Vocabulaire usuel 



À jeun : Lo-^ - Twat. 

À Dieu ne plaise ! : .m— - Hos. 

A cause de : ,a\ - - 1 Ilop; - hokeil. 

À la place de : - Hlop. 

À (préposition) : ,_.j - Seid. 

À gauche (adverbe) - semol; K - semoloyit. 

À cause de (préposition) : - qdom. 

À savoir : is-*-a°! - ’aukit. 

À cause de : - men; - meToul;'^,o^io - meToul. 

À travers : P* - ‘am. 

À partir de : - men. 

Abaissement: H.QXka^o-maipyonouto’; ILcLi^IS-^Lis^û - mcttal lyonouto’; H,n\°i»>vi 

- mshaplouto’. 

Abaisser : » . - shab [Pe]. 

Abaisser : - shawgar [Quad]. 

Abandon : Il r. r.. ^ » - shbiqouto’; U^acu - noukroyo’. 

Abandonner : o-> ». - shbaq [Pe]; être abandonné : £iiiis-».î - ’eshtbeq [Etpe]; 
peiTnettre : n-> »>i - ’ashbaq [Aph], 

Abandonner : - ’arpi [Aph]. 

Abat-jour : |;ojL. - tanouro’. 

Abattement : La^soxi - qouTopo’. 

Abattre : - sHap [Pe]. 

Abattre : - qTal [Pe]. 

Abattre - qalqel [Quad]. 

Abattre (quelqu'un) : - tbar [Pe]. 

Abattre (des animaux) : - dbaH [Pe]; être sacrifié : - ’etdbaH [Etpe]; 

sacrifier fréquemment : - dabaH [Pa]. 

Abbé (supérieur d'un monastère) : - mshabolono’; Ll 2>; - rabono’. 
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Abbesse : Uo( - ’emo’. 

Abcès : Iq^oj - noupqo’; L*i - ndoyo’. 

Abdomen : - HoumsHo’. 

Aberrant (adjectif) : . - shonouz. 

Abhorrer : - s‘eT [Pe] ; douter : ^aÎS-£q( - cstY'l [Etpe] ; rendre odieux : 

- sa‘eT [Pa]; vitupérer : ^-oq( - ’as‘eT [Aph]. 

Abhorrer - ’esht’el [Etpe]. 

Abîme : boaoiL - thoumo’; ILqoi - hoto’. 

Abîmes (pluriel) : l|l> - Eleze’ (pluriel). 

Abjurer : ^aoqÎ - ’awmi [Aph]. 

Ablation : b.^Q-Q - qouTo‘o’. 

Ablution : - ponyo'oh - shyogto’. 

Abnégation : LjoAa - kpouryo’. 

Aboiement : - HourHoro’. 

Aboli (adjectif) - baTil. 

Abolir : - glaz [Pe], 

Abolir :'W - shqal [Pe], 

Abolir : |$a- shor’ [Pe]; être abrogé : - ’eshtri [Etpe]; abolir : ..jjw-shari 

[Pa]. 

Abolir : j-m 0 ! - pasar [Pa]. 

Abolir : ^ijk - shani [Pa]. 

Abolir : - Harar [Pa]. 

Abolir : - Vbar [Aph]; être aboli : - ’etta‘bar [Etta]. 

Abolir : - ’apTar [Aph]. 

Abolir : - ’arim [Aph], 

Abolition : - beTlono’; ILcu\^^a1saci - metbaTlonouto’. 

Abominable : ,_.*i - ndid; - g‘iT; - Tma’. 

Abomination : Iboo^ - Toumo”; Ifa*.*» - ndidouto’. 

Abondance: |1 ^ - mshartHouto’; HoXio-mlouV; ;LqL - tautoro’; bifo- 
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- youtrono’; - mHatrouto’; - ‘oulbono’; - ‘oubTo’; |\°>»> 

- shep‘o’; lln\.°n> - shpi‘outo’. 

Abondant (adjectif) : - shrey; ; »■ v< - mshartoH; - shpi‘. 

Abonder : - ‘tar [Pe]. 

Abonder : is-^^ - gpel [Pe]. 

Aborder (une question) : - sabek [Pa]. 

Aboyer : ,-xaj - nbaH [Pe]; faire aboyer : - ’abaH [Aph], 

Aboyer : - HarHar [Quad]. 

Abraser : - gHar [Pe]. 

Abréger : _a - qad [Pe], 

Abréger : «xi - qaS [Pe] ; être déduit : JJ*"'' ’etqSeS [Etpe]; couper : jjû 

- qaSeS [PaJ; tenir compte du témoignage de quelqu'un : jXi( - ’aqeS [Aph]; 
trancher : jüj.q - qaSqeS [Quad]. 

Abrogation - bouTolo. 

Absence : lion...; - raHiqouto’; - spiqouto’. 

Absent (adjectif) : ,-ai, - ‘anid. 

Absinthe : ^ A tmo) - ’apsentiyon. 

Absolument : A - lagmor. 

Absorber : .oloo - mtaq [Pe]; être absorbé : .ofcooU - ’etmteq [Etpe]. 

Absorber : â^co - srap [Pe]; être absorbé : - ’estrep [Etpe]; absorber : 

â^co - sarep [Pa]. 

Absoudre : yxosa - saqem [Pa]; être absous : jo-ot-col - ’estaqam [Etpa]. 
Absoudre : .-m.. - Hasi [Pa]; être absous : .xn..U - ’etHasi [Etpa]. 
Absoudre : j$l - tareS [Pa]. 

Absoudre : - shawHed [Quad]. 

Absoudre : - ’apTar [Aph]. 

Abstème : i_.p - nzir. 

Abstinence : llojiajxnao-msaybronouto’; h^xoaoi - I louslono’; Uio^^- glonzyo’; 
|l iMn.^N-Vs - metl'aHqonouto’. 

Abstinence religieuse : INvrinm - soum‘olo’. 
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Abstinent (adjectif) : ''\inoxcno - msam‘al; - Hsik. 

Abstrait (adjectif) : -.;n\xn - so‘ouroy. 

Absurdité : |l.aj,jjsa - mSardouto’; - shkirouto’. 

Abuser du vin : jjai, - ‘bar [Pe]; être négligé : - ’et‘bar [Etpe]. 

Acacia : - qeraTo’. 

Accablé (adjectif) : ^ - ‘iT. 

Accabler : - ‘aSar [Pa]. 

Accabler : - qpaH [Pe], 

Accabler : <-»-»■ - shHaq [Pe], 

Accabler : ,».->\! - ’albesh [Aph]. 

Accabler de chagrin : .3$ , - Srap [Pe]; être accablé de chagrin : âjA. d 
- ’eSTrep [Etpe]; affliger : âjj! - ’aSrep [Aph]. 

Accélération : - sourhobo’. 

Accélérer : - HoS [Pe]. 

Accélérer : - Trad [Pe]. 

Accélérer : *^al» - tkab [Pe]; inciter : l,.aja - takeb [Pa]. 

Acceptation : Il o-'.tm - nsibouto’; - qoublo’; - qoubolo’. 

Accepté (adjectif) - mqabal. 

Accepter : Un - qno’ [Pe]. 

Accepter - shqal [Pe]; être ouvert :'^nlS-»>î - ’eshtqel [Etpe]; endurer : 

'W - shaqel [Pa]. 

Accepter :^^n| - ’aqbel [Aph]. 

Accepter (de faire quelque chose) : .m-i^ - Takes [Pa] ; être dévoué à quelqu'un : 
- ’etTakaS [Etpa]. 

Accident : - gedsho’; - ‘riSto’. 

Acclamation : ÜSAm - q‘oto’. 

Accolade : Lûo^i, - ‘pouqyo’. 

Accompagnant : |o\ - lo’. 
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Accompagner : |o\ - lo’ [Pe] ; accompagner : - lawi [Pa] ; être accompagné : 

- ’etlaWi [Etpa]. 

Accomplir : - gmar [Pe]; être accompli ; ’etgmar [Etpe]; 

perfectionner : - gamar [Pa]; effacer : - ’agmar [Aph], 

Accomplir (un miracle) : Aia »■ - 

Accomplir : »■ - shlem [Pe]; accomplir : »■ - shalem [Pa]; transmettre : 

)o\ »■( - ’ashlem [Aph], 

Accomplissement : »■ - shoumloyo’. 

Accord : ILo_a( - ’auyouto’. 

Accord écrit : - ktobo’. 

Accorder : - yihab (Pe] ; être reconnaissant : >aov«U - ’etyilieb [Etpe]. 

Accorder du repos : - rawaH [Pa]. 

Accorder de l'espace : i^i - ’agar [Aph], 

Accorder la vie : ^>( - ’aHi [Aph], 

Accoudoirs (d'un fauteuil) : b.» -dro‘o’. 

Accouplement : - rkoubyo’. 

Accoutumer : ,_a - ‘ayed [Pa]; être habitué : ,-aU - ’ePayad [Etpa]. 

Accoutmner : ,-A - ‘ayed [Pa]; habituer : ,-aU - ’et‘ayed [Etpa]; être accoutumé : 
,_a( - ’a‘id [Aph]. 

Accroissement du cheptel : IA\ - lko’. 

Accroître (quelque chose) : - rabi [Pa]; être augmenté : - ’etrabi 

[Etpa]. 

Accroître : - ’apti [Aph]. 

Accroupissement : |vq<v»q - sqo‘o’. 

Accuimdation : biLo-. - youtrono’. 

Accuimder : ^jj - nSab [Pe]; être accumulé : ' ’etnSeb [Etpe]. 

Accuimder : jju - nqash [Pe]. 

Accuimder : - sbas [Pe]. 

Accumuler : ;is-* - yitar [Pe]; abonder : - ’etyatar [Etpa]; avoir en 

abondance : $l»a( - ’autar [Aph]. 
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Accumuler : - ’au led [Aph], 

Accusateur (adjectif) : - sotour. 

Accusateur (substantif) : - qaTigrono’; - qaTrigono’; lum-üo 

- maksono’. 

Accusatif (grammaire) : - ‘eltanoy. 

Accusation : U^°>d - ’anapouro ; Li^o-a - bougono’; i - zou‘omo’; 

- Houyobo’; Lo^—- qaTrgonouto’; - qroubyo’; - qouTrogo’; 

- qaTigronouto’; lAozxn - qboulyo’; Lu.».; - reshyono’. 

Accuser : )o^i - zatem [Pa]; être accusé : )o^u! - ’ezdatam. [Etpa]. 
Accuser : ;La - ka’ar [Pe]. 

Accuser : - qatreg [Quad]; être accusé : - ’etqatrag [Quadt]. 

Accuser de fraude : ..fcsA - ‘ati [Pa]; agir frauduleusement : ..IsaU - "et‘ati 
[Etpa]. 

Accuser de mensonge : ^.i -zayep [Pa]; être trompé : - ’ezdayap [Etpa]; 

tromper : - ’ezdaypan [Rare]. 

Accuser faussement quelqu'un de quelque chose : ‘shaq [Pe]; être 

accusé : ,rn>\M - ’et‘sheq [Etpe]; accuser : ajA - ‘asheq [Pa]. 

Accuser un autre r'X^Al.i - ’et‘adal [Etpa]. 

Achat (de blé) : - myoro’; |foi.~->i - zbinouto’; Lu^i - zbino’; b-A| - zebno’. 

Acheter : - mkar [Pe]. 

Acheter : i - zban [Pe] ; être acheté : ^ il - ’ezben [Etpe] ; vendre : i - zaben 

[Pa]; être vendu : ^si! - ’ezaban [Etpa]. 

Acheter (du blé) : ;oaj - mour [Pe]; fournir (de la nourriture) : vAil.( - ’etmir 
[Etpe]; vendre (du blé) : -’amir [Aph]; être vendue (nourriture) : 

- ’ettmir [Ella]. 

Acheter aux enchères : - mkas [Pe]; percevoir le tribut : .masoLÎ - 

’etmkes [Etpe]. 

Acheteur : Uojai - zobouno’. 

Achevé (adjectif) : - gmir. 

Achèvement : |-\v^ «. - shoumloyo’; HoXso - mlou’o’; LXbo - mloyo’; 

- mouloyo’; - gmoro’. 

Acide (piquant) : - HamouS. 
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Acidité : ILqjo\-- - HamouSouto’. 

Acier : - poulod; - sTomo’; bo^-tca - ’esTomo’. 

Aconit : - ya’qoniTon; .. a^-^oxi - qouniTon. 

Acquérir : b-Q - qno’ [Pe]; être acquis : -^lqU - ’elqni [Etpe] ; donner : -a.n 

- qani [Pa]; être acquis : -adU - ’etqani [Etpa]; partager : -jjaî - ’aqni [Aph], 

Acquérir (quelque chose) : - qadi [Pa] 

Acquérir : W-U - ’ettagar [Etpa]. 

Acquérir secrètement : - gnab [Pe]. 

Acquérir un trait de caractère - shqal [Pe]. 

Acquisition (d'un savoir) : ILcu-a;^ - medrkonouto’. 

Acre : UlsXa - peltro’. 

Acte : joijaa - praksis. 

Acte de divorce - doulolo. 

Acte de sacrifier : |l - dbiElouto’. 

Actes des Apôtres : llo-m^xn-i^a - praksisouto’ (pluriel). 

Acte écrit : - shToro’. 

Actes merveilleux : - gabrouto’ (pluriel). 

Acte solennel : - Hougoyo’. 

Acteur : UoAxa - so‘ouro’. 

Actif (adjectif): - ‘obed. 

Action : Ifo^nVm - se‘ourouto’; .m.xn-i^3 - praksis; IL^i^ - gzirto’; ILcuqWi 

- ma‘bdonouto’; Ivii. - ’bodo’. 

Action cruelle : - kadrouto’. 

Action d'entrer : bXx^o - ma‘lono’. 

Action d'orner : ILalS-^j.v. - mSabtouto’. 

Action de remuer la queue : L*..a;aoi - Hourkosho’. 

Action de rendre honteux : l^^cu - noukopo’. 

Action de boire : - mashtyo’; - mashqyo’. 

Action de lier : - qloio’. 
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Action de vilipender : - ‘ayTo’. 

Action de sentir : Ik-»*.- - Heshto’. 

Action de porter - sbol. 

Action de couper en tranches : - cjTomo’. 

Action de moudre : - THouno’. 

Action honteuse : - shoukoro’. 

Activité : l^oi^o - marhaTo’. 

Adapter : - laHem [Pa]. 

Addition : la^-coal, - tausipo’; lis-axoaL - tausepto’. 

Additionner : âa[ - ’aqep [Aph]. 

Adéquat (adjectif) : - mkon; --^7 - domyoyo; ..011 - zahyo; p--\ - laHem. 

Adéquation : |l,nYi\»> - shalmouto’. 

Adliérant (adjectif) : - sarik. 

Adliérence : Ifaxicxzn - dabouqouto’. 

Adhérent : y .am - sabik; 0-^7 - dabiqo; Lam - neqpoyo’. 

Adliérer : - qatar [Pa]. 

Adliérer : - dni [Pe]; consentir à : .^7 U - ’etdni [Etpe]; ajouter : jj,( - ’adni 

[Aph]. 

Adliérer : .aoi - nqep [Pe]; coller : .acuU - ’etnqep [Etpe]; s'appliquer : âaiU 

- ’etnaqap [Etpa]; ajouter : ,ao( - ’aqep [Aph]. 

Adliérer : ÿ^sn - srek [Pe]; adhérer : - ’estrek [Etpe]; apposer (une 

signature) : ÿîsn -saiek [Pa]; avoir apposé (signature) : .jjfc-Boî - ’estarek [Etpa]; 
adhérer : ^^co( - ’asrek [Aph]; adhérer : - ’ettasrek [Elta]. 

Adliérer : 7^\ - lmad [Pe]; rejoindre : - lamed [Pa]; être rejoint : 

- ’etlamad [Etpa]. 

Adliérer : ..~vm - sbak [Pe]; attacher : ^~\jn - sabek [Pa]; adhérer : ^üis-£o( 

- ’estabak 11 . 1 1 >a | ; faire adhérer : y~vmi - ’asbek [Aph]. 

Adliérer : - ’et‘aren [Etpa]. 

Adliérer à r'M, - toi [Pe]; adhérer à : -ALU - ’ettli [Etpe]; adhérer à : -ALU 

- ’ettali [Etpa]. 
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Adhérer à : a&l - ’ashep [Aph]. 

Adliésif : - mdabqono’. 

Adhésion : |l - metdanyonouto’; |l - dabouqouto’; Il 

- dabiqouto’; Ib^iqj - nouqopo 4 ; l°im - neqpo’. 

Admettre : n~~> ■> - shbaq [Pe]. 

Admettre comme familier : A .-n - baiti [Pa] ; traiter familièrement : A .-n! ( 

- ’etbaili [Etpa]. 

Administrateur : - ’epiTropo’; - mdabrono’. 

Administration : |l - mparsonouto’; Ua-iioB - poumoso’; lieu 

- mdabronouto’. 

Administrer (gérer) : - pâmes [Quad]; être géré : - ’etpamas 

[Quadt]. 

Admiration : - doumoio’. 

Admirer : o^oLLÎ - ’ettmah [Etpe]. 

Admission : Lq.^cl>. - shoubqono’. 

Admonester :Aata - sakel [Pa]. 

Admonester : - ’arti [Aph]; être averti : -L}LU - ’attarti [Etta]. 

Admonester : - gareg [Pa]. 

Admonester : jjl, - tareS [Pa]. 

Admonester :^3 - pargel [Quad]; être admonesté - ’etpargal 

[Etpa], 

Admonition : - EIoupoTo’; llo.'cn-i'o - maksonouto’; |l i-w.l 

- martyonouto’. 

Adolescent : Icwvm.i - ninesqo’; Loxox. - yonesqo’. 

Adopter : - baiti [Pa]; apprivoiser : - ’etbaiti [Etpa]. 

Adopter : - ktab [Pe], 

Adoption : Canaan - qoublo’; IXzao_c> - qoubolo’. 

Adoration : Uiq^oq - maTouniya’. 

Adorer Dieu : ..\°i - plaid [Pe]; être adoré : ..\°iU - ’etplaH [Etpe]. 
Adoucissement : Uxaai - roukoko’. 
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Adresser : ^QÎ - ’au sheT [Aph]. 

Adulateur : b*BoA - shouprono’; bfiaB.». - shapourtono’. 

Adulation : IfcuiBaj., - shoupronouto’; b*Bci*. - shouprono’; - shgesho’; 

Adulte (substantif) : ^sojOQ-mshamli;^XajOQ-mshaklal; baA\ - ‘hymn’ 
Adulte (adjectif) : jo^s - mshalam. 

Adultère (acte ) : gauro’. 

Adultère (personne) : - gauoro’. 

Advenir : ^Bj - npal [Pa] 

Adversaire : saqoublo’; - b‘eldbobo’; b-»s\v-> - b‘eldino‘. 

Adverse (adjectif) : Aanam - saqoubloy. 

Adversité : j - SopaHto’; - yaW; |\-N^r>c« - saqoublo’. 

Affabilité : ILq^. - HliTouto’. 

Affaibli (adjectif) : - mdawai; »B^o - mrapay. 

Affaiblir : - ‘ageb [Pa]. 

Affaiblir : otja - karah [Pa]. 

Affaiblir : - ’etrashal [Etpa]. 

Affaiblir : - shrag [Pe]. 

Affaiblissement : ho-^ci «■ - shouHomo’. 

Affaires (commerce) : LuBoa - ‘oupyono’. 

Affaires (occupation) : jxléxooi^BoI - ’oupothesis. 

Affamé (adjectif) : ^Ba - kpen. 

Affection : Ib\ -r, «■ - sHouHlopo’. 

Affermir : - sbarer [Pa]; être affermi : - ’eshtarar [Etpa]. 

Affermir : Hazeq [Pa]; affermir : Hzaq [Pe]. 

Affermir : - HoS [Pe]; affermir : jj-» - HayeS [Pa]. 

Affermir : lB} - rpo’ [Pe]. 

Affermir : - rqa‘ [Pe]; être affermi : - ’etrqa 4 [Etpe]; affermir : 

- raqa‘ [Pa]; affermir : - ’arqa‘ [Aph]. 
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Affermir : jo^jûq - sTam [Pe], 

Affermissemenl : - Houyolo. 

Affiner (la pensée) : ^ - shabaH [Pa] 

Affirmation : tn .tn- 3 -^.D - qaTapasis;lüo*. - shouroro’. 

Affirmer : qaTieg [Quad]; être affirmé : - ’etqaTrag [Quadt]. 

Affliction : - ‘aqlo’; |l - ‘ayiqouto’; ILcuiXiû - malzonouto’; 

- douHoqo’. 

Affligé (adjectif) : -make’b; ..0*50-mdawai; Laaoao- mmaHye’; 

- Sgip. 

Affliger : - ’akri [Aph], 

Affluer : - ’etHalaT [Etpa]. 

Affranchi (adjectif) : .ci.*â - priq. 

Affronter : - ’etHri [Etpe]. 

Affronter : ar^ - shqap [Pe]; se jeter sur : a.nk>l - ’eshtaqap [Etpa]. 
Affronter : - qreb [Pe]. 

Affûter : - qaTen [Pa]. 

Affûter : I^X - ITo [Pe]; être aiguisé : -.^XU - ’etlTi [Etpe]. 

Afin que : - ’akman. 

Agaçant : - t‘ish. 

Agapè : - ’aga’pi. 

Âge : li* - sheno’; I v - doro’; bcLû( - ’aqmo’; *so - mshouHto’. 

Âgé de trois ans (substantif) : HsXal, - toulto’. 

Agile (adjectif) : y.41 - zrizo. 

Agilité : ILcx^.^* - Herigouto’; 11 , o Mil - zrizouto’. 

Agir : aai - npaq [Pe]. 

Agir : ;\m - s‘ar [Pe]. 

Agir : *.ru - nqash [Pe]. 

Agir : ^Xoi - halek [Pa]. 

Agir avec gentillesse : ^.fcv-*! - ’eshtayan [Etpa]. 
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Agir avec ruse : •saj - Sanah [Pa] ; pratiquer le ruse : - ’eSTanah [Etpa]. 

Agir convenablement : jiL - traS [Pe]. 

Agir contrairement à la coutume : - Hlap [Pe]. 

Agir effrontément : - ’etmaiaH [Etpa]; être effronté : - ’amraH 

[Aph]; se montrer effronté : - ’ettamraH [Etta]. 

Agir en tyran : - ’etTaran [Etpa]. 

Agir hardiment : - gbar [Pe]; encourager : - gabar [Pa]; devenir 

un homme : ’etgabar [Etpa]. 

Agir incorrectement : ^-*.3 - psha‘ [Pe]; agir sottement : - ’ctpasha 4 

[Etpa]. 

Agir intelligemment : jaji - ‘arem [Pa]; être habile : p*U- ! ’et‘al-am [Etpa]. 

Agir perversement - ptal [Pe] ; pervertir - patel [Pa] ; agir perver¬ 
sement - ’etpatal [Etpa]. 

Agir sottement :( - ’etlalal [Etpa]. 

Agir sottement :'^axco( - ’askel [Aph]. 

Agitateur : l^cu^Q^a - paroqinouTo’. 

Agitation: lk* 3 $-rpoto’; |l.oJao1}xo*J-msarhbouto , ; -dboro’; - I lasho’. 
Agiter : °i.i! - ’anip [Aph]. 

Agneau : li*>( - ’emro’; ULa - pa’ro’. 

Agneau sacrifié à la Pâque : - maTol. 

Agnelet : Hs-coai*>( - ’emrousto’. 

Agonie : - ’agouniya’ (f.) 

Agréable (adjectif) : jjoi - hani; - m‘adan; - shapi. 

Agréer : - ’emar [Pe]. 

Agresser sexuellement (une femme) : b»oo - sV [Pe]. 

Agression : U - qroubyo’. 

Agressivité : Ukfs-a.*) - maktosho’. 

Agricidteur : h..\o 3 - poulHono’; |ya( - ’akoro’. 

Agriculture : |1 ..\°i - paloHouto’; ILa^ai - ’akorouto’. 
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Ali ! (ironique ) : ôii - ’ah. 

Aide : Uoi$<^3-poumoso’; U*-' edro’; - qoyoumo’; Ifv «. vn«. 1 - teshmeshto’. 

Aider : - tarsi [Quad]. 

Aider: ‘dar [Pe]; aider : - ‘adar [Pa]; être aidé : - ’et‘adar [Etpa]. 

Aider : - ’arwaH [Aph]. 

Aider à la naissance : - ’auled [Aph]. 

Aïeul : Laxo - soko’. 

Aïeule : Us - sokto’. 

Aigle : 1^ - neshro’. 

Aigreur : II. ai ho - me’routo’. 

Aiguille : l^opo- mhaTo’; Us-*ioA - 6 ourito , « 

Aiguillon (pour le gros bétail) : - masoso’. 

Aiguillon : Ifcoai - zeqto’; ILoni - zoqouto’. 

Aiguisé (adjectif) : - ITish; - shnin. 

Aiguiser (la langue) : - nagar [Pa]. 

Aiguiser : - ITash [Pe]; être aiguisé : - ’etlTesh [Etpe]. 

Ail : boaL - toumo’. 

Aile (anatomie) : b .iQ-û - qourSlo’. 

Aile : - gepo’; - gelpono’; l°m - kenpo’; hixi - qamo’. 

Ailé (adjectif) : l^a! - ’ebro’. 

Aimable (adjectif) : 'f'- raHim; ^ ---j - rHim; jcu^oa - basim. 

Aimant (magnétisme) : ■ n-,. K i - magnaTis. 

Aimant (adjectif) : ^ - rHim. 

Aimer : - rHem [Pe]; être aimé : ta—- ’etrHem [Etpe]; faire aimer : 

)o-d - ’al Hem [Apb], 

Aimer : - yaded [Pa]; être aimé : - ’etyadad [Etpa]. 

Aimer (brûler d'amour) : - Hab [Pe]; aimer : - Habeb [Pa]; être aimé : 

- ’etHabab [Etpa]; aimer : ^ioi( - al lob [Apb]; être aimé : ^i.1.11 
- ’ettaHab [Etla]. 
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Aine (testicules par euphémisme) : ^ - P el s°’- 
Aîné (substantif) : l^acua - boukro’. 

Aîné (adjectif) : 3 - piro; jyjji - qashish. 

Ainsi : oia - kahou; - ken ;'^aoi - hokeil. 

Air : d( - ’o’ar. 

Aire : - ’edro’. 

Aisance : l.\* - shali’. 

Aisselle : Ils—.*. - shHoto’. 

Ajournement : IL a;— oio - mauHrouto’; Uoiaf - touhoyo’. 

Ajourner : -.oïl - tahi [Pa]; être ajourné : - 01 LL! - ’ettahi [Etpa]. 

Ajout : Lanoj - nouqopo 4 . 

Ajouter : a.oi - zqap [Pe], 

Ajouter : afo-* - shoutep [Quad]; mélanger : afals-*! - ’eshtawtep [Quadt]. 
Ajouter : axoa( - ’ausep [Aph]; être ajouté : axoaLU - ’ettausap [Etta]. 
Ajouter à : boi - W [Pe]; ajouter : - ’aiTni [Aph]. 

Alacrité : ILaa^— - Haripouto’. 

Alarmer : .jaoid - ’arheb [Aph]. 

Alcali : l-\r> - qelyo’. 

Alchimie : ILoüdqI - ’oumonouto’. 

Alerte : - m‘ironouto’. 

Algues : |\r>°i - peq‘o’. 

Aliment : Lancia - komko’. 

Allaitement : lru-> - yonqo’. 

Allégorie : ILXa - peleto’. 

Allégorique (adjectif) : -u(U - ro’zonoy; ^.a; - rouHon; -\ÎS-*i - metloy. 
Aller : - rdi [Pe]. 

Aller r^iî - ’ezal. 

Aller : yj, - drak [Pe]; suivre : - ’adrek [Aph], 
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Aller : - drag [Pe] ; avancer graduellement : - daieg [Pa]; être avancé 

graduellement : - ’etdarag [Etpa]; amener graduellement : - ’adreg 

[Aph]. ^ 

Aller au devant : ;jai, - ‘bar [Pe]. 

Aller bien : - rwaz [Pe], 

Aller de ci de là : - pshah [Pe]. 

Alliage d'or et d'argent : baoi» - dahbo’. 

Alliance (Bible) : - qyomo’. 

Allumer : - shrag [Pe]; être éclairé : - ’ettashrag [Etta]. 

Allumer : v“cd - ’oHed [Aph], 

Aloès : -Sabro’; - ‘alway; bol. - ‘oudo’. 

Alors : |^«) - ’iTa’; ^a! - ’aken; - deyn; yv*oi - hoydeyn; la?oi - horko’; ^a 
- ken. 

Alphabet : - ’abgar. 

Altercation : llo^A-a - pligouto’; Ll=jqVc> - qroubyo’. 

Altéré (de soif) (adjectif) : - Sayip. 

Alternatif (adjectif) : ^aâoi - hepkoy. 

Altitude : ILo-aripo - mzaqpouto’; hcL.; - ryomo’. 

Alun : La;j - Sropo’. 

Amande amère : bv*k - shardo’. 

Amandier : licA - louzo’; -qoTerqo’. 

Amarre : Laa? - rakbo’. 

Amas : Uan - qpoyo’; - qeT‘o’. 

Ambiguïté : Iko^a. pa - meS‘oyouto’. 

Ambre : ; - ‘anbar. 

Âme : Ifo ». »°ii - npishouto’; l*>°n - napsho’. 

Amen : ^>io( - ’amin. 

Amende : U^coo-x - Housrono’. 

Amener (quelque chose ou quelqu'un) : -qareb [Pa]. 
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Amener à penser : ;~un! - ’asbar [Aph]. 

Amer (adjectif) : - marir; - qeshi. 

Amertume (goût) : - mSarponouto’. 

Amertume : - mroro’; - marirouto’. 

Améthyste : xaa.£uaaafcoo( - ’ametosTos. 

Améthyste (couleur) : - zorgo. 

Ami (substantif) : bû—$ - roHmo’; «ay - yadou‘. 

Ami intime : |K - maHkoumto’. 

Amhicir : .a;! - ’aieq [Aph]. 

Amitié : Il - roHmouto’; - shoubosho’. 

Amollir : - ragi [Pa] : être adouci : - ’etragi [Etpa]. 

Amollir : ^3 - paHar [Pa]; être totalement usé : ;-~3U - ‘etpaHar [Etpa]. 
Amonceler :- ’ettgil [Ella]. 

Amour : bo_~; - l'ai Irrio : î - rd Irnto’; - Houbo - shengto’. 

Amoureux : _..lz^q_u - Houbonoyo. 

Amphore : Ui - HeSbo’; IN- • - Hobito’; - qouqo’. 

Amplification : U; a.*. -shouroro’. 

Ampoule (petit flacon) : - balto’. 

Amputation : Iji^ - gezro’. 

Amputer : joi^. - Hzom [Pe]. 

Amulette : K - qmiV; |1 - I hnourto’;li - I lcrzo’; UclüIs-3- ktobouno’. 

Amulettes (pluriel) : - youd (pluriel). 

Amusement : IkM* - slle’leto’. 

Anachorète : - noukriTo’. 

Ancêtre : Uxca - sobo’; - qashisho’. 

Ancien (substantif) : hovû - qodmo’; Lax» - soko’. 

Ancien (adjectif) : - shitonoy. 

Ancienneté : |l r>o^K.x - ‘atiqouto’. 
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Ancre : bo-cu( - ’anqouro’; li.naj - ’euqino’. 

Âne : - Hmoio’. 

Âne sauvage : - ‘rodo’. 

Anéantir (une argumentation): ...°in-qapaH [Pa] ; être réfuté : ..°ir>U-’etqapaH 
[Etpa]. 

Anéantir : - ’aHreb [Aph], 

Anéantissement : - Houbolo. 

Anecdote : Liai - tounoyo’. 

Anesse : uu- ’atono’; 1 ^- - Hmoro’. 

Aneth (botanique) : IN-h-a. - shbeto’. 

Ange : U^va - qadisho’; - mala’ko’. 

Angélique : -^a-^d - ’arkousoyo. 

Angle : Uicv^ - gounyo’; li vO - qamo’. 

Angoissant (adjectif) : ,n.t\ - Hniq. 

Ânier : b^-- - Homoio’. 

Animal : Ifn... - Hayouto’. 

Animal âgé de trois ans : lissai, - toulto’. 

Animal jeune : - gouryo’ (f.). 

Animal sacrifié : I - debHo’. 

Animalctde : - raHshouno’. 

Animalité : Ift-t... - Hayouto’. 

Animation : |l i-w «. °n - napshonouto’. 

Animé : b - napshono’. 

Anneau : li^i - ziro’; Lb^B - parpo’; jacAnaû - qouqlous. 

Anneau (de nez des bovins) : - qlodo’; \ ,L*. - shi’ro’. 

Année : Ifo-*. - shanto’. 

Année intercalaire : IN »■ »■>** - kbishto’. 

Anniliilation : - ‘qoio’. 
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Anniversaire : 1^- - yaldo’. 

Annonce : - shouwdoV; IA,.. - yida‘to’; b. v* - yad‘o ’;U^-Tebo’. 

Annoncé (adjectif) : ; --mv. - sbir. 

Annoncer : ..a-. - Hawi [Pa]. 

Annoncer : •*,,o( - ’auda’ [Aph], 

Annoncer : - ’apeq [Aph]. 

Annoncer de grandes choses : - ’aureb [Aph]. 

Annoncer des nouvelles : ; - sabar [Pa]. 

Annoncer la paix : ». - shayen [Pa]. 

Annonciation : l^oxo - souboro’. 

Annuel (adjectif) : - - shantonoy. 

Annuler : .AL - tlaH [Pe]; être annulé : .ALU - ’ettlaH [Etpe]. 

Ânon : - Hmorouno’. 

Anse : IAIL - to’nto’. 

Antérieur (adjectif) : - qdim. 

Antériorité : ILa^sa,.a - qadmoyouto’. 

Antidote : - ’anTidoTo’. 

Antienne : Ils - hpokto’. 

Antilope : h <-^.. . - yaHmouio’; AioX - ‘ouzilo’. 

Antimoine (minéralogie) : - Sdido’. 

Antithèse : I AiScs - hpokto’. 

Antre : b-cu - neq‘o’. 

Anus : L^Lo^o - mautbo’; luaoi - hedro’; lu. - Heze’; li— ^ - THoio’; k&aso 
- mapqono’; IL-.LA - taHtoyoto’. 

Anxiété : Inl, ;<u3 - pourtoko’; Ar^s. - ‘soso’. 

Août : uaî - ‘ob. 

Apaisant (adjectif) : y- mniHon. 

Apaisement : U>oi - nouyoHo’; - shoubosho’. 
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Apaiser : - shayesh [Pa] ; être apaisé : -i-.lS-i.! - ’eshtayash [Etpa]. 

Apaiser : .—a - payaH [Pa]; être apaisé : -oali - ’etpaWaH [Etpa]. 

Apaiser : - shayen [Pa]; être apaisé : ,-is-i.î - ’eshtayan [Etpa]. 

Apaiser : <oij. - shahi [Pa]; être apaisé : - ’eshtahi [Etpa]. 

Apaiser : —i - rayaH [Pa]; être apaisé : - ’etrayaH [Etpa]; sentir (une 

odeur) : —d - ’ariH [Aph], 

Apaiser : - shahi [Pa]; être apaisé : - ’eshtahi [Etpa]. 

Apaiser : .--a - payeg [Pa]; être apaisé : - ’etpayag [Etpa]; apaiser : 

- ’apig[Aph]. 

Apathie : - qouTo‘o’. 

Apocalypse (livre) : la.ru - neqpo’. 

Apocalypse : bo-A^ - gelyouno’. 

Apocope (omission de syllabes ou de lettres) : Laac* - Houpoyo’. 
Apodose (rhétorique) : Ux^oa -pour‘ono’. 

Apologie : L^cAaaî - ’apologiyo’. 

Apoplexie : - polgo’. 

Apostasie : - masTyonouto’. 

Apostat (adjectif) : joari - kopour. 

Apostolat : lin..A-». - shliHouto’. 

Apostolique (adjectif) : -..Ai. - shliHoy. 

Apôtre : )---\ »■ - shliHo’. 

Apparaître : -u, - dnal I [Pe]; être manifesté : -u,U - ’etdanaH [Etpa]; se mon¬ 
trer : - ’adnaH [Aph], 

Apparaître : n\-> - blaq [Pe] ; venir sans être attendu : .o\->U - ’etblaq [Etpe]. 
Apparaître : - nbag [Pe]. 

Apparence : Ifo-j. - shoyouto’; Uqq— - Houwoyo’; |o-i - ziwo’. 

Apparence différente : l°>\ «. - sHouHlopo’. 

Apparenté (adjectif) : a-xu - naqip; lu—a - mHayno’; ^ 001^00 - mTahmon. 
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Apparition : ILa-s-.u.foo - metHazyonouto’; - galoino’; d( - Val" Lo^Clü 

- boudoqo’; l>n->m( - ’eskimo’. 

Appât : - gergo’; - leqTo’. 

Appauvrir : ^i.|î - ’az‘ar [Aph]. 

Appauvrir : y-uin'n - masken [Quad]; être affaibli : - ’etmaskan [Quadt]. 

Appel : U^„csj=» - bougono’; Ll.}.q - qeryono’; |l,ox.^o^oo - metqaryonouto’. 
Appelant (adjectif) : - qarouy. 

Appeler : l^o - qiV [Pe]; être appelé : -.joU - ’etqri [Etpe]. 

Appeler : ai,|l - ’az‘eq [Aph]; être appelé : aiolU - ’ettaz‘aq [Etta]. 
Appeler à : - wa‘ed [Pa]; venir à : ,i.oU - ‘etwa‘ad [Etpa]. 

Appellation : Uio-a - kounoyo’. 

Appétit : Ikîlk - ti’rto’. 

Applaudir : a^ - Trap [Pe]; battre des mains : a^ - Tarep [Pa]. 

Applaudir : Ko - qV [Pe]; être applaudi : jAoLÎ - ’etq‘i [Etpe]. 

Applaudir : ;°>xn - saper [Pa]. 

Applaudissement : L>.xu - nqosho’. 

Appliqué (adjectif) : K-K— - Hatit; ^Kaaj-» - yaSoupton. 

Appliquer consciencieusement : la^ - Tpo’ [Pe]; appliquer : - Tapi[Pa]; 

être appliqué : - ’etTapi [Etpa]. 

Apporter : faaso - saqem [Pa]. 

Apporter : - garesh [Pa]. 

Apporter : -mj;a - pâmes [Quad]; se servir : «mi$aU - ’etpamas [Quadt]. 

Apporter rapidement : ^.oïLÎ - ’aieT [Aph]. 

Apposer (une signature) : - Htam [Pe]; être confirmé : joL~U - ’etHtem 

[Etpe]; confirmer : Hatem [Pa]. 

Apprécier : j! - ’eSTbi [Etpe]. 

Apprendre : aK* - yilep [Pe] ; enseigner : Fil - lalep [Pa] ; être enseigné : aW! 

- ’etyilap [EtPa]. 

Apprendre : jo*ioU - ’etmahar [Etpa]. 
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Apprendre : La - qno’ [Pe]; préparer : ^lq( - ’aqni [Aph], 

Apprivoiser : ,-A - ‘ayed [Pa]. 

Approche : - qaribouto’; |l fw^riN.V' - metqarbonoulo’. 

Approcher :- ‘al [Pe]. 

Approcher : .lj, - dni [Pe]; entreprendre (une tâche): ->j,U - ’etdni [Etpe]. 

Approcher : |ocA - loum [Pe]. 

Approcher : k<A( - ’alwet [Aph]. 

Approcher de : qreb [Pe]; faire approcher : >ja*û-qareb [Pa] ; approcher 

de : - ’etqarab [Etpa]; amener à proximité : - ’aqreb [Aph], 

Approcher de : La- - Elno’ [Pe]. 

Approuvé : y..-> - bldiro’. 

Approuver : .m\r> - qales [Pa]. 

Approuver : .d,i - zadeq [Pa]. 

Approuver : - ’agbi [Aph], 

Approvisionnement : a - qlerin; b-£o( - ’asono’. 

Approvisionner : ,qi - zawed [Pa]; se pourvoir de provisions : ,q,iÎ - ’ezdowod 
[Epta]. 

Appui : [»\ *><*»*» - masmko’. 

Appuyer (quelque chose sur un objet) : .a*. - shop [Pe]; être frotté contre : 
- ’ettship [Etpe]. 

Âpre (adjectif) : 3au. - Hazoup. 

Après : bo - mo’; - bestar; jkoa - botar. 

Apte (adjectif) : - lotek; .i.. - Elonyo; y°n> - shapir. 

Aptitude : ILojchX - ‘ohnouto’. 

Aqueduc : Lÿk-o - qatrino ’agougo’. 

Aqueux (adjectif) : - < -ti - maEIonoy. 

Arabe (substantif) : - barbroyo’; - ‘ourobo’. 

Arabe (adjectif) : - sarqoy. 

Araignée : - gwogai. 
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Araméen : - ’oromoyo’. 

Arc : - qeshto’. 

Arc-en-ciel : - qeshto’. 

Arcane : k.aa - qoplo’. 

Arche d'Alliance : Uaji - ’arouno’. 

Arche : ILo_^La - qi’bouto’; la.aa - kpopo’; lfc-aa - kepto ; L^ii - ’azgo’. 
Archer : - qashoto’. 

Archerie (militaire) : lfais-»-£> - qashotouto’. 

Archevêque : - ’arkyepisqopo’. 

Archidiacre : - ’arkidiyaqon. 

Architecte : !>->-> v< - mbanyono’; - ‘ardiblo’; >>^a - moHoio’. 

Archiviste : l^cuLsd - ’arkyouTo’; Lwoti^o - m‘ahdono’. 

Ardent (adjectif) : - rwi; ; - shgHir. 

Ardeur : L^o^cl* - shoulhobo’; k 0 ^ ; T lahgo’; I^Oûch - Hemto’; Ifcocu. 
- Hamto’;|l.aÿ-É N ^j> - shgHirouto’; U«Li - ratHa’. 

Ardeur : K^ - mattalyonouto’. 

Arête : l^co^ - masoio’. 

Argent (couleur) : Ua— - Heworo’. 

Argent (métal) : Lajcojs - kespo’; boUo - si’mo’; liotuo - sahro’. 

Argent (monnaie) : - moniTo’; la-om - kespo’; Ua^oà - ‘ourpono’. 

Argent (profit) : tio>o>o - mamouno’. 

Argile : la- HeSpo’. 

Argument : Lku - nisho’; lloX^o - mlou’o’; lls\\ - ‘elto’. 

Aride (adjectif) : -.aj - Swi; - pagour. 

Arien (sectateur d'Arius) : U->d - ’aryono’. 

Aristocratique (adjectif) : - Heioy. 

Arithmétique : ILcujuo - manoyouto’. 

Anne : Lui - zayno’; - shloTo’. 
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Armé (adjectif) : - ganbor. 

Armée : - ’ekserqiTon; L^;^.£o( - ’esTraTiya’; lis\-.ra - si‘to’; 

- sTraTigo’; - sTraTis; LuAoâ - poulHono’. 

Armer : - zayen [Pa]; être armé : - ’ezdayan [Etpa]. 

Armoise : L.m - siHo’. 

Armoise amère : *»d - ’ashed. 

Armure : lis - talbeshto’. 

Arqué (adjectif) : ^S-*»e> - qeshton. 

Arrachage : l^o - mlogo’; U- HSoyo’; |..»o Q i - poushoHo’. 
Arrachement : IkiS-i - ntosho’. 

Arracher : xui - znaq [Pe]. 

Arracher : - mraT [Pe]; arracher : - ’etmraT [Etpe]; arracher : 

- mai'eT [Pa]; être arraché : - ’etmaraT [Elpa]. 

Arracher : pi j - Sram [Pe]; oser : )°ij! - ’aSrem [Aph], 

Arracher : I - HSo’ [Pe]; être arracHé : vJ,! - ’etHSi (Etpe]; arracHer : 
-j--HaSi[Pà]. 

Arracher : - pshaH [Pe]; être arraché : ^11 - ’etpshaH [Etpe]; être 

arraché : - ’etpashaH [Etpa]. 

Arracher : - mlag [Pe]. 

Arracher : ans. - gshaH [Pe] ; être écorché : - etgshaH [Etpe] ; lacérer : 

- gashaH [Pa]; être lacéré : - ’etgashaH [Etpa]. 

Arracher : - shmat [Pe]; être brisé : ^oiS-»>î - ’eshtmet [Etpe]. 

Arracher : - Sri [Pe]. 

Arracher : - llash [Pe]; être arraché : aXLLÎ - ’ettlash [Etpe]. 

Arracher : - ’arta‘ [Aph]. 

Arracher (une dent ) : - gar [Pe], 

Arracher (un œil) : I O* - ‘So’ [Pe]; être arraché : - «i,L( - ’et‘aSi [Etpa]; arracher : 
-ji.-‘aSi [Pa]. ° J 

Arrangement (musique) : Il «. - shalmouto’. 

Arrangement par ordre hiérarchique : - pourshono’. 
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Arrangeur de mariages : l^a v“ - Hdougo’. 

Arrête du nez : b,oxs - qou‘o’. 

Arrêter : ^-qTa [Pe]. 

Arrhes : boj=>oij -rahbouno’. 

Arrivant (adjectif) : JU - ’ati. 

Arrivée : baoac - mounoo’; - mToyo’. 

Arriver : .-»nl. - tkab [Pe]. 

Arriver : - qdam [Pe]. 

Arriver : - shrek [Pe]. 

Arriver : jil - tiaS [Pe]. 

Arriver : ^^5 - moT [Pe]; arriver : - rria l i [Pa]; arriver : -’etmaTi 

[Etpa]. 

Arriver (se produire) : - gdash [Pe]. 

Arriver (un événement ) : *^3 - pga‘ [Pe] ; faire arriver : - ’apga‘ [Aph]. 

Arriver à : J*'' 'raS [Pe]; présenter : - ‘areS [Pa]. 

Arriver à (quelqu'un) : - ’elTayab [Etpa]. 

Arroche (botanique) : Uobao - malouHo’. 

Arrogance : lin.\\- msha‘lyouto’; IfouiL - tazizouto’. 

Arrosage : lâi; - rozpo’; Lm-m; - rsoso’; lâi j - respo’. 

Arroser : - zlaH [Pe]; être arrosé : - ’ezdlaH [Etpe]. 

Arroser : ^. 01 ; - rheT [Pe]; être arrosé : ^oi;U - ’etraheT [Etpa]. 

Arroser - pol (Pe]; être arrosé :'^aU - ’etpil [Etpe]. 

Arsenic : Uuj^i - zamiko’; jsn - sak. 

Art : |l o -\ °i - polHouto’. 

Art d'écrire : IbojAco - soprouto’. 

Art de la navigation : |1 mata - saponouto’. 

Art du potier : ILo_iûox> - qouqoyouto’. 

Art du luth : - qitoroudouto’. 
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Artère : l^_»_ - yashTo’ 

Artère (anatomie) : - warido’; Ll.^ - sheryono’. 

Articulation : - shorito’; Ll.;.». - sheryono’; - proqo’. 

Articulation de l'épaide : - kero’. 

Artificiel (adjectif) : °i\pa - mzalap. 

Artisan : Uioaf - ’oumono’. 

Ascétique (adjectif) : ..oji. - ‘anoy; - ‘mil. 

Ascétisme : Iho-itn.."» - mHaskouto 

Aspect : lieu. - Hawoio’; If ^ - Hzoto’; |ap- - Hezwo’. 

Asperge : f^^co - spigo’; L^^coî - ’aspargo’. 

Asperger : 'Ka - pal [Pe]; asperger : - palpel [Quad]; être aspergé : 

- ’etpalpal [Quadt]. 

Asperger : - ras [Pe]; être aspergé : .m.m;f i - ’etrses [Etpe]; répandre : 

■mm; - rases [Pa]; disperser : - ’ares [Aph], 

Asperger : - Trash [Pe]; être aspergé : - ’etTresh [Etpe]; être 

saupoudré : A^ff! - ’ettaTrash [Etta]. 

Asperger de sang : 'Ka - pal [Pe]. 

Aspérité : Ifo*>.\l - t‘ishouto’. 

Aspersion : 1 m m ; - rsoso’. 

Asphalte : - moumyo’. 

Asphodèle : - ‘irono’. 

Aspirer : nm - soq [Pe]. 

Aspirer à : jcl>_i - nsham [Pe]. 

Aspirer de l'eau : - grap [Pe]. 

Assaillant (substantif) : - maqrbono’. 

Assaillir : Km - s‘o’ [Pe]; enhardir : - sa‘i [Pa]. 

Assassmat : - qeTlo’. 

Assécher : - ’agiz [Aph]. 

Assemblée : Ih-kaja - knoushto’; If - ‘idto’; , euoa - qonon. 
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Assemblée des fidèles : Iüq j - Sawbo’; Il ^ «. ■ »-> - knishouto’. 

Assemblée religieuse : - sounaksis. 

Assembler : txa( - ’esar [Pe]. 

Assembler : ^co( - ’esan [Pe]; rassembler : ^uolU - ’et’esen [Etpe]; assembler : 
^cq! - ’aSell [Pa]. 

Asservir : - sha‘bed [Quad] ; être asservi : ,-^lS-»d - ’eshta‘bad [Quadt]. 

Assesseur : 1^-. ^cuqj^û - sounqriTo’. 

Assez : jiSm - sapeq; ^.Lo^co - sopqo’yit; .r>É°Ltin - spiq. 

Assiégeant (substantif) : - Habosho’. 

Assiéger : Hbash [Pe]; être assiégé : ,».->..U - ’etHbesh [Etpe]; soumettre : 

- ’aHbesh [Aph], 

Assiéger : j- HaSar [Pa]. 

Assiéger : j\! - ’elaS [Pe]. 

Assiéger : j .- n - kbash [Pe]. 

Assiéger : - yiteb [Pe], 

Assiéger : - Hdar [Pe]; être encerclé : - ’etHdar [Etpe]. 

Assiette : lâa - kapo’; - Tabqo’; Ib-S-a - kapto’; lâa - kapo’; |m\ - laqno’; 

- lagto’. 

Assiette de l'hôte : - potouro’. 

Assigner : - ’apraT [Aph], 

Assigner à résidence : poi.! - Vmar [Aph] . 

Assimilation : Lacs— - Houpoyo’. 

Assise : - moutbo’. 

Assistant (celui qui aide) : - ‘adouro’; - m‘adrono’. 

Assister à :'^a^co( - ’estakal [Etpa]. 

Association : ILoâLo*. - shawtopouto’. 

Associé (substantif) : LafciA - shawtopo’. 

Associer : - shoutep [Quad]; être associé : .afais-».! - ’eshtawtep [Quadt]. 

Assoiffé (adjectif) : loij - She’. 
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Assommer : ■ - maHi [Pa]. 

Assomption : Lia.*. - shounoyo’. 

Assouplir : - rashel [Pa], 

Assouplir (une loi, une règle...) : ooa - pkah [Pe]; affaiblir : ooa -pakah [Pa]. 
Assujettissement : - kdinouto’. 

Assurément : - geir. 

Astringent (adjectif) : - mSaipon; ajj - Soroup. 

Astringent (substantif) : ILojajjiû - mSarponouto’. 

Astrolabe : <y.( - ’asTrolabon. 

Astrologie : - ’asTrologiyo’. 

Astrologue : -coa^o^a^^col - ’asTrologos. 

Astronomie : L^oojq^^coI - ’asTronomiyo’. 

Astuce: |l r»^N.\v\-mlatkouto’; -Houkomo’; |1 rrd loPouto’; 

- HoPouto’. 

Astucieux (adjectif) : U°Lto - sopro’; .^ KXv' - mlatak; by* - HorV. 

Atldète : I^-é^U - ’atliTo’; - metkatshono’. 

Atome : boa-^d - ’aToumo’; ILo-i*coais^i - metpasqonouto’. 

Atrium : 11^ - dorto’. 

Attacher : - ’etrakab [Etpa]. 

Attaque soudaine : lls-~aj - SopaHto’. 

Attaquer : ajji - ’aSrep [Aph], 

Attaquer : - Trad [Pe]. 

Attaquer : .j-xtu - sbak [Pe]; opprimer : - ’asbek [Aph].. 

Attaquer : - mrag [Pa]. 

Attaquer : |oo\ - loum [Pe]. 

Attaquer les arrières : - dabel [Pa]. 

Attaquer physiquement : >4,^3 - pga‘ [Pe], 

Attaquer verbalement : - pga‘ [Pe], 
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Atteindre : - ’ero‘ [Pe]; aller vers : - ’aui'a 4 [Aph], 

Atteindre : - moT [Pe]. 

Atteindre le milieu : jje - mSa‘ [Pe] ; se ternir au milieu : ^ - maSa‘ [Pa] ; 

être placé au milieu : - ’etmaSa‘ [Etpa]. 

Attelage de bœufs : U *3 - padono’. 

Atteler (bœuf, cheval) : ^qi- zaweg [Pa]; être attelé : - ’ezdowog [Etpa]; 

unir : GOza - ’azweg [Aph] 

Atteler : - paged [Pa] ; être attelé : ’etpagad [Etpa]. 

Attendre : - ntar [Pe]. 

Attendre : - saki [Pa]; être attendu : -^iis-cal - ’estaki [Etpa]. 

Attendre : jk-a - katar [Pa]. 

Attendre : - ’etlatak [Etpa]. 

Attendre : - ’etmatan [Etpa]. 

Attendre : - ’agar [Aph], 

Attendre le soir : - ramesh [Pa]. 

Attendu que : - ’akman. 

Attendu (adjectif) : ; .am - sbir. 

Attente : Iv^co -sabro’; Lanm - soukoyo’. 

Attentif (adjectif) : - ‘ir. 

Attention : «■ ^ ■■ - Houshobo’. 

Attentionné : .û*j-~ - HaSipo. 

Atténuer : - qaTen [Pa]. 

Atténuer : - Payeg [Pa]. 

Atténuer (la souffrance) : L- - Hyo’ [Pe]. 

Attirance : Uru-.\L.£oo - mattalyonouto’. 

Attirer : - ntap [Pe] ; être attiré : .slS-iU - ’etntep [Etpe] ; attirer : - natep 

[Pa]; être attiré : - ’etnatap [Etpa]. 

Attirer : - ngad [Pe]; être attiré vers : - ’etnged [Etpe]; tirer : 

- naged [Pa]; être tiré : - ’etnagad [Etpa]; attirer : ^( - ’aged [Aph]. 
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Attirer : - goup [Pe]. 

Attirer : - lq a T [Pe]. 

Attirer : - hatHet [Quad]. 

Attiser : - ’auled [Aph]. 

Attraction : - noutopo’; - n‘ogo’; |*^i - negdo’. 

Attrait : - T o 6 youto’. 

Attraper : - sbak [Pe]. 

Attraper des insectes (oiseau) : - q a pep [Pa]. 

Attraper par le talon (faire trébucher): .-»nx - ‘qab [Pe]. 

Attrayant : ^L. - yo’ye. 

Attribuer : ,n\.. - Hlaq [Pe]; être attribué : .o\..U - ’etHleq [Etpe]. 
Attribuer : - plag [Pe]. 

Attribuer : ■-»»>■. - Hshab [Pe]; délibérer : - ’etHashab [Etpa] 

Attribuer (quelque chose à quelqu'un) : .0,1 - zadeq [Pa]. 

Attribut : lopao.» - shoumoho’. 

Au pluriel : - knisho’it. 

Au front chauve : - gboHo. 

Au moins : - Te’os. 

Aubépine : L>o^> - HouHo - Houlbo’. 

Auberge : ^r>.\.°ila - qa’piloyon. 

Aubergine : Lo^ - yabriwHo’. 

Aubergiste : Loi— - Honouyo’; h-i - mashryono’. 

Audace : l^oo^ - goumdo’; Ifoioai^- gozoumouto’; - Houroro’; lajQ-“ 

- HouSpo’;|l.Q^.- HaSipouto’; |l ^ - slll l louto’; |l r. i... ^ v» - msllayl lonou- 

to : H,n\ a fc - shfouto’. 

Audacieux (adjectif) : au - HaSip. 

Auditeur : «■ - shomouV. 

Audition : «■ - shomV; ILqj - Sawto’. 

Auge de pierre : - goumo’. 
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Auge : lloji - ’oSouto’. 

Augmenter : - sgi [Pe]; rassasier : - ’asgi [Aph]. 

Augmenter : .^mol - ’ausep [Aph]; être augmenté : 3 xqqLU - ’ettausap [Elta]. 

Aujourd'hui : - yaumon. 

Aulne : - Hauro 

Auparavant (adverbe) : )o^c>\ - louqdom. 

Auprès (préposition) : j_.j - Seid. 

Auriculaire (doigt) : Uj— - HeSro’. 

Aurore : U*>£t j - Saprino’; Iov^oj - nougho’; - shapro’; |^oa - shoupro’. 
Aussi : .a! - ’oph. 

Aussitôt : U ■■ v' - meHdo’; 01*^0 - meHdoh. 

Autant que - louqbal. 

Autel :'^«hoi - hdo’eil; Lco^oj^ - boumso; lis^A - ‘loto’; Laj.3 - prako’. 

Autel (dédié au feu) : Laa},( - ’adrouqo’. 

Autel (du sacrifice) : - madbho’. 

Auteur : - mrakbono’; U.-' ^i - nogoudo’; - more’. 

Autocrate : - ’abTouqra’Tor; io^^iû^ol - ’oToqraTor. 

Autorisation : Ucli^clB - poumoso’. 

Autorisation de construire : Lco*â - parisiyo’. 

Autorisation de sortie : - Hroure’; - Houroro’. 

Autoriser : -*a| - ’apri [Aph]. 

Autorité (administrative) : - mdabronouto’. 

Autorité civile : - shoulTono’. 

Autorité : b^»\o «> - shoulTono’; ^onAa^ i( - ’anToliqon; bsaaî - ’ouHdono’; 
- ’autellTiya’. 

Autre : j ^.1 - ’Hino. 

Autruche : hoAj - na‘omo’. 

Avancer : iis-* - yitar [Pe]; surpasser : - ’etyatar [Etpa]; avancer : }La! 

- ’autar [Aph]. 
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Avancer lentement : -p<" - sbak [Pe]. 

Avant que : A - ‘ad. 

Avant - louqbal; |o^ia\ - louqdam. 

Avant (préposition) : )o*a - qdom. 

Avant-bras : Ifcoo! - ’amoto’. 

Avant-hier : -\ vA »- mnotmoli. 

Avantage : Tayboutû. 

Avare (adjectif) : - qoumTon. 

Avarice : ^ - Hsolo. 

Avec : ^ - b; r*-' ! am; jl, - tar. 

Avenant (adjectif) : la - p’è. 

Avènement (religion) : - mToyo’. 

Avéré (adjectif) : - sharir. 

Averse : bmi - nosko’. 

Averse (de pluie) : Lqqxo^j - masouko’. 

Aversion : laai - zHopo’; f cl^j - baronoyouto’; Kl*-' ‘eSyono’; ILoi. a 
- eSyonouto’; ILoiiiatoo : metpanyonouto’. 

Avertir :Aata - sakel [Pa]. 

Avertissement: I IjjaL-touroSo’; ILqjî-A * 1 ■nViroriouto’; |,oiai.-‘ouhodo’; ll.Qi.LAj 
- martyonouto’. 

Aveugle (adjectif) : »... - Hashik; oi^qq - kmah. 

Aveugle (substantif) : l.virn - samyo’; UoA - ‘woro’. 

Aveuglement : U^ooxo - soumoyo’; K? - degno’; UoA - ‘woro’. 

Aveugler : joi^- ghar [Pe]; être aveuglé : joi^i - ’agher [Aph], 

Aveugler : A » - d‘ar [Pe] ; aveugler : Ar da‘ar [Pa] ; être aveuglé : A ?L! - ’etda’ar 
[Etpa]. 

Aveugler : A. - Hapi [Pa], 

Aveugler : oalq - kmah [Pe]; aveugler : oAlq! - ’akmah [Aph], 

Aveugler :- kHal [Pe]; être aveuglé - ’etkHel [Etpa]. 
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Avide (adjectif) : -u^oxo - sawiH; - la‘b; - ya‘in; ^3,-à - ya‘en; ^>n\n 

- CJalouT. 

Avidité : If 0-3; v' - mHarkouto’; |l ^->\\ - la‘bouto’;IL q-^q^-Q - qalouTouto’. 
Aviron : godoupo’. 

Avis : - tar‘ito’. 

Avocat : I^Llco - sni’gro’. 

Avoir besoin : mm - sneq [Pe]; avoir besoin : -cuis-coî - ’estneq [Etpe]; faire 
manquer : .OLtr»! - ’asneq [Aph], 

Avoir confiance : - haymen [Quad]; être fait avec confiance : ^so-àOiU 

- ’ethayman [Quad]. 

Avoir confiance :^aL - tkel [Pe]; coirfier :'^LU - ’ettakel [Etpe]; faire se 
confier :^aU - ’atkel [Aph]. 

Avoir de la chance : - kashar [Pa]. 

Avoir déterminé : - ’et‘ashan [Etpa]. 

Avoir du mépris pour : .\m( - ’asli [Aph]. 

Avoir faim : ^3 - kpen [Pe]; être affamé : - ’etkapan [Etpa]. 

Avoir fait la moitié du chemin : jio - maSa‘ [Pa]. 

Avoir foi en (quelque chose ou quelqu'un) : haymen [Quad]; être digne 

de confiance : ^so-àOiU - ’ethayman [Quad]. 

Avoir honte : j( - ’eSTam‘ar [Quadt]. 

Avoir honte : io-a - kwaz [Pe]. 

Avoir honte : l»ov^ - bhet [Pe]; être honteux : - ’abhet [Aph]. 

Avoir honte : - Hpar [Pe]; rendre honteux : - ’aHpar [Aph]. 

Avoir horreur : ,>1 - naded [Pa], 

Avoir l'esprit brisé :'^>3ûU - ’etmHel [Etpe]. 

Avoir la gonorrhée : - dob [Pe], 

Avoir la vue qui baisse : - dgen [Pe]. 

Avoir le pouvoir : fA»- shlaT [Pe]; prendre possession : - ’eshlalaT 

[Etpa]. 

Avoir le droit : - shlaT [Pe]; être permis : - ’eshlalaT [Etpa]. 
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Avoir le temps de : -CLais-£o( - ’estapaq [Etpa]. 

Avoir les yeux noirs : - koHal. 

Avoir les os mis à nu : )°s^U - ’etgaram [Etpa]. 

Avoir peur de : - qnaT [Pe]; craindre : - qaneT [Pa] ; avoir peur 

de : - ’etqanaT [Etpa]; faire peur : - ’aqneT [Aph], 

Avoir pitié : - ’etr‘em [Etpe]. 

Avoir pitié de : jcu*$ - rHem [Pe]; obtenirmerci : )cu*;U - ’etrHem [Etpe]; avoir 
pitié de : - raHern [Pa]; avoir pitié : jeu.j( - ’arHem [Aph]. 

Avoir pitié : ^ocu. - Hos [Pe]. 

Avoir récolté les fruits : - qTap [Pe]. 

Avoir soif : * 01 j - Shi [Pe]; être assoiffé : j( - ’eSThi [Etpa]. 

Avoir soin de : - ’etrmi [Etpe]. 

Avoir une idée : ; vm- sbar [Pe]; paraître : ^is-£o( - ’estbar [Etpe]; être d'une 
opinion : ; vm - sabar [Pa]; espérer : ;~vm! - ’asbar [Aph]. 

Avoir une frontière commune avec : jcuAU - ’ettaham [Etpa]. 

Avoir une hémorragie : *.$], - tra‘ [Pe]; être blessé : ^LU - ’ettra 4 [Etpe]; 
causer une hémorragie :*>$],- tara‘ [Pa]. 

Avoir une progéniture : - pri [Pe]; engendrer : - ’apri [Aph], 

Avoir mie relation sexuelle avec : afojk - shoutep [Quad]; avoir une relation 
sexuelle avec : .aLafcvjd - ’eshtawtep [Quadt]. 

Avortement : 1^*** - yaHTo’. 

Avorter : * 1 ^ - gzi [Pe]; faire avorter : * 1 ^ - gazei [Pa]. 

Avril : ^co*j - nison. 

Axe : U^co - samo’; joxaâl - ’aksoun. 

Axe du monde : bixo - sarno’. 

Axe d'une sphère : bixo - sarno’. 

Axiome : hoo.tn^t - ’aksiyoma’. 

Axis (seconde vertèbre) : II*. - sheno’. 

Azyme (adjectif) : - paTir. 
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Bafouer : - bazaH [Pa]; être bafoué : - ’etbazaH [Etpa]. 

Bagage : - l'aHlo’; Ib^o-Î - ’iqaito’. 

Baguette (de bois souple) : IN-QI - zeqto’. 

Baie du laurier noble : Laon - qouqo’. 

Baie (fruit) : - kamso’. 

Baie : Ils ^>i\ - ‘enbto’. 

Baie (maritime) : U»! - ’edno’; : l>«>\ - leshono’. 

Bain : |«\~> - balono’; Ujs - bano’; -w - sHoto’. 

Baiser (substantif) : IN-û-*o-i - noushqto’. 

Baiser : £jj- nshaq [Pe]; être embrassé : .rnoM - ’etnsheq [Etpe]; embrasser 
fréquemment : ,nn - nasheq [Pa]. 

Baisser la tête : - brek [Pe]; congratuler : - barek [Pa]; être béni : 

- ’etbarak [Etpa]; fléchir le genou : - ’abrek [Aph], 

Baisser (les yeux...) - ’etqpel [Etpe]. 

Balai de genêt : - maso’; b****»*» - masoso’. 

Balance : |1 loaso - maso’to’; ILUq^q - masa’to’; : U.s; - rapdo’. 

Balance (appareil de mesure) : - matqolo’. 

Balance (constellation) : ILLco^o - masa’to’; ILLco^o - maso’to’. 

Balayer : joâ - Ham [Pe]. 

Balayer : booi - Hmo’ [Pe]. 

Balayures : IN »■ - makneshto’. 

Balbutier : - lagel [Quad]. 

Baleine : l^lo - qi’To’; l^n - qiTo’. 

Baliste : ^ ^ cn\a - blisTos. 

Balle : Lcuj-2> - bondqo’; : ;.°Lxn! - ’espir. 

Balle (agriculture) : Lual. - tebno’. 
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Balle (de paille, de foin) : - sepyono’. 

Balle de grain : - ’eskapto’. 

Balles de grain (pluriel) : l'ijû - qeSio’ (pluriel). 

Ballot de grains : - qaboio’. 

Ballotté par la tempête - ‘oul‘olo. 

Balustrade : b»k - tyoko’. 

Banalités (pluriel) : li^j - Sboro’. 

Banc de nage (nautisme) : la, - dapo’. 

Banc : |\xn°Ltin - sapselo’; |$°Lnn - sporo’. 

Bandage : - ‘Sobo’. 

Bande (ornementale) : - Herqo’. 

Bandeau : j - Semdo’. 

Bandelette : lb— .ntra - pesqito’; I- HyoSo’. 

Bander (une blessure) : ^- ‘Sab [Pe] ; être bandé : ^ J^LÎ - ’et‘Seb [Etpe] 
bander (une plaie) : aji, - aSeb [Pa]. 

Bandit : licb^ - galouzo lio\^ - golouzo’. 

Bannière : b-a - nisho’; !,»-> - bando’. 

Banque : l*d - ’ido’. 

Banqueroute : I lobai - zoulhozo’. 

Banquet : Uafca -potouro’; |l -polHouto’; l^oa -pouHro’; bmaa -bsomo’ 

- smoko’. 

Banquet funèbre : Uot*. - shahro’. 

Baptême : - ‘modo’. 

Baptisé (adjectif) : - ‘amid. 

Baptiste : - ma‘mdono’. 

Barbare (substantif) : L**=>*^ - barbroyo’. 

Barbe : Llq, - daqno’. 

Barbe de plusieurs jours : - shoumto’. 

Barbier : Itâjco - sapoio’; Iiqi^ - gazouzo’; - gorouV. 
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Barbu (adjectif) : ,.-LO-a - daqnon. 

Barque : Lajai - zourqo’. 

Barrage : L»>.^o( - ’omisho’; - gdonpo’. 

Bas monde : IhJU*!, - taHtoyoto’. 

Bas prix : Il -V- - dlilouto’. 

Bas (adjectif) : yi-aao - makik; '•^.oai - zoHoulo. 

B as-ventre : - marqqo’. 

Basané (adjectif) : - ’al-gelto. 

Base : - basis: - Tpoyo’; L^ûxq- somko’; b->\-‘ebro’; shedto’; 

-shpoulo’; LldL^q - matqno’. 

Base (d'un autel) : - ‘eqoro’. 

Base mathématique : - yatro’. 

Bases (architecture) : U**ai - zwidone’ (pluriel). 

Basilique (église) : |o.\nr.-N - basiliqi’. 

Bassesse : |l a\ai, - shaplouto’. 

Bassin : - pasqin; hio - wozno’. 

Bataille : U» - daro’. 

Bâtard : bol ^ - ra’oumo’. 

Bateau : - spinto’. 

Bateau (léger) : - dromon; Uoxiin - qarqouro’. 

Bâtir un pont : - gshar [Pe]; être joint par un pont : U - ’etgshar 

[Etpe], 

Bâtisseur : - ‘ardiblo’. 

Bâton : - mouronito’; - gouzV; - HouTro’; 1^-a.aoi.*! 

- maHbouTo’; 1^. - shabTa’. 

Bâton (de commandement) : b\n^i - maq‘olo’. 

Battage (agriculture) : La?» - darko’. 

Battement : U^cu - nqosho’; Lâ-O-k - sheqpo’. 

Battre : j - Slap [Pe]. 
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Battre : - naged [Pa]; être battu : ts ^iU - ’etnagad [Etpa]. 

Battre : - ktash [Pe], 

Battre : .a.n-». - shqap [Pe]; nuire : - shaqep [Pa]; être maltraité : 

- ’eshtaqap [Etpa]. 

Battre des mains : 3ru> - shqap [Pe], 

Battre des mains (applaudir) : - TpaH [Pe]. 

Baume : - malagmo’; hoxnjcal - ’apoursmo’; - balsamon; 

haaojca - poursmo’. 

Bavard (adjectif) - bogoul. 

Bavard (substantif) : Lnaa - paqoqo’. 

Bavardage : llcifin.a - paqoqouto’; llnxa.3 - pakonouto’; l$3oi - hporo’; IL|X 

- lezto’; Uaj - ro‘o’. 

Bavarder : - bgal [Pe]; agiter ’abgel [Aph], 

Bavarder : ;3oi - hpar [Pe], 

Bavarder : .ojâ - paieq [Pa] 

Bavarder : - paken [Pa]. 

Bdellium (gomme aromatique végétale) : - mouqlo’. 

Béatification : - metTabnotouto’. 

Béatitude : ILoaiso^ - Toubonouto’; ILqjIS-^cl^ - Toubtonouto’. 

Beau (adjectif) : - shapir; -L - yo’y; la - p’è. 

Beau-frère (frère du mari) : - yabmo’. 

Beau-frère (époux de la sœur) : Ut— - Hatno’. 

Beau-père : |v> - Hmo’. 

Beaucoup (adverbe) : is^i - rebat. 

Beauté : llo^U- yo’youto’; |o_.i - ziwo’; ll.a_.La - pa’youto’; - rgigouto’; 

IUy°i> - shapirouto’; l^aoj. - shoupro’. 

Bec : boai - zoumo’; U.n-n - maqoro’; liaxu - noqouzo’; liaxca - maqouzo’; boo3 

- poumo’. 

Bégaiement : - louglogo’; - la^gouto’; liCkûia - pi’qouto’. 

Bégayant (adjectif) : - pi’q. 
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Bégayer : - le‘g [Pe]; se mettre à bégayer : ^\\U - ’etle‘g [Etpe]. 

Bégayer : - lagel [Quad]. 

Bègue : lago’- 

Bêlement : Lxa - pe‘i’; 1^ - ‘roro’. 

Bêler : Ua - p‘o’ [Pe]; bêler : A2 - p a ‘i [Pa]. 

Belette : Itv ^ ^- kokoushto’; - goumroro’; - samouio’; licin 

- qouzo’; - rsoug. 

Bélier : Usjs - bobo’. 

Bélier châtré : I - kebsho’. 

Bélier (constellation) : - ‘erbo’. 

Belle -sœur (sœur du mari) : IlsXa - kalto’. 

Belligérance : |1 - maqrbonouto’. 

Belliqueux (adjectif) : - qrobton. 

Bénédiction : Uxcoo - wasqo’; |l,aAava.SQ - mbarkonouto’; bv=> - broko’. 
Bénévolat : ILo^- Taybouto. 

Béni soit ... : oruyia - brikou. 

Béni (adjectif) : - brik. 

Bénir : j - Sali [Pa]. 

Bénir : - barek [Pa]; être béni : - ’etbarak [Etpa]. 

Berge d'une rivière : - qdholo’; |--\ »■ - shelHo’. 

Berger : Lx; - ro‘yo’; Uxn - neqdo’. 

Bergerie : lls-~cu - noHito’; - dayro’. 

Béryl - bel'oulo. 

Besace : IX 5 o;f - tarmolo’; y.ruxa - qairozqin. 

Besoin : Llo^c. j - Sourkono’; I'Q'qj" - sounqono’; Ui^o— - Housrono’. 
Bestial (adjectif) : ^1 ^ - Hoyouton. 

Bestialité : ILqjLq. .. - Hayoutonouto’. 

Bestiole : - qeT ona’. 
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Bétail : linji - baqro’. 

Bête (adjectif) : - pshiT. 

Bête sauvage : |ÿ»■ -« -naHshiro’. 

Bêtise : ILoio-fe-â - poshourouto’. 

Bette (botanique) : |r>\m - selqo’. 

Beurre : IL a U - He’uto’. 

Bibelot : biaA - ‘oudono’. 

Bibliothèque : |c*N Aaa - biblitiqi’. 

Bitlet (petit cheval) - garnlo. 

Bien : - Tobo’it. 

Bien-aimé (adjectif) : - rHim; - yadido. 

Bieulieureux (substantif) : l^xn.. - Hasio’. 

Bieulieureux (adjectif) : - I Iasi;^aci^ - Toubon; bis-^o-^ - Toubtono’. 

Bientôt : U>oi - hosho’. 

Bienveillance : ILo^xoïà - basimout’. 

Bienveillant (adjectif) : ^Lq^-T ayboutonoy. 

Bière (cercueil) : Laaû - qoupo’. 

Bigarré (adjectif) : A.. - HliTo. 

Bile : ll*> - merto’. 

Bilieux (adjectif) : ^L^o - meiton. 

Billet à ordre : - mgalto’. 

Biseau (outil) : Lâo£> - qoupo’; lâaA - qopo’. 

Bitume : b-r» - qiro’. 

Blagueur (substantif) : Lqq^ - le’rso’. 

Blâmable (adjectif) - ‘dil. 

Blâme: ILo^^>- Hayobouto’; b-J^-gnino’; ‘edloyo’; ILo—»*}- l'oshyouto’ 

!>-«■; - reshyono’. 

Blâmer : .m^L - tkas [Pe]; blâmer : jaoaL - takes [Pa]. 
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Blâmer : ; <*»-> - bsir [Pe]. 

Blâmer : - rshi [Pe]. 

Blâmer : - zaTem [Pa]; être blâmé : )o^q! - ’ezdaTam. [Elpa]. 

Blanc (couleur) : Uo^. - Heworo’. 

Blanc (adjectif) : - blaq; ici— - HeWor. 

Blancheur : If aV*-“ - Haworouto’. 

Blanchir à la chaux : - Tro’ [Pe]; être blanchi à la chaux : - ’etTri 

[Etpe]. 

Blasphème : If - mgadponouto’; l^aa*. - shoukoro’. 

Blasphémer : - gadeph [Pa]; être injurié : - ’etgadaph [Etpa]. 

Blasphémer : ;-alS-»d - ’eshtkar [Etpe]. 

Blé de jachère : |fc*^s - koto’. 

Blé vanné :^Aa - blil. 

Blessé (adjectif) : - bali‘. 

Blesser : Slap [Pe]; être blessé : d - ’eSTlep [Etpe]; blesser : , 

- Salep [Pa]; etre blessé : - ’eSTalepjdïtpa]. J 

Blesser : £>*£0 - sdaq [Pe]; blesser : <a*co - sadeq [Pa]. 

Blesser : - mHo’ [Pe]; être blessé : ...vif! - ’etmHi [Etpe]; blesser : 

- maHi [Pa]; être blessé : . ..vif ! - ’etmaHi [Etpa]. 

Blesser : .»Af - tlaH [Pe]. 

Blesser : - sraH [Pe]; être blessé : .~;is-£a( - ’estraH [Etpe]; être mutilé : 

- ’estaiaH [Etpa] ; infliger (une blessure, de la peine...) : .*• *£q( - ’asraH 

I Aph |. 

Blesser : ^*..3 - peshah [Pa]. 

Blesser : - nki [Pe]; être blessé : -*ajf( - ’etnki [Etpe]; blesser : ...aj - naki 

[Pa]; subir un dommage: -*ajf( - ’etnaki [Etpa]; blesser : -»a! - ’aki [Aph]; subir 
un dommage : w^alU - ’eta’ki [Ella]. 

Blessure : l^io-ca - souroTo’; If cwio - mHouto’; Un°lo^ - Toupso’; fala - ke’bo’; 
If oukfüo-mabe’shonouto’;b,|oja- bouZo‘o’;U^».a s ^- goushol loh'^ao^.- Houbolo; 
If - Hborto’; la\ , - Slopo’; lanoj, - shouqopo’; Ifoocuk - shoumto’; LAaf 

- touloHo’. J 
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Blessure (par pression) : Uaruan - sqobo’. 

Bleu (adjectif) : Aÿi - zarqo. 

Bloc de prison : Upc - mazoïo’. 

Bœuf : |$ûl» - tawro’. 

Boire : ÜS-»> - shto’ [Pe] ; être saoul : -.Lis-»-! - ’eshtti (Etpe] ; accepter un verre : 
-Us.»-! - ’eshtati [Etpa]; donnera boire : - ’ashti [Aph]. 

Boire de l'eau dans sa main : - ’abla‘ [Aph]. 

Boire à satiété : -a; - rwi [Pe]; être rassasié : - ’etrwi [Etpe]; offrir à 

boire : - ’arwi [Aph], 

Bois : Ico^n - qayso’; - hilo’;'^ot - hilo;'^,aoi - houlo. 

Bois à brûler : - Herko’. 

Bois d'aloès : - ’oulog. 

Bois d'allumage : - shoulhobo’. 

Bois de construction : - shogo’. 

Bois de santal j - Sandal. 

Bois touffu : - ‘oubTo’. 

Boisé (adjectif) : - ‘abiT. 

Boisson enivrante : - shakro’. 

Boisson : Lh-* - shetyo’; Lo.»> - sheqyo’ 

Boîte : Lno - wozno’. 

Boiter : - Hgar [Pe]; être rendu boiteux : - ’etHgar [Etpe]; rendre 

boiteux : - Hagar [Pa] ; être rendu boiteux : - ’etHagar [Etpa] ; boiter : 

- üloi^U [Lâot]. 

Boiteux (adjectif) : - Hgir; ^.."n - mHagr; - Hgis. 

Bol : Uio{ - ’ozono’. 

Bon voyage (souhait) : ILo-i^A- maSlHonouto’. 

Bon (adjectif) : - shapir; ^ - Tob. 

Bon plaisir : |l j.,1 - meSTabyonouto’; I» j - Sebyono’. 

Bon sens : b.OQ - madV. 
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Bondé (par la foule) : .m.~\xn - sbis. 

Bondir : - nadi [Pa]; être réveillé : — v*LÎ - ’etnadi [Etpa]. 

Boidieur : ILqov*jû - pSiHouto’. 

Bonne fortune : - Toubtonouto’. 

Bonté : - mashponouto’; - Toub; - Tobouto’; - Toubo’. 

Bord : booB - poumo’; Ivü, - ‘ebro’; 1*^ ■-> - kenpo’. 


Bordure : Lcaa - ksoyo’; |N> - pesqito’. 

Bosse, plaie : 1-^. .. ». - shHoTo’; l^cocm - kousto’. 
Bosse du chameau : Ijo j - Sawro’. 

Bossu (adjectif) : - gbib; - kouston. 

Botte (d'asperge, etc) : - gourzo’. 

Bouc : L«— 1 » - taysho’; - baioHo. 

Bouche : UaciB - poumo’. 


Bouche (anatomie) : Un— - Henko’;Ui— - Heko’. 

Bouchée : Ijiaai, - ‘oumSo’; booâ - poumo’. 

Boucher : -.a'd - ’aSwi [Aph], 

Boucher (une artère, un conduit...) : - rp a s [Pe]. 

Boucher (quelque chose) : ;ajo - skar [Pe]. 

Boucher (artisan) : 1--*^ - taboho’; j.o - qaSobo’. 

Boucle de cheveux : lljo-Q - qouSto’. 

Boucle : Ils -jqj - SouSito’. 

Boucles d'oreille : Ij'io-a - kourSo’ (pluriel). 

Bouclier : - mgeno’; U~im - sakro’. 

Boue : |i.\»- sh‘ino’; - Tino’; - medro’; Imo - syono’; UXq_q - qouloV. 


Bouffon : )<y>^ - mimso’. 

Bouger (la tête) : ;-lco - sanar [Pa]; se casquer : ;-iis-co! - ’estanar [Etpa]. 
Bouilli (adjectif) : JiA»■ - shliq. 

Bouillir : lo^o - mho’ [Pe]; être cuit : lopoU - ’etmho’ [Etpe]. 
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Bouillir : - Ta‘Ta‘ [Quad]. 

Bouilloire : - qourTins. 

Bouillon : Laci*. - shoupyo’; LqX>. - shloqo’. 

Bouillon (de poule, de bœuf) : L^iqi - sowmo’. 

Bouillonnement : l\r, - momoulo’; - gawHo’. 

Bouillonner : - gouH [Pe]; faire bouillonner : - ’agiH [Aph] 

Bouillonner : - rtaH [Pe]. 

Bouillonner : - goul [Pe]. 

Bouillonner : - TaidY [Qad]; bouillonner : - ’etTarTa 4 [Elqad]. 

Boulanger : l^â! - ’apito’; baolS-^i - naHtoumo’. 

Boule : - gl oulto , . 

Boule d'argile : lie\^a - maglouno’. 

Bouleversé (adjectif) - ra‘il. 

Boulimie : jaicaiAco - boulimos. 

Bouquetin : - ya‘lo’; bd - ’amo’. 

Bouquetin (capra caucasica) : L>$1 - troHo’. 

Bourdonnement : Udchcu - nouhomo’. 

Bourg : l^>^o - qrito’. 

Bourgeon : - SemHo’; - per‘o’. 

Bourgeonner : ..vij - SmaH [Pe]. 

Bourre de laine : Un°n - nepso’; - gzoro’. 

Bourre de soie : yQ - qaz. 

Bourreau : b*^nc - mnagdono’. 

Bourrelier : - louloro’. 

Bourrellerie : - loulorouto’. 

Bourse : yo.», - diwon; 1,0^ - gaudo’. 

Bouscider : jlOj - nqash [Pe]. 

Bout de vergue : L;nxn( - ’isqeryo’. 
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Bouton (médecine) : Ua\£ - TalopHo’. 

Bracelet : |«\o( - ’aqlono’; UL*. - shi’ro’. 

Bracelet de cheville : - kablo. 

Brai (goudron) : lisB i - zepto - gepo’;l r ( - ’ido’. 

Braiment : - n‘aro’. 

Braire : üoo - soq [Pe]. 

Braire : - n‘ar [Pe]. 

Branche : laii, - ‘nopo’; - ‘raqto’; Lacvt« - sawko’; L.-kB - peshHo’. 

Branche d'un candélabre : - shabTa’; - sharbto’. 

Branchu (adjectif) : - msaPap. 

Bras : - qamo’; b.^ -dro‘o’; l«( - ’ido’. 

Brasero : boxa - konouno’. 

Brebis : Leu -noqyo’. 

Bref (adjectif) : - qpis; - kary. 

Bride (d'un animal) : hoaoi - zmomo’. 

Bride (cheval) : |b*o - qdholo’. 

Brièveté : L;c_a - kouryo’; - qpisouto’ 

Brigand : -gayso’; Loo-s^ - gayoso’. 

Brigandage : - gayosouto’. 

Brigands (pluriel) : I" - bolshoye’ (pluriel). 

Brillance : L^bi - zelgo’; l.rubi - zaliqo’; (Bqoi -haupo’. 

Brillant (adjectif) : j - SmiH; ..on - zahy; - mramrem. 

Briller : .ob, - dlaq [Pe]. 

Briller : - TpaH [Pe]. 

Briller : - baq [Pe]; faire briller : - ’abreq [Aph]; être illuminé : 

.Qv^bU - ’ettabraq [Ettaph], 

Briller comme le soleil : - shamesh [Pa]; être ensoleillé : •a.aob'^d 

- ’eshtamat [Etpa]; briller comme le soleil : joqj>| - ’ashmesh [Aph], 

Briller : ;on - zhar [Pe]; prospérer : ;on! - ’azhar [Aph], 
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Briller : - dnaH [Pe]; briller sur : - ’adnaH [Aph], 

Briller : - nTaH [Pe]; briller : - ’etnTaH [Etpe]. 

Briller : - rwaz [Pe]. 

Briller : uni - nhar [Pe] ; illuminer : ;oyi - nahar [Pa] ; être éclairé : ;oub! - ’etnahar 
[Etpa]; éclairer : top! - ’anhar [Aph]; être éclairé : ;oubb! - ’ettanhar [Etta]. 

Briller : u - nSa11 [Pe]; célébrer : p-naSaH [Pa]; exceller : pl.i - ’etnaSaH 

[Etpa]; briller : ^j( - ’aSaH [Aph]. 

Briller : - Sri [Pe], 

Briller : ■■v» . - SmaH [Pe]; briller : -v» N- jî - ’eSTmaH [Etpe]; être illuminé : 

d - ’eSTamaH [Etpa]; briller sur : »! - ’aSmaH [Aph]; être illuminé : 

^ûjLX! - ’ettaSmaH [Etta]. 

Briller : - zrag [Pe]. 

Briller : 01^1 - ngah [Pe]; faire briller : hga - ’agah [Aph]. 

Briller : Aop! - ’abheq [Aph]. 

Briller : ’apreg [Aph], 

Brindille de bois : - Hbosho’. 

Brindilles de bois (pluriel) : I- Haboubo’ (pluriel). 

Brique : ÜS-iA - lbeto’; IN - lbento’; N-vipa - qarmido’. 

Brisé (adjectif) : - pshiH. 

Briser : -^,*3 - pde‘ [Pe]; fendre : ^,*3 - pada‘. 

Briser : âN» - Hatep [Pa]; être brisé : .3N—U - ’etHatap [Etpa]. 

Briser : .rv»N.v» - m‘as [Pe]. 

Briser : - ra‘ [Pe]; être brisé : \^i,;b! - ’etr‘a‘ [Etpe]; faire se briser : •*.}( 

- ’al'a‘ [Aph]. 

Briser : j-üb - tbar [Pe] ; être brisé : ;jabb! - ’ettbar [Etpe] ; fracasser : ;_2>b - tabar 
[Pa]; être abattu : ;jabb! - ’ettabar [Etpa]. 

Briser : ^3oii - ’ahpek [Aph] 

Briser un vœu : - tlam [Pe]. 

Brisure : Ipab - tboro’. 

Brochure : Ibjû - peSto’. 
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Broiement : I.. ». a3 - poushoHo’. 

Bronze : - nHosho’. 

Brouillard : - Haboio’. 

Broussaille : Ico^n - qayso’; Ia- - ya‘ro’. 

Broyage : - proko’. 

Broyer : - shop [Pe]; être détruit : - ’ettship [Etpe]; ôter : âujk 

- shayep [Pa]; être assujetti : - ’eshtayep [Etpa]. 

Broyer : - pak [Pe]; être réduit en cendres : - ’etpakak [Etpa]. 

Broyer : n.. »> - shHaq [Pe]; être broyé : - ’eshtHeq [Etpe]; écraser : 

xwa - shaHeq [Pa]. 

Broyer : - parkek [Quad]; être broyé : yajâU - ’etparkak [Quart]. 

Broyeur : U—^ - TaHono’. 

Bruit : gourgoyo’; L^ii - znogo’; bcLoi - zmomo’; U^cu - nqosho’; 

- qroyo’; - qourqosho’; - ra‘mo’. 

Brûlant (adjectif) : .a.°Ltin - sapip; â»j - Sayip; j - Sapip. 

Brûlé (adjectif) : - yaqid. 

Brûlement : UaofXcuk. - shoulhobo’. 

Brûler : |v>- - Hmo’ [Pe] ; chauffer : -v» - Hami [Pa]; dessécher : - ’aHmi 

|A|d.|. 

Brûler : - ko’ [Pe]; brûler : -.<ia - kawi [Pa]; être brûlé : -.o-aU - ’etkawi 

[Etpa]. 

Brûler : - yiqed [Pe]; être brûlé : *&JLÎ - ’etyaqad [Etpa]; brûler : *oa( 

- ’auqed [Aph]; être brûlé : *oal»U - ’ettauqad [Etta]. 

Brûler : - sap [Pe]; être enflammé : - ’estapap [Etpa]; allumer : 

^oo( - ’asep [Aph]. 

Brûler : - dlaq [Pe]; enflammer : - daleq [Pa]; allumer une lampe : 

- ’adleq [Aph]. 

Brûler : - Hrak [Pe]; assécher : - Harek [Pa]; être asséché : 

- ’etHal'ak [Etpa]. 

Brûler : - SraH [Pe]. 

Brûler : ;is-a - katar [Pa]. 
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Brûler : - nabresh [Quad]; être enflammé : - ’etnabrash [Quadt]. 

Brûler - gauzel [Paw‘el]; être en feu : ^icx^LÎ - ’etgauzal [Quadt]. 

Brûler : jasa— U - ’etHamam [Etpa]. 

Brûler : - ’alez [Aph], 

Brûler (d'amour) : ^ - Hab [Pe]; aimer : - Habeb [Pa]; être aimé : 

- ’etHabab [Etpa]; aimer : Oü! - ’aHeb [Aph]; être aimé : 

- ’ettaHab [Etta]. 

Brûler (de soif, de désir) : âj - Sap [Pe]. 

Brûler (de douleur) : - ’etkawar [Etpa]. 

Brûler de colère : - rgez [Pe]. 

Brûler de fièvre : - ’allheq [Aph], 

Brûler un parfum : - VTar [Aph], 

Brutal (adjectif) : Hal'ous; - ‘azoup. 

Brutalité : - ba‘rirouto’. 

Bûcher : Laaoi - Houpoyo’. 

Bûcher funéraire : Ul 3 j - napsho’. 

Buffle : Uo* ; - rimo’; - ’ezborbo’. 

Buffle mâle : - gamousho’. 

Buis : b. - ’eshkor‘o’; - ‘arqo’; ■&> - shemshaT. 

Buisson : I^-üj - nebgo’. 

Buisson épineux : - Houlbo’; l.un - Sanyo’. 

Bulle d'eau : Lso— - Houbo’. 

But : Ufcoo - metHo’; |xuo - men‘o’. 

But dans la vie : Ii - nisho’. 

Butm : bc\^ - glamo’; Ijo\--f - taHlouSo’; - HToupyo’. 

Buveur (substantif) : Lh-* - shatoyo’. 
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Cabane : - gapo’. 

Cabaretier : - qapilo’. 

Cabinet (de travail) : |K - kashito’. 

Cacahuète : U>^o - qarHo’. 

Cacher : - Tsho’ [Pe]; dissimuler : . - T ashi [Pa] ; se cacher : 

- ’etTashi [Etpa]; cacher : - ’aTeshi [Aph]. 

Cacher Hmal [Pe]; être retiré - ’etHmal [Etpe]; cacher 

- Hamel [Pa]; être aboli - ’etHamal [Etpa]. 

Cacher : gnab [Pe]; tromper l'attention : - ’etgneb [Etpe]; faire 

en cachette : - ganeb [Pa], 

Cacher : ^co( - ’esan [Pe]. 

Cacher : - satar [Pa]; se cacher : ;Ak-Bo( - ’estatar [Etpa]; cacher : 

- ’astar [Aph], 

Cacher : - ‘awek [Pa]. 

Cachetage (d'une lettre) : - TboV. 

Cachette : UIs-co - setoio’; - maTshiyo’; K, - genyo’;b,tü - bez‘o’. 

Cadavre : - shradoudo’; 1^*. - shlado’; 1^3 - pagro’. 

Cadeau nuptial : h .via; - roumyono’; ILo-ih— - Hatnouto’. 

Cadeaux de mariage : boVSfn - seblouno’ (pluriel). 

Cage (animaux) : . - qloubyon. 

Cagoide : - goulto’. 

Caille : Iks » - shkibito’. 

Caisse : - ‘aybo’. 

Caisson : lr>xn-.,^3 - pardisqo’. 

Calamité : ILo-.*aoj - noukroyouto’; - gouti I lo’: Uo -woyo’; IÎS-**x - ‘odito’; 

Ivil. - tboio’. 

Coq : - tamoglo’. 

Correct (adjectif) : - Iqan; j*jl, - triS. 
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Correction : I- touroSo’. 

Corselet : I^qjL. - tanuro’. 

Couronne : l^L - togo’. 

Création : UnaL - touqono’. 

Critiquer : mal. - tkas [Pe]; critiquer : .mal, - takes [Pa]. 

Crochet : U^l, - tloyo’. 

Crocodile : ■■■'"*1 - tamsiH. 

Cuiller : Ua;k - tarwodo’. 

Culture : Un cri - touqono’. 

Calcédoine (agate) : Uv^in - qarkedno’. 

Calcid : Une - menyo’. 

Calcid néphrétique : bojj - Smoro’. 

Calcid biliaire : Uojj - Smoro’. 

Cale (d'un navire) : Unooa - ‘oumqo’. 

Califat : Il - kalipouto’. 

Calife : Ik^Aa - kalipto’. 

Calme (adjectif) : fonj. - shakout; mno$ - rmis. 

Calme (substantif) : ILa^.ocs - bhilouto’. 

Calmer - ’abhel [Aph]; être calmé : '^.oi.nkk! - ’ettabhal [Etta]. 

Calomniateur : U, cri, - loudoro’; Inn- ‘oshouqo’; - marmyono’. 

Calomnie : - qouTrogo’; l.\m - s‘oyo’; UUm - stoio’; IkcnooX^ 

-Toloumouto’; Uioxcno-msouryo’; Un a - ‘shouqyo’; Ikoj^io^o-maiTnyonouto’. 

Calomnier : yiri. - le‘z [Pe]. 

Calomnier : )cri^ - Tlam [Pe]; affirmer : )o\.£ri! - ’elTlem [Etpe]. 
Calomnier : .m; - rami [Pa]; être trompé : - ’etrami [Etpa]. 

Calvitie : IU-ian - qourHto’; ILo_~;n - qroHouto’. 

Calvitie frontale : - gboHouto’. 

Camard (adjectif) : - pTesh. 
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Camelot : - rakolo’. 

Camp (militaire) : U^cclo - qasTro’ 

Camp : - mashrito’; llv^. - Hirto’. 

Campagne : I>ü - bai'o’. 

Camphre : ioBln - ka’pour. 

Camus (nez) (adjectif) : jaiso - srom. 

Canal : l-n « ■ - sheqyo’; U^o^o - marzibo’; !->*-> -bibo’; l^a - baTo’; L—o^-l 
- ’agougo’; bol - ’amo’; Loal - ’apqo’; Hs-.iL - He’rito’; lai - tapo’. 

Canal (anatomie) : Ll.^*. - sheryono’. 

Canapé : - spodo’. 

Canaux (pluriel) : -mûri - qanras (pluriel). 

Cancer : - Haloditol 

Cancer (médecine) : Li^paa - sarTono’. 

Cancer (zodiaque) : ^cooj^o^q - qarqinous. 

Candidat au baptême : l,oioX - ‘amoudo’. 

Canin (adjectif) : - kalbonoy; ta\a - kalboy. 

Canne : IlS^i-*. - sharbto’. 

Canon (ecclésiologie) : bo-ixi - qonouno’. 

Cantique : Ils ' .n - qintok 

Capable (adjectif) : 'j* - mSe’; - Sapiq. 

Capable de sentiment : !->«■-• - Hashonoyo’. 

Capacité : llnr>.°im - spiqouto’. 

Capacité (de faire) : llnn°irr> - sopqouto’. 

Cape (houppelande) : |i~~>u - kabono’; - ‘apro’. 

Cape (vêtement) : U U. - shi’ro’. 

Capitaine d'un navire : h°nn - sapono’. 

Capitation - ta‘dil. 

Câprier : ^ - qapar. 
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Captif (adjectif) : f - lbik. 

Captif (substantif) : - shbito’. 

Captivité : |l »■ v'- meshtabyonouto’; N. ■->«■ - shbito’; Ifo^cal - ’asii'outo’; 

ll.cn>» .. - Hbishouto’; - Hbisho’. 

Capturer : ^ni, - shqal [Pe]; être conquis : 'bx> £>-»>( - ’eshtqel [Etpe]. 
Capturer (humain, animal) : |qj - Sou’ [Pe]; être à l'affût : ,_>j - Sayecl [Pa]. 
Capuchon : Io-a - kousito’; - goulto’. 

Car (conjonction) : - geir. 

Caractère (écriture) : |^;oxo - sourTo’; Ifc - moniTo’. 

Caractère efféminé : b,ai, - ‘oudono’. 

Caractéristique : - myaqnon. 

Caractéristique permettant une distinction : Ln.;aB - pourshono’. 
Carapace : IL^o - q‘orto’. 

Carapace de crabe : - gaimo’. 

Carcan : l^boxi - qouloro’. 

Carder : - HTar [Pe]. 

Caresse : lB-.cn. - shouyopo’. 

Caresser : B. ». - shayep [Pa]; être caressé : B»lS-».! - ’eshtayep [Etpa]. 
Caresser : - Habeb [Pa]; être caressé : - ’etHabab [Etpa]. 

Caresser : - mshi [Pa]; caresser : - mashi [Pa]. 

Cargo (navire) : - qarobin. 

Carie dentaire : - rHosho’. 

Cariée (dent) (adjectif) - ’akil. 

Carnage : - qTilouto’; Uab - pVo’. 

Caroube : ba^. - Haroubo’. 

Carpette : Lojbo - mkoko’. 

Carquois : - shloTo’;Usi^o - qTerqo’. 

Carré (adjectif) : - mraba‘. 
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Carré (substantif) : - TeTragonos. 

Carrefour : - ma‘brono’. 

Carthame (safran bâtard) : Lo-^o^a - mouriqo’. 

Cas : H \v» - melto’; - gedsho’. 

Casque : Uo*Q - qadmo’; lUcum - sanwarto’. 

Cassant (ton) (adjectif) : ^^3 - prek. 

Casse ou cassia (plante médicinale) : Uoû - qasyo’. 

Casser : - nTap [Pe]. 

Castor : - qesTour; grodo’. 

Castration : - psoqo’. 

Castrer : ^cq^cq - saies [Pa]; être castré : «nojk-coi - ’estaias [Etpa]. 
Catalepsie : - ‘aryo’. 

Catapulte (militaire) : - qaTadromon. 

Cataracte (chute) : - qoTreqTo’. 

Catarrhe : - qarsho’; Usa, - daubo’. 

Catéchumène : - shomou‘o’; lul,;&oa - metartyono’; : - ’agiro’. 

Cathéter : - mazmko’. 

Catholicos : |ct.\r>K. r. - qatouliqo’. 

Cathohque (adjectif) : .n\ats-Q - qatouliqoy; • - koulonoy. 

Caudal (adjectif) : -lüoj, - dnouboy; - ‘eltan; - ‘eltanoy. 

Causahté : |l - ‘eltanouto’. 

Cause : ‘elto’; IfojisXi,-‘eltanouto’; Laqia^ - lboukyo’; Lcoa^a-prouso’; 

- sharbo’. 

Cause (juridique) : Lu, - dino’. 

Causé (adjectif) : - ‘eltan. 

Causer une perturbation (psychologie) : - shgash [Pe]. 

Causer de la peine : - ’akri [Aph], 

Cautère : U<ia - kwoyo’. 
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Cautérisation : Uaa - kwoyo’. 

Cautériser : -.<aa - kawi [Pa]. 

Cautionnement : |l - ‘arobouto’. 

Cavalier : L»,;3 - parasho’; |->t^ - rokbo’; Ua.aj - rakobo’. 

Caverne: ;^â-pe‘ro’; Uai— - Hrouro’; goubo’; gpipo’; lis— 

- kouHto’; l^ru - nqoro’; b^u - neq‘o’; - shqipo’. 

Cavité : Un°in - qapso’. 

Ce (cet, ces, celle) : *01 - hod • 

Ce monde : Il n .vi\a. - ‘olmoyouto’. 

Ce que l'on piétine : lls^cn - dourkto’. 

Ce que quelqu'un peut porter : lluoa.^ - T‘oiiiito’. 

Ce qui dépend du Conseil : - molouk. 

Ce qui convient : ll^^o - wolito’. 

Ce qui doit être écrasé : L*a, - dousho’. 

Ce qui est rassemblé : Uaoa - kounosho’. 

Ce qui est écrasé : L»>a* - dousho’. 

Ce qui est suffisant : lis-oiaa - mesto’. 

Ce qui ruisselle : La\, - delpo’. 

Cécité : lla^oa. - ‘wirouto’; |lo.>t>tu - samyouto’; llootioa - kamhouto’; lotioa 

- kmoho’; - degno’. 

Céder : -<j,U - ’etdni [Etpe]. 

Céder : °»«-( - ’ashep [Aph], 

Céder : -joî - ’audi [Aph]. 

Cédrat : - proso’. 

Cèdre : $ ? ! - ’odro ;liil - ’arzo’. 

Ceindre : ^lû( - ’esar [Pe], 

Ceindre - Hgal [Pe], 

Ceindre : ai— - Hzaq [Pe]; ceindre : ai— - Hazeq [Pa]; se ceindre : jai—U 
- ’etHazaq [Etpa]. 
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Ceindre : - kban [Pe]; se ceindre : ^a.aU - ’etkben [Etpe]; se ceindre : 

^U-’etkal lati [Etpa]; vêtir : - ’akben [Aph]; se hâter :.->\IU - ’ettakben 

[Etta]. 

Ceindre : - Samad [Pa]. 

Ceint (adjectif) : - kbin. 

Ceinture : biu^> - mizrotio’; Ll^qoi- hamyotio’; bal- zowni’; -maEizaqto’; 

INAa - kello’; b^^s - kabono’; IN-Q^ - ‘raqlo’; |^o.o - qamro’. 

Célèbre (adjectif) : -mshamah; .m.-un- sbis; votta - shid; f - yaqir; 

-Tbtb; -on - Zalli. 

Célébrer : ^ - Hawi [Pa]. 

Célébrer (le culte) : - kahen [Pa]; être célébré (le culte) .oyaU - ’etkahan 

[Etpa]. 

Célébrer (la liturgie) : - Takes [Pa]. 

Célébrer (la liturgie) : - laTred [Quad]. 

Célébrer l'Eucharistie : - qareb [Pa]. 

Célébrer l'Eucharistie : lj° - c l So ’ l Pe l- 
Célébrer Pâques : —jâ! - ’apSaH [Aph]. 

Célébrer une fête : - Hagi [Pa]; A^u.- shamli [Quad]. 

Célébrer une fête : Aa»■ - shamli [Quad]. 

Célébrité : IfocaVi «>^o - mshamhouto’. 

Célérité : La-n - zHopo’. 

Céleste (adjectif) : - shmayon. 

Celle qui allaite : Lûq-l. - yonouqo’. 

Cellule : l—to-a - kourHo’; - pardisqo’; IN An - qelito’. 

Cellule (de moine) : - gourHo’. 

Celui : Qoi - ho. 

Celui -ci : boi - hono’. 

Celui qui accueille des étrangers : - ’aksnodokoio’. 

Celui qui chasse avec des chiens : l~V\~i - kabolo’. 

Celui qui emporte (substantif) : IAg-cl* - shoqoulo’. 
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Celui qui enterre : - qabouio’. 

Celui qui oint : L-r-tocs - moshouHo’. 

Celui qui pardonne : loo-a,». - shobouqo’. 

Celui qui promet : ^ - molouk. 

Celui qui revient : Ua^l, - tayobo’. 

Celui qui vient : - maTiyo’. 

Cendre : - qeTmo’. 

Cénobite : Uzsqjxi - qenouboyo’. 

Censeur : Ucoa^oc - mtaksono’. 

Cent : oibo - mo’h; Ibo - mo”. 

Centaine : lfcx.bc - mo’youto’. 

Centenaire : - qanTinoro’. 

Centième (partie) : l^co^aoi - heqatosTo’. 

Centièmes (taux d'intérêt) : l^co^o! - ’eqTesTY. 

Centre : U.i - risho’; - risho’; - lebo’. 

Centurion : ba^xQ - qenTrouno’. 

Cependant : |o^ - bram. 

Cercle : If}»-*. - Hodarto’; - Houdro’; lis^a_~ - Hougto’; : v°Ltr>i - ’espir. 

Cercle (géométrie) : diyobiTo’; - qouqlous. 

Cercle de pierres :'^C s> -gblo. 

Cercueil : Lacxû - qopo’; bail - ’arouno’. 

Céréale : UaxiA - ‘bouio’. 

Cerf:^(-’ail. 

Cerné (adjectif) : yi...\ - lHim. 

Certain (adjectif) : - medem. 

Certainement : - panTos; «oA - ‘od. 

Certificat de libération : UcV— - Hrouie’; - Houroro’. 

Certitude : L.<o-3o^.\°i - pliroupouroyo’. 
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Cerveau : L>o^o - mouHo’. 

César (dignité impériale) : ;-mn - qesar. 

Cessation : LAg_*. - shouloyo’. 

Cessation : U.cu - nouHo’; l...i - niHo’; - psoqo’; llo, *- mpishouto’. 

Cesser : - shet [Pe]. 

Cesser : ^bo( - ’ama’n [Aph], 

Cesser le travail - bTel [Pe]; avoir soin de - ’etbTel [Etpe]; 

faire cesser : - baTel [Pa]; être oisif : - ’etbaTal [Etpa]. 

Cesser : °im - sap [Pe]; cesser d'être : °i.tn( - ’asip. [Aph]. 

Cesser : - hpak [Pe] 

Cesser : - koush [Pe]. 

Cesser : j»^a( - ’apish [Aph]. 

Cesser : - ’etmatan [Etpa]. 

Cesser : - pshaH [Pe]. 

Cesser : - nouH [Pe]; mourir : - ’ettaniH [Etta]. 

Cesser : - ‘nad [Pe]; permettre de cesser : ,-ix! - Vned [Aph], 

Cesser : jcuAU - ’etlHem [Etpe]. 

Cesser : A* - shli [Pe]; calmer : A* - shali [Pa]; être calmé : -Aïs.*.! - ’eshtali 
[Etpa]; calmer : Aj>| - ’ashli [Aph], 

Cesser :- benhel [Pe]; cesser - ’etbehel [Etpe]; faire cesser : 

- bahel [Pa]. 

Cesser : ;.,^a - pTar [Pe], 

Cesser : - baya‘ [Pa], 

Ceux-là : ^cuca - honoun; ^cAoi - holouk; ^ojch - honouk. 

Chacal - shgal; .oiXA - sha‘had; - Touryag. 

Chagrin : - takrito’; UaUs - ke’bo’; U.^ - I lasho’dtv—i— - Hnogto’; IlS-*— 

- Heshto’;'^ü| - ’ebal. 

Chagriner : - ’etganaH [Etpa]. 

Chaîne : l;o-a> - shouro’; Ih °i~> - kpoto’;'^a.a - kablo; I- HyoSo’; l^cal 
- ’eSoro’;t^QA - ‘raqto’; - pourkolo’. 
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Chaîne (d'un tissu) : L.N-*. - shetyo’. 

Chaîne d'arpenteur : l^o-~ - HouTo’. 

Chaînes de montagne : lisüiS-*> - matnoto’ (pluriel). 

Chaînette : |^>xa - silo’. 

Chair : - besio’; booâ - poumo’. 

Chair (d'un fruit) : Uajl, - tarbo’. 

Chaire : - menbar. 

Chaire (église) : - qorouyito’. 

Chaise : l.tn^o-a - koursyo’. 

Chaise à porteurs : - dargoushto’. 

Chaldéen (substantif) : - kaldoyo’. 

Chaleur : |l*\ *>.*>..- Hamimouto’; boo^>- Houmo’; |l - shaHinouto’; Lsa*. 

- sllawbo’. 

Chaleureux (adjectif) : - qouTloboy. 

Chambellan : |A - parpsiTo’; - qayTounqono’. 

Chambre : ba jd - ’edrouno’; IlS-^ - baito’; U's^ - gawo’; ILoi.. - Honouto’; bal 

- taWollo’. 

Chambre à coucher : ba^xi - qayTouno’. 

Chambre de noce : bcu^ - gnouno’. 

Chambre haute : IN ^ - ‘elito’. 

Chambre souterraine : - serd’ob. 

Chambre voûtée : I~*»~*».q - qbobo’. 

Chameau : - gamlo. 

Chamelier : - habolo’; - gamolo. 

Champ : - ’agourso’; |>a( - ’eshkoio’; Ui( - ’ar‘o’; - Haqlo; b 3 

- padono’. 

Champ ensemencé : - neSbto’. 

Champ ne nécessitant pas d'irrigation (noue) : - ‘edyo’. 

Chanceler : - mrag [Pa]; devenir chancelant : - ’etmrag [Etpa]. 
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Chanceux (adjectif) : - Toubtono’. 

Chandelle : - qandelo’. 

Changement : ..K »■ - mesHtaHlponouto’; - Houdoto’; 

- Houlopo’; Lâ^-uOjk - sHouHlopo’; •• - Helpo’. 

Changement : Lieu. - shounoyo’. 

Changer : ^ 3 oi - hpak [Pe]; être changé : ^ 3 oiU - ’ethpek [Etpe]; rester : 
^ 3 oiU - ’ethapak [Etpa]; changer : ^âoi! - ’alipek [Aph]. 

Changer : -.a— - Hawi [Pa]. 

Changer : ^is-3 - patek [Pa]. 

Changer : kv* - Hadet [Pa], 

Changer : - shagni [Quad]; être modifié : - ’eshtagni [Quadt]. 

Changer de vêtements : - ’eshtagni [Quadt]. 

Changeur (de monnaie) : - m‘arpono’; lâ^co - Saiopo’. 

Chanson : Uox>i - zqouio’. 

Chant - maToul; liS-^o *»v> - mshouHto l - zoumoro’; hjoj - nouSoro’; 

kooXj - ne‘mto’; Uk-u - nisho’; Llcuoxi - qounqono. 

Chant du coq : U^o - qroyo’; Uoxi - qouro’. 

Chanter : >j - nSar [Pe] ; chanter :;u-naSar [Pa] ; être calmé par un chant : 
- ’ etnaSar [Etpa]. 

Chanter : «■ ..\ - lHesh [Pe]. 

Chanter : *201 - zmar [Pe]; chanter : ^û| - zamar [Pa]; être chanté : - 

’ezdamar [Etpa]; faire chanter : ^oi( - ’azmar [Aph]. 

Chanter : - sagi [Pa]; plasmodier: -^m( - ’asgi [Aph]. 

Chanter :^;,oi - hadrel [Quad]. 

Chanteur : l*ioi - zamoro’; Uii. - ‘anoyo’. 

Chantier : Ua^ic - magso’. 

Chanvre : l°>ir> - qanpo’. 

Chaos (bohu) : c«az> - bouh. 

Chapiteau (d'une colonne) : - qoub‘o’. 


- 59 - 



Lexique français-syriaque 


Chapitre d'un livre : I j - SHoHo’; - pourosho’; L.ÎS -3 - ptoHo’; 

- qepaleqon; U. 4 - risho’. 

Chapitre (d'un livre) : Lui - tenyo’; UiL - tar‘o’. 

Charançon : - qoiito’; ba\n - qalmo’; l'.ivi - mnino’. 

Charbon : Luain - qarbonyo’; Uwa - paHmo’; I^cl*. - shouHroto’. 
Charbon ardent : IL}cl*x^ - gmourto’. 

Chardon : - qourTbo’. 

Charge (fonction) : La,i - zaq<>\ 

Charge (emploi) : b^s\ojk - shoulTono’; lis-iXo - wolito’. 

Charge - Ta‘no’; ll*ûd - ’iqarto’; b^ojoa - sou‘rono’. 

Charge de portier : ILo-^iL - tar‘oyouto’. 

Chargement : IL*a - koito’; IL *2 - karto’. 

Chariot : L^cua} - rkoubo’; k Q I - Zaugo’. 

Charité (bienfaisance) : l^ûa* - youqro’; - youqrono’. 

Charité (aumône) : Iko^ - T ayboutü. 

Charmant (adjectif) : ^ . Ta‘mon. 

Charmer : -^43 - pargi [Quad]. 

Charpente : IL & 4^1 - nagorouto’. 

Charpentier : - nagoro’. 

Charretier : - rokbo’; b^a^o - markbono’. 

Charrue : bvà - padono’. 

Chas d'une aiguille : Uca4^ - Hrouro’. 

Chasse : 'rj- s aydo’; I y ^ -■ - nal Ishiro’; ILcul y»- -« - naHshirtonouto’; Lcacu 

- nawso’. 

Chasse (spectacle) : - qounigyon. 

Chasser : ,qj - Soud [Pe] ; être pris à la chasse : y jLLÎ - ’ettSid [Etpe] ; chasser : 
- Sayed ]ra | ; chasser : j_.ji - ’aSid [Aph], 

Chasser (quelqu'un) : - ldap [Pe]. 

Chasser (un doute) : a,4 - rdap [Pe]. 
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Chasser : la t - Sou’ [Pe]; être pris (gibier) : j-^eoIU - ’ettSid [Etpe]; chasser : 
j - Sayed [Pa] ; chasser : j_.j( - ’aSid [Aph]. 

Chasser : - nqal [Pe]; être chassé : - ’etnqel [Etpe]. 

Chasser : ’etnapas [Etpa]. 

Chasser (quelqu'un de quelque chose) : £ui - znaq [Pe]; être interdit : .ûj,i( 

- ’ezdallaq [Etpe]. 

Chasseur : l^j - Sayodo’; I;- «■ --> -naHshiro’; bf- naHshirtono’; 

- qounogo’. 

Chassie (écoulement nasal) : 1^-^ - TiTe’; boa ; - rewmo’. 

Chassieux (adjectif) : - TiTonoy. 

Chaste (adjectif) : î-.ou - zhir; - ’eskimtotio; ..ou - zahyo; .aajao - mnakop; 

- qadish. 

Chasteté : ILo^ou - zahyouto’. 

Chasuble : k-oaa-Q - qousalo’. 

Chat : - qaTo’; - qaTou’; IN . kokoushto’; - shounoro’. 

Châtaigne : - glousqo’. 

Château : - sHalto’; - rneldo’. 

Châtier : j - rdi [Pe]; être puni : -.,;U - ’etrdi [Etpe]; punir : - ’ardi [Aph]. 

Châtiment : U^cqj- nesyono’; mardouto’; L^o^i-zimiyo’; Ijloa-kou’oro’. 

Chaton : Ua^-û - qaTono’. 

Chaud (adjectif) : y.il, - taziz. 

Chaudron : Lco*a - qadmo’. 

Chauffage : l*^a. - shgoro’; Lu.-». - shHono’. 

Chauffer : y^». - shgar [Pe]; enflammer : - shagar [Pa]; être enflammé : 

’eshtagar [Etpa]. 

Chauffer avec des charbons ardents : - gamar [Pa]. 

Chauffer : ; - shgar [Pe]; enflammer : ; - shagar [Pa]; être enflammé : 

’eshtagar [Etpa]. 

Chaussette de lame : Ua^a^- gourbo’. 
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Chaussure : La cm - mouqo’; Lu*m - msono’; lâi; - rozpo’; - roHousho’. 

lâ|j - rozpo’; - roHousho’. 

Chauve (adjectif) : ; c Un'o - msapor; - grodo; .~ia - qroH. 
Chauve-souris : - praHdoudo’. 

Chaux : U .m - saydo’; UUn - kelsho’. 

Chef: |\«■ -shabolo’; ^^-mshabolono’; l^û-qayro’; lls^oia-qarqapto’; 
U^oion - koursyo’; bin^o - mdabrono’; - nogoudo’; |n; - rabo’; b-^Aem 

- sboulTono’; Un-». - shabolo’; LUn-iOo - mshabolono’. 

Chef (celui qui dirige) : bombes - higmouno’. 

Chef (guide) : U,oi - hadoyo’. 

Chef d'armée : l^.^i^co( - ’estratigo’. 

Chef des Mages : l^âoicno - moubpoTo’. 

Cheik : 'j* », - shaik. 

Chemin : ba-^-o - qaTouno’; L.;cd - ’ourHo’; U.;o( - ’ourV. 

Chêne : Ll.^ - sedyono’; - balouTo’. 

Chenille : I^sqjod - moshouTo’. 

Cher (adjectif) : - Habib. 

Chercher : - mousb [Pe] 

Chercher : Un - bV [Pe]; être cherché : nnU - ’etb‘el [Etpe]. 

Chercher : .-»nx - ‘qab [Pe]; examiner en profondeur : mnx - ‘aqeb [Pa]. 
Chercher : -p» - sbak [Pe]. 

Chercher : nUn - blaq [Pe]. 

Chercher : ■tn.°i| - ’apis [Apb], 

Chercher à démontrer : - sapsoT [Quad]. 

Chercher avec diligence : ion - bqar [Pe]; inspecter : ion - baqar [Pa]; 
être inspecté : rnnU - ’etbaqar [Etpa]. 

Chercher de nouveau : iin-b‘ ar [Pe]; rechercher : ;an - ba‘ar [Pa]; être 
l'objet d'investigations : iinU - ’etba‘ar [Etpa]. 

Chérir : - Hab [Pe]. 

Cherté : binc^ - youqrono’. 
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Chérubin (ange du char divin) : Lao^joi - heniouko’. 

Cheval : .motn - sousay; - raksho’. 

Cheval (petit) : Lcoao^oi - hermoso’. 

Cheval de charge : - bardouno’. 

Chevaucher : «jxaj - rkeb [Pe]; faire monter : - ’etrakab [Etpa]. 

Chevaux : Uxoaÿ - sousye’ (pluriel). 

Chevelu (adjectif) : fxtnv» - msa‘ar. 

Cheveu : llS-3| - zapto’; IISj^o - mento’; - sa‘ro’. 

Cheveux blancs : HxQn.m - saykoto’ (pluriel). 

Cheveux raides : - sboTo’. 

Cheville (anatomie) : I\j4a£> - qourSlo’. 

Chèvre : ||X - ‘ezo’; ÜS-*43j - Seproyto’. 

Chevreau : - gadyo’. 

Chevrier : b P* - ‘azozo’. 

Chicanier (adjectif) : - qahlon. 

Chien : baXa - kalbo’. 

Chien de mer : - sirin. 

Chiffon : - maqTpo’; - sedqo’. 

Chimie : Lao-i-a - kimiyo’. 

Chirurgien : Usaji. - ‘oSoubo’. 

Clüamyde (sorte de manteau court) : I.- klomido’. 

Clüamyde (petite) : -v»\-> - klomidin. 

Choc : Lâxioj - nouqopo 4 . 

Chœur d'une église : I.. - madbHo’. 

Chœur (liturgie) : l - znogo’. 

Choisi (adjectif) : - gabi. 

Choisir : gbo’ [Pe] : être choisi : - ’etgbi [Etpe]; trier : gabi 

[Pa]; être trié : - ’etgabi [Etpa]; faire choisir : - ’agbi [Aph], 
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Choix : - gabi; - gabiyouto’. 

Choix d'une date par superstition : |\ - > - nHalo’. 

Chorévêque : - koioyo’. 

Chose : - ’oupothesis; - medem; biXaxo - sou‘rono’. 

Chose à moudre : liew^ - THouno’. 

Chose cachée : U^co - setoio’. 

Choses cachées : IL'^q^cl^ - Tmouroto’ (pluriel). 

Chose difficile à avaler : UIsjaa - stoio’. 

Chose fausse : - geboulyo’. 

Chose insolite : - ’opazgo’. 

Chose mesurée : - siqoumo’. 

Chose mûre : - ba‘oullo’. 

Choses ou êtres incorporels : l^o'ôxol - ’asomaTo (pluriel). 
Chose tombée : Ufc*-i - notro’. 

Chose trouvée : - shkoHo’. 

Chose vaine : Iel.; - riqo’. 

Chouette : I^q-û - qoupdo’; hoc^s - boumo’. 

Chrême : -ajoii - mouron. 

Chrétien (substantif) : ) — - mshiHoyo’; -àjjj - noSroyo. 

Chrismation : - loubobo’. 


Christianisme : - noSroyouto’. 

Chromique : Ifozils-üo - maktbouto’. 
Chrysolithe (pierre précieuse) : - tarshish. 


Chuchotement : b jj - nSoro’; bof} - retmo’. 
Chuchoter : j. jj - nSar [Pe] ; bavarder : ; jj - naSar | 
Chuchoter : joli - rtam [Pe], 


Chute : |\3j - neplo’; - mapoulto’; Uls-i - ntoro’; k-âao - maplo’. 


Chutes (morceaux détachés) : - neplo’ (pluriel). 
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Ci-après : ^ - mekil. 

Ciboire : ^. 4 ^-x.o - qibourH,ojalû - qi’bouto’. 

Cicatrice : Itoocuk - shoumto’; U<ia - kwoyo’; 11. 4^0 - q‘orto’. 

Ciel : - shmin. 

Ciel (paradis) : boa} - l'awmo’. 

Cierge : bo_ 4 £i - qeryouno’. 

Cieux (au sens de région) : - qlima’. 

Cigogne : - ’aboulhougogo’; bi 4 o_- - Hourbo’. 

Cimeterre : Ujj - nenro’. 

Cimetière : Lcoo-i - nawso’; - qoumiTiryon. 

Cinq : - Hamsho. 

Cinquante : - - Hamshin. 

Cinquième : • »■ - Hmishoyo. 

Cirage :^atn - seqlo’. 

Cirage : bun. - shmouV. 

Circoncire : - gzar [Pe];être circoncis ;i^JJ - ’etgzar [Etpe]. 

Circonciseur : bai^- gozouro’. 

Circoncision : 11,401^- gzourto’. 

Circonscrire : s^Q-“ - Houg [Pe]. 

Circonspection : 1 4011 - zhoro’. 

Circuit : - Hyogo’. 

Circulaire (forme) : -^14,0-^. - Houdronoyo. 

Circuler (piéton):'W - shqal [Pe]; partir : - ’eshtqel [Etpe]. 

Cire : Ifax* - sh‘outo’; - sham‘o’; IL a 4 x 1 - qorouto’. 

Cirer : a 4 x 0 -sraq [Pe]. 

Cireux (adjectif) : fax*. - sh‘out. 

Ciseau du tailleur de pierre : Ç.nn-d - ’aksido’; - glipo’- 

Ciseau : - maqoio’. 
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Ciseaux (pluriel) : lijæaso - msaprono’. 

Ciseler : - glap [Pe] ; être ciselé : - ’etglep [Etpe]. 

Ciselures (sorte de) : LnAot - halqo’. 

Citadelle : - sHarto’; iBaol, - touqpo’. 

Cité : lfr> ->r> - mHouzo’. 

Citerne : U~~>n - qebyo’; lis*~~>n - qobito’; gdoro’. 

Cithare : - kenoio’. 

Citoyen ordinaire : l^cwot - lredy ouTo’ • 

Citoyenneté romaine : ILauoaoii - rhoumoyouto’. 

Citron : la - parsiqo’; - ’aTrougo’; - Trougo’. 

Civière : lia* - dapno’; V, - gelo. 

Clair (son) (adjectif) : - grido. 

Clair (adjectif) : rut.il - pshiq; ^.ou - nahir; - shapi. 

Clairement : - pshiq. 

Clameur : - g‘oyo’; - q‘oto’. 

Clan :^,ov» - yahlo; bocxa-^ - Touhmo’. 

Clarté : ILa^ou - nahirouto’; |1 ^--> 7 - dniHouto’. 

Clarté (d'un texte, d'une expression): - galyoutü’. 

Claudication : - Hgirouto’; llo^. a°i - pshigouto’. 

Clef : U An! - ’aqlido’; U An - qlido’. 

Clémence: |l,ajl,.co<u_tÉ - Hayoustonouto’; Llqqcu.- Housono’; |n..r>$ - roui lop<>’. 
Clerc (membre du clergé) : Uu;,\n - qliriqo’. 

Clergé : joo^Ac - cjliros; 11 .ruaouuo - mkahnonouto’. 

Client : LAoio - mouloyo’. 

Cligner de l'œil : - qraS [Pe]. 

Cligner de l'œil : ad - ’arep [Aph], 

Climat : l^.\o - qlima’. 

Clin d'œil : laaj - rpopo’. 
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Clitoris : IfcvXjs - kalto’. 

Clochette : - maud‘ono’. 

Clôture : lloxa^an - qpisouto’; L^^xn - syago’. 

Clou : Ijj - SeSo’; Ils -itn - soklo’; Isolas - qaplouTo’. 

Clouer sur : - qaba‘ [Pa]. 

Clouer : jjj - SaSeS [Pa]. 

Clouer : ySisn - sakek [Pa]. 

Clystère : - noupoSo’. 

Coadjuteur : - sounponos. 

Coagulé (sang) (adjectif) : .~~>n - qbey. 

Coaguler : - gbol [Pe];être coagulé ’etgbel [Etpe]. 

Coaguler : aû - qap [Pe]; couver : ââa - qapep [Pa]. 

Coaguler : Lco^o - mso’ [Pe]. 

Coasser : joou - nhem [Pe]. 

Cocher : Lao^ioi - heniouko’; liai*. - shonouzo’. 

Codex : ^o.., - diwon. 

Coercition : Is^i - zgoio’. 

Cœur : Ua^. - lebo’. 

Coffre : I Lola La - qi’bouto’; lnm .,;.3 - pardisqo’. 

Coffret : Lâoa - qoupo’; laa*»j - Sandouqo’. 

Cogner : jlûi - nqash [Pe]; être jeté : .*aaU - ’etnqesh [Etpe]. 
Cohabiter : -a*. - yida‘ [Pe]. 

Cohérence : ll.aa.tOa - naqipouto’. 

Cohorte : - Taksis. 

Coin : llS-*ai - zowito’; : b.°i.m - spino’; U°>xn - sporo’; U»a - qamo’. 
Coin (outillage) : Hs-axo - sokto’. 

Coin à fendre : b°im( - ’espino’. 

Coin de la barbe : Ilia - pa’to’. 
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Coincement de nourriture dans la gorge : Ui-co - sro‘o’. 

Coïncidant (adjectif) : - lotek. 

Coïncider : - koun [Pe]; coïncider : - ’etkayan [Etpa]. 

Coing ’esparglo. 

Coït : 1 ^,- 0 ,ai - zouw<>g<f. 

Colchique : !N - HamSoloyto’. 

Colère : If^oja - pourto’; - kabdo ; Itoooi - Hemto’; Uâa^. - HToupyo’; 
Ifcufoo^. - Hemtonouto’; bo\( -’elmo’; |ÎS-a( - ’akto’; l^ai - nporo ; | ko\ - ‘ a qlo’; 
- ‘ayTo’; - l’agouZo’; ILau^i - rgizouto’. 

Colique : v ci^qxi - qouloun. 

Collant (adjectif) : - Toloush. 

Collation (de textes) : ktv..oa - pouHomo’. 

Colle : Laoa, - dobouqo’; laa, - debqo’. 

Collecte : Laaoa - kounosho’; Laon - kensho’. 

Collecter - Hmal [Pe]; 

Collecter : P*' ‘ram [Pe]; collectionner : - ’et‘al-am [Etpa]. 

Collecter (l'impôt) : - gbo’ [Pe]; percevoir (l'impôt) : - gabi [Pa]; 

être exigé (l'impôt) : - ’etgabi [Etpa] 

Collecteur d'impôts : gaboyo’. 

Collection : - roumyono’. 

Collègue : Itaa - knoto’. 

Coller : - dbaq [Pe]; adhérer : - ’etdbeq [Etpe]; faire coller : aji, 

- dabeq [Pa]; adhérer : - ’etdabaq [Etpa]; faire coller : - ’adbeq 

[Aph], 

Coller : - Trash [Pe]. 

Colher : I vl - ziro’; l^.'Vioi - hamniko’; lûi, - ‘eqo’. 

Colhne : boa} - rawmo’: - tel; lâaol. - touqpo’. 

Collision : - Tropo’. 

Collyre : l°> - »■ - shyopo’. 

Colombe : Uo-» - yauno’. 
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Côlon (anatomie) : - qouloun; ba,oi - hadomo’. 

Colonie : L-io^o-D - qoulounoya’. 

Colonne : ^o^co( - ’esToun; - »■ ( - ’oshito’; - ‘amoudo’; ho-^n - qaymo’. 

Colonne (architecture) : |1 ^ - doumsoyouto ^. 1^00 - sTi’li. 

Colonne (d'un livre) : | T \<y - seldo’. 

Colonne (d'une page) : la, - dapo’; (d'un livre) : l}cx^ - gauro’ 

Colonne de texte : “•J* - peSto’. 

Coloquinte : b.a-Q -3 - paqou‘o’. 

Colorant (substantif) : boa - qon‘o’; boxo - Samo’. 

Colorer : - gaunon [Pa‘lel]; être coloré : ^icx^LÎ - ’etgaunan [Etpa‘lel]. 

Colosse : - qoulousous. 

Colostrum (premier lait après la naissance) : - molo’. 

Columbarium : - bouro’. 

Colza : Ui^ - gezoïo’. 

Combat de bestiaires : ILa^obi - loudorouro’; L»>isa - ktosho’; L*.£sa:o 
- maktosho’; |m.\U - ’alliso’; U, - daro’. 

Combattant (substantif) : I^AU - ’alliTo’. 

Combattant (adjectif) : - qrobton. 

Combattre : - ktash [Pe]; combattre : - ’etkatash [Etpa]. 

Combien ? : boa - kemo’ ? ; opoa - kmob ? 

Combine : - mdaiTnouto’. 

Combiner : - rakeb [Pa]. 

Combustion : ILojvQo^û - mauqdonouto’. 

Comédie : Uchq^cjd - qemoudouto’. 

Comédien : | 7 ov>n - qemoudo’. 

Comète : U.jqj - SouSyono’; - qoumiTin. 

Comète ayant une longue queue : ^102 - daqnono. 

Commandant : i. vd - ’amir’; ^o^ooa - koumador; | 7 ^<~>°» - poqoudo’. 
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Commandant d'une citadelle : - ’arzbed. 

Commandement : hcv^l, - tegmo’. 

Commander : - ’emar [Pe]; être commandé : ^olLÎ - ’ete’mar [Etpe]. 

Commander de voir : y- ’aHir [Aph], 

Commander : - Takes [Pa]. 

Comme : ^$a( - ’akzno. 

Comme il était : fcoola - ke’mat. 

Comme si : fcoola - ke’mat. 

Comme une perle : - margon. 

Commémoration : biaa^ - doukrono’; U^oioA - ‘ouhdono’. 

Commémorer : - ’a‘her [Aph]. 

Commencement : - maulodo’; la$( - ’arkn’; - ‘elol; - risho’ 

- rishito’; Ui - risho’; ILc^o^ik - sharouyouto’. 

Commencement (métaphore) : - shersho’. 

Commencer :- ‘al [Pe]; poursuivre - ’et‘alal [Etpa]; commencer 

- ’a‘el [Aph]. 

Commencer : - ‘ri [Pe]; conduire à : - ’et‘ri [Etpe]. 

Commencer : .âû( - ’aqep [Aph]. 

Commencer : - shari [Pa]. 

Comment : bo - mo’. 

Comment ? : - ’aikano; - kmo’. 

Commentaire : LhoioA - ‘ouhdono’; ILcu,otX-*> - m‘ahdonouto’; Aoam 
sk ouliyon. 

Commentaire exégétique : Lcl»>cl 3 - poushoqo’. 

Commentateur : - mpshiqono’. 

Commenter : - ’etrahi [Etpa]. 

Commerçant (substantif) : - qapilo’. 

Commerce : - pragmaTiyo’; l-xtnv» - masbo’. 

Commettre : - rkeb [Pe]. 
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Commettre l'adultère : !&-•> - shTo’ [Pe]; commettre l'adultère : 

- ’eshtaTi [Etpa]. 

Commettre un crime : - saqa‘ [Pa]. 

Commettre un crime : ^3oi - hpak [Pe] ; être agité : ^3oiU - ’ethapak [Etpa] 
Commissaires impériaux : liû^t»aoo( - ’esqribouyo’ (pluriel). 

Commode (adjectif) : -joOv - ‘ohnoy. 

Commodité : Il - loHmouto’. 

Commotion : IkXiio-D - qourqosho’; IA, eu - noudolo’. 

Commun (adjectif) : ^Aa - pliH; - drisho’; »■ - shlem. 
Communauté : - gawo’; Ifs^oxa - knoushto’. 

Communauté cléricale : I *>-«*> - qyomo’. 

Communauté des fidèles : If cu.sn-.cx - haymnouto’. 

Communiant (substantif) ; - qoroubo’. 

Communion monastique : - ‘oumro’. 

Communion : If o-^xtu - nsibouto’. 

Communiquer : .~Mru - nsab [Pe]; être conçu : .-xmifi - ’etnseb [Etpe]. 
Compact (adjectif) : - shgir; vv* - sharir. 

Compagnie : If oj - Sawto’. 

Compagnie (militaire) : - Tekso’. 

Compagnon : If qj - Sawto’; Loi - lewyo’; lv^_~ - Habro’; |af qj> - shawtopo’. 

Comparaison : If - domyouto’; IfAa - peleto’; |v> - pouHomo’; |v» -• Q > 

- peHmo’. 

Compagnon (du prince) : - qoumis. 

Comparer î'Afcoo-mtal [Pe]; être comparé l'Afonf ( - ’etmtel [Etpe]; comparer : 
'Afcoo - matel [Pa]; être comparé :'AiS)of ! - ’etmatal [Etpa]; comparer l'Afcooî 

- ’amtel [Aph], 

Comparer : |iu3 - paHem [Pa]. 

Comparer : fAa - palet [Pa]; être comparé : fAaf ! - ’etpalat [Etpa]. 
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Compas (outil) : - gloulto’. 

Compensation : la\e^> - Houlopo’; la\ .,qa - sHouHlopo’. 

Compétent (adjectif) : - pliH. 

Complet (adjectif) : »■ - shlamlam; - mshalam. 

Complété (adjectif) : - gmir. 

Complètement : K -| -\ v-> - malyo’it. 

Compléter : - gmar [Pe] ; être initié : ^U- ’etgmar [Etpe]. 

Compléter : AAa.*. - shaklel [Quad]; être complété - ’ashtaklal 

[Quadt]. 

Compléter : shamli [Quad]; être complété : Avils-*! - ’eshtamli [Quadt]. 

Complétude : hcAa «■ - shoulomo’. 

Complies (liturgie) : lÿloxo - soutoro’; baiaxo - souboV. 

Complot : UsAjj - Sen‘to’; Ucoi3Î - ’oparsono’; lafcA - loutoko’; IXan - qaplo’. 
Complot contre : - makinouto’. 

Comploter avec ruse : - ’eSTanah [Etpa]. 

Composer : - Hraz [Pe]; être apposé (une signature) : yv* U - ’etHrez [Etpe]. 

Composer : ..afcvjd - ’eshtwi [Etpe]. 

Composer : .m-i^ - Takes [Pa], 

Composer : - laqeT [Pa]. 

Composer : aaaj - rakeb [Pa]. 

Composer : -alS-»>î - ’eshtwi [Etpe]. 

Composer (un écrit) : - ’akteb [Aph], 

Composer des modèles compliqués (métaphore) - gdal [Pe]. 

Composite (adjectif) : - mrakab. 

Compositeur : - mrakbono’. 

Composition: Ijoaai-zqouio’; l^ioio-mouzogo’; Ifoioa^co-soyoumouto’; baao 

- qbo‘o’; - mrakbouto’. 

Compréhensif (adjectif) : - qouTloboy. 

Compréhension: UaciaA - Ibonkyo’; Uaoa - kounosho’; |->- 1 loushobo’. 
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Comprendre : ^-3 - pTen [Pe]. 

Comprendre : -.*a - ‘ri [Pe]; être compris : -.^aU - ’et‘ri [Etpe]. 

Comprendre :'^ak»oo( - ’estkel [Etpe]; enseigner :^atn - sakel [Pa]; compren¬ 
dre : - ’eStakal [Etpa]. 

Comprendre : «>->.. - Hbash [Pe]. 

Comprendre : - Hkam [Pe]; être compris : pa—U - ’etHkem [Etpe]. 

Comprendre : - shma‘ [Pe]; être compréhensible : - ’eshtma’ 

[Etpe], 

Comprendre : - sayek [Pa]; être accompli : ^is-aa( - ’estayak [Etpa]. 

Compresser : - rbaS [Pe]. 

Compression: Ifaja^i - zribouto’; U »aa- ‘ouSoro’; llnjn.°iÆ - qpisouto’; I 

- rebSo’. J 

Comprimer : ^.a; - rqa‘ [Pe]; condenser : -an; U - ’etrqa‘ [Etpe]. 
Comprimer : $aa - kour [Pe], 

Comprimer : -coin - qaies [Pa]. 

Compris (adjectif) :'^oa.so - ma‘qal. 

Compter : Usa - mno’ [Pe]; être compté : —isoU - ’etmni [Etpe]; ajouter : 

- mani [Pe]. 

Compter : ■-»»>■. - Hshab [Pe]; être compté : aiu.U - ’etHsheb [Etpe]; 
énumérer : ■-»»>■. - Hasheb [Pa]; imputer : ■ -> ». ..U - ’etHashab [Etpa] ; penser : 
■ ->».■.! - ’aHsheb [Aph], 

Compteur : - zalpto’. 

Compidsion : ILaa—al, - tkibouto’. 

Comte : >iaa - kound; .tiu.'niio - qoumis. 

Concéder : k— jU - ’etnaHat [Etpa]. 

Concéder : -<j,U - ’eldni [Etpe]. 

Concéder :- ’arshel [Aph], 

Conception (d'un enfant ) : U^a - baTno’. 

Concevoir : |aA - laHem [Pa]. 

Concevoir : -;a - ‘ri [Pe]. 
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Concevoir (un enfant) - Hbal [Pe]. 

Concevoir (unenfant) : bTen [Pe]; être conçu : y^xal»! - ’etbTen [Etpe]; 

rendre enceinte : y^xa - baTen [Pa]; rendre enceinte : y^al»! - ’etbTen [Aph]. 

Concevoir (une idée, un plan) : ta.*.; - rsham [Pe]. 

Concile : - qonon; |1 j - Smidouto’. 

Conciliateur : - mra‘yono’. 

Concilier : ^j.* - maSa‘ [Pa]; intercéder : - ’etmaSa 1 [Etpa]. 

Concision : | 1 ,Q *■ - knishouto’; Il <-,\ .v,.. - Hmilouto 

Conclure : joa - kanesh [Pa]; être conclu : «■ >^1 I - ’etkanash [Etpa]. 
Conclure : .~vmi - nsab [Pe]; être accepté : .-uniU - ’etnseb [Etpe]. 
Conclure : - Hraq [Pe]. 

Conclure à : lu. - Hno’ [Pe]. 

Conclure un pacte : j - SlaH [Pe]. 

Conclusion : Lkjo- 2 - kounosho’; Ixueuao - souyoko’. 

Concocter : - THen [Pe]. 

Concocter : - ‘aled [Pa]. 

Concombre : - baTiko’. 

Concordance : La? - rekno’; ILoa^cu - naqipouto’. 

Concorde : |l «. - sholoumouto’. 

Concourir à faire : —ifcvjd - ’eshtraH [Etpe]. 

Concours : Uiû-qeiyo’; dourosho’; U>als-aL - taktousho’; L».lS-a - ktosho’. 

Concours (de circonstances) : la ru - neqpo’. 

Concubine : IlS-aa^ - droukto’; la ru - neqpo’. 

Concupiscent (adjectif) : y... «>v» - mshayHan; y}j- - yaSron; ;.n°i - paqir; 
j»a - praS; y.il. - taziz. 

Condamnation : Il - Hayobouto’; Uucu. - Houyobo’; - qoupoHo’; 

■ m..fn;Lx> - qatal'asis. 

Condamner : ^n'n - msar [Pe]; être condamné : ^mviU - ’etmsar [Etpe]; 
condamner : ixuaa - masar [Pa]; condamner : ixuad - ’amsar [Aph]. 
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Condensation : - qT ol'o’. 

Condenser : ;^-û( - ’aqTar [Aph], 

Condescendance : ILcuis-^is^i - metnaHtonouto’. 

Condescendre : .a*! - ’ashep [Aph], 

Condiment : - moudoko’. 

Condition : ..cul, - tenway; jatmal - ’eksis. 

Condition (état) : hcucUi - qouyomo’. 

Conducteur : L...01 - hedouyo’. 

Conducteur de chariot : - qaroro’. 

Conduire : jja» - dbar [Pe]; se conduire soi-même : - ’etdbar [Etpe]; 

conduire sa propre vie : t^»-dabar [Pa] ; se conduire soi-même : - "etdabar 

[Etpa]. 

Conduire - shbal [Pe]; conduire : - shabel [Pa]; être conduit : 

- ’eshtabal [Etpa]. 

Conduire : j - Sayeb [Pa]. 

Conduire : - halek [Pa], 

Conduire : ..,.01 - hadi [Pa]; être conduit : -.,oiU - ’ethadi [Etpa]. 

Conduire :'^u - yabel [Pa]; être conduit :'^2uU - ’etyabal [Etpa]; mener : 
Vsol - ’aubel [Aph]; être amené :'^üoLU - ’ettaubal [Etta]. 

Conduire : ^QÎ - ’aushet [Aph]. 

Conduire : ^LqÎ - ’auteb [Aph]. 

Conduire (un groupe):- shqal [Pe]. 

Conduire à : Ao - wa‘ed [Pa]; dire adieu à : p.o[| - ‘etwa‘ad [Etpa]. 
Conduire à l'impiété : •*,.«>$[ - ’arsha’ [Aph], 

Conduire au paganisme : °u.. - Hanep [Pa]; devenir impie : ( - ’etHanap 

[Etpa]; être rendu impie : ai^î - ’aHnep [Aph]. 

Conduire en bas : is-*a - nHet [Pe]; conduire en bas :is—J - naHet [Pa]; être 
conduit en bas : [ujL! - ’etnaHal [Etpa]. 

Conduit : - silouno’. 

Conduite : - mhadyonouto’. 
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Confection (de vêtements) : - HayoTouto’. 

Confectionner : Ujs - bno’ [Pe]. 

Confesser (dire sa foi) : .• v*L( - etyadi [Etpa] ; louer (Dieu) : -*^o( - ’audi [Aph] ; 
se confesser : - ’ettaudi (Etta]. 

Confesseur : - maudyono’. 

Confession de foi : L, .,a^o^o( - ’amologi’. 

Confession : Il - maudyonouto’; Ifs-»- taudito’; L*ojk - shoudoyo’. 

Confiance : - teklo’; hX^oL. - touklono’; - soumkono’. 

Confier : - ’aTar [Aph]. 

Confirmation : Uic-*. -shouroro’; - qouyomo’; «■ - shoumloyo’. 

Confirmation (chrismation) : - loubobo’. 

Confirmer : )cuA - taldem [Pa], 

Confirmer : hk— - Hatet [Pa]. 

Confirmer : ||i,U - ’et‘aza’ [Etpa]. 

Confirmer : - ElayeS [Pa]. 

Confirmer (la possession) : -vû - qadi [Pa], 

Conflagration : - yoqedto’; Li*ûoj - youqdono’; Livû-. - yaqdono’. 

Confluent : - Hago’. 

Confondre - bal [Pe]; gâter (une joie...) - balbel [Papel]; être 

désordonné : - ’etbalbal [Ethpalpal]. 

Confondre (des objets) : y->.. - Hbak [Pe]. 

Confondre (un adversaire) : -°><~> - qpah [Pe]; être rendu honteux : ( 

- ’etqpaH [Etpe]. 

Conformité : - metdanyonouto’. 

Confus (adjectif) : - blil. 

Confus (de soi-même) : - bahito’. 

Confusion : - Houporo’; 1 -mHalTouto’; - Hboko’; 

- bliloutcf - boulbolo; Ifav-*d - , ashidouto ; -dlouHyo’; 

- m‘arbouto’. 

Congédier : - shor’ [Pe]; être congédié : - ’eshtri [Etpe]. 
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Congédier : ^ - shadar [Pa]. 

Congédier : - shadar [Pa]. 

Congédier : - ’arpi [Aph], 

Congélation : - qTirouto’. 

Congelé (adjectif) : - qTir; ^->\ - Ibid. 

Congratulations (pluriel) : ^'cl^ - Toub (pluriel). 

Congrégation : - knoushto’; Ifo>.n - knishouto’; IL^ - ‘idto’. 

Conjonction (grammaire) : l^col - ’esoro’. 

Conjonction : - loHmouto’; |1 i-w.,"> - kdinouto’; L^qj - neqpo’. 

Conjurer : joa— U - ’etHakam [Etpa]. 

Conjurer : - Hshal [Pe], 

Comiaissance : b>^o-mad‘o’; ILckXais-»^û - meshtaud‘onouto’; Uioaa—- Hkoumyo’; 

- yidi^outo b,*so-mad‘o’; H,oji,^otoo-metmad‘onouto’; b.*ao-»>-shoudoV. 

Connaître : -xoj - nasi [Pa]; être expérimenté : -uaojfl - ’etnasi [Etpa]. 
Connaître sexuellement : joa. - Hkam [Pe] 

Coimaître sexuellement : - - y iIep [Pe]; être connu (sexuellement) : -I ( 

- ’elilep [Etpe]. 

Connaître une tempête : H ' To P [ Pe ]- 
Connétable - qounTousTabl. 

Connivence : ILo-iajoo - mashponouto’. 

Conquérir : .->\\ - ‘la b [Pe]; être vaincu : >->\\U - ’et‘leb [Etpe] ; conquérir: 
- ‘aleb [Pa]. 

Conquérir : - blaq [Pe]. 

Conquérir : ;_aL - tbar [Pe]; être conquis : ;_aLU - ’ettbar [Etpe]. 
Conquérir : - tqep [Pe], 

Conquérir : ^ u - nSaH [Pe]; rendre vainqueur : u - naSaH [Pa]; emporter 
la victoire : ^ jT - ’aSaH [Aph]. 

Conquérir : - kbash [Pe]; dompter : ,«.-->*■> - kabesh [Pa]; être dompté : 

- ’etkabasb [Etpa]. 

Conquérir : - Hayeb [Pa]; être conquis : - ’etHayab [Etpa]. 
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Conquérir : .^a— - Hapi [Pa]. 

Conquérir : - ’etganbar [Etpa]. 

Conquête: Ik-Éjaj.-shbito’; I ». - kboslio’: ^ajOQ-mashqlo’; shbito’. 

Consacrer : j.>a- qadesh [Pa]; être consacré : ji^oU - ’etqadash [Etpa]. 
Conscience : lldl - ti’rto’. 

Conscient (adjectif) : - Hashish. 

Consécration: ILoxu^ca^ - masrHonouto’; IL,cl^. - I loudoto’; (liturgie) L».,a-a 

- qoudosho’. 

Consécration (d'un prêtre) : ILcuidiS-*> - meta’rzonouto’. 

Consécration (d'une personne) : b.?l - tro‘o’; ^a^oo^cQ^n - qaTasTasis. 
Conseil : Uafc^a - mautbo’; ULai, - ‘outodo’; L-ûci3 - pouqoHo’. 

Conseil secret : |l q.v.n. - ‘amiqoto’. 

Conseil (réunion) : , cacoi - qonon. 

Conseil (assemblée) : - melko’; Uxa^aî - ’oparsono’; ^;«ua- sanodriyon. 

Conseiller : b^\o^a - moulkono’; jaoÀ Aaaacua - sounqliTos. 

Consensus : ILX» - mello’; Il Kv. - mettpisonouto’. 

Consentement : |l «. - shalmouto’. 

Consentir : la». - shpo’ [Pe]; être apaisé : -.alS-».! - ’eshtapi [Etpa]. 
Consentir :- qabel [Pa]. 

Consentir : -.o».( - ’ashwi [Aph], 

Consentir : - ’eSTbi [Etpe]. 

Consentir : >o\is-».! - ’eshtlem [Etpe]; accepter ce qui est offert : )oWU 

- ’ettaslllam [Etta]. 

Consentir : a».! - ’ashep [Aph]. 

Conservateur : )iv.-ov. - mqimono’; |;oaxa - so‘ouro’. 

Conservateur (de musée, de bibliothèque...) : baj. - yoSoupo’. 
Conserve dans la moutarde : I ». ->.3 - kebsho’. 

Conserver - Hmal [Pe]. 

Conserver : - madek [Pa]; être stocké : - ’etmadak [Etpa]. 
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Conserver (quelque chose) : - qadi [Pa]. 

Considérer comme : - Hshab [Pe]; être considéré : - ’etHsheb 

[Etpe]. 

Considérer comme : Luc - mno’ [Pe]; être considéré comme : ->^1 (- ’ctmn i 
[Etpe], 

Consistance : bo.or> - qouyomo’. 

Consolation : (Loia - bouyo’o’; ILoVü - bo‘outo’; I y» ..<•>< - nouHomo’. 
Consoler : Us - baya’ [Pa]; être consolé : ÎU^IÎ - ’etbaya” [Etpa]. 
Consommation : bûo\j( - ’analouma’. 

Consommer : - kapar [Pa]. 

Conspiration : |Uoi - neklo’; j - Sen‘to’. 

Conspirer : jeuns - bsem [Pe]. 

Conspirer : «ijU - ’etrzez [Etpe]. 

Constance : ILoi^ol - ’aminouto’; 11, rusx.cn - haymnouto’; |1 
-mHamsnonouto’; |l,ai*|i^j-m‘azyonouto’; losaco- smoko’; IkakUoa^-msattouto’. 

Constance : |l - tkibouto’. 

Constant (substantif) : U^ol - ’amino’. 

Constant (adjectif) : - mqim; - HiS; U^o! - ’amino’. 

Constellation : Uû.o>a3 - pousqono’. 

Constituer : la* - sbwo’ [Pe]: la* - shwo’ [Pe]. 

Constituer : ^ - Hor [Pe]. 

Constituer : j*» - HoS [Pe], 

Constituer : la*. - sbwo’ [Pe]: la* - shwo’ [Pe]. 

Constituer : - zadeq [Pa], 

Constituer : LUoq - satet [Pa]. 

Constituer : - ’atqen [Apb], 

Constituer (par des règles) : ^old - qanwen [Quad]; être constitué : ^oldLÎ 

Constituer chef : ^*j- ras h en [Pa]; être mis à la tête : ^*$U - ’etrashan [Etpa]; 
être constitué supérieur (d'un ordre, d'une collectivité) : - ’etrayshan 

[Quadt]. 
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Constitution : K m h n - cjaTasTasis; ln-.Q-Q - qouyomo’. 

Constitution (droit) : I- hyoSo’. 

Constructeur : Lus - banoyo’. 

Constructeur de bateaux : h°nn - sapono’. 

Construction : - qouyomo’ - ’bodo’. 

Construire : lus - bno’ [Pe]; être construit : - ’etbni [Etpe]; restau-rer 

-jja - bani [Pa]; être construit : -jjsU - ’etbani [etpa]. 

Construire :- shtal [Pe]. 

Construire : - nagar [Pa]. 

Construire : .m.n - qayes [Pa]. 

Construire : - ’ashti [Aph], 

Construire : .tvt«( - ’aseq [Aph]. 

Construire (architecture) : - dames [Pa]. 

Construire un pont : - kdan [Pe], 

Construire des voûtes : ^j - Slad [Pe]. 

Construire un camp fortifié : ( - ’etHaSan [Etpa]. 

Construire une cabane :^-Talel [Pa]; 

Consubstantiel : ..o .q-ioaoqoi - homoousion. 

Consid : jao^aooi - houpoTos; La^âaf - ’ouporo’;^ jaq - qonSol. 
Considat : U^-Sooi - houpoTiyo’. 

Considter (un expert) : 'kb.L». - she’l [Pe]. 

Consumer : - Hsar [Pe]. 

Consumer : ,n\^ - Taleq [Pa]. 

Consumer : - shaHeT [Pa]; être brûlé : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Contammation : Ua.oao - souyobo’. 

Conte : - matlo’. 

Contemplatif (adjectif) : - te’oriTiqoy. 

Contemplation : Ll.x - ‘ayono’; Lca.cn - hdoso’; UicdL - te’oriyo’. 
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Contemplation (spiritualité) : Lialoil, - teh’ouriya’. 

Contenir du liquide : Lxo - qbo’ [Pe]; s'infecter (blessure) : . ~~>r»U - ’etqbi 
[Etpe]. 

Contenir : - ‘ri [Pe], 

Content (adjectif) : Uî - re‘e. 

Contenter : - ra‘i [Pa]; être content : - ’etra‘i [Etpa]. 

Contestation : io— - HourHoro’; - pligouto’. 

Contester : - drash [Pe]; contester : - daresh [Pa]. 

Contester : - ‘rap [Pe]. 

Contester : -»v*U - ’etHri [Etpe]. 

Contester : - ’etmari [Etpa]. 

Contester : ,o,lSjaa( - ’estdeq [Etpe]. 

Contester : - HarHar [Quad]. 

Contexte : - gashem. 

Contigu (adjectif) : jeu*Lso - mtaHem. 

Continence : |l,aj;->.tn^o - msaybronouto’; 11,r>\\vi<n^o - 111S a III louto 
- nzouryo’; 11, aj—* - HiSouto’. 

Continu (adjectif) : - tkib; -°»<~" - neqpoy. 

Continué (adjectif) :'^i( - ’ezal. 

Continuer : ».-w - Hbash [Pe], 

Continuer : - tkab [Pe]; faire avec soin : Laja - takeb [Pa]; continuer : 

ciaU - ’atkeb [Aph], 

Continuer la guerre :- ’etHayal [Etpa]. 

Continuer le service sacré - ’etHayal [Etpa]. 

Continuité : Il . r.i - naqipouto’. 

Contorsion : I^L-3 - ptolo’. 

Contour : Lo_~ - Hawoio’. 

Contracter : .mâ n - qp a s [Pe]; se contracter : .m°inl.| - ’etqpes [Etpe]; se 
rétracter : - qapes [Pa]; se retirer : - ’etqapas [Etpa]; abolir (une 

loi) : - ’aqpes [Aph]. 
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Contracter une maladie : - Pg a ‘ [Pe]. 

Contraction : If o m .^Ya - qpisouto’ 

Contradicteur : baUu - soroubo’. 

Contraindre : ji, - ‘aS [Pe]; forcer : jji, - ‘aSeS [Pa]. 

Contraindre : - pgar [Pe]; contraindre : ,-^a - paged [Pa], 

Contraindre : ^i-zgai | Pe|; être contraint : ^i! - ’ezgar [Etpe]; reprocher : 
- zagar [Pa]; reprocher : - ’azgar [Aph], 

Contraindre : I vi. - ‘So’ [Pe]; être contraint : - vi,f! - ’et‘Si [Etpe]; forcer : 
-ji, - ‘aSi [Pa]; opprimer : -ji.! - ’a‘Si [Aph]. 

Contraindre : >oqj( - ’enas [Pe]; être contraint : «mdU - ’ete’nas [Etpe]. 

Contraindre : O». - ‘Sar [Pe]; être oppressé : ; O.U - ’et‘Sar [Etpe]; résister : 

iji.f! - ’et‘aSar [Etpa]. 

Contraindre - ‘arqel [Quad]; être courbé r'^Q^.U - ’et‘arqal [Quadt]. 

Contraint (adjectif) : .Ü -.01 - Hayob. 

Contrainte : ILji. - ‘Soto’; - ‘shoumyo’; I- qTiro’. 

Contraire : -.'i°ica - hpokoyo; Ul3oi - hpoko’. 

Contrarier : - tkab [Pe]; être contrarié : - ’ettkeb [Etpe]. 

Contrarier : ,rn»\ - ‘shaq [Pe]. 

Contrarier : ;.ji, - ‘Sar [Pe]. 

Contrarier : - Sadar [Pa]; être troublé : - ’eSTadar [Etpa]. 

Contrarier : - ‘Sar [Pe]. 

Contrarier : ->M - ’a‘ni [Aph], 

Contrariété: Uwk-shHoqo’; Ijajaa-pourporo’; ILq\clüq- mnawlouto’; Lcua, 
- dounoqo’;UsjjQj - douHoqo , ; - Tougoro’. 

Contrat : Uco^al - ’oparsono’. 

Contre : bob. - lwol;'^, - ‘al. 

Contre (adverbe) : - saqoubloy. 

Contredire : - srab [Pe]. 

Contredire : -jA - ‘aSi [Pa]. 
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Contredire : - ’etlatak [Etpa]. 

Contrée inculte ou désertique : - dabioyo. 

Contrefort : - ‘eqbo’. 

Contribution : I •v' ■ N.\ .°i - piloTimiyo’. 

Contrôle : Icacab. - ‘soso’. 

Controverse : - dorousho’. 

Controversé (adjectif) : - qeroyoy. 

Convaincre par flatterie : sh‘o [Pe]; jouer (de l'argent): - ’esht‘i 

[Etpe]; jouer : -sha‘i [Pa]; raconter : - ’eshta‘i [Etpa]. 

Convalescence : .m.xn^.xo^-a - qaTasTasis. 

Convenable (adjectif) : -aoA- ‘ohnoy; ..\o - wolyoy;-U- yo’ye; - laHem; 
- naqip; - shlem. 

Convenance : ILaJ^o - woliyouto’; ILojov^ - ‘ohnouto’. 

Convenir à : - ‘lien [Pe]. 

Convenir : ■■ «■ -• - HshaH [Pe]. 

Convention : brun - qyomo’; Uco^a! - ’oparsono’. 

Conversation : La^ioxo - sounToukiyo’; |i.i\ - ‘enyono’. 

Converser : - ‘ni [Pe]. 

Converser : - drash [Pe]; débattre :- daresh [Pa]; rendre clair : 

- ’etdarash [Etpa]. 

Converser avec : . i\! - ’a‘ni [Aph], 

Converser avec : -J? - mi [Pe]. 

Converser avec : \\vi«> - shma‘ [Pe]. 

Conversion: la\»■ -shouHlopo’; laaoi-lipeko’; Ihcuaâot&^o -methapkonouto’; 
Uiâooi - houpoko’; - hpokto ’; l^o^al, - toulmodo’; : metpa- 

nyonouto’. 

Conversion (religion) : ILoiscucm - haymnouto’; 

Convertir : - ’a‘bar [Aph]. 

Convive : - smiko’. 

Convoitise : - rgigouto’. 
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Convoquer - qhal [Pe]; rassembler - qahel [Pa]; être rassemblé : 

'^.ovqU - ’etqahal [Etpa]; s'unir : '^.ovd! - aqhel [Aph], 

Coopération : - mHapTonouto’. 

Copeau : - gelo. 

Copie : - SHoHo’; - peHmo’; L^*i.a - parshagno’; 

- ’anTigrapho ; lax( - ’a‘pho’; ILq^û, - dmouto’; - koros; - nousko’. 

Copieux (adjectif) : ;_.1sa - ‘atir. 

Coq : - tamoglo’; Usjs! - ’obaqo’. 

Coq de bruyère : - daiogo’. 

Coquillage : La j- - HeSpo’. 

Corbeau : - qarqoso’; Uaia - na‘bo’; - giyoulo; - ‘ourbo’. 

Corbeille : Luaciû - qoupino’; ly^axnj - ’esprido’;'^ü| - zabilo; |fc>uinY» - msanto’. 

Corde : I->m^-Tounbo’..-Hbal; l^j^-gergo’; |$L-*-yatro’; meiito’; 

- marsho’; l^p^cin - qoubroro’. 

Corde de chanvre : Lu - ninyo’. 

Cordeau : - shwoito’. 

Cordeau (pour mesurer) - Hbal. 

Cordelette : l^>xo - siro’. 

Cordialement : .i~>\ - lebonoy. 

Cordon ombilical : Uoj> - shouro’. 

Cordonnier : la^j>( - ’eshkopo’. 

Coriace (adjectif) : - qeshi. 

Coriandre : - kousbarto’. 

Corinthien (adjectif) : -.iy-iicin - qourintoy. 

Corne : Uiû - qaiW. 

Corneille : baiu - qorouno’. 

Cornichons (pluriel) : U'ô^oL - leqTouno’ (pluriel). 

Corporalité : ILoutuwc^ - goushmonouto’. 
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Corporel (adjectif) : ^i^a - pagron; - gshim; - goushmonoy. 

Corps : U -o-ua - besio’; - gashem; llr>..\°i - polHouto’; li^a - pagro’. 

Corps de l'Église : - gashem. 

Corps (pluriel) : - soumaTo’ (pluriel). 

Corpulence : Lnoca*. - shoumno’; bo^a - peTmo’; bo^a - pTomo’; boia* 
- douhono’. 

Corpulent (adjectif) : - goushmonoy. 

Correct (adjectif) : - tqan; j*jl, - triS. 

Correctement : - Tobo’it. 

Correction : Ijjal, - touroSo’; |1 - met‘adlonouto’. 

Correspondre à : - shlem [Pe] ; mettre en place : - shalem [Pa]. 

Corriger : - Takes [Pa]; être corrigé : - ’elTakas [Etpa]. 

Corriger un défaut : ^.^a - pataH [Pa]. 

Corroborer :^.oi - Hayel [Pa]; être fort : - ’etHayal [Etpa]. 

Corroder : ,-mm - naqab [Pa]. 

Corroder : - bram [Pe]; être corrodé : - ’etbrem [Etpe]. 

Corrompre : - gnab [Pe]. 

Corrompre : - sraH [Pe]; être corrompu : ,~;is-co( - ’estraH [Etpe]; 

corrompre : - saiaH [Pa]; être corrompu : ,~;is-£aî - ’estaiaH [Etpa]; 

corrompre : - ’asraH [Aph], 

Corrompre : - shaHeT [Pa]; être corrompu : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Corrompre : ^-»> - shHad [Pe]; être corrompu : - ’eshtHed [Etpe]; 

corrompre : , -- «■ - shaHed [Pa]; offrir un pot-de-vin : ,--«■( - ’ashHad [Aph]. 

Corrompre : - Habel [Pa]. 

Corrompu (adjectif) : ^aoi - hpiko. 

Corrosion : Ika^oo^ja - boroumouto’. 

Corrupteur : U>o^co - sorouHo’; h ^ - mshaHTono’. 

Corruptibilité : - metHablonouto ’. 

Corruption: \\ r>K .. «.m-,- mshal ITouto’; shouHoTo’; |l/\...$<*»- sriHouto’; 

- Houbolo. 
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Corruption d'un texte : - sourHono’. 

Corselet : |;cul, - tanuro’. 

Côte : UXÎ - ’elV; gabo’. 

Côté : ILla - pa’to’; Laa - pako’; Ih • - pnito’; U-3» - dapno’; U^co - seTro’. 

Côté sud : -I - taymnoy. 

Cotte de maille : Up - zardo’. 

Cou : - qdholo’; Ikaa^o - qarqapto’; Uqj - Sawro’. 

Couche (de peinture, ...) : Li-*l,a-a - koutino’. 

Couché (adjectif) : - rbi 4 ; I ^^ - shakout; ^ - shakib. 

Coucher du soleil : - maTbV; - Tbo‘o’; - bola‘to’; Uap» 

- ‘robo’; - ma‘rbo’. 

Coucher (d'un astre) : - ‘modo’. 

Coude : la^ - gepo’; bù -dro‘o’. 

Coudé (adjectif) : - qamTous. 

Coudée (mesure) : Ifcooî - ’amoto’. 

Coudre ensemble : - rSad [Pe], 

Coidant (eau vive) (adjectif) : - Hai. 

Cordée de métal : laaoj - nsoko’. 

Couler abondamment : \\i ». - hspa‘ [Pe]; être répandu : '^ab«-»d - ’eshtapa 4 
[Etpa]; verser abondamment : >^a.»d - ’ashpa 4 [Aph], 

Couler :^- shHal [Pe]. 

Corder : - shgar [Pe]; aller : - ’eshtgar [Etpe]; faire couler : a. 

- shagar [PaJ. 

Couler : - dob [Pe]; faire couler : - dayeb [Pa]; pourrir : ^.,LÎ - 

’etdayeb [Etpa]. 

Couler : *. - shgar [Pe]; aller : - ’eshtgar [Etpe]; faire couler : ; s _*. 

- shagar | Paf. 

Couler autour (rivière) : - Hdar [Pe]. 

Couler comme une fontaine : - ’aba 4 [Aph]. 

Couler goutte à goutte : - nTap [Pe]; couler copieusement : - naTep 
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[Pa]. 

Couler goutte à goutte : - rsam [Pe]; être aspergé : )&cq jU - ’etrasam [Etpa]; 

faire couler (goutte à goûte) : jacoji - ’arsem [Aph], 

Couleur : b^a j - SebV; j - Soub‘ono’; - gauno’. 

Couleur noire : - shHourto’. 

Coup : - douqoro’; l^xicol - ’esqiTo’; i. - ‘gosho’; Usa - pako’; 

- qliro . 

Coup de foudre (météorologie) : I1 Sxl.| - ziqto’. 

Coup de froid (médecine) : I^q-o - qouroro’. 

Coup de marteau : Uajia-Q - qoumoso’. 

Coup de pied : - bou‘Tto’. 

Coup de tonnerre : |\r>°i - paq‘o’; - sqipTous. 

Coup de vent : l~~> ». i - neshobo’. 

Coupage (action) : - qTo‘o’. 

Coupe (à boire) : - qourindo’; Usojs - koubo’; lars - kapo’; Lcojs - koso’; 

- gouno’; Lais-»^ - Tashtqo’; Loiri-co - siqorqo’. 

Coupe : Un\*°> - piloso’; - neTlo’; - magso’; Lars-so! - ’esqpo’. 

Coupelle : lajj - Sropo’. 

Couper : - m‘as [Pe]. 

Couper : .. ».°i - pshaH [Pe]; être coupé : .. »>°>U - ’etpshaH [Etpe]; couper : 
.. ».°i - peshaH; [Pa]; être coupé : .. »>°>U - ’etpashaH [Etpa]. 

Couper : - gad [Pe]; être coupé : s^L! - ’etged [Etpe]. 

Couper : joja - pram [Pe]; être déchiré : )o$aU - ’etprem [Etpe]; déchirer : 
)oVâ - parem [Pa], 

Couper : - qTa‘ [Pe]; être coupé : ’etqTa‘ [Etpe]; couper : 

- qaTa‘ [Pa]; être coupé : - ’etqaTa 4 [Etpa]. 

Couper : -moa - psaq [Pe]; être coupé : jonaU - ’etpsaq [Etpe]; couper : 

- paseq [Pa]; couper en pièces : .mrsaU - ’etpasaq [Etpa]. 

Couper : - HbaT [Pe]; jeter à terre : - ’etHbeT; battre : 

- HabeT [Pa]; couper : - ’etHabaT [Etpa]. 

Couper : Aâkial - ’estapaq [Etpa]. 
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Couper : - ’agzar [Aph]. 

Couper : - qarTem [Quad]. 

Couper (l'herbe): dey - hsad [Pe]. 

Couper (les cheveux) : - tarep [Pa], 

Couper (puis détacher): jo»^- gdam [Pe]; être mis à mort : to^v L! - ’etgdam 
[Etpe]; détruire : jo»^- gadem [Pa]; être détruit : - etgàaam [Etpa]. 

Couper (quelque chose) : - ’eshtaTi [Etpa]. 

Couper (quelque chose) : ,-Q - qad [Pe]; déchirer : ,.*£> - qaded [Pa]; être 
déchiré : - ’etqadad [Etpa]. 

Couper (une branche) : jo^-gam [Pe]; être coupé : joio^L! -’etgmem [Etpe]. 
Couper en pièces : -ram - nqas [Pe]. 

Coups (blessures) : Laa'va - brouke’ (pluriel); LOkVôja - boul‘oto’ (pluriel). 
Coups (pluriel) : laciez*. - shouqopo’. 

Coupure : gdodo’; |run°i - psoqo’. 

Cour (d'un prince) : IL v - dorto’. 

Courant (adjectif) : - ‘gar. 

Courbe (substantif) : Laaa - koupo’; Lam. - ‘eqbo’. 

Courbe (adjectif) : - qbib. 

Courbé en cercle (adjectif) : -coa^ocuû - qamTous. 

Courbé (adjectif) : - gbib: '^.is.aci - mpalal. 

Courber : isaa - kpat [Pe]; être courbé : isaaL! - ’etkpet [Etpe]; courber : 
Laa - kapet [Pa]. 

Courber : âoû - koup [Pe]; être courbé : a^aL! - ’etkip [Etpe]; courber : a^a 

- kip [Pa]. 

Courber : laa - kpo’ [Pe]. 

Courbure du corps : laaa - kpopo’. 

Courbure : - kpopo’; ILoa>aa - kpipouto’; lâoa - koupo’; boxù - ‘aqoulo’. 

Coureur : - rahoTo’. 

Courir : - rheT [Pe]; faire courir : - raheT [Pa]; faire courir : ^.oïLÎ 

- ’al'eT [Aph]. 
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Courir : IS-3} - rpat [Pe], 

Couronne (diadème) : ^ - klilo. 

Couronne : f^f - togo’; lk>i - ziio’; - Hougto’. 

Couronnement : Maa - koulolo’; ILo\.\a - klilouto’. 

Couronner : -> - kalel [Pa]; être couronné ( - ’etkalal [Etpa]. 

Courrier : Laoâxol - ’espouko’. 

Courroucé (adjectif) : - ’aktoy; - z‘ip. 

Cours (substantif) : Lo.=x*. - shboqo’. 

Cours (d'un liquide) : Lm - redyo’; lfo_,} - rodyouto’. 

Cours (du temps, de l'histoire...) : boa}? - droumo’. 

Cours d'eau : lûa( - ’apqo’. 

Cours de la vie : U^oi; - rehTono’. 

Course : l^oij - rehTo’; l^oi^o - marhaTo’; L«ja( - ’ourHo’. 

Course de chevaux : jaano.°i! - ’epiqos. 

Course rapide : , 0 ^;^ - qaTadromon. 

Court (adjectif) : - kary. 

Courte durée : |l a\Ao - qalilouto’. 

Courtier : Um°>m - sapsoro’. 

Cousin (moustique) : (-Elü - boqo’. 

Coussin : I,r. - qelbiqoio’. 

Couteau : - sakino’; Uk^-ic - magzro’. 

Couteau de petite taille : - galobo’. 

Coutelas : - soTouro’. 

Coutume : pojj,a- qaTasTasis; I- «. 1 ^-■ - I [oushol lu’; ,aaafoi-hetos;Laaaoi 

- houpoko’;Ui - zno’; lâru - neqpo’; - ‘yodo’; Llux - ‘enyono’. 

Couture : - HouTo’; Lelsq, - douboqo’;Us^a> - debqo’; - shorito’. 

Couvaison : La_-a} - rouHopo’. 

Couvée : 13} - rapo’. 
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Couver (oiseau) : ,â*.$-raHep [Pa]; incuber (œufs) : - ’etraHap [Etpa]. 

Couvert (vêtu) (adjectif) : .xn-i - ksi. 

Couverture de livre : - douboqo’. 

Couverture de lit - galo. 

Couverture : l^m - ksoyo’; - ’apay. 

Couvre-chef : - qoub‘o’. 

Couvre-lit : li^oAcot - ’espoudno’. 

Couvrir : - Hpo’ [Pe] ; cacHer : - Hapi [Pa] ; se cacHer : U - ’etHapi 

[Etpa]. 

Couvrir : - ‘api [Pa]. 

Couvrir : - satar [Pa]; se vêtir : - ’estatar [Etpa]. 

Couvrir (par un toit) :^-Talel [Pa]; être couvert (par un toit) 

- ’etTalal [Etpa]. 

Couvrir de poils : ;\m| - ’as‘ar [Aph], 

Couvrir de plaques : .mxn^ - Tases [Pa]. 

Crabe : t-r»;r» - q a rqinous; - sarTono’. 

Crabe de mer : Ir^-oN. - ‘aqiso’. 

Crachat : Loi - l'eqo’. 

Cracher : .a; - raq [Pe]; être couvert de crachats : - ’etrqeq [Etpe]; 

cacher : Aÿ( - ’aieq [Aph]. 

Cracher : .aixo - saieq [Pa]. 

Craie : I - kelsho’. 

Craie (minéral) : |r>\r> - qalqo’. 

Craindre : - kaur [Pe]. 

Craindre - dHel [Pe]; être effrayé - ’et dHel [Etpe]; terrifier : 

- daHel [PaJ; être terrifié - ’etdaHal [Etpa]; terrifier - ’adHel 

[Aph]. 

Cramdre : ; -- «■ - shHar [Pe]; effrayer : ; -- «■ - shaHer [Pa]. 

Cramdre : - Houg [Pe]. 

Cramdre : ion - kwaz [Pe], 
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Crainte - deHlo. 

Craintif (adjectif) : - qaniT; ;cu - nawar. 

Crampe : Laoâo* - hpoukyo’;Laâoi - hpoko'Ilo^mJüo - mqaysouto’. 

Crâne : - qarqapto’; La;aa - kouikyo’; - bi‘to’. 

Crâne chauve : ^_éj;.q - qranin. 

Crâne fendu : L>>£> - qraHo’. 

Craquelure -- - Holoulo; Lij - Saiyo’. 

Crasse : - kalidon; - shouHroto’. 

Cratère : L^q,! - ’adougo’. 

Créateur : La^-a - borouyo’; - ‘oboudo’. 

Création: 4 oboudouto’; IL , ûX ^ - gbilouto - gbilto’; 1^.^ 

- brito’; 11, ox. vakoo - metbaryonouto’; ILo_a- borouyouto’; Uqoi - hwoyo’; ILcl^q^ 

- hwoyouto’ : IL ^ol, - tauledto’; LlûqL - touqono’. 

Créature : - kyono’; - gbilto’; Uqoi - hwoyo’; Ul^Lcc - metkaynono’; 

- ’bodo’; - ‘bido\ 

Créatures (pluriel) : - brito’ (pluriel). 

Créé (adjectif) : - mkon. 

Créer un litige : - ’etTagar [Etpa]. 

Créer : - bro‘ [Pe]; être créé : - ’etbri [Etpe]. 

Créer : - qpoud [Pe]. 

Créer : jj - nSab [Pe]. 

Créer : - gbol [Pe];être créé ’etgbel [Etpe]. 

Créneau d'un rempart : IL>^k^ - gzirto’. 

Crépusctde : - bahro; K, - genyo’. 

Crête (de coq) : lUX^i-a - karbolto’. 

Crête d'une montagne : I;q j - sawro’. 

Creuser : - qraT [Pe]. 

Creuser : - nqar [Pe]; être creusé : jjsjU - ’etnqar [Etpe]; supprimer : j_qj 

- naqer [Pa]. 
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Creuser : - nqab [Pe]. 

Creuser : 1 Ipar [Pe] ; être creusé : U - ’etHpar [Etpe]; creuser : ;°i.. 

- Hapar [Pa]. 

Creuser : 1 [rat [Pe]; labourer : l,v*- Haial [Pa]; être fendu : Li^LÎ - ’etHaiat 

[Etpa]. 

Creuser : - Tmar [Pe] ; être eirfoui : ’etTmar [Etpe]. 

Creuser une fosse : - pHat [Pe]; creuser à travers : - paHat [Pa]; 

ouvrir (une tranché, un fossé...) : - ’etpaHat [Etpa]. 

Creuser une tranchée : L.no - mHo’ [Pe]. 

Creuset : La;j - Sropo’. 

Creux (discours) (adjectif) - Hlil. 

Cri : Li^o-a - bougono’; liai, - ‘owito’; lisA.Q - q‘oto’; L>£> - qroyo’. 

Criard (adjectif) : - qahlon. 

Criblage : - ‘ourbolo’. 


Crible : -maHalto’; N - ’arbolo’. 

Crier : aai - z‘aq [Pe]; crier : .oAii - ’az‘eq [Aph], 

Crier : - SraH [Pe]; s'exclamer : -“ij! - ’aSraH [Aph]. 

Crier : ^.oj - SwaH [Pe]; hurler : ^.oj( - ’aSwaH [Aph]. 

Crier : Uû - qV [Pe]; faire crier : An! - ’aq‘i [Aph]. 

Crier : Itfi - qro’ [Pe], 

Crier : - bagen [Pa]. 

Crier “Allah est grand !” : }aa - kbar [Pe]. 

Crime : LAa - ‘elyo’; l\aA - ‘awlo’; IfaiAxo - so‘routo’; l.\m - s‘oyo’; LaAoxo 
- sourHono’; U ,oa - bouSoro’; ILLcha - behtto’; UiojA - bSouryo’. 

Criminel (adjectif) : - gniH. 

Crinière : IbjA - ‘nopo’. 

Criquet : - TiTikos; l^scuco - moshouTo’. 

Crise (maladie) : Li^oa - bouHrono’. 

Cristal : ^iqo\^coo^o - qrousTalos. 
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Critère : Lu, - dino’. 

Critique sévère : L>-a.oâ - poushoHo’. 

Critiquer : mal. - tkas [Pe]; critiquer : .mal, - takes [Pa]. 

Croc du serpent : IL icuoj - Somourto’. 

Crochet : lu.ncd - ’euqino’; IAL - lloyo’. 

Crocodile : ...mv»! - tamsiH; ^iou - nahnag; mcA.,£>^E> - qroqoddos. 

Croire : ii^l - ’eshtarar [Etpa]; croire : }-».! - ’ashar [Aph]; être cru : }j.LLÎ 

- ’ettashar [Etta]. 

Croire : yVi»oi - haymen [Quad]; être cru : ^tuoAi - ’ethayman [Quadt]. 
Croissant de lune : Lùcam - sahrono’. 

Croître (en taille) : la j - rbo’. [Pe]; grandir (enfants...) : .ua j - rabi [Pa]; être 
devenu grand : - ’etrabi [Etpa]; faire grandir : - ’arbi [Aph]. 

Croix : laAj - Slibo’. 

Croûte : - shoumqo’. 

Croyance : I ..*•>«. - shoubHo’; ImBo^ - Toupso’; I - shoubHo’. 

Cru (adjectif) : - Hai. 

Cruauté : ILoaî^ ' porkouto’; ILc^L~- Harniouto’; |l f'iv.;..- | lamiotinnto’: ILq^^, 

- ‘agl-outo’; 11 r>N. t\ - ‘anotouto’. 

Cruche : li.^X-lgino’; U^î - ’agono’ (f.); - bagbougo’; l$.âai-zobouro’; 

lioa - kouzo’; - sTa’myous. 

Crucifïcateur : laoxii - zoqoupo’. 

Crucifié (adjectif) : -2uni - zqip. 

Crucifier : ^ûi - zqap [Pe]; être crucifié : an ; il - ’ezdqep [Etpe]. 

Crucifier : >jAj - Slab [Pe]; être crucifié : j( - ’eSTleb [Etpe]; faire 

le signe de croix : .-Aj( - ’aSleb [Aph]. 

Crucifixion : ILoaAj - Slibouto’; ILclB^o i - zqipouto’. 

Cruel (adjectif) : - porek; - ke’bon; - Hl^ooA - Hashon; 

mja - qres. 

Cube (mathématiques) ; - qoubous. 

Cube : ‘gono’; Kr - yaSilo’. 
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Cube (géométrie) : UaBo-a - qoupso’; - qoubous. 

Cueillette : LchBj - nposo’. 

Cueillir : - qTap [Pe]; être cueilli : r^ u ,; ’etqTep [Etpe]; cueillir : 

3-^.a - qaTep [Pa]; être ramassé : - etqaTap [Etpa]. 

Cueillir : - shHar [Pe] ; ramasser : - shaHer [Pa]. 

Cueillir : - lqaT [Pe]; être collecté : - ’ellqeT [Etpe]; collecter : 

laqeT [Pa]; être collecté : ^-o\U - ’etlaqaT [Etpa]. 

Cuillère : - tarwodo’; - magrapto’; - mniqito’. 

Cuillère en fer - Troul. 

Cuir : - geldo’; La*.:x> - meshko’. 

Cuirasse à écailles : - Tarpoyso’. 

Cuire : la! - ’epo’ [Pe]; être cuit : ^âlU - ’ete’pi [Etpe]; cuire : -»a! - "api [Pa]. 
Cuire : - Tagen [Pa]; être cuit : - ’etTagan [Etpa]. 

Cuire - bashel [Pa]; être digéré:- ’etbashal [Etpa]. 

Cuire : - Tawi [Pa]. 

Cuire : n\ ». - shlaq [Pa]; être cuit : ü\lS-»>î - ’eshtlaq [Etpe]; laver en faisant 
bouillir : <*»\ »■ - shaleq [Pa]. 

Cuisinier ; Lco^^o - magerso’; La! - ’apoyo’. 

Cuisse : Uaao-Q - qoupso’; ltn°iriv» - maqposo’. 

Cuisse (anatomie) : lia;.*» - Hrouto’. 

Cuisson au four : Itv ■ Q *lv' - me’pito’. 

Cuit (adjectif) : - shgir. 

Cuivre : U.--J - nHosho’. 

Culpabilité : bsa_- - Haube’; Lu^axa - sourHono’. 

Culte : lls^co - segdto’; - ‘abdouto’; LuAoa - poulHono’. 

Cultivateur : LAa - palHo’. 

Cultiver (la terre) : - shayen [Pa]. 

Culture (agriculture) : luAoa - poulHono’; - shouyono’. 

Culture : UûqL - touqono’. 
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Cumin : - kamouno’. 

Cupidité : ILcu^Ufcoû- metya’bonouto’; ILcuX^ - ya‘nouto’; ILclü-L - ya’ibouto’; 
|l f\ r\ .r^\ - lhiqouto’. 

Curateur : Un\m - so‘ouro’; - qouraTor. 

Curatif (adjectif) : .i'pNom - Houlmonoyo. 

Cure-dent : II.j.\ja - m‘aSyono’. 

Curieux (adjectif) : j-. - yaSoupton. 

Cycle lunaire : I.oujq - sahro’. 

Cycïe : ‘ gig 1 »’- 

Cycle sabbatique : - shabouV. 

Cylindre : T ^;. \n - qoulidron. 

Cymbale : Iqjj - Songo’; b.JJ - SeSlo’; L^l - Zago’. 

Cynique (adjectif) : .iX-' - kalboy. 

Cyprès : l*Xco - se‘do’; IfaL^ - brouto’; Lua^j. - sharwayno’. 


- 95 - 




D'abord (adverbe) : josûcA - louqdom. 

D ici : - homeko’. 

D'ici à : - meko’. 

D'où : Ux*ïch - homeko’. 

Dais de la mariée : Lia-^û - qayTouno’. 

Dalmatique (sorte de robe) : liojj» - IbiTouno’. 

Danger : h>cuq«LlQ - qindounous |\.->racv<y» - saqoublo’; Luxoj - nesyono’; ÜSxiA 

(. . 5 * 

- aqto . 

Dangereux (adjectif) : - qeshi; .n-a,i.r» - qindounoy. 

Dans (préposition) : j_«j - Seid; ^ - b 

Dans la mesure où : - 'akmanj^^nb - louqbal. 

Danse : Ifa^-sn-ad - ’arkesTouto’; Lcoa;- repso’; - reqdo’. 

Danser : .ma; - rpas [Pe]. 

Danser : ,_e>; - rqad [Pe]; danser : _o; - raqed [Pa]. 

Danseur : l*o; - raqodo’; - ’arkesTo’. 

Dard : Ijclü, - dobouSo’. 

Datte séchée : Llk-Q - qashbo’ 

Dattier : If ;sof - tmarto’. 

Dauphin (zoologie) : limita - masoro’; I>- 7 - delpino’; l^ca^o - masoio’. 

De midi : - Tahroy. 

De qualité ùiférieure (adjectif) : - shpel. 

Déambulatoire : - peripaTon. 

Débat : la;ax - ‘ouropo’; - b‘oto’; I- sroubyo’; l.\m - s‘oyo’. 

Débattre (avec une personne) : ’ ’etgal'i [Etpa]. 

Débilitation : If 0^*3 - kadirouto’. 

Débilité (substantif) : |l/\\- mHilouto’; If - meshtaryonouto’; 

if Q^O-wf - toHoubouto’. 


- 96 - 
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Débiteur : b.ci*a - parouV. 

Débordement : IL o-.v*. - sharyouto’. 

Déborder : > «■ - hspa‘ [Pe]. 

Déborder : —L? - rtaH [Pe], 

Déborder : ü^-Top [Pe], 

Déborder : - Ta‘Ta‘ [Quad]. 

Décalogue (religion) : l^co^. - ‘esio’. 

Décan (astrologie) : lâoj^â - parSoupo’; Lmin, - deqanso’. 

Décapitation : LqxqclB - pousoqo’. 

Décapiter - qTal [Pe], 

Décapiter : - qarqep [Quad]. 

Décéder : '•\ Q in - qpal [Pe]; être abattu :^.°ir>L! - ’etqpel [Etpe]. 
Décennie : llji. - ‘sarto’. 

Décès : - pourshono’. 

Déchet : - kouporo’. 

Déchets (pluriel) : U-*on - mshoyo’ (pluriel). 

Déchirement : LkLo - ntosho’. 

Déchirer : -sraq [Pe]. 

Déchirer : 'S.^oo - sra‘ [Pe]; s'étendre : ^is-coî - ’estra‘ [Etpe]. 

Déchirer : - sraH [Pe]; dévaster : - saiaH [Pa]. 

Déchirer : - ntash [Pe]; être lacéré : -»>is-iL! - ’etntesh [Etpe]; lacérer : 

- natesh [Pa]; être déchiré : -»>is-iL! - ’etnatash [Etpa]. 

Déchirure : Ib\j - Slopo’; UA1, - tolHo’; UAoL - touloHo’. 

Décider : j.^- gzar [Pe]; être décrété : - ' ’etgzar [Etpe]. 

Décider : )o^ - grem [Pe]; être décidé : jo^LÎ - ’etgrem [Etpe]. 

Décimation : - ‘ousoio’. 

Décision: Uicooâ- pousoqo’; L^Aoâ- poulogo’; LlqxooB- pousqono’; Il 
- grimouto’; ILq^i^ - gzirouto’. 

Décision (juridique) : Loxaâ - psoqo’. 
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Déclamer : jox? - r‘em [Pe]. 

Déclarer - glo [Pe]; être révélé : - ’etgli [Etpe]. 

Déclarer : jcu>.â - pasheq [Pa], 

Déclarer : J^ ( -’ ableS [Aph]; être déclaré : J^IU - ’ et’ablaS [Ettaph], 
Déclarer : - ’akteb [Aph]. 

Déclarer apparenté : - Hayen [Pa]. 

Déclarer faux : )ox>A - ‘aqem [Pa] 

Déclarer impur : - sayeb [Pa]. 

Déclin : ln\o^ - Touloqo’. 

Déclivité : Lai - rekno’. 

Décoction : »■ - shloqo’. 

Décoller (avion, oiseau) : - ’arim [Aph]. 

Décoller (avion) : .~vmi - nsab [Pe], 

Décomposition : |;X> - notro’. 

Déconcerter : is--J - nHel [Pe]. 

Décortiquer : °>\ri - qlap [Pe]. 

Découragement ; LâL-i - ntopo’. 

Découverte (du corps) : Lcoioâ - poursoyo’. 

Découvrir gl° [Pe]; être découvert : ’etgli [Etpe]; découvrir : 

- gali [Pa]; etre révélé : -*X^U - ’etgali [Etpa]; découvrir : -*\^î - ’agli 

[Aph]. 

Découvrir (le corps) - qpal [Pe]; être dévêtu :'La.aL( - ’etqpel [Etpe]. 

Découvrir (la tête) : - pra‘ [Pe]. 

Décrépit (adjectif) : -v^ûl» - ???? 

Décret : LrunoB - pousqono’;l»aâ - pqodo’; )cmv.c* - psoqo’; - gzirto’. 

Décréter - Hshal [Pe]. 

Décréter : - ’agzar [Aph], 

Décrire : - rsham [Pe], 

Décrire : - yaqen [Pa]; être décrit : ’etyaqan [Etpa]. 
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Dédicace : I^tl. - yaqoio’; I^Q-d - ’iqoro’; Llcu( - ’enqaniya’. 

Dédicacer : - ’apresh [Aph]. 

Dédié (adjectif) : - nqi. 

Déesse : lloi^! - ’aloho’. 

Défaillance : Ils°i\ - ‘epto’. 

Défaite: |1.qj^£qj- nsiboulo’; U>t^3-ptoHo’; ILoXa^- shaplouto’; - tboro’. 
Défaut : bixoo— - Housrono’; boo^o - moumo’. 

Défection : - mapoulto’; |°i\«■ - shouHlopo’; |l f'in-A v ' - 

metiaHqonouto’. 

Défendre - pargel [Quad] ; être provoqué - ’etpargal [Quadt]. 

Défense : - pourgolo’; L^cAo-aj - ’apologiyo’. 

Défense juridique : Ua^lico - sni’grouto’. 

Défenseur : !»>->■. - Habosho’. 

Défenseur d'une citadelle : aw.. - Hesnoyo’. 

Déféquer : - Hri [Pe], 

Déféquer : - zabel [Pa]; déféquer : '^aiU - ’etzabal [Etpa]. 

Défier - ’ezdakal [Quad]. 

Défiguré (adjectif) : - shkir. 

Défilé (montagne) : - rgoulo’. 

Défiler (procession, foule) : - ‘bar [Pe]; défiler : - ’et‘bar [Etpe]; 

faire défiler : - Vbar [Aph]. 

Définir : a^ 3 - paresh [Pa]. 

Définir : j£>- qaS [Pe]; être défini : jjûU - ’etqSeS [Etpe]; définir : - ’aqeS 

[Aph]. 

Définir : - sayek [Pa]; être limité : .j_lS-co! - ’estayak [Etpa]. 

Définir : joL^. - Hatem [Pa], 

Définir : prun - saqem [Pa]. 

Définir : jo-Jl - taHem [Pa] ; être défini : )o-lU- ’ettaHam [Etpa]. 
Définition : boo-nl, - tHoumo’; bo— qL - touHomo’; l'n-.o-n - qouyomo’. 
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Définition (d'une chose, d'un mot) : loma - psoqo’. 

Déformation: Laâoi-hpoko’; Il ooo^a.-‘alouqouto’; lia MOj-rbiSouto’; 

- shouHoTo’. 

Dégager : - llapeS [Pa]. 

Dégât : - Hayobouto’. 

Dégraisser (un vêtement) : ;jO - qSar [Pe]; fouler : ;.jO - qaSar [Pa]; être 
dégraisser - : ’etqaSal- [Etpa]. 

Degré : Ijoao - mouro’. 

Degré (astronomie) : bcu^in - qenTimo’ 

Déifier : oiXÎ - ’alah [Pa]; être fait dieu, partager la Divine Nature : o£dl( - 
’eta’lah [Etpa]. 

Déjà - mekil; - kbar. 

Déjeuner : - Yri [Aph], 

Délais : - ’apto’. 

Délibérer : ...ajU - ’etrahi [Etpa]. 

Délibérer sur : - ’et‘atad [Etpa]. 

Délicat (adjectif) : - neqdoun. 

Délicatesse : U.3 ;cl 3 - pourpoV. 

Délier : Iv*. - shor’ [Pe]; être délié : - ’eshtri [Etpe]; libérer : -**. - shari 

[Pa]; être dissous : - ’eshtari [Etpa]; arrêter : - ’ashri [Aph]. 

Délire : Ivaj - Sboio’. 

Délirer : jo3 - pqar [Pe]; être insensé : joaU - ’etpqar [Etpe]; être insensé : 
;-QaU - ’etpaqar [Etpa]; mettre en rage : qaâ! - ’apqar [Aph]. 

Délirer : - ’etnabi [Etpa]. 

Délivrance : - pouloTo’; llo-ain «>y» - mshawzbouto’. 

Déloyal (adjectif) : - ’ahitouployo. 

Déluge : - Toupono’. 

Demain : - mHor. 

Demande : - tba‘to’; UAL*. - she’leto’; 1*03 - pqodo’; UAL* - she’leto’. 
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Demander :^.U> - she’l [Pe] ; demander une permission l'élis.*.! - ’esht’el [Etpe] ; 
questionner :^.U. - sha’el [Pa]; être interrogé - ’eshta’el; prêter ^Ud 

- ’ashe’l [Aph]. 

Demander : ,i>\°i - plash [Pe]; être ouvert à : - ’etplesh [Etpe]. 

Demander : - gbo’ [Pe]; s'informer - gabi [Pa]; donner : ! 

- ’agbi [Aph], 

Demander une jeune fille en mariage : ^- shadek [Pa]. 

Demander quelque chose : ^.L*. - she’l [Pe]. 

Demandeur : b.a^l - tobouV. 

Démangeaison : I- Hkoko’; Uoi-~ - Herso’. 

Démanteler une construction : ;lsxa - star [Pe]. 

Démembrer : )o,oi - hadem [Pa]; avoir des membres (anatomie) : )o,oiU - 
’ethadam [EtpaJ. 

Démence : - badoulouto’;- Hmolo; |l - mra‘mouto’. 

Dément (adjectif) : |oà>^o - mra‘am; .o.°n - npiq; - shoTyo. 

Démenti (substantif) : LAa»■ - shouloHo’; |l r.v» .\ ^ - Tlimouto’; IfojoAa - 
kapourouto’; Lüa;xo - sroubyo’. 

Démentir : - kepar [Pe]; être démenti : - ’etkpar [Etpe]; supprimer : 

- kapar [Pa]; être supprimé : - ’etkapar [Etpa];faire démentir : iBa! 

- ’akpar [Aph]. 

Démentir : .m.a - kasi [Pa]. 

Démesuré (adjectif) : —- gniH. 

Démettre (des fonctions) : ;jü,( - ’a‘bar [Aph]. 

Demeure divine : UajOo - mashkno’. 

Demeure : La*. - shekno’; |k i - shkinto’; Ltfc'n - mashryo’; |l Wailo’; 
^ N. N. - miTToll. 

Demeuré (substantif) : Iva*. - shabro’. 

Demeurer : »■ - shli [Pe]. 

Demeurer (dans le temps) : - qawi [Pa]. 

Demeurer (en un lieu) : - qawi [Pa]. 

Demeurer inconnu : - mrad [Pe]. 
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Demeurer jusqu'au dixième mois : ;_caX - ‘amar [Pa]. 

Demeurer un long moment : - ngar [Pe] 

Demi (dinar, etc) : ^sqo-^ooi - hemisin. 

Demi-drachme : lai^co - syonqo’. 

Demi-shekel (monnaie) : - matqolo’. 

Demi-tour (substantif) : baol, - toubo’. 

Démission : Us*. - slidoyok^^oza - bouTolo. 

Démolir : - ’alez [Aph], 

Démon : Lalhaa - mala’ko’; !*.--> - bisho’; ls>* - daywo’; b-^-co - soTono’; (,L* 

- shi’do’; hai - rouHo’. 

Démon du somnambulisme : - napTiro’. 

Démon nocturne : - qanTroupous. 

Démon présent dans l'homme : : ha-* - shekno’. 

Démoniaque (adjectif) : b*l* - shi’dono’; -*-.is-a - ktish; ^o-., - daywono; b^L* 

- shi’dono’. 

Démonstration : Lu-oz* - bouHono’; Uqq— - Houwoyo’; ÜS-.Q—L - taHwito’. 
Démontrer : ^- baHen [Pa]. 

Démontrer :'^.iszoî - ’amtel [Aph]. 

Démorahser : ^s* - shari [Pa], 

Dénaturer : yo-OX - ‘aqem [Pa]; être dénaturé : yoxixU - ’et‘aqam [Etpa]. 
Dénaturer (le sens d'un texte, d'une tradition) : - zlam [Pe]. 

Denier : lia.., - dinoro’; L^û( - ’oqgo’; - Taloumo’. 

Dénomination : ILojoCû-*^û - mshamahonouto’. 

Dénoncer : jjn'n - msar [Pe]; être accusé : jfnx>U - ’etmsar [Etpe]; accuser : 
- masar [Pa]. 

Dénoncer : ..o— - Hawi [Pa]. 

Dénoncer : - qaTreg [Quad]. 

Dénoncer comme mensonger : _=isa - kadeb [Pa]; être trompeur : z^saU 

- ’etkadab [Etpa]. 
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Dénonciateur : - mHawyono’. 

Dénonciation : - msouryo’. 

Dénouement : Ul.clco - souyoko’. 

Dense (adjectif) : - ‘baT; £-iü. - ‘abiT; - qbey. 

Densité : |1 - ‘abyouto’; 1-^aoA - ‘oubTo’; |1 - lbidouto’. 

Dent : II*. - sheno’; Laa - kako’; |-».i - nibo’. 

Dénuder :- ‘aTel [Quad]; se dénuder :- ’et‘arTal [Quadt]. 

Dénuement : biXcv^ - goulzono’; ILoxo_^a.a - qpisouto’ 

Départ : |l/\\r>*v» - mashqlouto’; - mashqlono’; \a*ip - mashqlo’; 

Uicl*.- shounoyo’; |1 M.'t'n- mshanyonouto’; bvioa,- ‘oundono’; l^naao-mapaqto’; 
- mi’zlo; |1 .q^\~>v» - mab‘douto’; ^|( - Qzalo; Lclûu. - Hzouqyo’;lk<LQLu 

- Hozouto’; - pourshono’; L*.<o.a - pourosho’; Lcl-q^ - rouHqo’; 

- rHouqyo’; |\°ir> - qpolo’. 

Dépasser : - tkab [Pe]. 

Dépecer : - saTar [Pa]. 

Dépendre de (juridique) : - ’etpsheT [Etpe]. 

Dépendre de : - moT [Pe]. 

Dépense : lis-oa.*i - mapaqlo’; bi£oo-u - Housrono’. 

Dépenser : ^a* - dapen [Pa]; être dépensé : ^a,U - ’etapen [Etpa]. 
Dépérir : ^.a - qTan [Pe], 

Dépérir : jia - baS [Pe]; devenir émacié : - ’etbaSaS [Etpa]. 

Dépérir - nHel [Pe]; avoir dépéri - ’etnHel [Etpe]. 

Dépérissement : - naHbo’. 

Déplacer - ’etyabal [Etpa]. 

Déplacer :- danrel [Quad]. 

Déplacer : ..^aj - nakri [Quad]. 

Déplier : - mtaH [Pe]. 

Déplorable (adjectif) : - Hnig. 

Déportation : K.*» - mettaublonouto’. 
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Déposer (d'une charge) : -cg}Le> - qatres [Quad]; être déposé (d'une charge) 
-coiLtiL! - ’etqatias [Quadt]. 

Déposition enregistrée (droit) : m.mK f. n - qaTatesis. 

Déposition (d'une charge) : .m^xn;L.Q - qatarasis; Uo;fan - qoutroso’. 
Déposséder : - gayez [Pa]. 

Dépossession : Uicx^ - gouzoyo’. 

Dépôt : - goudono’; Ifcuis— *1 - maHtonouto’. 

Dépouiller (de vêtements) : Aj. - shalaH [Pa]; être dépouillé (de vêtements) 
^Ais-»>î - ’eshtalaH [Etpa]. 

Dépravation : - HaToyoulo’; - shkirouto’. 

Dépression : Ifa- rbiSouto’; - negV. 

Déprimer : - rbaS [Pe]; être contrit : - ’etrbeS[Etpe]; être déprimé 

- ’etraBeS [Etpa]. "* 

Déraison : Il - sapipouto’. 

Déraisonner : - shTar [Pe], 

Dérangement : - shgosho’; U.Qjk - shawsho’. 

Déranger : nu. - shawesh [Pa]. 

Déranger :"^.cu - nawel [Pa]; être dérangé : '^.cuU - ’etnawal [Etpa]. 
Déranger : *oi\3 - palhed [Quad]. 

Dérision : - bezHo’; Uio-a - bouzoHo’. 

Dérivé (grammaire) (adjectif) : - shqil. 

Dérivé (adjectif) : ,.IsAa - ‘eltan; - ‘eltanoy; .- mrakab. 

Dernier (adjectif) : - Hroy. 

Dernier jour du mois : Lco^o^ - gouroso’. 

Dérober (quelque chose) : ,«.->*> - kbasb [Pe], 

Derrière : - bestro’. 

Dès ce moment : laso - meko’. 

Désappointer : ^âoil - ’ahpek [Aph], 

Descendance : lb —j - nHoto’; Ifojh—jfoo - metnaHtonoulo’; bo-^A - ‘aTmo’ 
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Descendants (pluriel) : - yaldoto’ (pluriel). 

Descendre : - shab [Pe] ; faire descendre : >->->«. - shabe [Pa] ; être abaissé : 

^sjalS-id - ’esbtabab [Etpa]. 

Descendre : - nHel [Pe]; permettre de descendre - naHet [Pa]; 

descendre : k—jU - ’etnaHat [Etpa]; abattre : fc—! - ’aHet [Aph]; descendre : 
k-UI - ’ettal l a t | Etta], 

Descendre : - shab [Pe]; faire descendr e : ■ -»->* - shabe [Pa]; être abaissé : 

- ’eshtabab [Etpa]. 

Descendre : - ’etrken [Etpe]. 

Descendre de cheval :- ’etrgel [Etpe]. 

Descendre des cieux : - raHep [Pa], 

Descente : lia} - rekno’; - nEIoto’; Ifouis—ais^i - metnal Itonouto’;lfcs-*io 

- maEIto’. 

Descente de l'Esprit Saint lors des sacrements : - rouHopo’. 

Description : - sqaripous. 

Désert (substantif) : Lot*. - shohyo’; - madbro’; - madbroyo; Iva* 

- dabro’; : - Harbo’; L».al, - tawsho’. 

Désert (dévasté) (adjectif) : - Horibo. 

Déserté (adjectif) : - Haroubo; Lj - Sode’;-ot* - sblri; -ot*. - shabi. 

Déserter : - dagel [Pa]. 

Déserter : - ’etmardar [Etpa]. 

Désertion : ILojcu^t*. - shbiqouto’. 

Désespéré (adjectif) : - mqaTap. 

Désespérer : - ’etqaTa 4 [Etpa]. 

Désespérer : - qaTip [Quad]. 

Désespoir : - qaTipouto’. 

Déshonneur : ILLot^ - behtto’; l^m- - Hesdo’. 

Déshonorer : *£ 0 — - Hased [Pa]; maudire: - ’etHaSad [Etpa]. 

Désignation : ll.oxu^col .^00 - mettasrHonouto’. 

Désigner : - ‘ayen [Pa]. 
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Désir : ILo_.oij- Sahyouto’; ILclüj- Sbouto’; |1 sawiHyouto’; |f 0-20x0*1 

- msawHouto’;'!*^. - Hasho’; Laid. - you’obo’; Uj* - yaSro’; ILo^-s^i - rgigouto’. 

Désirable (adjectif) : - rgig; - ya’ib. 

Désirer : i*. - shnag [Pe]; aimer : ». - shaneg [Pa]; être malade d'amour : 

’csFltallag [Etpa]. 

Désirer : - yi’eb [Pe]; désirer passionnément : - ya’eb [Pa]; désirer 

ardemment : >xa..UU - ’etya’yab ou xaUU - ’etya’b [Etpa]. 

Désirer : aoi - zoucj [Pe ]. 

Désirer : - lhaq [Pe], désirer : .aoi\U - ’etlheq [Etpe]; enflammer : 

- ’allheq [Aph], 

Désirer : - rag [Pe]; désirer : - ragi [Pa]. 

Désirer : ku*; - rHern [Pe] : - rHem [Pe] ; rechercher le pardon : )o— ; - raHem 

[Pa]. 

Désirer : -pqad [Pe]. 

Désirer : Uaj - Sbo’ [Pe]; souhaiter : j( - ’eSTbi [Etpe]. 

Désirer : ..oisxoî - ’estwi [Etpe]; rendre désireux : -.oxn! - ’aswi [Aph]. 
Désirer : - ’etHanag [Etpa]. 

Désirer : .^oisxoî - ’estawah [Etpa]. 

Désirer : - ’eshtshragrag [Quadt]. 

Désirer (au figuré) : -.oij - Shi [Pe] ; désirer (au figuré ) : - ’eSThi [Etpa]. 

Désireux (adjectif) : loij - She’; -.oxo - swey ; xx.oü - lhiq; - ya’ib; Lu... 

- Hashonoyo’; - rgig. 

Désirs impurs : l^oxol - ’esqiTo’. 

Désolation : Il o o. - shbiqouto’; Ifoxigo- Harbouto’; Ujj- Sedyo’.; )1 o. -s », 

- shbiqouto’. 

Désorganiser : - ’apla‘ [Aph]. 

Desséché (adjectif) : xn.». - shayoub. 

Dessécher : I**- - Hmo’ [Pe]; chauffer : - Hami [Pa]. 

Dessécher : - rageb [Pa]. 

Dessin : l\vi - nedlo’; hc-*.oi - roushmo’. 
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Dessinateur : - sorTo’. 

Dessiner : - sraT [Pe], 

Dessiner : - ktab [Pe]. 

Dessous (adverbe) : iso-~L - tHout. 

Dessus (adverbe) - le‘l. 

Destin : Ur>.tno3 - pousqono’; Lq\ .. - Helqo’; Lo..^ - Hriqo’. 

Destinée : Uo jû - qeSmo’. 

Destiner : - Tayeb [Pa]. 

Destructeur (substantif) : - ‘oTouyo’; ■ - msayponoy; 

- soHoupo’; - msaHpono’; La*-* - shorouyo’; bail - tarouV. 

Destructeur (adjectif) : ;ais-ca - sotour. 

Destruction : Ui-*. -shroyo’; |l i-^Qi. ..tv-i - sHipouto’; - Touloqo’; 

- ’abdono’;|l,aoi - hoto^Usoos^oi -hgoumyo’; - Hbolo; - Harbono’. 

Détermination : - Housno’; Ifoxi^ - Tarqouto’; b**> - mad‘o’; by*> 

- mad‘o’; ILqjU,»...I - naHshirtonouto’. 

Déterminé (adjectif) : jcum - sim. 

Déterminé (adjectif) (grammaire) : - mtaHam. 

Déterminer : - Hraq [Pe]. 

Déterminer (une date, un prix...) : mûB - psaq [Pe]. 

Déterrer : - HoT [Pe]; être déterré : U - ’etHTeT [Etpe]; exHumer : 

- HaTeT [Pa]. 

Déterrer à nouveau : - ’etHTeT [Etpe]; creuser (un puits...) : 

- HateT [Pa], 

Détester: «Xs. - g 4 aS [Pe]; exécrer : vX—U - ’etg‘aS | Elpe|; écœurer : jX—î 

- ’ag‘eS [Apfi]. ^ ^ 

Détourner les yeux : -kiooi! - ’ahmi [Aph]; être omis : ^ooiLLÎ - ’ettahmi [Etta]. 
Détresse : Ifo j-^i - rbiSouto’; |1 ^- shHiqouto’. 

Détriment : ILqj,^ - Taryouto’. 

Détritus : Uv». - shdoyo’; Uak-3 - potouro’; Lv* - shdoyo’. 

Détroit : Ivü, - ‘ebro’. 
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Détruire : -- lHo [Pe], 

Détruire : - ra‘ [Pe]. 

Détruire : jo^oi - hgam [Pe]; être détruit : jo^oiU - ’ethgem [Etpe]; détruire : 
>0^01 - hagemfPa]. 

Détruire : .m\vi - m‘as [Pe]; être écrasé : .tr>\v»U - ’etm‘es [Etpe]; détruire : 
- ma‘eS [Pa]. 

Détruire : ;qA - ‘war [Pe]; aveugler : ;qA - ‘awar [Pa]; être aveuglé : 

- ‘et‘awar [Etpa]; aveugler : ;cix! - ’a‘war [Aph], 

Détruire : ;is-£a - star [Pe]; être détruit : ;US-eqÎ - ’esttar [Etpe]. 

Détruire : Iv* - shor’ [Pe]; détruire : - shari [Pa]. 

Détruire : - Habel [Pa]. 

Détruire : ; -- Q > - paHar [Pa]. 

Détruire :*>$],- tara 4 [Pa]. 

Détruire : - ‘arTi [Quad]. 

Détruire :^r.\r. - q a lq e l [Quad]. 

Détruire sans laisser de trace : ;-&X - ‘qar [Pe]; être détruit : ;-iïi,U - ’et‘qar 
[Etpe]; détruire : - ‘aqar [Pa]; être détruit : - ’et‘aqar [Etpa]. 

Dette : Usa— - Haube’; - Haubo’; Lq,i - zaqo’. 

Deuil : kal, - tkolo’; liai, - ‘owito’; - glizouto’: - goulzono’. 

Deux (nombre) : Ll»}L - tien. 

Devant (préposition) : - qdom. 

Devant (adjectif) : - bgen; LoX - lwot. 

Dévastateur (substantif) : b.a$l, - tarou‘o’. 

Dévastation : Ll^oxo - sourHono’; |l o -n - Haribouto’; I • - Hroubyo’. 

Dévasté (adjectif) : - Harbo; «aa*» - Haroubo. 

Dévaster : - mraT [Pe]. 

Dévaster : ay. - Hreb [Pe]; être dévasté : ^a^—! - ’aHber [Aph]. 

Dévaster : .m\y> - m‘as [Pe]; être foulé aux pieds : .m\viLI - ’etm‘es [Etpe]; 
dévaster : jcaiJo - ma‘es [Pa]. 
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Dévaster : a tco- sraq [Pe] ; dépouiller : ajon- sareq [Pa]; être privé de : ajk»oo( 

- ’eStal'aq [Etpa]. 

Dévaster : - HTap [Pe]. 

Dévaster : - napeS [Pa]. 

Développement : lajo* - rourobo’. 

Développer (une idée) : - pshaT [Pe] ; être propagé (une opinion) : 

- ’etpsheT [Etpe]. 

Devenir profond : - ‘maq [Pe] ; rendre profond : - ‘ a meq [Pa] ; rendre 

profond : .ov>x( - Vmeq [Aph], 

Devenir excellent : - ’etgabar [Etpa]. 

Devenir chauve : - qraH [Pe]; devenir chauve : - ’aqraH [Aph]. 

Devenir froid : ta - qar [Pe]. 

Devenir : - nbag [Pe]. 

Devenir adidte : - yireb [Pe]. 

Devenir blanc : s ^bU - ’ettleg [Etpe]; devenir blanc : ’atleg [Aph], 

Devenir calme : - ’etpSaH [Etpe]. 

Devenir chaud : - shHen [Pe]. 

Devenir chaud : yl - taz [Pe]; être excité : yjl»U - ’ettazaz [Etpa]. 

Devenir chauve : A'" - mlag [Pe], 

Devenir cher (prix) : - yireb [Pe]. 

Devenir clair : ^>ÿa - qraH [Pe];prêcher : -~taf - ’aqraH [Aph]. 

Devenir difficile : j^IU - ’ete’leS [Etpe]. 

Devenir doux : )oxn~'i - [Pe]; donner de la joie : )oxn~~> - basem [Pa]; 

être rendu doux : )cwin->L! - ’etbasam [Etpa]. 

Devenir encemte : - T‘en [Pe]. 

Devenir fort : v^JL! - ’etgabar [Etpa]. 

Devenir fou : - shTo’ [Pe]. 

Devenir froid : Ata - qrash [Pe]; réfrigérer : Ain - qaresh [Pa]. 

Devenir gras : dhen [Pe]; rendre gras : .ou - dagen [Pa]; s'oindre : ^ouU 

- ’etdahan [Etpa]; rendre gras : ^01»! - ’adhen [Aph]. 
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Devenir hardi : xiIsa( - Vteq [Aph]. 

Devenir insipide : oo-£s - pkah [Pe] 

Devenir mûr : - shmen [Pe]; mûrir : ^cl*. - shamen [Pa]. 

Devenir musulman : s^oi - hagar [Pa] ; être contraint à devenir musulman : 
^oiU - ’ethagar [Elpa]; se convertir à l'Islam : i^oii - ’ahegar [Aph]. 

Devenir noir : [Etpe]; noircir : -»xdLU - ’ettaqni [Etta]. 

Devenir odieux : -^iis-col - ’estni [Etpe] ; devenir odieux : .^is-coî - ’estani [Etpa]. 

Devenir orgueilleux : - Htar [Pa]; se glorifier : ; 2 S-~LÎ - ’etHtar [Etpe]; 

se glorifier : U - ’etHatar [Etpa]; enorgueillir : - ’aHtar [Aph], 

Devenir pauvre : yoiXqî - ’ezdlhaz [Quad]. 

Devenir petit - ’etdalal [Etpa]. 

Devenir pire : -z^o-u - Houb [Pe]. 

Devenir rare - ’etdalal [Etpa]. 

Devenir riche : - yireb [Pe], 

Devenir rigide : .m.n - qayes [Pa]; rendre rigide : .m.n;i - ’etqayas [Etpa]. 

Devenir sale : -1 1 - S’i [Pe]; salir : -J , - Sa’i [Pa]; être sali : L.K «I - ’eSTaya’ 
[Etpa], 

Devenir salé : - mlaH [Pe], 

Devenir sanglant : )od - ’adem.[Aph]; ensanglanter : damdcm [Palpel]. 

Devenir séparé de : .o - praq [Pe] ; Aller chacun de son côté : .o jâl, i - ’etpreq 
[Etpe]; se séparer : .QjaU - ’etpaiaq [Etpa]. 

Devenir sot ’^WI ( - ’etlalal [Etpa]. 

Devenir sourd : - ’eTam. 

Devenir sourd : ’adeg [Aph], 

Devenir stérile : - Sdi [Pe]. 

Devenir veuf - ’aiTnel; être veuf : '^o;LU - ’ettarmal. 

Dévier : .A j - Sli [Pe]. 

Dévier : - shra‘ [Pe]. 

Dévier : - shnaz [Pe]. 


- 110 - 



D 


Devin : Uoai- zakouro’; - noHosho’; Utunti - qaSomo’; boajxs - qoSoumo’. 
Deviner : - rgash [Pe]; deviner : - ’argem [Aph]. 

Devoir (obligation) : Lq,i - zaqo’. 

Devoir : - maublo. 

Dévorateur - ’okoulo. 

Dévorer : \\\-> - bl‘a [Pe]; être dévoré : w\->U - ’etbPa [Etpe]; blesser : \\\-> 
- bal‘a [Pa]; blesser : \\\->( - ’abla' [Aph]. 

Dévouement : - Heimo’. 

Diabolique (adjectif) : Lj,U. - shi’donoyo’. 

Diaconal (adjectif) : - mshamshonoy. 

Diaconat : If cujcojco - mshamshonouto’; Li imv. , - diyaqouniyo’. 

Diaconesse : |l .i\v> «.v> - mshamshonito’. 

Diacre : l< - mshamshono’;U ooa. - shamasho’. 

Diadème : - Houdo’; l^o— - Houdro’. 

Diagramme : - roushmo’. 

Diamant : xabad - ’adama’s;l^» 5 oj> - shomiro’. 

Diamètre : - diyomeTron. 

Diaphragme (anatomie) : - marqqo’; Ifdf - ti’rto’. 

Diaphragme : Lqqm- - Hozouqo’; - diya’pragmo’. 

Dicter : ,-jî - ’aSaH [Aph]; être dicté : -“jLU - ’ettaSaH [Etta]. 

Dicton : - qolo. 

Didaskalos (Enseignant pour le Christ) : - didasqoulous. 

Dieu - ’el; loi^i - ’aloha’. 

Dieu (idole): ,ii - yazd; -»*o-a - koudoy. 

Dieu de la fortune : 1 *^ - gado’. 

Différence : la\ ,.oa - sHouHlopo’; - prosho’; If - priqouto’. 

Différencier : - shagni [Quad]. 

Différend : l^o^ - Tougoro’. 
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Différent (adjectif) : j^I - ’Hin; Li jU -’Hinoy; - prish; mparash; 

- mshagni. 

Différent de : ^ ■pi'» - mnakray L. 

Différer : ^ - Hor [Pe]. 

Différer : ;cu - nwar [Pe]. 

Différer i'km.. - Hsal [Pe]; s'abstenir : s \xn..U - ’etHsel [Etpe]. 

Différer : |\- klo’ [Pe]; différer : AaU - ’etkli [Etpe]. 

Différer : ^ - TaleT [Pa]. 

Différer : ^fcooU - ’etmatan [Etpa]; retarder : ^fcooî - ’amten [Aph], 
Différer : - ’agar [Aph]. 

Différer : - ’akri [Aph]. 

Différer : ^aî - ’auI lar [Aph]. 

Difficile (adjectif) : - qeshi; - ‘ash- ‘Tel; - ‘ a mouT; 

- ‘siq; °i.ni - zqipo; - qeshi. 

Difficile (caractère) : - maroH. 

Difïïcidté : Ih-rr^ - ‘aqto’; |1 <->\ -v->\ - ‘milouto’; - ‘aTlouto’; IntnN - ‘ soqo’; 

Il - ‘siqouto’; LlclsqoA - ‘ousqono’; Ifi^ - lezto’; «■ - shlolo’; |l 

- taqipouto’. 

Difforme (adjectif) : - ptil. 

Diffusion : - youbolo. 

Digestion : - pshoro’. 

Digne (adjectif) : jaormmt - ’aksiyos; v-> - melatkon; ■<*><»«*» - sapeq; 

- shwi. 

Digne d'un anachorète : - msam‘al. 

Digne de vénération : l;e, - knikouto’. 

Dignité : Lcaa( - ’aksiya’; hoo^caal - ’aksiyoma’; If - shawyouto’. 

Dignité (charge) : - dargo’. 

Dignité de métropolite : |1 N. N. - miTropoliTouto’. 

Dignité d'un érudit : If <i±za; - rabonouto’. 

Digne : Uvtn^a - maskro’; |;aff - tatouro’. 
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Diligence : ILalS-*lS-“ - Hatitouto’; Laj— - HiSouto’; : ILa^oii - zhirouto’. 
Diligence (dans l'action) : Il r\\ . -N - bTilouto’. 

Diligent (adjectif) : ^k*aaj* - yaSoupton. 

Dilué (adjectif) : - mra‘ad. 

Dimanclie des rameaux : Uij>a( - ’ousha‘no’. 

Dîme : - ma‘soio’. 

Dimension : Ua^o - qyomo’; bc-.o-û - qouyomo’. 

Diminuer : -»>lS-i - ntash [Pe]. 

Diminuer : - ksaH [Pe]. 

Diminuer : .^..20 - m‘at [Pe]. 

Diminuer - dalel [Pa]; être diminué : - ’eldalal [Etpa]. 

Diminuer : ^oiXi - zalhez [Quad]; manquer : yoCsol - ’ezdlhaz [Quad]. 
Diminuer de moitié : - plag [Pe]. 

Diminution : I; jclü - bouSoio’. 

Dîner : m\\ - le‘s [Pe] ; manger : .m\\ - la‘es [Pa]. 

Dîner (repas) : - laHmo’; |K «... - hshomito’. 

Dîner : jo- ’aHshem [Aph], 

Diocèse : bÿ^oxo - sou‘rono’; Lcaÿoâ - koursyo’; La»âot - heparkiya ’;U^-iLa( 
- ’autenTiya’; b*aa( - ’ouHdollo’; Lcol^oâ - poumoso’; - shoulTono’. 

Diopliysite (substantif) : —»^L b^a - kyone’ trayoy. 

Diplôme : L^n^ - Tamgo’. 

Dire : - ’emar [Pe]; être dit : **dL! - ’ete’mar [Etpe]. 

Dire la vérité : U - shar [Pe] ; rechercher (la vérité) : ’eshtarar [Etpa]. 

Dire des sottises : - ro‘ [Pe]. 

Direction (ceux qui dirigent) : Il - higmounoto’. 

Direction : Ils - pnito’; a.;L - tro‘o’. 

Direction droite : ILaj-*îL - triSouto’. 

Dirigeant (substantif) : Uoû.3 - poqoudo’. 
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Dirigeants (d'un groupe) (pluriel) : llcuo^y^ot - higmounoto’. 

Diriger : - ’atqen [Aph], 

Discerner : A^al - ’apresh [Aph]. 

Disciple : | T -vA.I - talmido’; larA. - yoloupo’; I e *- yolipo’; 

- ’eskouliyon; ^ - bar; la<mi - noqoupo’. 

Disciples (pluriel) : H,o^o\l, - talmidouto’. 

Disciple d'un Apôtre : U - msabrono’. 

Discipline : - mardouto’; Iq\q-». - shou‘bodo’. 

Discorde : .mi^. - yaponas; - pligouto’; - polgouto’; bo^o^ 

- rou‘omo’. 

Discourir avec profusion : ..b^a - pati [Pa]. 

Discours : - sbarbo bol<A - loutomo’; Uo en - sw<alu"; Ujob - tounoyoh 

Discours d'adieu : - sounTaqTedyon. 

Discrétion : U*.; cia - pourshono’. 

Disculper r^oî - ’aqel [Apb], 

Discuter : - baHen [Pa]. 

Discuter secrètement : - ’etraynan [Quadt]. 

Discuteur (adjectif) : - darosh. 

Disjonction : bo*^- gdomo’; L^^a - poulogo’. 

Dislocation : I^Aa - ploTo’; l-^Aoa - pouloTo’. 

Disparaître : .q^v - gouz [Pe]; faire disparaître : v-sv - gayez [Pa]; éteindre 
(un feu) : - ’agiz [Aph]. 

Disparaître : ooa - pkah [Pe]: être aboli : ovaaU - ’etpakah [Etpa]. 
Disparaître : lotx. - shbo’ [Pe]. 

Disparaître : - qal [Pe]. 

Disparaître : - kmas [Pe]. 

Disparaître : ^a - pog [Pe]. 

Disparaître : - pad [Pe], 

Disparaître : lot». - shho’ [Pe]. 
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Disparaître : ;j^aU - ’etpashar [Etpa]. 

Disparaître : ^a| - ’aupi [Aph], 

Disperser : ja - pSal [Pe]. 

Disperser : - bdar [Pe]; être dispersé : -’etbdar [Etpe]; disperser : 

- badar [Pa]; être dispersé : ;pli - ’etbadar [Etpa]. 

Disperser : - dri [Pe]. 

Disperser : - praT [Pe]. 

Disperser : .oj. - shoud [Pe]. 

Disperser : - ’eshad [Pe]. 

Disperser : „oiXa - palhed [Quad] ; être dispersé : ,oiXaU - ’etpahad [Quadt]. 
Dispersion : U va - brodo’. 

Disposer : —.a! - ’ani11 [Aph]. 

Disposer : - r ^ca - sdar [Pe]; se disposer : - ’estdar [Etpe]. 

Disposer (des objets) - ’apshel [Aph]. 

Disposition (juridique) : - T : diyoTaksis. 

Disposition: Ihat*»*.-Hrizouto’; ILg^*go- sdirouto’; ILoicoj^aio-mparsonouto’. 
Dispute : - drosho; Laji, - ‘eSyono’. 

Dissection : Lij - Sroyo’; I^cqj - nsoro’. 

Disséminer : - ’apraH [Aph]. 

Dissension : Q^oa - poulogo’. 

Disséquer : ««uâ - pshaH [Pe]; briser : .. «>°i - peshaH [Pa]; être brisé :... «.al.! 

- ’etpashaH [Etpa]. 

Dissimuler : Uaa - kso’ [Pe]; cacher : .tn*> - kasi [Pa]. 

Dissimuler : J.*! - ’adesh [Aph]. 

Dissimuler : - shagni [Quad]; dissimuler : -a^Js-».! - ’eshtagni [Quadt]. 

Dissiper : ^.^a - paiaH [Pa]; être gaspillé : ^.^aU - ’etpaiaH [Etpa]. 
Dissiper : ^>a - praT [Pe]. 

Dissiper :!*•.- shor’ [Pe], 

Dissiper : s ^a - pog [Pe]; dissiper : ’apig [Aph], 
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Dissolution : L>v* -shroyo’. 

Dissoudre : -■ - Hlaq [Pe]. 

Dissoudre : - pshar [Pe] ; dissoudre : - pashar [Pa] ; dissoudre : 

- ’etpashar [Etpa]. 

Dissoudre : *$1, - tri [Pe]; être dissous : -.jhU - ’ettari [Etpe]; être dissous : 
-il! - ’atri [Aph], 

Dissoudre : •• - saHaH [Pa]. 

Dissoudre (dans un liquide) : *>$1, - tra‘ [Pe]; être dissous : - ’ettra 4 [Etpe]. 

Dissoudre (une assemblée, un groupe) : - ’apTar [Aph]. 

Distance : |1 tr< ,.;R v< - rrictral Iqonouto’; - roui Iqo’; - priqouto’. 

Distant (adjectif) : n...; - raHiq. 

Distendu (adjectif) : - p‘ir. 

Distension : Icaaoà. - ‘soso’. 

Distillât du vin : Usa, - daubo’. 

Distillation : )<ny>^ - masqo’. 

Distiller : )o-co; - rsarn [Pe]. 

Distiller : jeu .$( - ’arim [Aph]. 

Distiller : acd| - ’aseq [Aph]. 

Distinct (adjectif) : - mparash; - grid. 

Distinction : l^aa - poulogo’. 

Distinction (entre deux choses) : - pourshono’; Ifojkajâ-paroushoto’; 

- pourosho’. 

Distingué (adjectif) : - Treq. 

Distinguer : - Hawi [Pa]. 

Distinguer : - paresh [Pa]. 

Distorsion : Uiâoi - hpoko’; - ‘alouqouto’; |1 ,q- rbiSouto’. 

Distraction : Il - ntipouto’. 

Distraire (quelqu'un de quelque chose) : - ’estdeq [Etpe]. 

Distribuer : - pâmes [Quad]. 
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Distribuer : n\.. - hlaq [Pe]; être destiné à : - ’etHleq [Etpe]. 

Distribution (des aumônes) : - mdabronouto’. 

District : L^sjfcd - ’autenTiya’. 

Diurne (adjectif) : ■■*>*>.[ - ’imomoy. 

Divagation : - Ta‘oushouto’. 

Divaguer : - T‘esh [Pe]; être submergé d'erreur : - ’efTesh [Etpe]; 

induire en erreur : ^î-’aT‘ esh [Aph], 

Divers (adjectif) : - ptik; : - mparash; °i\^- msl lal Ilop; ->jji 

- znono. 

Diversité : ILûjJji - znonoyouto’; - mpatkouto’; |l r>-\.h - ptikouto’. 

Divin (adjectif) : -.oî^.1 - ’alohoy. 

Divination : - neHsho’; l^aai - zoukoro’; ILjû - qoSoumouto’. 

Divinité : ILqoiXÎ - ’alohouto’. 

Divisé (adjectif) : - metpalgon. 

Divisé en parties (adjectif) : - qaTameious. 

Diviser : ^3 - plag [Pe] ; être divisé : ’etpleg [Etpe]; diviser : 

- paleg [Pa]; etre divise : - etpalag [Etpa]. 

Diviser : acaoâ - psaq [Pe]; couper (avec des ciseaux...) : .atoa - paseq [Pa]. 

Diviser (mathématiques) : nai - npaq [Pe]; diviser (mathématiques) : .03 î 

- ’apeq [Aph]. 

Diviser en trois : fc^\L - talet [Pa] ; être divisé en trois : is^LLÎ - ’ettalat [Etpa]. 

Diviser par cinq : -• - Elamesh [Pa]; être diminué du cinquième : «-^--1 ( 

- ’etEIamash [Etpa]. 

Division : La-Q*co - sdiqouyo’; - plogo’; - poulogo’; llos ^A* 3 ! 

- pEgcu^; I «*\qL - touloHo’. 

Divorce : Lo.ocü. - shoubqono’; |1 tun.qN.'n - metraEIqonouto’; Ll»^c3 

- pourshono’;'^\aj - doulolo; ln\o^ - Touloqo’. 

Divorcée (substantif féminin) : |l - shbiqlo’. 

Divorcer : - shbaq [Pe]. 

Divorcer - dalel [Pa], 
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Divulguer : - shareb [Pa]. 

Dix mille : ^baaf - toum’on. 

Dix : ; v - ‘sar. 

Dix-huitième jour du mois de Tammuz : -■> - boHouro’. 

Dixième partie : lixoaX - ‘ousio’. 

Docteur : Llx} - rabono’. 

Docteur (philosophie, théologie) : - dorousho’. 

Doctrine: Ifcu^;-rabonouto’; fa^^axo-spirouto’; |*2a\af-toulmodo’; h°>\o-» 

- youlpono’; l^-w-v - - Houkomo’. 

Document : - shToio’; U°icn - sepro’; L».-éJ - nisho’. 

Dogme : Ucua - qyomo’. 

Doigt : U-xj - Seb‘o’. 

Domaine : Uo^ - Touio’. 

Domaine public (littérature, musique...) : Lxota - parisiyo’. 

Domesticité : If vXX - ‘borto’. 

Domestique (adjectif) : - baitoy. 

Domestique (substantif) : - moukroyo’; lioxix - ‘amouro’. 

Domicile : Usa j - Sawbo’; Lxls.* - yatbo’; Lxf axs - moutbo’; - ‘mouryo’; 

l^oaX - ‘oumro’. 

Domination: |1 .qj^Aqj>- shoulTonouto’; Ifa^o-morouto’; Ululai - ’autellTiya’; 
lfa,oaa - poqoudouto’; |l ^■ «■ -, - rishinouto’. 

Domination (angélologie) : - shoulTono’. 

Dominations (angélologie) : If - morouto’ (pluriel). 

Dommage : L>;oxo - souroHo’; Ifcw^txo - sriHouto’; b-^iaxo - sourHono’; 
|l - sgipouto’; Il nviA / - Tlimouto’; Ui£oo->- - Housrono’; If |\ - lezto’; 

Uxa .1 - nekyono’; If run'ti - makinouto’; - ‘loubyo’. 

Dommages-mtérêts : - zimiyo’. 

Don : Uik^oa - pourshono’; Dxfoo - matlo’; f n. - y a qoro’; |^ûj( - iqoro’; LxoiXj 

- mahbo’; IlS-^oiciXi - mawhabto’; l^xi - zebo’; Ua, - douro’; U*., - doshno’;Ui s ^ 

-gezro’; fx^cLû-<fourljo'; lijxjoa-qourbono’; b-^î-rcshyono’; -roumyono ; 

b-i«> - sboukono’. 
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Don coutumier : UalS-3 - potouro’. 

Don en gage : Ifcu-t - mashkonouto’. 

Don fait à la mariée par le marié : - shedko’. 

Donateur : Uiaou - yohoubo’. 

Donation : ILoj^ats - meshtaknonouto’. 

Donation (juridique) : L^oco - mahbo’ 

Donc : U - ne’; -j - ni; - badgcnuq'^aot - hokeil; ^ - kay; - modeyn. 

Donner : v^i - zbad [Pe] ; pourvoir : v^i - zabed [Pa] ; faire un don (de quelque 
chose) : v^lî - ’azbad [Aph], 

Donner : - dashen [Pa]; être donné : - ’etdashan [Etpa]. 

Donner : - yihab [Pe]; être donné : ^ot-.U - ’etyiheb [Etpe]. 

Donner : - Sayeb [Pa]. 

Donner : n^î - ’agzar [Aph]. 

Donner : - ’arwaH [Aph]. 

Donner : - ’oHed [Aph], 

Donner - ’arshel [Aph]. 

Donner abondamment : - ’asraH [Aph]. 

Donner autorité : , - ‘bad [Pe]. 

Donner de la douceur : -- - Hli [Pe]; être pensé doux : -- - Hali [Pa]. 

Domier des cadeaux de mariage : s \~\xri - sabel [Pa]; accepter des cadeaux 
de mariage :- ’astabal [Etpa]. 

Donner du fourrage : ->20 ;{ - ’aiTni [Aph]. 

Donner en mariage : - ’atqen [Aph]. 

Donner en mariage : - yihab (Pe]. 

Donner en gage : - mashken [Quad]. 

Donner naissance (à un enfant): - plaT [Pe]. 

Donner naissance :^v.. - Hbal [Pe], 

Donner naissance : ’apri [Aph]. 

Donner naissance : ^jj - nSab [Pe]; être né : - ’etnSeb [Etpe]. 
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Donner son assentiment : -<j,U - ’etdni [Etpe]. 

Donner son assentiment : .acnoLU - ’ettausap [Etta]. 

Donner un coup de pied : - b‘aT [Pe], 

Doré (adjectif) : -^oeicn - mdahbo. 

Dorer : aso,,! - ’adhob [Aph]. 

Dormir : fxsy dmeq [Pe]; endormir : - dameq [Pa]; être envoyé dormir : 

As,U - ’etdamaq [Etpa]; envoyer dormir : - ’admeq [Aph], 

Dormir : ■*■>**»■ - shkeb [Pe]; faire dormir : ■->'•>»■( - ’ashkeb [Aph]. 

Dormir : joqj - noum [Pe]; endormir : jcujÎ - ’anim [Aph], 

Dormir avec : - ’ashkeb [Aph]. 

Dos : Uisxn-3 - beStl'o’. 

Dot : US-Aiâ - pemito’; UcnAi - mahro’. 

Douaire (don du mari à l'épouse au moment du mariage) : Ua, - douro’. 

Douanes : U-Saoi - houpoko’. 

Douanier : Icaaao - mokso’. 

Double (adjectif) : - ‘pip; âA - ‘ep. 

Double (copie): lax! - ’a‘pho’;^.o~>r>«>.. - Hashqboul. 

Double (adjectif) : jolh-Av - mata’m. 

Double (substantif) : - ‘pipouto’; UdL - to’mo’. 

Doubler : .ax! - ’e‘aph [Pe]; être doublé : aMU - ’ete’‘eph [Etpe]; doubler : 
aM - Vphal [Pa]. 

Doubler : - ‘oup [Pe]; être plié ; .aA,U - ’et‘ayap [Etpa]. 

Doubler : ax - ‘ap [Pe]; doubler : - ‘apep [Pa]; être doublé : a°>\U 

- ’et‘apap [Etpa]; doubler : ax! - ’a‘ep [Aph], 

Doubles portes (pluriel) : - marbobo’. 

Douceur : Uv.cn - bousomo’; |l/v A- - Halyouto’;|l.axojAi$ - îTnisouto’. 
Doideur : Uo-Cu - noqousho’. 

Doidoureux (adjectif) : ^.i.. - Hnig. 

Doute: Il.cv^Aa-pligouto’; Un>oa-pourshoko’; ILcu^Uaton-metpalgonouto’. 
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Douter : Jia - pl a g [Pe]; être dans le doute : etpleg [Etpe]; induire 

en doute - paleg [Pa] ; douter : ^u- ’etpalag [Etpa]. 

Douter : - ’eSTri [Etpe]. 

Douter : ..«>°iU - ’etpashaH [Etpa]. 

Doux (adjectif) : - basim - bhilo; .\.. - Hli; <^-^7 - rmis; 

- shrey. 

Douze (nombre) : j-coAjl, - tre‘sar. 

Drachme : liai - zouzo’; bXjo - sal‘o’. 

Dragon : Lio-ati - draqouno’. 

Dragon (constellation) : L<j 1, - tanino’. 

Drague : 1^^ - gargro’. 

Dressé (adjectif) : j^l» - triS. 

Dresser des embûches : .-ont - ’aqneb [Aph], 

Dresser une embûche : v\.run - saqa‘ [Pa]. 

Dresser une tente : - nqash [Pe]. 

Droguiste : - ‘aToio’. 

Droit : - triS. 

Droit d'aînesse : - boukroulo’. 

Droit devant (adverbe) : - triSo’yit. 

Droite (adjectif) : y.v». - yamin. 

Droiture : - zadiqouto’. 

Du cœur (adjectif) : .n\ - lebonoy. 

Du côté de (cette direction) : - men. 

Dualité : Iboju^l, - trayonouto’. 

Duplicité : |l.n°>.°>\ - ‘pipouto’; - pligouto’. 

Dur d'oreille : !»>->. - yabsho’. 

Dur (ton) (adjectif) : ^>3 - prek. 

Dur (adjectif) : j—. - HiS; ».A - ‘ashin; - qeshi; -ioVû - qres. 
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Durable (adjectif) : - tqan. 

Durcir : - qres [Pe]; être endurci : .do^ûU - ’etqres [Etpe]; endurcir : 

- qal'eS [Pa]. 

Durcir : - ‘ashen [Pa]; se durcir : - ’et‘ashan [Etpa]; durcir : 

- Yshen [Aph], 

Durcir : - ’et‘abi [Etpa]. 

Durer : - ’etmtald [Etpe]. 

Dureté : lln^-O - qashyouto’; - ‘agrouto’. 

Dynastie : ILoa^o - malkouto’. 
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Eau : L*> - mayo’. 

Eaux (pluriel) : llso - mayo’ (pluriel). 

Eau courante : L»; - redyo’. 

Eaux souterraines (pluriel) : Uoooil. - thoumo’. 

Eau trouble : |l - dliHouto’. 

Ébène : Ua om( - ’abnouso’. 

Ébullition : l;acia - pourporo’. 

Écarter (quelqu'un) : si-Xa - pla‘ [Pe]; abattre : - ’apla‘ [Aph], 

Écarter (quelqu'un...) : - nakri [Quad]; s'écarter soi-même : jaiU - ’etnakri 

[Quadt]. 

Écarter (une idée, une opinion) - ’arshel [Aph]. 

Écarter (une idée) : laa - kpo’ [Pe]. 

Écarter avec une pelle : a^ - grap [Pe]. 

Ecclésiastique (sauf évêque) (substantif) : LXx - ‘alono’. 

Ecclésiastique (adjectif) : - ’idtoy; -.A - ‘edoy; ^.^.in.tnNfi- qlasiTiqoy. 

Échange : la\o_~ - Houlopo’. 

Échanson : I-r»«. - shoqyo’; l^aiio - mozougo’. 

Échapper : - mrad [Pe]. 

Échapper : ^Xa - plaT [Pe] ; laisser s'échapper : ^Aa - paleT [Pa] ; s'échapper : 
^XâU-’ etpalaT [Etpa]; libérer : ^Xa| - ’apleT [Aph]. 

Échapper : loi^- gho’ [Pe]; être délivré : -.oi^U - ’etghi [Etpe]; s'en sortir : 
..oks^ - gahi [Pa]; être délivré : .. 01 ^! - ’aghi [Aph]. 

Échapper : .ad - ’amed [Aph]. 

Échelle (d'un croquis) : l-è^? - diyobiTo’. 

Échelle : - sqolo. 

Échelon : - dourogo’. 

Échinoderme : - kinos. 

Éclair (orage) : - sharbto’. 
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Éclair : l.rv^ - delqo’; lûvi - barqo’; - shabTa’. 

Éclaireur : )->><•»>« - maqnbo’; |o\^cv<v» - sqoulqo’. 

Éclaireur (militaire) : - maqnbo’. 

Éclat : ILo—aioj - SamouHouto’. 

Éclater de rire : h-ah-o - qatqet [Quad]. 

Éclater en pleurs : 'i.A - tra‘ [Pe], 

Éclats de rire (pluriel) : Uis-Ci - qetyo’. 

Eclipse : Uâooi - Houpoyo’; ILgj^q^c - maupyonouto’;^ajjiaaA.o( - ’eqlipsis; 
.m.cn°l\^i - ’eglepsis (f.). 

Écluse : - qotreqTo’. 

Écœurer : «- Sadar [Pa] ; être écœuré : .( - ’eSTadar [Etpa]; rendre sobre : 

V ?J ( - ’aSdar pA]»h |. ' 

École : - mousoyon; - madreshto’; - ’eskouli’; 

- knoushto’; Uiis-^Q - maktbo’; - skouliyon. 

Économe (substantif) : - mpamsono’. 

Économe (adjectif) : - qoumTon. 

Économie : IL 01 * 2*20 - mdabronouto’. 

Écorce des tanneurs : : InSncuan - soumaqo’ (plurie). 

Écorce de cèdre : lojj - Sarwo’. 

Écorcer: - glap [Pe] ; être écorcé : - ’etglep [Etpe]. 

Écorchement : - nshoTo’; I ^ - goushoHo’. 

Écorcher ; - nshaT [Pe]; être écorché : ^-kill - ’etnsheT [Etpe]. 

Écoulement : ILo-.^-* - sharyouto’; Ixa.»» - shep‘o’; Usa, - daubo’; lâi; - respo’. 
Écoider : -**0^ - gouH [Pe]; faire s'écouler : - ’agiH [Aph] 

Écouter : - shma‘ [Pe]; écouter : •^olS-»d - ’eshtma’ [Etpe]. 

Écouter : U 1- Sot [Pe]; être écouté : L— AU - ’attSit [Etpe]; écouter : u «I 

- ’aSil [Aph], J 

Ecrasant (adjectif) : aq, - dousho. 

Écrasement : L»j* - dersho’; La^* - dyosho’. 
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Écrasement (d'un avion) : Lacx^ - gounho’. 

Écraser : aq, - dqaq [Pe]; être écrasé : ££<11 - ’etdqeq [Etpe]; broyer : .elû, 

- daqeq [Pa]; être broyé : - ’etdaqaq [Etpa]; écraser : a,! - ’adeq [Aph]; 

tempérer : - daqdeq [Palpel]. 

Écraser : .*.a, - doush [Pe]; être écrasé : - ’etdish [Etpe]; écraser : 

- dayesh [Pa], 

Écraser - gbol [Pe]; dissoudre - gabel [Pa]; être humidifié : 

'H > ^ U - ’ et gabel [Etpa]. 

Écraser : 3 j> - shop [Pe], 

Écraser : 'ù.oj - ro‘ [Pe]. 

Écraser : - raS [Pe]; être écrasé : < »$U - ’etrSeS [Etpe]; écraser : i >; - raSeS 

[Pa]; broyer : jiji - raSreS [Quad]. '~" J 

Écraser : - ElbaT [Pe]; être secoué: - ’etHbeT; écraser : 

- ElabeT [Pa]; être abattu : - ’etEIabaT [Etpa]. 

Écraser : vi.; - ra‘ [Pe]. 

Écraser : - qarqesh [Quad]; être écrasé : - ’etqarqash [Quadt]. 

Écrire : .aisa - ktab [Pe]; être écrit : - ’etkteb [Etpe]; dicter : >aka( 

- ’akteb [Aph], 

Écrire : - ‘bad [Pe]. 

Écrire : - sraT [Pe]; écrire : - saieT [Pa]; être chargé d'écrire : 

^;ÎS-£û( - ’eStalaT [Etpa]. 

Écrire : ^jî - ’aSal I [Aph]; être écrit : -“jhU - ’ettaSaH [Etta]. 

Écrire : - ’apeq [Aph] 

Écrire : - sarged [Quad]. 

Écrire : jn^Ntn - salegs [Quad]. 

Écrire : - pagrep [Quad]; être écrit : - ’etpagrap [Quadt]. 

Écrire mal : - sarseT [Quad]. 

Écrire ou prononcer une voyelle : - hagi [Pa]. 

Écrit (substantif) : U°ifr> - sepro’; h „;ruaa - sourgodo’. 

Écrit expurgé : |---\ - lHoyo’. 

Écriture : bka - ktobo’. 
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Écriture Sainte : II.vQ - qeryono’. 

Écrivain : boa—co - soyoumo’; - maktobono’; Laois-a - katoubo’. 

Écrivain militaire : b^. N. ^ - mTaybono’. 

Écume : Us en - qoupyo’. 

Écurie : co( - ’asToblin. 

Édification : ILo— l=> - banyouto’. 

Édifice : |»-»-> - benyono’. 

Édile (administrateur urbain) : l^co^cA - logesTo’. 

Édit : - ’idiqToun; -, ; diyoTaksis; An-»ac - mashqlo’. 

Edit impérial : bo^oS - pourma’; l^oxo - saqro’. 

Édition : U&aao - mapqono’; IK - mapaqlo’; |l mA.vi - mashlmonouto’. 

Éducation : Il - yolipouto’. 

Éducation : Ihaijl, - toio’outo’; lieu!;Uo - mtaro’nouto’. 

Éduquer : - shqal [Pe]; être dit : '^nis-»d - ’eshtqel [Etpe]. 

Effacer : nA> - mraq [Pe]. 

Effacer : - kepar [Pe]; être rompu (contrat) $.âaU - ’etkpar [Etpe]. 

Effacer : l^a, - ‘To’ [Pe]; être effacé : - ’etTi [Etpe]. 

Effacer : - grad [Pe]; être effacé : : ’etgled [Etpe]. 

Effacer : —A - lHo [Pe]; être effacé : —AU - ’ellHi [Etpe]. 

Effaroucher : *'yca - saied [Pa]. 

Effaroucher : ^bo( - ’ama’n [Aph], 

Effectivement : - man. 

Effectuer : .jaid - Vbed [Aph]. 

Efféminé (adjectif) : - m‘adan; .om - neqbonoy. 

Effet : Ifcu^-iWi - ma‘bdonouto’; ULa - pi’ro’. 

Effigie : - gbilto’. 

Effluent (substantif) : 1\..«. - shoHlo’; - dem‘to’. 

Effondrement : - mnapal. 
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Effrayant (adjectif) : ^ ---7 - dHil; - rhib. 

Effrayé (adjectif) - ra‘il. 

Effronté (adjectif) : - shayHon; ^>^0 - maroH; - pakon. 

Effronterie : If q-lj-S - pakonouto’; |l i-w- shayHonouto’. 

Effusion : |fav*d - ’ashidouto’. 

Effusion (de sang) : If - shpi‘outo’; U-âo-* - shoup‘o’. 

Égal (substantif) : - peHmo’. 

Égal (adjectif) : -.oj* - shwi. 

Égalité : If c_.c_*. - shawyouto’. 

Égarement : - masTyonouto’. 

Égarer : -.oi-â! - ’aphi [Aph], 

Église : l\-i.oi - hayklo’; l^n.\n| - ’eqlisi’; If - ‘idto’. 

Église (petite) : - madbHo’. 

Égout : 11 n\ - ci - qilouno’; - bolou‘to’; Ubo( - ’ama’ia’. 

Éhonté (adjectif) : - ‘ohar; ^-^1 - zalilo;'^,o^i - zoloulo; - pHez. 

Éjaculer (sperme) - Habel [Pa], 

Élaborer un complot : - qTar [Pe]; être élaboré (complot) : i^Xif ( 

- ’etqTar [Etpe]. 

Élan : If 1^ - lezto’. 

Élection : Ifo-ja^- gabiyouto’. 

Élégance : If - Herigouto’; f o\.nm - sqilouto’;'^ttoo - seqlo; If aou 

- pSiHouto’. 

Élégant (adjectif) : ~^v.nxn - sqil; - Hrigo. 

Élément : Lcauo^^ol - ’esToukso’; Uao^xo - sToukyo’. 

Élément d'une porte : If - gzirto’. 

Éléments (pluriel) : Uéo^col - ’esTouko’ (pluriel). 

Éléphant : l\..J 3 - pilo’. 

Éléphantiasis : Lit - ’aro’. 
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Élévation: |l Iyoiilo’; |l»cu\i.-‘eloyouto’; lAoi,-‘ouloyo’; |1 ^i-\\fv 

- met‘alyonouto’; Il rv°>_.n ) - zqipouto’; Il r.v.■ - mrimouto’; ILqüoj^Lèoo 

- mettrimonouto’. 

Élevé (adjectif) : -L^ - ga’yo; aQtf - mzaqpo; pi - rom; - mrayam. 

Élève : L\cuxco( - ’eskoulaya’. 

Élever : .Aa - ‘ali [Pa]; être élevé : -AaU - et‘ali [Etpa]. 

Élever (rendre haut) : )o;cd - ’aurem [Aph]. 

Élever (un enfant, un animal) : - mour [Pe]; nourrir : ;■ vd - ’amir [Aph]. 

Élever un chant : - ‘ni [Pe]; ordonner de chanter : . - ’a‘ni [Aph]. 

Éliminer : - napeS [Pa] ; être éliminé : ’etnapaS [Etpa]. 

Éliminer : - kapar [Pa]; être éliminé : - ’etkapar [Etpa]. 

Éliminer : p*il - ’arim [Aph], 

Elixir : - ksirin; ^ô.rr»-»t - ’eksirin. 

Éloigné (adjectif) : £t^i - raHiq; - priq; - pariq. 

Éloignement : Lu a.*. - shounoyo’; - rHouqyo’; U va eu - noukroyo’. 

Élongation : L>^oo - metHo’. 

Éloquence : IL.\^ - mlilouto’; ILo vUq( - ’amirouto’; H,q;<uo( - ’amourouto’; 
ILai^-oy - rhiTrouto’. 

Éloquent (adjectif) - mlil;^\>o - malol. 

Élu (substantif) : y-~> - bHiro’. 

Élu (adjectif) : - gabi. 

Émacié (adjectif) : ruj.^ - mshanqo. 

Émanant (adjectif) : aoâi - nopouq. 

Embarcation : ÜS-uqLu .°im - spintounito’; Uv^ajsxa - skidiya’. 

Embarras : |1 - m‘arqlouto’. 

Embaumer (un mort) : - HnaT [Pe]; embaumer (un mort) : - HaneT 

[Pa]. 

Embellissement : baun - souqolo’. 

Embrasement : La; eu- - Houroko’; IvOcuq - mauqdo’; ILc^icv^ - gauzolouto’. 
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Embrassade : - Hboqo’. 

Embrasser : .n°>\ - ‘paq [Pe]; embrasser : .n°>\ - ‘apeq [Pa]; être embrassé : 
.n°>\U - ’et‘apaq [Etpa]. 

Embrasser : •<*>■>- - Hbaq [Pe]. 

Embrasser : Viûl - ’aqbel [Aph]. 

Embûche : Laaoi. - ‘ouwoko’; U.run.Q - sqoV. 

Embûches (pluriel) : Ih-Vv». - shadoto’. 

Embuscade : - maqnbo’; h-*»** - kemino’. 

Émeraude : - smoiogdo’; Lq^j - borqo’. 

Émeri : p- shomiro’. 

Émettre un son strident : a a - nSap [Pe]; être strident : a pU - ’etnSep 
[Etpe], 

Émettre (une flamme, un son) : ^ - shbaq [Pe]. 

Émettre un son : toi, i - rtam [Pe] ; émettre de la musique (pour un instrument : 
jol.fl - ’artem [Aph]. 

Émietter : - prak [Pe]; être émietté : - ’etprek [Etpe]; briser en menus 

morceaux : - parek [Pa]; être taillé en pièces : ^^aL( - ’etparak [Etpa]. 

Éminent (adjectif) : - m‘aloy. 

Émir : - ’amir’. 

Emmêler - ‘arzal [Quad]; être emmêlé : - ’et‘arzel [Quadt]. 

Emmener en captivité : |-> ». - shbo’ [Pe] ; être emmené en captivité : -^iIS-».î 

- ’eshtbi [Etpe]; faire prisonnier : .->». - shabi [Pa]; autoriser la capture : 

- ’ashbi [Aph]. 

Émotion : Lariai - zouHopo’; la;o^ - Touropo’. 

Empan : ILp - zarto’. 

Empêcliement : Ih- Aa - kolito’; h.\~> - kelono - gshopo’; 

- ‘ourqolo’; - "niiWoko". 

Empêcher de vivre (sens métaphorique) - qTal [Pe]. 

Empereur : ÿo^,|pïo^â( - ’abtouqra’tor; - ’oToqraTor. 

Empire Romain : U^oooi; - rhoumoyo’. 
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Emplacement : balaya - mautbo’. 

Emplâtre : L. ' m ( - ’esplinyo’. 

Empoisonner : - samcm [Pa]; empoisonner : )obo( - ’asem [Aph]; guérir : 

jocasojo - sasem [Palpel]. 

Emporté (objet) (adjectif) - shqil. 

Emporter : üBÎ - ’apeq [Aph]. 

Emporter : - sbal [Pe]. 

Emporter : grap [Pe]; entraîner au loin : ’etgiep [Etpe]; empor¬ 
ter : - ’agiep [Aph]. 

Emporter : . ~vmi - nsab [Pe]; être remporté : .-urnl! - ’etnseb [Etpe]. 
Emporter : - garesh [Pa]. 

Emporter secrètement : - gnab [Pe]; s'en aller secrètement : 

- ’etgneb [Etpe]. 

Empreinte de pied : bs-Oi. - ‘eqbo’. 

Empressement : - ‘tidouto’. 

Emprunt : li.rru - nesyono’; Lcoj - nesyo’; IIsAL». - she’leto’. 

Empruntant (adjectif) : yazop. 

Emprunter :^.L». - she’l [Pe], 

Emprunter : yizep [Pe]; être emprunté : ât*U - ’etizep [Etpe]. 

Emprunter :- she’l [Pe], 

Emprunter de l'argent : .ojâ - paieq [Pa] 

Emprunteur : La au - yozoupo’. 

En contradiction : - palig. 

En accord avec (adjectif) : -.oj* - shwi. 

En vérité : ^o( - ’amin. 

En même temps : - ’akHdo. 

En attente : - kmin. 

En colère : N - Hamito. 

En échange de : - Hlop. 
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En face de : - louqbal. 

En vain : b-d - ’iqi’. 

Enceinte (femme) : - T‘in; - baTno. 

Encens (pluriel) : b-k-A - ‘eTro’ (pluriel). 

Encens : ^cub.\ - liba’non. 

Enchanter : - shnag [Pe], 

Enchanter : °»«.( - ’ashaph [Pe]; être enchanté - ’ete’sheph [Etpe]. 

Enchanter (métaphore) : - shgash [Pe]; être charmé : ^s—lS-»>î -’eshtgesh 

[Etpe], ^ ^ 

Enchère : - makso’. 

Enchères (pluriel) : l^coâoxo - soupsoro’. 

Enchérir : ; - sapsar [Quad]. 

Enchevêtrer - ’apshel [Aph], 

Enchn (adjectif) : - nqi. 

Enclos : - marbTo’; Iaa;a> - marbV. 

Enclume : U*co - sadono’. 

Encoche : - sro‘o’. 

Encombré, bondé (adjectif) - ‘mil. 

Encorner : - ‘gash [Pe], 

Encorner : ;_c>, - dqar [Pe]; être encorné : ;_q,U - ’etdqar [Etpe]; encorner : 
;-Q, - daqar [Pa]. 

Encourager : ja^a,( - Viq [Aph]. 

Encre : - Hebro’. 

Encre noire : 11,a** - diouto’. 

Encre rouge : - sriqoun. 

Encyclique : .. ^ .\.q axu[ - ’enqouqliyon. 

Encyclique pascale : l^^oxo - sourgodo’. 

Endormi (adjectif) : - shakib. 

Endroit : - pnito’. 
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Endroit caché : - kemino’. 

Endroit calme : L-a - nyoHo’. 

Endroit lisse : ILqa^*. - shVouto’. 

Endroit nu : L>>£> - qraHo’. 

Enduire : -»>J - Tosh [Pe]; être enduit : - ’etTish [Etpe]; salir -Tawesh 

[Pa], 

Enduire (d'huile ou de craie) : - mlaT [Pe]. 

Enduire de poix : - qapar [Pa]. 

Endurance : I^qj - nougro’. 

Endurcissement : Uj.qh - qoushoyo’. 

Endurer : - ngar [Pe]; prolonger : - ’agar [Aph], 

Énergie : biXoxo - sou‘rono’. 

Énergique (adjectif) : - zriz. 

Énergumène : - metta‘bdo’. 

Enfance : - shabrouto’; |1 . - yaloudouto’. 

Enfant : IL^al, - tauledto’; l\ax - ‘oulo’; ULa - pi’ro’; * - shabro’. 
Enfanter (donnernaissance) - Hbal [Pe]; enfanter Habel [Pa]. 

Enfants en bas âge (pluriel) : |1 - ’iqarto’. 

Enfants (pluriel) : - Teplo’; - yaldo’ (pluriel). 

Enfermer : - sgar [Pe]. 

Enfermer : a( - ’oHed [Aph]. 

Enflammé (adjectif) : h^<> - shgir; - ratiH. 

Enflammer : Laf - tpo’ [Pe]. 

Enflammer : - qdaH [Pe]; être enflammé : - ’etqdaH [Etpe]. 

Enflé (adjectif) : - ‘bey; âoix - ‘azoup. 

Enfler : - ’ezdwi [Etpe]. 

Enflure : H,n...°n - npiHouto’; llo.- ‘abyouto’; b-^ooA - ‘oubyono’; l-.a; - 
rpoHo’. 

Enflure (comportement) : boa; - rawmo’. 
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Enfoncer (une porte) : > - npaH [Pe]. 

Engagement écrit : - mgalto’. 

Engager (un ouvrier ) : - ’egar. 

Engendrer : X-* - yiled [Pe]; se lever : - ’eliled [Etpe]; engendrer : X->! 

- ’auled [Aph]; être engendré : dlOtta - ’etaulad [Etta]. 

Engendrer : - qayem [Pa]. 

Engendrer : ~ zra‘ [Pe]. 

Engourdi (adjectif) : ^icuL. - tanoub. 

Engourdissement : ILqj^qjL - tanoubouto’. 

Engraissement : - peTmo’; - pouTomo’. 

Engraisser : - paTem [Pa]; être engraissé : - ’etpaTam [Etap]. 

Énigme : - ’ouHdto’. 

Eidèvement : Xxl*. - shqolo’. 

Eidever :''Xcu - nqal [Pe]; être enlevé :'XûjU - ’etnqel [Elpe]. 

Enlever :'W - shqal [Pe] ; être arraché iXcis-*! - ’eshlqel [Etpe] ; transporter : 
N \r>». - shaqel [Pa]. 

Eidever : - grad [Pe]; être enlevé : -W-» - ’etgred [Etpe]. 

Eidever : j.is-1 - ntash [Pe]; être enlevé : aIS-iU - ’etntesh [Etpe]; arracher : 
- natesh [Pa]. 

Eidever : - shani [Pa]; arracher : - ’eshtani [Etpa]. 

Eidever : - mshi [Pa]. 

Eidever : - shapi [Pa]. 

Eidever : - naged [Pa]. 

Eidever : - palet [Pa]. 

Eidever : - ’a‘bar [Aph]; être enlevé : - ’etta‘bar [Etta]. 

Eidever : - ’ab‘ed [Aph]. 

Eidever : - ’apreq [Aph]. 

Eidever : - ’aniH [Aph]. 
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Enlever au grattoir : - grad [Pe]; être gratté : - ’etgred [Etpe]; 

écorcher : - gared [Pa] ; se gratter : - ’ctgaracP| Etpa|; manquer : 

" 8 al ’ dl [Pâli]; faillir : - ’etgardi fKtpali |. 

Enlever (des personnes) : - HTap [Pe]. 

Ennemi (adjectif) : Asanm - saqoubloy. 

Ennemi (substantif) : |*^ r> .-m - soHoupo’; ILlco - sono’o’; - ’anTireTo’; 

- b‘eldaio’; ba ; \\^ - b‘eldbobo’. 

Ennui : U^axo - sabV; - youqoro’. 

Ennuyeux (adjectif) : -.oy». - shhi. 

Énonciation : Uaxo - swodo’. 

Enorgueillir : - ga’yo [Pa]; être glorieux : ’ ’etga’y [Etpa]; traiter 

avec luxe : - agi [Aph], 

Énorme : - v» - msbagni. 

Enquête : LcyxoA - ‘oumoqo’; |«nâ - pqodo’; t\lojy - shou’olo’; Ifcvijal, - tba‘to’. 
Enquêter : - plash [Pe]. 

Enquêteur : Lûayia - bodouqo’. 

Enraciner : Lis-co - satet [Pa]; être affermi : LLis-caî - ’estatat [Etpa]. 
Enragé (adjectif) : ;_cl 3 - pqar. 

Enrager : - npar [Pe]; aspirer à : ;_aj - naper [Pa]. 

Enrichir : ^oya - kahen [Pa]; être enrichi : ^oyaU - ’etkahan [Etpa]. 

Enseignant (substantif) : U 3 Xo-malpono’;xocXginco»^-didasqoulous: bvXfoo 
- mtalmdono’; lÿâxo - sopro’; La; - rabo’. 

Enseignement : ILoxâ^c - malponouto’. 

Enseignement de la lecture : |1 - maqryonouto’. 

Enseignement pernicieux : - sourHono’. 

Enseigner : ;<v^ - msar [Pe], 

Enseigner : - mlal [Pe]. 

Enseigner : - Hawi [Pa]. 

Enseigner : - bayon [Pa]; savoir : - ’etbayan [Etpa]. 

Enseigner : - ’alep [Pa]. 


- 134 - 



E 


Enseigner : j.ou - nahar [Pa]; être enseigné : j.onU - ’etnahar [Etpa]. 
Enseigner : - ’aTeb [Aph]. 

Enseigner : ^,0! - ’auda’ [Aph], 

Enseigner : - talmed [Quad]; être enseigné : - ’ettalmad [Quadp]. 

Enseigner à lire : «n^oi - hagi [Pa]; être enseigné à lire : -s^oiU - ’ethagi [Etpa]. 
Enseigner à parler : -s^oiî - ’ahgi [Aph]. 

Ensemble : N- . 1 ». - knisho’it. 

Ensorceler : *£q( - ’esar [Pe], 

Ensouple de tisserand (rouleau du métier sur lequel on attache la chaîne) : 
I^qj - nawlo’. 

Ensuite : 1 ^.) - ’iTa’; - botarken. 

Entassement : |1 m.w| - ’asinouto’. 

Entasser : ^3 - kshi [Pe]; être entassé : - ’etkshi [Etpe]; être entassé 

en plusieurs tas : - ’etkashi [Etpa]. 

Entasser : lata - qpo’ [Pe]; être dispersé comme un nuage : .°inU - ’etqpi [Etpe]. 

Entasser : laco - spo [Pe]; être rassemblé : -^als-coî - ’estpi [Etpe]; être rempli : 
^a^col - ’eStapi [Etpa]. 

Entasser : - qouTi [Quad]; être entassé : -.^oaU - ’etqouTi [Quadt]. 

Entasser (des cadavres) : jjsa - qabar [Pa]. 

Entendre : ^^- shma‘ [Pe]; être entendu : - ’eshtma’ [Etpe]; 

annoncer : - shama‘ [Pa]; recevoir une annonce : - ’eshtama' [Etpa]; 

faire entendre : - ’ashma’ [Aph]. 

Entendre : .i\ - ‘ni [Pe]; entendre : - ’a‘ni [Aph], 

Entendre : -»±a - pani [Pa]. 

Enterrement : Lac^ - ‘oupoyo’; - qabouio’. 

Enterrer (un corps) : ;_^Q - qbar [Pe] ; être enseveli (un coips) : - ’etqbar 

[Etpe]; enterrer (de nombreux morts) : pa-qabar [Pa]; rassembler (des morts) : 
; - ’etqabar [Etpa]. 

Enterrer : xiaî - ’apeq [Aph]. 

Entêtement : Icojq^ - ‘soso’. 
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Enthousiasme : L.l,j - rat Ha’. 

Entier (adjectif) : p-\- - Hlim; y±y*. - sharir; «■ - shlem; »■ - shlamlam. 

Entourer de ses mains : .n,^. - ‘ameq [Pa]. 

Entrailles (pluriel) : IL^IL - li’rto’; Lo-Q^c - marqqo’. 

Entrave : - Hgirouto’. 

Entrave (à une action) : |>-\-> - kelono’. 

Entraver : .joA - ‘awek [Pa]; être empêché : - ’et‘awak [Etpa]. 

Entraver :- ‘arqel [Quad]; être forcé - ’et‘arqal [Quadt]. 

Entraver - pargel [Quad]; être entravé - ’etpargal [Quadt]. 

Entraves (liens) (pluriel) : l^co - saro’; lioAficio - qouqloyouno’. 

Entre (plusieurs objetS) : is-*^ - beit; - bin. 

Entrée - ‘elol;'^ijo - ma‘lo ; b\\^o - ma‘lono’; - helbo’; b. if - tar‘o’. 

Entreprendre : - sleq [Pe]. 

Entreprendre une tâche : - qabel [Pa]. 

Entrer - ‘al [Pe]; être introduit - ’etdel [Etpe]; faire semblant : 

- ‘alel [Pa]; être introduit - ’et‘alal [Etpa]; introduire :'^a( - Vel 

[Apb]; être introduit : '^-a.LU - ’etta‘al [Etta]. 

Entrer : - Hlad [Pe]. 

Entrer : - qdam [Pe]. 

Entrer dans : -• - Halel [Pa]. 

Entrer discrètement : - ‘al [Pe]. 

Entrer en conflit avec : - ’arik [Apb]. 

Entretenir (prendre soin) : - Samad [Pa]. 

Entrouvrir : j( - ’aSlep [Aph], 

Énumération : Uif - tenyo’. 

Énumérer : - Hshab [Pe] ; 

Envahir : — n»-» - sHi [Pe] 

Envahir : - - tkab [Pe]. 

Envahir : - swaH [Pe]. 
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Envahir : fcvixa - b‘at [Pe] ; terrifier : k-Xiaf - ’ab‘et [Aph]. 

Envahir : - ’etlabash [Etpa]. 

Envahir : .Aj( - ’aSlaH [Aph]. 

Envahir : Aa( - ’a‘el [Aph]. 

Envelopper - ‘arpel [Quad]; s'envelopper - ’et‘arpal [Quadt]. 

Envelopper de bandages : |X - ‘azrar [Quad] ; être enveloppé de bandages : 
et‘azrar [Quadt]. 

Envenimer (une querelle) : gai'eb [Pa]. 

Envie : - Tanonouto’; H> - Tnono’; !>»<«.. - Hesomo’; p-f"- - Hsimo. 

Envier : ; nm - sqar [Pe]; être envié : ;-aIsxo( - ’estqar [Etpe); envier beaucoup : 
;rLtn - saqar [Pa]; exciter l'envie : ;nxn! - ’asqar [Aph]. 

Envier : joxo-- - Hsam [Pe]; être haï : )nxn..U - ’etHsem [Etpe]. 

Envier : A- Tan [Pe]; devenir envieux : wi^LÎ - ’etTnen [Etpe]; exciter l'envie : 
- ’aTen [Aph], 

Envieux (adjectif) : - Tanon; - Hosomo; îa-^. - Hawoio; y'h - Tnin. 

Environs d'une ville : l-r»\ - l a qHo’. 

Envoi : ILoj^ 1 S-»sx) - meshtadronouto’; Inax. - shboqo’;ILcu;,lS-**.x>- meshtadro- 
nouto’; - shboqo’; Ils-. 01^ - ghoilo’. 

Envoûtement : Iqw» - m a ‘bodo’. 

Envoyé (substantif) : |---\ »■ - shliHo’. 

Envoyé (adjectif) : ~o\ ». - sholoH. 

Envoyer : ..\«> - shlaH [Pe]; être envoyé : -AlS-»d - ’eshtlaH [Etpe]. 
Envoyer : ad - ’arep [Aph], 

Envoyer (une cargaison, un message) : - shadar [Pa]; être envoyé : 

- ’eshtadar [Etpa]. 

Envoyer : po.» - shamar [Pa]; être envoyé : pûis-»d -’eshtamar [Etpa]. 
Envoyer à la rencontre : - saqbel [Quad]. 

Envoyer une dénonciation : - pargel [Quad]. 

Envoyeur : L.cA »■ - sholouHo’. 
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Épais (adjectif) : j - rSip; - rqi‘; - ‘bey; - ‘abiT; ^ - ‘gar; 

i-~>\ - Ibid; vLa - ka ir; - Habir; - sbis. 

Épaisseur : li.nx - ‘ebyono’; LüoA - ‘oubyo’; Uü> - ‘be’; L~~>\ - ‘obyo’; ILo^a^ 

- ‘abyouto’; - ‘abiTouto’; - ‘ouboTo’; ILq^- ‘agrouto’. 

Épaissir gabel [Pa]. 

Épaissir : Lca^o - mso’ [Pe] ; épaissir : ..mviU - ’etmsi [Etpe]. 

Épanchement : Loxo; - rsoso’; I - A f - zloHo’. 

Épargner : -j-m.. - Hsak [Pe]; être mis de côté : - ’etHsek [Etpe]. 

Épargner (quelqu'un) : - han [Pe]. 

Éparpiller : joa - Ham [Pe]. 

Épaule : L»^aj - rapsho’; Lalsa - katpo. 

Epeautre (végétal) : L».a; - rousho’; IlS-icia - kounoto; - Tarkino’. 

Épée : L^ca; - roumHo’; l-^a.». - shabTa’;lk-^i-»> - sharbto’; |-Am - koulbo’; 
biV— - Harbo’; - mouronito’; I;.- sapsiro’; la^co -saypo’. 

Éphod : ,ci 3 ( - ’aphoud. 

Épi de grain : In ». - shnono’. 

Épices (pluriel) : boa?oi - heroumo’ (pluriel). 

Épilepsie : ILAo^o - mapoulto’. 

Épine : Lzicia - koubo’. 

Épine à chameau : l^s^> - Hogto’. 

Épines (pluriel) : lliioà. - ‘ouznoye’ (pluriel). 

Épingle : U An - qlidob 

Épiphanie : L^i, - denHo’. 

Épithéhum de la cornée : IL - Hborto’. 

Éponge : l'°nvd - ’espougo’. 

Époque : - youbolo; |v»^r>.cv» - siqoumo’; - qTopo’. 

Épouse : lb\■v~ > > - b‘ilto’; ILk-d - ’antto’; ILa*~ - Hdouto’; INA-» - kalto’. 

Épouser (pour l'homme) :^i,ji-b‘el [Pe]; épouser (pour la femme) : fcAijaU 

- ’etba‘lat [Etpe]. 
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Épouser la veuve d'un frère : )o->. - yabem [Pa]. 

Épouvantable (adjectif) : - ‘gar. 

Épouvantail : - ‘aizolo’. 

Époux : L^qqi - zouwogo’; Ut»— - Hatno’. 

Épreuve (examen) : Uv>— oz* - bouHrono’; - beqyono’; - bouqaro’. 

Épreuve (test): |i>mi - nesyono’. 

Épuisement : - Haroubouto’. 

Épuiser : »\\| - zla‘ [Pe]; être épuisé : - ’ezdla‘ [Etpe]. 

Épuiser : |o^ - bram [Pe]; être épuisé : )ov^U - ’etbrem [Etpe]. 

Épuiser : <•>--»■ - shHaq [Pe]. 

Épuration : La;j - Sropo’. 

Équarrir : Un—- TeTragonise’. 

Équateur de la Terre : lt»-Q»v - ‘raqto’. 

Équerre : IXq-dL - loqoulo’; ILaj-if - triSouto’. 

Équerre de charpentier : Uio^ - gounyo’. 

Équilibrer :'\rsL - Iqal [Pe]. 

Équipement : Ua-xv^ - Touyobo’. 

Équiper : - rakeb [Pa]. 

Équitation : I ■ - rkoubyo’. 

Équivalent (adjectif) : - Tob. 

Érection : )r»jr»v» - masqo’; btv.^ - ryomo’. 

Érésipèle : - moshro’. 

Ergot de coq : - nboro’. 

Érigé (adjectif) : °i.m - zqipo. 

Ériger : ^di - zqap [Pe]; être érigé : ^n»i( - ’ezdqep [Etpe]. 

Ermite : - nopqo’; ,.. r. «.v» - mshawHed; — - yiHidoy. 

Errance : U^-û - qToyo’. 

Errant (adjectif) : -.otâ - pahoy. 


- 139 - 



Lexique français-syriaque 


Errer : - shoud [Pe]. 

Errer : ^ - Top [Pe], 

Errer : lovà - pho’ [Pe]; se laisser errer : ..ovà! - ’aphi [Aph], 

Errer : M-TV [Pe] ; induire en erreur : ’etT‘i [Etpe]; oublier : 

- Ta‘i [Pa]; provoquer l'errance : - ’aT‘i [Aph]. 

Errer : - qTi [Pe]. 

Errer : - shgo [Pe]; conduire à l'erreur : - ’ashgi [Aph]. 

Errer : ,-3 - pod [Pe]; être dans l'erreur : ,ci3U - ’etpwed (Etpe]. 

Errer autour : jv* - Hdar [Pe]. 

Errer à l'étranger : - ’etmTi [Etpe]. 

Errer largement : - ’etpsheT [Etpe]. 

Erreur : - shegyo’; ILoAq^. - shorou‘outo’; Liqa^ - Ta‘wono’; - T‘oto’; 

ILoi^^oo - maT‘yonouto’; H.<^ - To‘ youto’; H.Q-ikO\^ - Ta‘oushouto’; 

- pawdo’; ILo_oi.à - pahyouto’; U>qL - tawsho’. 

Ers (légumineuse) : Liikaa -koushno’ (pluriel). 

Érudit (substantif) : - rabono’; drisho’; - yolipo’; - mnapaq. 

Erudit dans 1 Ecriture : IjAco - sopro’. 

Érudition: Ukja^-dourosho’; mdarshouto’; - I Ickirio’; |l 

- malpollouto’. 

Éruption de boutons : Lvi - nedyo’. 

Éruption : IN- ■.. r, q, - mapouHito’. 

Escalier : - dargo’; - sebolto’; - qotreqTo’. 

Escaliers (pluriel) : l&A-âjo - sebolto’ (pluriel). 

Escargot : |,ajl, - tarwodo’. 

Escargot : - Tournous; Iq\cl>. - shou‘bodo’. 

Esclave : Ivü. - ‘abdo’. 

Escorte : UqI - lewyo’; - mashrito’. 

Escroc : - ramoyo’; gourbozo’. 

Escroquer : Iji, - ‘So’ [Pe]. 
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Espace : IL^^ w-r. - mmashHouto’; : L>o-^ - TouHo’. 

Espace (étendue et durée) : - Tauro’. 

Espace de temps : L.L00 - metHo’. 

Espace entre deux colonnes d'une page : Uo-Q - qou‘o’. 

Espèce - youbolo. 

Espèce (genre) : U.,( - ’odsho’; - genso’. 

Espérance : U~xtn -sabro’. 

Espérer : ;~\xn - sabar [Pa]. 

Espérer : - ’argi [Aph], 

Espion : pma - maqnbo’. 

Esprit ingrat : ILojoAa - kapourouto’. 

Esprit : - mad‘o’;'^a - bolo; Uqoi - hauno’; |~A - lebo’; L>a; - rouHo’; |i*Vj 

- re‘yono’; fk-^XjL - tar‘ito’. 

Esprit (humour) : h\»> - slio‘yo\ 

Esprit de querelle : llo.'\otQ - qahlonouto’. 

Essaim : - ‘raqto’; Lâax - ‘awpo’; LiaiX - ‘roubo’; LA»■ - shelHo’. 

Essayer : - mari [Pa]. 

Essayer de flatter : - Harkesh [Quad]. 

Essence :ILat-d - ’itouto’;Lfc—( - ’itiyo’; Lqoi - hwoyo’; Uoal - ’ousiya’. 
Essence (existence) : IL— - yoto’. 

Essence (métaphore) : - Haylo. 

Essence (théologie) : booin - qnoumo’; llo^ooj.n - qenoumouto’; LA - lebo’. 
Essentiel (adjectif) : -aïs-* - yotonoy ; —is-d - ’itiyoy. 

Essentiel (substantif) : li.nnal - ’ousiyono’. 

Essentiellement : LL—! - ’itiyo’. 

Essieu : Loj». - shouro’; geshro’. 

Essoufflement : ILoA - lehto’. 

Essuyer : - hrag [Pe]; être séché : ^i-“L! - ’ethreg [Etpe]. 


- 141 - 



Lexique français-syriaque 


Essuyer : - kapar [Pa]. 

Est (géographie) : -~jco - madnoHe. 

Estimation : hoem^ca - siqoumo’. 

Estimation (du temps) : )»-»^ - menyono’. 

Estimer - Iqal [Pe], 

Estimer : jü - qaS [Pe], 

Estimer : >-■>«...-Hshab [Pe] ; être reconnu : .-» ». ..U - ’etHsheb [Elpe]; entre¬ 
prendre une estimation : . - Hasheb [Pa] ; considérer : .-» ». ..U - ’etHashab 

[Etpa]. 

Estimer comme : Lüo - mno’ [Pe]. 

Estomac : Ui^o^col - ’esToumko’. 

Estrangelo : L\^i; ^_cû( - ’esTrangeloye’. 

Et si... : yû - qan. 

Étable : ;o2i( - ’okour; US-tü - baito’; v ^ <^( - ’asToblin. 

Établir : - bedaq [Pe]; montrer : - badeq [Pa]; être trouvé : 

- ’etbadaq [Etpa]. 

Établir : joqxq -soum [Pe], 

Établir : |o^ - grem [Pe]; être établi : )°s^U - ’etgrem [Etpe]. 

Établir : hfc-oo - satet [Pa]; être établi : LLis-caî - ’estatat [Etpa]. 

Établir : ocoj. - shamah [Pa]. 

Établir : -;jd - ’ashri [Aph], 

Établir (une opinion...) : ho; - iW [Pe], 

Établir secrètement : - ’etraynan [Quadt]. 

Établir secrètement : yj - raz [Pe]. 

Étage (construction) : IE»EJL - taHtoyoto’. 

Étai : la\-- - Elelpo’. 

Étain : Un( - ’onko’. 

Étalon (cheval) : Uko^- goushno’; Ll». cd - ’oushno’; l\...a - paHlo’. 

Étang : lis-aais^i.. - yamtounito’; I jû - pSido’;Lan - qebyo’; La*. - sheqyo’. 
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Étape : - dourogo’; 1 1 \o «.t. - mashqlono’. 

État (politique) : L-^-^o-3 - pouliToyo’. 

État de chute : - neplo’. 

État de créature : ILo_c>va - borouyouto’. 

État de l'homme abandonné par Dieu : |l ^ - shbiqouto’. 

État de disciple : |l - talmidouto’. 

État de fils : H ^. - yilidouto’. 

État émoussé : llo^oin -qahyouto’. 

État fortifié : - mmardouto’. 

État laïc (d'une personne) : llo.v.\\ - ‘olmoyouto’. 

Été (saison) : - qayTo’. 

Éteindre : t - npaH [Pe]. 

Éteindre : «■ - - yibesh [Pe]. 

Étendre : - mak [Pe]; être prostré : ^oU - ’etmkek [Etpe]; humilier : 

t'" r ' - makek [Pa] ; être humilié : ^aaol î - ’etmakak [E tpa] ; humilier : ( - ’amek 

&]• 

Etendre : ^.^3 - praH [Pe]. 

Étendre : -co;a - pras [Pe]; s'étendre : -co$aU - ’etpres [Etpe]; étendre (les 
mains) : - pares [Pa]; disperser : «ia$aU - ’etparas [Etpa]. 

Étendre : ^_»>3 - pshat [Pe]; étendre : - ’etpshet [Etpe]. 

Étendre : - mtaH [Pe]; être étendu : -ufcooU - ’etmtaH [Etpe]. 

Étendre : - shTaH [Pe]; être étendu : ’eshtTaH [Etpe]; étendre 

en grosses masses : — - shaTaH [Pa]. 

Étendre : - shop [Pe] ; être étendu : a.. «.LU - ’ettship [Etpe] ; être étendu : 

a^ls-»>î - ’eshtayep [Etpa]. 

Étendre : ^coa - kasi [Pa]. 

Étendre les membres : jpoU - ’etmazar [Etpa]. 

Étendre : - ’ausheT [Aph]; être augmenté : ijiaUl - ’ettaushaT [Etta]. 

Étendue (substantif) : - sheTHo’. 

Étendue (de terre, d'eau) : - tepHo’. 
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Éternel (adjectif) : - ‘olminoy; - ’itiyoy; - mtoumoy. 

Éternité : ILa^ioakoo - mtoumoyouto’; bc^ - ‘olmo’. 

Éther : - ’atir. 

Étincelant (adjectif) : j.a - pSiH; -*;oiaj - nouhoroy. 

Étincelle : <q < - SouSito’; - beTo’; - praHrouHto’; 

-shbibo’. 

Étirer : - mtaH [Pe]; tendre : — fcooU - ’etmtaH [Etpe]. 

Étoile : - koukbo’. 

Étoile de la constellation de la Balance : l\.nfoo - matqolo’. 

Étoile du matin : loi^o-i - nougho’. 

Étoile filante : Lauj - nayzko’. 

Étole : ) «\ - mqablono’;'^,^co( - ’esTol. 

Étonné (adjectif) : .an «.y» - mshqap; ^.oïL - thir. 

Étonnement : - mshaqpouto’; lioil, - tehro’. 

Étouffer : - zrad [Pe]. 

Étrange (adjectif) : .unil - ’aksnoy. 

Étranger (substantif) : ILa_.iacu - noukroyouto’; - ‘amouro’; lj^- al-So’. 

Étranger (adjectif) : -iaoj - noukroy; : -««*W - ’aksnoy; - ‘onoud; 

- ‘edyoy; - ‘oudyoy. 

Étrangler : xa» - Hnaq [Pe]; être étranglé : .cnoiU - ’etHneq [Etpe]; étouffer : 
m.. - Haneq [Pa]; être étranglé : -eu-^U - ’etHanaq [Etpa]. 

Étrangler : ^aaj - nakes [Pa]. 

Étrave (d'un navire) : U la - ka’no’. 

Être (concept) : Uqoi - hwoyo’. 

Être (verbe) : ^oa - koun [Pe]; être fait : ^aLi - ’etkayan [Etpa]; établir : 

- ’akin [Aph]; créer : ^alll - ’ettakin [Etta]. 

Être (verbe) : -»aoi - hwy [Pe]. 

Être à l'affût : , .m - Sayed [Pa]. 

Être abattu : - ’etgnaH [Etpe]. 
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Être abattu - shpel [Pe] ; être affaibli : '\3 j.I - ’ashpel [Aph]. 

Être aboli - bTel [Pe]; prohiber - baTel [Pa]; être aboli 

- ’etbaTal [Etpa]. 

Être absent : »-3 - pshaH [Pe], 

Être abstinent - ’estam‘al [Quadt]. 

Être accablé : - ’et‘aTap [Etpa]. 

Être achevé : - lleq [Pe], 

Être achevé : f - ’etmli [Etpe]. 

Être adéquat : «uA-lHem [Pe]; être intégré : jûAU - ’etlHem [Etpe]; joindre : 
)cuA - lal li in | Pa |. 

Être adéquat : Uû - kshar [Pe] ; accomplir une tâche difficile : - kashar 

[Pa]; prospérer : - ’akshar [Aph]. 

Être admonesté : .cran-if! - ’etkses [Etpe]; accuser : .cnm-i - kases [Pa]; accu¬ 
ser : ,cn-ij - ’aks [Aph]. 

Être admonesté : - ’etHapaT [Etpa]. 

Être adouci : oaa- pkah [Pe]; adoucir : ooa -pakah [Pa]; être adouci : ovaaU 

- ’etpakah [Etpa]. 

Être affaibli : jü - nash [Pe]; être affaibli : - ’etnashash [Etpa]; affaiblir : 

Jül - ’anesh [Aph]. 

Être affaibli : aoi, - ‘oup [Pe]. 

Être affaibli |, | [Pe]; être affaibli :^d 1 ( - ’etmHel [Etpe] ; affaiblir : 

- maHel [Pa]; affaiblir - ’amHel [Aph]. 

Être affaibli : -mv»! f - ’etmsi [Etpe]; affaiblir : -<nvi( - ’ a msi [Aph]. 

Être affaibli : - ’etrapi [Etpa]. 

Être affaibli : ^--d - ’anhep [Aph]. 

Être affecté - ’et‘mel [Etpe]; fustiger :- ’a‘mel [Aph]. 

Être affligé : a jü - qSap [Pe]. 

Être affligé : yiXLÎ - ’etlzez [Etpe]; importuner : y\î - ’alez [Aph]; être 
importuné : y^LÙ - ’eltalaz [Etta]. 

Être affligé : -»$üU - ’etkari [Etpa]. 

Être affligé de pauvreté : tüjjk - shreb [Pe]. 
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Être agile - ’etqalqal [Quadt]. 

Être agité (par le vent) : - ’etnsheb [Etpe]; agiter : -.-«d - ’ashi [Aph]. 

Être agrandi : vé ( - ’etmshaH [Etpe]. 

Être agréable : -<joi - hni [Pe]; utiliser : -»joiU - ’ethni [Etpe]; profiter de : 
jjoiî - ’ahni [Aph]; comprendre l'utilité de : -«joiIU - ’ettahni [Etta]. 

Être agréé : -jI, - tani [Pa]. 

Être ajouté : - ’ettalwat [Etta]. 

Être amené : - ’etrashal [Etpa]. 

Être aminci : - kdar [Pe]. 

Être amolli : AiU - ’etra‘ad [Etpa]. 

Être animé : 1 - ’etnapash [Etpa]. 

Être annexé : La\L.U - ’ettalwat [Etta]. 

Être appelé : jsolU - ’ete’mar [Etpe]. 

Être apposée (signature) : w->r>U - ’etqba‘ [Etpe]; apposer (signature, sceau) : 
- qaba‘ [Pa]; être apposée (signature, sceau) : - ’etqaba 1 [Etpa]. 

Être apte - ‘al [Pe]. 

Être apte : .i\( - ’a‘ni [Aph]. 

Être apte à : - ‘lien [Pe]. 

Être arrivé :^anU - ’etqpel [Etpe]. 

Être arrogant : yjl»U - ’ettazaz [Etpa]. 

Être assigné : - ’etparash [Etpa]. 

Être associé avec : - Habar [Pa]; s'associer : - ’etHabar [Etpa]. 

Être assoupli : - ’amek [Aph]. 

Être assujetti (à une loi) : tN ^iU - ’etnged [Etpe]. 

Être attisé (feu, action) : .azilS-»d - ’eshtbeq [Etpe]. 

Être attribué à : ^aU - ’etkayan [Etpa]. 

Être au travail : - Hsen [Pe]. 

Être au milieu : - plag [Pe]. 

Être avancé : chüi - nbah [Pe], 
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Être avéré : y*. - shar [Pe]; rendre certain : ÿÿ*. - sharer [Pa]; être affirmé : 
- ’eshtarar [Etpa]. 

Être aveugle : oriu - kmah [Pe] ; aveugler : oti&a - kamah [Pa] ; être aveuglé : 
o^tvaU - ’etkamah [Etpa]; obscurcir : oy*va! - ’akmah [Aph]. 

Être aveugle : - ’estami [Etpa]. 

Être aveuglé :j^U- ’ePamaS [Etpa]. 

Être aveuglé : .rn«\U - ’et‘sheq [Etpe]. 

Être aveuglé : i - ’et‘ami [Etpa]. 

Être avide : - ’etqalaT [Etpa]. 

Être avide : .->\\U - ’etla‘ab [Etpa]. 

Être avorté : - yiHeT [Pe]. 

Être baptisé : - ‘mad [Pe]; être baptisé : Dmuta - et‘med [Etpe]; baptiser : 

- ‘amed [Pa]. 

Être baptisé : Avils-*! - ’eshtamli [Quadt]. 

Être bas : - ‘maq [Pe]; être bas : - ’et‘amaq [Etpa]. 

Être battu : - bl‘a [Pe]; être blessé : - ’etbl‘a [Etpe]. 

Être bavard : ; - sapsar [Quad]. 

Être beau : -la - pi’y [Pe]; être beau : lia U - ’etpa’a’ [Etpa]; se parer : -lai 

- ’api’y [Aph], 

Être beau : » - shpar [Pe]; plaire : ^ais-»-! - ’eshtapar [Etpa]; rendre beau : 

- ’ashpar [Aph]. 

Être bien : ^il^ - Te’b [Pe]; se conduire bien : »a|.£d - ’aTe’b [Aph]. 

Être bien accueilli : - Harkesh [Quad]. 

Être blanc : - Hwar [Pe]; pâlir : - Hawar [Pa]; devenir pâle: $o-.U 

- ’etHawar [Etpa]; être blanc : - ’aHwar [Aph]. 

Être blessé : L^aLÎ - ’etpret [Etpe]; blesser : L^a - palet [Pa]; être blessé : 
bjaU - ’etparat [Etpa]. 

Être blessé : - ’eSTari [Etpa]. 

Être bon : ^il^ - Te’b [Pe]; faire le bien : - ’aTe’b [Aph]. 

Être bouleversé : Q, - taz [Pe] 
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Être bouleversé (société, économie) : - plaT [Pe]. 

Être bref : - kro’ [Pe]; être insuffisant : -»^aU - ’etkri [Etpe]; abréger : 

- kari [Pa]; être abrégé : -iaLÎ - ’etkari [Etpa]; abréger : -»;a! - ’akri [Aph]. 

Être brisé : - Eloub [Pe]. 

Être brisé : ;-iiL - tbar [Pe]; pleurer : ;_aLU - ’ettbar [Etpe]. 

Être brisé : .malU - ’ettkes [Etpe]. 

Être brisé : - ’etpret [Etpe]. 

Être brûlant d'amour : - ’etta‘iq [Etta]. 

Être brûlé : - souT [Pe]; brûler : - sayeT [Pa]; être brûlé : 

- ’eStayaT [Etpa]. 

Être brûlé : vCl. - yiqed [Pe]; être enflammé : *E>aLU - ’ettauqad [Etta]. 
Être brutal : - qres [Pe]. 

Être caché : - Tsho’ [Pe]. 

Être caché : - gno’ [Pe]; se cacher : U - ’etgni [Etpe]; cacher : -^.î 

- ’agni [Aph], 

Être caché : .cl». a,U - ’et‘sheq [Etpe]. 

Être caché : - ’et‘amaq [Etpa]. 

Être calme : Èoa - shet [Pe]; laisser s'enfoncer dans le calme: E -\ » - shaket 
[Pa]; être mis au repos : is-3is-»>î - ’eshtakat [Etpa]; calmer : k-a»>( - ’ashket [Aph], 

Être calmé : - yiteb [Pe]; être affermi : - ’etyatab [Etpa]. 

Être calmé : is--J - nHel [Pe]. 

Être calmé : ...»>°iU - ’etpashah [Etpa]. 

Être capable : - koun [Pe]. 

Être capable : xiâxo - spaq [Pe ]; être capable : £iais-co( - ’estapaq [Etpa]. 

Être capable : - ^- shkaH [Pe]; être reconnu capable : - ’eshtkaH 

[Etpe] (ce verbe irrégulier est habituellement précédé d'un I : ■■->»( - ’eshkaH). 

Être capable : - Hkam [Pe]. 

Être capable : *so( - ’amed [Aph]. 

Être capable : ^Bq| - ’aupi [Aph]. 

Être capable de faire : - ’etpashaq [Etpa]. 
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Être capturé : - ’eshtbi [Elpe]. 

Être cariée (dent) - ’etnHel [Etpe]. 

Être ceint : ^aU - ’etkaban [Etpa]. 

Être célébré : joo.Q - qoum [Pe]; être confiiTné : )o-*£iU - ’elqayam [Etpa]. 

Être changé : °>\.. - Hlap [Pe]; cHanger : .q\.. - Halep [Pa]; être cHangé : 
- ’etHalap [Etpa]. 

Être changé en pierre : .aakU - ’ettakap [Etta]. 

Être chanté : «■ ( - ’eshtamat [Etpa]. 

Être chargé (d'unfardeau) : ^o*-yiqar [Pe]; être chargé (d'un fardeau) : *oal»U 

- ’ettauqar [Ella]. 

Être chaud : - shoub [Pe]. 

Être chaud (objet, liquide) : .**1,»- rtaH [Pe]; être eirflammé : - ’etrataH 

[Etpa]; porter à l'ébullition : - ’artaH [Aph], 

Être chaud (le jour) : joaU - ’etkawar [Etpa]. 

Être chaud : - Hrak [Pe];brûler : ^v*k( - ’etHarak [Etpa]. 

Être chaud : )o-^ - Ham [Pe]; chauffer : |UHü - Hamem [Pa]; être chauffé : 
jqsq-kU - ’etHamam [Etpa]; chauffer : jcud - ’aHem [Aph], 

Être chauffé : - shHen [Pe], 

Être cher : - Hab [Pe] ; caresser : - Habeb [Pa] ; être caressé : U 

- ’etHabab [Elpa]. 

Être circonspect : °i..; - raHep [Pa]. 

Être clair : ajj - nSap [Pe]. 

Être clair : ^ u - nSaH [Pe] ; approuver : u - naSaH [Pa] ; devenir clair : 
' ’ etnaSàH [Elpa]. 

Être clos : joL- - Htam [Pe]; clore : joL** - Hatem [Pa]. 

Être coagulé : - ’etnged [Etpe]. 

Être complet : - shlem [Pe]; conclure : - shalem [Pa]. 

Être composé - ’et‘arzal [Quadt]. 

Être composite : ^.i^U - ’et‘arzel [Quadt]. 
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Etre condamné à mie amende : - Hsar [Pe] ; condamner (à une amende) : 

- Hasar [Pa]; être condamné (à une amende) : ^m..U - ’etHaSar [Etpa]; 
condamner (à une amende) : ^-l - ’aHsar [Aph]; être condamné (à une amen¬ 
de) : j-tm.LU - ’ettaHsar [Etta]. 

Être condamné à une amende : - bl‘a [Pe]. 

Être conduit : tv^»U - ’etnged [Etpe]. 

Être conduit (guidé) : -.cAU - ’ellawi [Etpa]. 

Être conduit ça et là : loiâ - pho’ [Pe]. 

Être conduit à : - Tba‘ [Pe]; être destiné à : - ’etTba‘ [Etpe]. 

Être conduit à : -’etmaTi [Etpa]. 

Être conduit à se joindre : fcALU - ’ettalwal [Etta]. 

Être confié :- ’etg‘el [Etpe]; confier - ’ag‘el [Aph]. 

Être confiné : - ’eSTrep [Etpe]. 

Être consacré Maphrian : ( - ’etmapran [Quadl]. 

Être consolé : |iuj - naHem [Pa]; se relever : jcuuU - ’etnaHam [Etpa]. 

Être consommé : - npaq [Pe]; dépenser : laj - napeq [Pa]; dépenser : 

jaai - ’apeq [Aph], 

Être consommé : - sap [Pe]; faire disparaître : - ’asip. [Aph]. 

Être constitué (un délit, une offense...) : ,mû.aU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être consumé (par le feu) : Aa - bl‘a [Pe]; être consumé : >AjaU - ’etbl‘a 
[Etpe]. 

Être content : - ’eSTbi [Etpe]. 

Être content : - ’etra‘i [Etpa]. 

Être continué : - ’esldar [Etpe]. 

Être continué : - ’eshtarab [Etpa]. 

Être contraint : jA.IL î - ’ete’leS [Etpe]. 

Être contraint : .mal,U - ’ettakes [Etpa]. 

Être contrarié : -ro.n3U - ’etpasaq [Etpa]. 

Être convenable : - pHam [Pe]. 

Être converti : ^3oi - hpak [Pe]; être transformé : ^csU - ’ethpek [Etpe]. 
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Être correct : - tqen [Pe]; disposer (mettre en place) : - taqen [Pa]; 

être établi : *oUl - ’ettaqan [Etpa]; réparer : ^dU- ’atqen [Aph], 

Être corrigé : ^-«>aU - ’etpsheT [Etpe]. 

Être corroboré : - qaTar [Pa]. 

Être corrompu : - bli [Pe], 

Être corrompu : - ‘et‘awar [Etpa]. 

Être coulé : - Tba‘ [Pe] ;couler (un bateau) : - Taba‘ [Pa] ; être coulé : 

- ’etTaba 4 [Etpa]. 

Être coupé : a^k-oo( - ’estaTap [Etpa]. 

Être couronné de bâtiments ( - ’etkalal [Etpa]. 

Être cousu : AU - ’ettHiT [Etpe]; coudre ensemble : - HayeT [Pa]; 

être cousu ensemble : U - ’etHayaT [Etpa]. 

Être couvert : ^aU - ’etkaban [Etpa]. 

Être créé : •Mail - ’etpresh [Etpe] 

Être créé : ^oLU - ’ettaqan [Etpa]; créer : - ’atqen [Aph], 

Être cruel : ajj - nSap [Pe]. 

Être cuit : : ^oxo - souT [Pe]; cuire : - sayeT [Pa]. 

Être cuit : ;_**aU - ’etpashar [Etpa]. 

Être cuit r^aU - ’etpshel [Etpe]. 

Être cultivé - ’et‘mel [Etpe]. 

Être cultivé (intellectuellement) : ».\âU - ’etpalaH [Etpa]. 

Être d'accord avec : - tab [Pe]; proposer : - tabeb [Pa]; informer : 

- ’aTeb [Aph]. 

Être d'accord avec quelqu'un : jcuA - taHem [Pa], 

Être d'accord avec : aaj - nqep [Pe]; citer (un texte) : aa( - ’aqep [Aph]. 

Être dans le besoin : > - Srak [Pe]; manquer de : - ’eSTrak [Etpe]; 

appauvrir : - ’aSrek [Aph], 

Être de prix modéré : |qj> - shwo’ [Pe]; vendre à prix modéré : - shawi 

[Pa]. 
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Être déchaussé : - nHep [Pe] ; humilier : **■•» - naHep [Pa] ; se déchausser : 

- ’allHep [Aph], 

Être défiguré : ;-afcv-«d - ’eshtkar [Etpe]; défigurer : ; ~> ». - shakar [Pa]; être 
défiguré : - ’eshtakar [Etpa]. 

Être défini (limites...) : .tnn°il.( - ’etpsaq [Etpe]. 

Être défini par une mesure : «-^1 ( - ’etmshald [Etpe]. 

Être déflorée (une vierge) : - ’etpaqar [Etpa]. 

Être dégoûté : .oaA - ‘ouq [Pe] ; faire pression : xi-A - ‘ayeq [Pa] ; être écœuré : 
■Q-aU - ’et‘ayaq [Etpa]; pleurer : -El-a( - Yiq [Aph]; être attristé : -El-aUJ - ’etta‘iq 
[Elta]. 

Être délimité : - ’etpresh [Etpe]. 

Être délirant (discours) : ;-A j - Sbar [Pe], 

Être démêlée (la laine) : ■m°nU - ’etnpes [Etpe]. 

Être démis : - ’estli [Etpe]. 

Être démontré : .rrun-iU - ’etkses [Etpe]. 

Être démuni : ->ajU - ’etnakri [Quadt]. 

Être déplacé : -* 0 ^ - gouH [Pe]; ouvrir : —^1 - ’agiH [Aph]; être ouvert : 
ettgiH [Ettaph], 

Etre déposé : J^«- ! ’etnapaS [Etpa]. 

Être dérivé : .aai - npaq [Pe]. 

Être dérivé : oiesj - nbah [Pe]. 

Être désagréable : ;cla - kour [Pe]. 

Être désert : -, i - Sdi [Pe]; dévaster : -, • - Sadi [Pa]; rendre désert : -, ,1 
- ’aSdi [Aph], 

Être déshonoré : ;A > - S‘ar [Pe]; être vilipendé : - ’eST‘ar [Etpe]; 

dépraver : Aj - Sa‘ar [Pa]; souffrir : - ’eSTar [Etpa]. 

Être destiné : j.^ 11 - ’etpresh [Etpe]. 

Être destitué : - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être détendu : - rouH [Pe]; apaiser : - ’arwal I [Aph]. 

Être détruit : -^aLI - ’et‘Ti [Etpe]. 
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Être dévasté : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Être devenu clair : -.IS-SU - ’etpati [Etpa]. 

Être dévergondé : - Hgal [Pe], 

Être difficile : .nm\ - ‘saq [Pe]; être pénible : .(\m\U - ’et‘seq [Etpe]. 
Être difficile (tâche, question...) - ’et‘aTal [Etpa]. 

Être digéré : ^oa;lU - ’ettaisi [Quadt]. 

Être digne : nBxn - spaq [Pe ]; rendre digne : n°irn( - ’aspeq [Aph], 

Être digne : |oj>- shwo’ [Pe]; êtrejugé digne : -.ais-»-î - ’eshtwi [Etpe]; considérer 
digne : ^qj>! - ’ashwi [Aph]. 

Être digne : la.». - shwo’ [Pe] ; êtrejugé digne : - ’eshtwi [Etpe] ; considérer 

digne : ^qj>! - ’ashwi [Aph]. 

Être digne d'éloge : - ’eshtabah [Etpa]. 

Être diminué : ÎS--J - nHet [Pe]; être humilié : fc—LU - ’ettaHet [Etta]. 

Être diminué : .m°inU - ’etqpes [Etpe]; entraver : jaan - qapes [Pa]; être 
aboli : .fn°ir>U - ’etqapas [Etpa]. 

Être disparu : - ’et‘Ti [Etpe]. 

Être dispersé : .. i - nHal [Pe]. 

Être dispersé - yabel [Pa]; être dispersé - ’etyabal [Etpa]. 

Être dispersé : j.^L! - ’etpresh [Etpe]. 

Être dispersé : .mxn;L( - ’etrses [Etpe]. 

Être dissous : ;-*^3 - pshar [Pe]. 

Être dissous : .tr>r>°iU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être distendu : -.is-SU - ’etpali [Etpa]. 

Être dit habituellement : --I ( - ’etHashaH [Etpa]. 

Être divisé : - ’estdeq [Etpe]. 

Être donné : - npaq [Pe]. 

Être donné - npal [Pa]. 

Être doré : -aohU - ’etdahob [Etpa]. 

Être doublé : .3A - ‘ap [Pe]. 
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Être doux : •• - Hli [Pe]; rendre doux : •• - Hali [Pa]; être rendu doux : 

-é^—U - ’etHali [Etpa]; rendre doux : - ’aHli [Aph], 

Être dupe - ’askel [Aph]. 

Être ébloui : - Sour [Pe]. 

Être écœuré : - ’etqaTap [Etpa]. 

Être éduqué : joXxLÎ - ‘et‘alam [Etpa]. 

Être effondré : - shap [Pe]. 

Être effrayé : y** - kHed [Pe]; faire honte : y ^ - kaHed [Pa]; avoir honte : 
jovaU - ’etkaHad [Etpa]. 

Être effrayé : - psha‘ [Pe]; être effrayé : \\ jl 3U - ’etpasha 4 [Etpa]. 

Être effrayé : ;°Lm - spar [Pe]. 

Être effrayé : ;cu - nwar [Pe]. 

Être effrayé :^aLU - ’ettakel [Etpe]. 

Être effrayé : ,ovafî - ’etkahad [Etpa]. 

Être effronté : a - HSap [Pe] ; se montrer effronté : a >^LÎ - ’etHaSap [Etpa] ; 
être effronté : -3j-“î - ’aHStep [Aph]. 

Être égal : - shwo’ [Pe]; être égal : - ’eshtwi [Etpe]; étendre : 

- shawi [Pa]; s'étendre : -ais-»d - ’eshtawi [Etpa]; égaliser : - ’ashwi[Aph]. 

Être égal : - ,aa - mSi [Pe]. 

Être élevé : - ’estlaq [Etpe]. 

Être embrouillé (discours) : - Sbar [Pe], 

Être emmitouflé : -*^--1 ( - ’etHapi [Etpa]. 

Être émoussé : lovQ - qho’ [Pe]; émousser : -.ovQ - q a hi [Pa]; être émoussé : 
- ’etqahi [Etpa]; émousser : -.ovQÎ - ’aqhi [Aph]. 

Être empêché par le travail : -mx - ‘as [Pe] ; être empêché par la tristesse : 
■tnvtin\U - ’et‘ses [Etpe]; occuper (à quelque chose) : .mxn\ - ‘ases [Pa]; être 
accablé de travail : - ’et‘asas [Etpa]; harasser de travail : .m\m\-‘as‘as 

[Quad]; être meurtri (par les tâches) : .m\xn\Li - ’et‘as‘as [Quadt]. 

Être empêché - ’et‘aTal [Etpa]. 

Être empêché de se marier : ’et‘agall [Etpa]. 

Être empêchée (une action) : .nLakU - ’ettkes [Etpe]. 
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Être ému : ,-^l.U - ’etta‘bed [Elta]. 

Être en colère : ^ - Hmat [Pe]; mettre en colère : N*»- - Homet [Pa]; 
être irrité : - ’etHamat [Etpa]. 

Être en colère : - nsap [Pe]. 

Être en colère : ;oA - ‘liar [Pe], 

Être en colère : - ’et‘ayaT [Etpa]. 

Être en colère : - ’etqatap [Etpa]. 

Être en colère : - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être en colère - ’etgauzal [Quadt]. 

Être en fureur : r o&. - ‘har [Pe]. 

Être en retard : - TalheT [Quad]. 

Être en usage : .elBj - npaq [Pe]. 

Être enchevêtré : ^k-coî - ’estreg [Etpe]. 

Être enclin : - ’eSTbi [Etpe]. 

Être endeuillé : ;.oaU - ‘et‘awar [Etpa]. 

Être enflammé : •■v' N- j[ - ’eSTmaH [Etpe]. 

Être engraissé : - ’ettaiab [Etpa]; engraisser : - ’atreb [Aph], 

Être eidevé : 3ÎsjLÎ - ’etntep [Etpe]; enlever : - natep [Pa]. 

Être enroulé : - - ’etqped [Etpa]. 

Être enthousiaste : -»v*U ■ ’etHri [Etpe]; recommander : ..^d - ’aHri [Aph]. 

Être entier : - shlem [Pe] ; être livré : ’eshtlem [Etpe]; achever : 

yi\». - shalem [Pa]; être complété : )o\lS-»>î - ’eshtalam [Etpa]; finir : )<i\ ».! 
- ’ashlem [Aph]; être livré : p^UI - ’ettashlam [Etta]. 

Être entravé : j^>U - ’et‘amaS [Etpa]. 

Être entrelacé : .^;is-co( - ’estreg [Etpe]. 

Être envalii : -..^IS-».! - ’eshtbi [Etpe]. 

Être épais : -jü,- ‘bi [Pe]; épaissir : ‘abi [Pa]; être épaissi : - ’et‘abi 

[Etpa]. 

Être épais : - ‘baT [Pe]; rendre abondant : - ‘abeT [Pa]. 
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Être estropié : - ’asmi [Aph]. 

Être établi : ^oL - Iqen [Pe]; installer : ^oL! - ’atqen [Aph]. 

Être établi : \\->nU - ’etqba‘ [Etpe]; être stabilisé : -^Ai,U - ’etqaba 4 [Etpa]. 
Être établie (une liste...) : i.,b»co( - ’estdar [Etpe]. 

Être éteint : loi». - shho’ [Pe]; éteindre : -.oi» - shahi [Pa]. 

Être éteint : d‘ek [Pe]; éteindre : .A*, - da‘ek [Pa]; éteindre : .A.,! - ’ad‘ek 

[Aph], ' 

Etre éteint : loi» - shho’ [Pe]; éteindre : -.oi» - shahi [Pa]. 

Être étendu : - ngad [Pe]. 

Être étendu : - npal [Pa] 

Être étendu : ;poLÎ - ’etmazar [Etpa]. 

Être étendu au loin : -.fs-SU - ’etpati [Etpa]. 

Être étonné : ;oL - twar [Pe]; étonner : ;oU - ’atwar [Aph]. 

Être étoimé : gnal I [Pe]; être stupéfié : -a^L! - ’etgnaH [Etpe]; terrifier : 

- ganaH [Pa]; être terrifié : .a^JJ - ’etganaH [Etpa]; stupéfier : - ’agnaH 

[Aph], 

Etre étroit : ;clû - kour [Pe]. 

Être éveillé : ;oi» - shhar [Pe]; faire veiller : ;oi»( - ’ashhar [Aph]. 

Être éveillé : a - nad [Pe]; être méprisé : ,-aU - ’etnded [Etpe]; se dérober : 
,ii - naded [Pa]; être détesté : a! - ’aned [Aph]. 

Être évident : - ’etpashaq [Etpa]. 

Être excité : ^ - Tan [Pe] 

Être excité : - rgash [Pe]; être excité : .n^L! - ’etrgem [Etpe]. 

Être exclus : ;cl» - shwar [Pe]. 

Être excommunié : -Ab-ooî - ’estli [Etpe]; excommunier : .\tn( - ’asli[Aph], 
Être excommunié : janall - ’etpsaq [Etpe]. 

Être excommunié : aîbU - ’etpresh [Etpe]. 

Être excommunié : LU - ’ettaham [Etpa]. 

Être exilé : - Toy [Pe]. 
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Être expérimenté : - yida‘ [Pe]. 

Être expert : - Traq [Pe], 

Être exporté : .oBj - npaq [Pe]. 

Être expulsé : .elbLU - ’ettapaq [Etta].. 

Être extorqué : - ’et‘aqam [Etpa]. 

Être fâché : - rgez [Pe]; faire se fâcher : y^j( - ’argez [Aph], 

Être fâché : )ox;U - ’etr‘em [Etpe]. 

Être faible : _o, - dwi [Pe]; affaiblir : .»o,-dawi [Pa]; être affaibli : -.o,U - ’etdawi 
[Etpa]; affaiblir : -»o,i - ’adwi [Aph]; être affaibli : _o,LU - ’ettadwi [Etta]. 

Être fainéant : - ’etHabnan [Quad]. 

Être fait : )oon - qoum [Pe]; constituer : - qayem [Pa]; être constitué : 

- ’elqayam [Etpa] 

Être fait - ’etgeded [Etpe ]. 

Être fait Catholicos : .o\is-C>L! - ’etqatlaq [Etpe]. 

Être fatigué : - kdar [Pe]. 

Être fatigué : Soi, - ‘oup [Pe]. 

Être fatigué : - t‘esh [Pe]. 

Être ferme : ^a-a - koun [Pe], 

Être fermé : J**' ‘maS [Pe]; être fenné : J** 1 -»-' ’et‘amaS [Etpa]. 

Être fermement disposé : yûl - tqen [Pe]; affermir : yûl - taqen [Pa]. 

Être fertile : -.ÿâ-pri [Pe]; procéder d'après une source : -iBU - ’etpri [Etpe]; 
rendre fertile : -»a| - ’apri [Aph]. 

Être fervent : ^ - yiqed [Pe]; souffrir : vCl.LÎ - ’etyaqad [Etpa]. 

Être fervent : ; - sbgar [Pe]; être révolté : ’eshtgar [Etpe]. 

Être fiancé avec : .Srul,! - ’etnqep [Etpe]; s'unir : âa[ - ’aqep [Aph], 

Être fier : .Vw - ‘la b [Pe]. 

Être fier : -> »■ > - nshab [Pe]. 

Être fier : |o^âU - ’etpatam [Etap]. 

Être fini : - shlem [Pe]; abandonner : - ’ashlem [Aph], 
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Être fini : i-^.3 - pTar [Pe]. 

Être fini : jasa - souk [Pa]; terminer : j^sa - sayek [Pa]; être fini : 

- ’estayak [Etpa]. 

Être fondu : j-*.3U - ’etpashar [Etpa]. 

Être formé : jLLÎ - ’ettSir [Etpe]. 

Être fort : -t.jj - nSaH [Pe], 

Être fort : ym.. - Hsen [Pe]; être vaincu : yco-hî - ’etHsen [Etpe]; fortifier : 
y-no.. - Hasen [Pa]; être fortifié : ytn..U - ’etHaSan [Etpa]. 

Être fort : yji - zraz [Pe]; armer : yji - zarez [Pa]; assumer le pouvoir : yjpi 

- ’ezdalaz [Etpa]. 

Être fort : shen [Pe]; fortifier : - ‘ashen [Pa]; être renforcé : y*xk! 

- ’et‘ashan [Etpa] ; accomplir quelque chose avec vigueur : y*x( - Vshen [Àph]. 

Être fort : ^dL - tqep [Pe]; renforcer : .atal, - taqep [Pa]; être renforcé : .ûûhU 

- ’ettaqap [Etpa]; renforcer : .âûk! - ’atqep [Aph]. 

Être fort : - sgi [Pe]; aider : - ’asgi [Aph]. 

Être fort : - ‘azi [Pa]; être fort : lixfi - ’et‘aza’ [Etpa]. 

Être fou : II*. - shni’ [Pe]; simuler la folie : .i * - shani [Pa]; être fou : 

- ’eshtani [Etpa]; rendre fou : - ’ashni [Aph]. 

Être fou : - ’etlabash [Etpa]. 

Être frais (nouveau) : - Tli [Pe]. 

Être frappé : .ua^hî - ’etgnah [Etpe]. 

Être frappé : - ’eshtgesh [Etpe]. 

Être frappé par la grêle : ,v^kl - ’etbrad [Etpe]. 

Être fréquenté : - r‘em [Pe]. 

Être froid : ;_a - qar [Pe]; ternir au froid : ;_£>( - ’aqar [Aph]. 

Être froid : - pog [Pe] ; rafraîchir : - payeg [Pa] ; être rafraîchi : ^ki 

- etpayag [Etpa]; rafraîchir : ’apig [Aph], 

Être fumigé : yikkî - ’ettanan [Etpa]. 

Être furieux : ya - qar [Pe]. 

Être gardé (troupeau) : b.; - rV [Pe]. 
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Être généré - ’etyabal [Etpa]. 

Être glacé : - yiqed [Pe]. 

Être glorifié : - ’eshtabaH [Etpa]. 

Être glouton : - ’etla‘ab [Etpa]. 

Être grand : - yireb [Pe]; rendre grand : - ’aureb [Aph], 

Être gras : yVi«> - shmen [Pe]; rendre gras : yY»«> - shamen [Pa]. 

Être gras : jo^aU - ’etpatam [Etap]. 

Être guéri : - Hyo’ [Pe]. 

Être guéri : jc^.1,1 - ’etHlem [Etpe]; être guéri : yi\..U - ’etHalam [Etpa]; 
guérir : - ’aHlem [Aph]. 

Être guéri : ^coaiS-coî - ’estousi [Etpa]; guérir : - sawsi [Aph]. 

Être habitable : - yiteb [Pe]. 

Être habité : - yiteb [Pe]. 

Être hésitant : - ’etpashak [Etpa]. 

Être honnête : - Traq [Pe]. 

Être honoré : ;.cl. - yiqar [Pe]; honorer : - yaqar [Pa]; être honoré : *Qai 

- ’auqar [Aph], 

Être honoré : - yireb [Pe]. 

Être honteux : .aaj - nekap [Pe]; rendre honteux : aaj - nakep [Pa]. 

Être honteux : ;cu - nwar [Pe], 

Être horrifié : - qabeb [Pa] ; se figer de peur : >->->r>U - ’etqabab [Etpa]. 

Être humble : - mak [Pe]. 

Être humble : - ’adrek [Aph]. 

Être humecté : - tri [Pe], 

Être humecté : - rwi [Pe]. 

Être humide : rTeb [Pe]; humecter : - raTeb [Pa]; être humecté : 

- ’etlaTab [Etpa]. 

Être ignoble - zal [Pe]; salir - zalel [Pa]; diffamer - ’ezdalal 

[Etpa]; mépriser - ’azel [Aph]. 
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Être ignorant de : -alS-»d - ’eshtapi [Etpa]. 

Être immodéré : i - ’eshtraH [Etpe]; faire le dévergondé : sharaH 

[Pa], 

Être implanté : )oa^b! - ‘etT‘em [Etpe]; greffer : - ’ aT ‘ em [Aph]; être 

greffé : ^U( - ’ettaT‘am [Etta]. 

Être impliqué : ;a.aU - ’etpakar [Etpa]. 

Être imploré : .tr>.°iPU - ’ettapis [Etta]. 

Être imposé : '^v Q n - npal [Pa]; être diminué :'^Babl - ’etnapal [Etpa] 

Être impotent - bTel [Pe]; détruire - baTel [Pa]; être détaché : 

- ’etbaTal [Etpa]. 

Être imprégné de : jb^ûL! - ’etmres [Etpe]. 

Être improuvé - ’et‘del [Etpe]. 

Être inactif : ^ - ‘ged [Pe]. 

Être inauguré : ^a;ls-»d - ’eshtarab [Etpa]. 

Être inclus : -a- ’etmaSa 4 [Etpa]. 

Être incohérent (discours) : - ’estaraq [Etpa]. 

Être inconsolable : - ’etqaTap [Etpa]. 

Être inculte : ;o-a - bour [Pe]; dévaster : i-_a( - ’abir [Aph]; être stupé¬ 
fait : jj.âiaU - ’atbauror [Etpa‘lal]. 

Être mdigné : - shgash [Pe]. 

Être indigné : aj.o - qSap [Pe]; être malade : ’etqSep [Etpe]; rendre 

triste : -3j£> - qaSep [Pa]; être triste : 3 j£>L! - ’etqaSap [Etpa]. 

Être mdigné :'^>.ab! - ’etkshel [Etpe]. 

Être mdigné : .o-abU - ’etta‘iq [Etta]. 

Être mdigné : -^ûb! - ’etqali [Etpa]. 

Être informé : °»\ - - yilep [Pe]. 

Être mitié :^a - ‘al [Pe]; être initié : '^'\ab! - ’et‘alal [Etpa]. 

Être innocent : la i - zko’ [Pe] ; être vaincu : -a, i( - ’ezdki [Etpe] ; juger innocent : 
-ai - zaki [Pa]; être justifié : -a, il - ’ezdki [Etpa]; justifier : -ai! - ’azki [Aph]. 

Être mondé (de boisson) : -a; - rwi [Pe]. 
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Être inondé : sol - Top [Pe], 

Être inquiété : .rLxià. - ‘maq [Pe], 

Être inquiété : ,»■->-> - kbash [Pe]; fustiger : - kabesh [Pa], 

Être inquiété - ’etqpel [Etpe]. 

Être inscrit (sur un rôle) : «Jak^al.1 - ’etkteb [Etpe]. 

Être insipide : oaâ - pkah [Pe]; rendre insipide : ovaB -pakah [Pa]; priver 
de sel : ovaBÎ - ’apkah [Aph], 

Être instruit : ( - ’etpalaH [Etpa]. 

Être instruit de la religion chrétienne : -.kikU - ’attarti [Etta]. 

Être interdit : jo- Hrem [Pe]; être placé sous l'interdit : jo^kl - ’etHrem 
[Etpe]; consacrer : »v*l - ’aHrem [Aph]; être consacré : - ’ettaHram 

[Etta]. 

Être interrogé : ,ods-caî - ’esther [Etpe]; être martyr : «ou^( - ’asher [Aph]. 
Être interrompu par des bruits : - ’etHapi [Etpa]. 

Être inutile : - Sdi [Pe]. 

Être irrigué : - rgi [Pe]; mouiller : - ragi [Pa]; être humide : ■V-i 

- etragi [Etpa]; faire mouiller : -s^ii - argifAph], 

Être irrigué : - ’eshtqi [Etpe]; irriguer : - ’ashqi [Aph]; être irrigué : 

- ’ettashqi [Etta]. 

Être irrigué (agriculture) : - shto’ [Pe]. 

Être irrité : )o\( - ’elom [Pe]. 

Être irrité : B- qSap [Pe]. 

Être irrité : B^-qLÎ - ’etqaTap [Etpa]. 

Être isolé de : bBj - npaq [Pe]. 

Être ivre : -a; - rwi [Pe]; être en état d'ivresse : - ’etrwi [Etpe]; faire 

s'enivrer - ’arwi [Aph]. 

Être ivre : ; «■ - shkar [Pe]. 

Être jeté - npal [Pa]; pourrir : '^BjU - ’etnapal [Etpa] 

Être jeté à terre r^pU - ’etnzel [Etpe]. 

Être jeune : A^ - Tli [Pe]; rajeunir : A^ - Tali [Pa]; être rajeuni : A^U 
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- ’etTali [Etpa]; paraître jeune : - ’aTli [Aph]. 

Être joint : - ’etnged [Etpe]. 

Être joyeux : ^ - shpar [Pe]. 

Être jugé : jaa.aaU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être juste : - ’etmlek [Etpe]. 

Être juste : ^o-a - koun [Pe]; corriger : ^*ja - kayen [Pa]; être corrigé : ^aU 

- ’etkayan [Etpa]. 

Être labouré : - ’eshtamat [Etpa]. 

Être lacéré : ,-^U - ’et‘ardad [Rare]. 

Être laissé au milieu : ^jaoU - ’etmaSa 4 [Etpa]. 

Être laissé : yÿ*. - shrek [Pe]; laisser : yi-t d - ’ashrek [Aph]. 

Être lascif : yiLU - ’ettazaz [Etpa]. 

Être lassé : -uj*.aU - ’etpashaH [Etpa]. 

Être lassé de : - me’n; être lassé de : ^bo( - ’ama'n [Aph]. 

Être le premier : - bkar [Pe] ; inaugurer : rkb - bakar [Pa] ; être l'aîné : 

rkbta - ’etbakar [Etpa]. 

Être léger - qal [Pe] ; alléger - qalel [Pa] ; être élevé :^v\nl. ( - ’etqalal 

[Etpa]; soulager - ’aqel [Aph]. 

Être lent :'\o£a,U - ’etdasqal [Quad]. 

Être lépreux : ^a^ - greb [Pe]; devenir lépreux : ^a^U - ’etgaiab [Etpa]; 
rendre lépreux : ■ a s reb l A i |h l- 

Être lésé :''^.oaU - ’et‘awal [Etpa]; agir avec iniquité : s 5aaa,! - Ywel [Aph]; 
être traité avec iniquité - ’etta‘wal [Etta]. 

Être lessivé : - shto’ [Pe]. 

Être libéré : oi^aj - nbah [Pe] . 

Être libéré : - ’etpashaq [Etpa]. 

Être liés ensemble : - ’etlamad [Etpa]. 

Être livide : - ’ireq [Pe]; devenir livide : .o - ’etyraq [Etpa]; être livide : 

Ja^aî - ’aureq [Aph]. 

Être long : - ’irek [Pa], 
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Être louange : ;jjLÎ - ’etnaSar [Etpa]. 

Être lourd : - yiqar [Pe]; alourdir *oa| - ’auqar [Aph] 

Être lubrique : y..°i - paHez [Pa] ; devenir lubrique : - ’apHez [Aph]. 

Être luxurieux :. ^«■ - shamed [Pa]; être luxurieux : ,^ois-»d - ’eshtamed [Etpa]. 

Être malade : - krah [Pe]; feindre la maladie : oi*aU - ’etkrah [Etpe]; 

rendre malade : - karah [Pa]; rendre malade : oi^ai - ’akrah [Aph]. 

Être malade : ^*.1, - tHeb [Pe]; débiliter : - taHeb [Pa]; être vaincu : 

- ’ettaHab [Etpa]; débiliter : - ’atHeb [Aph]. 

Être malade : yCo^> - Hsen [Pe] 

Être malade : - mra‘ [Pe]; être malade : - ’etmre 4 [Etpa]; rendre 

iirfirme : - ’ami'a 1 [Aph]. 

Être mangé : -^eo;LU - ’ettarsi [Quadt]. 

Être manifesté : - dnaH [Pe]; apparaître : - ’etdanaH [Etpa]. 

Être manquant : - gouz [Pe]; effacer : - gayez [Pa]. 

Être manquant : - Taleq [Pa]; disparaître : - ’etTalaq [Etpa]. 

Être manquant : - Hshek [Pe]; être éteint : - Hashek [Pa]; être 

assombri : ^*.^1 - ’aHshek [Aph]. 

Être martyrisé : ■ A*»N «■( - ’eshtamli [Quadt]. 

Être maussade : ;n. - yiq a r [Pe]. 

Être mauvais : a Us - be’sh [Pe]; sembler mauvais : - ’etebe’sh [Etpe]; 

faire le mal : .»*Ua| - ’ab’esh [Aph], 

Être mauvais : «ji;- rsha‘ [Pe]; induire au crime : •*,.«>$! - ’arsha’ [Aph]; être 
fait par perversité : - ’ettarsha 4 . 

Être mécontent - ’et‘mel [Etpe]; contrarier - Vmel [Aph]. 

Être meilleur : }ls-» - yitar [Pe]; être rendu meilleur : jk>-»L! - ’etyatar [Etpa]. 
Être mélangé : - mzag [Pe]. 

Être méprisé : Am! - ’asli [Aph]. 

Être méprisé : AnU - ’elqli [Etpe]; mépriser : Aa - qali [Pa]; mépriser : 
An! - ’aqli [Aph]. 

Être méprisé : - ’ettriq [Etta]. 
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Être mince : - q Tan [ Pe l- 

Être mis en colère : ..A,U - ’etdalah [Etpa]. 

Être mis en ordre : ;.,is-co ( - ’estdar [Etpe]. 

Être mis en interdit : jqji 3U - ’etpsaq [Etpe]. 

Être mis de côté : .ma^U - ’elTakas [Etpa]. 

Être miséreux : 7 «*>- - Hsar [Pe];être miséreux ^ - ’aHsar [Aph], 

Être miséricordieux : - Han [Pe]; montrer de la bienveillance : 

-’etHnen [Etpe]; implorer : ^U- ’etHallan [Etpa]. 

Être miséricordieux : .m.. - Hasi [Pa]; être consacré : - ’etHasi [Etpa]. 

Être moite : - Tlash [Pe]. 

Être morose : - kmar [Pe]; attrister : - ’akmar [Aph]. 

Être mou: ij-rak [Pe]; amollir : ÿaj-rakek [Pa]; être amolli : .jajU - ’etrakak 
[Etpa]; amollir : .ja;! - ’rkek [Aph]. 

Être mouillé : - Top [Pe], 

Être muet : - Hresh [Pe]; être sourd : - ’etHresh [Etpe]; rendre 

sourd : jki—i - ’aHresh [Aph]. 

Être multiplié : âxl.U - ’etta‘ap [Etta]. 

Être mûr : $aa - bkar [Pe] ; porter de premiers fruiS : >a.a - bakar [Pa] ; être 
offert en prémices : yaaU - ’etbakar [Etpa]. 

Être né : - npaS [Pe] ; être né : jaiU- ’etnpeS [Etpe]. 

Être né : -a, - dnaH [Pe] ; donner naissance (à un enfant) : .a ,( - ’adnaH [Aph]. 

Être nécessaire : HshaH [Pe]; se servir de : ( - ’etHashaH [Etpa]. 

Être nécessaire : -culs-caî - ’estneq [Etpe] ; contraindre : nun! - ’asneq [Aph]. 

Être négligé : \v\->U - ’etbl‘a [Etpe]. 

Être noir : ; --«■ - shHar [Pe]; rendre noir : ; ^ - shaHer [Pa]; être noirci : 
- ’eshtaHar [Etpa]; noircir : a-*.i - ’ashHar [Aph], 

Être noir : joa. - yikem [Pe], 

Être noir : p--»- - shHem [Pe] ; noircir : p - shaHem [Pa] ; être noirci : jcafcvjd 
- ’eshtaHam [Etpa]; noircir : yi..»■! - ’ashHem [Aph]. 
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Être noir : joai - ’ekam [Pe]; être rendu noir : LalU - ’eta’kam [Etpa]; rendre 
noir : joaai - ’aukem [Aph]. 

Être nombreux : - kbar [Pe]; proliférer : - ’akbar [Aph]. 

Être nombreux : - sgi [Pe]; augmenter : - sagi [Pa]; augmenter : 

a^coI - ’asgi [Aph]; être multiplié : - ’ettasgi [Etta]. 

Être nommé : oco-a. - shamah [Pa]. 

Être nouveau : Lv“- Eldet [Pe] ; renouveler : k v* - Eladel [Pa] ; être renouvelé : 
- ’etHadat [Êtpa]; être renouvelé : Lv~LU - ’etalddat [Etta]. 

Être nouvelle (se dit de la lune) : ^-d»i - ’etiled [Etpe]. 

Être noyé : - Taba‘ [Pa]; périr : - ’etTaba‘ [Etpa]. 

Être obscur (texte, discours) :- ’et‘aTal [Etpa]. 

Être obscurci : - ghar [Pe]; obscurcir : joi^i - ’agher [Aph], 

Être obscurci : - ‘maT [Pe]; obscurcir : - ‘ameT [Pa]; être obscurci : 

■£ooxl| - ’et‘amaT [Etpa]; obscurcir : - VmeT [Aph]. 

Être obscurci : o*aâ - pkah [Pe]; être abandonné : ovaaU - ’etpakah [Etpa]; 
être contredit : hkftta - ’ettapkah [Etta]. 

Être obscurci : - Hshek [Pe]; obscurcir : - Hashek [Pa]; être obscurci : 

- ’etHashak [Etpa]; obscurcir : - ’aHshek [Aph]. 

Être obstrué (un conduit, une artère...) : ,mû.aU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être occupé à chanter les louanges de Dieu : ;_caX - ‘amar [Pa]. 

Être odorant : •■ Q > - poH [Pe]. 

Être offensé : - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être offensé :'^,-^.xLÎ - ’et‘aTal [Etpa]. 

Être omis : -A1.U - ’ettli [Etpe]. 

Être omis : - ’etHapi [Etpa]. 

Être omis : -Akvjd - ’eshtali [Etpa]. 

Être opprimé : - ’etHbeS [Etpe]. 

Être orné : - ’etpatak [Etpa]. 

Être paralysé : - yibesh [Pe]. 

Être pardonné : - ’etHasi [Etpa]. 
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Être pardonné : - ’eshtatkan [Etpa]. 

Être paresseux : «jxiI, - tnab [Pe]. 

Être paresseux : ^x~U - ’etHben [Etpe]; cesser : ^x-U - ’etHaban [Etpa]; 
mécontenter : ^x— î - ’aHben [Aph]. 

Être paresseux : - ’etmatan [Etpa]. 

Être parfait : - shlem [Pe]; s'accorder : - ’eshtalam [Etpa]. 

Être pécheur : - Tnep [Pe] ; profaner : - Tanep [Pa] ; se profaner soi- 

même : - ’etTanap [Etpa]. 

Être penché : - ’etgeded [Etpe ]. 

Être perçu : - ’ellebek [Etpe]. 

Être perfectioimé : ps\^-gmar [Pe]; se perfectionner: ’etgmar [Etpe]; 

absoudre : - gamar [Pa]; éteindre : - ’agmar [Aph]. 

Être permis : - ’eshtbeq [Etpe]. 

Être persévérant (dans un compliment pour un travail difficile) : v* - shar 
[Pe]; persuadé : ’eshtarar [Etpa]; avoir coirfiance : *ad - ’ashar [Aph]. 

Être perturbé : - qaTep [Pa]; être perturbé : - ’etqaTap [Etpa]. 

Être pesant : - ‘shen [Pe]; rendre ferme : ^ - ‘ashen [Pa]; 

Être pesant : -xlS-i - nta‘ [Pe] ; faire pencher la balance : -xis-i - nata‘ [Pa] ; être 
pesant : 'xls.iU - ’etnata 4 [Etpa]. 

Être petit : - qTan [Pe]; se faire petit : - qaTen [Pa]; être affiné : 

vÊ-qU - ’ etqaTan [Etpa]; alléger : - ’aqTen [Aph], 

Être petit : ;jjx - bSar [Pe]; être incapable de faire : - ’etbSar [Etpe]; 

diminuer : jjix - baSar [Pa]; être diminué : - ’etDaSar [Etpa]. 

Être petit : ÿX| - z‘ar [Pe]; devenir petit : ÿx^ i( - ’ezdz’ar [Etpe]; rendre petit : 
VX i - za‘ar- [Pa]; être diminué : ;x,i! - ’ezda‘ar [Etpa] ; diminuer : ÿxi( - ’az‘ar [Aph]. 

Être petit : ;_i^3U - ’etpashar [Etpa]. 

Être philosophe : .°Lm\ Q i - palsop [Quad]. 

Être pincé par le froid : - yibesh [Pe]. 

Être placé : - ’etmkek [Etpe]. 

Être placé bas : jxxûxU - ’et‘amaq [Etpa]. 
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Être plaisant : yuna- [Pe] ; sentir : )oxo.a - basem [Pa]; réjouir : jocaaM 

- ’etbasam [Etpa]; causer de la joie : )TLtn~~>! - ’absem [Aph], 

Être plein : - shlem [Pe]. 

Être plié : .^°>\U - ’et‘apap [Etpa]. 

Être plus futé que les autres : - ’etHakam [Elpa]. 

Être plus (que ce que l'on était): - yireb [Pe]. 

Être plus court : - kari [Pa]. 

Être poli (objet) : â**JLU - ’ettship [Etpe]. 

Être pourri : - ’etmsi [Etpe]; pourrir : -<y»vd - ’amsi [Aph], 

Être poussé (à faire quelque chose) : - ’etrdi [Etpe]. 

Être prêché - ’etmatal [Etpa]. 

Être précieux : - yiqar [Pe]; accorder : - yaqar [Pa]. 

Être précieux : - Te’b [Pe]; orner : - ’aTe’b [Aph]. 

Être préféré : ^afcv-»d - ’eshtatkan [Etpa]. 

Être préfiguré dans un texte : )OJ*iU - ’etrshem [Etpe]; préfigurer : joj.; 

- rashem [Pa]; préfigurer : |cu.;l - ’arshem [Aph], 

Être préfiguré : »jjU - ’etnaSar [Etpa]. 

Être préparé : j - Soub [Pe]; être préparé : - ’eSTayab [Etpa]. 

Être près : - Hor [Pe]. 

Être présent : «jaal - tkab [Pe]; être zélé : L.a-a - takeb [Pa]. 

Être présent : yÿ*. - shrek [Pe]. 

Être présent : - ’etHalaT [Etpa]. 

Être présent : - ’ettayab [Etpa]. 

Être prêt : - shlem [Pe], 

Être prêt : ,1sa - ‘ted [Pe] ; préparer à l'avance : ,1 sa - ‘ated [Pa] ; se préparer : 
- ’epatad [Etpa]. 

Être pris : - ’etqadam [Etpa]. 

Être pris de vertige :$**.- hdar [Pe]. 

Être pris de vertige : - Sour [Pe], 
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Être privé de : '^üo( - ’aubel I Aph ]. 

Être privé de son dû : - ’elTlem [Etpe]. 

Être proche de : - qieb [Pe]. 

Être prompt - qal [Pe]; accélérer :'^o( - ’aqel [Aph], 

Être prononcé : - ’elle‘z [Etpe]. 

Être propagé : - ’etpres [Etpe]. 

Être prosterné : - ‘gen [Pe]; être profondément incliné : et‘gell 

[Etpe]; se prosterner : ‘agen [Pa]; être jeté à terre : - ’etagan [Etpa]. 

Être prouvé : - ’eshtamal [Etpa]. 

Être puissant : - yireb [Pe]. 

Être puni : - Houb [Pe] ; devoir (une obligation morale) : - ’ettHib 

[Etpe]; être rendu inférieur : ->*.. - Hayeb [Pa]; admettre sa faute : ->*..U 
- ’etHayab [Etpa]. 

Être pur : - dki [Pe]; purifier : - daki [Pa]; être purifié : - ’eldaki 

[Etpa]; purifier : ^a,î - ’adki[Aph]; être purifié : - "ettaadki [Etta]. 

Être pur : Un - zko’ [Pe]; être clair : - ’ezdki [Etpe]; expier : - zaki 

[Pa]. 

Être purifié : la* - shpo’ [Pe]; être purifié : - shapi [Pa]. 

Être purifié : ..oui - ’ezhi [Etpe]; rendre pur : -on - zahi [Pa]. 

Être purifié : - ’etnshep [Etpe]; purifier : âu- nashep [Pa]; être absous : 

âjjfi - ’etnashap [Etpa]. 

Être purifié - ’eSTalal [Etpa]. 

Être rapace : yi-U - ’etya‘an [Etpa]. 

Être rare : - yiqar [Pe]; estimer : ^el. - yaqar [Pa]. 

Être rasé : ;°un - sapar [Pa]. 

Être rassasié : \\~vm- sba‘ [Pe]; être ennuyeux : - ’estba‘ [Etpe]; satisfai¬ 

re : 'Cx-'.m -saba‘ [Pa]; être lassé de quelqu'un : 'S^isosof - ’estaba 4 [Etpa]. 

Être rassemblé :^a< - Soub [Pe] ; réunir : « - Sayeb [Pa] ; être rassemblé : 

ji - ’eSTayab [Etpa]. 

Être rassemblé : .m°inU - ’etqpes [Etpe]; rassembler : - qapes [Pa]. 

Être recensé : - ’eshtreb [Etpe]. 
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Être réconcilié (avec Dieu) : .-m..U - ’etHasi [Etpa]. 

Être réconcilié : j.o - qaS [Pe]. 

Être reconstruit : - ’elqba‘ [Etpe]. 

Être reçu : -j ->\L! - ’etlebek [Etpe]. 

Être reçu comme disciple : : - ’ellalmad [Quadp]. 

Être réduit en poussière : dHeH [Pe]; pulvériser ; - daHeH [Pa]; 

être écrasé en poussière : —- ’etdaHeH [Etpa] ; fracasser : - ’adaH [Aph], 

Être réfléchi : -jjU - ’etrni [Etpe]. 

Être réfractaire : a - HSap [Pe]; inciter (à la contestation) : a v~( - ’aHstep 

[Aph], ^ ^ 

Être rejeté : - sa‘et [Pa]. 

Être rejeté : -Ais-coî - ’estli [Etpe]; rejeter : .\m( - ’asli [Aph]; être rejeté : 
■N-ml.1.1 - ’ettasli [Etta]. 

Être relâché : lâj - rpo’ [Pe]; être relâché : - ’etrapi [Etpa]; s'assouplir : 

- ’arpi [Aph], 

Être relâché rshal [Pe]; relâcher rashel [Pa]; être libéré 

- ’etrashal [Etpa]; relâcher - ’arshel [Aph]; être relâché - ’ettarshel 

[Etta]. 

Être relâché dans son travail : ...a;U - ’etrapi [Etpa]; relâcher : -.aji - ’arpi 

[Aph]. 

Être relégué : -.»fcv-«d - ’eshtdi [Etpe]. 

Être rendu adulte : - ‘et‘alam [Etpa]. 

Être rendu fétide : joou - zahem [Pa]; sentir mauvais : joouî - ’ezaham [Etpa]. 

Être rendu horrible : ^ - shHem [Pe] ; défigurer : yo- shaHem [Pa] ; 

être défiguré : - eshtaHam [Etpa]. 

Être rendu inefficace : ;.oaU - ‘et‘awar [Etpa]. 

Être rendu odieux : - sa‘eT [Pa]. 

Être rendu plat : .jOViL! - ’etmakak [Etpa]. 

Être rendu puissant : ;.Isa - ‘tar [Pe]. 

Être rendu sage : joau. - Hkam [Pe]; rendre sage : - Hakem [Pa]; être 

rendu sage : joiuU - ’etHakam [Etpa]. 
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Être rendu sourd : - Hresh [Pe]; réduire au silence : - ’aHresh 

I Aph |. 

Être rendu stérile : ^ - ‘qar [Pe]; être rendu stérile : ;-Cl 2>.U - ’et‘aqar [Etpa]; 
rendre stérile : - ’a‘qar [Aph]. 

Être rendu témoin : ,oilS-co( - ’esther [Etpe]; appeler à témoigner : +ovxi- sa hcr 
[Pa], ' • - . 

Être rendu véhément : âjji - ’aSrep [Aph]. 

Être renforcé - ’etHayal [Etpa]. 

Être renié : -Ak-ooî - ’estli [Etpe]. 

Être répété : - ’et‘pep [Etpe]; être répété : - ‘apep [Pa]. 

Être répondu : - ’etpani [Etpa]. 

Être reposé : - ’etnapash [Etpa]. 

Être réprimandé : - ’etnagad [Etpa]. 

Être restauré : - tqen [Pe]; réparer : - laqen [Pa]; être réparé : ^LU 

- ’ettaqan [Etpa]. 

Être restitué (un bien, une terre) : - ’eshtayan [Etpa]. 

Être rétabli (d'une maladie ...) : - dhen [Pe]; rendre fertile : -om - dagen 

[Pa]; être oint : ^ohU - ’etdahan [Etpa]; oindre : ^oïd - ’adhen [Aph]. 

Être retiré :- npal [Pa]; être retiré :- ’etnapal [Etpa] 

Être retiré : - bTel [Pe]; retirer - baTel [Pa]; être congédié : 

- ’etbaTal [Etpa]. 

Être retiré (d'un lieu) : - 'etqlep [Etpe]. 

Être riche : - ‘tar [Pe]; rendre riche : ;isaî - Vtar [Aph]. 

Être ridé : - ’etqped [Etpa]. 

Être ridicidisé :^^oiU - ’ethalal [Etpe]; se moquer de : ^. 01 ! - ’ahal [Aph]; 
être ridiculisé : ^.01 LU - ’ettahal [Etta]. 

Être rôti : - ’ettship [Etpe]. 

Être rouge : - ’asmeq [Aph]. 

Être rouge : r»VMv. - smeq [Pe]; rendre rouge : - sameq [Pa]; rougir : 

.axicn( - ’asmeq [Aph]. 

Être saisi : ■yijU - ’etdrek [Etpe]; saisir : - ’adrek [Aph]; être pris : ^;,LLÎ 
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- ’ettadrak [Etta]. 

Être sali : tofc*-a - ktam [Pe] ; salir : - katam [Pa] ; être sali : - ’etkatam 

[Etpa]. 

Être sanctifié : j&soUJ - ’ettamam [Etpa]. 

Être satisfait : - nouH [Pe]; être libéré : ..->1 1 i - ’ettaniH [Etta]. 

Être satisfait : - ’etra‘i [Etpa]. 

Être saupoudré : - ’etTmesh [Etpe]. 

Être sauvé : .jaiofcvjd - ’etshtayzab [Quadt]. 

Être sec : - shreb [Pe]; faire sécher (quelque chose) : - shareb [Pa]. 

Être secoué : - ’etrawaT [Etpa]. 

Être semblable : oai a - sbah [Pe]; rendre semblable : oi~vm - sabah [Pa]; 
être fait semblable : - ’estabah [Etpa]; comparer : o<~Mn! - ’asbah [Aph]; 

être comparé : ca~\xnLU - ’ettasbah [Etta]. 

Être semblable : |tuâ - pHam [Pe]; croire semblable : jeuâ - paHem [Pa]. 
Être séparé : ;.^a - pTar [Pe]; séparer : - ’apTar [Aph]. 

Être séparé : .a,Isjaa( - ’estdeq [Etpe]. 

Être sérieux (maladie) : - tqep [Pe], 

Être sexuellement excité : - Ham [Pe]. 

Être signifié - ’etmatal [Etpa]. 

Être signifié allégoriquement : ; jjf! - ’etnaSar [Etpa]. 

Être signifié mystiquement : - ’elle‘z [Etpe]. 

Être signifié (parle symbole) : yi$U - ’etrzez [Etpe]; signifier (parle symbole) : 
ylj - l'aZeZ [Pa]. 

Être silencieux : «. - shli [Pe]; rendre passif : - ’ashli [Aph]. 

Être silencieux : »■ • - yibesh [Pe]. 

Être silencieux : - kmas [Pe]. 

Être situé : -xlS-. - yiteb [Pe], 

Être soldat : - ’aplaH [Aph]. 

Être solitaire : - ’eshtawHad [Quadt]. 
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Être soucieux de : ,01.x - ‘ehar [Pe]; être mentionné : ,oixU - ’et‘her [Etpe]. 
Être souillé : ^ - shHet [Pe]; être souillé : ÎX---».! - ’ashHet [Aph], 

Être souillé : ,*iU - ’etnded [Etpe]. 

Être soulevé : ^01 ~ zoH [Pe]; enterrer : ,~_i - zayaH [Pa]; être célébré : .~-.ii! 

- ’ezdayaH [Etpa]. 

Être spacieux : - rouH [Pe]; agrandir : - rawaH [Pa]; être agrandi : 

-~aiU - ’etrawaH [Etpa]; agrandir : - ’arwaH [Aph]. 

Être stimulé : L^aLÎ - ’etparat [Etpa]. 

Être stupéfait : 010I. - twah [Pe]; être frappé de terreur : 010LLÎ - ’ettawah [Etpa]; 
étonner : 010U - ’atwah [Aph]. 

Être stupide : - shTo’ [Pe]; être stupide : - ’eshlTi [Etpe]; être 

stupide : - ’eshtaTi [Etpa]; se conduire stupidement : - ’ashTi 

[Aph]. 

Être stupide : - ’et‘ri [Etpe]. 

Être subdivisé : >-=»;lX-»d - ’eshtarab [Etpa]. 

Être submergé : - ’etTpi [Etpe]; submerger : ,~a^ - Tapi [Pa]. 

Être subtil : - ’etqaTan [Etpa]. 

Être superflu : ;_a - par [Pe]. 

Être superflu : ;lX-. - yitar [Pe]; être augmenté : ;lX-.U - ’etyatar [Etpa]. 
Être supprimé :'^a.aU - ’etqpel [Etpe]. 

Être supprimé : .a~».LU - ’ettship [Etpe]. 

Être sur le déclin : yo^ - gouz [Pe]; avorter : y-^ - gayez [Pa]. 

Être sûr : Xj. - shar [Pe]; établir feiTnement : üj. - sharer [Pa]. 

Être sûr : Lix-~ - hatet [Pa]. 

Être sur-simpbfié : )o-~lX-»d - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être surnommé :- ’eldalal [Etpa]. 

Être surpassé : - ’etrkeb [Etpe]. 

Être suspendu : aoj - noup [Pe]; soulever : a~j! - ’anip [Aph], 

Être taché : ,«.\^ - Tlash [Pe]; souiller : - Talesh [Pa]; être souillé : 

- ’etTalash [Etpa]. 
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Être terrifié : r 'yta - siad [Pe]; terrifier : - saied [Pa]; être terrifié : ,;is-coî 

- ’estal'ad [Etpaj. 

Être : is-d - ’it. (Attention, ce n'est pas le verbe mais, bien que signifiant est 
ou sont, ce mot est à l'origine de nombreuses expression 1 ). 

Être tolérant : ISLtn - spo [Pe]; être occupé : ...ais-coî - ’estapi [Etpa]. 

Être toléré : - ’eshtbeq [Etpe]. 

Être tordu : - ’ePaqam [Elpa]. 

Être torturé : -cuis.».! - ’eshtnaq [Etpe] ; torturer : ru». - shaneq [Pa] ; être torturé : 
jülSJkî - ’eshtanaq [Etpa]; être torturé : .ru»>IU - ’ettashnaq [Etta]. 

Être tourmenté : ’etrdep [Etpe]. 

Être tourné : - pni [Pe], 

Être traduit (texte) : - npaq [Pe]; traduire : Aâi - ’apeq [Aph]; être traduit : 

.û3l»U - ’ettapaq [Etta]. 

Être traduit : ( - ’et‘ali [Etpa]. 

Être traduit : jjaiAU - ’etta‘bar [Etta]. 

Être traduit (texte, parole) - ’etyabal [Etpa]. 

Être traité à l'alun : jî - ’eSTrep [Etpe] 

Être tranchant : a*- - Hrep [Pe]; aiguiser : ây. - Haiep [Pa]; être aiguisé : 
- ’etHarap [Etpa]; inciter : â^( - ’aHrep [Aph]. 

Etre tranchant : -»oi\ - lhoi [Pe]. 

Être transformé en serpent : -co^U - ’etgaias [Etpa]. 

Être tressé (corde) : - ’etkreb [Etpe]. 

Être triste : .»*Ua - be’sh [Pe]; être contrarié : .»*UaU - ’etebe’sh [Etpe]; être 
affligé : - ’ab’esh [Aph]. 

Être triste : ^03 - kmar [Pe]; être attristé : - ’etkmar [Etpe]; rendre 

triste : - ’akmar [Aph]. 

Être triste : - kro’ [Pe]. 

Être triste : - q Tan [ Pe ]- 


1 Voir supra p. 
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Être triste : - ’etr‘em [Etpe]. 

Être trompé : - ’eshtra 4 [Etpe]. 

Être trop difficile : - mrad [Pe]. 

Être troublé : •o.- ’etmaSa 4 [Etpa]. 

Être troublé : .~;is-caî - ’estiaH [Etpe]; troubler : - saiaH [Pa]. 

Être troublé : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Être troublé : - ’etlebek [Etpe]. 

Être troublé : a eu- - Houb [Pe]. 

Être trouvé : <vaj - nba‘ [Pe]. 

Être un avantage : - yitar [Pe]; être un avantage : ;Lq( - ’autar [Aph], 

Être un prostitué : -u,i( - ’ezdazi [Etpa]. 

Être un peu simplet (euphémisme) : .ajU - ’etrapi [Etpa] 

Être uni : jcuAU - ’etlHem [Etpe]. 

Être usé : A-> -1)1 i [Pe]; être consumé : .\->M - ’etbli [Etpe] ; faillir par lage : 
- b ali [Pa]; faillir : .\->U - ’etbali [Etpa]; faire dépérir :Aa( - ’able [Aph]. 

Être usurpé : - ’etqaTrag [Quadt]. 

Être vaincu : - ’etptaH [Etpe]. 

Être valable : - lbak [Pe]. 

Être valide : - shamesh [Pa]; être régi : - ’eshtamal [Etpa]. 

Être valide : -£a.-L( - ’etHapaT [Etpa]. 

Être véhément (de colère) : a ni - tqep [Pe]; être rendu véhément (de colère) : 
aûlU - ’ettaqap [Etpa]. 

Être véhément : - Hsen [Pe] 

Être vendu aux enchères : ; nnvv>l [ - ’etma‘sar [Qadt]. 

Être vénérable : - knan [Pe]; orner : ^i.a - kanen [Pa]; être vénérable : 

- ’etkanan [Etpa]. 

Être vengé : joxulî - ’etnaqam [Etpa]. 

Être verdoyant : - rgi [Pe]; rendre fertile : «s^ii - ’argi [Aph], 

Être versé : a eu - noup [Pe]. 
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Être versé (liquide) : ^o^col - ’estmek [Etpe]. 

Être vétuste : .aisAÎ - ’a‘teq [Aph], 

Être vil - shpel [Pe]; humilier - shapel [Pa]; être humilié 

- ’eshtapel [Etpa]; être vaincu :^a>( - ’ashpel [Aph]. 

Être vitupéré : «makU - ’ettakes [Etpa]. 

Être vivant : jooxi - qoum [Pe]; vivre : jo-jaU - ’etqayam [Etpa]. 

Être vomi : ^.LU - ’ettayab [Etpa]; vomir : ^.Lî - ’atib [Aph]; être vomi : 
^^LU - ’ettib [Elta]. 

Être vrai : >*. - shar [Pe]; affirmer : - sharer [Pa]; croire : ’eshtarar 

[Etpa] ; dire la vérité : - ’ashar [Aph] ; être confirmé : $-*1.1»! - ’ettashar [Ella]. 

Être vrai (dans ses paroles) : - ’ashar [Aph]. 

Être zélé : j^i - ’elaS [Pe], 

Être zélé : ^ - Tan [Pe] ; exciter le zèle de quelqu'un : - Tanen [Pa] ; souffrir 

du zèle : - ’etTanan [Etpa]; créer l'émulation : - ’aTen [Aph]. 

Être zélé : - mlaT [Pe]; être zélé : - ’etmlaT [Etpe]. 

Être zélé : - ’etqali [Etpa]. 

Étreindre : - Hbash [Pe]. 

Étreinte : UqclB^ - ‘pouqyo’; - Houbobo’. 

Étroit (adjectif) : .n..\ - ‘ayiq; ■m.-'i.m - sbis; - Hniq; - qaTin. 

Étroitesse : IL cu-.-^-E> - qatinouto’. 

Étude : l.vtn - s‘oyo’; Lé^qoi - hougoyo’; Lq^qj - noupoqo’. 

Étudier : l^o - qro’ [Pe]. 

Étudier : to^*. - shgam [Pe]. 

Étudier : 3,; - rdap [Pe]. 

Étudier : - - ’asi [Aph]. 

Eucharistie : - ’eukarisTiya’; L».,ci£i - qoudosho’. 

Eunuque : 1 en-.;m - sriso’; Lcclsojo! - ’eunoukso’;U>^ - gawoyo’; yVi.co^o 

- mhaymno. 

Évacuation : LaciBxo - spouqyo’; •j 3 ** - noupoSo’. 

Évaluer : - ‘adel [Pa]. 
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Évangélique (adjectif) : - ’eWallgeloy. 

Évangéliste : Uj-vtriYi - msabrono’; l^eaA^ol - ’eWangelisTo’. 

Évangile : IL^~\xn - sbarlo’; - ’ewangeliyon. 

Évanouissement : LS-.oX - ‘ouyopo’. 

Évêché : ^o-t3oruin. 0 ii - ’episqopeyon. 

Éveil : ILoj^Uioo - mett‘ironouto’. 

Éveillé (adjectif) : - ‘ir. 

Éveiller : - npaH [Pe] ; être excité : ^aiLÎ - ’etnpaH [Etpe]. 

Éveiller - Hshal [Pe]. 

Éveiller (l'intérêt, l'attention) : - ’atir [Aph], 

Événement : biXo-co - sou‘rono’; - mapqo’; Ll>ojs - kouyono’. 

Éventail : Ih. a> iyi - makeshto’. 

Évêque : ianrun. 0 !! - ’episqopo’; h-m.. - hasio’. 

Évidence : llx\\ - ‘elto’. 

Éviter : to^a, - shgam [Pe]. 

Éviter : - ‘raq [Pe]. 

Éviter : ^ia( - ’apni [Aph]. 

Éviter : ^âod - ’ahpek [Aph]. 

Exacerber : -d - ’abah [Aph], 

Exact (adjectif) : - Hatilo’. 

Exactement : ^ - Tob. 

Exaltation: boaj-rawmo’; Ihaiîaijhfcoo-mettrimonouto’; bo^aj-roumromo’; 
I d r\ -- - Houtoro’. 

Exalter : .\v - ‘ali [Pa]; exalter : As«■ - sha‘li [Quad]; s'exalter : »( - 

’eshta‘li [Quadt]. 

Exalter : - ’arim [Aph], 

Examen : IcacoX- ‘soso’; Ifaja^a - boHourouto’; Lazs - beqyo’; U~az* - bouHono’. 
Examinateur : I y. - baHoro’; - boHouro’. 

Examiner : - dgal [Pe], 
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Examiner : - moush [Pe]; être examiné : - ’ettmish [Etpe]. 

Examiner : i - bHar [Pe]; être examiné : ;.. ->U - ’etbHar [Elpe]; enflam- 
mer : - baHar [Pa]; examiner : - et bal lar [Etpa]. 

Examiner : '\ol, - tqal [Pe]. 

Examiner : - bahen [Pa]; être examiné : - ’etbahan [Etpa]. 

Examiner : i - ’etl lakain [Etpa]. 

Exarque : ta^co^l - ’eksarko’. 

Excellence : ILaih-i^o - myatrouto’; bifa* - youtrono’; lloAs^c - nTalyouto’. 

Excellent (adjectif) : - mramrem; - mshabaH; - ‘iloy; -Axv» 

- m‘aloy; ^,1.0^-T ayboutonoy; - myatar; - prish. 

Exceller : ^ jj - nSaH [Pe]; s'illustrer : jj - naSaH [Pa]. 

Exceller : -AxU - ’et‘ali [Etpa]. 

Exceller : jo*ioU - ’etmahar [Etpa]. 

Exception : |1 - nsibouto’; UiL. - tonyo’. 

Exceptionnel (adjectif) : «i»»3i - napshonoy; - Tou liq. 

Excès : - sharyouto’. 

Excessif (adjectif) : - yatir. 

Exciser : j.^- gezar [Pe]; être incisé : - ’etgezar [Etpe]. 

Excision : l^cu - nqoro’. 

Excitation: gourogo’; lfo^.is- 2 - ktishouto’; Iboj^oi^o-marhTonouto’. 

Exciter : - mtaH [Pe]. 

Exciter : apleg [Aph], 

Exclamation : ILo^o^o - qorouyouto’. 

Exclure : paj. - shmar [Pe]; rejeter : ;^«■ - shamar [Pa]; être exclu : 
-’eshtamar [Etpa]. 


Exclure : .3»$ - rdap [Pe]; être exclus : - ’etrdep [Etpe]. 

Exclure : U a - shor’ [Pe]. 

Exclure - ’aqbel [Aph]. 

Exclure : .--a) - ’ a pih [Aph]. 
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Exclure : ,j( - ’aned [Aph], 

Exclure (quelqu'un): - glaz [Pe]; s'en aller : ^U- ’etgleZ [Etpe]. 

Exclus (adjectif) : - mrid. 

Excommuiiication : |1 m.,K - meshtadyonouto’; U»>ci^a- proushyo’; lama 

- psoqo’; Uâoxi - qoupoHo’; - shoumodo’. 

Excommunier : - shamed [Pa]; être excommunié : ,-iûis-»>î - ’eshtamed 

[Etpa]. 

Excrément: U^.-Heiyo’;'^i|-zelo; - tadkito’; IK- -nK ■ - vicia.,’; Il 

- kbouto’; Ijûqj - noupoSo’; Lmo-3 - pousyo’; IlS-sL - tebto’. 

Excuses (pluriel) : ILo-.la - pa’youto’. 

Exécrable (adjectif) : _vi - ndid. 

Exécuter (quelqu'un) - qTal [Pe]; ordonner l'exécution (mis à mort) : 

- qaTel [Pa]. 

Exécution : gezoro’. 

Exégète : Loa- bodouqo’. 

Exemple : L, - taHwito’; IU - oto’; - ’ison; - dmouto’; Uc^ 

- HaWoio’; UoBcl^ - toupso’; - nisho’. 

Exemption : lls-.v^ - bouroito’. 

Exercer : Aa - plaH [Pe]. 

Exercer : Ibj - napeq [Pa]; être exercé : - ’etnapaq [Etpa]. 

Exercer la magie : - Haresh [Pa]; être enchanté (victime d’un sort) : 

Ak-U - ’etHaresh [Etpa]. 

Exercer la médecine : - sasem [Quad]. 

Exercice : - dourosho’; LiAaa - poulHono’. 

Exhaler : .ûxo - soq [Pe]. 

Exhaler une odeur fétide : Ikco - sro’ (Pe]; rendre pestilentiel : .. ixoî - ’asri 

[Aph]. 

Exhortation : - m‘ahdonouto’; L—icx- - gourgoyo’; |l <•. > N. ^ ..v> 

- mHapTonouto’; Ih-^L - tba‘to’. 

Exhorter : ûA - baleq [Pa]; désirer ardemment : .o\->U - ’etbalast [Etpa]. 
Exhorter (de faire quelque cHose) : - HbaS [Pe]. 
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Exiger : ; \ - s‘ar [Pe]. 

Exiger le tribut : ; - ‘q a r [Pe]. 

Exiger le triljut : - ’etmkes [Etpe]. 

Exil : - gouloyo’; Liaxoaî - ’eksouriya’; |l m\-vnl - mettaublonouto’; 

Il - aksnoyouto’. 

Exiler : - bgor [Pe]. 

Exiler (une population) : ; n\ - ‘q a r [Pe]. 

Exiler : ;.caai - ’aksar [Pa]; être exilé : jaoafU - ’ettaksar [Elta]. 

Existence : Lqoi - hwoyo’; |1 - shkiHouto’. 

Existence physique : U^o-D - qouyomo’. 

Exister : •s.-aj - nba‘ [Pe]; produire : '^a( - ’aba‘ [Aph], 

Exister : »aa - koun [Pe]; former (créer) : - kayen [Pa]; être créé : .-aU 

- ’etkayan [Etpa]; créer : - ’akin [Aph]; être créé : ^aLU - ’ettakin [Etta]. 

Exister : ^qoi - hwy [Pe]; créer : ^-*oiî - ’ahwi [Aph]; être créé : -.ïoiLU - ’ettahwi 
[Etta]. 

Exister : U-. - yi‘o’ [Pe]; faire pousser (pour une plante) : .ad - ’aw‘i [Aph]. 
Exode (Bible) : - mapqono’. 

Exorciser : aoaî - ’aumi [Aph]; être exorcisé : aoaLU - ’ettaumi [Etta]. 
Exorcisme : Ifoocas - maumoto’; If CLiaao^o - maumyonouto’. 

Exorciste : U~j.. - Haboro’; - maumyono’. 

Expansion : Lco^â - proso’. 

Expédier : - tarsi [Quad]. 

Expérience : ll,caa« - yadou‘outo’; Il - mnasyouto’; Luxqj - nesyono’; 

I . r. «. - shqilouto’. 

Expérience (des choses) : - dourosho’. 

Expérience (personnelle) : ILojfaa*. - yadou‘tonouto’. 

Expérimenté (adjectif) : - spir; - moleT; - Touliq; ^ 

- Tbib; - yadou‘; - yadou‘ton; - ITish; - triS. 

Expert : - Treq. 

Expiation : l.inc^. - Housoyo’. 
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Expier : - ‘To’ [Pe]; avoir expié : - ’et‘Ti [Etpe]. 

Expier : - naqed [Pa]; avoir expié : ,-CliU - ’etnaqad [Etpa]. 

Expier : >m.. - Hasi [Pa]; être expié : - ’etHasi [Etpa]. 

Expier (les péchés) : ü-* - Harar [Pa]. 

Expier (religion) : la*, -shpo’ [Pe]; expier : * - shapi [Pa]; être expié : 

- ’eshtapi [Etpa]. 

Expirer : *ai - npash [Pe]; respirer : *aiU - ’etnpesh [Etpe]; reposer : 

- napesh [Pa]; souffler : *ajfî - ’etnapash [Etpa]. 

Expirer : **{ - ’eshad [Pe]. 

Expirer : xtxu- soq [Pe]; rendre lame : n^inüJ - ’ettsiq [Etpe]; sentir : Laa 

- SaWeq [Pa]. 

Explication: - nahirouto’; Uoicu - nouhoro’; ILoj jopao - manhronouto’; 

Uqq— - Houwoyo’; Icl*clB - poushoqo’. 

Explication allégorique : h; - rozo’. 

Expliquer : - qraH [Pe]; rendre clair : - ’aqraH [Aph], 

Expliquer - dalel [Pa]; être distinct - ’etdalal [Etpa]. 

Expliquer : *^a - paresh [Pa]. 

Expliquer : a*a - pasheq [Pa]; devenir facile : a*aU - ’etpashaq [Etpa]. 
Expliquer : - pataH [Pa]. 

Expliquer : - ’apshar [Aph]. 

Explorer : - ‘as [Pe]. 

Explorer : *o^ - goush [Pe]; être exploré : - ’etgish [Etpe]. 

Explorer : - gash [Pe]; être exploré : - ’etgeshesh [Etpe]. 

Explorer : - Tab [Pe]; raconter : - Tabeb [Pa]; être raconté : 

- ’etTabeb [Etpa]; narrer : ^^1 - ’aTeb [Aph]. 

Explorer : ^co( - ’asi [Aph], 

Explosion : L^o*. - shawbo’. 

Exposé (substantif) : - shou‘ito’. 

Exposer : - glaH [Pe]; manifester : - ’aglaH (Aph]. 

Exposer : - baHen [Pa]. 
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Exposer : -qareb [Pa], 

Exposer : Iûj - napeq [Pa]; être instruit : ri^iU - ’etnapaq [Etpa]; instruire : 
■El 3Î - ’apeq [Aph]. 

Exposer en détail - ’et‘arzal [Quadt]. 

Exposition : Ifaziaoi-. - yohoubouto’. 

Exprimer avec des mots : ^ d - ’aSaH [Aph]; être exprimé avec des mots : 
-jU{ - ’ettaSaH [Etta]. 

Exprimer son admiration : - ’etdamar [Etpa]. 

Exprimer symbolicpiement : 1 - palet [Pa] ; être exprimé symboliquement : 

- ’etpalat [Etpa], 

Expulsé (adjectif) : .n.°n - npiq. 

Expidser : - Trad [Pe]; être expulsé : - ’etTred [Etpe]. 

Expidser : - sHap [Pe]. 

Expidser : ho; - W [Pe]. 

Expidser (d'une assemblée) : - ’a‘bar [Aph]. 

Expulsif (adjectif) : - doHouyo. 

Expulsion : ILorso.-, - doHouqouto’. 

Extase : Loxsi^ - Hzouqyo’. 

Extension : Iho^à^oo - mtiHouto’; - mtoHo’; - psoTo’; 

- pshiTouto’. 

Extension (du corps) : Ipc^o - mouzoro’. 

Extérieur (adjectif) : -v 1 - baroy. 

Extérieur (dehors) : - lbar. 

Extérieur (d'un lieu) : ILoj^ - baroyouto’. 

Extinction : - goumoro’; L;q-Sq^ - gemouryo’. 

Extirper : - shmaT [Pe]; être extirpé : -^ois-»d - ’esbtmeT [Etpe]; être 

tiré : -^ois-»d - ’eshtamaT [Etpa]; se déchausser : - ’ashmeT [Aph]. 

Extorsion : IjjX - ‘Solo’. 

Extraction (d'une dent) : - ‘ouqoro’. 

Extraction : L*.1 sj - ntosho’. 
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Extraction par fusion : lâjj - Sropo’. 

Extraire (une dent) : ;-ai. - ‘qar [Pe]; être extrait : j-oxU - ’et‘qar [Etpe]; extraire : 
j-ox - ‘aqar [Pa]; être extrait : i^xU- ’et‘aqar [Etpa]. 

Extraire : - ntash [Pe]; extraire : - natesh [Pa]; être extrait : aIS-iLÎ 

- ’etnatash [Etpa]. 

Extraire : - goup [Pe]. 

Extraire : .A, - dali [Pa]; soulever : A,U - ’etdali[Etpa]. 

Extrait : - melgo’. 

Extrémité : l»»*»*»*» - mapqono’; - qamo’. 

Extrémité (d'un objet) : - risho’. 

Extrémité (d'une branche...) : Lxjo, - dounbo’. 

Extrémité d'une chose : CXclB^. -shpoulo’. 

Exidtation : lia; - rwozo’; Il sr..<v.- basimouto’. 

Exulter : - ’eshtraH [Etpe]; réjouir : s h ara H [Pa]; brûler d'amour : 

- ’eshtaiaH [Etpa]; attirer : ^^*.1 - ’ashriH [Aph], 
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Fable (connotation surtout négative) : - shou‘ito’. 

Fables (pluriel) : bo'^ - drame’ (pluriel). 

Fabrication : - Hshalto’; Il - ‘oboudouto’. 

Fabriquer : - gbol [Pe]. 

Fabriquer : dli - yiled [Pe]; 

Fabriquer :- Hshal [Pe]; être fait - ’etHshel [Etpe]; former : 

- Hasllel [Pa]. 

Face : Ua( - ’apeyo’. 

Face (visage) : Ilia - pa’to’. 

Facile (adjectif) - dlil; .n. a>°> - pshiq. 

Facilement : <*>-».<* - pshiq;- ‘gai. 

Facilité : |l or..- pshiqouto’; - metnaHtonouto’; I«■ - shali’. 

Façon de vivre : l^otj - rehTo’. 

Façonnage : - gzoïo’. 

Faction : Ifo^X 0 ! - polgouto’; LûxoB - psoqo’; Us,^- gabo’; laytnvi - masdqo’; 
- re‘yono’. 

Faction (ceux qui partagent la même opinion): b-Ai - re‘yono’. 

Faculté : UoaiB - prouso’; I» *> - kouyono’. 

Faculté (de faire...) : IL 0 - 1 -.- metmaSyonouto’. 

Faculté de penser : ILcuIx-^q-*.— - Hashoutonouto’. 

Fadeur : Ifaot^B - pakihouto’. 

Faible (adjectif) : jujü - nashish; - nHeb; ""-wi - nsis; - sriH; 

- kadir; -o, - dowyo; - ’alil; - baSiSo; «>\.. - HalosHo; -.so - mak; 

- mHil; - matin; - msi; ;_.iB - parir; .a - paHiH; 

- qaTin; - rakik; - rapoy; Ai - ra‘od; - shhi;^a«> y» - mshaplo; 

- mshanqo; - toHoub. 
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Faiblesse : - nashishouto’; ILcl^o, - dowyouto’; |1 <->\-\( - ’alilouto’; 

- pshigouto’; |l,o.a - paHiHouto’; l\°> «■ - sheplo’; llo\°i «.v» - 

mshaplouto’; |1 - meshtaryonouto’; |1 o-w-> -.1 - toHoubouto’. 

Faim : Uaa - kapno’. 

Fainéant (adjectif) : ^->^00 - matin; - Hbanon. 

Faire : - ‘bad [Pe]; être fait : - ’et‘bed [Etpe]; faire : - ’a‘bed 

[Aph]; être fait : ►Jai.L.U - ’etta‘bed [Etta]. 

Faire : ^ov> - yihab (Pe]. 

F aire : - gbol [Pe]. 

Faire : jjba - shamesh [Pa]; être fait : - ’eshtamat [Etpa]. 

Faire : - Hawi [Pa]. 

Faire : ; -- ’aHir [Aph], 

Faire : - ’aiTni [Aph]. 

Faire à l'avance : - qdam [Pe]; faire à l'avance : )o*a - qadem [Pa]. 

Faire abonder : -*,d - ’ardi [Aph], 

Faire accomplir : -A°>( - ’aplaH [Aph]. 

Faire aller : - halek [Pa]. 

Faire allusion : - îmaz [Pe]. 

Faire arriver : -^ 1 - maTi [Pa]. 

Faire avorter : - yihet [Pe]; causer un avortement : - yaHeT [Pa]; 

faire avorter : - ’awHeT [Aph], 

Faire beaucoup : - sgi [Pe]; faire souvent : - ’asgi [Aph]. 

Faire blesser : Li-3 - paret [Pa] 

Faire boire : - Sapi [Pa]. 

Faire brillant : -»on - zahi [Pa]; être rendu brillant : -.ou! - ’ezahi [Etpa]. 
Faire briller : r»\i( - ’azleq [Aph]. 

F aire cesser : A ». - shali [Pa] ;être éteint : -Afcyjd - ’eshtali [Etpa] ; faire cesser : 
A «■( - ’ashli [Aph]. 

Faire comprendre : - bayon [Pa]; observer : - ’etbayan [Etpa]. 
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Faire couler (un liquide) : paj. - shamar [Pa]; s'écouler : pois.*.! -’eshtamar 
[Etpa]. 

Faire couler : - naTep [Pa]; faire couler : - ’aTep [Aph]. 

Faire couler : - ’ardi [Aph]. 

Faire cuire : *oa! - ’auqed [Aph]. 

Faire de la peine : - ’ar‘em [Aph]. 

Faire de la peine : .o\->U - ’etbalast [Etpa]. 

Faire de la place à : ^o;( - ’arwaH [Aph]. 

Faire défaut : ►B - pad [Pe]. 

Faire défection - npal [Pa]; s'effondrer - ’etnapal [Etpa] 

flaire demeurer : ..tus - qawi [Pa]. 

Faire demi-tour : -al, - tob [Pe]. 

F aire des recherches : Ija - bSo’ [Pe] ; être soumis à investigations : j^LÎ 
- ’etbSi [Etpe]; scruter - »a - baSi [Pa]; être examiné : - ’etbaSi [Etpa]; 

enquêter : - jaî - ’abSi [Aph]. 

Faire des obscénités : yuâ - paHez [Pa]. 

Faire descendre (l'Esprit Saint) : - ’agen [Aph]. 

Faire disparaître (en frottant) : °>\ri- qhqi [Pe]; avoir disparu (par frottement) : 
■°i\nU - ’etqlep [Etpe]; Faire disparaître (en frottant) : °>\ri - qalep (Pa]. 

Faire du mal à : -aj - nki [Pe]; nuire à : —ai - ’aki [Aph]. 

Faire du vacarme : yon - nahez [Pa]. 

Faire du tumulte : - ’arik [Aph]. 

Faire du mal (à quelqu'un) : *A'y£a - sraH [Pe]; être blessé : -~;is-£o( - ’estraH 
[Etpe]; 

Faire du commerce : ^IU - ' ’ettagar [Etpa]. 

Faire eau : ;j- 3U - ’etpashar [Etpa]. 

Faire émerger : - ’apraH [Aph]. 

Faire émigrer : .i». - shani [Pa]; être transféré : ulS-»-! - ’eshtani [Etpa]. 

Faire en bois : .m.n - qayes [Pa]. 

Faire en même temps : ..ojd - ’ashwi [Aph]. 
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Faire en triple : - lalet [Pa]. 

Faire erreur : - p a d [Pe]; être induit en erreur : - ’aped [Aph]. 

Faire erreur : aqI, - twash [Pa]; oublier : aoLU -’ettawash [Etpa]. 

Faire erreur : )û£ixL! - ’et‘aqam [Etpa]. 

Faire eunuque : ^-.cx - haymen [Quad]. 

Faire fête : - Harkesh [Quad]. 

Faire feu : - shbaq [Pe]. 

F aire fléchir : - SI i [Pe]. 

Faire frapper : - ’amHi [Aph]. 

Faire gazouiller : -jqj - SawSey [Quad]. 

Faire gonfler : > - npaH [Pe]; être boursouflé : •■°id ( - ’etnpaH [Etpe]; 

gonfler : - ’etnapaH [Etpa]. 

Faire grandir : - rabi [Pa]; être éduqué : - ’etrabi [Etpa]. 

Faire habiter (par l'Esprit Saint) : - ’agen [Aph]. 

Faire homme : - bamesh; se faire homme : - ’etbamash. 

Faire honte : - HameS [Pa]; être honteux : jSo-JL! - ’etHamaS [Etpa]. 

Faire honte (à quelqu'un) : ;b - ka’ar [Pe] ; être couvert de honte : jblî-’etka’ar 
[Etpe]. 

Faire jaillir (un liquide) : - tra‘ [Pe]; jaillir : >6.;LU - ’ettra 4 [Etpe]. 

Faire l'effort de : - ’etqaTlab [Quadt]. 

Faire l'éloge de : - shpar [Pe]; être loué : - ’eshtapar [Etpa]. 

Plaire l'éloge (de quelqu'un) : ,m\n - qales [Pa]. 

Faire l'insensé : -j$! - ’ashni [Aph]. 

Faire la paix : j - SlaH [Pe]. 

Faire la guerre : ;.*£» - sdar [Pe]. 

Faire la guerre : ^>£>! - ’aqreb [Aph]. 

Faire le mal :- Habel [Pa], 

Faire le signe de croix : toi.-»» - Htam [Pe]; être baptisé : »1»-~U - ’etHtem 
[Etpe], 
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Faire le signe de croix : )&—l, - taHem [Pa]. 

Faire le tour : - Hdar [Pe]; tourner autour : - ’aHdar [Aph], 

Faire le tour : - Houg [Pe], 

Faire - ‘mal [Pe]. 

Faire merveille : po, - damar [Pa]; admirer : po,U - ’etdamar [Etpa]. 
Faire obéir : - ’ashma’ [Aph], 

Faire oublier : - ’aped [Aph]. 

Faire ouvrir la bouche : - ’etpreT [Etpe]. 

Faire parler : - la‘ez [Pa]. 

Faire partir : - Trap [Pe]; tourner : - Tarep [Pa]. 

Faire parvenir : - samek [Pa]. 

Faire parvenir : - mana‘ [Pa]. 

Faire parvenir : -.^soî - ’amTi [Aph]. 

Faire passer la nuit : N- -~d - ’abit [Aph]. 

Faire patriarche : - paTrek [Quad]; être fait patriarche : 

- ’etpaTrak [Quadt]. 

Faire pénétrer en frottant : - npat [Pe]. 

Faire périr : - TabaH [Pa]. 

Faire peu de choses : pu! - ’az‘ar [Aph], 

Faire pour la troisième fois : fc^l, - talel [Pa]; être répété pour la troisième 
fois : - ’ettalat [Etpa]. 

Faire pression : o -v| - ’a‘iq [Aph], 

Faire prince : - rashen [Pa]. 

Faire prospérer : ,*Aj( - ’aSlaH [Aph]. 

Faire rage : - rgash [Pe]; faire rage : .a^jU - ’etrgem [Etpe]. 

Faire remarquer : - ’adem [Aph]. 

Faire resplendir : ’apreg [Aph], 

Faire retentir : - ’arik [Aph]. 

Faire réussir : j( - ’aSlaH [Aph]. 
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Faire s'allonger : - ’asmek [Aph]. 

Faire s'écouler (un liquide dans un conduit) : âah - tapep [Pa]; être amené 
(un liquide dans un conduit) : ââkU - ’ettapap [Etpa]. 

Faire s'envoler : - ‘a‘req [Aph]. 

Faire s'envoler : - ’ashi [Aph]. 

Faire se hâter : - ’apiH [Aph]. 

Faire se mettre à nu : A«.( - ’ashlaH [Aph], 

Faire se projeter une ombre - ’aTel [Aph], 

Faire sentir : - ’argem [Aph]. 

Faire sien : y... - Hayen [Pa]. 

Faire son testament : , - p a qed [Pa]. 

Faire sortir : - nqal [Pe]. 

Plaire sortir en enfumant : - tanen [Pa]. 

Faire subir : -.:cd - ’armi [Aph], 

Faire taire : - blam [Pe]; être contraint au silence : acAalJ - ’etblem 

[Etpe]. 

Faire tomber dans le péché :'^oU - ’alqel [Aph], 

Faire tomber : - ntar [Pe]. 

Faire traverser - nqal [Pe]. 

Faire trembler :- ’ar‘el [Aph]. 

Faire tomber : - ’arken [Aph]. 

Plaire un écart : - shra‘ [Pe]. 

Faire un effort : - ‘ni [Pe]; être occupé à : —ii,U - ’et‘ni [Etpe]; s'appliquer 

à : - ’a‘ni [Aph]. 

F aire un anachorète - sam‘el [Quad] ; être un anachorète 

- ’eStam‘al [Quadt]. 

Faire une analogie : p--** - paHem [Pa]. 

Faire un banquet : Aâ - plaH [Pe]. 

Faire un bruit : jo-kj - nsham [Pe], 
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Faire un bruit : - qarqesh [Quad]; faire un bruit : - ’etqarqash 

[Quadt]. 

Faire un cercle : - Houg [Pe]. 

Faire un don : - Han [Pe]. 

Faire un écart : yi*. - shnaz [Pe]; outrepasser : yi*. - shanez [Pa]; ôter : L*.( 

- ‘ashnaz [Aph], 

Faire une homélie : - targem [Quad]. 

Faire un homme : - ganbar [Pa]; se montre fort : jU - ’etganbar 

[Etpa]. 

Faire une incursion (une razzia) : .in! - ’aqneb [Aph]. 

Faire un joyeux vacarme : - yabeb [Pa]. 

Faire une marque : rshairi [Pe]; être marqué : - ’etrshem [Etpe]; 

inscrire : |oj.; - rashem [Pa]; dessiner : - ’arshem [Aph]. 

Faire une pause : - ’apreq [Aph]. 

Faire une percée (à la guerre) : xilS-3 - ptaq [Pe]; être mis en morceaux : 
JsLaU - ’atpteq [Etpe]. 

F aire un prêtre : yoya - kahen [Pa] ; être fait prêtre : yovaU - ’etkahan [Etpa]. 
Faire un profit : - yitar [Pe]; rendre profitable : ;Lcd - ’autar [Aph], 

Faire un schisme : .avca - sdaq [Pe]; former une secte : xikxo - sadeq [Pa]. 
Faire une tentative de : ^ - nasi L [Pa]. 

Faire une troisième fois : is^L - lalet [Pa]; être envoyé trois fois : 

- ’ettalat [Etpa]. 

Faire vieillir : - qashesh [Pa]; être rendu plus âgé : jl&xi - qashesh [Pa]. 

Faire vœu : ;u - nzar [Pe]; faire vœu : ;pU - ’etnzar [Etpe]. 

Faire vœu de : - ndar [Pe]; être voué à : ;*iU - ’etndar [Etpe]; contrarier : 

- nader [Pe]. 

Faire vœu d'abstinence : ^col - ’esar [Pe]. 

Faire voler : - Tayar [Pa]; faire voler : - ’aTir [Aph]. 

Faire voler (dans l'air) : ^di - zqap [Pe]. 

Faisant suite à : â->xu - naqip. 
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Faisceau du tisserand : Iv*-i - niro’. 

Faiseur de troubles : - doHouqo’. 

Fait de nommer : loua*. - shmoho’. 

Fakir (ascète musulman): - paqiro’. 

Falaise : la^o.* - shqipo’. 

Fallacieux (adjectif) : * - Tish. 

Falsifier : - zayep [Pa]; être falsifié : - ’ezdayap [Etpa]. 

Falsifier : - yaHeT [Pa]. 

Fameux (adjectif) : ocoxuo - mshamah; ^jj - naSiH. 

Familier (adjectif) : ^xuouc - mhaymno; - yadou‘; ^ v* - yod’o. 

Familier (substantif) : IN - ma‘nito’. 

Famille : LAruaS - pamouliyo’; IN - baito’; |r*-»> ■ - genso’; l^oax - ‘oumro’; 
- ‘aW. 

Fanatique (adjectif) : uû2 - paqir. 

Fange : b.^>\ - ‘ebyono’. 

Fantassin : W 3 - paygo’; N* - ragolo’. 

Fantastique (adjectif) : ^01 - hagog. 

Fantôme : IN-*<x - ‘odito’. 

Faon : haAx - ‘laymo’; Aiox - ‘ouzilo’. 

Farceur (substantif) : La. jâxa - mapSHono’. 

Fard pour les yeux - keHlo. 

Fardeau : I *xx - ’bodo’; |o<y>^ - ‘soqo’; -maTolo’; Ifcuxi - ml louto’; 11*0.1 

- ’iqarto’;'biaso - maublo; Ikûcu - youqro ; iii^i - ’iqarto’; INjqX^ - Tounto’; 
KJ - Ta‘no’; l\n «, - sheqlo’; tX.afcuo - matqolo’. 

Farder les yeux : ^- kaHal [Pe], 

Farine (la plus haute qualité) : LcleocA^ - glousqo’. 

Farine blanche : Laso^ - goiTnko’. 

Fascination : 11, ~ OU Hdto’. 

Fasciner : >~( - ’aHed [Pa]. 
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Fastidieux : «■ -vl - t‘ish. 

Fataliste (adjectif) : -r»\ -■ - Helqoyo. 

Fatigue : Ifo-». »xl - t‘ishouto’. 

Fatigué (adjectif) - ‘mil; - ‘ayip; - kadir; - t‘ish. 

Fatiguer : axL, - t‘esh [Pe]; être fatigué : jlxLU - ’ett‘ash [Etpe]. 
Faubourg : laoo - sepo’. 

Faucille : - magalto - maglo’; Uqj.- - HoSoudo’. 

Faucon : Ijj - neSo’; 1^ - bozo’. 

Faune sauvage : U-»j - Saydo’. 

Fausser (un jugement, une opinion) : ^'yca - sraH [Pe]; démoraliser : ^'yta 
- saraH [Pa]; défoiTner : - ’asraH [Aph], 

Fausseté : Lali - zi’po’. 

Fausseté (d'une doctrine) : llo^, - dagolouto’. 

Faute : - Ta‘wono’; I^X^-gaiTo’. 

Fauteur de troubles : Uaixo - sorouHo’. 

Faux (document, rapport) (substantif) : ^nxn\°i - palso’. 

Faux (adjectif) : ; •-»«■ - shkir; -To‘oush;'\^- dagol; - metdaglon. 

Faveur : Lajn - shoukono’. 

Favorable (vent) (adjectif) : -jchX - ‘ohnoy. 

Feindre l'innocence - ’eSTalal [Etpa]. 

Feindre d'être aveugle : .^iiS-co( - ’estami [Etpa]. 

Feindre d'être stupide : ;-afcv-»d - ’eshtakar [Etpa]. 

Féminin (adjectif) : -»r>i - nqab; . - neshoy. 

Femme : lltaî - ’antto’; lis ~*>rn - neqbto’. 

Femmes (pluriel) : Uu - neshe’ (pluriel). 

Fendage : I ..\c j - SouloHo’. 

Fendre : ^.^3 - praT [Pe]; diviser : - paiaT [Pa]. 

Fendre : - shTap [Pe]. 
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Fendre : a\ . - Slap [Pe] ; ouvrir : a\ , - Salep [Pa]; ouvrir pour un instant : 
iAjî - ’aSleplAph], 

Fendre : .-Aj - SlaH [Pe]; fendre : .A.j - SalaH [Pa], 

Fendre : -j , - Sri [Pe]; être fendu : j,^. d - ’eSTri [Etpe]; déchirer : -j, - Sali 
[Pa]; déchirer : -.j^.j( - ’eSTari [Etpa]. 

Fendre : Al, - tlal I [Pe]; être fendu : A1.U - ’ettlaH [Etpe]; mettre en pièces : 
Al» - taleH [Pa]; être mis en pièces : Al» U - ’ettalaH; fendre : AL! - ’allaEI 

[Aph]. 

Fendre : - beza‘ [Pe]; être rompu : - ’etbeza 4 [Etpe]; couper 

- baza‘ [Pa]; être brisé : - ’etbaza‘ [Etpa]. 

Fendre : -&A - qraT [Pe]. 

Fendre : Lja - prat [Pe]; être disloqué : bj.aU - ’etpret [Etpe]; fendre : Lja 

- palet [Pa]; être fendu : L jaU - ’etparat [Etpa]. 

Fendre : ^ja - pSal [Pe]. 

Fendre : a*co- sdaq [Pe]; être fendu : a,is-£o( - ’estdeq [Etpe]; séparer : a>co 

- sadeq [Pa]. 

Fendre : aja - pareq [Pa]. 

Fenêtre : btou^ - manbrono’. 

Fenouil : .cn-iL jJ - narteks; I j^ «■ - shamoro’. 

Fente : la*co - sedqo’; La^ .j - Selpo’. 

Fer : Ai ja - parzlo’. 

Fer à cheval : Axi - na‘lo’. 

Ferme (substantif) : Lcojo^l - ’agourso’. 

Ferme (adjectif) : - Iqan; iAv» - mlamad; - Tmim; - HiS; >\t~vn 

- qbi‘. 

Fermenté (adjectif) : - Hami‘. 

Fermenter : a 1 » - - Hma‘ [Pe]; êtrefennenté : ^'«■■11 - ’etHma‘ [Etpe]; faire 
fennenter : - ( - ’aHma‘ [Aph]. 

Fermer : jouxta - sTam [Pe]. 

Fermer : j*. - HoS [Pe]. 

Fermer : - sho‘ [Pe]; être fermé : * I1 ( - ’ettshi 4 [Etpe]. 
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Fermer : - sgar [Pe]. 

Fermer : jo 3 - kanesh [Pa]. 

Fermer : )oL— - Htam [Pe]; 

Fermer -P-Â - Tarn [Pe] ; être fermé : - ’etTmem [Etpe] ; se taire : 

- Tamem [raj; être feiTné : toSo^LÎ - ’etTamam [Etpa]; fenner : - ’aTem 

[Aph]. 

Fermer : - bgor [Pe]; être fermé : - ’etbgar [Etpe]. 

Fermer : - blaT [Pe]. 

Fermer : - Tpo’ [Pe]; être fermé : - ’etTpi [Etpe]; fermer : 

- Tapi [Pa]; cacher : - ’etTapi [Etpa]. 

Fermer les yeux (les oreilles) : ooi. - ‘maS [Pe]; fenner : pcx - ‘amaS [Pa]; 
fermer : j^oi.LÎ - ’et‘amaS [Etpa];Termer : - YmeS [Aph], 

Fermeté : 11,al N - msattouto’; ILa\.- qbi‘outo’; ILq} v*^Q - msharrouto’: 
ILq vi-»-- sharirouto’; Uio.*. - shouroro’ Ui>. - shroro’; I <•. i .rd - taqinouto’; ILq-ldL 

- taqnouto’. 

Fermeté (morale) : ILo- HiSouto’. 

Fermeture : H.,c\_a - pgoudto’; ILq iq^qx - ‘amouSouto’; Ut-tti - skoio’; bois— 

- Htomo’. ' 

Fermier : l—\a - palHo’; |ya( - ’akoio’. 

Fermoir : Lxcqi - zmomo’. 

Féroce (adjectif) : -.^tn - nemroy. 

Férocité : ILoa^i - zripouto’; ILquiL - tazizouto’. 

Ferrer (un cheval) - n‘al [Pa]. 

Fertilité : Lnco*. - shoumno’; - paryo’; ILo-u^a^s - mapriyonouto’. 
Fervent (adjectif) : - Htir. 

Ferveur : l—Lî - ratl la’: ILq—L?- rotHouto’; ILoâ^j— - Haripouto’; Uioa-kourono’; 
lk^> - shgoro’. 

Festin : ILqv*. - shorouto’. 

Fête : 1^- - Hago’; | ? U - ‘i’do’. 

Fétide (adjectif) : ^ai - zapr; joou - zahm. 

Feu : Uqj - nouro’; bio— - Houioko’; - delqo’; IvCl* - yaqdo’. 
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Feuille : la^ - Tarpo’. 

Feuille de papier : - waiaqlo’; - qarTïso’. 

Feuilles de palmier : Ij'qoi - Housto’ (pluriel). 

Fève : - goumo’. 

Fiable (adjectif) : - mhaymno. 

Fiançailles : Ihoy-aao - mkirouto’. 

Fiancé (substantif) : - mokro’; - mkiro’. 

Fiancer : - mkar [Pe]; être fiancé : ^.soU - ’etmkar [Etpe]; se fiancer : 

^oî - ’amkar [Aph]; être fiancé : $^ol»U - ’ettamkar [Etta]. 

Filire : Ivs^ - gyodo’. 

Fibule : - piblo’. 

Fidèle (d'une église) (substantif) : |..\°i - palHo’. 

Fidèle (adjectif) : - ‘Siib. 

Fidélité : Ifcu^cuoi - haymnouto’. 

Fidélité à la foi : |l - haymnouto’. 

Fier (adjectif) : - mayin; - Htir; -ou - zahy. 

Fierté : - shmin; bfa— - Houtro’; l-°>'- npoHo’; |-Vn«■ - shou‘loyo’; boa j 

- l'awrno’. 

Fièvre : - ‘rowito’. 

Fièvre persistante : |\cu - nouwolo’. 

Fil : |^£o - siro’^Q, - doulo; Uss. - gdodo’; Iàclu - houto’; Uo-j - nimo’; 

- eZlo . 

Fil (d'une lame) : la,o— - Hourpo’; Lav— - Herpo’. 

Fü (tissu) : l^j^a - psolo’. 

Fil à plomb : - ’obouto’; - qoto’. 

Fü d' une épée : lu*. - shnono’. 

Fü pourpre : IkXal. - teklto’. 

Füage : l\pK - ‘ezlo’. 

Füer (la laine) : fc-ma - bkot [Pe]. 
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Filer (la laine...) : - ’ashli [Aph], 

Filer (coton, laine) ‘zal [Pa]; être filé (coton, laine) - ’et‘zel [Etpe]. 

Filet : - gaupo’; - modiqo’; h>i - neshbo’. 

Filet (de pêche) : LuLoa - koutino’. 

Filet (de chasse ou de pêche) : - mSidlo’. 

Fileuse : - boketto’. 

Fille : 1,^ - bait. 

Fils : v 1 - bar. 

Filtré (adjectif) : ^lco - snin. 

Filtrer : j - Sapi [Pa] . 

Filtrer : j - Salel [Pa]. 

Fin (adjectif) : - qaTin; aom - Soup; 

Fin (substantif): - Touloqo’; bofc^u - Houtomo’; Llq;q_u. - Hourqono’; Ib 

-Harto’; bab— - Htomo’; Ujoicv^-gmouryo’; Laxa-soko’; bcuaa - sawpo’; liBoxo 
- soupono’; baxai. - ‘eqbo’; UvioA - ‘oundono’; UL - ‘outodo’; hoXcu. - shoulomo’; 
I K - qarqapto’. 

Fin (objectif) (substantif) : - nisho’. 

Fin de l'été : Uaaf - toubo’. 

Fin des temps : hobojk - shoulomo’. 

Fin du jour : Uiâoi - hpeko’. 

Fin du temps : - mouloyo’. 

Final (adjectif) : - ’eHioyo. 

Finesse : lboJ->.^-Q - qaTinouto’. 

Fini (adjectif) : - soupoy. 

Finir : ^q! - ’aupi [Aph]. 

Finir : )ob-~ - Htam [Pe]; être terminé : )ob-~b! - ’etHtem [Etpe]; finir : job.** 
- Hatem [Pa]. 

Finir : - shlem [Pe]; détruire : - shalem [Pa]. 

Finir : jana - paseq [Pa]. 
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Finir : ,n\^ - Taleq [Pa]; être fini : - ’etTalaq [Etpa]. 

Finir : »■ - shali [Pa]. 

Finir (une guerre) : - ’eshtayan [Etpa]. 

Fiole : IN - masrouHito’; - zobouio’. 

Fisc : - pisqon. 

Fissure : - bez‘o’;b,|ojs - bouzoV;^^. - Hlolo; LA eu- - Houlono’; La*co 

- sedqo’; b-a.3 - peq‘o’; LAL. - lolHo’. 

Fixation : K^.û - qbo‘o’; b-^cus - qouboV; | T ox - ‘qodo’. 

Fixé (adjectif) : - qbi‘. 

Fixer : -\ «■( - ’ashli [Aph], 

Fixer : s\-~»r>- qba‘ [Pe]; être fixé : 'i.jxoU - ’etqba‘ [Etpe]; fixer : - qaba‘ 

[Pa]; être fixé : - ’elqaba 4 [Etpa]. 

Fixer (une date) : - ‘rab [Pe]; être fixé : ^a^aLÎ -’et‘reb [Etpe]. 

Fixer les yeux sur : s\~an - qba‘ [Pe], 

Fixer les yeux sur : - Habar [Pa]. 

Fixer une taille : - psaq [Pe]. 

Flairer : £uaa - soq [Pe]; flairer : -Qaxo - saweq [Pa], 

Flambeau : l^^ou - zahriro’. 

Flamber : - kawi [Pa]. 

Flamme : L*a - qdol - Hbal; lisicx^- gauzato’; LsA, - delqo’; Itv .-^\ ». 

- shalhebito’; U. >iaeu - noubrosho’. 

Flanc : - ‘aTmo’. 

Flanc de montagne : bo^-a. - ‘aTmo’. 

Flatter : - shgash [Pe]; flatter : - shagesh [Pa]. 

Flatter :'bv* - shdal [Pe]; leurrer (par la flatterie) : 'bv* - shadel [Pa]; être 
trompé - ’eshtadal [Etpa]. 

Flatter : aoa - shawesh [Pa]. 

Flatter : »jj - naSar [Pa] ; être glorifié : - ’etnaSar [Etpa]. 

Flatter : A - laHbesH [Quad]; être flatté : .AU - ’edaHbasH [Quadt]. 
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Flatter (par ruse) : .»>-»»> - shabesh [Pa]; être flatté : - ’eshtabash [Etpa]. 

Flatterie : - shedlo - shdolo’. 

Flatteur (substantif) : - shagosho’. 

Flatteur (adjectif) : - Harkoush;^^ - shadol. 

Flatulence : L—.» - riHo’. 

Flèche : - shloTo’. 

Flèches : 1-^dk.a - kshoTo’ (pluriel). 

Flétrir : jcua - Ham [Pe], 

Fleur : Ifs-^oi - habto’; U^oi - habobo’; U ou - zahro’; La ai - ‘oupyo’; Lna 

- paqHo’; U va - parHo’; b, va - perV. 

Fleur (de la vigne) : U^oxo - smodro’. 

Fleur de farine : I-*>«*» - qamHo’; U.vun - smido’; la^Aj - nshipo’. 

Fleur de salpêtre : Ibtmasol - tamsouto’. 

Fleurir : - pqaH [Pe]; fleurir : - p a q a H [Pa]; être admonesté : --^al ( 

- ’etpaqaH [Etpa]; fleurir : - ’apqeH [Aph], 

Fleurir : lai, - ‘po’ [Pe]. 

Fleurir : jXü - blaS [Pe]; venir à la lumière : J^U- ’etbleSt [Etpe]. 
Flexion : |1 - ‘qisouto’. 

Floraison : lü^aoi - houbobo. 

Florissant (adjectif) : r--a - qayim. 

Flot : Laie! - ’amsho’;^^ - galo; boa? - rewmo’; U ri - redyo’. 

Flot (marée montante) : Uo^ - gauHo’. 

Flotter : a^ - Top [Pe]; plonger : a^ - Tayep [Pa]; faire nager : a^d - ’aTip 

[Aph]. 

Fluide (substantif) : boo} - rewmo’. 

Fluide (adjectif) : .- saHiH. 

Fluidité : Ibo^v* - sharyouto’. 

Flûte : biojil - ’aboubo’. 

Flux : Usa» - daubo’; Lri - redyo’. 
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Fœtus : tbox - ‘oulo’; - baTno’. 

Foi : ILoj.*uoCû - mhaymnouto’; ILqj^ojcm - haymnouto’; ÎS-*.a_a - qoushto’; 

- shroro’. 

Foie : Iva-a - kabdo’. 

Foin : l^co^col - ’esTesTo’; Laox - ‘oupyo’. 

Folie : - mSardouto’; Ikojna - paqrouto’; - kalbo’; ILo-icu, - 

daywonouto’; Ux*> - shenyo’; Ifcun» - shnoyouto’. 

Follicule : ll<n- - Hallouto’. 

Fomenter (des dissensions) : - gareb [Pa]. 

Fonction (d'une personne) : Hv* - shedto’. 

Fonctionnaire : |r»-*w\» - noumiqo’. 

Fonctionner : - ldi [Pe]. 

Fonctionner : - shamesh [Pa]; être utilisé : -»^ûis-»d - ’eshtamat [Etpa]. 

Fond d'un puits : IL^£> - q‘orto’; boaoiL - thoumo’. 

Fondateur : - mqimono’; Uaojj - noSoubo’; - ma‘mrono’. 

Fondation : UûL^o - matqno’. 

Fondations d'une maison : Lco^dq^ - doumso’. 

Fondement : lis-coUS-* - shete’sto’; Ui-* - shersho’; U»**. - shedko’. 

Fonder : )cun - qayem [Pa], 

Fonder : -colis.* - shate’s [Quad]; être fondé : -colis.*! - ’eshtatas [Quadt]. 
Fondeur : Lacuaaj - nosouko’; La;j - Saropo’. 

Fondre : - shor’ [Pe]; être dissous : -;is-»d - ’eshtri [Etpe]. 

Fonds baptismaux : Uioî - ’ozono’. 

Fontaine : b.vso - m‘ino’; lus - ‘ayno’; bozai - mabouV; - mapqono’; 

- neb‘o’. 

Force: U^-Troyo’; llojA...-HliSouto’; laU.- Hi’po’;'^—»- Haylo;l$û|-zworo’; 

- troyo ; |1 r\ — 4 . —-ibibouto’; |1 cu^q - mHouto’; llrAv» - mlou’o’; Ifauix 

- ‘azizouto’; lu - ‘eSyono’; LukaX - ‘oushno’; ILcuj>x^c - m‘ashnouto’; |1 i-w- 

- ‘ashinouto’; : 1 kji, - ‘Soto’; |1 r.^r.;\ - ‘armouto’; ILo-uiX^o - m‘azyonouto’; 

- qTiro’; - qToro’; lia J— 11 ’ - rbisouto’; llo-=u-aL. - tkibouto’; |fn°unl, - 

taqipouto’; LaxiaL - touqpo’. 
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Force (métapHore) : ^ - Haylo. 

Force admirable : Ifaot^sof - tmihouto’ 

Force primordiale : |i.~> - kyono’. 

Forcer : - glaz [Pe]; être traité avec mépris : ’etgleZ [Etpe]. 

Forcer : - Tosh [Pe]; être forcé : - ’etTawash [Etpa]. 

Forcer : j\i - ’elaS [Pe]; forcer :j\! - ’aleS [Pa]. 

Forcer : ^=» 4 i - zrab [Pe]; être forcé : >xa 4 ,i! - ’ezdreb [Etpe]. 

Forcer ‘sham [Pe] ; être forcé : ^U- ’et‘shem [Etpe]. 

Forcer : - ‘bad [Pe]. 

Forcer : *41 - zrad [Pe]. 

Forcer : - Elbash [Pe]. 

Forcer : u*-*. - shaHer [Pa]. 

Forcer : - samad [Pa]. 

Forcer : ^ 24 ! - ’arken [Aph], 

Forces (années) : lm->^ - Tekso’. 

Forêt - houlo; Uü> - ‘obo’. 

Forge : |l.a-»-<•» - qaynoyouto’. 

Forgeron : l- '-n - qaynoyo’; L., 4 .q - qardoHo’; I > - napoHo’. 

Formation : «■ - - Hsholo’; If eu 4 ^ jffcoo - mettSironouto’. 

Forme : Iftuoj-dmoulo’; |\~>^ - Tab‘o’; Uoâo^-Toupso’; : l^utuo-moniTo’; 

Uuj - nisho’. 

Forme grammaticale : brui.cn ( - ’eskimo’. 

Forme ronde : |1 A ^ - glilouto’. 

Former : j - Sor [Pe]; être foimé : i-jfU - ’ettSir [Etpe]. 

Former : - gbol [Pe]. 

Former - Hshal [Pe]; survenir - ’etldshel [Etpe]. 

Former : ^xl. - yaqen [Pa]; être formé : - ’etyaqan [Etpa]. 

Former : Tapes [Pa]; être affecté : jsoa^fi - ’etTapas [Etpa]. 
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Former : |o ~im - sakem [Pa]; être foimé : - ’estakam [Etpa]. 

Former : )o\j - Salem [Pa]; être formé : jî - ’eSTlam [Etpa]. 

Former l'espoir de : ; axn( - ’asbar [Aph], 

Fort (adjectif) : ^*io-mrid; lbib; .o^-Treq;....^-THin; y.p-zrizo; 

ganboro’; y ..en.. - Hasino; j >\.. - HliS; [n.\.. - Hlim; y.»>\ - ‘ashin; y-«ii, 
- ‘aziz; - m‘arom; - qeshi; - mraba‘; - taqip. 

Forte (voix) (adjectif) : pi - rom. 

Fortement : N. - malyo’it. 

Forteresse : lun.. - Hesno’; Uj— - HeSno’; |jj.o - qasro’. 

Fortifiant (substantif) : Lioia, - douhono’. 

Fortification (militaire) : Ua.^*â - peTouro’. 

Fortifié (adjectif) : - mrid; y-r™-- - Hasin; y.tv - ‘ashin. 

Fortifier : âol. - taqep [Pa]. 

Fortifier : - ganbar [Pa];devenir fort : - ’etganbar [Etpa]. 

Fortin : - Hesnouno’. 


Fortune : Uf - ‘outro’; ILoj_oo - kahinouto’. 

Forum : ^.;oa - pouryo’; - meso’. 

Fosse : llaoi - hoto’; Ua'vv - goubo’; - goumo‘to’; - biro’; I rSoc\v 

- goumoSo’; 1;-^.. - Haboro ; Ils- peHto’. J 

Fossé : - He’rito’; 1^ - Temro’. 

Fossé entourant une ville : - parqino’. 

Fou (adjectif) : - shoTyo; - shoti; - shni. 

Fou (substantif) : U^.a - paToro’; Uon - qou‘o’. 

Foudre : - barqo’; jaak- sqipTous. 

Foudre (tonnerre) : - qoudHto’. 

Fouet : Cv^.^3- progelo’; - maTrqe’; 1^. nrr>( - ’esqiTo’; b.»rut>- maqroV; 

l^cuh - shouTo’. 

Fouet (équitation) : - maglbo’. 

Fouets (pluriel) : - Touriyas (pluriel). 
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Fouets plombés : Ifc -\W.\- bloumboTo’. 

Foulage (aux pieds) : L»;* - dersho’. 

Foule: Uiaaji-zroubyo’; ^ooiâl- ’oklos; Ua*Q*-daqdqo’; I jja.~-HebSo 

- Tioi'o ; |1 nw.-Nw - sbisouto ; - spiro’; )o-«■ - shHoqo . 

Foulée mélangée : - ‘roubo’. 

Fouler : ~~»'i - kbash [Pe]. 

Fouler aux pieds : ‘Sar [Pe]; être pressé : >■ pU - ’et‘Sar [Etpe]; presser : 

‘aSar [Pa]; être oppressé : - ■ ’et‘aSal’XEtpa]. 

Fouler aux pieds : .m 0 !; - rpas [Pe], 

Foidon : Uj-Q - qoSro’. 

Four : U»o-3 - poumo’; Uoa - kouro’; - gpipo’; Ijcul, - tanouro’. 

Four à briques : - malbono’. 

Fourmi (grande) - garnlo. 

Fourmi : l<^ «■ - shawshmono’; - namlo’; UkQ— i, - roHousho’. 

Fourmilière : |\^u - nmolo’. 

Fournaise : I;qjL - tanouro’; - ’adougo’. 

Fourneau : |$ojL. - tanouro’. 

Fournir : ji^> - shamesh [Pa]; être fourni : «.( - ’eshtamat [Etpa]. 

Fournir : - pâmes [Quad]; être fourni : .roi ;«^l ( - ’etparnas [Quadl]. 

Fournir (un objet) : âji - yiSep [Pe]; prendre soin de : âj* - yaSep [Pa]; être 
guéri : V - ’ ’etyaSap [Etpa]. 

Fournir en abondance : i-*. - shartaH [Quad]; être abondant : 

- ’aslltaltaH [Quadt]. 

Fourniture : llo\vi - mlou’o’. 

Fournitures (pluriel) : Il _ pshiqouto’. 

Fourré (substantif) : bcLüX - ‘obouno’. 

Fourreau : - nimo’. 

Fourreur : Uiû - pal'oyo’. 

Fourrure de chèvre : - meroTo’. 
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Foyer : Lai - tpayo’; Lac^o - mauqdo’. 

Fracas : Ibaa - q‘oto’;'^Q - qolo; L^icx^ - gourgoyo’; baa - paq‘o’. 

Fraction : Lja - qSoyo’. 

Fractionner (le pain) : La - pat [Pe]; être rompu (le pain) : LisaU - ’etpatat 
[Etpa]. 

Fracture : La; - r‘oV; Itaal - touboio’; - tboio’. 

Fragile (adjectif) : ->~^i - zabnoyo. 

Fragilité : |1 m\-\..K.v\ - metHablonouto liai - zabno’. 

Fragment : la>3 - perqo’; Ij - SliHo’; |;al - tboio’. 

Frais (adjectif) : - Tlo; - Taroun. 

Frais de maintenance : Lo>a - proso’. 

Franc (adjectif) : W+*- - sharir. 

Franc-parler : Lxota - parisiyo’. 

Frange : IL^al - tekllo’; IL-jQj - SouSito’. 

Frappe : - Troyo’; II* - npoSo’; L-acu - nouqosho’. 

Frapper : - ’erash [Pe]; être frappé : - ’ete’resh [Etpe]. 

Frapper: Lao-mHo’ [Pe] ; être frappé : ...'■ni! - ’ctrrd I i [Etpe] ; frapper : 

- maHi [Pa]; être frappé : -..-aqU - ’etmaHi [Etpa]. 

Frapper : v^a - pa’ [Pe]; être battu : •*AaU - ’etp‘a‘ [Etpa]; broyer : ^ -pa‘a‘ 
[Pa]; être broyé : •Aiali - ’etpaV [Etpa]; faire éclore (un œuf) : -Aa! - ’apa‘ 
I Aph |. 

Frapper : jju - nqash [Pe]; être frappé : ^cuU - ’etnqesh [Etpe]; frapper : 
jlQj - naqesh [Pa]; être frappé contre : .*aiU - ’etnaqash [Etpa]. 

Frapper : aru> - shqap [Pe]; être écrasé : aais-»d - ’eshtqep [Etpe]; battre : 
3nj> - shaqep [Pa]; être battu : aaL-»d - ’eshtaqap [Etpa]. 

Frapper : ta, - dqar [Pe]; être frappé : ;a,L! - ’etdqar [Etpe]; transpercer : 
ta, - daqar [Pa]; être transpercé : ta,U - ’etdaqar [Etpa]. 

Frapper : a;^ - trap [Pe], 

Frapper : - mtaH [Pe]. 

Frapper : , 0 ,-» - nhaz [Pe]; être frappé : yooli - ’etnhez [Etpe]; frapper : 

- nahez [Pa]. 
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Frapper : ..°in - qpaH [Pe]; battre : ..°in - qapaH [Pa]; être battu : 

- ’etqapaH [Etpa]. 

Frapper : - Tro’ [Pe]; être blessé : - ’etTri [Etpe]. 

Frapper : - ’akesh [Aph]. 

Frapper (de la monnaie) : L^o - mHo’ [Pe]. 

Frapper avec un bâton : ;qi - zwar [Pe]. 

Frapper avec un bâton : - Htar [Pe]; recevoir des coups de bâton : 

- ’etHTar [Etpe]. 

Frapper avec un marteau : - qames [Quad]. 

Frapper du bec : yiu - naqez [Pa]. 

Frapper sur : 3 a» - shqap [Pe]; projeter sur : acu. - shaqep [Pa]; être lancé 
contre : - ’eshtaqap [Etpa]. 

Frapper sur : - Hno’ [Pe]. 

Frapper une médaille : - Tba‘ [Pe]. 

Fraternel (adjectif) : j—( - ’aHoyo. 

Fraternité (religion) : Lslqqj - nouqopo 4 . 

Fraternité : - ’aHouto’. 

Fratrie : - paTriya’. 

Fraude : llo^X 0 ! - polgouto’; - ‘qimouto’; Ik-i, - ‘eto’; - 

maT‘yonouto’;la|| - zi’po’; Labo - mi’kani’; )1 r,i\-.sn - maklonouto’. 

Frayeur : Il - rhibouto’. 

Frelatage (d'une denrée) : |l ok- qapilouto’. 

Frémir :- ’arshel [Aph]. 

Fréquent (adjectif) : - tkib; - laqip; ;_isA - ‘atir. 

Fréquenter : Aa - plaH [Pe]. 

Frère : U>! - ’aHo’. 

Frétiller : - rpad [Pe]. 

Friandise (petit gâteau) : - Halyouto’. 

Friction : Lâcuk - shawpo’. 
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Frisé (adjectif) : .mrunn^ - ‘qasqas. 

Froid (adjectif) : - ‘ri; - qres; j>o^ - qroush. 

Froid (substantif) : ILqj^q - qarSouto’; - qarSono’; ILq^^d - qarirouto’: 
ILq^oij^û - mshahyouto’. 

Fromage : - gbeto’. 

Fronde : bXn - qel‘o’. 

Frondeur (substantif) : UXn - qaloV. 

Frontière : - limiTon; boa—L - tHoumo’. 

Frottement : L2 uq_». - shouyopo’. 

Frotter : ^j.3 - parek [Pa]; être frotté : ^^3 U - ’etparak [Etpa]. 
Fructification : U-a - paryo’. 

Fructueux (adjectif) : -.jls - pi’roy. 

Fruit : U.,( - ’odsho’; Ud - ’ebo’; - magdo; ULa - pi’ro’; U>3 - pro‘o’. 

Fruit de l'été : - qayTo’. 

Fruit du travail : - ‘amlo’. 

Fruitier (adjectif) : -.$13 - pi’roy. 

Frustration : Il - ‘libouto’. 

Frustre (adjectif) : - ‘gar; -mixi - qres. 

Frustrer : - saieq [Pa]; être frustré : -a;is-coî - ’estaiaq [Etpa]. 

Fugacité : Uûagv - ‘rouqyo’. 

Fugitif (substantif) : Loa^x - ‘orouqo’; |^Xci3 - pouloTo’. 

Fugitif (adjectif) : .cl.^ - ‘ariq; - ‘ariqoy; ^ - paliT. 

Fuir : Jïji.- ‘raq [Pe]; repousser : - ‘a‘req [Aph]; être contrait à fuir : -qLxLU 

- ’etta‘req [Etta]. 

Fuir : - rheb [Pe]; être effrayé : ^aoi$U - ’etrheb [Etpe]; être effrayé : 

- ’etrahab [Etpa]; effrayer : >jaoid - ’arheb [Aph]; être effrayé : -zsoôbll 

- ’ettarhab [Etta]. 

Fuir : ;_3 - par [Pe]. 

Fuir : *^3 - prad [Pe]; mettre en fuite : ,^3 - parad [Pa]; fuir : ,. j3l»( - ’etparad 
[Etpa]; mettre en fuite : ,.j3( - ’apred [Aph], 
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Fuir : i-j'è'ji - ’eSTadar [Etpa]. 

Fuir par peur : ; - npar [Pe]. 

Fuir vers la protection : ;.Lis-£o( - ’estatar [Etpa]. 

Fuite : lis^i-uoi - hzimto’; llona^ - ‘orouqouto’; - ‘rouqyo’; ILoj.û}x£oo 

- met‘arqonouto’. 

Fumée : - Habouio’; . - yaHbouio’; «■ - shemro’; lui - tellono’. 

Fumer : - tan [Pe]; fumiger : T* -1aiien [Pa] ; enfumer : ’ettanan [Etpa]; 

fumer : ^Lî - ’aten [Aph], 

Fumier - zelo; - bo‘ouro’. 

Fumigation : - ‘eTro’. 

Fumiger : ‘Tar [Pe]; fumiger : - ’a‘Tar [Aph]; être fumigé : i^Allî 

- ’etta‘Tar [Ella]. 

Funérailles : U ^.01 - zouyoHo’. 

Fureur : Une - maniyo’. 

Furieux (adjectif) : ^ - mshayHan; <( aa - kabdon; - ktish. 

Fuseau : b;xo - sarno’;Locu^, - ‘amoso’; - ma‘zolo’. 

Fusil : Ifc^ao^l - tp OU kto’. 

Fusion : |N.axaj - neskto’. 

Fustiger : - qapaH [Pa]. 

Fustiger : ^*.ja - peshaH [Pa];. 

Futile (adjectif) : - poshour; .a - paHiH. 

Futilité : lia.3 - paHiHouto’. 

Fuyard : y+Ça - marid. 
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Gage : UajLSo - meshkono’. 

Gages : - ’egar; l^î - ’agro’. 

Gaine : - nimo’. 

Galbanum (gomme balsamique) : lia^a - kalboni’. 

Gale : - zaTi; l^oova - behqito’; Ils-i.. - Hekto’; - Hkoko’. 

Galette ronde : boaa - kabouno’. 

Galettes : - komiso’ (pluriel). 

Galoper : ^oiU - ’areT [Aph], 

Gangrené (adjectif) :^<ia| - ’okoul. 

Gangrène : 'kitu. - Houbolo. 

Garant : Abru - ‘aiobo’. 

Garantie : - ‘robo’. 

Garçon (enfant mâle) : - shabro’. 

Garçon d'écurie : l^a^ool - ’esTabloro’. 

Garçon d'honneur : [^q^i - Hdougo’; - shawshbino’. 

Garçonnet : Icoeiaa - bobouso’. 

Garde : - nTourto’; - nTirouto’; - daHsho’. 

Garde (d'une personne,...) : Il - qyomouto’. 

Garde (détention) : - qousTodoyo’; |l N. im-< - mnaTronouto’. 

Garde (militaire) '■ ~fU- yazak. 

Garde (responsabilité) : llo^on - zhirouto’. 

Garde (veille) : Uot* - shahoro’. 

Garde d'une église : - pannouyono’. 

Garde porte-glaive : Ut>°Ltr>| - ’espatro’. 

Garde prétorien : - loupro’. 

Garder : v-.( - ’eHad. 
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Garder à l'esprit : -pqad [Pe]; être recherché : ,-oaU - ’etpqed [Etpe]; 

ordonner : - paqed [Pa]; être commandé : ,-aaU - ’etpaqad [Etpa]; visiter : 

»r>al - ’apqed [Aph], 

Garder en mémoire : - nTar [Pe]; faire garder : - ’aTar [Aph]. 

Garder en vie : - ’aEIi [Aph]. 

Garder les troupeaux : Uî - rV [Pe]. 

Gardien : - maTroyo’; - mnaTrono’; - ’epiTropo’. 

Gardien (du glaive) : Uis-3.co - spatro’. 

Gardien d'un temple païen : - Hougbo’. 

Gardien de troupeau : - ramoko’. 

Gargariser : - ‘ar‘ar [Quad]. 

Garnison : - qyomo’. 

Gaspiller : - palhed [Quad]. 

Gâteau : IL psv - griSto’; y°Lrrd - ’espir; Lacsji - kouko’; - kokoulto’; 

U^-lagno^ 

Gâteau de figues : - dbato’. 

Gâteaux (pluriel) : IL'ô~~>\ - leboto’ (pluriel). 

Gauche (adjectif) : - semoloy;- semol. 

Gazelle : - Tabyo’. 

Gazouillement : Ijjj - nSoro’. 

Gazouiller : $.jj - naSar [Pa]. 

Gazouiller : -*jQj - SawSey [Quad]. 

Gazouiller (oiseau) : yiX - le‘z [Pe]. 

Geai : Lcclo^o - qarqoso’. 

Gel : ILs^cu - zmito’. 

Gelée : Li tio - qarSono’. 

Geler : - galed [Pa]; être gelé : - ’agled [Aph]. 

Gémeaux (zodiaque) : bolL - to’mo’. 
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Gémir : -A! - ’eli [Pe]; être pleuré : -AIL! - ’et’eli [Etpe]; implorer : -A! - ’ali 
[Pa], 

Gémir : lai, - V [Pe]; aboyer : -ai - ‘awi [Pa]; faire gémir : -ai! - Vwi [Aph], 
Gémir : - nhaz [Pe]. 

Gémir : —i! - ’enaH [Pe]; gémir : —iU - ’etnaH [Etpa]; soupirer—jl. U - ’ettounaH 
[Etta]. 

Gémissant (adjectif) : —a— - ElwiEI. 

Gémissement : lt—dl - te’naEfto’; 11.ai - ‘owito’; I—ial, - tounoHo’. 

Gemme : !\->^ - Tab‘o’. 

Gencives (pluriel) : - shegre’ (pluriel). 

Gendre : Ut—> - Elatno’. 

Généalogie : ll.a,a\- - yoloudouto’. 

Généalogique (adjectif) : - youboloy. 

Gêner : - Hsak [Pe]; être gêné : .Un..!.! - ’etHsek [Etpe]; retenir : .itn» - 

Hasek [Pa], 

Général : ,ia—- ’esTraTilatis. 

Génération : U^3 - paryo’; 1^- - yaldo’; La,-X- - yilidouto’;'^ 2 »a- - youbolo; 
IfiXaf - tauledto’; ILo-o^ - nwoyouto’. 

Génération (époque) : U, - doio’. 

Génération (fait d'avoir engendré) : Ibaj^oü - mauldonouto’. 

Généreux (adjectif) : - shpi‘. 

Générosité : Ifoi—- shpi‘outo’. 

Gêneur : Uaoi^i - m‘awkono’. 

Genévrier : Uia,- daprono’. 

Génisse : i^ ’egloto’. 

Géniteur : Uoü- - yoloudo’. 

Genou : - bourko’. 

Genre : ILoü^ - dmouto’. 

Genre (grammaire) : Uoi^ - genso’. 
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Genre féminin : Il - neqbouto’. 

Gentiane : Un-.,n - qayso’. 

Gentil (non-Juif) (adjectif) : - ‘ammoy. 

Gentillesse : 11.0^ - Taybouto; - Houynouto 9 . 

Génuflexion : bv=> - broko’; - q‘odo’. 

Géographes (pluriel) : La^al^ - ge’ographe’ (pluriel). 

Geôlier : - mnaTrono’. 

Géomètre : - ge’omeTro’; : l^o - moHoio’; I - moshouHo’. 

Géométrie : - ge’omeTriya’; ILa^ci - moHodouto’. 

Gérant : licojjASo - mpamsono’. 

Germe : - maw‘ito’. 

Germe (végétal) : b^oj - SemHo’. 

Germer : - nbag [Pe]. 

Germer : \\->i - nba‘ [Pe]; engendrer : - ’aba‘ [Aph], 

Germer : o.o> - shwaH [Pe]; faire geiTner : ^ojk( - ’ashwaH [Aph]. 
Germer : - sar‘ep [Quad]; être propagé : - ’estariap [Quadt]. 

Germination : Hiwaik - shwiHouto’; U&aao - mapqono’. 

Gibier : l^j - Saydo’. 

Gifle : lin eu - nouqozo’. 

Gifler : - naqez [Pa], 

Gifles (pluriel) : jnamo - qosous. 

Girafe : Ibj;i - zamopo’. 

Glabre (adjectif) : - sha‘i‘. 

Gladiateur : - loudoro’. 

Glanage : - bou‘oro’. 

Gland : l^.a\~~> - balouTo’. 

Glaner : - Tarep [Pa]. 

Glaneur : - mba‘rono’; Un usa - moshouyo’. 
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Glanure : l^-o\ - loqTo’; - louqoTo’. 

Glapir : joA - ‘aWeS [Pa]. 

Glapir : -jûj - SawSey [Quad]. 

Glaucome : - Tepro’. 

Glissade : - nebgo’. 

Glisser : - shnaz [Pe]. 

Glisser : U*. - shni’ [Pe]. 

Glisser : - shra‘ [Pe]; trébucher : - ’eshtra 4 [Etpe]; détourner du 

droit chemin : -share‘ [Pa]; corrompre : •a^jd - ’ashra 4 [Aph], 

Glisser : - ’eshtamat [Etpa]. 

Glisser en avant : ;qj> - shwar [Pe]. 

Globe : ^°Ltn! - ’espir; IN^aX^ - gloulto’. 

Gloire : b,oi- hedro’; U»ji-neSHono’; IN ..q-n«. 1 - teshboul Ito’; -shoubl lo’; 
Ifn...->«> - shabiHouto’; - shoumoho’; - shoupro’; IN 

- teshbouHto’; !--*•>»■ - shoubHo’; 11.a-.-N». - shabiHouto’. 

Glorieux (adjectif) : - ^ - mshabaH; -k - ga’yo- 

Glorifier : iotüj* - shabhor [Quad] ; se glorifier : iowaN-»>( - ’eshtabhar [Quadt]. 
Glousser : - qaroq [Pa]. 

Glousser : - qouqi [Quad]. 

Glouton (adjectif) : - ’okoul; - gagron. 

Gloutonnerie : - gagronouto’. 

Gnose : .train- gnosis. 

Gnostique (substantif) : -confu^-cocu^ - gnosTiqos. 

Golgotha : IN-aa^r» - qarqapto’. 

Gomme arabique : m oro - qomous. 

Gond (d'une porte) : - Hdourto’. 

Gonflé (adjectif) : -jax - ‘bey. 

Gonflement : |l/\-.a» - npiHouto’; - ‘ebyono’; |~~>\ - ‘be’; l.~i\ - ‘obyo’; 

Ua* - rpoHo’. 
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Gonfler : •■ Q ^ - rpaH [Pe]. 

Gonfler : - Ta‘Ta‘ [Quad]. 

Gorge : lls-*.ai— - Heroushto’; üsa\~~> - bola‘to’; - gagarto’. 

Gorge (anatomie) : |i-->n;o.a - qourqbono’; Uai^i - zagrouro’. 

Gouffre : - gpipo’. 

Gourdin : liai - zwoio’. 

Gousse : Un; a.» - shoumqo’. 

Goût : - Ta‘mo’; l&oaa^ - T‘omto; La— - Heko’. 

Goût (sens) : Lai— - Henko’. 

Goût salé : |l.o..\v» - molHouto’. 

Goûter : - pTen [Pe], 

Goûter : - T‘em [Pe] ; être goûté : toa^l, î - ‘etT‘em [Etpe] ; amener à goûter : 

)oa^( - ’aT‘ em [Aph], 

Goutte : - nouTpto’; b—- maToupito’. 

Gouvernail : Uaoxo - soukono’; - ’aimenon. 

Gouverneur : - qaTa’bon. 

Grâce : |*co— - Hesdo’; I -• - > - nyoHo’; UiBojk - shouprono’. 

Grâce (religion) : IlS-aotcno - mauhabto’. 

Gracilité : ILojj^ü - qaTinouto’. 

Grade : Ifcs—n » 'o - mshouHto’. 

Graduation : L^ia, - dourogo’. 

Grain : Ij\ ^ - belSo’. 

Graine : Us—aoaa - maw‘ito’; IL,^a - perdto’. 

Graine de coton : yû - qaz. 

Graine de grenade : Ij\ - belSo’. 

Graisse : IL uici - shaminouto’. 

Grammaire : -nA - grammoTiqi. 

Grand (adjectif) : —-.a$ - rwil I; ..a} - rab. 
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Grand-père : Ua.co - sobo’. 

Grand corbeau : - ‘ouibo’. 

Grand hibou : Lsciüa - qapoupo’. 

Grand panier : |1,û jî - ’oSouto’. 

Grand vase en terre : - peTqo’. 

Grand vautour : - qarqoso’. 

Grand voile (liturgie) : |v>.\ - ‘aymo’. 

Grand voile porté par les femmes : la^o - qarpo’. 

Grande chouette : lan°in - qapoupo’. 

Grandir (enfants...) : - rbo’. [Pe], 

Grandir : - yireb [Pe]; s'agrandir : - ’aureb [Aph], 

Grange : - ’odor. 

Grappe de raisin ^o^co - sgoul; IAL. - tloyo’. 

Gras (substantif) : I- meshHo’; - shoumno’; L^;L. - tarbo’. 

Gras (adjectif) : - dahin; - Treq; y.Yi». - shamin. 

Gratter : ^ - Hak [Pe]; se frotter : i—U - ’etHak [Etpe]; perforer : - Hakek 

[Pa]. 

Gratter à la pierre ponce : j-eclû - qsar [Pe]. 

Grave (adjectif) : - Harip. 

Graver : - glap [Pe]; être gravé : - ’etglep [Etpe], 

Graver : ;.aj - Sor [Pe]. 

Graver : |oj>; - rsham [Pe]; être gravé : - ’etrshem [Etpe]. 

Graver : - shabeT [Pa]; être gravé : - ’eshtabaT [Etpa]. 

Graver (une inscription) : ~^r>« - naqab [Pa]. 

Gravier : ljj-“ - HSoSo’; LldI, - teqno’. 

Gravir : -ij - Sri [Pe], 

Gravir : .AaU - ’et‘ali [Etpa]. 

Grec (adjectif) : -jq- - yaunoy. 
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Grégaire (adjectif) : - ramkonoy. 

Grêle : 1,^ - baido’. 

Grêlon : UaBon - qoupso’. 

Grenade (fruit) : Lncaj - roumono’. 

Grenier : Uja( - ’auSro’; Lico - madono’; |r< N.. rv-, - siTiqo’; ltna.r> - qposo’. 
Grenier public : ^ÎS-3Î - ’apoteton. 

Grenouille : lxa.3 - peqV; Ua vCl. - yaqrouro’; - ’ouidV. 

Griffe : - Tepro’; h>i - neshbo’. 

Grill (petit) : - TroTeqlo’. 

Grillage : tbxuxi - qanqelo’. 

Griller : Ac- qli [Pe]; rôtir : -Xû- qali [Pa]; être grillé : -AûU - ’etqali [Etpa]; 
frire : -\<~d - ’ a qli [Aph], 

Grillon : Uc a - noSouro ’;V*- - Halgolo; •’JJ - ScSro , ;|°i°i«> - shapopo’. 

Grincement : Iq-^> - Hyoqo’; 

Grincement de dents : Lc^o— - Houroqo’. 

Grincer des dents : - Hraq [Pe]; grincer des denS : - Hareq [Pa]. 

Gris (adjectif) : ^o^co - sarnioT: x>p - zarqo. 

Grognement : L^oi - hgoyo’; Uooioj - nouhomo’. 

Grogner : joon - nhem [Pe]; mumurer : jooij - nahem [Pa]. 

Grogner : jia - n‘aS [Pe]. 

Grogner : -oii - rhi [Pe]. 

Grogner : jj - nSar [Pe]. 

Grommeler : lai, - V [Pe]. 

Grondement d'estomac : Lüo;i - zroubyo’. 

Gronder : )oi,i - za‘em [Pa]; être grondé : - ’ezda‘am [Etpa]. 

Gronder (pour un chien) : glaS [Pe]; grogner : - ’etgleS [Etpe]. 

Gros (adjectif) : xaj - rab. 

Gros rhume : Uk^Q - qarsho’. 
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Gros rocher : - shqipo’. 

Grosse vague : Laaaf - touqpo’. 

Grosse pierre : - baksho’. 

Grossesse : - baTno’. 

Grosseur : Lüod*. - shoumno’. 

Grossier (adjectif) : - ‘agour; âoià. - ‘azoup. 

Grossièreté : Il ^4■->«. - shkirouto’. 


Grotte : |f-»f.*.f - taHtoyoto’. 

Groupe d'apôtres : |fn...\«> - shliHouto’. 

Groupe d'hérétiques : h jclü - bouSoio’. 

Groupe de marchands : IXaü - qoplo’. 

Groupe de prophètes : ll’b.->i - nbiyouto’ (pluriel). 

Gruau : vf ! - ’atir. 

Gruau d'avoine : Iooq^ - grouso’. 

Grue : )<v»q\o - qloqoso’. 

Grue (zoologie) : I^clO - qourlo’. 

Gué : - ma‘brono’; - ‘ebro’; Inn; - rqoqo’. 

Guêpe : Uor», - debouro’. 

Guéridon : - laqno’. 

Guérir : - ’esi [Pe]; guérir : -éXo( - ’asi [Pa]; être guéri : -éXo(U - ’eta’si [Etpa]. 

Guérir : - ‘Sab [Pe]; être guéri : ji.fi - ’et‘Seb [Etpe]. 

Guérir : ;\tn - s‘ar [Pe]; être guéri : - ’est‘ar [Etpe]. 

Guérir : - kanen [Pa]. 


Guérir : 


HayeS [Pa], 


Guérison: If cia. w.- yaSipouto’; Il*Ac 

- ‘Sobo’. 


• Eloulmo 


oSiyoutO 


Guerre : U* - daro’; - qrobo’. 
Guetter : -.otj - rhi [Pe]. 
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Guide : b-A - ‘ayno’. 

Guttural (adjectif) : - gagron. 

Gypse : - gipsin. 
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Habile (adjectif) : - ‘rim; - methopok; )■»•> - kashir; ,m°n - npiq. 

Habileté : IL o-ClAc^ - Toulyoqouto’; ILcw» »n - kashirouto’; I ^ikoa - koushi'o’; 
ILo^opo - miliiv„ 1 1.; 1 1 i-wl ..i - naHshirtonouto’. 

Habillé (adjectif) : y.-n - kbin. 

Habillé comme un anachorète : - m e sam‘al. 

Habit : boaxal - ’eskimo’. 

Habitant : U ixx-ix - ‘amouro’; Uv^ - gawoyo’; binx - boukno’; l«, - dayoro’; 
UiLs-. - yatbo’; Uils.. - yatobo’. 

Habitant du désert : U\n.a - paq‘oyo’; - madbioyo’. 

Habitante : |1 ;r.x-»x - ‘amourto’. 

Habitat : UsLclSq - mautbo’; - boukno’. 

Habitation : - ‘oumro’; ILa^o^o^ - ‘amouiouto’; L^qcl^ - ‘mouryo’; 

- l e bik; IüLq^û - moutbo’; Ua, - douyolo’; IL v - dorto’; l^>* - dayro’; IüLo^q - 
mautbo’; |1 m.-'t - shkinouto’; In »> - shcktio". 

Habiter : - koush [Pe]. 

Habiter : » - shken [Pe] ; promettre soi-même : ’eshtkan [Etpe]; 

faire un don : - shaken [Pa]; être donné : - ’eshtatkan [Etpa]; faire 

habiter : - ’ashken [Aph]; être promis : ^aj>LU - ’ettashkan [Etta]. 

Habiter : - yiteb [Pe]; rendre habitable : ^aL-» - yateb [Pa]; être habité : 

.-ak-A! - ’etyatab [Etpa]; faire résider : .jafa! - ’auteb [Aph]; résider : ^LqLLÎ 

- ’attautab [Etta]. 

Habiter : - ‘mar [Pe] ; habiter : ; v»xl [ - ’ e t‘mar [Etpe]; faire résider : ; ^x( 

- Y mar [Aph]; s'installer : jaoafU - ’etta‘mar [Etta]. 

Habiter : - ’eshtri [Etpe]; faire habiter : - ’ashri [Aph]; assigner 

à résidence : - ’ashri [Aph], 

Habitude : l*»a - ‘yodo’; ILo- m‘aydouto’; : Lu - zno’. 

Habituel (adjectif) : - ‘yodonoy; - m‘od. 

Habituer : .a Isa - ‘teq [Pe]; devenir accoutumé : .a L-a! - ’a‘teq [Aph]. 
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Hache : - shomTo’; Unn^cn - siqouro’; l^-^i - norgo’; II.j^. - Hasino’; U 

- magzro’; UAcls - koulbo’; La.*a, - ‘eshpo’; |n\°i - pelqo’. 

Hache à deux tranchants : b,a*â - podou‘o’. 

Hadès : ‘gono’. 

Haï (adjectif) : ;nxn - sqor. 

Haie : ILiv* - Hodalto’. 

Haillon : Lchclcq - soudoqo’. 

Haillons (pluriel) : UA1. - tolHo’. 

Haine : ILclixc - senouto’; linxo - sqoio’. 

Haineux (adjectif) : - qarson. 

Haïr : ;rixn - sqa ♦ subst. : tesson *pl. a 3 LH-A 

so[q]dfa * collectif 'osiLi so[q]af [481] . 
jJLi • sj iLi sa[q]dwa ♦ .s?<&5*. : espieglerie [481] . 
• ,. a mi sa[q]i ♦ «<fai. : garnement [mauvais] 

• jb/. c L.iLi.'' I as[q]eya [481]. 

iiLi (1) • liLij / liLi sakk / woM ♦ f. sourd 1 : douter ; 
piquer [superficiellement] ; prendre [ciment, 

colle...] *part. pas. masc. dJj->> J^a maskuk : 

suspect [481] . 

• iiLi raftA ♦ subst. : doute ♦ pi. dJjpw sukuk * ex- 



;iiL-i 



ij- 



_5 l_a «^ laAA : sans aucun 



doute [lit. : il n'y a pas de doute] [481] . 
^Sw (1) • jS^-ij / jSw sakar/yeskor* v. 1 : remercier 

• express. : liJ^Swl askorak : je te remercie [h] 
[482]. 

• ^>\Ju sokr ♦ iufat : merci ♦ express. : ^>wi t aJ I 

alfesokr: mille merci [preferable a (jjji I^SvJL 
sokran [q]awi] [en reponse a ^Sw : Ijic] [482]. 

• IjS^i sukran ♦ ^wfat : merci ; remerciement 
[en reponse a I^SLi : Ijic c afwan] [482] . 



lexique arabe dialectal egyptien-francais 



j^Jw • ^jjS LJL; / ^yj£ Li sokes / isdkes ♦ v. 3 : cher- 
cher querelle [482] . 

• jjij ULa mosdkes ♦ ad/. : hargneux ; qui cher- 
che querelle. 

JSwi • J^wij / J-SsJL sakkel 1 isakkel *v.2\ former ; 
varier ♦ part. act. masc. J5^ia mesakkel : varie 
[482]. 

• J— >• i SisW ♦ rata. : forme ; allure [appa- 

rence] ; aspect; figure [de geometrie] *pl. 
J LxJL I askal * express. : J-SsJL sakl : avoir fair 
[suivi d'un pronom suffixe] »si JSwuJu bes- 
sakl-e da: ace point ♦ <_£ I j I d_L>wi t«Jj_i ra/ 
.«zW-o z-za)i : vois quelle allure il a ♦ j L*j' ciu>w 
saklakta'bdn : tu as fair fatigue ♦jljJ I j JlSwl 
askal it) alwdn : en tout genre ; pour tous les 
gouts [lit. : les formes et les couleurs] [482] . 

• i L>. Zt muskela * subst. : probleme ♦ pi. 

JJ LLa masdkel [483]. 

«5w • jL5\Ju sakman* subst. : echappement [d'une 

voiture...]. 
[j>w] • < g>.-''-..'I>j / ^.w.' I estaka /yesteki ♦ v. defec- 

tueux 8a : se plaindre [ J : a quelqu'un ; ^ : de 

quelque chose] [483]. 

• s jpw sakwa ♦ subst. : plainte [483] . 
sukdldta ♦ subst. : chocolat. 

• J"}L_i sailed* subst. : cataracte * pi. O jOLJu 

salldldt [484] . 

•• 1 ■ 

• iJLui se&z * rata. : groupe [d'amis] ; bande 

[d'amis] *pl. JJLi .sefaZ [484]. 

• J—Li salal ♦ subst. : paralysie ♦ express. : J— Li 
j\ i n\ salal atfdl: polio, poliomyelite [lit.: 
paralysie des enfants] [484] . 

• J j 1 m a maslul ♦ adj. : paralyse ; paralytique 

[484]- 

JaLi • J? j I i sallut * subst. : coup de pied ♦ autre 

ortho. CJjLii sallut* pi. JaJ"}Li saldlit* express. : 



cM 



a a Ijl ■'■■ I L; <>-JLtv JjJ raezeZ 'aleh bes-salalit : 
donner des coups de pied [Hans Wehr, cf. la 
racine cJii] . 
«JL • *JLi / j»Ju samm / isemm * v. sourd 1 : sentir [une 
odeur] ; renifler ; flairer ♦ part. act. masc. ^a Li 
sdmem * part. act. pi. ij\j>Ju sammin * part. act. f. 
sLaUu samma [484]. 

• «JL samm * subst. : odeur ; odorat ♦ express. : «JL 
,)...m.JJ I samm en-nesim : Cham en-Nessism [lit. : 
l'odeur de fair frais, vraie fete populaire egyp- 
tienne du printemps, celebree en haute 
Egypte entre la fin de mars et le debut de mai ; 
cf. aussi Hans Wehr, p. 963] [485]. 

• i-A Lo_ui sammama * subst. (J. = un.) : melon 

• collectif* Lw sammdm [485] . 

J Lwi • J L— '■■ samdl * subst. : nord ♦ express. : • J2JU I 
^gJ L-jJ I el-qotb es-samdli : le pole nord [487] . 

• JLw semdl* subst. : gauche [487] . 

jaJm • j*-**! I jaJm sammar/ isammar* v. 2 : retrous- 

ser [les manches d'un vetement] [485]. 
jjxuwi • L _ r .-;.o-..'>J tasmis * subst. : bain de soleil. 

• j 11 I* .sami ♦ subst. (J.) : soleil ♦ pi. ^j-o-JL 
sumus ; 4_>^j_o_.i sammusa * express. : jn .7i 1 1 
<Luj j^a-JJ I es-sams es-sammusa : le soleil, le petit 
soleil [expression servant a designer une fille 
jeune et belle] [486]. 

• ti.i.i.i.i.o.ii samseyya * subst. : parapluie ; parasol 

*pl. ^^uLLu samdsi [486]. 

- "1 * » 
%a*Zi • 4 c \ o_i sammama » subst. : porte-manteau ; 

cintre [486]. 

• sLt.,w sam c a ♦ subst. : bougie [486] . 

• y.o-i.'ilfl mesamma c . : impermeable [adjectif] ; 
toile ciree [substantif] [486]. 

j lj.*.t)...'i sam'edan ♦ wfafc : chandelier [486] . 
JJL sanab ♦ ^wfat : moustache ♦ /?Z. O LLL sanabdt ; 
_>L\i .sewai [487]. 



<)() 



j_>_!j1I - '<-jj. aII S^*.L_«JI JLrf>_«SI 



Art' i* santa ♦ subst. : valise ; sac [de voyage] ; serviette 
[porte-documents] *pl. n\A<sonat [488]. 

Jj^JL • J^ LmI; / Jj-Li sana[q] /yesnofq] *v.r. pendre 
[un condamne a mort] [488] . 

J-^-i • J^.,Mi / J^-i sahad /yeshad *v.r. temoigner ; 
attester ♦ express. : <UU I if I <U I 2 j I J^Ju I ashadu 
an la-'ilaha 'ilia alldh : je temoigne qu'il n'y a 
pas d'autre dieu que Dieu [litteral ; lit. : je te- 
moigne que pas de dieu sauf Dieu] [488] . 

• J£ Li sdhed ♦ subst. : temoin ♦ pi. ij^-i suhud 

[489]- 

• si LjJL sehdda * subst. ( masc. ) : diplome ; attes- 
tation ; temoignage ♦ pi. oblgJi sehddat [489] . 

• J^(j mi sahid* subst. : martyr *pl. <■ l-J-$— i sohada 

[489]. 

• J. t ' .., V i.4 mashad ♦ rata. : acte [d'une piece de 
theatre] ; scene [subdivision d'un acte d'une 
piece de theatre] [ce mot designe, dans un 
contexte religieux, le lieu saint, l'endroit ou 
a eu lieu un martyre, ou est mort un heros] 

[489]- 
j^JL • g "m / j^-JL sahhar / isahhar *v. 2: diffamer 

[490] • 

• jfrii sahr* subst. : mois ♦ masc *pl. jj-$-i suhur 

• jbZ. j^i I ashur ♦ express. : J-i.i.j>J I j^-i .sa/zr eZ- 
c asal: lune de miel [les douze mois lunaires 
du calendrier musulman sont, successivement : 
f^-s ; >i~£> ; jji I ^-jj ; ^ Lj I *—jj ; <J i L>> 
^ jj^f I ; lj>"^ I (J i L»> ; »-*>j ; j Ljci ; j Li^j ; 
JljJi; sJjtiiJIji; dj*J-lji; c/ ces mots] [490]. 

• 5j_ g i so/jra ♦ .rafai. : reputation ; celebrite 

[490] • 

• JJ fl '" " >nashur* adj. : fameux [renomme] ; 
celebre ; renomme ; illustre ; repute [490] . 

$ \jjfyj* sahrazdd* n. propre: Sherazade [prenom de 
la narratrice des Mille et une nuits] . 



SijJ— 



m saheyya ♦ subst. : appetit ♦ express. : 
tLJ nefsi masduda:]e n'ai pas 



d'appetit [lit. : mon desir est bouche] [491]. 

• ,J 'j-b^ sahwani ♦ adj. : sensuel [491] . 

• ,. $ mi sahi ♦ adj. : appetissant ♦/ sing. . 
saheyya [491] . 



jjju • jj Lui_i / jj Li sdwer / isawer ♦ v. 3 : designer ; 
montrer ; indiquer ; faire un signe [de main 
J: a] [/jLc : quelque chose] [492]. 

• Sj Li I esdra ♦ subst. : signe ; allusion ; symbole ; 
signal; clignotant [d'une auto...] ; feu de si- 
gnalisation [aux carrefours] *pl Oljl il 

esdrdt [492] . 

• jlj-^o meswar* subst. : course [leche-vitrine, 
« shopping*] *pl. jJ_y & " masdwir * express.: 
! j \jJdjji a da meswdr ! : c'est loin ! [492] . 

jijJL (1) • jiLi sds* subst. : mousseline [tissu fin] ; 

voile [vetement feminin en tissu blanc et 

leger] [493]. 
SjJLjJL sawsara ♦ subst. : bavardage ; bruit [d'enfants 

qui bavardent] . 
Oj-i (1) • Oj-Ij / t«JLi sdf/ isuf* v. concave 1 : voir 

• part. act. masc. <Ju Li sdyef* part. act. f. iju Li 
sdyfa * express. : ! L'-g—'i" j 1 i ,"?. r. fewa t« sufna : 
nous avons vecu et nous avons vu ! ♦ ^ Oj-i 
sufli : choisis-moi. . . [choisis pour moi] »<L5jJu 

• *-i ' JJ "-^ ^m/-o r flt«ez e/z ? : vois ce qu'il veut 
[lit. : vois-le voulant quoi ?] [493] . 

• oULLi / oLiJ I ensdf '/ yensdj '♦ v. 7: etre vu. 
[JjJL] • J Lv .. :L > / |j LJL I estd[q] /yestdfq] + v.8a: etre 

impatient [de voir un etre aime] ; desirer 
[ardemment] ; eprouver de la nostalgie [J : 
au sujet de] ; etre nostalgique ; soupirer [apres 
quelqu'un] ; languir [apres quelqu'un] ; 
s'attendrir *part. pas. masc. JjuJLa mustdfq] : 
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impatient [etant allume par l'impatience] 
[l'objet du desir est precede de J] [494] . 

• (J-Ju sayyeq* adj. : interessant [sujet de conver- 
sation ou d'etude] [494] . 

dJjJu • 2S jJL soka* subst. : fourchette *pl. dJj-i sowak 

[494] • 

• iS jJL soka * subst. (f. = un.) : epine ; arete [de 
poisson] ♦ collectifSjJ* sdk [494]. 

Jj_i (1) • J lj_i sawwal ♦ subst. : Sawwal [mois de] ; 
Chaoual [dixieme mois du calendrier 
hegirien (lunaire) : 29 jours] [494]. 

• Jj-i I aswal ♦ adj. : gaucher ♦ pi. Jj-i sol. 
JjJL (3) • J IjJL suwdl* subst. : sac [genre sac a pom- 

mes de terres] *pl. O 1 lj--i sawdldt ; a_!j_Jul 
aswela [voir aussi Hans Wehr, p. 494] [491]. 

»jJL .sora ♦ subst. : mauvais presage. 

jjJL • aJjJL .sona ♦ rata. : entrepot [de cereales ou 
de recoltes] *pl. jjj-i soman [495]. 

SjJL (3) • Sj-iu / &j->i sawweh / isawweh *v. 2: defor- 
mer ; defigurer ; alterer [495] . 

l_£jju • uJj-i; / uJj-i sawa /yeswi * v. concave 1 : griller ; 
rotir ♦ part. pas. masc. ^jj^i^a maswi : grille ♦ ex- 
press. : a_ij_j^o a_o_4. lahma masxveyya : viande 
grillee [495]. 

• *U lj-i sawdya ♦ ,s?(ta. : gril [495] . 

• |_£j-iw3 maswi ♦ ad/. : grille ; roti. 

Lui • c Lij / c Li sa'/yasa* v. concave 1 : vouloir [re- 
serve a Dieu] ♦ express. : <UU I e Li j I 'in sd' al- 
lah : si Dieu le veut, peut-etre «<UU I « Li La ma 
.sa' allah: a Dieu ne plaise [a ajouter a la suite 
d'un compliment ou apres avoir parle de la 
grosseur ou de la richesse de quelqu'un] [495] . 

• Ajj-i swayya. (coll.) ♦ adv. : peu ; un peu ♦ ex- 
press. : Ajj-i *Jj->i swayya swayya : lentement 
[496]. 



Tt^wi • 7t--i .s<»/j ♦ .rata. : cheikh ; vieillard ♦ pi. T^*?* 
suyiih ; tlj\ 1* a masdyeh [reserve aux sheikhs 
d'el-Azhar ; pour leur adresser la parole, uti- 
liserle mot ilz*ul bstdz] ♦ express. : ! 7t--i L ya 
seh ! : mon vieux ! [familier] ♦ ^j-J La <«-Lj I 
j 1 a _ ■" 1 1 <L^i_wi 1 7t--i effi malus seh, seho s- 
setdn : celui qui n'a pas de sheikh, son sheikh 
c'est le diable [496] . 

• «L>_jjywi sayhuha ♦ subst. : vieillesse [497] . 
j i- yi sw ♦ rata. : volets [497] . 

AilLjii «sa ♦ rata. : narghile ; pipe a eau [497] . 
h ■ ,"■• • a _ ■" j / J?L»i sat/ isit * v. concave 1 : bruler 
[nourriture brulee lors de la cuisson ; intran- 
sitif] *part. act. masc. JojL^ sayet [497]. 

• a.* iL / Ja^Zi sayyat / isayyat * v. 2: bruler [de 
la nourriture lors de la cuisson] [497] . 

j a _ i • j Ua i .setera ♦ iwfoi. : diable ♦ express. : s I ji I 

j La-. .Til I J«a£ ^yi tj*>j el-mar a regs men ( amal 
es-setdn : la femme est la plus atroce des ceuvres 
du diable [c'est un point de vue qui se discu- 
te ; lit. : est l'atrocite parmi ce qu'a fait le dia- 
ble] [497]. 

*-JL • *—;—i'.uu 1 *-wi sayya c / isayya c *v. 2 : envoyer ; 
accompagner [497]. 

• *LC Li I 'esd'a * subst. : rumeur [/<-Lt : concer- 
nant...] ; bruit [nouvelle incontrolee] [498]. 

• (-*--i si'i * subst. : shi c ite ; chi'ite [^-juJL vient 
de ( _ j Jlc XjuJJi sl ( et 'ali « le parti d' ( Ali » : c Ali 
etait le cousin du Prophete et son gendre, car 
il avait epouse Fatima. A la mort du Prophete, 
pendant qu' c Ali le veillait sur son lit de mort, 
Abou Bakr fut elu calife ; a la mort d'Abou 
Bakr, 'Omar lui succeda. A la mort d' c Omar, 
c Ali fut elu mais refusa son election et la fonc- 
tion echut a c Othman. 'Othman mourut as- 
sassine lors d'une revolte a Medine et c Ali fut 



92 



'4_~* Sj*—*]! — <->J i<ail A ^a V a»i\ Lj^ nM 



de nouveau elu. En 40/661, c Ali fut assassine 
et Hasan, fils d' c Ali, fut elu calife mais ceda, 
sous la contrainte, son titre a Mu c awiyah. A la 
mort d'Hasan, Hussein, son frere, prit la tete 
d'une revoke contre Mu'awiyah et fut tue a 
Kerbala, en 61/680. La mort tragique d'Hus- 
sein constitue l'element fondateur du 
chi c isme. De nos jours, les chi'ites represen- 
tent environ 10% du nombre total des musul- 
mans (d'apres Cyril Glase, Dictionnaire encyclo- 
pedique de I'islam, Bordas, Paris, 1991) ] [498] . 

<iL>JL sik ♦ adj. : chic ; elegant ♦ elatif& * £i\ asyak 

[498]. 

liLwi sek ♦ subst. : cheque *pl. Ol^-JL sekdt* express. : 
A> L ... J I liLwi sek es-siyaha : cheque de voyage 

♦ ti L - w . t' J-o_ r - ( amel sek : emettre un cheque 
[498]. 

JL (1) • fj-y'-iu 1 J-wi sayyel / isayyel ♦ v. 2 : faire por- 
ter ♦ part. act. masc. J.....'Lfl messayel. 

• d_L_M< sila ♦ subst. : paquet [gros ou lourd] 
[498]. 

_i sili ♦ n. propre: Chili. 



L^ 



jL^? • (_£jL^? sari * subst. : mat [de barque...] »pl. 

^j\j*s sawdri [514]. 
il L^ ,jf7fa ♦ subst. : salle [de classe] ; salon *pl. Cji \~& 

sdldt [499] . 
*j L^ sdye''* subst. : voyou [mauvais garcon] ♦ pi. *-~s? 

seya c . 

• uaj / t— i— i? ,sa&6 / wo66 ♦ v. sourd 1 : verser ; 
couler [du ciment...] *part. act. masc. u*jL^? 
.safefi [499] • 

• ^..--w. ^ sabib* adv. : a flots [couler a flots] ; 
abondamment [500]. 



7<*~0 • 7t—t AJ I Tt-j-^ sabah / yesbah *v. 1: etre heu- 
reux ♦ express. : j-a CJ I j — j^> ^Js. t ,.n~ 
j*J£- I J-& I tesbah c ala her — w-enta inen ahl 
el-her: bonne nuit — et toi de meme [lit. : 
que tu sois demain en bon etat — et toi, tu es 
parmi les gens de bien] [500] . 

• t L-.^ sabah * subst. : matin ♦ express. : T L_^? 
j—> 'i-\ sabah el-her: matin de bien, bonjour 

• JJJ I t L-^? sabah el-foll : matin de jasmin, bon- 
jour [en reponse a^*i-l rL~£>] »jj-jl r<-~" 
sabah en-nur : matin de lumiere, bonjour [id.] 
[t\*~& ne s'emploie que dans les salutations, 
sinon, on utilise ?<■+-& sobh] [500]. 

• 7t-~£? sobh* subst. : matinee ; matin *pl. r-L-^l 
asbdh [le pluriel est inusite] [500] . 

• A+?i+~0 sobheyya ♦ subst. : matinee. 

j-*~£> (1) • ; ~i I j*~& sabar / yesbor * v. 1: patienter 
[501]. 

• j-j-^ sabr ♦ subst. : patience ; endurance ♦ ex- 
press. : ! ^-LoJlc j+~i2j\ *Juca u ya mu c allem es- 
sabr c allemni ! : o professeur de patience, 
enseigne-moi ! * j*~& a-LLc j_j5y ^>ljJI »ji 
Idzem el-wdhed ikun c ando sabr : il faut avoir de 
la patience [j-«-xg est employe dans de nom- 
breuses expressions et est frequemment ecrit 
a l'arriere des voitures] [501] . 

• j L~^ sabbar* adj. : patient ♦/ sing. ~bj L— s salh 
bdra : cactus ♦ express. : jL-^aJ I es-sabbdr : aloes 
[qui fleurirait tous les cent ans] [501] . 

**-& • p L-^? subd' '* subst. : doigt *pl. *-i \j~& sawabeS 

• express. : ,J Ui^jJ I p L -<aJ I es-sobd? el-westdni : 
medius [tt. : le doigt du milieu] »p 1 . ^ II 
jrr! -3Njl es-sobd' ek-kebir: pouce [lit. : le grand 
doigt] ♦4_x_ki»'l (j^SL^c tilcL_£» jLS" lil «za 
ftdn sobd'ak 'askari e[q]ta c o : si ton doigt est 
bidasse, coupe-le [501]. 
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f*~& • h'-rti I ?-*-& sabag/yesbog *v.r. teindre [un 
tissu ou des cheveux] [502]. 

• p L~^ sabbdg ♦ subst. : teinturier [502] . 

• iju- ^ sabga ♦ subst. : teinture [502] . 
ij\~& • jjj \~& sabun ♦ subst. : savon [502] . 

[_^-^?] • /ffj-^' sabi * subst. : garcon ; enfant ; apprenti 

• pi. j L.i.i^ - ' sobian [502] . 

tl~& • TC^-^aj / 7^x~& sahhah / isahhah * v. 2 : corri- 
ger [503]. 

• i^t~& sehha * subst. : sante ; hygiene ; justice ; 
verite ; authenticite ; legalite ♦ express.: i_£'j' 

1 til 'J—x—~& ezzay sehhetak ? : comment va ta 

sante? [503]. 

• yt -* .sa/j/j ♦ ad/, (invar.) : juste ; sain ; exact 

• express. : i^~^> j*£- ger sehhi : malsain [503] . 

• <_^_^ sehhi* adj. : benefique ; agreable ; salu- 
taire ; hygienique ; sanitaire ♦ express. : cn_« Lj 
i^<—0 ta'min sehhi : assurance maladie [a em- 
ployer de preference a «(«**] [503] . 

• Ti^x^a sahih ♦ adj. : vrai ; bon ; veritable ; com- 
plet ; en bonne sante *pl. r-\—x—*& sohah * ex- 
press. : ■x-^<~& sahih : c'est vrai, vraiment [503] . 

■ L^? sahib ♦ subst. : ami ; compagnon ; 
proprietaire; adherent; maitre ; patron *pl. 
<->\x~& sohab ; cjI*(-^?I ashabtf. sing. «Lj>L^? 
sahbet ;i*pl.CJ L> l~& sahbdt * express. : »_*> L^? 
Cwj-J I sdheb el-bet : proprietaire [d'un apparte- 
ment],hote [recevant quelqu'un] ♦ *»_»_> L^? 
Cw^JI sahbet el-bet : la proprietaire [de la mai- 
son] [504]. 

• A t>\ ■"* musahba ♦ subst. : accompagnement 

• express. : <L>j-l .n t be-musdhbet : accompagne 
[de, par] [504]. 

— -» sahra ♦ subst. : desert ♦ autre ortho. 

• \jX-~0 Sahara' * pi. ^Jj Lx-~i? sahdri ♦ express. : 
j 11 a i"i 1 1 « ljj>-^? sahara' es-sems : le desert du 



soleil [le hamza c ne figure a la fin du mot 
que dans les « etats d'annexions »] [504] . 
uDui • Ail^ws sahdfa * subst. : presse [journaux] ; 
journalisme [505]. 

• u s > ^ sahafi ♦ subst. : journaliste *pl. 

{j\*JLX~& sahafiyyin [505] . 

• 1 '» ^" moshaf* subst. : Coran [volume du 
Coran] »ffi ■ i>\ ■"* masahef[^o^\. 

£j—?t •" • {j—x ■" sahn ♦ subst. : cour [d'une mos- 

quee...] *pl. j_j^w? suhun. 
{jX—& sahn * subst. : assiette ; plat ♦ pi. j_^t-^? sohun 

• express. : JajjX j^^_^? sahn-e gawit : assiette 
creuse [Zz'f. : profonde] ♦TcJaJu*^ ,jX~0 sahn-e 
mesaltah : assiette plate [ef. Hans Wehr, p. 422 
etjomier, Lexique pratique, p. 13] [505]. 

[jx~&\ • •"■•^'^ / 1^<—0 se fy /yesha ♦ f. defectueux 1 : 
se reveiller ; etre eveille »part. act. masc. ^\*a 
sahi : eveille [qui ne dort pas] , vigilant, reveille 

• express. : J-JJ I jjh ( -> L^? '" 'a&fedeti-e sahi 
tul el-lel : j'ai passe une nuit blanche [lit. : je 
suis reste eveille toute la nuit] [505] . 

• ■* -s>i 1 1^<—0 sahha / isahhi * v. defectueux 2 : 
reveiller [quelqu'un] [505]. 

• jL>-^? sahayan ♦ subst. : reveil. 

jX-~& • ~bj-><-~& sahra ♦ subst. (f. = un.) : rocher *pl. 

jj^*£> suhur* cnllectif J&-& sahr [506] . 
j X*& • j-i~^j 1 j X*s saddar / isaddar *v.2\ exporter 

[506]. 

• j $ L^aj / ji \~& sacler/ isader ♦ v. 3 : confisquer 

• part. act. f.~>ji I ^ " musadara : confiscation 

[507]- 

• jjX^aj tasdir * subst.: exportation [507]. 

• jJ_^? sedr ♦ subst. : poitrine ; sein [de la fem- 
me] *pl. jj-i~^> sudiir [508] . 

• {JjjX~& sederi [^Jj 1 'n.^\ ♦ subst. : gilet ♦ pi. 
^Jj\X^ sadari ; ^Jj\.'n.^> sadari [507] . 
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• jJ-^3^i masdar* subst. : source [historique. . .] ; 
nom d'action [grammaire] *pl. ji\~^A masa- 
der [507]. 

p -L^? • p I J_^? rad«<" ♦ rata. : mal de tete ; migraine 

[508]. 
Oi~0 • d_9.L^? sadafa ♦ rata. (/ = im.) : nacre ♦ coZ- 

fechjol^ .jarfa/"[5o8] . 

• «L5J~s? .sorf/a ♦ rata. : hasard ♦ pi. Oi~0 sodaf 

• express. : AjJu^Ju bes-sodfa : par hasard [508] . 
3 J~i? • Jj-L^aj / (J-l^? sadafq] /yesdefq] *v. 1: dire la 

verite; etre sincere [508]. 

• Jj-l^aj / ^jXa saddafq] /isaddafq] * v. 2: faire 
dire la verite ; croire [quelqu'un qui dit la 
verite] ♦ express. : ,-i-J.l^? ! ( J^X^> saddafq]- 
ni ; sadda[q]ini : crois-moi [en s'adressant a 
un homme puis a une femme] ♦ l 3-L^? Lo ma 
saddafq] : ne pas en croire. . . [ses yeux ou ses 
oreilles et, en consequence, agir precipitam- 
ment] [ce verbe est surtout employe a l'im- 
peratif] [509]. 

• 23 \X^ sadafq] a ♦ subst. : amitie ♦ pi. O Li I X^ 
sadafq] at [509]. 

• *L3 J-^3 sadaqa ♦ subst. : aumone ; charite [don 
charitable] ;don [aumone] ♦ pi. oLil^ sada- 
qat [509]. 

• Jjj \X*& sadiq ♦ subst. : ami ♦ express. : Jjj J-^aJ I 
JjjjiaJI J>jJ es-sadiq fqfablet-tarifq] : l'ami avant 
la route [proverbe datant des temps du noma- 
disme : un ami a preseance sur tout le reste] 

• jJ-i-L^? t—JUiSJI ek-ketab sadiq : le livre, c'est 
un ami - j-^ I — a Jjj J-^? .jarfi^ mohles : un ami 
devoue [J^i-L^ peut etre employe de maniere 
isolee ou en relation avec une idee abstraite, 
contrairement ay>L?] [509]. 

• (J i L^? sadifq] ♦ ad/. : vrai ; sincere ; veritable. 
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j / » J_^j sadam /yesdom *v.r. heurter 
[quelqu'un] ; causer un accident [510]. 
• »Jua< " monsadem * part. pas. masc. : choque. 



■ sadma ♦ rata. : choc ; traumatisme ; 
heurt *pl. OLa-l^? sadamdt [510] . 
(fi J-^? • (_£ -i^aj / (_£ J~^ sadda / isaddi ♦ v. defectueux 2 : 
rouiller [actifetpassif] » part. pas. masc. ^jXaa 
mesaddi : rouille. 

• ^JX^> .sada ♦ rata. : echo ; rouille [510] . 

t ' j*& • rt i_j-" " tasrih * subst. : permis [temporaire, 
par exemple de visite des sites archeologi- 
ques] ; declaration [a la presse. . .] *pl. njjl^aj 
tasarih [511]. 

• 4_>lj_£? saraha ♦ subst. : sincerite ; franchise 

• express. : A> <j~i2j besaraha : franchement ♦ LJ 
&> \j.s>i \ t " ' " fc montaha s-saraha : en toute 
franchise [511]. 

• « ; v -* mot A ♦ ad/. : franc ; clair ; pur ♦ pi. 

<■ [>j~& suraha [511] . 

• Tj*oa musarrah ♦ adj. : permis; autorise. 

t • j*& • T"_ij \~& saruh ♦ subst. : petard ; feu d'artifice ; 
fusee ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. Fjj**" 
saruh ♦ pi. 7<—ij \j~& sawarih ; 71—1 j Ij^u sawarih 

[511]. 
r ' j-0 (1) • Tj~^j I T ' j*& sarrah / isarrah ♦ v. 2 : crier 
[de douleur. . . ] ; appeler [a l'aide, au secours] 

[511] • 

• A>j~& sarha ♦ subst. : appel [au secours] ; cri 

[511]. 
j~aj~a • jL^j~& sorsar * subst. : cafard [blatte] *pl. 

j^s\j~a sarasir [511]. 
p j~& • p j~t3 sara c ♦ subst. : epilepsie [512] . 

• j ljj<-^? sa'ran ♦ adj. : epileptique. 

Oj^i ' Jj^aj I ijj^5 saraf / yesref * v. 1 : depenser ; 

entretenir [sans nuance pejorative ; ,- I c : 

quelqu'un] ; subvenir aux besoins [/«->-£ : de 
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quelqu'un] ; encaisser [un cheque] ; conge- 
dier ♦ part. act. masc. Oj \ -» sdref* part. pas. 
masc. Ojj^2^> masruf: depense [512]. 

• ' 8 j a " 1 I Oj-^aj' I 'etsarraf / yetsarraf * v. 56*: 

se debrouiller [jl Z. c : pour faire quelque 

chose] [512]. 

• ■ °t^ ■" " tasarrof* subst. : comportement ♦ pi. 
O LSj ^" tasarrofat * express. : ,-J L.;..^ Oj-^aj' 
tasarroj sobiani : comportement infantile [513]. 

• Olj-^? sarraf* subst. : changeur [d'argent] ; 
caissier [d'une banque] [513]. 

• J^ .ja?/» rata. : depense ; drainage [agri- 
culture] ♦ express. : . . jjX jJs^jl Oj-^aj be-sarf 
en-nazar c an... : compte non tenu de... sans 
tenir compte de . . . [ 513 ] . 

• ' '° l_) ^"~ masarlf * subst. : frais [coutde quel- 
que chose, lit. : ce qui est entraine] ♦ express. : 
4-JLc jiuuj\ UujL^ji masarlf es-safardlya : les 
frais du voyage sont impotants [lit. : sur moi] . 

• Oj-^a^ masraf* subst. : canal [de drainage] ; 
drain *pl. ( )j La» m«.sare/'[5i3]. 

<aj / c «■«■>*? seSeb/yefab * v. 1 : faire pitie 



[^jlc : a quelqu'un] [514] . 

• j L-)ug» safban ♦ rata. : qui fait pitie [,<*■£] • 

• ijjjc^ so c uba* subst. : difficulte ♦/>/. Ouyi^ 
so'ubdt ♦ express. : ** .' j * a .' be-so c uba : difficile- 
ment [514]. 

• ^-ji~& sa'b* adj. : difficile *ekitif^-n.,^>\ as'ab : 
pire ♦ express. : «L ; .i».„^-> ^^ j^mjjS i-jjJ«J I d-iU I 
t_J L>2 I ,Jx ij jJL el-luga el- c arabeyya kwayyesa 
bass-esafba swayya ( ala l-'agdneb : la langue arabe 
est belle mais elle est un peu difficile pour les 
etrangers [514]. 

Jjc^? • ijj<~^ so c ud * subst. : ascension [d'un ballon] 

• express. : 5 j * a I ' XtS- ( id es-so^ud : Ascension 
[fete chretienne de l'ascension du Christ] [515] . 



• X-t—*-~& safid * subst. : plateau [geographie] 
*pl. J_*_^? su<ud* def. I _ « aJ 1 es-seHd : haute 
Egypte [515]. 

• (jXtjt~& seHdi*adj. : saidi [originaire du said : 
« plouc », mais aussi energique] *pl. s-ULx-^ 
sa^ayda * express. : (gjujt^g U I area sg^dz : je suis 
tetu; j'ai des principes «^J— ; _t__^ Li I ana 
s c eideyya : je suis tetue ; j'ai des principes [515] . 

jf—& » j* """ ■ "i I J" """ ■ ul estasgar/yestasgertv. 10: 
sous-estimer [quelqu'un ou quelque chose] 

• express. : ''_,* ~ r ■■ " j^ Ao;«a mestasgarni : il 
me sous-estime [emploi du participe] [515]. 

• j_. i_^? sogayyar ♦ ao}'. : petit ; jeune ♦ elatif 

jj>.,s> I asgar ♦ express. : j+ju^ j 1 . %* j C**j 6ei 
ramaddn sogayyar : la maison de Ramadan est 
petite [515]. 

iA ^> (2) • >_t. ^> .jo^"» suto. : rang ; rangee *pl. ^Jjju& 

sufuf [516]. 
7ti-i? • i^CL^ saflia ♦ .sj<&5i. : page ♦ abrev. ^a safaha 

*pl. oUa^j safhdt [517] . 

• Tt-jua safih ♦ .rafai. : fer blanc [517] . 

jj!_£? (1) • j I .1 1 I jJl~& saffar / isaffar ♦ v. 2 : siffler 

[517]- 

• lj li-x? suffdra ♦ .rata. : sifflet ♦ />/. O Ij Lfl-wg 
suffdrat [517]. 

ji-^? (2) • c \jSl*& safrd' ♦ ^wta. : jaunisse [518] . 

• jSl*&\ asfar* adj. : blond ; jaune *pl. ji-& sofr 
*f. sing. \jSL^ safra [518]. 

ji—0 (3) • j>-0 sefr* adj. card. : zero [518] . 

' f (4) • j a x3 safar * subst. : Safar [mois de] 
[deuxieme mois du calendrier hegirien 
(lunaire) : 30 jours] [518]. 

i ji~^ • ■< " _ " -»" tas[q]ifa ♦ ^ufat : applaudissement 
[inversion de la racine J *-* (j* 3 - qui. en dia- 
lectal egyptien, devient <J J ij" 3 . f / Ham 
Wehr,p. 518] [518]. 
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[jJl^] • 't kdu I i Jl*£> saffa / isaffi ♦ v. defectueux 2 : 
purifier ; filtrer ; clarifier ; passer [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce] ; 
regleruncompte [pacifiquementounon] [519]. 

• A _ " -»" tasfeyya ♦ subst. : purification ; clarifi- 
cation ; filtration ; liquidation [d'un stock, 
d'un commerce...] [519]. 

• jjL? safi ♦ adj. : pur [sans melange] ; lim- 
pide ; serein ; clair ♦ express. : ! ij\J L; ( _5 L^? 
safi ya laban ! : il est pur [mon] lait ! [cri des 
marchands ambulants ; lit. : pur 6 lait ! ] [520] . 

j— ts> (1) • j-.ts> sa[q]r ♦ subst. : faucon ; aigle *pl. 

jjA-£> su[q]ur [520] . 
*JL^5 • *3 \~i? sa[q]e< '♦ adj. : frais ; froid ; glace ♦ autre 

ortho. *_9 L*u ♦ express. : ( <L*_3 L^?) d_*J L*u <Lya 

mayya sa[q] c a (sa[q] c a) : eau glacee [520]. 
4-JJUe? saqalleyya ♦ n. propre: Sicile [520]. 
>- JL<3 (1) • aS%~& salaba ♦ rata. : fermete ; solidite ; 

rigidite ; durete ♦ express. : (_£ I y \ iS%^ saldbet 

er-ra'y : entetement [521]. 

• >- JLxg .jo/6 ♦ swta. : acier [521] . 

• >- JL^g .jaW; ♦ adj. : solide [521] . 

>- JL^» (2) • oJLai / i-Jli^ salab/yesleb *v. 1: crucifier 
[521]. 

• ^..J— -^ salib ♦ subst. : croix ♦ pi. j LJl^? sulban 

• express. : ; ■ J flJ I -L-C r ?rf es-salib : fete de la 
croix [fete des Chretiens d'Egypte, le 27 sep- 
tembre] [t_*JL^> se donne en prenom] [521]. 

tJl^? • —I aj / tJl^? sallah / isallah *v. 2: corriger ; 
reparer; reformer [521]. 

• «J Laj / «J Li? .safe/j / isaleh *v. y. reconcilier 
[des adversaires] ; faire la paix *part. pas. f. 

• *- 1 «a a musalha: reconciliation [«_!L^?est 
transitif] [521]. 

• ycJI >alj / TtJLaJ'l etsdleh/yetsaleh*v. 6b* : se 
reconcilier [*^a: avec...] [522]. 



• »•*» -* I e.steA ♦ swta. : reforme ♦ express. : 
,—G IjjJ I r*%^>2 I el-eslah el-zeraH : la reforme 
agraire [522]. 

• n * 1 ,n j taslih ♦ subst. : reparation ♦ pi. 

' " .: "*" taslihdt [522]. 

• i-f 1 xa a maslaha ♦ rata. : interet [profit] ; 
affaire [ce qui justifie que Ton s'en occupe] ; 
service public ; compagnie [du gaz ou de 
l'electricite] *pl. pJ Lao masaleh : service pu- 
blic ♦ express. : <Lysj5s> AjoLao maslaha hokii- 
meyya : service gouvernemental -■■* •» I a— a 
Ljj_$_>\J I maslahet el-kahraba : la compagnie 
d'electricite [522]. 

[ jJl^?] • I gtj / /<-L^' .jaHa / waZfo' ♦ v. defectueux 2 : 
prier; faire une priere [ce terme ne s'appli- 
que qu'aux prieres « canoniques »] [524] . 

• "s>y>s2 sala ♦ subst. : priere [canonique] *pl. 
OljJ-^? salawat [524] . 

*~a • *m? Mmm ♦ arfi;. : par cceur [apprendre quel- 
que chose] [524]. 

%a..s> • k^~& samg ♦ rata. : colle [525] . 

JJ^-^? sandal* subst. : sandale [JJ^-^? est de l'arabe 
litteral] [526]. 

(jjJJ-^? sandufq] ♦ ,s?(ta. : coffre ; boite ; bureau du 
tresorier ; assurance maladie ; caisse ; malle 
*pl. jjjiu-^ sanddifq] [Jjj-LL^? designe aussi 
les institutions collectant de 1' argent : assuran- 
ces sociales... ; le ^ se prononce j-] [526]. 

%^~& (1) • ' '■ aj / ^J-^? sana c / yesna c * v. 1 : fabriquer 
[526]. 

• /e*J L-^? sanay'i ♦ rata. : artisan ♦ pi. d-jc u-^ 
sandy c eyya [526]. 

• oLcu-^ sentfat * subst. : fabrication; Indus- 
trie [526]. 
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• x ' a " mama'' * subst. : usine *pl. *-j\ as 
masane' * express. : jJjXj » r -** masan ( takrir : 
raffinerie [&Y. : usine de raffinage] [526]. 

• ,_c LL^? senaH * ad/. : artificiel [ 526] . 
i_a.'wr»> i_iL^? sanf* subst. : sorte ; espece ♦/>/. OLL^I 

asnaf* express. : j-" ^-jl /j-J^-J' ^i-'— ^ tiJjJ-C 
1 Ajj-i c andak sanf-e tani arhas swayya ? : as-tu 
un autre article un peu moins cher? [527]. 

*.'s> sanam* subst. : idole ; divinite [paienne] ; dieu 
[paien] *pl. »L_L^>I asnam * express. : ^-SoLa 
1 » u~i? 2 I j_£j S.G tAAJ I j malkum wa[q]fin keda 
zayy el- asnam ? : pourquoi etes-vous si empo- 
tes? [lit. : qu'avez-vous a rester comme cela 
comme des idoles ?] [527] . 

PTj-fr** 9 • yt jj ^ ^> sahrig * rato. : citerne ; reservoir 
♦M £0^-^ ?aharig [528] . 

[t_jj-^? (1) ] • ■* « _ — * musiba * .rafaf. : catastrophe ; 
malheur; calamite; desastre; coup dur «/7Z. 
t_*j L^3-a masayeb * express. : ! " < _ -» Li ya 
mosebti ! : malheur ! [lit. : 6 ma catastrophe !] 

• ! 4 1 . b. n \ I jfi i u 31a dz l-mosiba ! : quelle catas- 
trophe ! ♦ ! I Sj+* A « _ a y 31a musiba suda ! : 
quel malheur noir ! [529] . 

• ' >Ltxa musdb*part. pas. masc. : atteint [d'une 
maladie, touche, blesse par quelque chose ; 
O introduit 1' agent] [528] . 
Cjj~& • Cjj~gj 1 Cjj~& sawwat / isawwat *v.z: crier ; 
pousser des cris [de lamentation] [529]. 

• CJy^s sot* subst. : voix ; son *pl. O lj-^?l aswat 

• express. : . . J AJ'j-^? j_£ i I edda .joto le. . . : voter 
[pour... lit. : donner sa voix a...] *j Oj -* 
J-i? so? m do' : son et lumiere ♦ ,j' Ij Cjj~& sot 
wati : voix basse ♦ .J 1— c Oj— ^? so£ <a&' : voix 
haute [529]. 



• C.— — -- ^ set * subst. : reputation [bonne] ♦ ex- 
press. : UJU I ij ■"■ _ a 1 1 ej-sS zy«Za l-gena : la 
reputation plutot que la richesse [529] . 

jj-^? (1) • jj~gj I jj~^ sawwar/ isawwar* v. 2 : pho- 
tographier ; dessiner ; imaginer ♦ express. : Lj 
*L*J U IjA dijj-^? I /j-Hj I " b ^" )"<! mostafa 
ab[q]a asawwarak marra tdnya : Moustafa, je 
te photographierai une autre fois [tt. : je res- 
terai je te photographie] [529]. 

* JJ ^'''■' / jj"^" 'etsawwar / yetsawwar +v.$b*\ 
imaginer; se faiie photographier [529]. 

• "t>jj~& sura ♦ ^wfat : image ; photo ; photogra- 
phie ; figure [d'un livre] ; copie *pl. jj~& sowar 

♦ express. : ^J-^i I fj*u & . n ijj jjiLa Sjj_^3J I 
! /) m> I es-sura mes kuxvayyesa bass el-asli ahsan .': 
la photo n'est pas bonne, mais l'original est 
meilleur! *ijj xfl-11 ^— S («-«-;' jjLt ^j^ Ljl 
dwa m«S r dwz ab[q]afi s-sura : je ne veux pas 
etre sur la photo [ca ne me regarde pas ; je 
ne veux pas m'en meler] -» I »•> a j j . ^» 1 1 
^uIAJlo es-sura hatetla c modhesa : la photo sera 
magnifique [&V. : sortira ] ♦5jj-^? A> hod sura : 
photographie [prends la photo] ♦ cs -9 i^' 2> 
*J J "^ hotteni fes-sura : mets-moi au courant 
[Pour le vocabulaire de la photo, voir Jomier, 

Manuel d 'arabe egyptien, lecon 11] [530] . 

I * 

• fJijj'Sia mesawwarati ♦ subst. : photographe 

*pl. * ;. " 'j j ^ * mesawwarateyya [nom de me- 
tier forme sur le participe] [530] . 
[pj_^?] • t- L^? sag* subst. : piastre *pl. (jij-3 [q]ers 

* express. : i- L^? ij^j-3 [q]ers-e sag : grosse pias- 
tre ♦ jij-3 jjj-^c Qsnre /«7^ : vingt piastres 

♦ Juj W'ya/ : id., mais aussi monnaie saoudien- 
ne »sJ_ijLj bdriza : dix piastres »t- L^? a^ & c. 
c asra sag : id. * i- \~a ^ Uu a > hamsa sag : cinq pias- 
tres [530]. 
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• *_i L^? sdyeg ♦ subst. : orfevre ♦ pi. i-C L^? saga 

• express. : i-GLaJI es-sdga : la rue des orfevres 
[dans Khan el-khalili, au Caire] [530]. 

.i"il f.j./u masugdt * subst. (pi.) : bijoux [ce 
mot ne s'emploie qu'au pluriel, sinon on pre- 
cise : une bague, un collier] [530] . 
t«jj_^? • Oj-^5 suf* subst. : laine ♦ pi. O lj_^? I aswdf 

[531]- 
»j~^ • -j >db / » L^? jam / w«m ♦ w, concave 1 : jeuner 

• /?art. act masc. *j L^? sdyem * express. : »j Li? U I 
ana sdyem : je jeune [531]. 

• >j~& sum ♦ rato. : jeune ♦ express. : - j «aJ I c.s- 
ram : le jeune [du mois de Ramadan] [531]. 

• » L..^ siyam * subst. : jeune ♦ express. : » „ ^' I 
es-siydm : le jeune [du mois de Ramadan] [531] . 

J 1 r,j — > 1 1 es-somdl* n. propre: Somalie [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] [531]. 
jj-^? • <>--'— - ^ saneyya ♦ «/fe. : plateau [ustensile] ♦ />Z. 

,J lj~s? sawdni [alteration du mot « chinois »] . 

" .. . / 

• *U \j~& sawwana ♦ swto. (/ = mm.) : silex ♦ col- 

kctifjlj^e sawwdn [532]. 

• dJ L-^? siydna ♦ rato. : entretien [d'une ma- 
chine] ; soin [d'une machine] . 

J_w^> (1) • }\ a ~i I i\ a j?l estdd / yestdd * v. 8a: 
chasser ♦ express. : ci-o— . i lk.^» I ksterf samak : 
pecher [des poissons] [532]. 

• iLw? sayydd * subst. : chasseur; pecheur [532] . 

• -L-^? sed * subst. : chasse ♦ express. : (iLwj -U^? 
sid samak : peche [532] . 

*LJ.Lw^? saydaleyya ♦ subst.: pharmacie [532]. 
j*?-& » _ a " J / _ fl " I etsayyar / yetsayyar * v. sb* : 
uriner. 

• j*~aa masir* subst. : destin *pl, jiy&A masdye 



it 



[533]- 



sef* subst. : ete [saison] »/fZ. t«JL_^l 
a.S)>a/[inusite] ^express. : j> L-/.ul >-»; *aJl ,jJ 



^Jj—ife-s-sefed-denya harr [q]awi : en ete il fait 
tres chaud [533]. 
Cfl*qj\ es-sin ♦ n. propre: Chine. 



L^ 



[(jL?] • ^y~Js dayya[q] ♦ adj. : etroit *pl. <j\iL-i? day- 
ya[q]in ♦ express. : J^>— i? i^us mohh-o dayyafq] : 
il n'est pas tres intelligent [lit. : sa cervelle est 
etroite] [549]. 

jL? da'n* subst. {coll.) : mou ton; agneau ♦/?£,-! L? 
dani ; ,-! L? da'ni ♦ express. : ,-i Li? «LaJ- lahma 
dani : viande de mouton [jL? designe 1' ani- 
mal mort; le vivant est Oj^> haruf] [534] . 

j^s • SjL-i? dobdra ♦ iufat (/ = wre.) : ficelle ♦ col- 
lectifj\*-j? dobdr [534] . 

hyh • Byjj / Ja*~i? zabat /yezbot * v. 1 : regler [une 
machine...] ; mettre au point [id.] ; arreter 
[quelqu'un] * autre ortho. a^aj / JiUJ [534]. 

• h..>?v^ / h..^?" I etzabat/yetzebet* v. Sb*: etre 
regie ♦ ai<fr"« ortAo. a^aJJ / U.b? |, 

• hyhzabt* subst. : precision ; exactitude ♦ au- 
tre ortho. a *e zabt * express. : ^ > *-"' y bez-zabt : 
exactement ♦ autre ortho. Ja^aJlj [534]. 

• i—j Lb ♦ zdbet ♦ iwfai. : officier ♦ autre ortho. 
\2j\J0 ddbet* pl.Jz>LJp zubbdt ; J?Lj? dobbdt. 

• pj ; *-" " mazbut ♦ aa}'. : exact ♦ autre ortho. 
Pj . B a ♦ express. : pj ; *-" (j!-« wies mazbut : 

inexact [535]. 
(iL'w? • <jJ *»• iaj / lii^w? deA«A / yedhak * v. 1 : rire ; 
sourire ; se moquer [de quelqu'un : le comple- 
ment d'objet indirect est introduit par l X&\ 

• express. : cU iS ' x. A? LJjJI 1 LjjJJ ciJL>w?l 
'edhak led-donia, ed-donia tedhak lak : souris a 
l'univers, l'univers te sourit* lj Nxaj JLaJI 
«lJx el-'eyal biyedhaku 'aleh : les enfants se mo- 
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quent de lui [ lit. : les enfants rient sur lui] ♦ Lo 
( _Lc i J^S\^<^3j ma tedhakis ^allaya : ne te [f] 
moques pas de moi [535]. 

• tiJUvi? dehk ♦ subst. : rire [536] . 

• i'\ -* ■>> * modhek ♦ subst. : comique ; ridicule 

[536]. 
i-x^? • «L«> Lwi? ddhya * subst. : banlieue ; faubourg 

• pi. ( -^\j—^? dawdhi [c'est surtout le pluriel 
,y>lj_i? qui est utilise] [537]. 

• «L^-i? daheyya ♦ subst. : victime [pour un sa- 
crifice] *pl. Lil^vi? dahaya [536]. 

• ■';.'*' a " tadheya ♦ rato. : sacrifice [au sens 
Chretien d'offrir un sacrifice] ♦/>/. OL^JwaJ' 
tadheydt ] ♦ «c. ^^si I .Lx <M el-'adha la fete 
du sacrifice [d'Abraham, i.e. la «fete du mou- 
ton»] [536]. 

«jvi? • *jvi? dafpn ♦ arf/'. : gros ; encombrant ; colos- 
sal ; epais ; volumineux ; enorme *pl. »L«_J? 
dohdm [en parlant d'un objet et non d'une 
personne] [537]. 

Jui? • -Li? dedd * prep. : contre [537] . 

• i Lao mudddd ♦ prefixe : anti ; oppose ; con- 
tra * express. : ^gj « ■»■ i I *-" a mudddd hayawi : 
antibiotique [lit. : contre ce qui est vivant; cf. 
Hans Wehr, p. 220] [537]. 

jj? • jj~i? darar* subst. : dommage [consequence 
regrettable] [937]. 

• ijjj*&darura*subst. : necessite *pl. Cj\jJj^? 
darurdt [538]. 

• ^jjjj-^ daruri ♦ adj. : necessaire ; indispen- 
sable ; imperatif ; obligatoire ; urgent ; absolu- 
ment [adv.] [plus fort que *ji] [538]. 

Uj^ • cJj-iaj / (wJj-i? darab /yedrab ♦ v. 1 : frapper ; 
jouer [d'un instrument de musique] ; se bat- 
tre [avec quelqu'un] ; sonner [telephone] ; 
multiplier; heurter *part. act. masc. <— *jl 



dareb* express. : jjJUJ VO*"" 9 darab telefun : tele- 
phones donner un coup de telephone [ . . . J 
le... : a. . . ] ♦ . . Ju 1 1 ,Jlg c-J^-i? darab c ala 'id. . . : 
obliger quelqu'un... [afaire...] [538]. 

• t-jjLiaj / o j Li? dareb /iddreb* v.y. specifier 
[sur les prix] [538]. 

• ■ ' ia * 1 1 i^Jj^2J I endarab/yendereb* v. 7: etre 
frappe ; etre battu ♦ express. : Oj ■>? i I c-»j Li 
twJjJ Lj CwJ jl ^jJLuJ J 31a raM> andereb fe 
lesdni 'en kunt-e bakdeb : Seigneur, fasse que je 
sois frappe a la langue si je mens. 

• <^i\j^s\ edrab ♦ subst. : greve [arret collectifdu 
travail ; la racine <->j^s rapproche <->\jJ&\ du 
mot anglais « strike » qui signifie « coup » et 
« greve »] * pi. Cj\j\j^s\ 'edrabat [540]. 

• t > I k '-"I 'edterdb ♦ .swto. : trouble ♦ 6/. 

O u l^a-i? I 'edterdbat [ 540 ] . 

• t_Jj~I? rfarA ♦ rata. : multiplication [539] . 

• 4 ij—^ darba ♦ rata. : coup [de vent ou de 

poing] ; choc ♦ pi. O Ljj—i? darabdt * express. : 
.ytLaJu *lj~0 darbetsams : coup de soleil, insola- 
tion [^..p..,',;.' I aj J> hadet-o s-sams : il a une inso- 
lation ; lit. : le soleil (J.) l'a pris] [539]. 

• A—*->_j-J& dariba ♦ swto. : impot ♦/>/. 1— ^j Ij— ^ 
darayeb [540]. 

• ' ' a *— a medtareb ♦ arf/. : trouble [une per- 
sonne est troublee par ce qu'elle voit] [540]. 

• j j-C- <wJj L-i? rfdrei ( an * express. : faire greve ; 
s'abstenir [par hostilite]. jljJ-l { j-P cJjLi? 
dareb ( an eg-gawdz : refusant le mariage [<—>j \*J? 
est le participe actif du verbe — inusite — 
' ' ■ '•' 1 1 <->j-^\, adrab /yedreb: s'abstenir de 
quelque chose par hostilite] [539]. 

T j~^ • r—tj-^ daiih ♦ subst. : tombeau [d'un saint, 
d'un homme celebre] ; mausolee *pl. k>j^>\ 
adreha [540]. 
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j- v *•" • j -j ?- rfers ♦ rata. : dent [qui fait mal] ; 
molaire ♦/>/. ^Ij^zl adrds [«Lw.,' senna est le 
mot general pour « dent »] [540]. 

pj~i? • pj-^j / pj~^ dara'a/idara'* v. 1: etre soumis 

• part. pas. masc. pjLiaa muddre' : inaccompli 

[pj Ja 1 / pj— ^ est inusite : seul pjl '&-» est 

employe] [541]. 

i_a-*~g? (1) • >_a_« i? rfoy* rata. : faiblesse ♦ autre pro- 

nonc. da c f [542]. 

• >_{--*_ - ^ da'if* adj. : faible ♦ /?/. O u«-i? do'df 
[542]. 

ni.h • n*.h dagt* subst. : surcharge [de travail ou 
ponderale] ; stress ♦ express. : » JJ I a i *•" rfag? 
ed-damm : tension [arterielle] [542]. 

a_c jj_i? dufda'a * rata. (/ = wn.) : grenouille ; cra- 
paud *pl. p ili-i? dafade' '* collectift- ji-i? dofdaf 

[543]- 
ji-i? • ji-^ dofr * subst. : ongle ♦ autre prononc. difr ; 
dufr *pl. ji \j~i? dawdfer [ 543 ] . 

• ij-^Ji '<? defira * subst. : natte [de cheveux] ; 

tresse *pl. jAslI? dafayer [543] . 

J~i? • AJa <M/ ♦ rata. : ombre ♦ express. : Jj* \j \^s 
- 1 a*> J~^ zj dell rdgel wala dell heta : l'ombre 
d'un homme vaut mieux que celle d'un mur. 

*Li? • * I '& daV * subst. : cote [os du corps] *pl. 

9 y~& delTS [544] . 

*^a » + .'n'i 1 / 1 ■'■•<'> \ 'endamm /yendamm * v. 7: se join- 
dre [a un groupe] ; s'assembler [544]. 

Xa^is • til t» dimdda * rata. : bandage [sur une 
blessure] [545]. 

j*J& • j^-aJqi damir * subst. : conscience [morale] ; 
pronom [grammaire] *pl. j-i_ I « .'" damdyer 

[545]- 
^ja^s • j - j3j / j^-i? daman /yedman *v.r. garantir ; 
repondre [pecuniairement] [545]. 



• j 1 1? ddmen * subst. : garant ♦ pi. j I 

dommdn [546]. 

• jLw? daman* subst.: garantie; caution [546] . 

• ij Lw? damdna * subst. : garantie [ 546] . 

• jj^Li? daman* adj. : sur ♦ elatif{y>-j?\ adman : 
le plus sur, qui offre la meilleure garantie [546] . 

• jj *-" » madmun * adj. : garanti ; assure ; 

contenu [subst] [546]. 

Jl^J? • Sf^-'ni 1 X$nJ?\ edtahad/yadtahed*v. 8b*\ 
persecuter *part. pas. masc. \^\*'->» mudtahed : 
persecute. 

• il$i2~i?l edtehdd * subst. : persecution. 

« j-i? • t j-i? rfo' ♦ rata. : clarte ; lumiere ; lueur *pl. 

• \jj&\ 'adwd' [547]. 

t-^s • t-^sj I p Li? rfa r / id; r » f. concave 1 : etre perdu 
[moralement ou corps et biens] [547]. 

• ^_* iaj / T—*^? dayya' ' / idayya c * v. 2 : perdre ; 

louper [un train, un rendez-vous] ; manquer 
[id.] *part. act. masc. • _ *-" " medayya c * express. : 
yaJd I C-t-.-l ^ dayya^t el-[q]atr : j'ai loupe le train 

• d 7 ^ j >— 1— ijr> dayya < wa[q]to : il a perdu son 
temps *C*-9jJ I /j-L-C T—'—'^ dayya' ( alayya el- 
wa[q]t : il m'a fait perdre mon temps [547] . 

* ? • ' "_ '■-• 1 \*A.*'^> dayyef/idayyef* v. 2 : accorder 
l'hospitalite ; recevoir [quelqu'un chez soi] 
[ci--i? est transitif] [548] . 

• iiL-i? diydfa * subst. : hospitalite [548] . 

• •—i— : -l^ def* subst. : hote [invite] ; invite *pl. 
ii j - ; .. > duyuf= cleyuf* express. : ^j^k^s ie^> 
sijL^JI Uu^? IjXs. j L li c siLj hotti sahn- 
e ziydda 'alasdn c andena def en-nahdr-da : mets 
une assiette en plus car nous avons un invite 
aujourd'hui ♦»jJLj j Jj Lj jj^?JI i^ L .Ja. ! I 
ed-def el-magnun biydkol u bi[q]um : l'invite fou 
mange et se leve [548]. 
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• -"' _ *-*"' mudifa ♦ subst. : hotesse [de l'air, pro- 
fessionnelle] [548]. 

• jJ Li? I edafi ♦ adj. : supplementaire [548] . 
i3-~i? • jJj Uaj / Jjj Li? dayefq] / idaye[q] ♦ v. 5 : gener ; 

troubler; deranger; ennuyer [548]. 

• J|-trJ? rfi'^y ♦ swto. : etroitesse ; exigui'te ; en- 



nui [549]. 



i, 



jj_)U? tabur * subst. : rang [file d'hommes] ; queue 
[de cinema] ; file [d'attente] *pl.^ r u\jh tawd- 
bir. Le teferoccupe une place tres importante 
dans la vie quotidienne de l'Egyptien moyen 
*1 Jul "ij L-n-o-4. 1 jjjU? cr w-«J Cu'I enfe' 
neseti tabur el-gam c eyya walla 'eh 1 : tu as oublie 
la queue a la cooperative ou quoi ? ♦jj_>U? 
•" < aJ 1 tabur es-sobh : le rang du matin [les en- 
fants a l'ecole] tjtJLcL jjjLaJI ^ cJuij 
we[q]eftfet-tdbursd c ten : j'ai fait la queue pen- 
dant deux heures [550] . 

JjU? taza*adj. (invar.) : frais [un ceuffrais] ♦ autre 
ortho. aiJUs fezza [550]. 

J2J U? tewi ♦ subst. : tante [voir a J5sJ I ] . 

ijjU? tawla ♦ rata. : tric-trac [jeu] [550]. 

t_-J? • t_«i? fe/;6 ♦ rata. : medecine ♦ express. : <*_Jo 
' ■k' I kolleyyet et-tebb. faculte de medecine [550] . 

• i^-j-xi ? ta6i& ♦ rafcf. : medecin ; toubib [mot 
d'origine arabe] ♦ /?/. « LJ?I atebba * express. : 
j_^-_*JI ywwi' i«6i6 el-'oyun : oculiste ♦ t_* T wi? 
\^Jsj. tabib betari : veterinaire [550]. 

■r-Jff • Ti^sj I t*jp tabah /yetboh tv.i: cuisiner ; cuire 
[preparer un plat] *part. act. masc. 7<->y3 tabeh 
*part. pas. masc. 7" j » a a matbuh : cuit [551]. 

• rLi? tabbah ♦ subst. : cuisinier [551] . 



• T—^Jff tabih ♦ subst. : plat [cuisine] ; cuisine 
[nourriture] [551]. 

• 71 < a a matbah ♦ rata. : cuisine ♦ />Z. t^j I a a 
matabeh [551]. 

*^i? • **I2j / *-i? taba ( / yetba' * v. 1 : imprimer ♦ ^a?l 
/rax masc. pj < a a matbu c : imprime [551]. 

• *jli? tabe ( * subst. : timbre [tampon encreur 

ou timbre postal] ; imprimante *pl. * ;lj_ » 

tawabe ( [552]. 

• *-i? tab'* subst. : impression [d'un livre] ; natu- 
re ; caractere ; disposition ♦ express. : Lvi? taVan : 
naturellement, bien sur *k^3j' iLt sazz et-taV: 
excentrique, extravagant, marginal [551] . 

• Jj-ji? taba[q] ♦ rato. : plat ♦ pi. (j LJ? I etba[q] 

• express. : j~S J^i? tabafq] kebir : cuvette ♦ t»-*j£ 
(iLLia-S jj- J J-*-* I (J-r 9 c*-"- 6 [qlarrab 'alayya 
tabafq] el-fid menfadl-ak : approche de moi le 
plat de feves, s'il te plait [553] . 

• ■* « -k/i matba'a* subst. : imprimerie *pl. ^jU2^j 
matabeS [552]. 

• « _ < g to6z f z ♦ arf;'. : normal ; naturel ♦ ex- 
/?re«. : l -x* r J2 { J*j> mes tabiH : anormal [552] . 

• f - j;k a matbu'* adj. : imprime ♦ j)Z ■ " ' I r j < a a 
matbu c dt [des imprimes administratifs] [552] . 

(jjj? • (j-iaj / (3** tabbafq] / itabbafq] ♦ v. 2 : plier. 

• J);.:"" tatbifq] ♦ iwfai. : application [553] . 
J-J? (1) • J-J? taW» .siifai. : tambour *pl. jj+h tubul 

[553]- 
J-J? (2) • <>-JlJ? tableyya* subst. : table [basse] [553] . 
& >. ! ^Jff tabanga ♦ subst. : pistolet ; revolver *pl. 

Cj\skS*jp tabangat [554]. 
jjJ? • jj>U? tagen ♦ 5M&5<. : terrine [de terre cuite] 

[554]- 
(j>Jp • JlLj^u? tehina ♦ swto. : tehina [sauce epaisse 
faite d'huile de sesame et servie avec les sala- 
ries] [554]. 
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<-Jj? • <->Jsjs mutrib ♦ subst. : chanteur [de charme] 
♦/ sing. i->,Ja-» mutriba [555]. 

~s>y*jjp tarabeza ♦ subst. : table [555]. 

r,!? • r jJO->_ 1 7"jJ9 tarah /yetrah *v.i: donner des 
fruits [arbre] ; proposer [une idee, une hypo- 
these] ; soustraire; deduire [une somme...] 

[555]- 

• 7"j—J9 tarh ♦ subst. : soustraction ; deduction 
[d'une somme...] [556]. 

• &>j)ff tarha ♦ subst. : voile [noir, traditionnel 
a la campagne] *pl. tjs turah [556]. 

• /^j__a matrah* subst.: place [assise] *pl. 

Tj 1 a " matareh * express. : jj Lc j_fe La r r j-i2-« 
matrah ma howa 'dwez : ou il veut [556] . 
i^I? • ij-H-J / ij-» tarad / yetrod *v.i: repousser ; 
chasser [quelqu'un d'un endroit] ; renvoyer ; 
expulser; bannir [556]. 

• ijh tard * subst. : colis *pl. Sjy? turiid [556] . 
jjff • jijsj tatriz * rata. : broderie [557] . 

J»J? (1) • ifij? tars* subst. : surdite [557]. 

• J»jJff\ atras*adj. : sourd ♦ pi. J^jl? tors+f. 
sing. ^Jp tarsa [557]. 

iJjjJp torsi * subst. : pickles [557] . 

JjJsJs • JiJsJs 1 JhJZjJp tartas / tartas *v.i: ecla- 

bousser [557]. 
t-jjh m^jjaj tatarrof* subst.: extremisme [558]. 

• LJjh tarf* subst. : bout [pointe] ; extremite 

• autre ortho. iSjhjb {art-Ufa* pi. ^Jukly? tardtif 

• express. : i-xj lj_^? uLti? \jh ,<-Lc c ala tardtif 
sawdWo : sur la pointe des pieds [558]. 

• ' ^ v a " a mutatarref* subst. : extremiste [558] . 
^jjb • iS jb tor[q]a * subst. : couloir [559] . 

• (Ji/? tari[q] * .rata. : route ♦ express. : ^y_J? {j£- 
c an tarifq] : au moyen de, par le biais de [559] . 



• iSjJp tari[q]a* subst. : confrerie [religieuse] 
*pl. ^Jff toroq* express. : 4_Jj^2jl Jj^iaJI et-toroq 
es-sufeyya : les confreries mystiques [559]. 

• 4—i—ijJ? tari[q]a * subst. : methode ; moyen ; 
recette [de cuisine] *pl. Jjji? turufq] ; Jjly? 
tarailq] [559]. 

• *■ ' a v a " matra[q]a * rata. : matraque [mot 
d'origine arabe] [559]. 

[jy?] • ^£j* to" ♦ fld/. : tendre ; frais [produit frais] 

*pl. { j\Jp tordy [559]. 
jj^J? • fjMjaj 1 fj^h tass/yetoss * v. sourd 1: heurter. 

• j 11 a Ij / j 11 a "I 'ettass / yettass *v. 8b*: etre 
heurte ; etre renverse [par une voiture] . 

*■*■£' • 1 « a j / ft-*-'' ta"am / ita^am *v. 2: vacciner 
[560]. 

• 1 ulilj / 1 jJaJ I etta c( am / yetta K am ♦ w, jJ*: se 
faire vacciner. 

• 1 _ hjoj tatHm ♦ subst. : vaccination [560] . 

• *JUP ta^m* subst. : gout* pi. >^*js tu c um [560]. 

• a a a * h ta c meyya ♦ subst. : boulette de feves 

• JJ"}ta faldfel : falafel [autre mot, issu de l'he- 
breux, pour les boulettes de feves] [560] . 

• 1 tda e maVam ♦ subst. : restaurant ♦ pi. *X \Jaj> 
mata c em [560]. 

\^Juff\ • <■ iih\ 'itfd' * subst. : extinction [d'un incen- 

die] [561]. 
J^Ju? • L /"ir7,<. I (jli» tafas/yetfas*v. 1 : filer [a l'an- 

glaise] ; s'enfuir; deguerpir [562]. 
J-ii? • J— ii? tefl ♦ subst. : garconnet ; petit garcon ; 

enfant *pl. JLi_I?l atfdUf sing. S-LflJ? tefla : 

fillette, petite fille [562]. 

• iljii? tofula ♦ subst. : enfance [562] . 

• J i a 7 « mutataffel ♦ ^wte. : parasite [social] ; 
pique-assiette [562]. 

.gii? • (-iaj / /ffit' taffa/itaffi* v. defectueux 2: etein- 
dre *part. pas. masc. ^Qn a matfi : eteint 6561] . 
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• 'k • 1 / «"'• I entafa/yentefi*v. defectueux 7: 
etre eteint. 

• a_i Lai? taffaya ♦ rata. : cendrier ; extincteur 

• express. : ^j->.j> *-i Lai? taffayet hari[q] : extinc- 
teur [561]. 

Jji? • (ysu_ / { jh ta[qq] / ito[qq] * v. sourd 1 : faire cla- 
quer ; faire exploser ♦ express. : 4-3 UL> L^JLI? 
ta[qq]aha hend[q]a : en faire une querelle [lit. : 
la faire exploser querelle] [563] . 

i>m-HJ? • ^yu-li? ta[q]s* subst.: climat; temps [qu'il 
fait] ♦ express. : j>-< j ^j^ij^ j"?MI si jLjiH 
( _5 l_ij c Lq_,.i,j I j ^^aJ l> J--tt> en-nahar-da t- 
ta[q]s-e kwayyes w-eg-gaw gamil hales w-es-sama 
safi : aujourd'hui le temps est beau, il fait tres 
beau et le del est pur [563]. 

jJLLj • Jius ta[q]m* subst. : jeu [assortiment] ; serie 
[d'objet] ; assortiment; service [de table] 

• express. : j Li -.,. ' *Jua ta[q]m sendn : appareil 
dentaire, ratelier [563]. 

i_Jli? • ' JLa-j / i_Jii? talab/yetlob *v.r. demander 
[une chose concrete] ; appeler [au telephone, 
lorsque la personne n'a pas encore ete 
jointe] ; telephoner [id.] *part. act. masc. i_JU? 
taleb * part. pas. masc. • tjihji matlub [563]. 

• i_JU? taleb * subst. : etudiant *pl. 4*Xh talaba ; 
t_/}U? tuUab[$64\. 

• IwJlJ? talab * subst. : demande ; requete *pl. 
O LJJ? talabdt ♦ express. : t-JLaJ I j ,J Lc CJ I 
j-^ _*-j enta gali w et-talab rehis : tu es cher [a 
mon cceur] et ta demande est bon marche 
[pour encourager le demandeur] [563] . 

*JJ? • ' * Bj / *_U? tele c /yetla c *v.r. monter [^J : a 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sor- 
tir [de chez soi. . . : suivi de ~ijj] ; grimper [jJ : 
a quelque chose] ; obtenir [quelque chose, 
1 : de quelqu'un] ; ressembler [J: a quel- 



qu'un, uniquement entre ascendants et des- 
cendants] ; partir [pour un moyen de trans- 
port] ; s'averer [... (dans des expressions)] 
*part. act. masc. *JU? taleS* express. : uJuLa *lh 
tele' 'ma[q]lab : s'averer decevant [livre, film. . .] 

♦ ! J j— 5 ?— *-s> \ etla c fo[q] ! : monte en haut ! 
*i-*J\h jIlb-uJ I es-sams talaSa : le soleil brille 
[^jma^u est feminin et le participe est accorde] 

♦ bjj • I a _ ; U j i_*j"}Li I ^m.iJL-1 CwJ I ^ji 
<Li5"L>JI j j j I alJ I l ^*Lj _j IfrtJLL.; fe-l-bet 
biyelbes el-galldbeyya u lamma biyetla c barra 
biye[q]la c ha u biyelbes el-bantalon w-el-jdhetta : a 
la maison, il porte une gallabeyya et lorsqu'il 
sort, il met le pantalon et la veste ♦ tj-> *\js I 
'etla ( barra : sors ♦ 1 1 <U_c ^a Jit i\h Lo jb I 
fj&j I Cjj^ ~ 1 aho ma tele^s men < ammo ilia be- 
talat bwad : voila, il n'a rien obtenu de son 
oncle, si ce n'est [l'ameublement de] trois 
pieces ♦ Ijjj f_ U? j^ howwa tele c le-'abuh : il 
ressemble a son pere ♦ jlkLc «JJ? jA howwa 
tele' galtdn : il s'est avere fautif [564] . 

♦ *-Lkj / ^-"? talla c / italla' '* v. 2 : faire sortir ; 
sortir [quelque chose] ; extraire ; delivrer 

♦ express. : (*"JjJ ' i? 5 * . bettalla' Ji r-ruh : elle 
est en train de rendre fame [ ( J introduit le 
complement d'objet lorsqu'il s'agit d'une 
action qui dure ou se repete] [564]. 

jJi? • jikj / jii? tallafq] / italla[q] ♦ v. 2 : repudier ; 
divorcer [terme utilise aussi par les Chretiens] 

♦ part. pas. f. A *\n a metalla[q]a : femme repu- 
diee [566]. 

♦ jlalj / C Jilkj I ettalla[q]et / tettalla[q] + v.$b*\ 
etre repudiee [les formes de ce verbe sont 
donnees au feminin ! cf. Hans Wehr; p. 566] . 

♦ Jj'xJ? tala[q] ♦ subst. : divorce ; repudiation 
[567]- 
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• AAih tal[q]a * subst. : coup [de fusil . . . ] [ 567] . 

• Ls"aI?I etldqdn * adv. : absolument pas [567]. 
.JLJi? tolydni»adj.: itdlien* pi. iSj^ph talayna [568]. 
(♦__!? 1 k tamatem • subst. (coll.) : tomate »sing. 

LLi?LJ? tamatmdya [568]. 
ti^I? • fj-alp tumuli ♦ rata. : ambition [568] . 

• Ty*J3 tamuh ♦ adj. : ambitieux [568] . 

iuJp • iuJp tam c * subst. : avidite ; cupidite *pl. p UJ? I 
atma c [569]. 

• p LJ? tamma c * adj. : avide ; cupide [569] . 
{y>J3 • j - a j / j-o-s» tammen / itammen *v. 2: rassu- 

rer; tranquilliser [569]. 
jj~J? tanbur* subst. : vis d'Archimede [utilisee pour 

irriguer les champs] *pl. _^uLU? tanabir [570] . 
Lajl? tareia ♦ re. propre: Tantah [ville du centre du 

Delta] [570]. 
j^i? • fl Lg / j-^J? tahhar/ itahhar *v. 2: desinfec- 

ter; circoncire; exciser [570]. 

' ^ ~ j ' tathir* subst.: circoncision [concue 

comme une purification] ; purification [571]. 

- Qjgjs metahher ♦ subst. : antiseptique [571]. 

• j_fcli? tdhir* adj. : pur [sans souillure] ; ver- 
tueux *pl. y (j pi a^«ar [^-feU? se donne en 
prenom] [571]. 

J I fl P tohrdn * n. propre: Teheran [capitale de 

l'lran] [571]. 
^>jh (3) • &->jh tuba ♦ rata, (f. = un.) : brique *pl. 

Cj\jjh tubat * colkctifi-Jjh tub [571]. 
jjh (1) * jjhj tatawwor ♦ subst. : evolution [572]. 
[^jjp] • <L* U? tesa ♦ rata. : poele [a frire] ; enjoli- 

veur [de roue d'auto] [572]. 
p_ji> • pjLaj 1/ pjli? tdwet/itawet+v.y. obeir [572]. 

• p^jia^j / p_jiaJ'l 'ettawa' '/yettawa' '♦ v. 8b*: s'en- 
gager [dans l'armee...]. 

• *Lcli? £a<a ♦ .rata. : obeissance [573] . 

• p 'h* muti c * adj. : docile ; obeissant [573] . 



tjjh • ^j^sj / (J U? te/(/7 / $/#/ ♦ w- concave 1 : suppor- 
ter [accepter quelque chose] ♦ express. : ^^L-a 
Jjj Up mes tdyefq] : qui ne supporte pas [quel- 
qu'un ou quelque chose ] [J-iaj / jli> s'em- 
ploie surtout a la forme negative] [574] . 

• *LJ U? td[q]eyya ♦ rata. : calotte [le plus sou- 
vent en coton, portee par les paysans] *pl. 
,J>\y0 tawa[q]i [550]. 

jjh (1) • Jjhj 1 jjh tawwel / itawwel ♦ v. 2 : trainer ; 
s'attarder; allonger; prolonger [575]. 

• ij-ijhj tatioil ♦ subst. : allongement ; elonga- 
tion [576]. 

• Jj-£» tul* subst. : longueur; taille [hauteur] 
*pl. J \jh I atwal * express. : JjJ? ,Js- c ala tul : 
jusqu'au bout, tout droit, toujours, tout de 
suite, sur le champ ♦ La Jjh tul ma : tant que 

• . . jjh till... : en entier ♦jLgjJI jjh tulen- 
nahdr: toute la journee [575]. 

• J>J_ji' tawil* adj. : long ; grand ; haut ♦ pi. J Iji? 
towal [576]. 

• J _k~- u " mustatil* subst. : rectangle ; rectan- 
gulaire [adjectif] ; oblong [adjectif] [576]. 

twwJ? (1) • i_*-J2j / o Li? tab / itib ♦ v. concave 1 : etre 
bon ; etre agreable ; etre plaisant ; guerir [577] . 

• i_ wJ? tayyeb* adj. : bon ; agreable ; en bonne 
sante ; naif ♦ abrev. • ■ h tab [ponctuation du 
discours] *pl. &++p tayyebin [578]. 

j+h • _ ea j / j \—Jff tar /itir* v. concave 1 : voler 

[comme un oiseau] [578]. 

• _ O-i / j-tJ? tayyar / itayyar *v. 2: faire voler 
[578]. 

• jLJ? tayyar* subst. : courant [d'un fleuve. . .] ; 
aviateur *pl. j-ijLJ? tayydiin * express. : jL*J? 
Ij^JI tayyar el-hawa : courant d'air [579]. 

• »j L-J? tayydra * subst. : avion ♦ sing. O \j LJ? 
tayydrdt [579]. 
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• j*Js ter* subst. : oiseau [de toute taille] *pl. 
JJ^ tuyur [579] . 

• j 'j-^ tayaran ♦ subst. : aviation ; aeronauti- 
que ; vol [sur une ligne aerienne . . . ] ♦ express. : 
j \j*hiJ j "* masr let-tayardn : Egypt air [ 579] . 

• j 1 a " matar * subst. : aeroport ; aerodrome 

• pi. OljUa* matdrdt [579]. 

yj? tiz ♦ subst. : cul ♦ express. : ! dJj-'-b ^J .1 j 

hotthom fi tizak ! : tu te les mets dans le cul ! 

• j^LJ ( ji {jj_yJ2 tizenfi lebds : comme cul et 
chemise [lit. : deux culs dans le (meme) cale- 
con], 

\-p~" :. **] • o^ (dyes* adj. : ecervele ; inconstant 

[580]. 
i_jLi? • i_jS «_ b tef* subst. : fantome [en reve] *pl. 

JLJ?I atyaf [580]. 
tj\b • 4-L;_i? Una ♦ rato. : argile [du potier] ; boue 

[580]. 



J* 



*»j^b • *»-9 j-b zarf* subst. : circonstance ; enveloppe 
[d'une Iettre] *pl. Oj^i? %uruf[<;8l]. 

• tj-ij? zarlfa * pren. : Zarifa [prenom] [581]. 

• LjLjj-b zarif* adj. : sympathique ; gracieux ; 
gentil ; plaisant ; aimable ; charmant *pl. O \jo 
z.ordf[ 581]. 

jjlb • j_ U? zifr* subst. : ongle [en dialectal, j-*-b 
devient ji~b : voir a ce mot] [ 581] . 

JJ? • JJij / JJ? zall/yazall ♦ 17. sourd i : rester ; conti- 
nuer [Js. : a faire quelque chose] ; persister [581] 

• JJ? zill* subst. : ombre [en dialectal, JJ? de- 
vient J~b : voir a ce mot] [ 582] . 

(Jli? • 1 Usj / (JJ? zalam /yezlem ♦ v. 1 : opprimer. 

• (JJ? zo/m ♦ sw&rf. : injustice ; oppression ; tyran- 
nie ♦ express. : t_ >jju I J Js. lj tiJj^J I *Jlb zo/m 



et-tork wala a c dl el-tfrab : l'injustice du turc vaut 
mieux que la justice de l'arabe [proverbe 
demode] [582]. 

• (♦Jib zdlem ♦ adj. : injuste ; inique [583] . 

• * I a a mozlem ♦ ad/. : sombre [peu eclaire] 

[583]- 

• - j 1 a " mazlum ♦ ad/. : victime [d'injustice] ; 
meconnu [injustement] [583]. 

jib • j-bw / ij&zann/ izonn* v. sourd 1: penser [opi- 
nion, probabilite] [583]. 

j^J? • j aj / j-j-b zahar / yezhar * v. 1 : apparaitre ; 
paraitre [583]. 

• j^-b dahr* subst.: dos [546, 584]. 

• j^-b do^J" ♦ rata. : midi ♦ express. : g .b. 1 1 Jaj 
/;a r rf ed-dohr : apres-midi ♦ » L_ L_j dJ jj-> ^^ 

1 j-$ hj I mes gdzek binam ed-dohr ? : ton mari 

ne fait-il pas la sieste ? [546, 584] . 

• j—* L— b zaher ♦ rata. : apparence ♦ express. : 
j I ^fc Ua) I ez-zaher enn. . . : il semble que *jA UaJ I 
s .0 ez-zdherkeda : fa semble fa ; ca a l'air d'etre 
fa ♦ . . . fl a 1 1 ez-zaher. . . : il semble que . . . 
[suivi d'une phrase sans j I ni pronom de rap- 
pel] [585]. 

• SybULo muzdhra ♦ ^Mfat : manifestation [de- 
file politique] *pl. Cj\j^\Jsj> muzdhrdt [585]. 



t 



Li »ajLx c abdya * subst.: manteau [traditionnel 

en laine] [589]. 
-Lx (1) • -Laj / -Lx <: abad/ye c bod*v.i: adorer [586]. 

• siLx c ebdda ♦ iute. : adoration [586] . 

• -Lj-C c abd ♦ iufat : serviteur ; esclave ; adora- 
teur »pl. iL* c ebdd : serviteurs de Dieu, Huma- 
nite [genre humain] ; - ^ --- f - f a6i<i : esclaves [est 
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utilise pour former des prenoms : .Uc est alors 
suivi d'un des noms ou attributs de Dieu] [586] . 

• J_*_x_a ma'bad ♦ subst.: temple *pl. J_;L*_a 
ma c abed * express. : ij4-J I -lota ma ( bad el-yahud : 
synagogue [586]. 

j/S- • j/Ju I j/S- c abar/ye c bor*v. 1 : traverser ; voya- 
ger; partir [587]. 

• j^*J I J***- 1 'eHabar / yaHaber * v. 8a : conside- 
rer [quelqu'un ou quelque chose comme... : 
suivi de deux complements d'objets directs] 

• express. : <<-> ' &j+*-£ V u I 'ana ba'taberek bhti : 
je te considere comme ma sceur [587]. 

• Sj l*£ 'ebara ♦ subst. : phrase ; expression *pl. 
OljLc 'ebarat [587]. 

• {J j— j t r e6n ♦ ad/. : hebreu ; hebraique ♦ ex- 
press. : {Jj-f*J 1 el- c ebri : l'hebreu [la langue he- 
braique] [587]. 

• j-Jw mu c abber*adj. : expressif [visage. . . (lit- 
teral)]. 

(j*i*£ • «LwjUx 'abbaseyya ♦ ra. propre: Abbasia [quar- 
tier du Caire, ou se trouve, notamment, un 
hopital psychiatrique celebre, equivalent de 
Sainte-Anne a Paris] . 

JajX • a ; nJLbuj / la-. « " ■■ I esta c bat /yesta c bat *v.w: 
prendre pour un imbecile [suivi d'un com- 
plement d'objet direct] ; faire l'imbecile ; faire 
le sot ♦ express. : 1 ,_;*"• ■ ■"■ betesta'batni ? : 
est-ce que tu me prends pour un imbecile ? 
[ou une idiote, le genre de la personne mal 
consideree ne peut etre precise] [588]. 

• Ja-X c abat ♦ subst. : betise. 

• a. if. c abit* adj. : imbecile ; idiot ; nigaud ; sot 
[588]. 

jju£ • ^j-i-»-C c abqari ♦ rato. : genie [doue d'une 
intelligence superieure] ; genial [adjectif] *pl. 
»jJ'L-£ c abaqra [589]. 



u-wLC • i_-J' L*j / i_-J' Lc r nte6 / i<ate& *v.y. reprocher 
[ j I ,_j-Lc introduit ce qui est reproche] ♦ ex- 
press. : ^>j^j ij I /<-Lc j hi > i— J' L)Cj C<.o.t.i 
^> Ul^s CuJ I ne'mat befateb hasan ( ala enno 
biyerga c el-bet met'ahhar: Ne c mat reproche a 
Hasan de rentrer trop tard (a la maison) [589] . 

• <L fl£ - c ataba ♦ subst. : seuil [589] . 

JjJlc • { j^Ju 1 { jJLC c ata[q] / ye c ta[q] *v.r. affranchir 
[un esclave] ; liberer [id.] [589]. 

• (3-^c c ati[q] ♦ adj. : antique [589] . 
(tSLC- » sU.r.r. c atma ♦ subst. : obscurite [590]. 

• «JLC c etem ♦ adj. : obscur [peu eclaire] . 

jis. • ji*J / ji-C- c eter / ye c tar ♦ i>. ;: rencontrer [par 
hasard ,_$-Lfc : quelqu'un] ; tomber [ j _ ? Jlg : sur 
untel] [590]. 

u*?t£ • u^^uc / u*?t£ c agab/ye c geb* v. 1 : plaire *part. 

act. masc. i_< ■>! c r agi<'6 : plaisant [exige un 

complement] *part. act. f. <L»>Lc ( agba*part. 
pas. masc. »_*?uto mo c gab : admirateur [o : de] , 
fan [o : de] , ayant le beguin [o : pour] . j li 
suivi du participe signifie que la personne ou 
la chose dont on parle plaisait mais ne plait 
plus. 1' accompli signifie par contre que la per- 
sonne ou la chose plaisait et plait toujours 
* Lg L : >[£. c agebni : ca (ou il) me plait ♦iiL>Lc 
c agbak : fa (ou il) te plait ♦ ( _!Lj^_g c agbani : 

elle me plait ♦dJl— > >-L_c c agbak : elle te plait 

t^^j^t c agebni : fa me plaisait [et ca me plait 
toujours] ♦til_j^w_Jt_i /j-UI J a f.l Vmeletti 
ye c gebak : fais ce qu'il te plait ♦ 5 <iLj>lc ,jLa 
mes c agbak ? : ca ne te plait pas? [maniere de 
demarrer une querelle] ♦ ! *_*?t£ c agab ! : bi- 
zarre ! [etonnant!] [591]. 

• t_jL^-cl e c gab ♦ subst. : admiration [591]. 
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• ijji^c I b^guba ♦ subst. : miracle ; prodige ♦ pi. 
t_^j l^_ C 'agdyeb * express. : ! »_ u L^_ c l_i >'a 
( agayeb .': miracle ! [ironique] [591]. 

• t_jL*-C <i?g-a6 ♦ rata. : etonnement [591] . 

• i_^_;^_c <Vzg-z6 ♦ adj. : merveilleux ; etrange ; 
extraordinaire ; sensationnel *pl. <— >— J <—>t—S- 
c agayeb [591]. 

• ^jJL^tA-a ma'gabdni* adj. : coquet ♦/ sing. 
d_JL^*Jta mafgabaneyya. 

'^-C- • J^?-*^. / j^-^ Ca ga> z /ye c gez *v. 1: etre impuis- 
sant ; etre incapable ♦ part. act. masc. ^—> L_c 
c dgez : impuissant, incapable, impotent [592]. 

• j2*J>-i I j 1 *-^ C(1 SS ez / i c agg& *v.2\ vieillir ; deve- 
nir vieux [592]. 

• j£*-£ c agz ♦ subst. : incapacity ; deficit [592] . 

• jjs^s- ( aguz * adj. : vieux [homme age] ; vieil 
homme ; vieillard *pl. y*>\j£. ( awagiz*f. sing. 
1iJj>lC- c aguza [592]. 

J^-C • J^y.t.T.i.Mj / J-^--t-— 1 1 'esta'gel / yesWgel *v. 10: 
etre presse ; presser [hater] ; se depecher ; se 
hater *part. act. masc. ,J—> * " m " mesta'gel : 
urgent [592]. 

• J-^-t tegJ ♦ swfa£. : veau [vivant] ♦ pi. Jjj*-£ 
f ogul[w3]. 

• *Uu*_c r agala * subst. : velo ; bicyclette ; roue 

• pi. CJ^ks^C c agaldt ♦ express. : ,—» ^-^> I <U^c 
c agala hteydti : roue de secours [ feY. : roue de 
precaution] *iAj^ju\j l^>j ruhna bel J agala : 
nous sommes partis en velo [593]. 

-Lc • Jjy / .Lc c add/y c edd*v. sourd 1: compter ♦ ex- 
press. : ~ij I* r. ^.u«J -l>l_j ( j-° L?-^ W^W men 
wdhed le-gdyet c asra : comptez de un a dix [594] . 

• J uCUmj / JjCU u I esta c add/yesta c edd* v. sourd 10 : 
se preparer ; se disposer [a faire . . . ] ♦ part. act. 
masc. \ * " 1 11 " mosta'edd: dispose [a faire...], 
pret [id.] [594]. 



• iJjc ta c addod * subst. : multiplicite ♦ express. : 
Ol>jjJI i-UiJ' tacaddod ez-zawgdt : polygamic 
[lit. : multiplicite des epouses] [595] . 

• jljlc c adddd ♦ subst. : compteur *pl. otal-lc 
c adddddt* express. : IjjJ^J I *Jj rafa c el-bondera : 
relever le drapeau [du compteur d'un taxi; 
Jomier, Lexique pratique, p. 41] ♦ s_ -P jJ_LjI j*uS 
kasar el-bondera : baisser le drapeau [id.] [595] . 

• S.IG Mrfa ♦ subst. : outil ♦/?/. i-lc c edad [594] . 

• i.LC 'adad* subst. : nombre *pl. il-Lcl a'ddd 

[595]. 
j-jJ-C «a_;L^J_c c adsdya * subst. : lentille [legume] 

• collectif \j*^£- '■ads [595] . 

• <* ujJ__c c adasa * subst. : lentille [optique] ; 

loupe [595]. 

J .le • J -Ljt_i / J J_c ( addel / Vaddel ♦ v. 2 : modifier ; 
rectifier [596]. 

• J IjJlc I 'eHeddl * subst. : moderation ; tempe- 
rance ; equinoxe ♦ express. : J I JJLC L be- 'eHeddl : 
moderement [597]. 

• JjJmj taklil ♦ subst. : modification [596]. 

• JJS- c adl ♦ subst. : justice [596]. 

• J«j J_c r flrfz7 ♦ .sj<&5i. : beau-frere [les maris de 
deux sceurs sontjj-lc fun pour l'autre] [596] . 

• Jilc c ddel* adj. : juste ; equitable ; impartial 

[597] • 

• JJ_c c edel*adj. : correct; droit *pl. ct^JJs. 
c edlin [596]. 

• jJl Z jm moHadel* adj. : modere [597] . 
».lc • »J^ c adam ♦ rata. : neant [597] . 

• jl_aJ_c 'adman ♦ arf;'. : depourvu [de sante, 
d'argent...]. 

j.lc • jJ_x_a ma'dan ♦ .rafaf. : metal ♦/>/. jiL_«_a 

ma'dden [598]. 
[ j J^] • {J-b-*J I {J-b-& c adda / i'addi * v. defectueux 2 : 

traverser; passer; faire traverser; depasser 
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[quelqu'un] *part. act. masc. (_£j_*— o me < addi 
[598]. 

• (CJl-I_«_i / |_gJ 7 r. I 'e'tada / ye c tadi ♦ v. rfe/ec- 
tueux 8a: agresser [^J-C: quelqu'un] [598]. 

• c I J^C I 'eHida ♦ swfat : agression ; attaque ♦ pi. 
CjV UcicJ 'eHedaat [599]. 

• a_j l-Lc c adawa ♦ .rafai. : inimitie ; hostilite ♦ pi. 
Cj\j\Js- 'addioat [599]. 

• jj_c c aduw * subst. : ennemi ♦/>/. c 1.1c I a r rfa' 

[599]- 

C 

• (_^j I Jjta ma'addawi * subst. : passeur [qui fait 

traverser une riviere] . 

• *U Jjto me'addeya ♦ .rafaf. : bac [pour passer le 
fleuve] [599]. 

• ^)uu mo'ddi ♦ ad/'. : hostile. 

• |_£jjca mu c di ♦ ad/. : contagieux. 

• 1.1c La mcfada * prep. : sauf; excepte [599]. 
t_j-Lc • t_J-L*j / t_J-Lc < azzeb / i c azzeb * v. 2 : faire souf- 

frir; torturer; tourmenter [600]. 

• i^jJjCj I u -l*j' I efazzeb /yefazzeb ♦ t\ 56*: souf- 
frir ; etre torture ; etre tourmente [600] . 

• ' >> 1 r r aza6 ♦ rata. : souffrance ; torture ; 
tourment ♦/?/. Oyl-ic 'azabdt [600]. 

j -Le • c lj J_C c azra' ♦ arf/. : vierge ♦ express. : 3j-.-.„,J I 
c lj Jj«J I es-sayyeda el J azra : la Vierge Marie [lit.: 
la Bienheureuse Vierge] ♦* IjJjuI el J azra : la 
Vierge [mere du Christ et constellation] [600]. 

J-ic • Jj-Lc c adul * subst. : rival [en amour] [600]. 

t-JjX • t^jjju ta c rib ♦ rato. : traduction [d'une lan- 
gue etrangere vers l'arabe] ; theme [601]. 

• ( _^tjj_c c arbagi ♦ .rafaf. : voiturier ; cocher ; 
conducteur [de charrette, de coche] *pl. 
A^uj£. (arbageyya [601]. 

• *-*>j£- c arabeyya* subst. : voiture ; wagon ; auto ; 

automobile ♦/ pi. O \-*>j£- c arabeyyat ♦ express. : 

..." * 1 s ..* 

»jj 4-*ijC- 'arabeyyet now. : wagon-lit ♦ jj O 4-*ijC- 



c arabeyyet karro : charrette [a ane ou a bras] 

• Jj *-*>j£- c arabeyyet yad : voiture a bras [ lit. : a 
main] [601]. 

• ijiji- c arabi ♦ adj. : arabe *pl. <—Jj£- c arab [601] . 
(jijS- • liy.jZ- c arbun ♦ subst. : arrhes [602] . 

t ' jC • £j*-i I PjZ- c arag / ye c rag ♦ v. 1: boiter [602] . 

• t Ijjta meSrdg* subst. : escaliers ♦ express. : -Lx 
t ljj«I I c id el-meSrag : Ascension [fete du voyage 
nocturne du Prophete au sept cieux] [602] . 

• Kj-£ 1 a Cm g ♦ adj. : boiteux ♦ pi. ??j-£- c org *f. 
sing. <■ \>j£ c arga' [602]. 

j-ujX • ^juJjS- ^aris* subst. : pretendant [demandeur 
en mariage] ; jeune marie [le jour de la noce] 

• pi. j L^j_c c ersdn *f. sing, i-^i^ji. c arusa : pe- 
tite fille [familier], poupee [pour designer 
une petite fille ou une jolie fille] , fiancee, 
jeune epousee ♦/ pi. ^j\j£- c ardyes [602]. 

jjijX • ^yj->_jS. c aris ♦ subst. : charmille ; treille [pour 
faire pousser la vigne en espaliers] ; tonnelle 

• pi. jij-C c urus ♦ def. ^J*j_j*j \ el J aris : El-Arich 
[ville du nord du Sinai, sur la Mediterranee] 
[602]. 

J&j£- (1) • ^yZjJu I J&j£- c arad /ye c red *v.i: expo- 
ser ; proposer [,_L_c : a quelqu'un] ; se pro- 
duire [sur scene] ♦ express. : . . J i-.uJ-> ^jZ 
< arad nafso le... : s'exposer a. . . [603] . 

• ^Jo \j-~-f. \ eterdd ♦ subst. : objection ; opposi- 
tion [604]. 

• ^j&j£- c ard * subst. : honneur ; dignite ; bonne 
reputation ♦ pi. Ja lj r. I a c md * express. : O 
iSL^jCfe c ardak : s'il te plait [lit. : par ton hon- 
neur] ♦iii_i?_ -r c O Ul ana fe 'ardak : je suis a 
ta merci [pour que tu m'epargnes] [604] . 

• ^Jaj-C c ard ♦ subst. : milieu [endroit ou une 
chose est en evidence] ; spectacle ♦ pi. Ja^jC 
c orud [604]. 
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• ^JajJ- c ard ♦ subst. : largeur ; offre [proposi- 
tion] ♦ pi. Ja^jS. c urud * express. : ^jju\j bel- 
c ard : en travers [603]. 

• ^j0j£- c arad ♦ subst. : symptome [d'une mala- 
die] *pl. Ja\j£\ a c rad [604]. 

• ^J&j*js ma' 'rad* subst. : exposition [commer- 
ciale ou culturelle] *pl. ^JaJ^im mafdred [604] . 

• ^Ja—ijS- 'and ♦ adj. : large ♦ pi. ^Jo I j_c c ordd 
[604]. 

<-£j£- • l -^j*-i I ^j^ c araf/ye c raf* v. 1 : savoir ; connai- 
tre ♦ part. act. masc. Oj Lc <aref* part. pas. masc. 

t_9_5j— * 1 ma'ruf: reconnu, remarquable, fa- 

meux, celebre [Ojj-*II: le bien, la vertu, la 
bonne action] ♦ express. : <3jjjui J-o-C I e c mel 
ma c ruf: fais «une fleur», rends service [lit.: 
fais quelque chose de reconnu ; facon d'in- 
sister en demandant quelque chose] ♦ L_J I 
t«JjL_c ana c dref:]e sais [lit. : je suis sachant] 
[605]. 

• <*Jjju_ 1 <-£j£- ^arraf/ i c arraf* v. 2 : presenter ; 
annoncer ; informer ♦ part. act. masc. Oj— «— « 
me'arraf* express. : 1 tii_9 j_C jji I es ^arrafak ? : 
comment le sais-tu? [lit. : qu'est-ce qui te le 
fait savoir?] [605]. 

• OjJCj / t«- ijju \ efarraf/yefarraf* v. 5b*: faire 
connaissance [,Jlc : de quelqu'un] ; reconnai- 
tre [ ( _ ? Jlg : ce qui est deja connu] [605] . 

• Oj^jc / Oj^c I 'eHaraf/ ye c teref* v. 8a : recon- 
naitre [admettre un fait] ; avouer [605]. 

• AJUjju ta c rifa ♦ subst. : tarif [ce mot est peu 
employe, on lui prefere ^ -jui j-*- 1 '] [606]. 

• O \j— c 'ayraf* subst. : voyant ; devin ♦/ sing. 
2j\j£. <arrafa*f. pi. olilj£ 'ayrafat [606]. 

• Oj-C c orf* subst. : usage ; coutume ; conven- 
tion [606]. 



• <Ju_j£- '•arrif* subst. : chef [de classe : eleve age 
assistant le professeur dans les ecoles corani- 
ques] [606]. 

ijjf- • tjj*J I i^jS- c ere[q] /ye c ra[q] *v.r. suer ; trans- 
pirer * part, en « an » jls'j£ c ar[q]dn : en sueur 
[607]. 

• Jjj-C c er[q] ♦ subst. : veine ; artere *pl. Jjjj-C 
c oru[q] [607]. 

• Jj v C c ara[q] * subst. : sueur ; transpiration 
[607]. 

• (J IjjJ I el J erd[q] ♦ n. propre: Irak [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] [607] . 

tSijt- • dJjUtWdJjlaJ'l et c drek/yet c drek*v.6b*:comba.t- 
tre [commencer, engager un combat entre 
«voyous»etpasala guerre] ;sebattre [608]. 

• iS jjus ma'raka ♦ subst. : combat *pl. dJjUta 
ma'drek [608]. 

i^j£- • {Jj*->. I iSjZ c arra / i c arri ♦ v. defectueux 2 : denu- 
der [une partie du corps, un fil electrique] ; 
mettre a nu [609] . 

• jL_ij_c c eryan ♦ adj. : nu [devetu] ♦ express. : 
a I a jUj_c r erydn malt : completement nu 
[Jomier, Lexique pratique, p. 136 ; cf. Hans Wehr, 
p. 921] [609]. 

'jS- • Jjc / J£ f azz/i c ezz * v. sourd 1: cherir [609] . 

• 'jC fez ♦ subst. : gloire ; puissance ; force [de 
l'age] ; fleur [id] ; cceur [de l'ete...] ; apogee 

• express. : ! ciJj— c >j-b—>, idum c ezzak ! : que ta 
gloire demeure ! [en reponse; a la fin du re- 
pas, a la formule de remerciement de l'invite : 
! i—i I $ bj-i-*M sofra dayma ! : que ta table soit 
toujours mise !] ♦ t " _ qu\ yc- ^-ifi 'ezz es-sef: 
au cceur de l'ete [609] . 

• "t>y£- c ezza ♦ subst. : gloire ♦ express. : ^juJU SJX 
< ezzet nafs : amour-propre [609]. 

• ~i>j>,j£- c aziza ♦ subst. : Aziza [prenom] [609] . 
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• Oj— • c ezzat * pren. : Ezzat [vieux prenom arabe 
lj£, employe en turc — le I est devenu <_J — 
et repris en egyptien] . 

• ji'j^ rfl ziz» adj. : puissant; respectable ; cher 

• elatif ' y£- 1 a <azz ♦ express. : _; Jj J£ r «z;zi : mon 
cher [au debut d'une lettre] * ( Jy>ys. c azizti : 
ma chere [609]. 

— JJ— ^ • — JJ 1 c r az«6 ♦ .swfci. : celibataire ; garcon 

[homme non marie] *pl.<*j\j£ c ozzab*f. sing. 
ijjLc c dzba [610]. 

• AjJ* c ezba* subst. : ferme *pl. <—Jj£ c ezab [610] . 
jyc • jj-*-i I jj— - c azar / ye c zor ♦ v. 1 : excuser ♦ ^art. 

/rax masc. jjJj— a ma'zur: excuse [610]. 
t»Jj£ • Jjju / — ij-C c azaf/ye c zef* v. 1 : jouer [,_— Lc 

d'un instrument de musique, J pour quel- 

qu'un] [610]. 
Jj£ • JjJiJ / jys- c azal/ye c zel* v. 1 : isoler [un fil elec- 

trique...] [611]. 

• oj*J I J J* ( azzel/Vazzel*v. 2 : demenager. 

• J ljj«J I 'en'ezdl ♦ subst. : isolement [611] . 

• Jlj— ^ c ezdl ♦ subst. : demenagement [611]. 

• Jj_ t c azl * subst. : isolation [electrique : une 
installation bien isolee (espece rare)] [611]. 

• (Jj—x—I mun^azel* adj. : isole [personne ou 

lieu] ; retire [611] . 

»J£ • >j*± I >j£ c azam /ye c zem *v.i: inviter [,J— ^ : 
a] ♦ part. pas. masc. >ij*-* maSzum : invite [Li I 
»jj_*-a ana ma c zum,]e suis invite : »jj_*_a ne 
pent etre employe comme substantif] ♦ ex- 
press. : t j -.. Lr . ,— Lc ,«— ajjuj <Jj I J L_> a da 
kamdlelli biyeSzemni c ala c aswa : c'est Kamal qui 
m' invite a diner ♦ ( Jlc ( jia JjiJ La ma te c zems 
< aleyya: n'insiste pas [lit. : ne m'invite pas; 
s'emploie pour refuser, lors d'un repas, qu'un 
ami remplisse a nouveau votre assiette] 

• 5 SjLw^^ ( Xc ^Lajjij' te'zemni <ala sigara ? : 



tu m'offres une cigarette? ♦ _i_aj__i Ul area 
ba c zemak [ba c zemek] : c'est moi qui t' invite 

• _l_aj£ c azamtek : je t'ai invitee ♦ l j_->wiJ— ; La 
mn c azamtekis : je ne t'ai pas invitee ♦ 4__-aJ_c 
c azamtoh : je l'ai invite -,j"'j $ " "J r — ■ • mfl 
< azamtuhus : je ne l'ai pas invite [611]. 

• »J£ <azm ♦ subst. : volonte ; intention ; deter- 
mination [611]. 

• a«a_jj£ c ozuma * subst. : invitation ; reception ; 
fete ♦ express. : <^-»J 'j-a <Ua_jJ— ; ( ozumet mardk- 
beya : promesse de Gascon [fe't : invitation de 
batelier] ♦ 1 <*-ajJ* Jj Lc <3)>gj 'ozuma ? : tu veux 
un bristol ? [ ?'.«. une invitation formelle : a dire 
a quelqu'un qui traine des pieds pour se ren- 
dre quelque part] [611]. 

• »jl C c dzem ♦ adj. : decide [a faire quelque 

chose] ; determine [611]. 

[jj£] • AjjJtj ta'zeya* subst. : consolation *pl. ^juC' 

ta^azi: condoleances [612]. 
j-S._Li.i_r. • j-_n hi r. c askar * subst. : soldat ; militaire 

[soldat] ♦/>/. jj -1.1.1.0 c asdkir [ce mot a donne 

« lascar » en francais] [613] . 

• _jj>__X- c askari * subst. : policier [quelqu'un 
de la police]; militaire [quelqu'un de l'armee] 
[613]. 

• _jjS__£ c askari ♦ arf/. : militaire [613] . 

Ju — — . • «U.i.,.i„t.'i ta'sila ♦ iitfai. : somme [leger repos] 

[613]- 

• Ju — C c asal* subst. : miel ♦ express. : i_^— < I J . » r. 
fea/ eswed : melasse [ lit. : miel noir] ♦ Lg-J 1 c 
/Ji— — C c eneha r asali : ses yeux sont noisette [ &'£. : 
couleur de miel] ♦J___«jl j-$_i sahr el- c asal : 

lune de miel [613]. 

v. 
jjiLc • ^j-X c ess* subst. : nid ; bidonville *pl. j- »- r. 

r e«w [613]. 
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c essa ♦ subst. : cabane ; hutte *pl. j"i m r. 

r e5flj ♦ express. : T Iji! I d 'i r. c es~set el-ferah : poulail- 

ler [613]. 
j LulC teara ♦ conj. : parce que [but] ; pour ; a cause 

de ; au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ autre 

ortho. j L.'U.r. 'alasdn ♦ express. : S.O j Li£ teare 

keda : c'est pourquoi, par consequent 

[construction : jLt ( _j^ c ] • 
jJjS. • j^i L*j / j*Zi Lc teer/ z'teer *v. y. frequenter ; 

etre intime [614] . 

• j__JL c c osr * subst. : dixieme [fraction] *pl. 

j \ 1* f. I a'Sar [614] . 

• "bjZiS. c esra ♦ .rata. : vie commune ; vie conju- 
gale [614]. 

• ^jjtls. c esari ♦ «d/. : sociable. 

• jJL Lc c dser* adj. ordin. : dixieme ♦/ sing. l^As. 
r asra [614]. 

• V|JLc c asra* adj. card. : dix [le nombre s'ecrit 
1 • ]. ^j-ij I* f. term : vingt [le nombre s'ecrit 

V.] [614]. 

ij iti r. • .j 1 ti « 1 / J) .'?. r. c asa[q] /ye^safq] *v. r. aimer 

[d'amour] *part. act. masc. Jj JLL_c c ase[q] : 

amoureux [sans complement: decritl'etat — 
il est amoureux — sans preciser l'objet de 
l'amour], prise [electrique male] *part. act. 
pi. (j ' '" r - c ossa[q] ♦ part. pas. masc. ^jj £1 « a 
ma r su[q] : aime, prise [electrique femelle] 

[6i 4 ]- 

• J-ic c es[q] ♦ subst. : amour [plutot idealise] ; 
passion [JJLc est assez peu employe dans le 
contexte conjugal] [614]. 

• J^> in r. c asi[q] ♦ .rafat : amant ♦/ smg\ dAwMr. 
c asi[q]a : maitresse, ainante [614]. 

• (J-ilc c dse[q] * adj. : amoureux [sans comple- 
ment : decrit l'etat — il est amoureux — sans 



preciser l'objet de l'amour] ♦ />£ (jLLc c ossa[q] 

[615]- 
,).i.Lcv • ,»...Lr. c asam ♦ swta. : espoir ♦ express. : /eSy^ *J 

^..,'Lr. luhjiki < asam : il t'espere toujours [fii. : il 

a de l'espoir en toi (f.) ] . 
[j in cv] • Li.'Lf- tea ♦ rato. : diner [repas] ; souper 

[id.] ♦ mrfe/! tj 1* r. tenia : diner [diner ou Ton 

est invite officiellement] ♦ express. : j— <-C ( j-° 

1 1 ti r. mere g^r tea : sans diner [615] . 
' ■ a C • ■ ■ a « " ta c assob ♦ rato. : fanatisme [reli- 

gieux] ; bigoterie [616]. 

• ', - wd-C tea6 ♦ ra to. : nerf ♦ /?Z. o Lac I a r .ja7; 

• express. : sijJjLa Aj LaC 1 a's/ibo masduda : il 
est tendu [tt. : ses nerfs sont tendus] [615] . 

• 4 1 . -•? r. <as6a ♦ swfe. : bande [de malfaiteurs] ; 
gang ; clique *pl. ■, n^t c osab [616] . 

• ' ■ a « " muta c asseb * adj. : intolerant ; sec- 
taire ; fanatique [616] . 

■ ^»f- • a »j / .^r. c asar / ye c sor + v. 1: presser [un 
fruit pour en extraire le jus] ; tordre [du 
linge] [616]. 

• ■^"•- te?'» «<fai. : age ; epoque ; periode ; fin 
de l'apres-midi [correspond a l'une des 5 prie- 
res canoniques] *pl. jj a C c osiir * express. : 

k 1 .j 1 1 j j ^«' I el-'osur el-westa : le Moyen Age 
[fe'i. : les ages intermediaires] [616] . 

• _ a r te('r ♦ .sj(&5t : jus ; extrait ; morceau 
choisi »j&i y ^""- c asayer* express. : A^5 Ls ; ^ C 
c asirfdhha : jus de fruit [616] . 

j j a >AC (2) • jjJUac c asfur* subst. : oiseau [petit] ; 
moineau ♦/?/. « 9 1 ^ r - ( asafir [617]. 

• (^-J LaJ c asafiri ♦ arf/. : boheme [personne 
peu interessee par l'argent] . 

1 *q£ • «Lo-^?Lc 'asema* subst.: capitale [d'un pays] 
*pl. *~&\j£ c awasem [617]. 
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-a maisutn * adj. : inviolable [sane- 



•(•J— 

tuaire] ; infaillible [617]. 

[j ^""-] • ' i I— —a c ( asaya * subst. : canne ; baton ; 

baguette *pl. ^y^c. c osyy ;jL.r-?c c osydn [618] . 

l _^a£ • (j<a*j / l _^iC r flrfrf/ Vodd* v. sourd 1 : mordre [ 618 ] . 

• <UtXC c adda ♦ .rata. : morsure [618] . 

J -t- • <U *-*"*■ c adala ♦ «/ta. : muscle ♦ pi. J r* f c adal ; 
Cj%^2£. c adaldt [619]. 

• J *-"« me' added* adj. : muscle. 

j Jas • j d— £ Wry ♦ rata. : membre [du corps ou 

d'un groupe constitue (club, parlement...)] 
*pl. *L^£.\ a<da[6i')]. 

Jos. • a c c etr* subst. : parfum [nom reserve aux 
parfums populaires] * pi. jjJOS- 'utur [619] . 

jia£ • Sj a r C 'antaza ♦ rata. : arrogance. 

• J a r « " " mefantaz ♦ ad/. : arrogant. 

j 11 he. • j 11 hnj / jnhr- fata / 2<ata »»j; eternuer 

[620]. 
ijiL a r • j''- oju 1 j- a r fata / ^ r ta ♦ v. ; : avoir soif 

• pari. act. masc j' ■" k<*. c atsan : assoiffe, ayant 
soif, altere [620]. 

• j'- a C ^atas * subst. : soif [620] . 

1 "It • *ii?Lc r atefa* subst. : sentiment [affectueux] 
*pl. \Jd?\j£. <awatef[6zi]. 

• ^jjhs- c atuf* adj. : affectueux [621] . 

JJiC • JJa-»j / J a r c atal/ye c tal*v.r. etre au cho- 
mage ; chomer ; etre en panne ♦ /?arf. act masc. 

J— tl C c atel: chomeur, oisif ♦ part, en «an» 

j^khs. c atldn : en panne [621] . 

• J a « j / J a r c attal/i c attal*v.2: mettre en 
panne ; retenir [quelqu'un] ; retarder [quel- 
qu'un] *part. act. masc. J bji meSattal [621]. 

• ^jJJsljX c awatli ♦ ad/. : faineant [qui refuse 
de travailler] . 



jia* • j a « j / j a C r atten / Rattan *v. 2: pourrir 
[fruits, legumes...] *part. act. masc. j a « a 
me ( attan : pourri [622]. 

[_jia*] • c 1 a r c atd' * subst. : cadeau; present; don 

• />/. pi < a r. c ateyyat : Atteyat [prenom femi- 
nin] [622]. 

1 as. • 1 a C c adm ♦ rata. : os *pl. - 1 a C Hdam [en 
egyptien dialectal, le Ji> de ce mot se prononce 
comme un ^J [623] . 

• 1 bji " mu c zam ♦ .rata. : plupart [la] [624] . 

• 1 _ a r r azim ♦ adj. : magnifique ; formidable 

• pi. I o-a c 'ozama ♦ elatif* a C I a <zam ♦ express. : 
- 1 - _ a r c lij ■> wi3 9 [qjeset wafa c azima : une 
magnifique histoire de fidelite ♦SJ j-i^ojJI 
! 1 _ a r et-tamrin-da ( azim ! : cet exercice est 
formidable ! [623]. 

cjLc »i«JLic c afaf* subst.: chastete [624]. 

• i_ a . J . r . r «/i7» adj. : chaste [624] . 

CJjis- »CJjAjiZj/CJjAju\ , eVafrat/yet c afrat*v.8b*\ 
etre espiegle [OjijCJ / CJjAju I est construit 
sur la meme racine que C*jjA£- 'afrit, diable] 
[624]. 

• ijjAA c afrata * subst. : espieglerie [624]. 

• C^ijAS- c afrit ♦ subst. : demon ; diable ; espie- 
gle ♦ pi. C^jj Lie c afarit *f. sing. AJJjis. c afrita : 
diablesse, salopette [vetement] [624]. 

jjiLic • j7i i r. r fl/S ♦ subst. : bagages ; mobilier ; meu- 

bles; literie [624]. 
jic • ijjuu I jic c affen / i'affen *v.2\ pourrir [ca- 

davre, viande] *part. act. masc. ^j.a.t.a me^affen : 

pourri [625]. 

• j-Ln-T.i / tjJLXj \ 'efaffen /yefaffen *v.$b*\ se 
decomposer *part. act. masc. [ jJL»JL» muta c af- 
fen : decompose [625]. 

• jJju tcfaffun ♦ swta. : decomposition [625] . 
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[jic] • /«A*i I <«** ( afa/ye f ft* v. defectueux 1 : dispen- 
ser [j^: de] ; exempter [625]. 

• a a i Lc c afya ♦ .rafai. : force ; sante [bonne] 

• express. : 4_jL*JL be-l-^afya : de force [625]. 

• \j t c c afwan ♦ wtfaf. : pardon ; de rien [en 

reponse a lj>~Amerci] [625]. 

t_JLc • t_*S L*j / t_*S Lc c aqeb / i r aqeb * v. 3 : punir [/JLc : 
quelqu'un; o: pour...] [626]. 

• *LJ Lc c aqeba* subst. : consequence *pl. t_*9 l_^c 
<awaqeb [t_*S IjX est employe de preference a 
i-jLc : la consequence = l'une des...] [627]. 

• oL_ii c r ^«/; * subst. : punition ; chatiment 

[627]. 

jJLc • JJLc c o[q]d* subst. : collier *pl. ijJLc ( o[q]ud ; 
ilicl b f /?Jad [utiliser plutot JyLc] [628]. 

• JJLc c a[q]d* subst. : contrat ; voute ; arche *pl. 
ijJLc c o[q]ud * express. : j L»u I JJLc r a[q]d-e 'igar : 
bail [628]. 

• Sj— a_C c o[q]da ♦ rafe. : complexe [difficulte 
psychologique] ; nceud [628]. 

jJLc • (_£jULc c a[q]dri ♦ sufe. : propriete [fonciere] 

• express. : j_£j l_i_tj I g ■" 1 1 es-sahr el J a[q]dri : 
enregistrement [bureau d'enregistrement des 
actes « notaries », soumis a droit de timbre] 
[629]. 

• p ji I h[q]ra ( + adj. : chauve *pl. p ji [qjor?*/. 
sing. iS-ji [qlar'a [758]. 

1 'jji—c c a[q]rab ♦ swto. : scorpion ; aiguille [d'une 

horloge] *pl. OjliLc c a[q]areb [629]. 

JJLc • J_ Lt _ ; / J- Lf . c e[q]el/ye c [q]al *v.i: devenir 
raisonnable ; realiser ; comprendre *part. pas. 
masc. Jj-g-t-fl ma<[q]ul: raisonnable [chose] 

• express. : JjJuta jjia ms ma r [q]ul : impensa- 
ble, incroyable, invraisemblable ♦ ! JjAn.fl jjLa 
mes ma c [q]ul : incroyable ! pas possible ! . . . 
[630]. 



• JJLc c a[q]l* subst. : esprit ; raison [faculte de 
raisonner] *pl. JjJLc c o[q]iil [630]. 

• Jj'Lc c a[q]el* adj. : sense [personne] ; raison- 
nable [id.] ; prudent [id.] *pl. (jrJiJ'Lc c d[q]lin 
[630]. 

«JLc • n-JLc "Vz^zm ♦ ad/. : sterile [631] . 

liix • L_S> c r flft/;a ♦ n. propre. : Saint-Jean d'Acre 

[port de Palestine] ♦ autre ortho. *5\_c ; <■ LSLc 

c akka' [631]. 
jS^c • jSsX c aker * adj. : trouble [liquide...] [631]. 
^jmS^c • jjiJ L*j / (_fu-5 Lc r akes / j f ote ♦ v. 3 : vexer 

[quelqu'un] ; agacer [une fille] ; pincer [les 

fesses d'une femme (populaire)] ; taquiner; 

asticoter ♦ express. : CJ I j oLJ I j«jlj«J J^kt. 

^jJLLa balds te'akes el-bandt w enta mast : arrete 

d'embeter les filles tout en marchant [631] . 

• ^jm > c c aks * subst. : contraire ♦ express. : 

^jaSjuL bel- c aks : au contraire [631]. 

jj>s-C • trOoy; / crO^-t c aknen / i'aknen *v. 1: troubler 

[^j L_c le calme de quelqu'un] ; indisposer 

[^-Lc quelqu'un]. 

J^c • a_Lc ( ella ♦ subst. : maladie *pl. Ol— Lc c elldt 

[633]- 

• JwJlc 'alii* adj.: malade [gravement] *pl. 
f "acI axilla' * express. :i_JulJI J-Jlc 'alii el- [q] alb: 
peine de cceur [633]. 

uJlc • 4_Jlc c elba ♦ subst. : bofte *pl. u-Jlc c elab : en 
boite [633]. 

• Cj L JLaun mu c allabat * subst. : conserves [ali- 
mentaires i.e. en boite]. 

tulc • 7tjL)ij / nJ Lc <aleg/i e aleg*v. 3: soigner [un 
patient] ; traiter [un sujet] [633]. 

• r-"}L_c c elag ♦ subst. : traitement [medical] ; 
remede ; soins [medicaux] [633]. 

JjLc • Jj-L*J / Jj-Lc c alla[q] / i'alla[q] *v.z: suspen- 
dre ; accrocher ; pendre [634] . 
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• (j^*-^. / {J^*-! ' efalla[q] / yefallafq] ♦ v. ;b*: se 
pendre; se suspendre [634]. 

• iSyic ( ela[q]a+ subst, : relation [rus : avec une 
personne ; i_J : avec une chose] ; rapport [id.] 

• pi. Oli"}lc c ela[q]at [634]. 

• dJLLr. c al[q]a ♦ .sjifai. : raclee [coups violents 
portes a quelqu'un] ♦ express. : 1 CJjJu aJLLc 
OjJl ^> 2 j c al[q]a tfut, wala hadd imut : une 
raclee qui passe, personne n'en meurt [634] . 

«Jic • »-Lji_> I (t-Lc c allem / i ( allem *v. 2: enseigner ; 
apprendre [a quelqu'un] ; former [quel- 
qu'un] ; instruire ; faire une marque *part. act. 
masc. *Ju«-o mu c allem : professeur, instituteur, 

maitre [superieur] *part. act. pi. p\ \ * 

mu c allemin ♦ part. act. f. <ujuta mu c allema*part. 
act. f. pi. oLJLk-q mu c allemdt [le feminin des 
participes ne s'employe que pour les noms 
de metiers : *tjuca [femme] professeur ; atten- 
tion: ma'allem signifie «bistrotier», « tenan- 
cier», patron d' atelier] [635]. 

• <— L « _ Z j I ,< — I a t— 1 1 'eta'llem /yefallem * v. $b*\ 

apprendre *part. act. masc. +AjCLjs mefallem : 
instruit ♦ express. : j-S^ ^J^" O l> l> CwJmJ I 
i_J U iJL> jj Lfro.Ln.r-i A> IjJ I 'etfallemt hagdt 
mes mumken el-wdhed yetfallemha fi hetta tdnia : 

j'ai appris des choses qu'on ne peut pas ap- 
prendre ailleurs [635]. 

• *%aZ*a I 'este'ldm ♦ subst. : renseignement ♦ pi. 
O La juLLu i I 'este^lamat [636] . 

• -*» C I Warn ♦ «ifat : information ; presse ; 
media [636]. 

• *JLt I a 'lam ♦ ad/. : avoir le plus de connais- 
sances [reserve a Dieu] ♦ express. : «_ Lc I <*Ju I 
dllahu h c lam : Dieu seul le sait [fit : Dieu est 
celui qui a le plus de connaissances] [637] . 



• r»-**Ju ta c lim ♦ subst. : enseignement; instruc- 
tion *pl. Ol a «— L * '! ta ( limat : instructions 
[masdar du verbe due / Jlc] [636] . 

• *J Lc 'diem ♦ rata. : savant ; ulema [mot issu 
du pluriel] ; erudit ♦ pi. * LJic c ulamd'*f. sing. 
i_ILc 'alma [d_L Lc a donne « almee » (dan- 
seuse) ] ♦/ pi. «_) Ij-C 'aiudlem * express. : *_) Lc 
' " ,' v ^ " ffl fe m masreyyat: egyptologue [636]. 

• *JLc 'dlam * subst. : monde [geographique] ; 
univers ♦/>/. (tJlj-C 'awdlem [636]. 

• i—ay^c 'aldma ♦ suto. : signe ; allusion ; sym- 
bole *pl. oLo"}Lc 'alamdt [636]. 

• «Jlc 'elm ♦ rato. : science ; connaissance *pl. 
»jJlC 'olum ♦ express. : Jj_£?jJ I «JlC r eZm el-wusul : 
accuse de reception [pour le courrier] [635] . 

• As. 'alam ♦ subst. : drapeau ♦ pi. >yLC \ a ''lam 
[636]. 

• (-oJlc 'elmi * subst. : scientifique [635]. 

• *Juta ma'lam ♦ rato. : lieu ; marque ; caracte- 
ristique ♦ pi. *JLit<o ma'alem : traits caracteristi- 
ques [636]. 

• i-ajJju> ma'luma ♦ ^wfat : information ; ren- 
seignement ♦ pi. oLojJuca ma'lumdt [637]. 

• *-JLt el-'alim ♦ n. propre: L'Omniscient [un 
des noms ou attributs de Dieu] [636] . 

• ,jl Lc c dlami ♦ adj. : universel ; mondial [636] . 
jJlc • jJuij / jXc I « rfajj /yeSlen *v.4*\ publier [une 

petite annonce...] [637]. 

• j >Lc I 'eSldn * subst. : petite annonce ; publici- 
te ; annonce ; affiche ♦ pi. Ol J"^ c I e c landt 

[637l 

[_jic] • cj^- c ali*pren. : Ali [639] . 

• ^JLhj ta r ala ♦ adj. : tres grand ♦ express. : <JJI 
^JLju «Ma/j ta r a/a : le Tres Grand [un des attri- 
buts de Dieu] [640]. 

• ^J Lc ( ali ♦ adj. : haut ; eleve [640] . 
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• ,«Lc c ala *prep. : a ; sur ; a proximite de ; avec 
vue sur ; divise [arithmetique : par ex. dix divi- 
se par /<->— C trois] ♦ autre ortho. p c a ♦ express. : 
Jj-h ts^-Z ' a ^ a I'M '■ tout droit, toujours, tout 
de suite, jusqu'au bout ♦ ^JS- c alayya : sur moi 

• I-LJlc [jLutj (_jl> g^ isallem c alena : il vient 
nous saluer [lit. : il est venant dire le salut sur 
nous] ♦ . . .j ... *UJ JLt c ala [q]emma. .. u... : 
a Tangle [de la rue] . . . et. ♦ J-3 .Jig c ala hull : 
dans n'importe quel cas ♦ . . . L-a ' r c ala 
ma... : le temps que... [,_Lc peut etre suivi 
d'un pronom suffixe et a un sens negatif: 
quelque chose est a charge de... , en defa- 
veur de... [au sens juridique du terme] ; il 
est oppose a J : quelque chose est a decharge 
de... , en faveur de] [638]. 

• j"i (j « 1 r. La maples* express. : ce n'est pas grave ; 
cela n'a pas d'importance ♦ autre ortho. \ a 
jjI^Jlc ; jTi (j 1 * a maples ; ^^LJ La mo7w [cela n'a 
pas d'importance ; lit. : je n'ai pas. ,J fi: a moi ; 
negation jt « I La ma Ss; AJ loh:k lui; nega- 
tion : jijJ La mn ffis] [al'origine: I j _ ' C La 
J-»i « il n'y a pas sur elle »] . 

• ,J L*j ta ( ati * imper. : viens ♦ autre ortho. ,J L*j' 
ta r ala [imperatif d'un verbe fige qui n'existe 
plus qu'a ce temps] [637]. 

( Jlc • /«-L*j / /j-Lc 'alia / tfalli ♦ v. defectueux 2 : ele- 

ver [quelque chose] ; hausser ♦ express. : /«-Lc 

iSXJj~^ c alli sdtak : parle plus fort [lit. eleve ta 

voix] ♦ u^>U-l j_c ^"aaj La <jmJI rf-<pj2 ma 


te c lds c an el-hageb : chacun a sa place [lit. : l'ceil 

n'est pas au-dessus du sourcil] [638] . 

*_£- (3) • *-C r a??zm ♦ .rafaf. : oncle [paternel] ♦ masc. 

pi. * l-o_r. I a r ??zaOT »y! .smg. d_o_c 'amma : tante 

[paternelle] ♦/ ;W. OlaX ( ammat* express. : {y\ 



<_£• 'i&n-e c amm : cousin [paternel] ♦ <— C C«Jj 
bent-e c amm : cousine [paternelle] [640]. 

• < t—o _ C c emma * subst. : turban ♦ /?Z. «-a-C c emam 
[640]. 

• » Lc r flfflji ♦ adj. : public ; general ; universel 
♦/ sing. <LaLc c amma : publique [641]. 

• 1— aj_o_c c omumdn ♦ adr;. : generalement ; de 
toute facon ; en general [dans une conversa- 
tion] [641]. 

jLo^ ( oman ♦ «. propre: Oman [pays membre de la 

Ligue arabe] [646]. 
JU.& • J-o-t.' / -U-C c ammed / Cammed *v. 2: baptiser 

[M • 

• ij a L_c c amud ♦ rato. : colonne ; pylone ; 

poteau; pile [d'un pont] ; pilier *pl. J- t j>\j£. 
( awdmid ; j lj_e_c ( omdan ♦ express. : jjj ij^S- 
c amudnur: lampadaire, reverbere [642]. 

• iL_o__C c emdd * subst. : bapteme [chretien] 
[iLoX se donne aussi en prenom] [642]. 

• .W& c amd * subst. : intention [volonte] [642]. 

• 5j^>-C c omda ♦ iwfat : maire [de village] [642] . 

• (_£ ij^>-c c amudi ♦ arf/. : vertical ; perpendicu- 
laire [642]. 

• iJUx 'amddn ♦ arfw. : volontairement [642] . 
__,«-£ • j^JiJ / j^-C c ammar / i c ammar > w, 2 : amenager 

[un appartement. . .] ; restaurer [une construc- 
tion...] ;embellir [un logement...] ; agrandir 
[une maison...] ; durer; peupler; urbaniser; 
remplir ♦ express. : <L*u LaJ I y*£. 'ammar et-tasa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisees ; 
lit. : embellir la poele; tres familier] [643] . 

• SjLoX ^emdra ♦ subst. : immeuble [643]. 

• j-o-C c omr ♦ subst. : vie ; age ♦ pi. j Lo_c I a 'mar 

• express. : j-o-c jjh till ( omr : depuis toujours 
[eventuellement precede du pronom person- 
nel isole et suivi du pronom suffixe, d'un 
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verbe ou d'un groupe nominal] * I J J ^S. jjJ? 
tul c omri : toute ma vie »j £l >a> Sj-o-g _Loj>-l 
*LL* ahmad c omr-o heddsar sana : Aluned a onze 
ans [lit. : son age onze ans] ♦ ,— ^Lzsa I by>£. 
( omro el-'efteradi : sa date de peremption [lit. : 
saduree presumee] ♦ . . Cdbl La ^ja£- c omri 
ma suft. . . : je n'ai jamais vu. . . [ lit. : de ma vie 
je n'ai vu. . . ; la forme negative introduite par 
tJj~°-Z ne porte pas le j£ final : C * jLA La et 
non ^JLUu* La] [643]. 

• ijaS- c umra ♦ .rafaf. : pelerinage [petit peleri- 
nage a la Mecque, qui peut avoir lieu — en 
dehors du mois du meme nom — a n'importe 
quelle epoque de l'annee] [643]. 

• ( ->j La.«.a me c mdrgi * subst. : maitre d'oeuvre 
[responsable de la construction d'un edifice] . 

^y*C- • (j-o-V. / (3*-^ c amma[q] / i c amma[q] ♦ v. 2 : ap- 
profondir [644]. 

J-oX • J-a-t.i / J-o-C ( amal / ye ( mel * v. 1 : faire *part. 
act. masc. JLa-C <ammdl : etre en train de [faire 
quelque chose, sur une longue periode, avec 
effort; J 1 a r. est suivi de l'inaccompli] ♦ ex- 
press. : 6 jJj J-aLc c amel nafso : faire le... [ma- 

lin], faire semblant [de...] ♦♦JlSs^j JLo^ j£ 
howa c ammdl yetkallem : il est en train de par- 
ler ♦ 1 4_i I J-aLc c amel 'eh ? : qu'est-ce que tu 
deviens? comment cava? ♦cL,.,.iJ .Jul J^i-cl 

L^Ljc^- cJl i>L> Ji'^Jx (illil_^a LI ia_J 

e f mc/ e/fe nefsakfih, ana muwdf[q]ak c ala koll e 
hdga enta hate c melha : fais ce que tu veux, je 
suis d'accord avec tout ce que tu feras [644] . 

• J»aL*j / J»aLc c dmel / i c dmel * v. 3 : traiter [quel- 
qu'un] ♦ express.: LgJjl ajLi djLauCJ ^* hey a 
bet'dmlho ka enno bnaha : elle le traitait comme 
si c'etait son fils [645] . 



• ( J-aJ>.''...i.bi / J^ajLLyu I esta^mel / yesta c mel *v. 10: 
utiliser [645]. 

• J L o . t ....,, I 'este'mdl ♦ subst. : usage ; utilisation 
[646]. 

• J-o-C r amal ♦ subst. : travail ♦ pi. J Lo-C I a c ?ndl 

• express. : J-o-C tyJ J-o-C c amal lek 'amal : il t'a 
ensorcelee [plus emphatique que JjLi] [645] . 

• AJLa-C r amla ♦ «(fai. : action ♦ express. : i Ij Lv 
S LgJLoJtj *lL-C (_£ i 31a roarf rf( c amla te'melha ? : 
[mon] garcon, est-ce une chose a faire ? [645] . 

• ^ul-a-C 'omla ♦ .rafaf. : monnaie [d'un pays] ; 
devise [monetaire] [645]. 

• d_.-L.r. 'amaleyya ♦ rato. : operation [chirur- 
gicale] ; affaire [compliquee] ; processus *pl. 
OLLoJi c amaleyydt * express. : ^J <>— U-£ CJU-C 
tjjL+~a c amelt-e c amaleyyafi so¥i : j'ai subi une 
operation au doigt [645]. 

• sULaLu^ mu c amla * subst. : maniere [de traiter 
quelqu'un] »jb/. CjymlXA mu c amldt ♦ express. : 
dJJLauca ^ji^j-L La mn bdhebbes mu'dmleto : je 
n'aime pas sa maniee de traiter les gens [646] . 

• J-oJta ma' 'mal ♦ subst.: laboratoire [646]. 

• /J-o-C c amali ♦ adj. : pratique [645] . 
(3"iLo_C 'emldq * subst. : geant *pl. 4_aJLo_C c amdleqa 

[646]. 
^-o-C • ^.o.n.1 / (-o-C c amma / Vammi ♦ f. defectueux 2 : 
aveugler; rendre aveugle [646]. 

• ^luo Lc 'ammeyya ♦ «<fat : dialecte [647] . 

• (4-o-c I « f ™« ♦ «4/- • aveugle *pl. j L.»X c omyan ; 
.j^c f o??r)i ♦/ smg\ « L-a-f- ( amyd' [mot plutot 
neutre, qui ne s'emploie cependant pas en 
presence de la personne dont on parle] [647] . 

{j£- c an *prep. : a propos de ; concernant [expres- 
sion ou reception d'un message, d'une infor- 
mation a propos de quelqu'un ou quelque 
chose : son emploi est done limite aux verbes 
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signifiant « entendre*, «lire», «parler», 
«ecrire»] [647]. 

• i < < c c enaba * subst. (J. = un.) : raisin *pl. 

a 'nab * colUctifi—^-£. c enab * express. : 

~t>jSrJii sagaret c enab : vigne [ lit. : arbre de 

raisin] ♦ c •— '— r. Jjjj wara[q] c enab: feuille de 

vigne [specialite culinaire] [647]. 

J c (2) » j—i < C c anbar * subst. : dortoir; salle 



[commune a l'hopital, des machines...] ; 

entrepot *pl. ji^XS. <anaber [647] . 
j_j_Lg (1) •_ ; _j_Lc ^anbar* subst.: ambre [substance 

parfumee] [647]. 
JlLC • JJuy / Jjlc c dned/i c dned* v.y. s'obstiner [a 

faire quelque chose] ; s'enteter •part. act. 

masc. Juuco me'dned: obstine, entete [648]. 

• |_£-U-C c enadi ♦ subst. : obstine [648] . 

• -U.LC c anid ♦ adj. : opiniatre [648] . 

• -Mc c and*prep. : avoir [posseder] ; posseder; 
a [moi, toi] ; chez. prem. sing. |_£-U-C c andi ; deux, 
masc. &JSS- 'andak : stop, arrete-toi [lit. : a toi] ; 
deux. f. &JSS- c andek ; trois. masc. &.LLG c andoh ; 
trois.f. IfeJlC c andaha ; prem. pi. li-LLc c andena ; 
deux. pi. »_5 JLLC c andukum ; trois. pi. »_fcJ_l_c 
< anduhum ♦ express. : . . . j ... i a t -\J_G c and 
[q]emma. .. u... : a Tangle [de la rue] . . . et. ♦ Li I 
1 i $ (_£-LLc (JJ I ijuj ana bass elli c andi da ? : il 
n'y a que moi qui ait cela? *~ijS jiLi-LLc La 
ma c andenas keda : pas de fa chez nous [ lit. : 
Nous n'avons pas cela] ♦cjUlj (_£-LLc c andi 
ketdb : j'ai un livre ♦cjLjIj |_£J_LX ^_8_w_> 
hayeb[q]a c andi ketdb : j'aurai un livre [1' expres- 
sion de la possession est donnee par XA 'and, 
suivi du pronom suffixe ; bien que JSs. ne soit 
pas un verbe, sa negation se fait de la meme 



maniere : 



tri- 



Lo ma r andis:]e n'ai pas ; le 



aura, invariable et suivi de J_ Lc; l'imparfait 
est donne par j li Aaw : il y avait, invariable et 
suivi de -U-t] [648]. 
jjxblc • jjuJjij' / O^J-C c annesset / te c annes * v. 2 : rester 
vieille fille [ce verbe est donne avec les formes 
feminines de l'inaccompli et de T accompli car 
il ne peut — a l'evidence — concerner qu'une 
femme], 

• L ftJLc ^anes* subst. : vieille fille [non mariee] 
*pl. jjjJljX c awanes [649]. 

c onsoreyya ♦ subst. : racisme [649] . 

• ^jj 1 ' cv c onsori ♦ adj. : raciste ; racial [649] . 

• i _iLC <bre/» .rata. : violence [649] . 

• ui*JLc c anif* adj. : violent [649] . 
-L_C c an[q]ud* subst.: grappe [de raisin] *pl. 
.LJLLc c ana[q]id [650]. 

Oj-5>-Lc c enkabut * subst. (coll.): araignee ; toile 
d'araignee *pl. *~& lie c anakeb [650]. 

jjlc • j lj_Lc c enwan ♦ rata. : adresse [logement] ; 
titre [d'un livre] *pl. ^jLLc c anawin [650]. 

^jJLC • (-ijy. / <«** r «ia /ya c ni ♦ v. defectueux 1 : signi- 



»> 



fier ♦ accompli , 



3ia r ?iz : e'est-a-dire, bof 



futur est indique par . 



hayeb[q]a : il y 



[ j _ 5 — Lj«_i peut ponctuer tres frequemment la 
conversation] [seuls la troisieme personne du 
masculin de 1'accompli est utilisee] [650] . 

• ij LLC c enaya ♦ subst. : soin ; sollicitude [650] . 

• /«»-*-« ma'na * subst. : signification ; sens ♦ pi. 
^Juta ma<ani* express. : . . jl IjS ^pw { J*j> 
mes ma c na keda enn. .. : ca ne veut pas dire 
que ... [ « nom de lieu » forme sur le verbe ^-Lc 
< _ r L*j / : signifier] [650] . 

■LjX • i j « " j / LfrJtJ I efahhad /yefahhad ♦ v. 56*: 
s'engager [a faire quelque chose] ; prendre 
la responsabilite [de quelque chose] [651]. 

• -Lg-G r flArf ♦ suta. : pacte ; promesse ; epoque 
*pl. ij^-t c ohud* express.: »;-UJI -^-*JI el-'ahd 
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el-[q]adim : Ancien Testament ♦ Ju jJ- 1 -J-$-*J I 
el- c ahd eg-gedid : Nouveau Testament [651] . 

• J (j « ma'had ♦ rata. : institut ♦ />Z. -LftLx-a 
ma'ahed * express. : j^j^- ' ^ * " ma'had hufu : 
Institut Kheops [etablissement renomme ou 
s'enseignent l'egyptien hieroglyphique et 
l'arabe dialectal egyptien] [652]. 

£"j-C • ^"jJ(j / ^"j-C c awag/ye c weg* v. concave 1 : tordre 
[du metal] ; courber *part. pas. masc. tjjJla 
ma'mug: tordu, courbe [653]. 

• ^"Lc r ag ♦ subst. : ivoire [653]. 

[ J^c] • -^-*j / -^.c c id/i c id*v. concave 1 : recommen- 
cer ; revenir ♦ autre ortho. -LjJij / jLc c ad/ye c id 

[653]- 

• ij-*-J I ij-C c awwed / i'awwed *v. 2: habituer 
[quelqu'un a quelque chose] [653]. 

• $ j-*-''-; / ij_*J'l efawwed / yet c awwed + v. $b* : 
s'accoutumer [ ( _ s ^c : a] [654] . 

• si L_c r arfa ♦ subst. : habitude ; mceur ; regies 
[de lafemme, i.e. menstrues] *pl. OliLc c adat 

• express. : s i L«J I ,—9 fel J ada : ordinairement, 
habituellement [654]. 

• ij_ c c ud* subst.: luth [instrument de musi- 
que] ; branche ; tige ♦/>/. j 1-L.c Man [654] . 

• i LJca moHad ♦ rata. : habitude ♦ express. : ^jj 
iLjul zfl)fy el-mo'tad : comme d'habitude [655] . 

• (_£ i Lc r fldz' ♦ ad/. : habituel ; ordinaire ; usuel 

[654]- 

• ij * X mefawwed ♦ ad/. : etre habitue ; 

construction : avec j _ ? Lc suivi d'un substantif ; 
avec jl suivi d'un pronom suffixe et d'un 
verbe ; suivi directement d'un verbe a l'inac- 
compli si c'est la personne qui est habituee 
qui accompli Taction : i jJLLa { J*j> Ul anames 
mefawwed : je n'ai pas l'habitude ♦ SjJCJi j& 



™ « -»' I (_£ Li ^jZjj howa mefawwed yesrab sai 
es-sobh : il est habitue a boiE un the le soir [655] . 

• site c adatan* adv. : habituellement. 

ijS. • ijJu / i Lc e az/ye^Hz ♦ v. concave 1 : demander 
la protection [<»_> : de quelqu'un ; ^ : contre 
quelque chose] . ne s'utilise que dans l'expres- 
sion : «_j>jJ I jlk-JLJI j^> <*-UL; ij-d a ( uzbi- 
llah men es-setan er-ragim : que Dieu me pro- 
tege contre satan, le lapide [lit. : je demande 
la protection de Dieu] [655] . 

jj-C (1) • jj-C I ahoar* ad]. : borgne *pl. jj-C c ur*f. 
sing. <jj£- c awra [656]. 

jj-C • Jj Lc Qmicz ♦ ^arf. act masc. : vouloir [ lit. : vou- 
lant] ; etre voulant ♦ autre ortho. Jj Lc c ayez * pi. 
lHJ-J "~^ c awzin ; j-J^J Lc c ayzin *f. sing. 1 J j Lc 
c awza ; sjj Lc r a)iza ♦ express. : ^Jj^aXJ' dJ I_)j Lc 
«L^ lj c ayzak teksarli rdsoh : je veux que tu lui lui 
casses la tete de ma part [fit : je suis voulant 
toi tu casses pour moi sa tete] ♦<<-« j_jLc c awez 
menni : je lui dois [une somme d'argent. . . fit : 
il veut de moi] [ce verbe n'est employe qu'au 
participe et possede deux formes pour le 
masculin, le feminin et le pluriel] [635]. 

^j£- • ^J0j*j I ^j&j£- c awwad/ i c atvwad *v.2\ offrir 
une compensation; dedommager [654]. 

• ^Joj_jJu ta c wid ♦ subst. : compensation [657] . 
JjS- • jj^-i I J Lc <al/i ( ul * v. concave 1 : faire vivre 

[658]. 

• J>--C c ayyel* subst. : gosse ; enfant ;jeune ♦ pi. 
J L«X c eyal ♦ express. : J L«X p \JJ beta' ( eyal : pe- 
deraste [658]. 

• *JuX c ela ♦ subst. : famille *pl. 0"MjLc 'aelat. 
ijij&ji «UuX {yi tw»Li sab men ( ela mohtarama : 
un jeune homme de bonne famille [ fit : d'une 
famille respectable] [658]. 
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»j^ • >j * 1 / » L_C f am / Vum ♦ i>. concave 1 : nager ; 
flotter [658]. 

• »Lc c dm* subst.: annee* pi. *\j£-\ 'a ( W&m[6$\. 
jjS- • jjS. c on ♦ .ra&rt. : aide ; assistance ♦ express. : *du I 

iSXJjS. f-£ jj^V. SUah ikunfi ( onak : que Dieu 
te vienne en aide [ lit. : que Dieu soit avec ton 
aide ; a dire a un mendiant ou a quelqu'un 
qui va entreprendre quelque chose de diffi- 
cile] ♦ jjj«JI jJ aJu I j\5 kan allah fi-l-^dn : que 
Dieu (te) vienne en aide [659]. 
l_£j^ • (_£jJ*j / i^j£- c awa /ye c wi ♦ v. concave 1 : aboyer 

[659]- 

• i_ wJij / >~-?f- < ayyeb / i c ayyeb * v. 2 : faire honte 
[a quelqu'un] ; reprocher [sur le mode iro- 
nique] [660]. 

• i_ •_— c c eb ♦ swfat : honte ; defaut *pl. cj_^--G 
r o)'M/; = 'eyub ♦ express. : ! >j-*J I >-*■>■£. u ya^eb es- 
soin ! : a Dieu ne plaise ! [ lit. : 6 honte du mau- 
vais presage !] ♦ ! <^-^ c eb ! : c'est honteux ! 
[660]. 

• t»j_^jta ma c yub ♦ adj. : defectueux ; deficient 
[660]. 

• X^ju_ I J_wt c ayyed / i c ayyed *v.z: feter [un 
anniversaire] ; souhaiter [la fete ,<-Lg a quel- 
qu'un] [660]. 

• .Lx 'id. ♦ subst. (masc.) : fete* pi. iU-d a'yad 

• express. : $%-*a •■^-c c id mildd : anniversaire. 
dans le cours de l'annee, en Egypte, les prin- 
cipales fetes sont : * Ijj-ilc c asura : Achoura 
[fete du dixieme jour du mois de Moharrem 
qui marque l'anniversaire de la rencontre 
d'Adam et Eve apres l'expulsion du Paradis, 
de la fin du Deluge, et, surtout, de la mort 
d'Hussein, petit-fils du prophete, a la bataille 
de Kerbala ; racine jJLZ cf. Hans Wehr, p. 614] 

• ^rt-J I JJjjs muled en-nabi : Naissance du Pro- 



phete [le 12 du mois de Rabi el-Aoual; en 
Egypte, JJj^i est, dans ce cas, employe en lieu 
et place de $"%** J--t] *^uJ-\ jJj^i muled el- 
hasan : Naissance d'Hussein [anniversaire de 
la naissance du petit-fils du Prophete, lors du 
mois de Rabi el-Tani] ♦u-wLij a Ju— uJ I JJj-a 
muled el-sayyeda zeynab : Naissance de la bien- 
heureuse Zeinab [anniversaire de la naissance 
de la petite-fille du Prophete, au mois de 
Ragab] ♦ t \j*l I aJuJ Met el-mVrag : nuit de l'As- 
cension [le 27 du mois de Ragab, celebration 
de l'ascension au ciel du Prophete : monte 
sur Burdq et accompagne de Gabriel, il fut 
transports de la Mecque a Jerusalem ; cf. Hans 
Wehr, p. 602] ♦ 4 _xjLiJI JJjji muled es-sdfiH : 
anniversaire de la naissance de l'imam es-Safi 
[ (150-205/767-820) artisan de la systematisation 
du droit islamique, ne en Palestine et enterre 
au Caire ; sa fete est celebree au mois de 
Chaban ; cf. Hans Wehr, p. 478] +jtJuau\ -*--*J' 
Jsju I -Lx = el-Hd es-soggayar = c id el-fitr : Petit 
Bairam [le premier du mois de Chaoual, c'est- 
a-dire le premier jour apres le jeune du Ra- 
madan ; cf. Hans Wehr, p. 661 et 719] ♦. 



Lf*^ 



Vl 



: j^-SJ I el-Hd ek-kebir = ( id el- 
adhd : Grand Bairam [ou fete de ['Immola- 
tion, celebree, en l'honneur des sacrifices a 
la Mecque, le 10 du mois de Di'1-Higgeh ; cf. 
Hans Wehr, p. 536 et 661] ♦,).<■.. . . J . ' I *Ju samm en- 
nesim : Cham en-Nessism [lit. : l'odeur de fair 
frais, vraie fete populaire egyptienne du prin- 
temps, celebree en haute Egypte entre la fin 
de mars et le debut de mai ; cf. aussi Hans Wehr, 
p. 963] ♦ -* a a ' I ' sJlJ Met en-no[q]ta : nuit de la 
Goutte [cette fete, qui remontait a la plus 
haute antiquite, marquait l'arrivee de la crue 
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annuelle au Caire] ♦ } j « aJ I Ju£ r ?rf es-suSud : 
Ascension [fete chretienne ; c/ /fans WeAr, 
p. 515] ♦(j\-M4jjL4Jl JJ Ju£ c id kull el-qiddisin : 
Toussaint [fete chretienne ; c/ Hans Wehr, 
p. 661 et 747] ♦ i^LJU J_wt c id el-milad : Noel 

• ttj — ■ « ' I JU£ 'id el J ansra: Pentecote [Hans 
Wehr, p. 649] ♦« IjJ-xJI JLLJl JU£ <j<f enteqal 
el-'azra : Assomption [de la Vierge ; Hans 
Wehr, p. 995] [661]. 

t -uut f iss« n. propre: Jesus [661]. 

{ Ji^£- • fit-tju I ji Lc <8s/ j f is» v. concave 1 : vivre ♦ part, 
act TOOiC. (j£-J I— C <$)!«$ : vivant ♦ express. : U I _j 
. . ( -J ^jijLC w ana ( ayes fi. . . : quandj'etais 
vivant a... [661]. 

• j"i < r. S ♦ rata. ( ma.sc. ) : pain ; vie ; subsis- 
tance ♦ express. : O 'j— *— ' I (j" 1 j r - f ® el-gurab : 
champignon [ fit. : pain du corbeau] ♦ j'» ; r- 
^jJu <cs baladi : pain plat [fit, : pain « local »] 
*j++3 ^L^r. 'esfinu : pain allonge «oi> j^C 
<«$ /jo/': pain sec ♦ j* « r. Jo Lj )i«ftoZ <es : il ga- 
gne sa crotite [lit. : il mange du pain] [662] . 

• jjil * a ma ( as * subst.: pension [allocation 

d'un organisme social] ; rente [allocation 
d'un organisme social] ; allocation ; retraite 

• express. : jjiuuLc 'al-ma'as : retraite [jiuuLc 

jiUI Js. =] *c£i jlJ.\ J Ji^u ^Ul 

i_^j Jj iJL uta Ji> Li cffi byestagalfi l-ges mumken 
yafwd ma c dso badri : celui qui travaille pour l'ar- 
mee peut prendre sa retraite tot [662] . 

• ^..,'L : -f- r wa ♦ subst. : vie [d_,.'L<.r. est nettement 
moins employe que »L> haya] [662]. 

• <l1jm ma'isa ♦ swfat. : mode de vie ; cout de 
la vie ♦ express. : < uLuu I ^^Lc giafa el-maHsa : la 
vie chere [662]. 

lx» C • a—. « j / h _ C c ayyat / i'ayyat *v. 2: pleurer 

• part. act. masc. n 1 a me ( ayyat ♦ express. : Life 



4_iji ^c ^ Coj- I Lc I j a _ * _ ) /*cna bVayyatu 
< a l-mayyet men ger dawsa : ici, ils pleurent le 
mort sans vacarme [662] . 

• J?L-t ^eyat * subst. : pleur [action de pleurer] 

• autre prononc. c uydt [662]. 

Cj\s- • {f**i I Cf^ C(l yy e n / i'ayyen *v.z: nommer [a 
un poste] [662]. 

• {j+jiSj_ I £^j*J I efayyen /yefayyen ♦ v. 5b* : etre 
nomine [a un poste] [662]. 

• jL>-t' a^yan* subst. (pi.) : notables [lesnota- 
bles] [jL_> cl ne s'emploie qu'au pluriel] 

[663]- 

• ifLt c en* subst. (f.) : ceil ; mauvais ceil ; source 

• pi. jj-*£ c oyun : yeux ♦ duel (j\-L>-f. c enen ♦ ex- 
press. : ij^-C j ... j kasar ( en : humilier [quel- 
qu'un : suivi d'un pronom suffixe ou du nom 
de la personne concernee ; lit. : casser l'ceil] 

• j-; IjJ I j tru«J I /Jlc f ffl'ffl Z- r era w er-ras : volon- 
tiers, avec plaisir [lit. : sur l'ceil et sur la tete] 

• ,J^-X (Jlc r afa ''oyiini : [id. &Y. : sur mes yeux] 

• /g'-^f- (2r° mew 'enayya : [ id. le now re j du dweZ 
disparait a cause de la presence du pronom 
suffixe] ♦C*-jL_^? j <^__g r i?ra ?« jato : c'est le 
mauvais ceil [ lit. : un ceil et il a atteint] ♦ <>- '— r - 
lj_«-^? r i??io jo/ra : il a le mauvais ceil [ fit. : son 
ceil est jaune] ♦ < Ja> A.UJ. r i?reo hadra : il a le 
mauvais ceil [fit, : son ceil est vert] ♦ ( J ,<~-c 
! tiLux <ero'yz <ewaA .' : montre que tu es franc ! 
[lit. : mon ceil dans ton ceil] *»ijL; ^^Jlc («!*£ 
r i?re2 f aH barda : que mon ceil sur toi soit froid 
[a dire pour ne pas porter le mauvais ceil, apres 
avoir fait a quelqu'un un compliment] [663] . 

• s C wi X c ayyena ♦ subst. : echantillon ♦ pi. O LL*£ 
< ayyenat [663]. 

• /«*-■£ r ' I 3' re? ♦ arfj. : oculaire ; en nature [paie- 
ment...] [663]. 
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i^s. • L;-iu / /y--C <i?yj /jie^a ♦ v, i : tomber malade 

[gravement] *part. act. masc. jL_. c 'ayydn : 

malade, souffrant [659]. 



t 



U Lc • *U Lc gaba* subst. (f. = un. ) : foret ; bois ; tuyau 

[rigide du narghile] *pl. oLLc gabctt * coUec- 

tif <*->[*■ gab [689]. 
U It gana ♦ m. propre : Ghana, 
[j-x] • ^g-X gabi ♦ ad/. : stupide ♦ pi. L*£ I agbeya *f. 

sing. <L«£ gabeyya [665]. 
_5-Lfc • I -Le gada ♦ rata. : dejeuner [le dejeuner de 

la mi-journee] »indef. sjJX. gadwa : dejeuner 

[un dejeuner] [666]. 

• I -Lfc gv»za ♦ rata. : aliment [667] . 

[j-L_c] • (_JJ_i ;l_i / (_JJ_i_i'l etgadda / yetgadda 

*v. defectueux $b*\ dejeuner [a midi] [667]. 

j£- • jjjJLo magrur ♦ ad/'. : vaniteux [668] . 

t»jjX • o jJLLvjj I o jJC^u \ 'estagrab/yestagrab*v. 10: 
s'etonner *part. pas. masc. <*JjJCLu*a mestagrab : 
etonne, stupefait [668]. 

• cj \j£- gurdb ♦ subst. : corbeau ; corneille ♦ pi. 
j Hj-G gerban ♦ express. : t_J lj-i-1 ' j"' ; f. <i<s eZ- 
gurdb : champignon [Zz'f. : pain du corbeau] 
[668]. 

• t— >j£- garb ♦ rata. : ouest ; Occident [668] . 

• 4_*jj_c gorayyeba ♦ rata. : gorayyeba ; gateau 
sable [668]. 

• iwJjjLo magreb * subst. (J.) : coucher du soleil 
[temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de l'Afri- 
que ; mot d'origine arabe] ; ouest; Occident ; 
Maroc ♦ pi. <-Jj l—t-o magdreb * def. t_Jj_i_i I el- 
magreb : Maroc [pays membre de la Ligue 
arabe] [66')}. 



• <—~tj£- garib* adj. : etrange ; etranger ; inhabi- 
tuel ; curieux ♦ pi. <■ Ljj_G guraba ♦ express. : La 
j 1 a-, in! I 2 I y^Jj-t ma ganZ; eftz s-setdn : seul 
Satan est etranger [z.£. seul Satan n'est pas le 

bienvenu ; lit. : n'est etranger que Satan] 

* 1 .. . _ - 

• . . j I <t l r-Lj- c - gariba enn. . . : il est etrange 

que... [668]. 
J-iji- • J Lv|-C gerbdl ♦ rata. : tamis ♦ pi. J-j Iji garabil 
[669}. 

• (j^-H^-i-a megarbelin ♦ ra. propre: Merarbelin 
[quartier du Caire ; lit. : les tamiseurs] . 

jj£- • jjju 1 jjC garaz/yegrez* v.r. s'ensabler; s'em- 
bourber ; s'enliser ♦ express. : CjJjC- <LjjJ<J I el- 
c arabeyya garazet : l'auto s'estensablee [Jomier, 
Lexique pratique, 71] [669]. 

• ~>}j£- gorza* subst. : piqure ♦ pl-jjC- gone, [669] . 

• jjJw magraz ♦ subst. : mauvais tour ♦ pi. jj Lvi 
magdrez [669]. 

^j0j£- • t^j*^ rnogred* adj. : partial ; interesse [qui 

agit par interet] [670] . 
OjX • «L5 jC gurfa* subst. : piece [d'une habitation] 

• express. : JJ 2 I iSji. gurfat el-akl : salle a man- 
ger [670]. 

(jjj-C • 3j*i I Oj^ g am [q] /yegralq] *v.i:se noyer ; 
faire naufrage ; sombrer [navire] ; couler 

[M • 

• Jjj-*J / (Jj-C garrafq] / igarralq] *v.2\ plon- 
ger [quelque chose] ; submerger [quelqu'un 
ou quelque chose] ; couler [faire couler un 
navire...] [671]. 

• i3j^ g ar lq] ♦ subst. : naufrage [671] . 

»jX • *La \j£. garama ♦ subst. : amende ♦/>/. OLo \j£. 

gardmat [671]. 
[jj£] • <- <j£- 1 egrd'* subst. : tentation ; seduction ♦ jb£ 

OU 1^x1 egrd' at [672]. 

• (^jjLs mogti ♦ arf/'. : allechant ; tentant [672] . 
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'jC • yju I y& gozz / igazz ♦ v. sourd 1 : piquer [pro- 

fondement] [672]. 
Jji. • J J L*j / J j Lc gVzzrf / z'gazeZ ♦ v. 5 : marivauder ; 

flirter; faire la cour; conter fleurette [672]. 

• J lj_ £ gazd^ ♦ .rata. : gazelle [mot d'origine 
arabe] [672]. 

• Jj C gazal * subst. : poesie [amoureuse] ; 
compliments [672]. 

[jj£] • i^j\S- gazeyya* subst. : danseuse [profession- 
nelle] ♦/>£ tjj\j£ gawazi [motvieillotettombe 
en desuetude] [673]. 

ij hi r. • J^uJu / J hi r. gasal / yegsel * v. 1: laver *part. 
act. masc. J-^Lc giaseZ [673]. 

• 4 I l__»u c gassala ♦ .rata. : machine a laver ; 

laveuse [lavandiere] ; blanchisseuse [673]. 

• J.i.i.i.^v gasil* subst. : lessive [savon] ; linge [a 
laver] ; lavage [673]. 

tJjjS- • \jm i 1 I ^Jjj-C- gass / igass ♦ v. sourd 1 : tricher ; 
frauder ; tromper ; frelater ; duper ♦ part. pas. 
masc. ^i jmM i magsus : frelate, dupe [674] . 

• jjiLc gess ♦ subst. : fraude ; tricherie [674] . 

• jiLic gassas ♦ subst. : tricheur [674] . 
.».i.Lf. • < « in r. gasim ♦ adj. : inexperimente ; novice 

[dans un metier...] *pl. ,< £1 r. gosm [674]. 
■1 ■ *OS. • ', ■ qju I ', - ^ <~- gasab / yegseb *v.r. obliger 
[quelqu'un a faire quelque chose] ; forcer 
[id.] ; extorquer; violer [675]. 

• ■„ ■ a " iu I ' ■ a " r I 'igtasab / yegtaseb ♦ v. 8a: 
violer [675]. 

• ■ 1 1 -» " r \ egtesab ♦ subst. : viol [675] . 

• 1 ■ ■ ^» r. gasban * adv. : a contre-cceur [accom- 
pagne de ( j- c suivi d'un pronom suffixe]. 

j .si c • ^ -si c gum ♦ subst. : branche *pl. jl .n c\ 
agsdn [675]. 

■ gadab ♦ .rata. : colere [676] . 



• jl ; *-*"'. gadban ♦ ad/. : furieux ; mecontent; 
en colere [676]. 

j- a C • tyuJaJtj / j - ^"" gratas /yegtas *v. 1: plonger 

[677]. 

• ^jmUss- gattds* subst. : plongeur [sous-marin] 

[677]- 

• j- a r grats ♦ suta. : plongee [sous-marine] 

[677]- 
[j a r -] • k »j / iJss. gatta / igatti ♦ v. defectueux 2 : 
couvrir [677]. 

• c \j3£. gata * subst. : couvercle ; capsule [d'une 
bouteille] ; capuchon [d'un stylo] *pl. A Ja r ■ I 
agteya [677]. 

jA£- (2) • ^i-tf. gafir * subst. : gardien ♦jbZ. j-it g a f ar 

[678] • 
J-ic • <ULix g'a/Zfi! ♦ .rata. : negligence ; inattention 

• express. : aLLc /Jl* f «fa gw/^Q : soudain, tout a 
coup [678]. 

• J.aj».fl mugaffal* adj. : abruti [679] . 

J-C • J. it . r .i. u .1 / JJtJLy u I 'estagall/yestagell* v. sourd 10 : 
exploiter [679]. 

• J"aji^u I estegldl ♦ rata. : exploitation [mise 
en valeur ou exploitation d'une personne par 
une autre] [679]. 

• J— c gall* subst. (coll.) : grain; cereales *pl. 

J)kc. geldl[67S)]- 
u-Jlc • oJ— jt—j / >_ <_l_r. galab / yegleb *v. 1: gagner ; 
vaincre ; triompher ♦ part. pas. masc. • ■ I L_c 
g^afefi : vainqueur [au jeu] ; i-jj_Li_o maglub : 
battu [aux cartes, a un jeu...] [680]. 

• <>-— J- f - 1 aglabeyya ♦ ^wfat : majorite [le plus 
grand nombre] [680]. 

• i_*_Lc g'ott ♦ subst. : defaite [au jeu] ; misere 
[680]. 
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• jUlc galban * subst. : pauvre [social] ; incapa- 
ble [etre sans defense] ; malheureux *pl. 
iSys- galaba [uniquement: les pauvres]. 

• (_^j L « —!— £■ galabawi ♦ adj. : hableur ; frimeur 
[680]. 

JaLc • a I « j / a I C geto / yeglat *v.r. se tromper ; 
faire du tort [^J : a quelqu'un] ; manquer de 
respect [a quelqu'un : suivi de ,J] ; faire une 
faute ; tromper [quelqu'un dans des comp- 
tes, une conversation...] ♦ express. : n\T. galat : 
c'est faux [680]. 

• ih\c galta * subst. : faute [une faute] ; erreur 



*pl. J»}Lcl 'aglat ♦< 



_h±s 



J*- 6 



galteti : ce n'est pas ma faute [681] . 

• Mr. galat ♦ ad/'. ( invar. ) : faux ♦ express. : ly>SJ I 
Mr. en-nemra galat : c'est une erreur [au tele- 
phone ; lit. : le numero est faux] [681] . 

• j [his- galtan ♦ arf/'. : fautif ♦ express. : j [his U I 
ana galtan : j'ai tort [excuse, moyen de cou- 
per court a une conversation — surtout lors- 
que Ton est de mauvaise foi] [681] . 

As • Jys- gulam * subst. : esclave ; valet ♦ pi. j LJlc 
gilman [682]. 

jJlc • ^J Lc gali ♦ adj. : cher ; precieux ♦ elatif^Js I 

agla : plus cher ♦ express. : j_£j i ,- I L_c gali 

[qjauri : exorbitant ♦ j-"^j >.<I,M I j ,J Lc CJ I 
ereto gali w et-talab rehis : tu es cher [a mon 
cceur] et ta demande est bon marche [pour 
encourager le demandeur] . 

i Js • <jj<-i I <Js gala /yegli * v. defectueux 1 : bouillir 
[un produit] ; faire bouillir ; porter a ebulli- 
tion [bouillant = qui bout] [683]. 

• i->ys. gallaya ♦ subst. : bouilloire *pl. oLvli 
gallayat [683]. 

• jj^ls galyun ♦ subst. : pipe a eau ; narghile 

• pi. (ju"xc galayin [683]. 



• ,<-L*-« magli ♦ adj. : bouilli [qui a ete porte a 
ebullition] ; decoction ♦/ sing. <LJiJca magleyya 
[683]. 

*s » ,% ai'i I » »»il 'engamm/yengamm*v. 7: etre 

afflige ♦ part. act. masc. » j .a.t.fl magmum : afflige 

[683]. 
j'-^-i r • j^Ia-aLc gamed* adj. : inintelligible ; obscur 

[raisonnement] [685]. 
Jj^fc • (j^JiJ / (3«-C. gamefq] /yegrnafq] ♦ i\ i : etre fonce 

[couleur] *part. act. masc. Jj» Lc gamefq] : fonce 

[id.] [684]. 
^-o-C » ^U Lo-'t.w.r I estegommaya ♦ sm bst. : cache-cache 

[jeu des enfants] [voir aussi *S — Hans Wehr, 

p. 683 — qui signifie couvrir, cacher] [685] . 
f^s • *JX ganam * subst. (coll.) : moutons [vivants] 

[collectifsans singulier] [686]. 

• j>_ t >_ w - f - ganima ♦ subst. : bienfait ; benefice ; 

acquisition [favorable] ; butin *pl. » JL_I c 

gana'im [686]. 

,-LC • if*-*-i. I ls*^ g anna I iganni * v. defectueux 2 : 
chanter [686]. 

• iJjcUuJ I ^JjCLuj I estagna /yestagna ♦ v. defec- 
tueux 10 : se passer [de quelque chose : j— c] ; 
ne pas avoir besoin [de quelque chose : jj-t] 
[686]. 

• LLC gena ♦ subst. : richesse [687] . 

• <■ LLC gena' ♦ subst. : chant [687] . 

• \jis genwa ♦ subst. : chanson ♦ pi. <LLLc I bgne- 
yaifjs-l agdni[687]. 

• /ffLc gani ♦ ad;'. : riche ♦ pi. LwLc I agneya ; ^ LLC 
gondy ♦ elatiff-is I agTza ♦ express. : <->j> <«-■>-£ 
gYzrez' /jari : parvenu [nouveau riche ; fo't : riche 
de guerre] [686]. 

jjX • <L;jj-C gureyya ♦ n. propre: Khouria [quartier 

du Caire]. 
J? j C (1) • J? j i_i / J?j_c gawwat / igawwat *v.z: 



124 



'4_~* Sj*—*]! — <->J Ail A ^a V a»i\ Lj^ nM 



approfondir [un trou. . .] ; s'enfoncer [au pro- 
pre et au figure] ; s'engager [quelque part] 
[688]. 

jjS. • ijji. gula * subst. : goule [demon du desert] ; 
vampire *masc. sing. jjS- gultpl. j"^V>-t gilan 
[le plus souvent, ce mot est employe au femi- 
nin] [688]. 

i^j£- • (^jJV. / {Jj^ gawa / yegwi ♦ v. concave l : encou- 
rager [u: a faire quelque chose] ; pousser 
[i— ' : a faire quelque chose de bien] [688] . 

• |_£_jl c gawi ♦ subst. : amateur [de quelque 

chose] [e/jjl*] [688]. 

«lJLij^ gowesa ♦ subst. : bracelet *pl. j JLj_\jS. gawayes 
[688]. 

• i jL i 1 le-gdyet ♦ prep. : jusqu'a [espace et 

temps] ; jusqu'a ce que [id.] ♦ express. : <LiLij 
SjXj le-gdyet bokra : jusqu'a demain ♦ La 4j Liu 

'.-ma tigi : jusqu'a ce que tu vien- 



c^ 



nes [688]. 
U L*i giyana ♦ n. propre: Guyane. 

• i_ uiu / tw»Lc gab/igib * v. concave l : etre ab- 
sent * part. act. masc.^-j\c- gdyeb : absent [689] . 

• t- w - J e Z j / t-*.y«J' I 'etgayyeb / yetgayyeb * v. 5b*: 
s'absenter [689]. 

• uLi g%aS ♦ subst. : absence [689] . 

• A->.>.f. giAa ♦ .rata. : absence ; medisance [sur 
un absent] ; calomnie [id.] ; diffamation [id.] 
[689]. 

• t— w^C gayb* adj. : cache ♦/?/. t_J_^G gnyub* ex- 
press. : »_*--iJI el-gayb : l'au-dela [le monde in- 
visible, domaine des esprits et des djinns] 
[689]. 

• j_;_i_i / jLc gvJr/ zg7>« i\ concave 1 : jalouser 
[690]. 

• J —> r Ji-) I j-^S- gayyar / igayyar ♦ v. 2 : changer 
[quelque chose] ; se changer [sans comple- 



J^ 



ment = changer devetements] *part. act. masc. 
j**-f> megayyar [690] . 

• j**Zj I j*J& ' etgayyar / yetgayyar + v. 5b*: chan- 
ger [soi-meme] ; se modifier ; se changer ♦ ex- 
press. : j-*Ju I igJLu^ yeb[q]a etgayyar : cela veut 
dire qu'il a change [690]. 

• Ij+f- gira ♦ subst. : jalousie [690] . 

• jj-y£- gayyur ♦ subst. : jaloux [de caractere] ; 
ombrageux [690]. 

• j <j^£ gayrdn ♦ adj. : jaloux [qui a un mouve- 
ment de jalousie en face d'une cause precise ; 
tjj> : de] *pl. (_£jL£ gayyara* express. : ,, 8rt.fi a 
j^+S^J I bj^- 1 -Lo> I {y> j 'j^£- mostafa gayrdn 
men ahmad ahuh ek-kebir : Moustafa est jaloux 
d'Ahmed son grand frere [690]. 

• j-*-C ger* adj. indef. : autre [que] ; different 

• express. : 6j-j£ j u geroh : et caetera ♦ j*£- {y> 
men ger : sans ♦ La j-^£- (j- mCTl fi^ ma '■ sans 
que ♦tiJ^ r! _c j'n ^ 1 La mdlis gerak : je n'ai que 
toi ♦ s J-S j-^S- ger keda : sans quoi ♦ ^jj C*J I 
liJ^^-X grata zayy-e gerak : tu es comme les autres 
[en s'adressant a un homme ; lit. : tu es comme 
tes autres] ♦ bj+£- ^jj zayy-e giroh : comme tant 
d'autres [690]. 

h ■ £ • a a r get * subst. : champ ♦ pi. j I a _ r ^'ta« 

[691]. 
k_ r • a—^-Jt-i / J? l_c g'aj / igiz ♦ v. concave 1 : vexer ; 

contrarier [691]. 

• JsLiCJ / JjLiJ'l 'etgdz./yetgdz*v. ;b*\ se mettre 
en colere ; devenir furieux ; etre contrarie 
[691]. 

• i.c : S- gema * subst. (f. = un.) : nuage ♦ pi. >j-*£ 
guyum * collectif **£■ gem [691] . 

«_a megayyem ♦ adj. : nuageux ♦ express. : 



r* 



4-q-<— t-a Ly JJ I ed-denia megayyema : il y a des 
nuages ; le ciel est nuageux. 
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genya * n. propre: Guinee ♦ express. : j 
genya besaw : Guinee Bissau. 



o 



O fa* adv. : alors ; puis [691] . 

Sjjj' Li fatura * subst. : facture ♦ autre ortho. '"jj a * 

faturatpl. j*j Ijifawatir ; jjff \j3fawatir [692] . 
jU far* subst. (coll.) : rat; souris ♦/ = sing. SjL_9 

fara : rabot ♦ pi. j \J*S fi c ran [692] . 
j^li fa's* subst. (f.) : houe ; hache ♦ autre ortho. j^Li 

fas* pi. (j-ujj-3 fu'us [692]. 
LJj-^?li fdsolia * subst. : haricots verts [692]. 
J Li • Jjlii' tafabl* subst.: optimisme [692]. 

• J Li fa'l * subst. : augure ; presage *pl. JjJ-3 
fu'ul * express. : J I B ; J Li fal batted : mauvais 
presage ♦ ^j*-i_j£ J Li /a/ kwayyes : bon augure 

♦ tiU Li 2 j <*JJ I J Li fal allah walafalak : mieux 
vaut ce que promet Dieu que ce que tu pro- 
mets [reponse a une affirmation ou une sug- 
gestion desagreable] [692]. 

• JJL&La metfael* adj. : optimiste [692] . 
j-saJLi falso*adj. : faux [mot d'origine italienne]. 
jj \j^£ fabrayer * subst. : fevrier [mois du calendrier 

occidental] [692]. 
nJ3 • Ti^JU I 7t^9 fatah /yeftah * v. 1 : ouvrir ; debor- 
der ; lire [l'avenir dans le marc de cafe, dans 
les cartes. . .] ; procurer [reserve a Dieu] ; des- 
serrer ♦ part. act. masc. niilifateh : ouvert [une 
boutique, un magasin] , clair [couleur] *part. 
pas. masc. fj ~ t « maftuh : ouvert [ayant ete 
ouvert : un objet : boite . . . ] ♦ express. : C-— j 7^-Aj 
yeftah bet : s'installer [lit. : ouvrir une maison] 

♦ ^ ... ^ o.... L njii\ eftahyasemsem : sesame ouvre- 
toi [paroles magiques dans Ali Baba et les 
quarante voleurs] ♦ liLJ-fc 7<-ZJU Ujj rabbena 



yeftah c alek : que Dieu te procure [l'aisance. . . : 
pour se debarrasser d'un quemandeur. 
Jomier, Lexique pratique, p. 164] [693]. 

• 7" LlJJLui I 'estaftah * subst. : debut ; commen- 
cement [693]. 

• t L''-a.i I enfetah * subst. : ouverture economi- 
que [politique menee par Sadate en opposi- 
tion a celle de Naser] . 

• 4—^ Li fatha * subst. : ouverture ♦ autre ortho. 
ijKj^i fathatdef. i^ Li) I el-fdtha : Fatihah [pre- 
miere sourate du Coran — bien que la pre- 
miere sourate revelee soit la sourate xcvi — 
recitee chaque fois que Ton se tient debout 
pendant la priere canonique : j^>jJ ' < i -L! I «— *u 
. . rt-z>jJ ' Au nom de Dieu clement et mise- 
ricordieux, louange a Dieu souverain de l'uni- 
vers, le Clement le Misericordieux, souverain 
du jour de la retribution. C'est Toi que nous 
adorons, c'est Toi dont nous implorons le 
secours. Dirige-nous dans le sender droit, 
dans le sentier de ceux que Tu as combles de 
tes bienfaits, de ceux qui n'ont point encouru 
ta colere et qui ne s'egarent point. Amen.] 

[694]. 

• r ui fattah * subst. : Ouvreur [des portes de 

l'abondance, un des noms ou attributs de 
Dieu] [693]. 

• i > \ : i fattaha * subst. : decapsuleur ♦ pi. 

O L> lii fattahat [ 693 ] . 

• r-uia muftah * subst. : clef * pi. n+j\Ju> mafdtih 

• express. : jj^J I r \zjus muftah en-nur : interrup- 
teur [693]. 

• t CJUj mefattah * adj. : degourdi ; eveille. 
jZ3 (1) • Ji 13 filter* adj. : tiede [694]. 

^SJ • q~u " i 1 I j*V 'i fattes / ifattes *v.2\ examiner ; 
controler; fouiller; inspecter [694]. 
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• j.'Li.T.a." taftis* subst. : inspection [service de 
l'inspection] * express. : jLj ill J^JJu taftis el- 
asdr: inspection des antiquites [694]. 

• j"i 7 a a mufattes * subst. : inspecteur ; contro- 
leur [dans le train] [694]. 

• a_j jj UJ fatfiita ♦ rata. : miette ♦ />£. C*--5UJ 
fatdfit [694]. 

• J^ 7 _ a _i / JJJ15 fata[q] /yefta[q] *v.i: decoudre 

• part. pas. masc. Jjj 7 t a maftu[q] : decousu 

[695]- 

• (Jiij /(Jifljl etfatafq] /yetfete[q] *v. 8b*: etre 
decousu [695]. 

• J} UJ feta[q] ♦ rata. : hernie [695] . 

• u\iu I ij\i fatan / yeften * v. 1: denoncer [quel- 
qu'un] ; rapporter [au sujet d'un tel] ; cafar- 
der [id.] [crii est intransitif] [695]. 

• j Ulj fattan ♦ subst. : denonciateur ; rappor- 
teur; cafardeur [696]. 

• Jj> \JLu I Je> Li? \ etfdge' /yetfdge' ♦ v. 6b*: etre 
surpris. 

• sL>Lia mufdg 'a ♦ subst. : surprise *pl. Ol>Lia 
mufdga'dt [697] . 

• sL?t9 /aga ♦ adv. : subitement [697] . 

• jS^i fogr ♦ subst. : debauche [697]. 

• jSK^fagr* subst. : lever du soleil ; aube ♦/ sing. 
"tijS^i fagra : priere [du matin] [697]. 

• j> Li fdger * adj. : devergonde ; libertin ; de- 
bauche * pi. j L^-9 foggar *f. sing. ~>j-> Li fagra 
[ ~bj> Li est reserve aux peres, aux meres et aux 
maris en courroux] [697]. 

• ^jjprlifangari* adj. : depensier [qui depense 
avec en grand seigneur] . 

• jSk-AJ-» mutaf agger ♦ adj. : explosif [litteral] 

[697]- 

• j L_x^*_5 fagfan ♦ adj. : glouton ; gourmand 
[698]. 



djjwj fegla ♦ subst. (J. = un.) : radis *pl. Jjjr-S fugul 

• collectif JjrS fegl [698] . 

js^i • Sj ^_5 fagwa ♦ subst. : separation ; fosse [au 

sens figure, par exemple, entre les genera- 
tions] [698]. 

C*sO • C*xJU I £*x£ fahat / yefhat ♦ v. 1 : creuser. 

ji >. 9 • | _^L 9-L—9 fdhes ♦ adj.: monstrueux [sens 

moral] ; obscene [698]. 

*sO • *>«i /«Am ♦ rata. ( coll. ) : charbon ♦ pi. O LjsO 
fahmdt [699]. 

J^i • J—i^Sfahd ♦ rata. : cuisse [homme ou gros 
animal] *pl. $l*j fehad [699]. 

• sJ_^ ifahda ♦ rata. : gigot [de mouton] ; 

cuisse [en cuisine] [699]. 

j?i3 • j>CJU 1 J&-ZS I 'eftahar / yefteher ♦ v. 8a : se van- 
ter [689] . 

• jL^< i fohhdr ♦ subst. : poterie [terre cuite] 

[699]- 

• j>\i faher * adj. : somptueux [700] . 

• jj><-2 fahur ♦ adj. : fier [699] . 

nJL^i • <L?m^O fahfaha ♦ subst. : ostentation ; luxe 
[tapageur] ♦ express. : «L?tij%J ,J tj^-t^- 'dyes 
fe-fehfeha : vivant dans le luxe [700] . 

j ji • j ' 1 a fadddn ♦ rata. : feddan [mesure de 
superfine : un feddan egale environ 4200 me- 
tres carres] *pl. ^yi'jS fadddin [700]. 

i£ ji • i£ i La_v_> / (C J L-fl-7 etfdda / yetfdda ♦ v. rfe/ec- 
to^wx 6b*: eviter [78]. 

• \jSfeda* subst. : sacrifice [de sa vie pour une 
cause] ♦ express. : liJ I jJ Lil ana fadak: ma. vie 
pour la tienne [fe'fc : je suis ton sacrifice (i.e. : 
qu'on prenne ma vie pour sauver la tienne) ; 
petit aussi se dire lorsque quelqu'un casse 
quelque chose qui vous appartient (i.e. : ilvaut 
mieux ca que ta vie) ] [701] . 
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• ( -j\ jJ fida'i ♦ subst. : combattant volontaire 
*pl. tyuj\j3 feda'iyyin [701]. 

ji • j Iji ^erar ♦ rata. : echappatoire [701] . 
Olji • oljJJI el-furat* n. propre: Euphrate [fleuve 

de Turquie, de Syrie et d'Irak] [701]. 
Tji • 7?jJ->. I Kj^ f ara S I y e f re S '* v - r - relacher [jj-C 

un prisonnier] ; liberer [un prisonnier] [702] . 

• fijij I Tjifarrag/ifarrag* v. 2 : montrer. Tji 
se construit de la facon suivante : verbe, suivi 
du nom ou du pronom de la personne a qui 
Ton montre, suivi de <<*£, suivi de l'objet mon- 
tre : jj—& .y-Lx lj^-^j-^ farragni c ala sowar : 
montre-moi des photos [702] . 

• T jJLij I FjJS I 'etfarrag / yetfarrag ♦ v. 5b* : re- 
garder; voir [en detaillant] [la personne ou 
la chose regardee est introduite par la prepo- 
sition .jLc 'ala] [702]. 

• TjJLu^ I £"jAj etfarrag / yetfarrag ♦ v. 5a: regar- 

der [if—i ou ,. L_c : quelqu'un ou quelque 

chose] [702]. 

• Tji ferg * subst. : vulve ; vagin [fcj$ est a em- 
ployer en lieu et place de ^yS lorsqu'il s'agit 
de parler du corps de la femme] [702] . 

• TjS farag ♦ subst. : soulagement ; liberation ; 
delivrance [702]. 

• A>ji forga* subst. : spectacle [*>ji petit etre 
dit a une personne qui vous regarde fixe- 
ment] [702]. 

• TjSLLo motafarreg* subst.: spectateur [702]. 
Tji • T'ji-l I fj2fereh/yefrah + v. 1: se rejouir ♦ part. 

en «an» £)L>j_S farfySn : content, rejoui, gai, 
joyeux [702]. 

• Tjifarah ♦ subst. : noce ; fete *pl. T \ji I afrah 
[702] . 

• &>ji farha ♦ subst. : gaiete ; joie [702] . 



Tji • *L>jJ farha ♦ subst. (J. = un.) : poulet ; poule 

• collectif'r \ji ferah ♦ express. : ^JjJuj> T \ji ferah 
maswi : poulet roti *<Jj-° r\ji ferah ma[q]li : 
poulet frit [703]. 

ij—2 (1) • $j i 1 1 ij-i farad / yefred ♦ v. 1: deplier; 
deployer ; defriser [les cheveux] [703] . 

• >j ifard - subst : membre [d'un groupe, 
d'une famille...] [703]. 

• s ijifarda ♦ subst. : un [element d'une paire] ; 
unite [ id. ] ♦ express. : *-*j> s iji fardet gazma : 
une chaussure [703]. 

• ij—i mofrad ♦ subst. : singulier [terme de 

grammaire] [704]. 

jji (1) • jjiu I jji faraz /yefrez *v.i: trier [704] . 

• jji fan ♦ subst. : tri [704] . 

j-jjJ (1) • ,_^jjLs fares ♦ subst. : cavalier *pl. jL^^J 
forsan [704] . 

• ^jmj—2 faras ♦ subst. (masc. etf) : cheval ♦ pi. 
j^ \ji I afrds*f sing, t^ujifarasa : jument [704] . 

jij-3 (1) • jij-Li / jij-9 faras /yefres *v.r. etendre 
[un tapis, un drap, un tissus, un matelas, de 
la paille] ; mettre [etendre quelque chose] 

• express. : ji_ \j*uJ Lc AjjC ij^-tr 1 "^ < J-^j^ri ^J e ~ 
fresu battdneyyeten talata < a-s-sardyer: on met 
deux ou trois couvertures sur les lits [705] . 

• (j£ \j£ farras* subst. : domestique ; garcon [de 
bureau] ; homme a tout faire ; factotum *pl. 
U^i\j£ farrasin [705]. 

• dJL \j£farasa ♦ subst. (f. = un.) : papillon ♦ col- 
lectifji* \ji faras [705] . 

• jjij—S-a mafras ♦ subst. : nappe ♦ pi. jij LL-a 
mafares ♦ express. : . tjjLuJ I " ^ j7i « ml" La 



1 " _ A ' 1 1 ^i-2—J 



Sti^iJ^ 



ma tensis tehotti 



s-sofra ; hotti l-mafras el-'abyad en-nedif: n'oublies 
pas de mettre la table ; mets la nappe blan- 
che, la propre . . . [705] . 
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ji^J (2) • ^Jiijjj I ^JvjS farras / ifarras ♦ v. 2 : brosser 
[705]. 

• iJtjSforsa * subst. : brosse ; pinceau ♦ pi. jij-3 
furas * express. : j— i lj_i? A-£ij^ forset dawafer : 
brosse a ongles ♦ jl— « _ ■■■ < I i_JLj_5 forset asnan : 
brosse a dents [705]. 

^jS • 4—&J-S forsa ♦ subst. : chance ; occasion ♦ pi. 
!j0j3 foras * express. : (_£j-3 a.L*Jt^ 4-^jS forsa 
sa c ida [q]awi : tres heureuse occasion [que cel- 
le de notre rencontre ; en reponse : Jjcuj I U I 
ana as^ad : je suis le plus heureux, ou ( JJ I U I 
J_,_t_„r : ana lie sa c id : c'est moi qui suis heu- 
reux] [705]. 

J&jS • J^j-i—i I j£> j— 5 farad 1 yefred *v.i: decider ; 
supposer; imposer *part. pas. masc. ^JsjjJua 
mafrud : decide, entendu [prevu par un 
accord], prevu [id.] *part. pas. pi. oLi?j_yLo 
mafrudat : obligations, devoirs ♦ express. : 
^ffjjil I el-mafrud : en principe, ce qui devrait 
etre [moins « intellectuel » que L>lj_j_a mab- 
da'eyyan] * L ^j J il I jD kan el-mafrud : j'aurais 
du... [suivi d'un inaccompli] [706]. 

• ij^jS 1 efred * imper. : suppose [ j I : que] ♦ ex- 
press. : JajCJ lenafred : supposons L/»j-S ' est 
l'imperatif d'un verbe qui n'est employe qu'a 
cette forme] [705]. 

• Ja ljJL5 1 efterad ♦ subst. : supposition ; hypo- 
these [706]. 

• ^Jsj—i ford ♦ subst. : obligation ; supposition 
*pl. Ja^ji furud [706]. 

J?jj • jPjAj / Jpjifarrat/ ifarrat ♦ v. 2 : detacher les 
grains [d'un epi, d'une grappe...] ♦ part. pas. 
masc. J?jjLo mefarrat : en grain [706] . 

p ji • i'jifar c * subst. : branche *pl. p jjiforu c [707] . 

jj^jJ fafon ♦ subst. : pharaon ; tyran [sens figure] 

• pi. iss.\ji fard'na [707]. 



p ji • p jAj I i'jifarrag/ ifarrag* v. 2 : vider ; dechar- 
ger [un vehicule] [707]. 

• p j L_5 fareg ♦ adj. : vide ; creux ; disponible ; 
vain [sans objet ni raison] ♦ express. : i*j U >'io 
kalam fareg : balivernes, ineptie, radotage 

[707] • 
jjijj3 • ^3jAj I ^JLijifarfes/ifarfes* v.i: etre guille- 
ret; avoir de l'entrain; rendre joyeux *part. 
act. masc. ^j+SJlh mefarfes : joyeux ♦ express. : u I $ 
4-jj-i ^^ijJu jl I* r. <L^S\J aJ Jjjl^- dana 
hd[q]ul-lo nokta c asdn yefarfes swayya : je vais lui 
dire une plaisanterie pour qu'il ait un peu 
d'entrain [708]. 

• i uj—ij-i farfasa ♦ subst. : joie [emoustillee : 

Jomier, Lexique pratique, 110] [708]. 

tjji (1) • ijjifarfq]* subst.: difference [. .j. . lAj 
entre. . . et] ; raie [dans les cheveux] *pl. Jjji 
furu[q] [708]. 

mi 9 j— 3 fer[q]a ♦ subst.: equipe [sportive...] ; 

troupe ♦/>/. tjji ferafq] [708]. 

*3jJ • *L*_9jJ far[q]a'a ♦ subst. : explosion ; detona- 
tion ; coup de feu [710] . 

jjJ f-Sj-3 for[q]o c ldz ♦ subst. : grillon [le grillon est 
aussi l'image de l'instabilite de l'homme]. 

CJji • iiLjj_9 ferik ♦ subst. : ble concasse [specialite 
culinaire egyptienne] [710]. 

>j_5 (1) • %j i 1 I »j_5 faram /yefrom ♦ v. 1 : hacher 
[couper en petits morceaux de la viande...] 
*part. pas. masc. *JjJla mafrum : hache [710]. 

• i-AjJUi maframa ♦ subst. : hachoir ♦ pi. »j L«-a 
mafarem [710] . 

j-fji • jJijSu 1 J-«ji farmel/ ifarmel ♦ v. 1 : freiner. 

• iLiji farmala* subst. : frein ♦ pi. J-a \jifaramel 
[710]. 

jji • j \ji farran ♦ subst. : boulanger [710] . 
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• jj— 3 forn ♦ subst. : four ; boulangerie [bouti- 
que du boulanger] ; fourneau *pl. j \j£ I afrdn 
[710]. 

(_>**_! j_9 • ^ j L-ut.Jj-3 faransawi ♦ ad/. : francais »/?Z. 

{j\j_j*mj ji faransaweyyin [710]. 
LuJji faransa ♦ ra. propre: France [capitale Paris] . 
tyJji frank* subst. : franc [monnaie francaise, Suisse 

et beige] [710]. 
i_£jj • ^jjZJu_ 1 ^JjZ£ I 'eftara /yeftari * v. defectueux 8a : 

medire [de quelqu'un] ; calomnier ; diffamer 

[711]- 

• lj-^-3 1 efterd ♦ subst. : medisance ; calomnie ; 
diffamation [711]. 

JJ • ytfjMj I yL U u \ estafazz / yastaf ezz ♦ v. sourd 10 : 
provoquer [711]. 

• JA'.M.bfl mustaf ezz* part. act. masc: provoquant. 
j l-...,.,. a fostan * subst. : robe ♦ />Z. crO' L*uJ fasdtin * ex- 
press. : |_£-U£ jl Tin 9 J-a>' agmal fostan c andi : 
ma plus belle robe [fit : la plus belle robe que 
j'ai] [711]. 

AAl+uJ fosto[q]a* subst. (f. = un.) : pistache *collectif 

J^Jfosto[q] [711]. 
7t*uJ • n.u,Au / yr-nA" I etfassah / yetf assah * v. $b*\ se 

promener; sortir [pour se distraire] [712]. 

• i^<^u£ fasha * subst. : cour ; hall ♦ /?Z. O U%— J 
fashat [712] . 

• a > m 9 /os/ja ♦ .siifai. : loisir ; promenade ; 

voyage [d'agrement] ; sortie [pour se dis- 
traire] ; recreation *pl. 7i**J fosah [712]. 

J_*J • yujii fasad* subst. : pervertissement ; corrup- 
tion ; pourriture ; immoralite [712] . 

• JluiIJ ♦ «rf/'. : immoral ; corrompu [713] . 

[j hi 9] • ,, .11 a 1 / /e*»kJ /assa / i/assi ♦ v. defectueux 2 : 
degonfler [actif et passif] *part. pas. masc. 
( -i. u . i . n mefassi : degonfle [pneu] . 



jli (1) • ^j-i .ras» swfe, : confusion ; derangement 
[de l'esprit] ♦ express. : jjij_JL5 fasus : en vain, 
betement ♦ autre ortho. (t^lj '■' sawds tfjj—j 
j^ij .'?. 8 teruh fasus : mourir betement »CwO 
. . jijJLj r jj\> kunt-e hdruh fasus... :j'allais 
y passer... [493]. 

jJLj • j*1j fasar + subst. : vantardise [714]. 

J-JLj • ^J^i fasal * subst. : echec [714] • 

cl. ' ... ' , ; . a fesenk* express. : c'est du pipeau [ce n'est pas 
serieux] . 

L> ^13 • ^nt.^iti I ^yaJL*<aSfasfas/ifasjas+v.2: depiau- 
ter [714]. 

• jjtf i f ass * subst.: quartier [d'orange...] ; 

gousse [d'ail] ; chaton [d'une bague] ; cristal 
[desel] [714]. 

J-^i5 • -i-~^JU I \ -^' fasad / yefsed *v. 1: saigner [du 

nez ou pratiquer une saignee] [715] . 
J-^i • J..^?a 1 / J^ajfasal/yefsel* v. 1 : separer [715] . 

• J-^> L«j / J— s Li fdsel / ifdsel ♦ v. 5 : marchan- 
der [715]. 

• JLaflJI enfesal ♦ subst. : separation [716] . 

• fji'^i" tafsil* subst. : detail ; coupe [en cou- 
ture] *pl. J-w^?lij' tafasil * express. : J _ -" " I \ > 
bet-tafsil: en detail [717]. 

• JL^3J fesdl ♦ subst. : marchandage. 

• J a ifasl* subst ; classe [salle de classe] ; 
saison [printemps...] ; section [partie d'un 
ecrit] ♦ pi. J j ~a 9 fusul * express. : ijfu J-^aJ /aj/ 
fez... : separation [entre...] [715]. 

• J -» t a mafsal ♦ «<fai. : articulation ♦ pi. 

J~^lia mafasel [716]. 

• J ^rflifl monfasel * adj. : separe [716] . 

L ^ai • a .'t 9 fadda ♦ .sj<&5t : argent [metal] ; pieces 

[de monnaie] [717] . 
« t2_9 • « <2_Aj / •»■ ia 9 fadah /yefdah *v.r. rendre 

public un scandale ; couvrir d'opprobre; 
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compromettre ; porter le scandale [sur quel- 
qu'un] ; devoiler [des secrets qui salissent la 
reputation d'autrui] ♦ express. : ji-i-x -hi" La 
ma tefdahnis : ne me trahis pas [ne reveles pas 
mon secret, en s'adressant a un homme] ♦ La 
jji^JwaAJ' ma tefdahinis: [id., en s'adressant 
a une femme] [717] . 

• p— JaJI " j / 7t hJLj \ 'etfadah /yetfedeh ♦ v. 8b*: 

avoir une attitude scandaleuse [717]. 

• A "" _ *-" * fediha ♦ subst. : scandale ♦ /?Z. tcj Lii5 
fadayeh [717]. 

J-iaJ • J-JaJj / jJ^ifadal/yefdal* v.r. rester [a faire 
quelque chose ou il reste de quelque chose] 

• express. : J-JJ' uj^ i^^-^ ' "" ' ' n a fedelt-e sahi 
till el-lel : j'ai passe une nuit blanche [fit : je 
suis reste eveille toute la nuit] [717] . 

• J^sju 1 J~ii5 faddal/ ifaddal *v.z: preferer 

• part. pas. masc. J '■n a a mufaddal : prefere 

• express. : J W a 1 1 ,-j LlS feia&z el-mufaddal : 
mon livre prefere [718]. 

• J ia-iUj / J *— 1 " I 'etfaddal / yetfaddal *v.$b*\ 
avoir l'amabilite ; avoir la gentillesse ; bien 
vouloir ; etre aimable ; avoir l'obligeance 
[de...] * imper. masc J *-" " 71 etfaddal : fais 
[done], entre [done], fais-moi la grace [de] 

• imper. pi. jX.ho'i I etfaddalu ♦ imper. f. ,, Lr-H" I 
etfaddali [J WaTi / J,.>?8'n suivi de <-J (ou de 

O) : avoir l'amabilite <de> faire <quelque 
chose>] [718]. 

• J-JaS fadl * subst. : grace ; vertu ♦/?/. Jj-^a-S 
fudul* express. : ijLI *-" a ^j-a men fadlak : s'il te 
plait ♦ J,.>?ai be-fadl : grace a [plus recherche 
que ^^j* /J-C r nfa Am] [718]. 

• d I *-" i fadla ♦ rato. : surplus ; reste [partie 
restante] ; largesses [generosite] [718]. 



• J~^ Lj fadel ♦ adj. : en surplus ; vertueux ♦ pi. 
1 jL^sJ fodala [719] . 

• ( JjJaSfuduli*adj. : curieux [de caractere] 
[718]. 

[j''*'*] • <c e?Ls fadi ♦ adj. : vide ; libre ; vacant ♦ ex- 
press. : ( — i?li *y& kalamfadi : balivernes [719] . 

ig^zS • aJU 1 '-^' fadda / ifaddi ♦ v. defectueux 2 : 
vider ♦ express. : ,, . n i \ ■'■" a I j-5^ mumken 
afaddi nafsi : je peux me liberer [Zz'i. : Je peux 
vider moi-meme] [719]. 

^^aJ • ^^ajlj / Jaifatar/yeftar* v. 1 : prendre le petit 
dejeuner; rompre le jeune du ramadan [pas 
seulement en mangeant. . . ] [719] . 

• jjh^fotur* subst. : petit dejeuner ; repas [de 
rupture du jeune] ♦ express. : jjJSJU L bel-fotur : 
avec le petit dejeuner *jjhju I *^a ma' el-fotur : 
avec le petit dejeuner [720] . 

+hj • . h 1 1 *jas fatam /yeftom ♦ v. 1 : sevrer [720] . 

• » U2J fetam ♦ «<fai. : sevrage [720] . 

• «LoJ?li Jutima *pren. : Fatima [prenom de la 
fille du prophete, dont descendent les imams 
chiites ; eponyme de la dynastie fatimide] . 

*j£3 • • _ a a /«zz f ♦ flrf;'. : abominable ; detestable ; 
monstrueux ; formidable [antiphrase, a dire 
avec le ton adequat] [721] . 

J-xJ • JjWj / JJ«J /a r a/ /yefal *v.r. faire ♦ jtort. pas. 
masc. JjJULa maful* express. : JjAAa J-o-C c amal 
maful : etre efficace [J-J«ij / Jj«i est le para- 
digme de conjugaison des 10 formes] [721] . 

• J-n.fl-i / J>-«-3 fa (( al/ ifa (( el ♦ v. 2 : scander [un 

vers] ; donner le metre [d'un vers] [/ J—* J 

JjWj n'est donne que pour indication : e'est 
le paradigme de la forme 2] [721] . 

• J^. LL / Jx Is /«<"«; / ifatel ♦ v. 5. 

• JjiAj / J-xJ I afal/yefel*xi.4*. 

• Jjti^J / J-xiJ' tafa cc al/yetfa cc (a/e)l*v. 5a. 
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• J-xLj / Jjuj J etfa cc al/yetfa cc (a/e)l*v. $b*. 

• J-c lij / J-C lii etfifel / yetfd'el *v.6a: reagir. 

• J^liu / J-cLij I etfa c al/yetfd c el*v. 6b* . 

• J-t-8-'-; / J-«.aJ I 'enfa'al / yenfa^el *v. 7: etre 
influence ; s'animer. 

• JJCL4J / J-Jt^l 'eftaSal / yefta c el * u. to: inven- 
ter ; fabriquer ; falsifier. 

• JjuLu 1 Jjuj J etfa c l/yetfa c l * w. to*. 

• JjUj / J-«i I 'efall/yefall * t>. 9. 

• JjuLLbuj / JjUJLuj I 'istafal / yestafel * 1;, 10. 

• J LxiJ I 'enfe^al * sk to. : emotion [721] . 

• J-xJ fe ( l * rafaf. : verbe [grammaire] ; action 
[abstrait] *pl. JLx-jl afdl * express. : j-il2 ij 
radd-e fe c l : reaction [721]. 

• "ajO fe^ldn * fldu . : en effet [721] . 

jli • 'ijA3 fa[q]ra * rato. : paragraphe [722] . 

• j*A2fa[q]ir* adj. : pauvre ; indigent *pl. * \jA£ 
fo[q]ara ; \JLi fo[q]ara [723]. 

tiJb • liLfl-i / iii_5 /aAft / ifokk * 11, wwrd / : detacher ; 
delier ; diviser ; defaire ; demonter ; denouer ; 
desserrer; deteler [jX] ; devisser [723]. 

• tiJb fakk * subst. : machoire ♦ pi. tiJjjO fukuk 

[724]- 

• a > i fakka * subst. : monnaie [demandee : 

/ySw ba[q]i, monnaie a rendre] [724]. 

• tiLLa mefakk * subst. : tournevis ♦ pi. O LSnJ^i 
mefakkdt [724] . 

y\i • y*Ju I j>0 fakkar/ ifakkar *v. 2: penser [ ( J 
(ou i-j) : a quelqu'un, a quelque chose ou a 
faire quelque chose] ; reflechir ; faire penser ; 
rappeler [quelque chose a quelqu'un] ; me- 
diter *part. act. masc. jS Ls faker [ce participe 
est celui de la forme 1, inusitee] ; yJm mufak- 
ker: intellectuel [un intellectuel... ; ce parti- 
cipe n'est employe qu'avec ce sens] ♦ express. : 
jS l_5 J^—» mes faker : je ne me souviens pas 



• j ^ c [yt^JLu bifakkarni be-masr : ca me fait 
penser a l'Egypte [724]. 

• y^Ju I y*~3 1 eftakar/ yefteker * v. 8a : se sou- 
venir ; se rappeler ; avoir l'impression ; croire 
[ne pas employer pour « croire en Dieu»] 
*part. act. masc. y\£ faker* part, act. pi. ^jjyli 
fakrin *part. act. f. ~bjS\-3 fakra * express. : CJ I 
,J \_p li enti fakrani : est-ce que tu te souviens 
de moi ? [la forme 1 de la racine ^So est inu- 
sitee ; c'est pourquoi son participe est em- 
ploye en lieu et place de ce qui serait norma- 
lement celui de^SsJjL; / y^i I] [724]. 

• j^S^Aj tafliir * subst. : pensee ; reflexion [in- 
tellectuelle] [724]. 

• ~t>y\i fekra* subst. : idee ; notion ; pensee [ j-C 
au sujet de . . . ] *pl. j ISo I afkar* express. : /J^t 

. . ~bj— > i c ala fekra. . . : au fait... , a propos. 

*ljS^S eJ-ULt jLi kan 'andak fekra : tu avais 
une idee [724] . 

• ijy^fekri* adj. : intellectuel ; speculatif [qui 
se rapporte a la speculation intellectuelle] ♦ ex- 
press. : ^JjS^aj I jj? gaww el-fekri : climat intel- 
lectuel [^y\i se donne en prenom] [724]. 

aSJ • 'i^S Li fakha ♦ subst. ( coll.) : fruit *pl. aS IjJ 

fawakih [725] . 
Jj foil* subst. : jasmin [plante differente de celle 

appelee q U>uJ [725] . 
J>5"a5 falafel* subst. : boulette de feves ♦ A^jth ta c mia 

[autre mot pour designer le meme plat : JS^ki 

est un mot issu de l'hebreux qui tend a rem- 

placer a^^jj?] . 
j"iu fulan *pron. indef: un tel ; quelqu'un [inde- 

termine] [727]. 
ijuLlJ ' el-felebbin * n. propre: Philippines. 
cJj • CJJU 1 CSifalat/yeflet* v.r. s'echapper ; etre 

libere [725]. 
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7iXi • r—'-!-[ I 75-" feleh / yeflah *v. r. cultiver [une 
terre] ; reussir [dans la vie] [726]. 

• ry^falldh ♦ rata. : paysan [au sens social du 
terme ; « agriculteur » se dit p j 'j^] ; villageois 
*pl. ij\>)ksfalldhin*f sing. 4j>"X5 fallaha : pay- 
sanne [726]. 

fj^Ai • { jumu I ^jjAi falles / ifalles • v. 2 : etre en faillite. 

• ^jmjJ^ felus * subst. (pi.) : argent [monnaie] 
[pluriel de ^jAi fals] [726] . 

• j» 1 la mefalles ♦ adj. : fauche [sans argent] ; 
en banqueroute ; insolvable ; mine [726] . 

L*k ' J i filastin ♦ re. propre: Palestine [726] . 

J»aJl9 • AjlaJu felfela ♦ subst. (f. = un.) : poivre ♦ collectif 
J-aJl9 f elf el ♦ express. : j^A> < J-aJlJ /<?//?/ ahdar: 
poivron vert *ja>\ jJXi felfel ahmar : piment 

[727]- 

jii • J-LLj / J-Uj I etfala[q] /yetfele[q] ♦ v. 56*: se 
fendre ; etre irrite; crever *part. pas. masc. 
t jj— «i masruh : fendu [bois, mur...] ♦ ex- 
press. : JjJmli *L>1> (_^i dihaga tefle[q] : c'estcon- 
trariant [lit. : c'estune chose irritante] ♦Jjlij 
! yetfele[q] ! : qu'il aille se faire cuire un ceuf ! 
[tant pis pour lui ! bien fait pour lui. . . expres- 
sion assez mechante] [727] . 

tills (1) • tilLs falak ♦ subst. : astronomie ; astrologie 

[727]- 

• /«$>-« falaki ♦ subst. : astronome [727] . 

( Jl5 (1) • 4j Hi falldya ♦ subst. : peigne [a poux] *pl. 

oLiLLi f allay at. 
caJlJ fellin ♦ subst. : liege [dont on fait les bou- 

chons...] [728]. 
*i • * J fomm ♦ swfat : bouche ♦ j&Z. s I j J I afwah 

[728]. 
jj • {j2 fann * subst. : art + pi. jjU funun [728]. 

• JLL5 fanndn* subst. : artiste [professionnel] 

• pi. o\j[^3fanndnin*f. sing. dJui fanndna* ex- 



press. : jj (j ■'■■ a j lis fanndn mashur : un artiste 
connu [728]. 

jUi fanar* subst.: lanteme * pl.CJ\yC3 fanardt [728]. 

j L>ilS fengan ♦ sw to. : tasse ♦ />Z. ij^> >-«^ fandgin ♦ ex- 
press. : jU^laJI 7tS£ fatah el-fangdn : lire l'ave- 
nir dans le marc de cafe [fit : ouvrir la tasse] 
[728]. 

(J JIL8 fondofq] * subst. : hotel ♦ pi. (J i I '<■ i fanadefq] 

[72.9]- 

"}\jjJ19 fenezwella ♦ n. propre: Venezuela. 

jjjJJ • j^j J LJ fanus ♦ rata. : phare [de voiture] ; 

lanterne ; fanal ♦ pi. i ju-^> Iji fawdnis * express. : 
j I ^3-»j jj*i-jJ 'ji fananis ramaddn : lanternes 
du Ramadan [traditionnellement, les enfants 
circulent avec en chantant et recoivent de l' ar- 
gent] [692]. 

jjiJJ • j,m yi~ tafnis ♦ subst. : finition [racine jjiJJ : 
« finish » !]. 

Jal5 • a ' i i_ / Ur jfannay ifannat ♦ v. 2 : battre les 
cartes. 

<UlU fanella ♦ subst. : flanelle ; jersey ; sous-veteraents ; 
maillot de corps *pl. CjjCS fanelldt. 

IjSl^ifenlanda ♦ n. propre: Finlande. 

[,_L3] • <■ Lj_5 fana' '* subst.: aneantissement [idee 
philosophique] [729]. 

X$3 fahd ♦ subst. : leopard; tigre *pl. $j—Q-2 fuhud 

[729]- 

J-^3 • <Jji*Q3 fahlawi ♦ subst. : debrouillard. 

«^J • i gjb / «_£3 fehem /yefham *v. 1: comprendre 
• part. act. masc. p-b\-2 fahem + part. pas. masc. 
»j^io mafhum : compris [question, n'admet- 
tant pas de reponse negative, posee a un « in- 
ferieur»] ♦ express.: ! <LjI> jjLa ( JL«JbLs CJl 
enta fahemni mes hdssa ? : est-ce que tu crois 
que je n'ai rien vu ? [lit. : tu m'as compris non 
«ressentante»?] [730]. 
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• *_£ iL_> I !*_£ J fahhem / ifahhem *v. 2: faire 

comprendre [730]. 

• r>- $ AZj I rt$i~ 1 'etfaham /yetfehem *v.8b*\ etre 
compris [730]. 

• xJbUj tafahom * subst. : entente [730]. 

CJji • CJjJu 1 O li /«< /ifut* v. concave 1 : manquer 
[un train, un rendez-vous] ; louper [un train, 
un rendez-vous] ; passer [quelque part, ou 
pour le temps] ; laisser *part. act. masc. Cwjli 
fayet ♦ express. : ,—LJ'li JaJu\ el-[q]atrfatni : j'ai 
loupe le train *rjj+j .JJI ^j^jjjil ijU.W* ^yi 
S LL& ^j-a '~- , j-V.- 1 Oj-^.J"" men fadl-ak el-btobis 
elle beyruh ez-zaitiin beyfiit men hena ? : s'il te 
plait, 1'autobus qui va a Zeitoun passe-t-il par 
ici? ♦CJlS /JJ' *>-'-'■'.-' I es-sana llifatet : l'annee 
derniere [tt. : l'annee qui est passee] [730] . 

• CjjAj_ I CJjSfawwet/ifawwet* v. 2 : laisser pas- 
ser [mouvement, temps, ou sens figure] [730] . 

,^-JjJ fdtey ♦ subst. : fauteuil [731] . 

r-jj • &>j3fdga ♦ subst. : promotion [eleves d'une 

meme annee] *pl. r'ji' afadg. 
jjj • jji-> I jisfdr/ ifur* v. concave 1 : deborder [lait 

en bouillant] ; bouillir ; bouillonner [731] . 

• jjAj, I jjSfawwar/ifawwar* v. 2: faire bouillir 
[de l'eau... ou le sang] ; exciter; se debarras- 
ser [j^ : d'un client, d'un visiteur] [731] . 

• ^jjSfawri ♦ adv. : immediatement ; instanta- 
nement; au comptant [vente] [731]. 

^jej-S • tg— i?j-3 fawda * subst. : desordre ; anarchie 

[73i]. 

• 4_i?_j Lia mofdwda ♦ subst. : negociation [732] . 
ihji futa* subst. : serviette [pour essuyer] ; torchon 

*pl. Jpj^fowat [732] . 
^jj3 • Jj-ij / (J Li fa[ q] / ifu[q] ♦ v. concave 1 : se re- 
veiller ; reprendre ses esprits ; revenir a soi ♦ ex- 
press. : jlj-*-)! j-« JLj>JI ij^-tr!. L° J^-J tj?^ 



Jjli >j>jil jj^J r «fa balmayigi-l-teryd[q] men 
el J era[q] ikun el-marhum fd[q] : le temps que 
vienne l'antidote d'Irak, le regrette se sera re- 
veille [732]. 
ijjjj • J} j i fo[q] * adv. : en haut; au-dessus [de] 

[732.] • 

• Jjj li faye[ q] * adj. : superieur ; excellent ; de 

bonne humeur; eveille ♦ autre ortho. Jj )\ i 

fai[q] [733]. 

• ^JiViji fo[q]ani* adj. : superieur [materielle- 
ment] ; au-dessus [733] . 

Jji ful*subst. (coll.) : foul ; feve ♦/ =sing. ijjifula 

• pi. O 2 j— $ fuldt * express. : ,_! I ij_*u Jj-5 ful 
Sudani : cacahouete, cacahuete [ou simple- 
ment^Jbj^u] ♦ ( j**a.La Jji ful medammes : foul 
a l'huile ♦ L ^u-aJ_a Jj_5 ^JJi-a Jn « 1 ^-a ful 
medammes ma'a bed ma[q]li : foul a l'huile et a 
l'oeuf frit ♦ jj^£ i j^~->. T-" ^yji^ji J j3 ful me- 
dammes ma c a bed c uyun : foul a l'huile et a l'ceuf 
au plat ♦j'i 1T1 a { J^r l . ?-* jj*-«J^> Jji ful me- 
dammes ma c a bed mesmes : foul a l'huile et a 
l'ceuf au plat [733]. 

(-5 ft *prep.: a [indiquant le lieu, sans idee de 
mouvement ; avec mouvement ,J est suppri- 
me] ; dans ; sur ; pres de ; a propos de ; concer- 
nant ♦ express. : u^uJ I (— i j& howwa fel-bet : il 
est a la maison ♦ <U j JSS^*i I tcjIj Ul anardyeh 
eskandereyya : je vais a Alexandrie ♦ ,J » I a " > 
t -jji I bettalla' fe r-ruh : elle est en train de ren- 

dre l'ame [^ J peut introduire un coinple- 

mentd'objet direct lorsque Taction qui le met 
en cause est longue ou repetitive] [734] . 

»lLLJ fitnam ♦ n. propre: Vietnam. 

-LJ > -L.-fl-'.M.u / juLLuiI estafdd / yestafid * v. conca- 
ve 10: profiter; acquerir; gagner [734]. 
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• aJJli fa'yda ♦ subst. : utilite ; benefice ; avan- 
tage ; gain ; profit; interet *pl. ■i->Jj-i fawayed 

• express. : sjjli ^J*-*2 L« mafis fayda : ce n'est 
pas la peine ♦ aJjli (j*wwJ I jS i (j-* SjJ«JL sa<ra 
men da[q]n et-tes fayda : il n'y a pas de petit 
profit [ lit. : un poil de la barbe du bouc est 
un profit] [735]. 

• XJu> mufid* adj. : utile ; profitable [735]. 
\ fisa ♦ subst.: prise [de courant] ♦ pi. Ol it a i 

fisat [735] . 

j* ,, _* • j I *"' 5 fayadan ♦ rofai. : inondation ♦ ex- 
press. : J-wJ I jl 'n >°< fayadan en-nil : la crue du 
Nil [inondation annuelle] [735] . 

b _ » • ^j^Jij li fayezgi * subst. : usurier ♦ p/. <L*jJ2j li 
fayezgeyya [735] . 

J-J (2) • J^ifil* subst.: elephant ♦/>/. J^ifiyal* ex- 
press. : J-jAJ I (j** sww el-fll : ivoire [736] . 

*J $ ^e/m ♦ rata. : film [au cinema] ♦ autre ortho. «Jj 

yiZm ♦ j&/. »"}Lj I aflam ♦ express. : 1— ,<— »— •— fl— ' I 
j"i < * 1 •>■& el-film ma c agabnis : le film ne m'a 
pas plu [727] . 

(j\5 _/«« ♦ adv. : ou [?] ♦ express. : ij\Jj» menen : d'ou 
[forme contractee de <jtlJ j— «] ♦ 5 el— '—? 
fenak ? : ou etais-tu passe ? on ne t'a pas vu 
depuis longtemps ! 

«L*9 fi[h] ♦ express. : il y a [lit. : dans lui] ♦ neg. 1 

jjiL-J mafis : il n'y a pas ; j" j fe.3 Lo mafihus 
[un lieu, un endroit. . . ou il n'y a pas] ;4-J U 
be-mafih : y compris. 



j^j i 1—5 qadus * subst. : roue a eau [permettant de 
faire monter l'eau pour irriguer Ies champs] 
*pl. jjijilji qawadis [736]. 



>IS •»! L. « ma[q]dm* subst.: position [sociale] ; 

milieu [social] ; rang [social] *pl. OL al— a_o 
ma[q]dmat [800]. 

<Lajj IS qawirma * subst. : qawirma [petits morceaux 
de mouton ou de bceuf cuits avec des cour- 
ge (tte) s ou des oignons et des tomates] [737] . 

(_»2 • «Ljj [q]obba * subst. : coupole ; dome *pl. <—~2 
[qjobab ♦ express. : <L»S <L»J- 1 » J.oJ».i ye c mel m el- 
habba [q]obba : faire d'une taupiniere une 
montagne [lit.: faire d'une graine une cou- 
pole] [737]. 

jfS (2) • jfS [q]abr* subst. : tombe *pl. jj*3 [q]ubur 
[738]. 

• j_;ULa ma[q]dber ♦ subst. (f.) : cimetiere [ce 
mot a donne macabre en francais] [738] . 

tj0j+2 [qjobros ♦ n. propre: Chypre [738]. 

Ja«J (2) • iJiLfi [q]ebti ♦ sufe. eZ ad;'. : copte [739] . 

• J2 j— «— ! I el-[q]abat * subst. : copte [chretien 

d'Egypte] *pl. I>l3^\el-'aqbdt [739]. 

J-.S • J- J Li / J~_5 [qjabal / ye[q]bal * v. 1: accepter 

• part. pas. masc. Jj^JLa ma[q]bul: acceptable, 
passable [c'est de cette ratine que vient notre 
gabelle (impot sur le sel) et sa cousine hebrai- 
que a donne le mot kabbale ; a la forme nega- 
tive, ce verbe signifie « ne pas pouvoir suppor- 
ter*] [739]. 

• J«j ULi / J-; IS [q]dbel/ i[q]abel *v.y. rencon- 
trer ; accepter ; recevoir ; accueillir [un hote 
accueille, en dehors de chez lui — a l'aero- 
port par exemple — un invite] ; croiser [un 
vehicule venant en sens inverse] *part. act. 
masc. j-j)jla me[q]dbel [739]. 

• J-jLLj / J-jLaJ'l et[q]dbel / yet[q]abel ♦ v. 6b*: 
se rencontrer [deux personnes se rencon- 
trent] ; se reunir [740] . 
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• J.I.JLT.I.MJ / J ^L L ui I esta[q]bel/yesta[q]bel *v. 10: 
accueillir ; recevoir [quelqu'un] [740]. 

• J L : _a_. , -.,r I este[q]bal * subst. : futur ; accueil ; 
reception *pl. O^Li^J este[q]baldt [741]. 

• d_L_j [qjibla ♦ subst. : qiblah [direction de la 
Kabbah — ou Kafba — , a la Mecque, vers la- 
quelle se tournent les musulmans pour prier. 
Dans les mosquees, la qiblah est souvent in- 
diquee par le mihrab, ou niche de priere] *pl. 
^JLi [qjabdli [740]. 

• jj-*£ qubul ♦ subst. : reception [accueil d'un 
ami] ; admission [740]. 

• <>_L— _ ? qabila * subst. : tribu [nomade] *pl. 
JJLi qabdyel [741]. 

• J 1 i ~ . n a musta[q]bal ♦ subst. : avenir ; futur 
[742]. 

• *Uu LLa mo[q]abla * subst. : rencontre ; inter- 
view [741]. 

• /J4-3 [qjebli ♦ adj. : du sud [740] . 

• J— »_5 [qjabl ♦ prep. : avant ♦ express. : I— a J— *J 
[q]abl-e ma : avant que [suivi de 1'inaccompli] 

• sJj J«J [q]abl-e keda : deja, precedemment 

• l ~> I La J-j-3 [q]abl-e md-gi : avant de venir 
[lit. : avant que je vienne] [740] . 

j*3 • lj+£ [qjabioa ♦ subst. : voute [742] . 

JJL5 • JjJLi / JJ15 [q]atal/ye[q]tel *v.r. tuer ; assas- 

siner ♦ part. act. masc. J-J' 1 5 [qjdtel : assassin 

*part. act. pi. JuJ [qjattdl [742]. 

• J-^ii^J / J-^4J'I et[q]atal/yet[q]etel* v. 8b*: etre 
tue. 

• JJL5 [q]atl* subst.: meurtre [743]. 

• J-wii /</7«^»adjectif et substantif : tue ; as- 
sassine ; victime [d'un assassinat ou d'une 
bataille] *pl. L J^ [q]atla [743]. 

sLj^O [qjahba ♦ subst. : prostituee ♦ pi. • ■ ; L^t i 

[qjahdyeb ♦ express. : 4_j^*_aJ I j-i "-d j" 2 ^ ra e ^~ 



[qjahba : espece de fils de pute [a l'evidence, 
il s'agit d'une injure ties grossiere. . . mais elle 
est frequemment entendue ; de meme, A*5rj 
est un mot tres grossier] [743]. 
JJ • jj [q]add * subst. : taille ; grandeur ♦ jbZ. i_j JJ 
[q]udud * express. : <U I JJ [q]add-e eh : comment 
[Zz'i. : grand combien] ♦ J19 [q]add : autant que 
[suivi d'un substantif] ♦ I— a J_5 [qjadd-e ma : 
autant [que], a mesure [suivi d'un verbe] 

♦ 5 Aj I JlS iiU ^ib ba[q]a lak [q]add eh ? : depuis 
combien de temps ? [as-tu fait cela. . . ,Ju est 
derive du verbe ,_iL-i / /«-«-; ; voir a s-La 1' ex- 
pression . . ^ ^JL, ici, le fj s'efface devant 
le pronom suffixe de la seconde personne] 

♦ j&-J I JJ [q]add el-bahr : grand comme la mer 

♦ 1 <U I JJ J u Lfl I> hato[q] c od [q]add-e 'eh : tu vas 
rester combien de temps? [J_5 s' applique a 
l'espace et au temps] [744] . 

jjj • j J— L-i / jj_ 5 [q]eder/ye[q]dar *v. 1: pouvoir 

[faire quelque chose] *part. act. masc. jil J 

[qjader: etre en mesure [de faire quelque 
chose] ♦ express. : j Ji I 11 lamma a[q]dar : quand 
je peux ♦jjj'l> 11 lamina hd[q]dar: quand je 
pourrai [745] . 

• j-ULi / jJ-5 [qjaddar/ i[q]addar*v. 2 : appre- 
cier; estimer [745]. 

• j—j.UL" ta[q]dir* subst. : estimation [appro- 
ximative d'un prix] ♦/>/. OIj-jJlJLj ta[q]dirdt 
[746]. 

• j Ji qadar* subst. : destin ♦ express. : jJ3 j Lias 
jl- a -i. . .i. a ijjj'jjs J_JL J-5 jj 1 jl^i «LLa i_j 1 
qada u qadar, wala menno ferar, fi koll-e se' 
mad[q]u[q] musmar : c'est le destin, il n'y a pas 
d'echappatoire, et dans chaque chose un clou 
est plante [lit. : destin etjugement de Dieu, il 
n'y a pas de lui echappatoire et dans chaque 
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chose... le clou represente ici Ie germe de 
malheur ou 1'imperfection qui subsiste en 
tout bien et tout bonheur ; poeme de »j « ; 
,-uJjJJ I Beram et-Tunsi] [746] . 

• jjJJLa ma[q]dur * subst.: destinee [746]. 

j^ JJ (1) • ^ JJ° ^oo!s ♦ subst. : sanctuaire ♦ pi. j^ I JJ I 
aqdas * def. jj^-UJ I el-qods : Jerusalem [747] . 

• jjibj JJ [q] eddis * subst. : saint [chretien] »^Z. 
LTUuj -*S [qjaddisin [747] . 

• » JJb / » JJ [q]addem/i[q]addem *v.z: presen- 
ter ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser une 
candidature ; faire une demande d'inscrip- 



r 



JLS 



tion ; avancer ♦ express. 



■lMJ*^ 



r 



J_S 



[qjaddem e c terad c ala : faire une objection [747] . 

• >-bJ£j / »JJLi I et [qjaddem /yet [qjaddem* v. $b*\ 
s'avancer [748]. 

• <Ly>Jjl djqjdameyya* subst. : anciennete [749]. 

• >JlOj taqaddom * rato. : progres [749] . 

• >j-l9 [qjadum* subst. : herminette ♦ pi. *j $ Ijj 
[qjawadim [749] . 

• ,jLajS [qjoddamdni* adj. : anterieur [qui est 
devant] . 

• *j JJ [qjadim * adj. : vieux ; ancien ♦ pi. > I JJ 
[qjodam [concerne des objets et non des 
personnes] [749]. 

• » I JJ [qjoddam * fldt;. : devant [749] . 

• LaJjLa mu[q]addaman * adv. : d avance. 

* •". •". 

t-S JU> • t-S Jib / O JS [qjaddef/ i[q]addef* v. 2 : ramer 

[750]. 

• olj 5 me[q]ddf* subst. : rame [d'une 

barque] ♦^i (jjiULo ma[q]ddlf\j^\\. 

ji • jjib / jji qarrar/ iqairar * v. sourd 2 : decider 

[751]- 

• jJLLimj I j J L L m I estaqarr/ yastaqerr* v. sourd 10 : 
se fixer [quelque part] [752]. 



• jjyu ta[q]rir* subst. : rapport [compte rendu 
ecrit ou oral] *pl. jijvti ta[q]arir [752] . 

• Sjli qarra* subst. : continent *pl. OljlS qarrat 

[753]- 

• j lj_ i [qjardr * suta. : decision ; decret ♦ jt>Z. 
Oljlji [qjardrat [752]. 

\j£ • Ij-Hj / 'jj [q]ara/ye[q]ra *v. 1: lire ; reciter; 
declamer ♦ jtort. act. masc. ^jj IS [q]dri : cultive 
[fit : ayant lu] [753]. 

• jlj_LJI el-qur an* subst.: Coran [le Coran] 

[753]- 

• a« IjS [qjerd'a * subst. : lecture [scolaire] ; re- 
citation; declamation [753]. 

• *L> \Ji [qjerdya * subst. : lecture [non scolaire] . 
t_jjS • cJj 1 i— j ta[q]awb * subst. : rapprochement 

[mutuel] [755]. 

• i_«_ij_5 [qjarib * subst. : proche [cousin] ; pa- 
rent [membre de la meme famille] ; membre 
de la famille ; apparente ; pres [adverbe] ♦ pi. 
k_«j IjS [qjardyeb [754] . 

• <**ijJ>J ta[q]riban * adv. : presque ; approxima- 
tivement [755] . 

• i_ <jj2 [qjorayyeb * adv. : pres [ j-o : de] ; pro- 
chainement; recemment; proche [dans l'es- 
pace adj] ; voisin [adj] ; contre [754]. 

<—Jj$ (1) • { ^ j jAj I l — J j i [qjarrab/ i[q]arrab *v.2\ rap- 
procher ; approcher ; se rapprocher [754] . 

• ij \Ji [qjaraba * subst. : parente [754] . 

• LjjjJ [qjaribdn * adv. : bientot ; pres ; avant 
longtemps [754]. 

Tji • TjlJU I r j*-2 1 eqtarah / yeqtereh *v. 8a: pro- 
poser [quelque chose a ^^Lc quelqu'un] [755]. 

• r lj * J I eqterdh * subst. : proposition *pl. 

Ol>ljiSl 'e[q]terdhat [756]. 

• *>j2 [qjorha * subst. : ulcere *pl. Tji [qjorah 
[755]- 
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iji • iji [q]erd ♦ subst. : singe ♦ express. : jJ ijJL) I 
J I ji Ajt I <j\£ el-[q]erdfi c en ommo gazal : le singe , 
aux yeux de sa mere, est une gazelle [756] . 

^ji • ^jJb I ^j&js [qjaras iye[q]ros *v.r. pincer ; 
piquer [moustique] [756]. 

• ^ji [qjars* subst. : piqure [de moustique] . 

• jj^j—J [q]ors ♦ subst. : pilule ; pastille ; corn- 
prime [medicament] ; petite galette *pl. 
^j£>\J$\ a[q]ras [756]. 

• 4 »_^5j_5 [qjarasya * subst. : pruneau ♦ autre 

ortho. d-w^lji [qjarasya [756]. 

J?ji (1) • ijiij / J^jJ' [qjarrat / i[q]arrat ♦ v. 2 : serrer 

[un robinet...] [757]. 
LpJpji • Q»\bji [q]ortas* subst. : cornet [de papier] ; 

sac [id.] *pl. j 11 « h\jJi [qjaratis [le singulier 

peut designer grossierement un mari peu 

clairvoyant] [757]. 
&j£ • kcji [qjofa* subst. : sort [tirage au sort] *pl. 

£j [q]ora< [758]. 

• i_c j_5 [qjor^a ♦ subst. (J. =un.) : courge ♦ col- 
lectift>j3 [q]of '♦ express. : ^—Lut-C AS-Ji [qjafa 
c asali : potiron [lit. : courge de miel] [758]. 

OjJ • OjJb / i_ iji [qjarraf/ i[q]arraf* v. 2 : degou- 
ter [quelqu'un] [758]. 

• djlji [qjardfa* subst. : cimetiere [principale- 
ment celui situe au pied des collines de 
Mokatam, au Caire] ; necropole [id.] [758]. 

• i_ iji [q]araf* subst. : degout [758] . 

• 43 ji [q]erfa ♦ subst. : cannelle [epice] [758]. 

• jliji [qjarfam* adj. : degoute ; ecceure [758] . 

• OyLa mo[q]ref* adj. : degoutant [759] . 

jji • jj \jL 1 / jj U [qjdren / i[q]dren *v.y. comparer 

[759]- 

• jjJ [q]arn * subst. : corne ; antenne ; siecle ; 
un [dans certains cas] *pl. jjj-3 [qjorun* ex- 



press. : J_i_L a jj-S [q] arn-e felfel : un poivron 
[760]. 
** - ■ "v * [qjarnabita ♦ suta. (/! = un.) : choux-fleur 

• jbZ. H ; ; * '"' [qjarnabit [760] . 

J-AJji [qjoronfel* subst. : ceillet ; clou de girofle [760] . 

Li? Ijji qaruxvatiya ♦ ra. propre: Croatie ♦ autre ortho. 
Lyljji kuruwatiya [Hans Wehr, p. 824] [761]. 

ijji • Aj jJ [q]arya * subst. : village ; agglomeration 
[d'une taille plus proche de celle d'un village 
que de celle d'une ville] *pl. ^Jji [q]ora [761] . 

• (_£jjJ qarawi ♦ adj. : villageois [761] . 

Ji » Jlj ' [qjezaz ♦ subst. : verre [matiere] ♦ ex- 
press. : jlj-3 Tj-J fcA [qjezaz : vitre [plaque de 
verre] [761]. 

• aj Ijj [qjezaza ♦ .rafaf. : bouteille ; flacon *pl. 
y\yi [qjazayez [761]. 

p ji • a_cjjs [q]oz ( a * adj. : nain [un peu pejoratif] 

*pl^j£ [q]oza ( [761]. 
hmi • a., hi?" ta[q]sit ♦ 5M&5<. : credit [bancaire] . 
,».i.i.J • ,<.i.iAi / /t-uti [q] asam / ye[q] sem * v. 1 : diviser ; 
couper ; partager ♦ express. : jj jJu jJul I ^......iJ 

ne[q]sem el-balad baladen : couper la poire en 
deux [lit. : nous partageons le pays en deux 
pays] [762]. 

Ju ta[q]sim* subst.: partage [763]. 
Ju ta[q]sima* subst. : piece [courte piece 
de musique pour instrument soliste] [763]. 

• » **—& [q]esm ♦ subst. : commissariat [de po- 
lice] ; partie ; section ; rayon [dans un maga- 
sin] * pi. »L*jl h[q]sam[y6$]. 

• «Lq.i.i,j [qjesma ♦ subst. : division [calcul] ; lot 
[destin] ♦ express. : ■ ■ _ -* * j 4 a mi j \j>- 1 eg- 
gawaz [qjesma w nasib : le mariage est une lo- 
terie [lit. : un lot et un lot] [762] . 

[j_uj] • /j-k"Ls [q]asi ♦ adj. : dur ; cruel ; inhumain 
[764]- 
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j£j • jia [q]ass ♦ rata. : paille [764] . 

• <LJjLo me[q]assa ♦ rata. : balai ; balayette * pi. 

O LjJLa me[q]assat [764]. 
,j il ■'■■ J [qjisani * subst. : faience [carreaux de 

faience] ♦ autre ortho. .JLilS [qjasdni [736]. 



> j^jJu I jJixi [qjassar/ i[q]assar* v. 2 : eplucher 
[des legumes] [764]. 

• j— & 9 [q]esr * subst. : enveloppe ; coquille ; 

ecaille » pi. jjmH [qjusur [764] . 

• »j_Jy 9 [qjesra ♦ subst. (J. = un.) : peau [des 

fruits] ; coquille [d'ceuf] *pl. jj .'» 9 [qjusur 
» coUectif jMii [qjesr [764] . 

a 1 * 9 • aJ?LJLj [qjosata * subst. (f. = un.) : pion [de 
jeu] *pl. oU?Lia [q]osatat* colkctifJz>LL2 [q]osat 

[764]- 

. -1 a ." a [qjesta ♦ rata. : creme de « custard 
apple » [Annona squamosa L] ♦ express. : ->— — 
2 1? 1 ti S sayyed [qjesta : hippopotame [lit. : mon- 
sieur creme...] [764]. 
- a " 9 qostomor* n. propre: Qoshtomor [nom d'un 
prince mamelouk et d'une rue du Caire] . 
^jAS • L ^3Ai / L ^i3 [q]ass / i[q]oss ♦ v. wwrrf / : couper 
[avec des ciseaux, des cheveux, du tissu...]. 

• A a a (jiewa ♦ rata. : histoire [une histoire] 

• autre prononc. [q]essa [765]. 

- j-^ a " ma [q] ass * subst. : ciseaux [paire] *pl. 

{ j&~&\jlo ma[q]dss [766] . 
■ - ^ * • - 1 < a 9 [qjasaba ♦ rata. (/ = wn.) : canne a 

Sucre ♦/?/. Ol ; ^^ [qjasabat ♦ collectifi < .r? 9 

[qjasab * express. : t. « . a 9 ij^ r Sd [qjasab : une 

canne a sucre [766] . 
-L^i3 • J .r^rfl^ / -l^i9 [qjasad / yo[q]sod *v. 1: vouloir 

dire [quelque chose a quelqu'un; l'emploi 

de ce verbe est tres litteraire] [766] . 

• i\ -»"«! eqtesad ♦ rata. : economie [discipline 
universitaire] [767]. 



• -l^i9 [q]asd * subst. : intention ♦ express. : J, ■-?,<, 1 
be-[q]asd : expres ♦ S ijJj ..-? 9 [qjasdak ? : que 
veux-tu dire ? [ J-^aS suivi du pronom suffixe ; 
&£. : quelle est ton intention?] ♦ L £-l^2J [qjasdi : 

je veux dire [767]. 

• I J >_.n°i qasida* subst. : poesie [classique] *pl. 
Jjl^aJ qasa'ed [767]. 

• J j 1 n 1 a ma[q]sud ♦ subst. : sous-entendu [part, 
pas. masc. sing, de la forme 1 de la racine] 

[767]- 

• (_£ $ \ *"* I eqtesadi ♦ adj. : economique [767] . 

• i\ .t-i 9 [qjosad ♦ Zoc. adv. : en face ♦ express. : 
i i La9 ^JlijJ jjiiJ'j JJ La mn [qjadertes to[q]af 
[qjosddo: tu n'as pas pu lui resister [lit. : tu 
n'as pas pu te dresser face a lui] [767]. 

jjX*33 [q]asdir* subst. : etain [767]. 

■" ' (1) • a " j / ~a 9 [q]assr / i[q]assar *v. 2 : 
raccourcir [767]. 

• j-^i3 [q]asr* subst. : palais »/;Z. j-^i3 1 b[q]sor ; 
j j ->a 9 [qjusur [le pluriel est peu usite] ♦ de/! 

a 9 ill al-'o[q]sor: Louxor [ville de haute 

Egypte] [768]. 

• -" a [qjaser* adj. : mineur [n'ayant pas 
atteint la majorite: Zz't : incapable] *pl. ■"* 
[qjossar [769] . 

• j^ai [qjosayyar* adj. : court; petit [de taille, 
pour une personne] . 

x^qS • f'rtQi I 5— !i9 [q]asa c /ye[q]sa c * v. 1: se fouler 
[un membre] ♦ awte ortAo. f'jfi. I 9j> gaza c / 
yegza c *part. pas. masc. yj^an ma[q]su c : foule 
[autre orthographe: pjj?w magzu f ]. 

• i « ^ a [q]asa c * subst. : entorse ; foulure ♦ aiito 
ortAo. *£■_)> gaz'a. 

', wx9 • ' ■ _ '-^ a [qjadib ♦ 5m6^<. : rail [de chemin de 
fer] ; verge [ (anat.) , litteral] ♦ pi. j l..^-?' a ' /^7orf- 
fen [771] . 
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.yy a& • te^i-i I <e^2 [q]ada /ye[q]di * v. defectueux 1 : 
passer [un certain temps] [771] . 

• *-" " S j / *-" " a I eqtada /yaqtadi ♦ v. rfe/ec- 
toewx: &z: exiger [772]. 

• ,__i?L_5 [q]adi ♦ suto. : juge ; magistrat *pl. 
aUi5 [q]oda [772]. 

• c Laj [q] add' * subst. : justice [institution] ; 
destin [772]. 

• A _ -*» [qjadeyya ♦ .rafai. : proces ♦ /?Z. ,<~^ I j-3 
[q]awadi [772] . 

-Li /(/Jott ♦ swfafc : chat ♦ pi. anl [q]otat *f. sing. aiais 
[qjotta * express. : aJjjJLkj [q]at[q]uta : chaton 

• dJ_jj CJLo 1 j^jS C«jlji : aaiul ^J zayy 
el-[q]otat : [qjerayet ketir, diydnet ydk : c'est un 
tartuffe [proverbe arabo-turc demode ; lit. : 
comme les chats: beaucoup de lecture (i.e. 
du Coran, assimilee a un ronronnement) , 
mais pas de religion] ♦ LJi> 1 a i 1 1 U^Ss^J I 

a r j eftakarna l-[q]ott, galna inott : quand on 
parle du loup, on en voit la queue [lit. : nous 
avons pense au chat, il est venu a nous en sau- 
tant] [3]. 
l JaS • lyJaJ </ort ♦ rata. : pole ♦ pi. o Lki I a /i;/f£& 

• express. : ( J Lo..,'iJ I 1 JaflJ I el-qotb es-samali : le 
pole nord ♦ i_^>j— a 1 ■ a a [q]otb mugeb : pole 
positif [electricite] ♦u-JLu ■ Jii [q]o(b sdleb: 
pole negatif [irf.] [773]. 

Jas • " L / ^^iu [q] attar/ i[q] attar ♦ v. 2 : distiller 

[773]- 

• jJaJ [q]otr* subst. : diametre ; collyre ; gout- 
tes [pour les yeux] *pl. jlasl h[qj{ar [774] . 

• J-I2J [q]atr ♦ rato. : train ♦ />Z. Sjjj2J [qjotora 

• express. : J-JJ I ^ai [q]atrel-lel : le train de nuit 

• »j_jl j-aJ [q] atr en-nom : le train couchette 
[ fit : le train du sommeil] [774] . 

• S^fk^ [q]atra ♦ Mtta. : collyre. 



• a a qatar* n. propre: Qatar [pays membre 
de la Ligue arabe] [774] . 

*Jz3 • fuaju 1 XJ23 [q]ata c /ye[q]ta ( * v. 1 : couper [des 
aliments, des volumes] ; amputer; rompre 
[avec un ami] ; tourner [lait] ♦ express. : » a a 
J-ai I [q]ata c el-amal: desesperer [lit. : couper 
l'espoir] ♦,_)— aa I «J?li [q]dte c el-amal: deses- 

pere [lit. : ayant coupe l'espoir] -■"■ * a 9 

tiJLjjJ ij^LJI C-Jiiij s_^JcJI [q]ataHet-tadkara 
u dafaH et-talata frank : j'ai achete un billet et 
cela a coute trois francs [774] . 

• fusju 1 xjai [q]atta c /i[q]atta c * v. 2 : dechirer ; 
couper [en morceaux] *part. pas. masc. • "" a 
me[q]atta<': dechire [775]. 

• xhUj ta[q]atu ( * subst. : intersection ♦ express. : 
^jjb %h\Ju ta[q]atu< ' turulq] : croisement [de 
routes] [777]. 

• p Ik 1 [q]a{ta e * subst. : coupe [dans les mots 
composes] ; cutter ♦ express. : Jj v a 11 p I a a 
[q]atta c et-turu[q] : bandit [de grands chemins ; 
&'£. : coupe-chemins] ♦ ^_c Lajj L bel-[q]attaH : 
au detail [vente], a la coupe [id.] [777]. 

• x a a [q]at r ♦ .sj<&5i. : coupure ♦ express. : •"' 
J-aV I /^7a^ el-amal : desespoir [776] . 

• •_"' [q]ati ( * subst. : troupeau »j&Z. jl « a a 
[q]ut c an [777] . 

• -* « _ a a [q]ati c a* subst. : rupture [des relations 
entre deux personnes] ; eloignement [de 
deux personnes] ♦ express. : ■"_"' [qa]ti ( a : au 
diable... [777]. 

• »"»" ma[q]ta c * subst. : syllabe ; extrait [mor- 
ceau choisi litteraire...] *pl. *Jff\jLo ma[q]dte c 

[777]- 

• r-j a " " ma[q]{u ( * adj. : isole [lieu] ; fendu 
[coupe] ; coupe [778]. 
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■ i>"°< • ' '»"; / 1 a ka [q]ataf/ye[q]tof* v. 1 : cueillir 

[778]- 

• cjSvLoJ [qjatayef* subst. : gateau [petit gateau 
en forme de demi-lune, frit et servi avec du 
miel, surtout durant le Ramadan] [778] . 

• i in'') [q]otf* subst. : grappe [de raisin] . 

• A i _ a a [q]atifa ♦ rata. : velours ♦ /?/. cAj Lai 
[qjatayef: beignet [nom d'un delicieux bei- 
gnet] [778]. 

J2S • 4 ~k» [qjatma ♦ swto. : bouchee [778] . 

j a a (1) • j a » /(/7o?« ♦ .rata. : coton ♦ pi. j Lki I 
a[q]tan : cotonnades [779]. 

Jj«J • JJiib / -l*J [q]a c ad/yo[q] c od* v. 1 : rester [quel- 
que part] ; s'asseoir *part. act. masc. J_cl_9 
[qjcfed : etre la, demeurer, assis, etre en train 

• express. : 1 <L_i I J_5 OJjlS [q]a c adt-e [qjadd-e 
eh ? : tu es reste combien de temps? [779] . 

• -J-xJb I -L*J [q]a"ad / i[q]a"ad ♦ v. 2 : faire as- 
seoir [quelqu'un] ; faire rester [779]. 

• I Jjuu \j i du [a]l-q c ada * subst. : Zu [mois de] ; 
Di'1-Qadeh [onzieme mois du calendrier 
hegirien (lunaire) : 30 jours] [779]. 

• sJ_cLi qdkla ♦ subst. : fondation *pl. J_c lj_j 
qawSSed * express. : j-X-LJ I J_C lj_j qawated en- 
nahu : grammaire [780]. 

• JulLo ma[q] c ad ♦ rata. : siege ; place [assise] 

• />Z. JlcLLi ma[q]a e ed [780]. 

jj«J • jj«J [q]a ( r* subst. : fond [le fond d'un objet] 

• /?Z. jj-*J [q]u c ur [780] . 

jiis • jjiAAj / (jiis [q]afas/ye[q]fes *v. 1: saisir ; at- 
traper [781]. 

i ysAi • a ,n ,tt" ta[q]fisa * subst. : cageot [pour trans- 
porter les volailles vivantes] *pl. ^n i i LiLJ' 
ta[q]afls [781] . 



• j-*"" [q]afas * subst. : cage [a oiseaux ou tho- 
racique] ; cageot [a fruits] *pl. ^LiSI a[q]fas 
[781]. 

J-ai • J- LL ; / J-4-5 [q]afal/ye[q]fel *v.r. fermer ; 
raccrocher [au telephone : d->> , 1 1 es-sekka ] 

• jbflrt. act masc. J«5 IS [qjafel * part. act. f. <UL5 IS 
[qjafla : caravane [pluriel J—5 \j 9 [q]awafel\ 

• part. pas. masc. Jj-O-a ma[q]ful : ferme ♦ ex- 
press. : <Ow J I Jjj [qjafal es-sekka : il a raccro- 
che [au telephone ; tt. : il a ferme le chemin] 

• *S* .11 1 1 j'i lag" Lo ma te[q]fels es-sekka : ne 
raccroche pas [782] . 

• J-4-9 [qHfl * subst. : serrure ; cadenas ; borne 
[a propos de quelqu'un] *pl. J L - fl - S I a[q]fdl 
[782]. 

[jjil] • US [q]afa ♦ subst. : nuque *pl. Cj\jJJ [q]afa- 
wdt [782] . 

Jj • J"}liLLufl esteqldl* subst. : independance [poli- 
tique] [783]. 

• «lJl3 I aqalleyya ♦ rato. : minorite [un moins 
grand nombre] [aJU I est forme sur J-5 1 , elatif 
deJJi] [783]. 

• *Ul3 [q]olla ♦ «<fai. : gargoulette [gourde en 
terre cuite, typique de la haute Egypte] *pl. 

• J»Jl5 [q]alil* adj. : peu nombreux ; peu ♦ autre 
ortho. J— Jl5 [qjolayyel ♦ pi. trU_Ju [qjolayyelin 

• elatif^ \ a[q]all : moins, moindre ♦ express. 
LJi l\ J-Jl5 [qjalilel-adab: mal eleve [J-JJ 
forme classique] »i_>L> Jj'l a[q]all-e hdga 

la moindre des choses ♦ c L_s'a I ^—J c c ala-i 

a[q]all: au moins [783]. 

• J. a . w . i .b fl mostaqell ♦ aa)'. : independant [783] . 
t_Jj • .-J- i .' / t_Jj [qjalleb / i[q]alleb *v.z: remuer 

retourner [784]. 
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• >- J-Lt-i / >- J-Hj I 'et[q]alleb / yet[q]alleb ♦ v. $b*: 
se retourner [785] . 

• L- JLaIj / twJusJ I 'en[q]alab /yen[q]eleb* v. 7: cha- 
virer [784]. 

• t >*^JLJ I enqelab ♦ rato. : coup d'Etat [785] . 

• 1— Jlj [q]alb ♦ «<fe. : cceur ; milieu ; centre ; 
essence [de quelque chose] *pl. cj_jJlj [q]ulub 

• express. : j'~ _ > I <lJl5 [qjalbo abyad : il est pur 
[a la limite, un peu naif; lit. : son cceur est 
blanc] ♦ ij_uj I «lJl5 [qjalbo eswed : il est rancu- 
nier [lit. : son cceur est noir] »«-aJi " a_>L> 
>- J— LJ I /jagYZ te[q]ta r el-[q]alb : une chose qui 
brise le cceur [ lit. : qui coupe le cceur] ♦ is. L^ 
iil-i-1-8-' d_c L^ _j '^-Hj-' s ^ fa l-rabbak iu sd ( a l- 
[qjalbah : chaque chose en son temps [lit. : une 
heme pour ton dieu et une heure pour ton 
cceur] ♦, ? 5\_Jlc a_Ji9 [qjalbo 'alehi : il t'aime 
profondement [ lit. : son cceur est sur toi] 

[784]. 
J-L9 (1) • MJb I J_Il9 [q] ailed /i[q] ailed *v.2: imiter ; 

contrefaire [786]. 

• JuJLflj ta[q]lid ♦ subst. : imitation ; tradition ; 
coutume ; contrefacon *pl. .lJLaj' ta[q]dlid : 
tradition ♦ express. : -LJ ULxJ I j O I i LxJ I el- c dddt 
w et-ta[q]alid : les mceurs et coutumes [786] . 

• (CJlJUj ta[q]lidi ♦ ad/. : traditionnel [786] . 
J2J15 • - 1 a J a [qjalita * subst. : hernie [inguinale] 

[786]. 
*Ju • y-LL; / *Ju [q]ala ( / ye[q]la e ♦ v. /: oter [suivi 
d'un complement] ; enlever; arracher; se 
deshabiller [sans complement; Ja L-amnft: 

completement] [786]. 

1 - 1 - 

• *Jl4j / *Ju [q]aUa ( /i[q]alla ( * v. 2 : arracher [a 

quelqu'un] ; oter [a quelqu'un] ; deshabiller 
[quelqu'un] [786]. 



• *Ji5 [qJeV* subst. : voile [de bateau] *pl. p jJlJ 
[q]ulu c [787]. 

• ijtli [qjafa ♦ subst. : citadelle ; forteresse *pl. 
PjJlJ [q]ulu c '; p*AJ [q]eld r '♦ express. : *UuL4jl rf- 
[q]aVa : la citadelle [du Caire, construite par 
Saladin] [787]. 

Jjls • J-'- i -' / JjJ-3 [qjalafq] /ye[q]la[q] *v.r. etre 

inquiet *part. en « an » jl— i! ' 5 [q]al[q]dn : 

inquiet [787]. 

• Jj L_S [q]ala[q] * subst. (masc.) : inquietude 

[787]- 

Jl5 (1) • *Jj [q]alam ♦ rato. : crayon ; gifle *pl. »"}G 1 
a[q]lam * express. : j-L— — 1 1 JlJ [qjalam estilo : 
stylo [aencre] ♦ L ^ujij a I *Jj [qjalam el- abanos : 
stylo [a encre ; lit. : crayon d'ebene] [archai- 
que] + t j£>\-s2j *Jj [qjalam rosas : crayon noir 
[lit. : crayon de plomb] [788] . 

[_jJ-3] »,JJLi /.Jj [q]ala/ye[q]li*v. defectueux /:frire 
[vigoureusement et de maniere prolongee] 
*part. pas. masc. l XtLt> ma[q]li : frit [788]. 

J?jJl5 • J?j_j"a5 [q] aldwoz ♦ mta. : vis a metal ♦ autre 
ortho. jjj"iu [q]aldwbz [789]. 

*3 • <i »_9 [q]emma ♦ .s?<&5i. : angle ; coin [d'une 

rue] ; sommet ♦ express. : . . j . . <U-5 /e-^ ffl fc 
[q]emma... «... : a Tangle [de la rue]... et... 

• . . j . . <LoJ J^c c and-e [q]emma. . . u. . . : a Tan- 
gle [de la rue] ... et. . . [789] . 

Tt^J • «L?toJ [q]amha* subst. (f. =un.) : ble [grain] ; 
grain de ble *pl. OU^oJ [qjamhdt* coUectifritS 
[q]amh [789]. 

ja3 (1) • jaS [qjamar* subst. (masc.) : lune ; satellite 
*pl.j UJ I a[q]mdr; ~bjj-*3 [qjammura* express. : 
"tjjMJjl jaJu\ el-[q]amar el-[q]ammura : la lune, 
la petite lune [expression servant a designer 
une femme ou un homme jeunes et beaux] 

• j£i U2JUj)l I ja3 ^jj zayy [qjamar el- arba'tdsar : 
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[beau, belle] comme la lune du quatorzieme 
jour [i.e. la pleine lune] ♦ j_o_aJI « j_i? do' eZ- 
[qjamar: clair de lune [789]. 

• Sj p. 9 [q]amara ♦ rafai. : croissant [de lune] 

• pi. Cj\jaS [qjamardt [789]. 

• iJijAi [q] amarti * subst. : joueur [qui s'adon- 
ne auxjeux avec mise d'argent]. 

fj^a^ • j^j^jU qdmus* subst. : lexique ; dictionnaire ; 

vocabulaire *pl. j» « alj_3 qawamis [cf. aussi 

//«rw WeAr, p. 736] [790]. 
jjlLoJ • jil o_9 [qjumds* subst. : tissu ; etoffe ♦/?/. 

<>..,'i.t). a I a[q]mesa ; OLiLoJ [qjomdsdt [790] . 
(jAa 8 • j a ; ~ 9 [q]amis ♦ rata. : chemise ♦ jbZ. j I A» 9 

[qjomsan [790] . 
*^>J • *-oJb / *-oJ [q]amma c / i[q]amma c * v. 2 : eplu- 

cher [couper la partie superieure d'un <*-*-« u 

bamya (gombo ou corne grecque) pour lui 

donner une forme d'entonnoir] [790] . 
J-oJ • J— o—3 [q]aml ♦ subst. : pou ♦/ = sing. & 1 9 

[qjamla [790] . 
jj (2) • jjJ IS qdnun ♦ swfaZ. : droit [discipline uni- 

versitaire] ; loi *pl. cAJljS qawdnin [791]. 
J»«l9 • J^- - ' [qjunbela ♦ raZwt (J. = un.) : bombe ; 

grenade *pl. ( J^LL3 [qjandbel [792]. 
J..^?i3 [qjonsol* subst. : consul *pl. J-^?LS [qjandsil 

[79l\ ■ 

*■ J ,^r ra [qjonsleyya * subst. : consulat ♦ jbZ. OLJ i^r ra 
[qjonsoleyydt [792] . 
k' 9 (1) • S jr lil5 qantara * subst. : regulateur [pour 
la repartition de l'eau dans les canaux] ; pont 
[moins utilise que ^Jj^jS kdbri] *pl. jJjLlS 
[qjandter ♦ express. : j-g U - ii - l l el-[q] emitter: El- 
Anater [barrages a l'entree du Delta, a envi- 
ron 25 km au nord du Caire] [793] . 

*_L9 • *JJb/*_L9l aqna'' / yeqne r * v. 4*: persuader ; 



convaincre •express. 



aqna'ni b'enni asafer : il m'a convaincu de par- 

••1 
tir en voyage [ lit. : que je voyage] ♦ .U^a *_L5 1 

jSUujXj aqna' 'mohammad bes-safar : il a persuade 

Mohammed de voyager [lit.: a propos du 

voyage] [793]. 

• p LL9 1 'e[q]na e + subst. ; persuasion [793] . 

• z-j « i [q]anu ( *adj. : se satisfaisant de peu 

[quelqu'un] ; modeste [quelqu'un aux gouts 
modestes] [793]. 

JJui [qjonfod ♦ subst. : herisson ♦ pi. ii US [qjandfed. 
[j^s] •4-iliS [qjandya* subst.: canal [d'irrigation] ; 

rigole [d'irrigation, dans les champs] [794]. 
j^3 • ji> IS qdher* adj. : victorieux ; vainqueur ♦ def. 

j-fcLLlI el-qdher: Mars [planete] ; Sj-fcUiJI el- 

qdhera : Le Caire [794] . 
*j-$-3 • t _>lj_^3 [qjahwagi* subst.: cafetier [patron 

d'un cafe] [796]. 

• »j-$-3 [q]ahwa * subst. : cafe [la boisson — en 

opposition a j ; bonn, le cafe en grain ou 

moulu — et le lieu ou on la boit] *pl. ^jLp 
[qjahdwi * express. : ~i $ L*u *j-$-9 [q]ahwa sdela : 
cafe sans sucre ♦ *L?ij jJ I p 'j-^- 5 [q]ahwa ( ar- 
riha : cafe peu sucre [fit. : sur 1'odeur] ♦ &j_£3 
r*j < *-" " [q]ahwa mazbut : cafe normalement 
sucre [ lit. : cafe exact] ♦ s i l_ij <Jj-$-9 [q]ahwa 
ziydda : cafe tres sucre [795] . 

r-jj • t _j LL / r-j IS [qjdweh / i[q]dweh *v. y. s'obsti- 

ner [contre quelqu'un ou quelque chose ; 

transitif] [795]. 
[ ij£] • JjIS qd'ed ♦ subst. : chef [militaire] *pl. i Ijj 

quiowdd [796] . 
jjJ • jjJLi_ I jj-3 [q]awwar / i[q]awwar *v. 2: vider 

[un legume] [796]. 
j^jJ • ^j-3 [qjdsfaras ♦ «<fai. (masc. etf.) : arc ; cin- 

tre [architecture] *pl. ^<j 5 1 a[q]wds*ex- 
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press. : rjJ ^ji [q]ds [q]azah : arc-en-ciel [la 
racine r^i signifie embettir] [796] . 

[pji] • iLcLi qd c a ♦ subst. : salle [de spectacle] *pl. 
olclS <j>a® [797]. 

Jjj • jjAj / J LS [q]dl/ i[q]ul* v. concave 1 : dire [,Jlg 
a propos de quelqu'un, {jC a propOS de quel- 
que chose, J a quelqu'un] *part. act. masc. 
J-_i Li [q]dyel ♦ express. : J—fc I ,<-Lg IjJjJL>_; 
. . . fj^Jj u bi[q]ulu fata ahl bdris. . . : on dit des 
gens de Paris. ♦ ! Aj I liU Jji Li bd[q]dl-lak 'eh ! : 
dis done ! [lit. : qu'est ce que je dis a toi ; ma- 
niere — amicale ou agressive — d'engager la 
conversation] ♦ 1 <U I cJlJ [q]olt-e 'eh ? : qu'en 
penses-tu? es-tu d'accord? [lit. : qu'as-tu dis? 
sens present, bien qu'il y ait emploi de l'ac- 
compli : demande de reponse a une proposi- 
tion d'accord] ♦ ! < __^JULs [q]olli ! : dis moi ! [797] . 

• J ULLi / J UJ I en[q]dl/yen[q]al ♦ v. 7: se dire ; 
etre dit ♦ express. : S JLLLu t^O <UJ La b ya 
mafi kaldm biyen[q]dl ? : combien medisances 
dit-on a notre sujet? [lit. : combien il y a de 
paroles qui se disent] . 

• J I H ma[q]dl* subst. : article [de journal] 

[798]. 

>j£ • »j-4j / » Ls [q]dm / i[q]um ♦ v. concave 1 : se le- 
ver [se reveiller] ; se relever ; partir [vehicule, 
train...] »acc. »L? [q]dm: voilaque [s'accorde 
au sujet du verbe qui suit] *part. act. masc. *j L? 
[q]ayem ♦ express. : Cw>-5 <«-;_/£ Ij^LSnJ' I U J I 
! ■"- - ^ 9 Li I 'dl lamma etkallemu 'arabi [q]omt 
ana fehemt I : soit-disant, puisqu'ils parlent 
arabe, ne voila-t-il pas que je comprendrai ! 
[»Li, a l'accompli, suivi d'un phrase v. , s'ac- 
corde au sujet de cette derniere et signifie 
« Ne voila-t-il pas. . . ! »] [798] . 



• >jiu te[q]um ♦ express. : voila-t-il pas que [*j£j 
est suivi de l'inaccompli] . 

• » j ULi / » j L5 qdwem / iqawem ♦ v. 5 : resister ; 
combattre [799]. 

• <La u L L ui I este[q]dma * subst. : droiture ; probite 
[801]. 

• d_oJli' [qja'ima* subst. : pied [d'un meuble, 
d'un animal] ; patte ; liste ; catalogue ♦ express. : 
,-aLJ <L(wL9 qdi'met asdmi : liste alphabetique 
[lit. : par noms] [802] . 

• i ol 9 qdma ♦ subst. : taille [d'un homme] 

[800]. 

• »jJ qawm* subst. : tribu ; famille [elargie, au 
sens du latin gens] ♦ pi. » lj_5 1 aqwdm [,»jj est 
tres litteraire] [800]. 

• <^y>jJ qawmeyya ♦ subst. : nationalisme [800] . 

• >LJ [q]eyam* subst.: depart [d'un train...] 
[800]. 

• ^-a-~ [q]ima ♦ subst. : valeur [morale et mar- 
chande] *pl. *-J qeyam* express. : <U-t£ jijJLo 
mdlus [q]ima : sans valeur ♦ <t-a-JL) I LfcJ f. *-*Jj£- 
< arabeyya c aleha l-[q]ima : une voiture de valeur 
[800]. 

• ijjULa mo[q]ayma ♦ ««ta. : devis ; estimation. 

• ,»-.-8-w.i.i.fl musta[q]im ♦ ad/'. : droit ; vertueux 
[802]. 

• » Ijj [q]awdm ♦ arfw. : vite ; rapirf.ent. 

^jj • (_^j 2L_i / (_^j J [q]awwa / i[q]awwi ♦ v. defec- 

tueux 2 : fortifier [la sante] [802] . 

• (_£juij' ta[q] ami* subst. (pi.) : semences [803]. 

• SjJ qowwa ♦ subst. : force [802] . 

• (_£j J [q]awi ♦ arf/. : fort ; vigoureux ; solide ; 

intense ; grand ; tres *pl. <■ 1 jj i I a[q]wiyd' 

• ekttif^ji I a [q]wa ♦ express. : (_£jj LU-> Li' ,5* 
Agin sdhebtna [q]awi : e'est une [notre] grande 
amie [803]. 
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4#i*J [q]iha ♦ ad/, (toujours feminin !) : avare. 

J^J • -Lib / -LJ [q]ayyed / i[q]ayyed *v. 2: inscrire ; 

enregistrer [803]. 
fjM^i • tj**JU /(»*« [q]as/i[q]is* v. concave 1: essayer 

[un vetement, une robe] ; mesurer [quelque 

chose] [804]. 

• ijm\ H ma[q]as ♦ subst. : mesure [pour des 

vetements, des chaussures] ; taille [id.] [805]. 

J-J • Jm.L7-i.mj / J la.'— I esta[q]dl/ yasta[q]il* v. con- 
cave 10: demissionner [806]. 

• iJ U.— . ■ I este[q]ala ♦ «<fe. : demission [806] . 



s 



id) • s-L_i ferfa ♦ aaV. : ainsi ; comme cela ; beau- 
coup ♦ autre ortho. I Jlj ♦ s x£ j L5 I i I ?za &dra 
keda : puisque c'est comme ca ♦ >j£ ,Jlc c ala 
keda : puisque c'est comme ca ♦ Sj-« \JS keda 
marra : d'innombrables fois [807]. 
• lit-l-Li kazalek ♦ adv. : ainsi que ; egalement 
[807]. 

j iLi kader* subst. : cadre [dans une entreprise] *pl. 
j i \jS kawdder [807] . 

j\S • j\S kar* subst. : metier ; profession *pl. oljLi 
karat [807]. 

j^Li ka's * subst. (J.) : coupe [a boire] ♦ autre ortho. 
j^Li kastpl. ^jmjjS ku'us [Hans Wehr, p. 846] 
[808]. 

jji Li kafur* subst.: camphre [808]. 

L-JJj^-a Li kambotsia * n. propre: Cambodge. 

1^ Li kamera ♦ swfct : appareil photo [808] . 

1)3 y LSo I el-kamrun ♦ w. propre : Cameroun. 

j Li ka'ann* conj. : comme si ♦ express. : LgJ Li ka'an- 
naha : on dirait qu'elle. . . [lit. : comme si elle, 
jLi suivi du pronom suffixe] ♦ 4-La L h - T -j ( -& 



LjJj I 4J Li Aeyya beta<amelo ka'anno ibnaha : elle 
le traitait comme si c'etait son fils. 

jjiJ'jLi kawets * subst. {invar.) : pneu [i.e. en caout- 
chouc] [808]. 

t_o • t_jl— «-i kabdb ♦ swto. : kebab ; brochette [de 
viande] [808]. 

• i_i L_i kobbaya ♦ rata. : verre [a boire] *pl. 
oLiLo kobbayat [808]. 

-Li • J-«J teWd ♦ rata. : foie [anatomique] ; cen- 
tre; milieu; cceur [d'une chose] [809]. 

• a-Li kebda ♦ subst.: foie [culinaire] [809]. 
j^i (1) • j-jiy. / j-ji keber / yekbar *v. 1: grandir ♦ ex- 
press. : jj—J I ,J j-i keber fes-senn : vieillir [809] . 

• j_j_>\_i / j_jJ kabbar / ikabbar*v. 2 : agrandir 
[809]. 

• j-isjj / j-iO' I etkabbar/yetkabbar* v. $b*: faire 
le dedaigneux [810]. 

• _->..-.„,-' / _*Sw*l estakbar/yestakbar*v. 10: 
surestimer [quelqu'un 011 quelque chose] ♦ «c- 
press. : ^JjS^Luui _j£ howwa mestakbarni : il me 
surestime [noterl'emploiduparticipe] [810]. 

• j->0' takabbor * subst. : orgueil [810] . 

• j-*-£ kebir ♦ adj. : grand ; age ♦ pi. j L»i kobdr 

• elatifj£\ akbar* express. : jj—J I jJ j**£ kebir 
fi s-senn : vieux [le plus anodin pour une per- 
sonne] ♦ . . . ^jjs jS I akbar men. . . : plus grand 
que... [invariable] [810]. 

• j^jsJLa mutakabber ♦ adj. : pretentieux ; hau- 
tain; orgueilleux [811]. 

jS (2) • AJJj*£ kabrita ♦ subst. (J. = un.) : allumette 

• collectifC^ijS kabrit* express. : C^ijS ijS- c ud 
kabrit * C*-i_j*£ aJlc 'elbet kabrit: boite d'allu- 
mettes [811]. 

{ j^S • ^^jjnj / ^ju*S kabas /yekbes *v. 1: presser [ser- 
rer] [811]. 
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• ^jjO kabus* subst. : cauchemar *pl. L y^ r j\j5 
kawdbis [811]. 

• jjjip hobs ♦ subst. : fusible [electrique] . 

• t y^S^A makbas* subst. : presse [pour presser] 
[811]. 

Jjj.Li.biiT kabsula * subst. : gelule ; cachet [de medica- 
ment de forma allongee] ; capsule ♦ autre ortho. 
Jj.ni.ij kabsul * pi. O jfj...i.b;iT kabsuldt [811] . 

i_vii • i_ Jiisj / u-wbj katab 1 yekteb *v. 1: ecrire •part, 
act. masc. u^J O A«te6 : ecrivain ♦ ^art. act. pi. 
(wJUii kottab [pluriel de u-J'Li ] *part. pas. masc. 
t_Jj^>\js maktub : ecrit ♦ express. : 4*3 \5 ij I c dla 
hatha : machine a ecrire ♦ <juJ"Lg c-Jj^Ss^i .Jul 
(ju<J I 4-9 j i"i " f ffi maktub c al-gebin tesufo l J en : 
ce qui est ecrit sur le front, l'ceil le voit [ce 
qui est prevu par le destin se realise] [812] . 

• i_*Ow / i_ jSJ\ etketeb / yetketeb ♦ t>, ##*; etre 
ecrit; etre copie [812]. 

• t_*j'l5 kdteb* subst. : ecrivain *pl. <-_>u5 kottab 
[812]. 

• t— > Lj ketdb * subst. : livre ♦ pi. »— wii kutub * def. 
t-JUlSsJI ek-ketab : Coran, Bible [lit. : le Livre ; 
meme etymologie que le mot Bible] ♦ express. : 
i_jLjlS\J I J-fc I a hi ek-ketab : les gens du Livre 
[i.e. les juifs, les Chretiens et les musulmans] 
[812]. 

• . > 1 '.' 5> kuttdb ♦ subst. : ecole coranique *pl. 

twwJ'Ui katdtib [813] . 

• sLjUlS kitdba ♦ .rata. : ecriture [pratique de 
l'ecriture] ; ecrit [l'oraletl'ecrit] *pl.^_yS^a 
maktub [813]. 

• >. « 7 S maktab * subst. : bureau ♦ express. : 

OLILa i\ i_ Jb>Njs maktab el-'amandt : consigne 
[alagare] [813]. 

• «LjJbS\^j maktaba ♦ .rata. : bibliotheque ; librai- 
rie [813]. 



jz£ • j^-V / ^5 feter/ ikatar* v. 2 : augmenter ; croi- 
tre ; s'accroitre ; prendre abondamment ♦ ex- 
press. : Sj-*> jJlS kattar hirak : que ton bien 
s'accroisse [formule de remerciement] ♦ jj I 
! <*_La jJD jji"iu flte balds kattar mennoh !: ce 
qui ne coute rien, prends-en beaucoup ! 
[Pour cette racine, voir dans les dictionnai- 
res a jii] [815]. 

• jZS kotr* subst. : quantite ; abondance ; multi- 
tude ♦ express. : jZ£ j^ men kotr : tellement [il 
y a, il y avait, lit. : a cause de la quantite] , a 
force de [815] . 

• j_bJLj ketir ♦ adv. : beaucoup ; souvent ; fre- 
quemment ; nombreux [adjectif] ♦ elatij y£\ 
aktar: plus [de...], davantage, plupart [la] 

• express. : J> ^>lj jZS I aktar wdhed gadd : c'est 
le plus serieux [voir dans les dictionnaires a 
jii ; l'elatif j£ I suivi d'un adjectif, d'un subs- 
tantia d'un accompli ou d'un inaccompli est 
employe dans de nombreuses constructions 
et remplace, notamment, l'elatif des adjectifs 
qui n'en possedent pas] [815] . 

^JlS • ^JlS ketf* subst. : epaule *pl. cJuS ketdf[ii^\ . 
OjSsJbi katkut ♦ subst. : poussin *pl. C~£\jS katdkit 

[814]. 
«Jb3 • *Jb>y / *Jbi> katam /yektem *v. 1: tenir secret ; 

retenir [son souffle, ses pleurs...] ♦ express.: 

LS\_JI rt-^S katam el-boka : retenir ses pleurs 

[814]. 

• *^b>y / «Jbi> kattem / ikattem ♦ v. 2 : taire [quel- 
que chose ; ^J- 6 ^ quelqu'un] [814] . 

CfS (2) • j Lbi> kettdn ♦ rata. : lin [815] . 
ji£ • Pour cette racine, voir a j£ 
7t£ • «_i^_i / «_i> fta/iA / ikohh ♦ w . iowrd / : tousser 
[816]. 

• 4jO kohha ♦ rata. : toux [816] . 
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C*x£ • C*sO\_i / C^>o kahat /yekhat * v. 1 : gratter ; 

nettoyer [en grattant] ; racier [816]. 
J-50 • J^Osj / JjO kahhal/ ikahhal ♦ v. 2 : enduire 

de kohol [des yeux] ; passer au kohol [des 

yeux] [816]. 

• J>^J kohl * subst. : khol [fard a paupieres] ; 
kohol; antimoine [816]. 

• Jj^x_5 kuhol * rafat : alcool [mot d'origine 
arabe] [816]. 

jS • J-S\_i / J_5 A«rfd / i/i«M ♦ v. sourd 1 : travailler 

[dur] [817]. 
t_j-» • iwJJ_^_i / <w>J—S kadab / yekdeb *v.r. mentir 

[autres prononciations : hedeb / yekdeb ; kazab / 

yekzeb ; kezeb / yekzeb] [818]. 

• lj I J-J kazzdb * rafe. : menteur ♦ autre ortho. 
^>\j^ kadddb [H18] . 

• i^Jj—S kezb * subst. : mensonge ♦ autre ortho. 
c-US" kedb [818]. 

jS (2) • jjS^-; I jjS karrar / ikarrar * v. 2 : purifier 
[l'eau. . .] ; filtrer ; raffiner [du sucre. . .] ; repe- 
ter [une action ; tourner plutot par le verbe 
de Taction suivi de < J'^> tdni]] [818]. 

• ji_y^J takrir * subst. : raffinage [818]. 
<-j^i^P karbala * n. propre: Karbala [lieu de la mort 

d'Hussein, petit-fils du Prophete et ville sainte 
des chiites, en Iraq] ; Kerbela [id.] ; Kerbala 
[id.] [819]. 

\j£ (2) • »j-j kora * subst. : globe ; sphere ; ballon ; 
balle ; boule ; football [par extension] *pl. jjS 
kowar * express. : 4— L ... 'ijS koret salla : basket, 
basket-ball *4*-J&j 2 I "bjSj\ el-kora -l-ardeyya : 
le globe terrestre [823]. 

£jy • 4-7 j Ij karsa * subst. : cataclysme ♦ pi. £jj \jS 
kawares [819]. 



i^i • ijSJ I el-kurd * subst. : Kurdes ♦ express. : ijU 
ijSJ I belad el-kurd : Kurdistan ♦ SjSJ I J-*> 
gabal el-kurd : Kurdistan [820]. 

^ji (1) • (j-"v^\; / J-* \p karras 1 'ikarras * v '■ 2: consa- 
crer [tout son temps a...] ; fonder [poser les 
fondations d'un immeuble] [820]. 

• ^IjS korras * subst. : cahier [mince] ♦ autre 
prononc. karras* pi. ^jujj\^ kararis [820]. 

• ,. *>j^ korsi * subst. : place [dans le train] ; 

chaise ; fauteuil ; tabouret; selle [de velo] *pl. 
iji Lp karasi [820] . 

^y • jij— >> J / jijj karas /yekros *v. 1: chasser 

[quelqu'un d'un endroit: trivial] ; renvoyer 
[violemment] [820]. 

• jjij^j / jij-J karras / ikarras *v.2\ prendre 
du ventre; prendre de l'embonpoint *part. 
act. masc. ji^Ss^ mekarras : ventru. 

• jijS kefs* subst. : ventre ; bedaine *pl. ji Ij5l 
a&r<zs [820]. 

• iJL^p kersa * subst. (coll.) : tripes [820]. 

pji • pjL_5 kari' * subst. : pied [de mouton] »/>Z. 

pjljj kawareS [821] . 
tw«SVp • twU^Sy / t^iji karkeb / ikarkeb * v. 1 : mettre 

en desordre ; rendre confus ♦ ^art. jbas. masc. 

^^5jS\-a mekarkeb : desordonne [caractere] 

[821]. 
»p (1) • !»j^j / »_^ karam / yekrem * v. 1 '■ etre noble ; 

etre genereux [envers quelqu'un] ♦ express. : 

j_oJjl jJ »^i karam fe-t-taman : faire un prix 

[special ; lit. : etre genereux sur le prix] [821] . 

• »^i karam * subst. : largesse [de sentiments] ; 
generosite [821]. 

• *J_p karim * adj. : noble ; distingue ; honora- 
ble ; genereux ♦ elatif*^\ akram [822] . 

[^-JjS] • i_*_aj_S koromb * subst. (coll.) : chou [le- 
gume] [822]. 
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4_LwJji karantina ♦ subst. : quarantaine [sanitaire] 
[sur ce mot a ete forme le verbe {Jiy karten, 
mettre en quarantaine (^g-l— f - : quelqu'un)] 
[822]. 

jji-Jjj kornis* subst. : corniche [quai ou route lon- 
geant le Nil, celles de Karnak et d'Assouan 
sont celebres] ♦ autre ortho. j jL*JjjS kornis* pi. 
jii-J \y karanis [823] . 

6j5 • s_ -r >y / SjS karah /yekrah * v. 1 : hair ; detester 
[quelqu'un] [823]. 

• bjS korh * subst. : haine [823] . 

• ij_p karih * adj. : desagreable [823] . 
0_5^5» Oj_y>-i / CJjy karwet / ikarwet * v.r. arnaquer 

[gruger quelqu'un] ; expedier [un travail 
pour s'en debarrasser] ; bacler [un travail] ; 
carotter [tromper quelqu'un]. 

Sjj^p keriza * subst. : attaque [au cerveau, au cceur] . 

Ji • j I Ji kuzaz * subst. : tetanos [825] . 

Ijj Jj kuzbara * subst. : coriandre [825] . 

l yS koss * subst. : vagin \_qmS est pour le moins fa- 
milies grossier et sert de base a de nombreu- 
ses injures] . 

>■ « an • c •.....-Xj / >. « an keseb / yeksab * v. 1 : gagner [de 
l'argent, aux cartes, un proces] [825]. 

• jl ; in > kasban * subst. : gagnant [d'unjeu, 
d'un proces. . . ] ♦ express. : 1 *S>-J j L..„„>J I <jui 
mm el-kasbdn fikom ? : qui est le gagnant ? 
[Jomier, Lexique pratique, 91] . 

• >■ « mi S maksab * .rafaf. : gain ; profit »j&Z. 

u-wul>wo makaseb [825]. 

j_«*j (1) • j_«*5\_i / j-«*J kasar/yeksar *v.i: casser ; 
humilier [ . . <jtc j—J kasar <?ra. . . : humilier 
quelqu'un ; to. : casser l'ceil, suivi d'un 
pronom suffixe ou du nom de la personne 
concernee] *part. act. masc. yJ^S kaser * part. 



pas. masc. jj— _X-o maksiir: casse [en petits 

morceaux] , brise [826] . 

• j*^£^i I j~£ kassar/ ikassar * v. 2 : casser [en 
de nombreux morceaux] ; briser [en mille 
morceaux] ; froisser [une etoffe] *part. pas. 
masc. j-*Onjs mekassar * express. : <L4j i ULa j+*S 
kassar ma[q]adifo : decourager [quelqu'un ; 
lit. : casser ses rames] [826] . 

• j hi X-Li / j^mS^J I enkasar / yenkeser * v. 7: se 
casser [826]. 

1 j v 1 kasarolla * sufe. : casserole ♦ autre ortho. 

\jjj+*£ kasardna. 
>_i.'.i.J • i-i-.-V / lJL^jS kasaf/ yeksef* v. 1 : faire honte 
[a quelqu'un] *part. pas. masc. Oj-mSnjs mak- 
suf: honteux, gene, intimide [j-o : a cause de] 
[827]. 

• i_a hi >>JJ / ui .» VJ'I etkasaf / yetkesef '♦ v. <%*: 
avoir honte. 

• Oj hi i kusuf* subst. : eclipse [de Soleil, de 
Lune...] [827]. 

J—J • J hi >s_i / J hi 5 kassel/ ikassel *v. 2: avoir la 
flemme [de faire quelque chose] [827]. 

• j^uS kasal * subst. : paresse [827] . 

• j"x*uj kaslan* adj. : paresseux [participe du 
verbe inusite J . » >y / J-**j , etre paresseux ; 
plus « populaire » que Jj—ti ] [827] . 

• Jj hi j &«skZ ♦ arf/. : paresseux [plus « chic » 
quej^-i'] [827]. 

j-ui • 6j^*j tenia ♦ mfe. : veture ; voile [qui drape 

la Kaaba a la Mecque] [828] . 
jl 1 : m 3 kustuban * subst. : de [a coudre] *pl. 

CJ 1 1 Titii kustubanat [voir aussi j 1.7 yj, Hans 

Wehr,p. 825] [828]. 
jJLj • j*2£^i I j^S kassar / ikassar * v. 2 : se renfro- 

gner ♦ ^art. art. masc. jAS^a mekassar : renfro- 

gne [828]. 
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^Jj^S kosari* subst. : koshari [plat egypfien typique, 
vendu dans la rue, compose de pates, de riz 
et de lentilles, accompagnes d'oignons grilles 
et d'une sauce tomate] . 

<Jl1S • c-8.'.L>y / i. a iS kasaf '/ yeksef ♦ v. l : ausculter 
[ ( Jlc : un malade] ; decouvrir [quelque chose 
qui etait couvert] *part. pas. masc. Oj m \<i 
maksuf: decouvert [828]. 

• i_a_..I^T->s-i / ui-.,'L''J I ektasaf / yektesef '♦ v. to: 
decouvrir; faire une decouverte [829]. 

• q L -Jl - S t h i i / i . i , '? i X JL^I estaksaf '/ yestaksef 
*v.w. explorer [829]. 

• t«JLlt>w*l esteksaf* subst. : exploration [829]. 

• ol—i '^S I ektesaf* subst. : decouverte *pl. 

O li LLtj I 'ektesaf at ♦ express. : »J L*J I t»i Lll3 I 
JjjJ-l 'ektesaf el J dlam eg-gedid : la decouverte 
du Nouveau monde [829] . 

• ol mi 5 kassdf* subst. : projecteur [de thea- 
tre] ; scout [eclaireur] *pl. oliLii kassdfdt 
[829]. 

• i_jS JL 5 kasf* subst. : enumeration ; liste ; 

consultation medicale [acte du medecin] *pl. 
^JjJuS kusuf* express. : j Lj <_a ifrS kasf-e baydn : 
liste ♦ l gA L* y i_i,"?iS kasf-e be-asdmi : liste alpha- 
betique [lit. : liste par noms] [829]. 

tiJLij £os£ ♦ subst. : kiosque *pl. tiJl £j-£ I aksdk ♦ «x;- 

jS/ess. : ^j U**^ liLii ftosA sagdyer : kiosque a ciga- 
rettes [830]. 

JjS\ i"i j kaskul * subst. : cahier [epais] ; carnet [de 
dessin] ; album *pl. J-p Lij kasdkil [830]. 

t_*jC • lju A« r 6 ♦ subst. : talon ; cheville ♦ pi. <yj-0 
ko c uba [830]. 

• a_j_x_S ka c ba ♦ ,s?(fat : Kaaba [a la Mecque] ; 
cube *pl. oL-O ka c bdt [831] . 

• >. « « S muka"ab ♦ rato. : cube [forme et 

mathematiques] ♦/?/. oL*5La muka^abdt [831] . 



oij • 4_a_3 te$a ♦ swto. : paume [de la main] *pl. 
ci *jif kufuf [831] . 

• uLju kafif* adj. : aveugle [832] . 

lo • ,J LVy / jJ \5 kdfa / ikdfi ♦ v. defectueux 3 : re- 
compenser [832]. 

• aliLx^i mokafa ♦ subst. : recompense [832] . 
CJiS • *ui5 kofta ♦ subst. : kofta ; boulette [de vian- 

de hachee] [832]. 
7tj£ • 7i3 ISy / 7i3 \S kdfeh / ikdfeh * v. 5 : lutter [832] . 

• 7i3 ISnjs mekafeh ♦ ad/. : vaillant. 

jJS (1) • j-iSs-i / _ -r O kaffar / ikaffar*v. 2 : ennuyer 
[grandement] ; causer des difficultes; exas- 
perer [833]. 

• jJS kafr ♦ subst. : bourgade ; village [petit] ; 
hameau *pl. jjio kufur [833] . 

• jJlS kdfer* adj. : impie ; incroyant; infidele 
[a la foi religieuse] ; mecreant ♦ pi. jliS koffar 

[833]- 

• j IjiS kafrdn ♦ adj. : exaspere. 

l yiS • tjj£ kafan* subst. : linceul *pl. jLo I akfdn 

[815]. 

l Ji£ • iuulS kefdya ♦ adv. : assez ; ca suffit [a_i Lo 
implique une notion de superiorite hierarchi- 
que de la personne qui parle et est plus « dis- 
tingue » que ^"^ halas] [834] . 

Jj • <L-JL5 kolleyya ♦ suta. : faculte ♦/?/. OL_Jlj 
kolleyydt [835]. 

• Jj &o/Z ♦ arf/'. mdi?/i : tous ; tout ; chaque ♦ ex- 
press. : La Jj Ao/Z-e ra« : a chaque fois que ♦ c p 
pj-^ul ftiitt-e bsbW: chaque semaine »|»jj Jj 
AoZZ-e -VOJM : chaque jour *A3?[> Jj ftoZZ-e haga : 
tout ; toute chose ♦ LLO kullena : nous tous ♦ y 
J-SsJI C^m ya sett ek-koll : 6 femme parmi les 
feinmes [lit. : 6 femme de la totalite] ♦ L^Jo 
»_jj » li kollaha kamyom : c'est l'affaire de quel- 
ques jours [835]. 
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i_Jo • i_Jo kalb*subst. : chien *pl. t_/iO keldb [836] . 

«-iaJo • ^siS^a mukaldam* adj. : sombre [personne 
de temperament] . 

i_AO • >-Au\j / cjsIj kallef/ikallef* v. 2 : couter ; char- 
ger [quelqu'un de...] [836] . 

• i_aJi5\J' taklif* subst. : frais [depense d'argent, 
de temps, politesse...] ; derangement; gene; 
manieres; ceremonies [chichi] *pl. oLJlSvJ 
takdlif* express.: L I40 (_£i cjS-J15^JI a_J j 
S .—^JIS- w leh et-takallfdi koll-a-ha ya halti ? : 
comme c'est gentil ma tante ! [lit. : et pour- 
quoi tous ces frais (ces derangements) ma 
tante?] [837]. 

• cXOnjs mukallef* adj. : couteux [837] . 

«ii • *J-Sw / i<-^ kallem / ikallem *v.z: parler [a 
quelqu'un: transitif direct] *part. pas. masc. 
/*Jl>wo mekallem * express. : O U>J I ( Jl5jJL /rt-J lj 
<L - j L g liljLa-Lj /j-U ' wen-nabi sufli k-ketab elli 
kallemtah 'aleh : s'il te plait, cherche le livre 
dontje t'ai parle [ou: <LLc iil^Ji5'] [838]. 

• («-0\Jj / »J5sJ' I etkallem /yetkallem ♦ i>. 5b* : par- 
ler [une langue : transitif direct] ; parler [avec 
quelqu'un: *^a] ; converser [id.] [838]. 

• -*» j kalam ♦ rata. : parole ; discours ♦ ex- 
^rcss. : pjli |»"^^ kalam fareg : radotage, baliver- 
nes, ineptie ♦ »"}15sJ I ^J JaLc I a_L L> Li I i oaraa 
Adi/a hglat fe-k-kaldm : c'est que j'ai peur de 
me tromper en parlant [Zz£. : c'est que je [f] 
suis ayant peur que je me trompe dans le dis- 
cours] ♦ p j < Ja fl ijsjS kaldmo mazbut : il tient 
ses promesses [Zzl : sa parole est exacte] [838] . 

• «LoJj kelma ♦ rata. : mot ; parole ♦ />/*. O LJo 
kelmat* express. : *LoJi5 ( J tiJjjLc Li I ana c ayzek 
ft kelma : j'ai un mot a te dire [ou deux. . . tout 
est question d'intonation] [838] . 

• i^CmjS kalamangi ♦ subst. : beau-parleur. 



• <L_1 LS> mukdlma ♦ subst. : communication 

[telephonique] [838]. 

iJS • ,Jj kela ♦ subst. : rein [839] . 

• (JjiS kelwi*adj. : nephretique [qui concerne 
le rein] ♦ express. : ^j-Li ^rt i a magas kelwi : 
colique nephretique [839]. 

*5 (1) kam* adv. : combien [?] ; quel [(?) suivid'un 
nombre] ; quelques [suivi du singulier] ♦ autre 
ortho. » \S kam * express. : 1 jiu *5 kam nafar ? : 
combien de personnes ? ♦ 5 <UuJu I *5 kam el- 
lela ? : combien la nuit ? ♦ 1 <JuJ *5 kam lela 1 : 
pour combien de nuits ? ♦ <LL*u oSJ I > LS jj-* 
mere Aara alf-e sana : il y a quelques milliers 
d'annees ♦ l j2iL> La j^£ >li <*J < _ 5 Aj ba[q]a lo 
kam sahr ma gas : cela fait quelques mois qu'il 
n'estpasvenu [839]. 

*_5 (3) • «_5 komm ♦ .rata. : manche [de vetement] 
*pl. »L o-Sl akmam ♦ express.: /<---»* 1— 1 aJulj 
ij jJu *5 L ^aj s i ijl>^J? rti aWaA 31a 5eHi tabihek 
da noss komm-e swayya : par Dieu, grand-mere, 
ton plat c'est rien du tout [lit. : c'est a manches 
courtes] ♦ «_5 ^j^— > noss-e komm : pas terrible 
[lit.: demi-manches ; se dit aussi d'un vete- 
ment aux manches courtes] [839] . 

j Lai kaman ♦ adv. : aussi ; autre [un autre = encore 
de la meme chose] ; encore ♦ express. : jl a S 
*LcL^ kaman sa r a : dans une heure. 

jJj^mS kumbyuter * subst. : ordinateur. 

^j\ mi komsari ♦ subst. : receveur [dans un auto- 
bus] ; conducteur [d'un autobus] ♦ pi. 
<L ij LubaJ komsareyya [840]. 

J-oj • J-^5s_i / J-oJ kernel / yekmal *v. 1: etre com- 
plet; devenir complet; etre parfait; devenir 
parfait *part. act. masc. J-«Ij kdmel : complet, 
parfait, en tier ♦ express. : J-a 1>J y bek-kdmel : en 
entier, entierement» jL*J 2\ .J-alSsjl_jA <*JJI 
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iJu_X^ sljil _j \jj>\ { j*j i (jU*j b $ allah howwa 
ek-hdmel ; el-'insdn da ta c ban bass ahuna w-el- 
mar'a sadi[q]o: c'est Dieu qui est parfait; 
l'Homme est peu de chose, mais c'est notre 
frere et la femme est son amie ♦ J-« \5 »_jj yom 
kamel : un jour entier [J-^Ssj / J-o-J est peu 
employe directement, mais son participe 
Test] [840]. 

• J-o>J / J-oJ kammel / ikammel ♦ v. 2 : comple- 
ter ; achever ; poursuivre [un travail. . . ] ; avoir 
[l'age de...] ; atteindre [l'age de...] ♦ ex- 
press. : iil_a"xi J-o-J kammel kaldmak : achieve 
ton discours ♦ . . d-Lu i T T C'JuJ> Q lamma 
kammelt 22 sana. . . : quand j 'ai eu 22 ans. ♦ J-oJ 
d_'_ m • kammel hamsin sana : il a cinquante 
ans [840]. 

• J LoJ kamal* subst. : perfection ; Kamal [pre- 
nom] ♦ pi. Oi Lj kamdlat [jJ^zji de la forme 1 
(inusitee) de la racine] [840]. 

• i H a S kemala ♦ rata. : suite [ce qui vient 

apres ; en complement...] [840]. 

j^w • jj-oJ kammun ♦ rata. : cumin [841] . 

«LUi kanaba * subst. : canape ; divan ♦ jbi O Lo kana- 
bdt [842]. 

I.Uj kanada ♦ n. propre: Canada. 

jj J^j kanduz ♦ .rata. : veau [deja age] . 

J^i • J— 3 Aeraz ♦ rata. : joyaux ; tresor ♦ pi. Jj ' 5 
kunuz ♦ express. : j La-JLu tilu I jj-J Vj jj^i 
! *LJ La j ( J kunuz xuala kunuz el-malik solimdn 
fi zamdnoh ! : des tresors a cote desquels ceux 
du roi Salomon n'etaient rien ! [842] . 

(_j*Jj • j» ' >>-; / jii 1> kanas / yeknes * v. 1 : balayer ; 
thesauriser [amasser comme un avare] [842] . 

• j^Lii kannas ♦ .rata. : balayeur [842] . 



• d_..,.i_.-'jT kenisa ♦ rata. : eglise ♦/>/. (_f-i L-Lj 
kanayes* express. : ij^-J I ^Lbuyj keniset el-yahud : 
synagogue [842]. 

• *L*u_L>\^i maknesa ♦ rata. : balai ♦ />Z. jj*J Lx^i 
makanis [843]. 

oiiS • iLiLo konafa * subst. : konafa [dessert] ♦/?/. 
OliLS* konafat [843] . 

• <jl*s£ kanlf* subst. : wc [cuvette] ♦/>/. ul> 
kunuf* express.: JjJ m Ljt-iSol ek-kanlf mas- 
dud : la cuvette des toilettes est bouchee [843] . 

iS^S kanaka * subst. : cafetiere »/?Z. Ol>wj kanakat 

[843]- 
ULOnJj kanakina * subst. : quinine [medicament] 

• autre ortho. LLp kina ; tA~J fe'»m [843] . 
(.Jj-^j • Lvj^j kahraba ♦ rata. : electricite ♦ awZre 

ortAo. f Lj^J kahraba' [844] . 

• ^jLj^i kahrabd'i ♦ rata. : electricien [844] . 
jLij^j kahramdn * subst. : zmbre [844]. 

i.iji • UlqS kahf* subst. : caverne *pl. <-Jj^S kuhuf 

[844]- 
Ljj kiiba ♦ w. propre: Cuba. 
^Jj-ijS kobri * subst. : pont ♦ autre ortho. ^j^£ ♦ pi. 

(_£jLi kabari [^jjjjS vient du turc « koprii »] 

[811]. 
\. ' . : . uu jS kutsina ♦ subst. : cartes [a jouer] . 
JuSjSkodia ♦ subst. : exorciste [femme] ; desenvou- 

teuse [femme conduisantle rituel du jlj zar] 

[845] • 
\jj_p korya ♦ n. propre: Coree. 
j_jj tez ♦ subst.: cruche [en terre ou en etain] ; 

epi; boisseau; mesure [une mesure d'eau] ; 

quart [gobelet de metal] *pl. j'j-^ * kizan 

[8 4 6]- 
j^_jj • ^j^J^p kwayyes ♦ adj. : beau ; bon ♦ pi. <ju*ujj 

kwayyesin [846]. 
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(L^ji kosa * subst. : courgette ; piston [appui accorde 
a quelqu'un] ♦ autre prononc. kusa [846]. 

15>jj \JJ*ijS kostarika ♦ n. propre : Costa Rica. 

Z-jS • i- jS kW* subst. : coude ♦ pi. j\jiS ke'dn [846]. 

L^ijJjj kolombya ♦ n. propre: Colombie. 

<j?JjS kdlera* subst.: cholera [846]. 

»jj • »j^>j / *j£ kawwem / ikawwem ♦ v. concave 2 : 
entasser [846]. 

• »ji kom ♦ subst. : colline ; butte ; tas *pl. » \jS\ 
akxudm * express. : ja>2 I »j>J I el-kom el-ahmar : 
Kom el-Ahmar [ lit. : la butte rouge ; nom de l'an- 
cienne Hieraconpolis ou Nekhen, capitale de la 
haute EgyptearepoquepDtodynastique] [846]. 

j^j ijjjjj komodino ♦ subst. : commode [847] . 

jjj (1) • jj-Sw / j O kan / ikun ♦ v. concave 1 : etre ; 
posseder; avoir [posseder] ♦ express. : jjj L>- 
hakun : je vais etre [l'expression de la posses- 
sion est donnee par J _i — C ''and, suivi du pro- 
nom suffixe ; bien que -Ux ne soit pas un ver- 
be, sa negation se fait de la meme maniere : 
jjijJ^c La ma c andis:]e n'ai pas; le futur est 
indique par .-JLi.y* hayeb[q]a : il y aura, inva- 
riable et suivi de J_l_c ; l'imparfait est donne 
par jLo kan : il y avait, invariable et suivi de 
JLL£] [847]- 

• jj3>j / jjS kawwen / ikawwen ♦ v. 2 : former 
[un gouvernement] [847]. 

• jl— >> a makan ♦ subst. : lieu ; place [assise] ; 

endroit; local *pl. ^ Lai amdken [847]. 

jJuj>J I el-kongo ♦ n. propre: Congo. 

i_£jj (1) • |_£j_S\_i / (_£jJ kawa/ yekwi * v. concave 1 : 

repasser [un vetement] ; cauteriser [une 

plaie] [848]. 

• Slj > a makwa ♦ subst. : fer a repasser *pl. 

i^jSnjs makwua [848]. 



makwagi ♦ subst. : repasseur *pl. 

*L«>j>wo makwageyya [848]. 
C*-ij3sJI el-kowet* n. propre: Koweit [pays membre 

de la Ligue arabe] [845] . 
" jj 3 kuweti ♦ «d/. : Koweiti [qui se rapporte au 

Koweit, mais aussi variete de coit] . 
C**£ ket ♦ express. : C*-*S j £*—*£ ket u ket : telle et 

telle chose [849]. 
{ yj-S • ^yj-S kis* subst. (masc. etf.) : sac [en papier] 

*pl. j-jLj 1 hkyds[&4<)]. 
lJlS • cjt-3sJlj / cjI-jsJ'I etkayyef/yetkayyef* v. 5b*: 

prendre du plaisir [a manger, firmer. . . ] [849] . 

• ^jl^Sj tahjlf* subst. : air conditionne [850] . 

• i_ slS kef* subst. : plaisir ; discretion [a discre- 
tion] ♦ express. : lilip /<Lg r(l l a kefak : a ta guise 

• A-i-jS («-Lc J-o-c c amal ( ala kefo : n'en faire 
qu'a sa tete *<AL£ ^^Lc tiL>Lc ^1 Ji> hod 
elli 'agb-ak <ala kefak : prends ce qui te plait, a 
ta guise ♦ &i-S jj\ abu kefo : qui n'agit qu'a sa 
tete [lit. : pere-sa-tete] ♦ 1-^. a . p » I hmm-ekefha : 
id. [lit. : mere-sa-tete] [849]. 

• <jlS*Sj> metkayyef* adj. : enchante [de quel- 
que chose] ; ravi. 

J»p • jJuj kilo, (invar.) ♦ subst. : kilo [kilogramme, 

kilometre] * pi. Olfc jLp kilohat [850]. 
LwLp kinya ♦ n. propre : Kenya. 



J 



• J le*prep. : a ♦ express. : LJ leyya : j'ai »^J li : a 
moi ♦lil! lak, lek : a toi (h,f) *iJ lo : a lui ♦ I4J 
laha : a elle ♦ 1— J lena : a nous ♦ »-S>-' lokom : a 
vous ♦ a^J lohom : a eux ♦ ^-J Lo ma lis : cela 
n'a pas d'importance [lit. : je n'ai pas * ( J li : 
a moi ; negation ♦ j7, « 1 l_a ?raa fo'.s ♦ 4J loh : a 
lui ; negation : jijJ La ma lus...] ♦ L ^ r J La 
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Uj~ malts fiha : cela ne me concerne pas; je 
ne m'y connais pas [origine : expression ^^-J 
! J«a> 2 j iS Li Lj—5 ,J laysa lifiha na[q]a wala 
gamal ! : je n'ai la-dedans ni chamelfe ni cha- 
nieau !] ♦ . . . ( _5 j£ « I Lo Li I area malisfi... : 
je n'y connais rien a. . . [J peut etre suivi d'un 
pronom suffixe et a un sens positif : quelque 
chose est a decharge de... , en faveur de... 
(au sens juridique du terme) ; il est oppose a 
^^-Lc : quelque chose est a charge de. . . , en 
defaveur de] [851]. 
2 la * adv. : non ♦ express. : . . 2 j . . 1 la... 
wala. .. : ni. . . ni. . . [les verbes suivant les deux 
1 n'ont pas la terminaison .ji de la forme 
negative] *j*A3 ij /«** * laganiwalafa[q]ir: 
ni riche ni pauvre ♦^ Li 2 j &j-£3 1 L ^-3 La 
ma pis la [q]ahwa wala say : il n'y a ni cafe ni 
the [851]. 

^y 2 laken * con]. : mais ♦ autre ortho. {y<J laken ; ijf&J 
laken [852]. 

"5fif • spjJ lo'lo'a ♦ subst. (J. = un.) : perle *pl. [J^ 
la 'all * collectifjJjJ lu'lu' [852]. 

j 2 law ♦ re. propre: Laos. 

1— J • 1— J lebb * subst. {coll.) : pepins [de pasteque 
grilles] [854]. 

70J • 75-j-L; / T 5 -^ labbah / ilabbah *v.2\ faire une 
mauvaise plaisanterie ; faire une gaffe. 

Jul • ~iXJ lebda ♦ subst. : calotte [de feutre, portee 
par les paysans egyptiens] *pl. XJ lebad [854] . 

l j**J • j« 1 1 1 / jimI labas 1 yelbes *v. 1: porter [des 
vetements] ;s'habiller;mettre [sursoi] *part. 
act. masc. <j*Ji labes ♦ express. : 4_Jj>li ( j*u"xa 
malabes daheleyya : sous-vetements [855]. 
• j^LJ lebds ♦ subst. : calecon [long, egyptien] ; 
culotte [sous-vetement] * pi. oL^LJ lebasat; 
4. „ ,,. J I elbesa ; ^ UuJ lebesa [855]. 



• jjibJ lebs ♦ rato. : vetement [855] . 

• (j^j-J lobus * subst. : suppositoire [855]. 

iJAJ • lAJ laban ♦ rata. : lait ♦ pi. j LJ I alban : laita- 
ges ♦ express. : j_£ i L J <j\J Zafeare zabadi : yoghourt, 
yaourt -jj" -»«'! (j\J laban el-'asfur: un mou- 
ton a cinq pattes [lit. : le lait de l'oiseau, i.e. 
quelque chose qui n'existe pas] [856]. 

• <j\Ju malban ♦ subst. : loukoum [857] . 

• juJ lebnan* re, propre (f.) : Liban [pays mem- 
be de la Ligue arabe] [857] . 

Sj-J labwa ♦ subst. : lionne ; femme [fatale : tres 
grossier] *pl. Olj-J labawat ; _^J lebaw [Pour 
le masculin de s_^J cf. J^ul] [857]. 

CJ latt ♦ subst. : baratin. 

yj litr* subst. : litre *pl. Cj\jZj litrat [857] . 

jiJ • <LJ (asm. (invar.) ♦ subst.: gencives [857]. 

L»- • U*Ju malga' ♦ rato. : refuge ; abri ; asile *pl. 
^y>">L> malage [858]. 

• Je>^f 'age' ♦ aa)'. : refugie [858] . 

ru • nh 1 7U lahh/ilehh ♦ v. sourd 1 : insister [dans 
sa demande ^S. : aupres de quelqu'un] [859] . 

jj- • J^Jus mulhed ♦ adj. : athee [859] . 

{ j^>- • !_^?Jli / { j^>- lahas/yelhas*v. 1: lecher [859]. 

Jai • aiii lahza ♦ wfafc : instant ; moment ; autre- 
fois *pl. OU2J- lahzat [AJ2J- signifiait aussi clin 
d'ceil, pointe de fleche] [859]. 

• *L_bj^t_La malhuza ♦ subst. : avertissement ; 
remontrance ; observation [reproche] ; repro- 
che *pl. OUJ_^>Ju malhuzat [860] . 

jj- • J-xJLi / jJ- lahafq] /yelha[q] *v.r. attraper 
[un train, un rendez-vous] ; rattraper [quel- 
qu'un] *part. act. masc. { j>2 lahefq] [860]. 

• J^Jlo mulhaiq] ♦ subst. : attache [d'ambas- 
sade] ; assistant; examen de rattrapage *pl. 
JjjL^Jlo mulha[q]un ♦ express. : ( _5 UL>' J^dta 
mulhaiq] sa[q]afi : attache culturel [861]. 
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• ,— ij-iL4- 1 el-ha[q]uni * express. : au secours ! 
[cri] [860]. 

*i • »-xAj 1 *J- laham / yelhem * v. 1 : se cicatriser 
[861]. 

• d_o_4- lahma * suta. (coll.) : viande ♦/?/. ajJ- 
luhum * express. : |_£^JLj cL-a->- lahma ba[q]ari : 
viande de beeuf ♦ *UCj *uJ- lahma betello : viande 
de veau ♦ .^J Li? U> lahma dani : viande de 
mouton [861]. 

jj- • (j\^JiJ' talhin * rata. : musique [oeuvre musi- 
cale] ; arrangement musical [862]. 

• j_i /aAn ♦ subst. : melodie ♦/>/. j LJ- 1 alhan 
[862]. 

«j»- • i_o-i lahma * subst. : embarras [confusion] ; 
gene; confusion [862]. 

• 4 *- lahma* adj. (invar.) : empote [peu 

adroit] ; gauche [id.] ; malhabile [862]. 

• »_j>J-« malhum * adj. : embarrasse ; gene. 
JJ • JJli / JJ lazz / ilezz * v. sourd 1 : rejouir [863] . 

• aj— L o malazza * subst. : joie ; delice ; plaisir 

[863]- 

• J__i J_J laziz * adj. : delicieux ; magnifique ; 
splendide *pl. JliJ fcaz [863]. 

»JJ • » jL / »JJ lazam /yelzam * v. 1 : devoir ; necessi- 
ter * part, act. masc. »J 2 fezm : il faut [se cons- 
truitavec l'inaccompli] *part. pas. masc. ?jj^> 
malzum : oblige [force de . . . ] ♦ express. : ,JLj 11 
»ji lammayeb[q]a lazem : quand il le faut [864] . 

• 4 oj i lazma * subst. : necessite ♦ express. : 

4j>yi jiL^JLa malhas lazma : c'est la cinquie- 
me roue du carrosse [lit. : elle n'a pas de ne- 
cessite ; masc. : jijJ La malus ; lere p. duplur.: 
jiuJLs mdlnas] [865]. 

• »J l_jJ lawazem * .rata. (^>£ ) : affaires [je prends 
mes affaires] ; necessaire [pour partir en 
voyage] [865]. 



f^uJ • * hi 1 1 1 y-i.i.J lasa c / yelsa'' *v.r. bruler [dou- 
leur] [866]. 

• y.i.i.J.r-i / y.i.iJ." I etlasa*' / yetlese'' • v. 8b*: se bru- 
ler. 

jj-uJ • j LuJ Esara ♦ .rata. ( masc. etf.) : langue [ anat.] 
[866]. 

<L«J fajn ♦ adv. : encore ♦ autre ortho. <LwJ ♦ express. : 
*L*J Lil analessa... :jeviens [de...] ♦ a-J Ul 
*j-$-3 tJjLi ana fessa sareb [qjahwa : je viens 
de boire du cafe. 

[Jj^il] • ijjjL / JjjJ lazalq] / yelzafq] * v. 1 : coller [peut 
aussi etre employe pour dire qu'une personne 
« colle » a une autre] *part. act. masc. Jjja 
lazelq] : sparadrap [ce mot devrait s'ecrire 
J^aL/ J^aJ] [867]. 

i_ikJ -1 i U I -...,/ , a M-..J 'estaltaf/yestaltaf*v.io: 
avoir de la sympathie [pour quelqu'un] ; trou- 
ver sympathique ; considerer comme sympa- 
thique ♦ part. act. masc. • «\->\r...n mustaltef* ex- 
press.: . . • t>\*\r ... * (Jl ana mustaltef .. . :j'ai 
de la sympathie pour. . . [868] . 

• oIMtm'I esteltaf* subst. : sympathie [masdar 
de la forme 10 du verbe] . 

• 1 taj lotf* subst. : gentillesse ; amabilite ; grain 
[folie] *pl. oLUI hltaf* express. :*-ik) LfcJLLc 
c andaha lotf: elle a un grain [elle est folle] 
[868]. 

• -t _ » k I lotfeyya * pren. : Lotfeyya. 

• 1 i-ual latif* adj. : aimable ; gentil ♦ pi. 0U2J 
lotaf[$6S]. 

«izJ • /»JzL / ftJzJ /atom /yeltom *v.i: se lacerer les 
joues [en signe de desespoir] [868]. 

• tw**L / i_**J fo'eb/yeVab+v. 1 : jouer ♦ part. act. 
masc. i^S.i Web* express. : aLjJj <— ouuj biyeVab 
be-delo : il est volage [lit. : iljoue avec sa queue 
(comme un jeune chiot) ] ♦ ! l* -r --£ <— »*J I efa/; 
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ha I : ca ne prend pas avec moi ! [lit. : joue 
avec autre chose] [868] . 

• i_o«J h>'b*subst. : jeu *pl. t_JU«jl al''db:gym- 
nastique [a l'ecole] ♦ express. : JL>_C i_o«J Ze^fc 
f e)iaZ : enfantillage [fe't : jeu d'enfants] [869]. 

• 4-*ju fe f 6a ♦ rata. : jouet ; jeu *pl. ^-*-J le'ab 

[869] • 

• l. >jj«J la'ub* subst. (J.) : coquette ; aguicheuse 
[ce mot, sans marque du feminin mais exclu- 
sivement reserve aux femmes, est une forme 
emphatique] [869]. 

• i_**Ju maVab* subst. : stade *pl. u^c"}Lo malafeb 

[869]- 

• i_^JULa muVab ♦ subst. : canaille ; coureur de 
jupons [869]. 

Jjjt) • amjui ma<la[q]a ♦ subst. : cuillere ; cuiller ♦/ 
pi. JjJ Lx-a ma c ale[q] ♦ express. : j JjJ L*_L I ^ i I 
<jO lX**JI j cJjJLJl c adi l-ma'dlelq] w-es-sowak 
w-es-sakdkin : voici les cuilleres, les fourchettes 
et les couteaux [869] . 

»Jl*J • *Jl*Ju meltfla' '♦ ad/. : rayonnant; brulant ♦/ 
.smg. <L*Ji*Jlo meWla'a. 

jj«J • jJUJ / j-*J Za f are /yeVan * v. 1 : maudire ♦ part, 
pas. masc. jj_*Ju maVun : maudit *pl. ij^zym 
mala c in [870]. 

• ASJu la ( na ♦ subst. : malediction [870] . 
jj«J • <■ LiJ I 'elga' ♦ subst. : annulation [871] . 

• i_«J luga * subst. : langue [parlee] *pl. Out) 
lugdt * express. : *Lj_ju I *L*Ju I el-luga l- c arabiyya : 
l'arabe [la langue arabe] [870] . 

<Ju • cjLL / oSJ laff/ ileff* v. sourd 1 : envelopper ; 
emballer [faire un paquet] ; rouler [en rou- 
leau] ; tourner ; enrouler [du fil sur une pe- 
lote] ; parcourir [le vaste monde] ; faire le 
tour [de. . . i.e. circuler partout] ♦ express. : CJu 



LJjjl laffet ed-donya : j' ai fait le tour du monde 

[871]- 

• <L_£ I laffa ♦ subst. : rouleau [de tissu, de pa- 
pier...] ; tour [promenade, voyage...] [871]. 

• i_ilu malaff* subst. : tournant [d'un route] ; 
virage ; dossier. 

CJu • CJtij I CJu lafat/yelfet *v. 1: avertir ; tourner 

[le regard] ; fixer [son attention] ♦ express. : 

a ' II CJJu yelfet en-nazar: attirer 1' attention 

• jQJ OiL yelfet nazar : attirer les regards [de 
quelqu'un] [872]. 

• C^JLi / CJlSJ I eltafat / yeltefet *v.8a: se tour- 
ner [J : vers quelqu'un] [872] . 

• 4JJU lefta * subst. (f. = un.) : navet ♦ collectifCJu 
left [87a]. 

J?iJ • JaiL/ Jail lafaz/yelfoz. *v.r. prononcer [873]. 

• h i 1 lafz. ♦ subst. : prononciation ; mot *pl. 
JjIaJI hlfdz[8 7 ]]. 

JjjD • iJjLLi / JjjLI laffafq] / ilaffa[q] *v.z: inventer 
[des choses fausses] ; truquer [873]. 

twJLl • i— JL1 laqab ♦ subst. : titre [de noblesse] ; nom 
[de famine] *pl. cjLaJI alqab [873]. 

nlij • yrJLL; / «_L! la[q] ah / yel[q] ah *v. 1: vacciner 

[874]- 

• Tt-AU tal[q]ih ♦ .sMfai. : vaccination [874] . 

• O y uJu tal[q]iha* subst. : parasite [quelqu'un 
qui se faitinviter partout] *pl. p-S^ki tala[q]ih. 

• t LiJ la[q]ah ♦ ^M&5i. : virus ; vaccin ♦ express. : 
ijlijJI rli) la[q]ah el-w[q]dya : serum ♦rliJ 
(_^j jj- 1 la[q]ah eg-gudari : vaccin contre la va- 
riole [874]. 

• nMj> mula[qq]ah ♦ adj. : vaccine [874] . 
Jail • b-LLj / a 1 1 la[q]at/yel[q]ot *v.r. attraper ; 

saisir ♦ express. : i-^^j-AJ I JaJJ la[q]at el-forsa : 
sauter sur l'occasion [874] . 
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j a_) (1) • a_o_L) lo[q]ma * subst. : bouchee ♦/?/. *-LI 

lu[q]am [874]. 
.JO • ( _5 > iLi / irii la[q]a / ila[q]i ♦ v. defectueux 3 : 

rencontrer ; trouver *part. act. masc. <J>i la[q]i 

• express. : 4_ij -l^-l_j (j^- 5 ^ ij^° m ^ la[q]yin 
wdhed zayy-o : on ne trouve personne comme 
lui [ lit. : ils ne sont pas trouvant un comme 
lui] ♦ Jj \j igii (j^ 5 ™es la[q]iyakol : c'est un 
gagne-petit [lit. : il n'est pas trouvant a man- 
ger] [,_5"}Li / [g-22 n'est generalement em- 
ploye qu'au participe] [875]. 

• c UU leqa * subst. : rencontre ; interview [876] . 

••*-t 

• d_._fl_l la[q]eyya ♦ subst. : trouvaille ; aubaine 

[876]. 

r^i.o.M.50 loksemborg* n. propre: Luxembourg. 

S J-LjnJ lokanda ♦ swfai. : hotel ♦ a?(£re ort/jo. s J_I L5 jJ 
lokanda * pi. O I.U>J lokanddt. 

*J (3) • ~_ Lj / «_) lamm / ilemm ♦ i>. sourd 1: ramasser ; 
rassembler ; desservir [la table] ♦ express.: 
. a fcJ mi r. I j < (j 1 1 . <j\jwj O u L>J I el-kobbdydt 
weshin. lemmi-hom w- egseli-hom. : les verres sont 
sales, ramasse-les et laves-les. . . [877] . 

• rt-JJLj 1 *Jl}' I etlamm /yetlamm ♦ v. 8b*: se ras- 
sembler [877]. 

• iS lamma ♦ subst. : collection ; attroupement 
*pl. »li limdm [877]. 

1 J™ ♦ conj. : lorsque ; jusqu a ce que ; quand 

• express. : li j^ mew lamma : depuis [l'epoque 
de... : suivi del' accompli dej Is] »CwO U j^> 
. . jjJi-0 men lamma kunt-e sogayyar. . . : depuis 
l'enfance, j'ai... [878]. 

<LJl lamba ♦ subst. : lampe; ampoule [electrique] 

• pi. oLi lambat [878]. 

7il • ^-oJu / «1 lamah / yelmah • v. 1 : faire de l'ceil 
[J : a quelqu'un] ; apercevoir ♦ express. : C*-J \ 



1 liU yr.o.L.1 djl ijS li entifakra enoh byelmah 
lek ? : tu penses qu'il te fait de l'ceil ? [878] . 

• TtoJLi / 7ti lammah / ilammah • v. 2 : insinuer ; 
laisser penser [que] [878]. 

• nj>yu> malameh • subst. : apparence ♦ express. : 
jijJI 7u")Lo malameh el-wess : traits [du visage] 
[878]. 

^^1 (1) • j» oli / { j*A lamas / yelmes • v. 1: toucher 
[878]. 

• ^^Jl lams • subst. : toucher [un des cinq sens] 
[878]. 

• «LM.bQ*A.o mulamsa • subst. : contact [physique] 

[879]- 
xl • *— o— 1— 1 / *_I lama' ' / 'yelma' ' • v '. 1 : briller ; luire 

[879]- 

• f-oJLi / xl lamma''/ ilamma''* v. 2 : faire briller ; 
polir; astiquer ; cirer [des chaussures...] 

[879]- 
jjl lamun • subst. (coll.) : citron ♦/ = sing. & 'ij I 

lamuna * pi. 1 > j I lamunat * express. : jj I 

JJl^_ lamun mehallel : citron confit dans la 

saumure [887]. 
u-^J •twjL^jl eltehab ♦ subst. : inflammation [880]. 

• t— ^J lahb ♦ subst. : flamme ♦ autre ortho. L . *-$ I 
fa/i«6 ; ylfl fe/»d6 [880] . 

Tt^J • «Lj>t^J ZaAg-a ♦ .swfi^t : Dialecte [du Caire, de 
Syrie...] ; nccenttpl. oL>t^J lahgat [880]. 

i_i-$J • Oj^Jlo malhuf* adj. : anxieux [<<** : au sujet 
de] [880]. 

j^J • j-^-1 /a/iw ♦ iwfaz. : catastrophe ♦ express. : L_i 
(_£j^J 31a faAwi : pauvre de moi [ lit. : 6 ma catas- 
trophe] [881]. 

jJ law ♦ con/. : si ♦ express. : j I " > Aatta tow : 

meme si ♦ j\S jJ /azw ftara : si [condition peu 
probable, au contraire de j li ISl] [881]. 

LjjJ lubia ♦ subst. : haricots blancs [882] . 
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[fjJ] • i^Ci t la'eha ♦ subst. : reglement ♦ pi. 7tJljJ 
lawd'eh * autre prononc. i^ui layha*pl. ftJIjJ 
lawdyeh [882]. 

• (*"j-J loh ♦ subst. : planche ; plaque ; vitre ♦ pi. 
T IjJ I alwdh ♦ express. : j IjS rj loh [q]ezdz : vi- 
tre [plaque de verre] [882]. 

i_£jjJ /on ♦ subst. : camion *pl. OujjJ lorydt [883] . 
j_J • 1 jji loza * subst. (f. = un. ) : amande ♦ pi. O ' jjJ 

Idzat* collectifjjJ loz [883]. 
J?jJ • J?jJI ♦ swto. : excrements [vulgaire] . 
p jj • p j_L_i / p j-J lawwa c / ilawwa* *v. 2: torturer 

• part. act. masc. pjJu melawwa* : celui qui n'a 
pas de parole [a la parole de qui on ne petit 
se fier] ♦ express. : »"a5\J I ,— i p j-J lawwa ( fek- 
kalam : changer de parole [883] . 

jjJ • jj-L; / jjJ lawwen / ilawwen ♦ v. 2 : peindre ; 
colorier [884]. 

• jj 1 Ion ♦ subst. : couleur *pl. j \j 1 1 alwdn 

[884]. 

(_£jj • |_£j I j / |_£j I lawa /yelwi ♦ v. defectueux 1 : 

courber ; tordre *part. pas. masc. ^JjJ^ malwi : 
tordu [884]. 

• ,J layy * subst. : tuyau [souple du narghile] 
[885]. 

• 4_J leyya ♦ subst. : queue [de mouton] [885] . 
Lu-J libya ♦ n. propre: Libye [pays membre de la Li- 

gue arabe] ♦ autre prononc. lebya [886]. 
Lj^^w-J liberya ♦ n. propre: Liberia [885] . 
^J'j...i.bJ lisdto ♦ n. propre: Lesotho. 
1— A-J • u l-J u Li / i-jL_Li I 'etlayyef / yetlayyej ♦ v. j"6*: se 

hotter a la lifa [crin vegetal] [886] . 

• djLJ Ufa ♦ subst. (f. = un.) : crin vegetal ; fibre 
vegetale»/?Z. cJlJI 'alyaf* collectifutJ Z(/[886]. 

[J-J] • JjV ldye[q] ♦ ad/. : convenable [886] . 
J-J • J— J lei * subst. : nuit ♦ express. : J— JJ u feW^Z : 
ce soir, cette nuit, le soir, la nuit ♦ J-JJ I L ^aJ 



noss el-lel : minuit ♦ bj IgJ *JlJ Mo nahdro : il vit 
la nuit [ lit. : sa nuit est son jour] [J-J est oppo- 
se a jl— $J nahdr : journee depuis le lever jus- 
qu'au coucher du soleil] [886] . 

• *JlJ tela ♦ subst. : nuit *pl. Cj yuJ lelat ; ,<JLJ 
fcryd/z ♦ express. : JuJJ I el-Ma : ce soir ; cette nuit 

• d_c(jL; pjLiJI ^ji j^w^ aJiji a_J iLJ J^ - 
jji-^LLjj Laj Ao/Z-e lelafih dawsa ketirfi s-sare'' 
beta'oh u ma bindms : toutes les nuits [ lit. : cha- 
que nuit] il y a beaucoup de bruit dans sa rue 
et il ne petit pas dormir ♦aJ_J = jjJLlI <Jlj 
c 1 v» « 1 1 Met el-qadr = Met el-qada' : nuit de la 
Revelation [nuit du 26 au 27 de Ramadan 
durant laquelle le Coran a ete revele] ♦aJ_J 
r lj-»J. I Met el-mVrdg : nuit de l'Ascension [le 
27 du mois de Ragab, celebration de l'ascen- 
sion au ciel du Prophete : monte sur Burdqet 
accompagne de Gabriel, il fut transports de 
la Mecque ajerusalem ; cf. Hans Wehr, p. 602] 

• j Li-«.m' tj^-J ^-^ lelet noss sa ( ban : nuit de 
l'Arbre [nuit du 14 au 15 de Chaban, durant 
laquelle, selon une croyance populaire, 
l'arbre de Vie du Ciel est secoue, perdant les 
feuilles sur lesquelles sont inscrits les noms 
de ceux qui mourront dans l'annee] ♦a_LJ 
i a 5 1 1 1 Met en-no[q]ta : nuit de la goutte [cette 
fete, celebree le 17 juin, remonte a la plus 
haute antiquite, et marquait l'arrivee de la 
crue annuelle au Caire] [aJ—J est oppose a 
»_jj ydm : le jour de 24 heures] [886] . 

• /J4J layla ♦ pren. : Leyla [887] . 

ijv (1) • ^J layyen ♦ adj. : doux [de caractere] ; ten- 
dre [id.] ; flexible [887]. 

• j —J— ^ mulayyen ♦ adj. : laxatif ; adoucissant 
[887]. 

<LJ Mi ♦ adv. : pourquoi [?] . 
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ma ♦ pron. interrog. : que ; quoi ; pourquoi ; ne 
pas [ji . . . Lo : la forme verbale niee est suivie 
de ji] ♦ abrev. iJ*—* mes [forme contracte de 
(ji ... La employee pour nier les participes, 
les futurs et les phrases interrogatives] ♦ ex- 
press. : 5 4J Lo malo ? : que lui reprochez-vous ? 
[fit : quoi a cela? quoi a lui? : Lo suivi de J et 
du pronom suffixe de la troisieme personne 
du masc. 'duf. : L^J Lo malha] ♦ jijJ Lo mains. . . : 
sans [lit. : pas a lui. . .] ♦ ! lillLo malak ? : qu'est- 

ce que tu as ? ♦ 5 iJJ I L-o C*J I en ta malak ? : 

qu'est-ce que fa peut te faire ? ♦ j£ Lo ma ho : 

mais c'est qu'il. ♦ ( j fc 1 o ma hi : mais c'est 

qu'elle. ♦ 1 j_ijj_j_o j^SoLo malkum mebaw- 
wezin ?: pourquoi faites-vous la tete ?♦ *I5sj Lo 
-L^-j L L L ma tkallem baba ya xoahid : mais 
paries a papa, 6 Wahid [dans ce contexte, Lo 
ne s'emploie que suivi de la seconde personne 
( mast. f. ou plur. ) de l'inaccompli] [Loestun 
pronom interrogatif, un pronom relatif, un 
pronom indefini et une negation] [888] . 

• jji^J Lo manis ♦ express. : je ne . . . pas [ji-J Lo 
^jILo = est suivi d'un participe] . 

• i_ys meyya ♦ adj. card. : cent *pl. OLys meyyat 

• due/ tA~-o miten : deux cents ♦ express. : C^a 
mit [remplace <L_ ~ o dans un certain nombre 
d'expressions] *<L1I jj fel-meyya : pour cent 



iu toltomeyya : trois cents ♦ 



roVo- 



meyya : quatre cents ♦ d ^ « . n o ■» homsomeyya : 

cinq cents ♦ 4 * o_j; uj sottomeyya : six cents 

.. " .. rf ~ 

♦ ^...o-t.;..,. soVomeyya : sept cents ♦ ^- : .o.*.C tomno- 

meyya : huit cents ♦ <>. : -o-*_,.„.V tos c omeyya : neuf 

cents ♦ liijji C<--o mit frank : cent francs ♦ C~-o 

■ mitgineh : cent livres ♦ ij^s l ^y s wt& marra : 



cent fois ♦ ^ <*— i I ,J Ja-** settin fel-meyya men : 
soixante pour cent de. ♦ ( jijJ^- Lo jl ^^jjj 
! o i j LjjJ I tyJji Cwyi i^LLo kwayyes enn-e ma 
hadus mennek mit frank en-nahar da ! : il est heu- 
reux qu'ils ne t'aient pas demande cent francs 
aujourd'hui! [889]. 

jjj ijLo mardin* n. propre: Mardin [ville de Turquie, 
en Anatolie centrale, pres de la frontiere 
syrienne] . 

j^jLo mares* subst. : mars [mois du calendrier occi- 
dental] [888]. 

Sjj_»* L-o masura * subst.: tuyau [rigide] ; conduite 
[d'eau] *pl. j*+m \_y> mawasir* express. : Sj_^li I 
K-fcLHj el-mdsura betensa c : le tuyau fuit [889]. 

l^jJjLLI el-maldif* n. propre: Maldives. 

aiaJLo malta*n. propre: Malte [921]. 

fj Lo mali ♦ n. propre : Mali. 

L_)JLo malizya ♦ n. propre: Malaisie. 

Lo Lo mama ♦ subst. : maman. 

<L*A Lo maheyya ♦ subst. : salaire ♦ pi. Cj L* Lo maheyyat 
[mot d'origine persane ; voir aussi Hans Wehr, 
p. 933 = racine oj^>] [889]. 

jjImjj Lo mayestro ♦ subst. : maitre ; maestro [889] . 

_jjLo mayo *su bst. : mai [mois du calendrier] [889]. 

j>\JJs met'ahhar* adv. : tard ; en retard ♦ express. : cJlJ 
j> lio ^Xjj LJ I i : *>J [q] olt-e-lkom : dayman 
biyigi met'ahhar : je vous l'ai dit: il arrive tou- 
jours en retard. 

jJLa metr ♦ subst. : metre *pl. jLiol amtar [890]. 

*io » *_T_C / ^-^-0 matta c / imatta c * v. 2 : faire jouir 
[890]. 

• y-''_o-''-i / ^---i> I etmatta c / yetmatta c • v. $b*: se 
rejouir; savourer; jouir [<-_): de] [890]. 

• <L- «.JL^3 mofa ♦ subst. : plaisir [sexuel] ; jouis- 
sance [sexuelle] *pl. *JJ* mota c [890]. 

JajiJjLo metlahbat ♦ express. : en desordre [11] . 
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ij\a • aJl^a matana ♦ ad/. : solidite [891] . 

• {j\Jus matin ♦ adj. : solide [construction, ob- 
jet...] [891]. 

JjLa • JjLC / JjLa massel / imassel ♦ v. 2 : representer ; 
jouer Li : dans un film, une piece de theatre] 
[891]. 

• J [iS temsal * subst. : statue ♦ pi. j-J U tamdsil 
[892]. 

• j^-a masal * subst. : exemple ; proverbe ♦ pi. 
Ajjj>\ amsela [pi. d'exemple] ; JULal amsdl[pl. 
de proverbe] [892]. 

. J* >««<(. *«fc*. : acteur [de theatre, de 
cinema] ; representant [elu politique] ♦/ sing. 
ij jLJ momassela : actrice ♦/ pi. CjjlZC momas- 
seldt [893]. 

• ydjs masalan ♦ adv. : par exemple [892] . 
_^tl' el-magar* n. propre: Hongrie. 

7us • tu> mahh* adj. : elime [vetement] ; use [894] . 

jjx-A • j \^CLa I emtehdn ♦ suto. : concours ; examen 
[scolaire] * pi. Cj\j\^cj>\ 'emteffSnat [895] . 

Tta moM ♦ sufe. : cer velle ; cer veau ♦ pi. T \-&<. a 1 

amhah ♦ express. : Jj^-i? 4J*-a (_f<*J <Aij0 p »k> s i 
rffl gada' zarif bass mohho dayyafq] : c'est un 
gaillard gentil, seulement, il n'est pas tres 
intelligent [lit. : sa cervelle est etroite] »*L?^a 
cjsJuU mohho nasef: il est tetu [lit. : sa cervelle 
est dure] ♦ <LaJ> O^a mohho gazma : il est tetu 
[lit. : sa cervelle, c'est des chaussures] [896] . 

J3^» • jhir^Jj I Js^S. \ etmahtar/yetmahtar* v. 8b*: 
marcher [en se pavanant] ; se pavaner [896]. 

-La • JuS / .la madd/imedd* v. sourd 1: tendre ; allon- 
ger ; prolonger ; aider ; tracer [un trait] ♦ ex- 
press. : tyj—j I J_a medd 'idak : ressers-toi [lit. : 
allonge tes mains (i.e. sans faire de maniere) , 
maniere d'inciter un invite...] [896]. 



/ } I * madded / imadded * v. sourd 2 : 
s'allonger [896]. 

• $ \JJLa I emteddd ♦ subst. : prolongation [d'un 
visa...] ; allongement [897]. 

• ail— a madda* subst.: matiere [physique et 
scolaire] *pl. ilj-« mawadd [897]. 

• (_^iLa maddi ♦ subst. : materialiste [898] . 

• a.la medda ♦ subst. : pus [897] . 

• s-ba modda * subst. : periode ; duree ♦ pi. J-la 

„* 1 

modad ♦ express. : 8.1a ,J l Ju ba[q]a li modda : 

il y a longtemps que [/J4 est derive du verbe 

^JLj / (Ji-ii ♦ jij^i-ila &-la ,J ,Jb ba[q]a li 

modda mdsoftus : il y a longtemps que je ne 

l'ai pas vu [897]. 
»I.La madam* subst. (f.) : madame [milieux moder- 

nes]. 
r'Jjs • rJj; I tX» madah/yemdah*v. 1: prier [lePro- 

phete] ; louer [le Prophete] [898]. 
ji iti f-.La madgasqar* n. propre: Madagascar. 
jjJ^i.Lo madmwazel * subst. : mademoiselle. 
jXo (1) • jJjJ / j Jjs madden / imadden *v. 2: fonder 

[une ville] ; civiliser [898]. 

• jA«Jj / j-icl etmadden / yetmadden * v. sb* : se 
civiliser; devenir civilise; evoluer [899]. 

• 4JLi J-o madina ♦ 5M&5i. : ville ♦/>/. jJ-« modon 

• d?/; ajjjll el-madina : Medine [ville de l'ouest 
de l'Arabie] [c/! aussi Hans Wehr, 305] [899]. 

• jJjJ tamaddon ♦ ^wfat : civilisation [899] . 
j-a (1) • Sj-o marra * subst. : fois ; moment ; une fois 

• pi. O lj-a marrat ♦ express. : s J.^- 1 j Sj_a marra 

.1 -' 
wahda : d'un seul coup, soudain ♦a_yU' o^-a 

marra tanya : une autre fois ♦ ( _Jj a I »j-i' «J- 
marra l-'ula : la premiere fois »ttj a Jjl 

. . OjJLl awxvel marra asuf. . . : c'est la premie- 
re fois que je vois. ♦ . . Oj-il Sj-a j^>l 'aAer 
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marra asuf. . . : c'est la derniere fois que je vois. 

• ly \j bel-marra : par la meme occasion [900] . 

• j£ mamarr* subst. : passage [entre deux mai- 
sons] ; corridor *pl. Cj\j£ mamarrdt [901]. 

- jj v " murur ♦ subst. : trafic [automobile] ; 
circulation [automobile] [901]. 
jjs (2) • Sj \jj> mardra ♦ subst. : amertume ; bile *pl. 
yy mara'ir [901]. 

• y morr* adj. : amer [de gout et moralement ; 
mot d'origine arabe] *pl. jlj al hmrar* ex- 
press. : ~by I j SjJJ- 1 p <a l-helwa wel-morra : pour 
le meilleur et pour le pire [lit.: sur la (bou- 
chee) douce et sur l'amere] [901]. 

\y •slj_al 'imra'a * subst. : femme [personne du 
sexe feminin] ♦ ante ortAo. s I ji I el-mar a $\y\ 
precede de l'article Jl s'ecrit sl^il] ♦/?/. lj**j 
niswa [Hans Wehr, p. 963] [902]. 

• "by mara ♦ subst. : gonzesse [901] . 

Cj\jA merat ♦ subst. : femme [epouse de] ; epouse 

• express. : j-i I O lj-a merat abu : maratre [voir 
Hans Wehr, p. 902, ~b\y\ 'imra'a]. 

7^>y • T^jZ I T^y margah / imargah *v. 1: bercer 

[902]. 
iy • ij-<w / ij^' 'etmarrad / yetmarrad * v. sb*'. se 

rebeller ; se revolter ♦ part. act. masc. ij_o-JL» 

motamarred : rebelle [902] . 

• iji tamarrod* subst. : rebellion ; revoke [903] . 
^yy • ^J2j£ I c^y marrad / imarrad *v. 2: rendre 

malade [903]. 

• ^Joj—a marad ♦ subst. : maladie ♦ pi. ^Ja \j—f> < 
amrad [903]. 

• i^?j£ momarreda ♦ subst. : infirmiere [904] . 

• J^->_y marid ♦ adj. : malade [d'une maladie 
nominee] * pi. ^sy> marada [904]. 

p y m J'jmJLi , 1 i- ■ ji.\ etmarrag/yetmarrag + v. $b*: se 
rouler [parterre] [904]. 



<jy • jj— «— T— ,1 / jj-i I etmarran / yetmarran ♦ v. $b*\ 
s'exercer; s'habituer; s'entrainer [905]. 

• i^fiji tamrin » subst. : exercice ♦ pi. O <~->.j£ tam- 
rinat ; (yyi. tamarin [905] . 

*iy maryam ♦ n. propre: Marie [Marie, mere de Je- 
sus, est citee plusieurs fois dans le Coran — 
dont la sourate 19 est intitulee « Maryam » ; le 
verset qui est presque toujours inscrit sur les 
mihrabs est la reponse de Marie a Zacharie : 
« D'ou vous vient, lui demanda-t-il cette nour- 
riture ? Elle me vient de Dieu, repondit-elle, 
car Dieu nourrit abondamment ceux qu'il 
veut et ne leur compte pas les morceaux» 
(in, 32) (d'apres Cyril Glasse, Dictionnaire en- 
cyclopedique de Vislam) ] [905] . 

Ty • t lj__ mazag * subst. : humeur *pl. & >J_ a I 

amzega [906]. 

• njy mazig* subst.: melange [906]. 

ijjji • ^my mumes * subst. (J.) : prostituee [terme 

le plus neutre]. 
t).a..,'L , .-.„,.^ mostasfa ♦ subst. (masc.) : hopital ; asile 

d'alienes. 
TLtMji • t^j. S 1 Tt^uji masah/yemsah ♦ v. 1 : essuyer [en 

frottant] ♦ express. : ~bj UJ L t^ujs masah bel-fara : 

raboter [907]. 

• ,j x * u mesihi * subst. : chretien *pl. 

ju^»^> mesihiyyin [907] . 

• r_w„,^ mesih ♦ adj. : oint [marque au front] 

• def. r- : ...A I el-mesih : Messie [le Messie — de 
l'arameen messchikhd — est l'Oint du 
Seigneur, qui efface les peches, traduit en grec 
par Khristos] , Jesus [pour les Chretiens et pour 
les musulmans] [autre prononc: el-masifi\ 

• express. : p-***a I ->- : — >J I es-sayyed el-mesih : Jesus 
[907]- 
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rt—ujus (1) • i_> I in a mesdha * subst. : terrain ; releve 
[cadastral, archeologique] ; cadastre ♦ ex- 
press. : A> L-Jl I a-*\.i» maslahet el-mesdha : ser- 
vice du cadastre [907] . 

yr-i.i.i.fl (2) • f\ .11 ~ temsah ♦ subst. : crocodile [on en 

rencontre encore au Soudan] *pl. n _*jLJ: 

tamdsih [908]. 



1 ^i 1 ..Li C / iil w_« mesek /yemsek ♦ v. 1 : tenir ; 

adherer; agripper; saisir; arreter [proceder 
a l'arrestation de quelqu'un] ; attraper *part. 
pas. masc. i£)lmJ! mamsuk * express. : A*uAJ cL.„,..i 
mesek nafso : se maitriser, se controler [908]. 

• dJ L*4^> I 'emsak * subst. : constipation ♦ express. : 
dJ L*4^> I S.UX r ando emsak : il est constipe [909] . 

tiL.n/1 (1) • cL.„,.^ mesk* subst. (masc. etf.) : muse [par- 
fum ; mot d'origine arabe] [909] . 

j5wy< • ij^S^ujji meskin ♦ ad/. : malheureux ; pauvre 
[malheureux] ; miserable ♦ autre prononc. 
maskin*pl. <jO L*u^ masdkin [vision subjective, 
a la difference de jn < 1 ", qui implique une 
vision objective] [909]. 

[j 1 11 .a] • <■ \ .11 a masa' ♦ subst. : soir ♦ express. : <■ Lui-a 
j—:r^+- 1 masa' el-her: soir de bien, bonjour [le 
soir], bonsoir [en reponse: J-JJl » 1 ... a ou 
jj-J' * \^mji\ ♦ JjUI f L^a masa el-foll: soir de 
jasmin, bonjour [le soir] , bonsoir [en reponse 
a j*£-\ <■ L«4^] ♦ jjJI <■ L^us masa en-nur: soir 
de lumiere, bonjour [le soir], bonsoir [en 
reponse a j*£- 1 <■ Lu-o] [909]. 

^j— «« mesauwes* adj. : carie [dent. . . ] ; vereux [fruit] . 

ijiLo mas ♦ n«g". : ne pas [contraction de ji . . 1 a 

utilisee avec les participes, les futurs et les 
phrases interrogatives] . 
a ■'■■ " • a ui a mi»s£ ♦ swfof. : peigne ♦ /?/. J? LcLa I amsat 

♦ express. : h .':< 1 Lj UJj-LJLj «_C L()ia f aOTTO 



betnazzelna belmest : oncle, tu nous fais descen- 
dre avec le peigne [910] . 

ji d i7i a mesmes * subst. (coll.) : abricot ♦/ = sing. 

»i.i.ilo.i.iii.a mesmesa ♦ express. : ^. : -.,'i.o..,'i..i mesmesey- 
ya : creme d'abricot ♦ uf 'Lo..,'i.l I ( J y« l-mesmes : 
a la Saint-Glinglin [Zzf. : aux abricots] [910] . 

jLflJLo • J ^ 1 tit I ♦ n. propre: Meshed [ville sainte du 
chiisme, situee au nord-est de l'lran] ; Meched. 

j-iio • ig^-i I ij^-f niesi /yemsi * v. defectueux 1 : mar- 
cher ; partir ; faire [tant de kilometres a 
l'heure] *part. act. masc. ,«*iLa masi : cava, ca 
bourne ♦ express. : * \jj ig**u<i mesi ward' : suivre 

• ! jLa> Li ,-JL si ya h[a]mdr ! : hue cocotte ! 
[reserve aux anes] ♦ ( _Jul_a Ul anamdsi:]e 
m'en vais [lit. : je suis partant] ♦ ( e-Lc a_wiLa 
L* \j& mdsya c ala hawdha : elle est capricieuse 
[ lit. : elle est marchant selon sa passion] [910] . 

• ,. I* ! I ^— JwuK massa / imassi ♦ v. defectueux 2 : 
faire marcher; faire partir; renvoyer; adap- 
ter ♦ express. : . . ( J l> ) /<-^a massa hal. . . : se 

debrouiller, s'organiser [Jl > est suivi d'un 

pronom suffixe] »i»Jj-^aj «ul> /j^C j^J^ ^^a 
s uta (juiu Lc ^Ju I j^j LJ I ^c jO^j I m« mumken 
imassi halo besarf en-nazar c an en-nds elli < aysin 
ma c dh : il ne petit se debrouiller sans tenir 
compte des gens qui vivent avec lui [910] . 

• j i7i 7 1 / ,"?i " I etmassa /yetmassa * v. defec- 
tueux $b*\ se promener [911]. 

• (--ia jjwwy ♦ adv. : a pied [911] . 

^^^ia • j_^iC / j_^a maw / imoss ♦ v. iourrf 1 : sucer ; teter 

[911L 

■ "* • j I *q a musrdn ♦ iwfai. : intestin ; boyau ♦ pi. 
ijU masarin. 

• j+aji masr ♦ n. propre (f. ) : Le Caire ; Egypte 
[pays membre de la Ligue arabe] ♦ express. : 
s J__i J_J- 1 j xa a majr el-gedida : Heliopolis 
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[«Caire-la-nouvelle»] ♦ Ly-ul »l j*a-» masr 
bmm ed-donya : l'Egypte est la mere de l'Uni- 
vers [911]. 

• ^j^aji mam ♦ adj. : egyptien [912] . 

*■ Ja a» mastaba* subst. : banc [en terre] ; banquette 
[en terre] ; mastaba [ce nom a ete donne par 
Mariette aux sepultures — dont la forme rap- 
pelait celle des banquettes de terre — des 
premiers rois et des Egyptiens de l'Ancien 
Empire] *pl. ■ J?l ^ * masdtib [514]. 
"k -»" mostafa * adj. : choisi ; Moustafa [prenom] . 
— L A» meselhi *pren. : Meselhi. 

[' *-" a] • <■ 1 *— a 1 emdd' ♦ subst. : signature *pl. 

OI« L^2» I 'emda at [913]. 

« ■ ^»* • * J3_C / A <2_a madag / yemdog ♦ i>. ;: macher 

[912] . 

j'-^ - *-" " • j'-^ - *-" f I j'-^ - *-" " madmad / imadmad 
*v.r. rincer [la bouche] [912] . 
■' y "" k • '-^ f / '-^ " mada /yemdi ♦ v. defectueux 1 : 

accomplir; signer *part. act. masc. ,. i?l 

madz : accompli, passe [912] . 

J2^i • J?Ua^i mattdt* subst. : caoutchouc [matiere] ; 
elastique [adj.] ; extensible [adj.] *pl. (JujLh^j 
mattdtin [913]. 

^^a^i • B f I a " mattar / imattar *v. 2: pleuvoir 

♦ aiUre ort/jo. ^iaij / ^iaJ nattar / inattar [J3js est 
toujours introduit par L>JjJ I ed-denia] [913]. 

• b a matar ♦ .rata. : pluie ♦ /?/. j I a a I a mter 

[9H] • 
J-k^i • JJ? Lw / JJ? La mate! / imdtel *v.y. tergiverser 

[pour ne pas tenir une promesse] ; temporiser. 
*_a ira f fl ♦ prep. : avec ♦ express. : j I ^-a ma ( en : bien 

que [suivi d'un pronom suffice ou d'un nom] 

♦ Lvuw ma'd-ya : avec moi, j'ai [sur moi ; sans 
precision : de l'argent] ♦ ( ^5 uta ma ( d-ki : avec 
toi ; tu as [/] ♦ suta nwSah : avec lui ; il a ♦*ftL»-a 



ma'ahum : avec eux; ils ont ♦ ( j"i « « a L-a ma 
maHs: je n'ai pas [sans precision: d'argent] 

[9H] • 
i uta ma^ad* subst. : rendez-vous ; heure [fixee pour 

un rendez-vous, le depart d'un train...] ; 

horaire ♦ pi. -L-G lj^> mawd'id. 
Jjta • sjjta me'za ♦ subst. (f. = un.) : chevre ♦ collectif 

y**-A meHz [916] . 
jjo> • l" r \j a matod'in ♦ subst. (pi). : recipient ; 

vaisselle [incluant les ustensiles et instruments 

de cuisine] ♦ sing. jjXLa ma'un ; jjJw ma'un 

[le singulier est inusite] [915] . 
j-^ « " • j-^ « " magas ♦ rata. : colique ; maux de 

ventre [916]. 
(iLa • d_S> a makka ♦ rata. : la Mecque ; la Mekke 

[917] • 
_^>-a • £*j> makr ♦ subst. : ruse [917] . 

• jISnjs makkdr* adj. : ruse ; matois [917] . 
jjj^>\ja mikrofdn ♦ subst. : haut-parleur. 

4 jj^_S^_a makarona. (invar.) ♦ «<&$£. : macaronis ; 

nouilles [915]. 

iiL>.ut>a I el-meksik ♦ w. propre: Mexique. 

tj>^6 »<lJLx^iI emkaneyya* subst. : possibilite [conse- 
quence d'un don naturel ou de la fortune] 
[918]. 

• ^y^i momken ♦ adv. : il est possible ; possible 
[se construit avec l'inaccompli] [918]. 

• j_ > C yemken ♦ adv. : peut-etre ♦ express. : 2 

tj>S layomken : c'est totalement exclu. 

iSj^A makana ♦ subst. : machine *pl. j >^_a makan 

[918]. 
J-a (1) • JjC / J»a mall/imell* v. sourd 1 : etre fatigue ; 

en avoir assez ; etre impatient [918] . 

.'JjT mumell. ady. ennuycu,; «rasoir» [dif- 

ferent de « contrariant », « embetant »] [919] . 



i6i 
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[*Xa] • ( Jl£ / ( Ju mala/yemla * v. defectueux 1 : remplir 

• express.: . L*"xal i i^a\i Jjju\ el-[q]olalfddya, 
'emla-ha. : les gargoulettes sont vides, remplis- 
les... [919]. 

• c y> a I 'emla ♦ swta. : dictee ; remplissage 
[920]. 

• jLJia malyantadj. : plein ; rempli ; dense [uii 
livre] ♦ pi. (juLJu malydnin. 

l_£_j"}La maldwi ♦ n. propre: Malawi. 

(_^jJJu multawi ♦ adj. : sinueux. 

«Jw • «Jl£ / tJu mallah / imallah ♦ v. 2 : saler [920] . 

• ^>j^a malldha ♦ .rata. : saliere [920] . 

• «Jw malh ♦ .rata. : sel [920] . 

• «jLa maleh ♦ ad/. : sale [921] . 
7U^Oj> melahlah ♦ arf/. : degourdi. 

nLo (1) • TtLs malh ♦ rata. : luxation [921] . 

tiJLLa • dJ"}La maldk * subst. : ange ♦ pi. iSSyu> malayka 

• express. : *L>>j ;a» U^J j <LC L* Jj Ao//-e sS ( a w 
laha malayka : il y a un moment pour tout [lit. : 
chaque heure a ses anges ; il y a quatre cate- 
gories d'etres vivants, crees par Dieu : l'ange 
iSSym mald'eka, le djinn ^j> genn, 1' Homme 
jL*Jl OTttTOetl'animal j<j*> hayawan] [922]. 

• lilLa melk * subst. : biens ; propriete ♦ pi. cJ"}La I 
amldk * express. : liLLAI i-*>\~& sahbet el-melk : 
proprietaire [d'un bien : appartement.] [922] . 

• lilLa malik * subst. : roi ; souverain ; monarque 

• pi. liJjJu muluk *f. sing. 4jJu malika : reine ; 
/ pi. O LxLa malikat ♦ express. : lilu I dJ"x> L ya 
galalet el-malik : majeste [922] . 

• dJjJuT mamluk* subst. : esclave [lit. : possede] ; 
mamelouk *pl. liLJu mamalik [923]. 

• l -Sj^a malldki ♦ adj. : prive [figure, notam- 
ment, sur les plaques mineralogiques des voi- 
tures particulieres] [923]. 



[jJu] • i—fy^a meldya * subst. : drap ; voile [dont se 
drapent les femmes] *pl. Oua« melayat [924] . 

[ j-La ( 1) ] • .Jj: / ,-La malla / imalli ♦ v. defectueux 2 : 
dieter [923]. 

i^->jSji moloheyya ♦ subst. : Mouloukhia [ corchorus 
olitorius, plante dont ont fait, avec du bouillon 
de veau ou de poulet une soupe gluante qui 
est l'un des plats nationaux de l'Egypte] . 

j_^Jw melyun* adj. card. : million *pl. {jtSj^o maldyin 

[924] • 

^y> • jjjs men ♦ prep. : de ; a travers ; que [apres un 
comparatif] ; depuis ; il y a ♦ express. : j La j {y> 
men zamdn : depuis longtemps *j-> _c ^ys men 

ger : sans ♦ a c L*u ^_ a men sd'et : depuis ♦ j— a 

La <LcL* men ia r ei ma : depuis que, depuis [un 
evenement precis] ♦ \1 jj> men lamma : depuis 
[l'epoque de... : suivi de l'accompli de jLS] 
*ij\Sa menen : d'ou [contraction de <j\J j j*o] 
«iiJL (j\j yu j-° mere taldtin sana : il y a trente 
ans [ £ja est parfois contracte en »] [924] . 

Aj L>LLa mangdya ♦ sm to. (/ = un. ) : mangue ♦ collectif 
ijrSji manga. 

tCjs • d_s^_La menha * subst. : gratification ; recom- 
pense ; bourse [d'etudes] *pl. tCjs menah*ex- 
press. : <U JjU <O^La menha na[q]deyya : gratifi- 
cation en especes ♦ *>-- ' .y f . a^tia menha c ayney- 
ya : recompense en nature [926]. 

Jj JJjs mandil* subst. : mouchoir ; petit foulard »/;Z. 
J-iiu-a manddil [926]. 

*_La • * i : 1 T—^—» mana ( '/ yemna c ♦ 11, ;: interdire ; 
empecher; defendre ; prohiber *part. act. 
masc. fjLa mane'': empechant *part. pas. masc. 
f-j^i mamnu ( : interdit, defendu, defense [de 
faire. . . ; s'applique au domaine profane et est 
oppose a t 1 . a mubdh : autorise] ♦ express. : 
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. . 1 (j .ngi C*xla mana ( et nafsaha. . . : elle s'est 
empechee... [926]. 

• *JLa mane'' * subst. : empechement ; obstacle 

♦ pi. *J \_y> mawane'' * express. : *J La j Ji*jJSs. La 
ma-'andis mane< : je n'ai pas d'empechement 

[927] • 
LJjjLLa mongolya ♦ n. propre: Mongolie. 

[j^a] • ,— La-lj / /«-«-£ I 'etmanna / yetmanna ♦ ft. rfe/ec- 

* -I 
tueux 5b*: souhaiter ; esperer ♦ express. : /«-«-£ I 

r\ >. « II til I atamanna lak en-nagah : je te 

souhaite le succes [928]. 

Oj^a menuf* n. propre: Menouf [ville du Delta egyp- 
tien, capitale de la <LJj^a, province natale de 
Sadate]. 

jjjia menufi ♦ pren. : Menoufi. 

*L_. Jj_L-o menufeyya ♦ rata. : Menoufeyya [region 

natale de Sadate, dans le Delta egyptien, dont 
la capitale est cJ^La] . 

__ r «Sw_o manikir * subst. : vernis a ongles. 

J^a • J^a mflArf ♦ rato. : berceau *pl. ij^-a muhud 
[928]. 

j_^ a (1) • j— ^ a mahr * subst. : douaire [somme 

d'argent apportee a l'epousee par son epoux 
on la famille de ce dernier] ; dot [impropre- 
ment: la dot est le bien apporte par l'epou- 
see] *pl. jj^a muhur* express. : ,-j I {y> J&-lZ> 
1 tiJuLLj j-^a ^5 »15 hatahod men ebni kdmfi 
mahr bentak ? : combien prendras-tu a mon fils 
comme douaire pour ta fille ? [929] . 

J-^a • J— $ a mehl * subst. : lenteur ♦ autre prononc. 

mahl * express. : iilL^-o <-Lc c ala mehlak : douce- 
ment, lentement [en s'adressant a un chauf- 
feur ; lit. : suivant ta lenteur] [929] . 

sL^Ji^a mehallabeyya ♦ subst. : mehallabeyya [dessert]. 

\n$ a mahma. : quoi que ; malgre que ♦ express. : lo^ a 
. . jD mahma kan. . . : quoi qu'il en soit; quoi 



qu'il advienne. ♦ . . \jj\S l->^ a j^LjI en-nas 
mahma hdnu. . . : les gens, quels qu'ils soient. . . 

[92-9]- 
j^-a • 4 ', ^ a mehna ♦ subst. : profession *pl. j g a 

mehan [929] . 
d_Jujj-a mobelya ♦ swto. : mobilier ; meubles [930] . 
Oy • OjJl / OLa mat / imut ♦ v. concave 1 : mourir ; 

disparaitre [coutume, tradition...] ♦ express.: 

OLa Oli ( JJ I 'ellifat mat : ce qui est passe est 

mort [proverbe] [930]. 

• OjJj / Oj-a mawwet / imawwet ♦ i>. concave 2 : 
faire mourir; tuer [au propre et au figure: 
etre tuant...] [930]. 

• Oy mot ♦ subst. : mort [la mort] [930] . 

• Cwys mayyet* subst. : mort [un mort] ; defunt 
*pl. Olj-al amwat [930]. 

^j-a • £"j— a mog* subst. : vague ♦/?/. r - lj_a I hmwag 
[930]. 

l—yLzjjj-a moritdnya * n. propre : Mauri tanie [pays 
membre de la Ligue arabe] . 

lT"J i '"' UJ-" rnorisyus ♦ n. propre: Maurice [ile de 
l'ocean Indien] . 

sjj^i moza ♦ subst. (J. = un.) : banane ♦ collectif jj a 

moz [931] . 

j^yijj-a mozambiq ♦ n. propre: Mozambique. 

j^j a (2) • j^uj—a mus * subst. : lame [de rasoir] ; 

rasoir [coupe-choux] *pl. ^Ij^il amxuas ♦ ex- 
press. : j-jj-a aJlc r rfto mils : paquet de lames 
de rasoir ♦ iLLXji j^j— fl wfe makana : rasoir 
mecanique [de surete, a lame protegee]. 

Si^ii^jjs mustarda ♦ .swfat : moutarde [931] . 

.y^wujj—a el-muski ♦ w. propre: Mouski [quartier du 
Caire]. 

jLLwjjjs musiqar * subst. : musicien [931]. 

,JL.'.i'jjo musiqa ♦ iitfat : musique ♦ awte ori/jo. LryJ^ 
mazzika [931] . 
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J»^?jjs musel* n. propre: Mossoul [ville d'Irak, situee 
sur la rive du Tigre, non loin de l'ancienne 
Ninive] . 

[Jj-* C 1 )] •J" 1 mdl * subst.: hien [possession mate- 
rielle] ; possession; fortune; ressources *pl. 
J lj-a I amwdl * express. : J Lo-^j resmdl : capital 
[en litteral JLo ^Ij ; cf. Hans Wehr, 318] *C*+$J 
LJ Ijjs I nahabt-e amwalna : tu as pille nos biens 

[931]- 

Jjj> (2) • J \jj> mawwdl * subst. : melopee [chant de 
la campagne pouvant durer tres longtemps 
et se decliner en nombreuses variations] ♦ ex- 
press. : . . j 6 Ju jJ s-L-xJ .JJ I J I ji I ,j»Jl> SjA 
. . 5-L;_*J S-bjJ (JJ I /jozwa na/i el-mawwdl elli 
n'ido nzido. . . w elli nzido n'ido. . . : c'est toujours 
la meme chanson : ce que Ton recommence, 
on l'augmente... et ce que Ton augmente, 
on le recommence. . . [maniere de se moquer 
de ceux qui parlent pour ne rien dire] [932] . 

jj^i • jjjJ / jjjs mawwen / imawwen ♦ v. 2 : approvi- 
sionner; fournir; prendre [de l'essence...] 

• express. : A-^j-XJ I jj— « mawwen el- c arabeyya : 
prendre de l'essence [932]. 

• jjJjJl tamwin* subst. : approvisionnement [en 
nourriture] ; ravitaillement [932]. 

jS Ujjs mondko ♦ n. propre: Monaco. 
[s_j*o] • <■ Lo ma ♦ subst. : eau ; liquide ; jus ; fluide *pl. 
sLyi miydh [932]. 

• i-uz mayya ♦ subst. : eau [932] . 

.Lya • j I.Lyi middn ♦ rato. : place [publique d'une 
ville] ♦ autre ortho. jlj— a middn*pl. j—iiL-j—a 
mayddin [933]. 

^0 • jujf mumtdz ♦ ad/. : formidable ; excellent ; 
distingue [jl 7 t est le participe passif de la 
forme J-AJL5 1 (8a) — qui signifie distinguer ] 
[934] • 



J-yi • J— : -C / J I— « mall imil ♦ v. concave 1 : pencher 
*part. act. masc. J-1L0 mdyel: oblique, penche 

[935]- 
<jui mm *pron. interrog. : qui [?] ♦ express. : j* " 

S L_>L*_o mm maVya ? : qui est a l'appareil? 

[fe'i. : qui est avec moi ?] . 
LLyi (1) mina* subst. : cadran [d'une montre] [936]. 
(2) mina ♦ subst. : port ♦ autre ortho. AJLuo ; » LLy> 

mind' [la hamza ne figure a la fin du mot que 

dans les etats d'annexions] *pl. jlj-« mawdn 

[936]- 



-u 



-LJ nahya ♦ mfe. : direction ; cote »/d. 



(«>ljj nawdhi [948]. 
4j i U nddia ♦ jfrren. : Nadia. 

»U ndsya ♦ rata. : angle ; coin [d'une rue] ♦ pi. 

tj&\jj naiuds* express.: . .j . . Ju«*?u ^-Lc ( ala 

ndsyet-. .. u... : a Tangle [de la rue] . . . et. ♦ J^c 

. .j . . Aw» U ( and-e ndsyet. . . it... [id.] [971]. 

iU namebya ♦ n. propre: Namibie. 

• ij»*Jl bnbuba *. subst. : tube ♦/?/. *— uju I andblb 

• express. : jL^jj ijj-J I bnbubet butagdz : bou- 
teille de butagaz, bonbonne de butagaz [937] . 

/ Ct— «— J nabat / yenbot * v . 1: pousser 
[plante] ; croitre [irf.] [937]. 

• olJ nabat* subst. (coll.) : plante; vegetal ♦/?/. 
OuLJ nabdtdt [937]. 

• CJj-fJ nabbut ♦ rafcf. : gourdin ♦ j(?Z. C*-*j LJ 
nabdbit [938] . 

[ JuJ] • C t — >- ; -) neW ♦ rata. : vin ♦ autre ortho. J ———) 
[etymologique, le mot est le plus souvent ecrit 
sous son autre forme] [938]. 
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• j_»_L-o menbar * subst. : minbar [d'une mos- 
quee] ; chaire [d'une eglise] *pl,jijCj> mandber 

[939] • 

• jil—j 1 nabbas * subst.: pilleur [de tombes] 

[939]- 

• j_^iJ maM ♦ subst. : pouls [939] . 

• p j^Li yanbW* subst. : source ♦ /?£ *-j Uj yandW 
[940] . 

• J-_;_j_i nabil* adj. : noble ; Nabil [prenom] 
[940] . 

• ^uLo menabbeh * rato. : reveille-matin [941] . 

• A++J nabih* adj. : intelligent [superieurement 
intelligent, tres doue] ; brillant [intellectuel- 
lement] ♦ autre ortho. 4*j nabih* pi. L^J nobaha 

[94i] • 

• 1, < ) nabi * subst. : Prophete [Mahomet, 

envoye de Dieu] ♦ express. : ,<*-J < J wen-nabi : par 
le Prophete, s'il te plait, comment [tres cou- 
rant pour accompagner une demande, 
demander la confirmation d'un fait ou 
comme expression de l'incredulite] ♦£>jJ y. 
! /rt-J I ya din en-nabi !: 6 religion du Prophete ! 

[941] • 

netdya * subst. : femelle. 

• Tt-^-ij / &*-Ji antag / yenteg * v. 4*: produire 

[94*] • 

• t uJ I entdg * subst. : production [942] . 

• Ol^iLa montagdt * subst. : produit [d'un tra- 
vail] [942]. 

• te*-*ZJ natiga * subst. : resultat [d'une action] ; 
calendrier [l'Hegire, emigration, le i7septem- 
bre 622, du Prophete de la Mecque a Medine 
marque le debut du calendrier musulman; 
pour les jours de la semaine, cf. »_^j "yomjour ; 
pour les mois, cf. j g ■* sahr mois] *pl. tijLl! 
natdyyeg [942] . 



• ( ->\SJ I entdgi * adj. : productif [applique a 
l'industrie]. 

jjj • jiLi / jjj natar/yentor* v. 1 : secouer [un petit 

objet] . 
(JU • j-*-y. / j-*-J natten / inatten *v. 2: puer ♦ part. 

act. masc. j_^J_a menatten : puant [parce que 

gate] [942]. 

• ij\jj natdna * subst. : puanteur [942] . 

n^ • 7<J^->, 1 7^ nagah /yengah * v. 1 : reussir ♦ /?art. 
act. masc. 7t—>\^> ndgeh : couronne de succes 
[« successful* en anglais], qui a reussi ♦ ex- 
press.: ! iji <U*JI 7i>[j J-alS" All t Li jl 'in 
sd' allah kdmel ndgeh es-sana di ! : si Dieu le veut, 
Kamal reussira cette annee ! [943]. 

• T'^f' nagah * subst. : reussite ; succes [943] . 
J^ • s J^ nagda * subst. : secours ; aide ; assistance 

[944] • 
j£ • jl£ naggdr * subst. : menuisier ; charpentier 

*P l - lHJH? naggarin [944]. 
(t^ • *?<-- mangam * subst. : mine [d'or, de sel, de 

charbon...] *pl. *>LL* mandgem [945]. 

• * ?< I munaggim * subst. : astrologue ♦ pi. 

ijw^La munaggimin [945]. 

• *^ negm* subst. : etoile ; horoscope *pl. >j£ 
nugum * express. : jjy-J I t«JLi sdf en-negm : il a 
tire l'horoscope [945]. 

[ j^] • 1—3*^-1 1 ig^ na gg a I inaggi ♦ v. defectueux 2 : 
sauver [quelqu'un {y> : de] [946]. 

• L_^ naga ♦ subst. : salut [fait d'echapper au 
danger, sans connotation metaphysique ou 
religieuse] [946]. 

• ^Jj^ nagwa *pren. : Nagoua [946] . 

• Cjj&lus manhut ♦ adj. : sculpte [pierre] . 

• j^-^-i I j*-+J 1 entahar/yenteher* v. 8a : se sui- 
cider [946]. 

• jLxJjl entehdr * subst. : suicide [947]. 
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^jM^u • ^jmj^^Lo manhus * subst. : malchanceux ♦ ex- 
press. : SJ^J? O CJLLc jJ j ^jpiLa ^jMj^d I 
jj^jj li el-manhus manhus wa law r cdla[q]tfe tizo 
fanus : le malchanceux est malchanceux et 
meme si on lui attache une lanterne au cul 

[947] • 

• ^ l*J nahas ♦ subst. : cuivre ♦ express. : ^ l^J 
jSL*&\ nahas asfar: laiton [947]. 

• (jj*s*J nahs ♦ subst. : malchance ; guigne ; de- 
veine ♦ pi. ^jmj>u nuhus * express. : ( jji?tll I l< Ji> 
galab en-nahs : attirer la malchance [947] . 

• ^jm^u nahs ♦ adj. (invar.) : nefaste [947] . 
cjlxJ • ^Jl+xj nahif* adj. : mince ; maigre ; de sante 

delicate [947]. 
J^u • ilxj nahla * subst. (f. = un.) : abeille ; toupie 

• collectif i yxj nahl [947] . 

7tj • 7<-^->. I 75— > nahh/inehh ♦ v. sourd 1: s'affaisser 

• imper. masc. nj nehh : agenoux [ordre donne 
a un chameau], agenouille-toi [id.]. 

• i_^ilj / i_ >9^!j I entahab / yenteheb * v. 8a: choi- 
sir; voter [pour] ; elire [949]. 

• tw»l— -x. : J I entehdb * subst. : election ♦ pi. 

OulJcJl entehdbat [649]. 

• i_*>u naheb ♦ .swto. : electeur [949] . 

• j^-» manhar* subst. : nez ; narine ♦ pi. j+> LL« 
mandhir [ne s'emploie au pluriel que pour 
designer le nez] [949] . 

*j*J • p lj*j nohd ( * subst. : moelle [949] . 

J^u • ajijtj nahla ♦ subst. (f. = un.) : palmier [dat- 

tier] ; dattier •collectifj^u nahl [950]. 
t»jjj • ojJ ' n mandub ♦ subst. : delegue ; envoye 

• express.: . . t_Jj-lLa ul ana mandub. .. : je suis 
envoye par... [Jomier, Lexique pratique, p. 54] 
[951]- 



j~ 
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nader * adj. : rare [peu frequent] ; 



curieux [951]. 



»Jj • »J ' 1 / |>-*-J nedem / yendam *v. 1: regretter 
[d'avoir, ou non, accompli une action : ,<*£] ; 
se repentir [ ( _ ? Lc: de...] [952]. 

• » JJ nadam ♦ rafat : repentir ; regret ; remord 

[951] • 

[jjj] • sJ_ L_i / sJ_I nadah / yendah * v . 1: appeler [ce 
verbe est l'equivalent de^iLu / (_$iLi ndda/ 
yenadi] [952]. 

• (_£ i Lij / j_£ i Li narfa /yenadi ♦ i>. defectueux 3 : 
appeler [ce verbe est l'equivalent de s-Uj / sJu 
nadah / yendah] [952]. 

• (_£iu nddi* subst. : club [sportif] ; association 
[sportive] *pl. |_£J \jj naxoddi ; 4jJj I andeya* ex- 
press. : s^-ij^f- 1 (_£ i LJ nddi eg-gezira : Guezira 
Sporting Club [club chic situe sur 1'ile de 
Gezira au Caire] [953] . 

• ij JlJ nadwa ♦ subst. : colloque ; table ronde 

[95i] • 

J JJ • JJ-J nadl* adj. : lache ; couard ♦ autre ortho. 

JJ i [se dit de quelqu'un qui decoit une 

attente: son manque de courage atteint les 

autres] [953]. 
iy nard * subst. : jacquet [tres populaire en 

Egypte, ce jeu est pratique dans de nombreux 

cafes] ; tric-trac; backgammon [954]. 
jjjj • J_5j_U1j / J_5j_U I etnarfez /yetnarfez * v. 8b*: 

s'enerver *part. act. masc. J_5j_L^-a metnarfez : 

enerve, nerveux. 

• SjJjJ narfaza ♦ subst. : ener vement ; ner vosite 

• autre prononc. narvaza [954]. 
7U^JJ\ en-norwig* n. propre: Norvege. 

jJ • j-*-t I J-J nazz / inezz * v. sourd 1 : saigner [fai- 

blement] [954]. 
p JJ • p IjJ neza c ♦ subst. : dispute [955] . 
OjJ • t_ 9J^j / OjJ nazaf/yenzef* v. 1 : saigner [abon- 

damment] [955]. 



lexique arabe dialectal egyptien-francais 



167 



• i_i_ij_l nazif* subst. : hemorragie ; perte de 
sang ♦ express. : ^Jj^JJ I OjJ I en-nazf ed-dama- 
wi : hemophilic [955] . 

JjJ • Jj^J / JJJ nezel / yenzel * v. 1 : descendre *part. 
act. masc. Jjl * nazel: descendant [le long 
d'une pente . . . ] ♦ express. : ^JsJ%C JjJ nezel c al- 
c ard : atterrir ♦ JjJ I j 1 . ti r. ^.iAi j~<2> y bahad- 
dar nafsi c asan anzel:]e me prepare a descen- 
dre ♦ Jj-J j 1 1 ti r. ^.uuti j-ia^u bihaddar nafso 
c asan yenzel : il se prepare a descendre [956] . 

• Jjii / JjJ nazzel/inazzel*v. 2 : faire descendre ; 
decharger [des marchandises] ; deteindre [au 
lavage] ♦ express. : <gJj> nazzel-ni : fais-moi des- 
cendre ♦ ( -0 JJJ I anazzeldammi : je saigne [fe'i. : 
je fais descendre mon sang] ♦ JJ-i-J ^jjL-mJ I 
«Lyi es-sifin binazzel mayya : la chasse d'eau fuit 
[lit. : fait descendre de l'eau] [956] 

• JjL_LJL_i / Jjl—Lji etnazel / yetndzel * v. 66*: 
renoncer [jX. : a] ; abandonner [l'espoir] ; se 
desister [957]. 

• Jju nazel* subst. : declin [957] . 

• ijy nazla * subst. : refroidissement [maladie] 

• express. : *-***£ > ijjj nazla so'abeyya : bronchite 
[lit. refroidissement des bronches; cf. Hans 

Wehr, p. 957] *4-_i j )j <L_ )J_ I raazfa re'aweyya : 

pneumonie [Z?Z. : refroidissement des pou- 
mons] [957]. 

c —.uj • «Lj^uLLa munasba * subst. : occasion ♦ express. : 
sL^Liu bel munasba : a propos [960] . 

• d.i.nJ wesfez ♦ swfat : rapport ; relation ; propor- 
tion ♦ express. : 4 < ., il L be-nesba : par rapport, 
relativement [a...] ♦a_ ! jLJI ^jj^j a.,.,.,. J.i L 
be-nesba lel-bwad et-tanya : par rapport aux 
autres pieces ♦<iU <>. : ..„,.J L be-nesba lak : en ce 
qui te concerne ♦ . . 1— LJ <>_w„,wJ L be-nesba 
lena... : pour nous... [960]. 
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• >- .......J nm'6 ♦ swto. : apparente ; membre de 

la famille ; parent [par alliance] ; beau-frere 
[d'un homme ou d'une femme marie] *pl. 
t_*j L»*J nasdyeb *f. sing. 4-w-.,,J nesiba : belle- 
sceur [d'un homme ou d'une femme marie] 
[960]. 

• Ud U-o munaseb * adj. : opportun ; voulu ♦ ex- 
press. : »_^u Li I C+SjJ \ !-ifel-wa[q]t el-munaseb : 
en temps voulu [960]. 

• \ i_ 1 .11 1 nesbeyyan * adv. : comparativement 

• express. : si 1........J nesbeyyan 'ah : oui, relative- 
ment ♦ 2 l. : . : ...,J nesbeyyan la : non, comparati- 
vement [960]. 

• r -i. tJ . ; / n*. uj nasag/yenseg *v.r. tisser [961] . 

• rLuJ ♦ subst. : tisserand [961]. 

• yr-wJ nasig* subst. : tissage ; tissu *pl. ijy**j I 
ansega [961]. 

• w-mJLi / r_...,J nasah /yensah * v. 1 : recopier ; 
transcrire ; reproduire [961] . 

• ^L-y m i nosha * subst. : exemplaire [d'un li- 
vre...] »/?Z. TtuJ nosah [961]. 

• J^ujL-L-" tanasulq] ♦ iwfat : symetrie ; ordre 
[rangement] ; harmonie [962] . 

• J-«uJ nasi* subst. : descendance ; progeniture 
*pl. JL*Jl ansdl [962] . 

• 4.0...I.J nesma* subst. : brise ; vent [leger] [936] . 

• ■ ■■ r j / ■ u * nesi / yensa * v. defectueux 1 : 
oublier *part. act. masc. ( e* M '*J n dsi [963]. 

• j L-...J nesydn * subst. : oubli [963] . 

• Jl-> jj-j nasid * subst. : hymne [religieux ou 

national] ; chant [patriotique] ; cantique * pi. 
J-— i u I anasid * express. : ( _ii?jJ I Ju-uuJ I en- 
nasid el-watani : hymne national [Jomier, Lexi- 
que pratique, 101] [965]. 

• j 1* '1 1 jJLJ nasar / yensor * v. v. publier [un 
livre...] [965]. 
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• j L..L'.fl mensdr* subst. : scie ♦ />£ ^-JL LL« manasir 

• express. : JS\ JjLi j Ji'Li *JU? jLiill ,_£j 
za^ el-mensar tale'' yakol u ndzel ydkol : il est 
comme une scie : en montant, il mange ; en 
descendant, il mange... [965]. 

• j i"i i nasr ♦ suta. : publication ; edition ♦ ex- 
press. : j-lJ jli darnasr: maison d'edition. 

• ^y^i montaser* adj. : repandu [966] . 

a '■■ * • JpLlu nasdt * subst. : activite *pl. AJo*2J\ anseta 
[966]. 

• J2 * w j n««£ ♦ ad/. : travailleur ; actif ♦ pi. 

J? UD noi«i ♦ express. : t_J L^JJ I (fij O L^J luhdb 
zayy el-luhdb: debordant d'activite [tt. : une 
flamme, comme une flamme] [966]. 

x^lj • ».jiiu / *-lJ nasa c /yensa c * v. 1 : fuir [un tuyau 
fuit] [967]. 



nassef/ inassef* v. 2 : essuyer ; 
secher ♦ express. : <L^ \j iULuu nassef raso : s'en- 
teter ♦O*»o oS-£J nassef mohho : s'enteter [967] . 

• i _a-JJJLi / i^ jlIIj \ etnassef/yetnassef* v. 5b*: se 
secher [967]. 

• oLiu nassaf* subst. : buvard [papier buvard] 

[967]- 

• i_jLiU nasef* adj. : sec [linge] ; fane ; dur [du 

... •» 
pain, une tete . . . ] ; solide ♦ express. : oS«i u «L?wi 

mohho nasef: il est tetu [lit. : sa cervelle est 

dure] [967]. 

• | _^3_! nass * subst. : texte *pl. j-"j "* * nusus 

[968]. 
>■> * 

jj^aj wom ♦ rata. : moitie ; demi ♦ /?Z. (j^? L^aJ I ansds 
*> 

• express.: . . ^jOJ noss-e... : mediocre. 

1 / ', ■■^»* nasab / yenseb * v. ; : dresser [une 
tente] ; eriger [968]. 

• t ii.^i nassdb * rata. : escroc ; filou [969] . 

• ' ■ _ -» * «««'& * subst. : part [de chance] ; lot 

• express. : >. . >^aJ u yd-nasib : loterie [969] . 



L^ 



•^ ■"'< • yr .^?1 1 / n^qj nasah /yensah *v. 1: conseiller 
[969]. 

• -'•«'_ -» ■ nasiha * .rata. : conseil ♦ express. : tC $ ' 
edda nasiha : donner un conseil ♦ Jl> 

sJ Aarf nasiha : recevoir un conseil [970] . 
j >dj • j 1 ^ " ' I entesdr* subst. : victoire ♦ pi. O \j 1 ■ ^» " * I 
'entesardt [970] . 

• j~aJ nasr * subst. : victoire [970] . 

• ,J I j ^3 '• nasrdni * subst. : chretien *pl. ~bj L^aJ 
nasara [970] . 

• -» " r montaser* adj. : vainqueur [a la guer- 
re] ; victorieux [970] . 

• jj "'■* mansur* adj. : aide [par Dieu] ; victo- 
rieux ♦ def. ~"jj -» r I I el-mansura : Mansourah 
[ville du Delta] [970] . 

j^2j • jJT lj Lwiaj nadddrati ♦ .rata. : opticien. 

• bj 1 *-" ■ naddara ♦ .rata. : lunettes ♦ express. : 
j mu' SjLwiaJ nadddretsams : lunettes de soleil. 

> a ^3 i • 1 a 1 ia ' j / >-» ^aJ naddaf/ inaddaf* v. 2 : net- 
toyer;vider [unevolaille,unpoisson...] *part. 
act masc. >_ < ^? ' ." menaddaf. 

• dj LwiaJ naddfa ♦ ^wfat : proprete [ c/! la racine 
uiiiJ]. 

• 1 "_ *-"* nedlf* adj. : propre ♦ pi. O LiaJ nodaf 

[973] • 
J-iaJ • J-^LLa munadel* subst. : militant [politique] 

[973] • 
JaJ • Jaij / JaJ natt/inott* v. sourd 1: sauter [973] . 

• <UaJ natta ♦ subst. : saut [973] . 

ruaj • 7t alj / ruaj natah /yentah *v.r. donner des 
coups [avec la tete, les cornes] [973]. 

1)5 Jsj natrun* subst. : natron [carbonate naturel de 
sodium cristallise, employe par les anciens 
Egyptiens pour la momification des corps] ; 

nitre ♦ express. : jj v a j ^ i lj wddi natrun : 

Ouadi Natroum [region de l'ouest du Delta, 
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comprenant une douzaine de lacs d'ou etait 
extrait le natron] [973] . 
fjhj • ijhlj I ijkj natafq] /yentafq] *v.r. articuler ; 
prononcer ♦ part. act. masc. Jji? Li nate[q] : par- 
lant, vivant [photo, portrait...] [<-J: quelque 
chose] [974]. 

• Jj "'■ " mante[q] ♦ subst. : eloquence ; logique 

[974] • 
jOJ • a " r j / jliiJ ' entazar / yantazer ♦ i>. &? : atten- 
dre [quelque chose de quelqu'un] [975]. 
» j 1 k " * I entezdr ♦ rato. : attente [977]. 

• ^kr " manzar* subst. : vue [une vue sur] ; spec- 
tacle ; scene [pittoresque, dans la rue...] *pl. 
^LLa manazer [977] . 

• j_bLJ nazer* subst.: directeur [d'ecole pri- 
maire] ; inspecteur *pl. j\JaJ nuzzar [977] . 

• JoJ nazar* subst. : vision ; regard ; vue [capa- 
city de voir] ; point de vue ♦ express. : JaJ j-^aJ 
[q]osr-e nazar: myopie [lit.: limitation du 
regard] [975]. 

• *-tjOJ nazareyya ♦ subst. : theorie [976] . 

• {£j£> nazari ♦ adj. : theorique [976] . 

•Jaj • 1 "'■ 1 1 *JiJ nazzam / inazzam ♦ v. 2 : mettre en 
ordre ; arranger [977] . 

• 1 _"'■" tanzim * subst. : organisation ; arrange- 
ment [978]. 

• *■ -1 kr * munazzama ♦ subst. : organisme [offi- 
ciel] ; organisation [de jeunesse...] [978]. 

• » U2J nezam ♦ subst. : ordre [rangement] [978] . 
4j*ju na'ga ♦ subst. : brebis *pl. oU*J«J naSgat [ani- 
mal vivant; le mouton ou l'agneau sont ap- 
peles Ojj> haruj] [979]. 

j*j • "ijj— c Li naSura ♦ subst. : noria ♦ pi. j—z - £ <j-J 

nawd'ir [979] . 
^juju • j«< * 1 / j» * i na c as /yen c as ♦ v. 1 : avoir som- 

meil ♦ autre prononc. ne c es / yen ( as ♦ part, en « an » 



j Li.m.«J na c san : ensommeille, fatigue [& : tom- 
bant de sommeil] [979]. 

Jj«J • Jj«J na c l* subst. : semelle *pl. JL*J ne'al [979] . 

*j«J • *jtJ na < am ♦ swfafc : oui ; certainement ; com- 
ment ♦ duelCfiMJu nafamen : deux fois oui [dans 
une discussion: comment? qu'y a-t-il ? 
qu'avez-vous dit?] [980]. 

• *LoJ«J ne'ma ♦ subst. : grace ; prosperite ; bien- 
fait [980] . 

• A oj * ) nu c uma ♦ subst. : douceur ; finesse 

[980]. 

• *Xu nd'em* ad]. : lisse ; fin ; poudreux [981] . 
f-L*J na c na ( * subst. : menthe ♦ autre ortho. t> Lj *-J 

ne'naf [981] . 

Jj«J • J->Lj / Jj«J nagaz /yengoz *v.i: tapoter ; don- 
ner un coup [leger, pour attirer subreptice- 
mentl' attention] [981]. 

t_4J • t_ a*j / <—AJ naff / ineff* v. sourd 1 : se moucher 
[981]. 

nju • yr-8-'.i / nju nafah /yenfoh ♦ v. 1: souffler ♦ ex- 
press.: . . O TtiJ nafah fe... : gonfler [982]. 

• i.-xJU naflia ♦ ,s?(fai. : vanite [982] . 

• TjJlLo manfuh ♦ adj. : enfle [propre et figu- 
re] ; vaniteux [982] . 

Jju • Ji-J / JAJ uaffez / inaffez *v. 2: executer [un 

ordre] ; realiser [un projet] [983]. 
jju •rliJl entefdh ♦ subst. : enflure [982]. 

• Sjjilj ndfura* subst. : fontaine;jetd'eau»/?Z. 
j*£ IjJ nawdflr [984] . 

• jiJ nafar* subst. : personne [une personne : 
pour denombrer] *pl. j\Ju\ hnfar [984]. 

• SjJJ na^-a ♦ sufot : aversion ; antipathie ♦ ex- 
press. : j LaJ- 1 SjiJ nafret el-homar : verrue [ lit. : 
aversion de l'ane] [984] . 

^jmJu m q uJ &Zj f l j d£2 1 etnajfes/yetnajfes*v.sb*:re$r 
pirer [985]. 
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i LLo mondfsa ♦ swfat : rivalite. 
• ij*Ju nafas * subst. if.) : souffle [de vie] ; respi- 
ration ; haleine ; soi-meme [faire quelque 
chose a soi-meme] ; style [d'un auteur] *pl. 



j^ \Ju I a nfas * express. : ♦ s $ j 



O" 
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ba[q]a anfas ma'duda : il estpresque mort [lit. : 
il n'est plus que souffles comptes] ♦ ^JU ,J 
C*-9j_!l fi nafs el-wa[q]t : en meme temps. Un 
verbe suivi de j» t i et d'un pronom suffixe 
signifie [faire quelque chose] a soi-meme ; 
(j*iAj prononce rae/s il signifie l'envie : «Jo u U I 
,. hi ai area bakallem nafsi : je me parle a moi- 
meme ♦ dJ L-jJ I jj-« 1 (j mfli CXaj ramet nafsaha 
men es-sebbdk : elle s'est jetee par la fenetre 

♦ . . ,— ..i.iAi.1 (_^>b_j 10 bahess be-nafsi... : etje 
me sens ♦ ^y-su . . X*c c and. . . nefs : avoir en- 
vie [ JLLC est suivi du prenom suffixe] + l -udU 
nefsi : j'ai envie de... [suivi d'un inaccompli 
ou de jj et d'un substantif] ♦ ^jmJU jSuJLLC La 
ma- c andis nefs : je n'ai pas envie [,, i : de] 

♦ (i ii a i j"i « I « maZw rae/i : je n'ai pas envie. . . 
[ L y*iJ jjLiJ^cLaestplusimmediat (je n'ai pas 
faim . . . ) ; iyJu L ^Jw a une nuance de projec- 
tion dans le temps] *lijJ m a ^ m I i ««/« 
masduda : je n'ai pas faim [Zz'i. : mon desir est 
bouche] ♦ ( _^Li tJj-il ( j.i.i.Ai we/« asrabsay : 
j'ai envie de boire du the ♦a_iLp ^^ ^.. u - aJ 
^Li nefsi fi kobbayet say : j'ai envie d'un verre 
de the [985] . 

• jjiJSJ nafs * subst. (J.) : ame »pl. (j-^j-AJ nufus 

[985]- 
L ^3Jb • j'-^ i r ; / j*'""' * naff ad / inaffad *v.2\ secouer 
[un tapis. . . pour le nettoyer] [986] . 

• A *-" " r " manfada ♦ rata. : plumeau ; chiffon 
[a poussiere] [987]. 

*iJ • *iLi / *JJ nafa^/yenfa^v.!: etre utile ; mar- 



cher [fonctionner correctement] ; servir [a 
quelque chose] ; etre approprie ; convenir; 
etre profitable ♦ express. : jSjuHj Lo mayenfa^s : 
ca ne sert a rien [ou «ca ne marche pas»] 

• jj-L? iL>— ^ f-**y. *Jl 1— 4jL£ sayef enno yenfa ( 
sayyad feluz : il se voit en « golden boy » [ lit. il 
voit (pense) qu'il lui conviendrait d'etre 
« chasseur d'argent»] [987]. 

Jja! • ^AJ nafa[q] * subst. -.tunnel * pi. ij\jj\ anfd[q]. 

• (jjLUs mundfe[q] ♦ adj. : hypocrite [988] . 

[ jju] • /ffi-J / /<AJ nafa /yenfi ♦ v. defectueux 1 : exiler 
[988]. 

• iJCjs manfa * subst. : exil [lieu de l'exil] [988] . 

• ( Ju nafy ♦ subst. : exil [988] . 

• ,jLl« manfi ♦ adj. : exile [989] . 

t_Jb (1) • (w>UiJ neqab* subst. : voile [voile islamique 
cachant tout le visage y compris les yeux] ♦/?/. 
»_Jb nuqub [989]. 

• AjUJ nefqjdba ♦ .rafaf. : syndicat [989] . 

JJU • |_£J_JLJ na[q]di ♦ arf/. : en numeraire [paie- 
ment] ; cash [id.] [990]. 

• I Jl&j na[q]ddn ♦ arfj^. : au comptant ; cash. 
jib • jJLj / jib na[q]ar/yen[q]or*v. r. creuser [le 

bois...] ; graver [990]. 

• jliLLa men[q]dr* subst. : bee [d'un oiseau] ♦;£>£ 
jdJ LLa mand[q]ir [991] . 

jjiib • jia Uj / jis U nd[q]es/ ina[q]es ♦ v. 5 : discuter 

[99i] • 

• jilib ne[q]ds* subst.: discussion [991]. 

• jjiib na[q]s* subst. : gravure ; relief *pl. jijib 
nu[q]us* express. : jju jjiib na[q]s-e barez : bas- 
relief [991] . 

^^^ajb • (j^aAj / (j^3Jb na[q]as/yen[q]as*v.r. manquer 
[quelque chose manque] ; diminuer; etre in- 
complet *part. act. masc. (_^i3u nd[q]es : man- 
quant [991]. 
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• j-^ t > ' ,\ / j-^ " ' na[qq]as / ina[qq]as * v. 2 : 
reduire [des dimensions...] [991]. 

J2JJJ , ijaju no[q]ta ♦ swfe. : point ; goutte ; poste de 
police *pl. J? lib no[q]at* express. : *■ aJLJI aJuJ 
Zefei en-no[q]ta : nuit de la Goutte [cette fete, 
celebree le 17 juin, remonte a la plus haute 
antiquite, et marquait l'arrivee de la crue 
annuelle au Caire] [993]. 

• JaJLLa mena[qq]at ♦ ad/. : tachete [993] . 

*JL! • »JLLi / *JL! na[q]a c /yen[q]a c * v. 1 : faire mace- 
rer; faire tremper [979]. 

• * a T 7 in a mostan[q]a c ♦ .rafai. : marais ♦ pi. 



O LtA'.7-i.i.i.fl mostan[q]a e at [994]. 
JJiJ • J-i-Li / J-JU na[q]al/yen[q]el *v.r. transpor- 
ter ; copier ; recopier ; deplacer ; muter [un 
fonctionnaire...] ♦ part. pas. masc. JjALo man- 
[q]ul : qui a reussi [un examen de passage ; 
lit. : transports i. e. dans la classe superieure ; 
Jomier, Lexique pratique, p. 180] [994]. 

• J Li—'—i I enteqal ♦ subst. : mouvement [d'un 
endroit a un autre] ; changement [de lieu] 

• express. : <■ \jJju I 'ij.....,J I J ULJ I .Lx c id enteqal 
es-sayyeda el- c azra' : Assomption [fete de 
l'Assomption de la Vierge Marie] [995]. 

• J-HJ na[q]l * subst. : transport ♦ express. : J-4-J 
>jjl na[q]l ed-damm : transfusion [sanguine] 

[995] • 

*Ju • .i.L'.i.i / +JLZJ I enta[q]am /yente[q]em *v.8a: se 
venger [996]. 

• » ULJ I ente[q]am ♦ «<fe. : vengeance [996] . 
<uJ • d_& L-H—j naqdha ♦ rato. : convalescence ♦ ex- 
tras. : i^ULjl jji i-S fe dor en-naqaha : conva- 
lescent [996] . 

,JLi • ( J^J. I <£> na[qq]a / ina[qq]i * v. defectueux 2 : 
choisir; trier [996]. 



C«>J • i_i>vJ nokta ♦ subst. : blague ; histoire drole ; 
plaisanterie ; jeu de mots *pl. cSJ nokat [997] . 

tc>J • rLjNJ nekah ♦ subst. : rapport [sexuel] ; rela- 
tion [sexuelle] [voir aussi a la racine til *— i] 

[997] • 

-D\J • jS<Sj 1 -D\J nakked / inakked * v. 2 : empoison- 
ner [la vie] ; tracasser ; rendre malheureux 

[997]- 
^>J • ^^->_ I jS<j nakar / yenker ♦ v. 1 : nier ; renier ; 
desavouer [998]. 

• ^p\j naker* adj. : ingrat; oublieux [des bien- 
faits d'autrui] [998]. 

jjxJsJ • <L*u5sJ naksa ♦ subst. : catastrophe [terme con- 
sacre pour la defaite de 1967] ; rechute ♦ ex- 
press. : <L»u>J 4J Cj [> gat lo naksa : il a fait une 
rechute [999]. 

j—i. (1) • j—Z nemr ♦ subst. : tigre ; leopard *pl. jj C 

numur [1000] . 

ji (2) • jaJ-i I jS. nammar/ inammar *v.2\ numero- 
ter ♦ express. : . . <<** ^Jl nammar c ala. . . : avoir 
des visees [sur quelqu'un] , avoir des vues [ id. ] . 

• ~bj£ nemra ♦ subst. : numero ♦ pi. j£ nemar* ex- 
press. : -l> Ij wdhed : un [ \ ] ♦ ijCJ \ etnen : deux 
[V ] *Hjyu taldta : trois [1 ] »(jO'"iLi talatin : 
trente [1 • ] ** « ij\ arba'a : quatre [£.] 

• lAajj I arbeHn : quarante [£■•]♦ ^— ...o.-» Aara- 



.sa : cinq [ ] ♦ Cxl^a> hamsin : cinquante [ • ] 

♦ <>_7_i.n Ktta : six [ " ] ♦ £ft t .. ^eftm : soixante 
[*\ • ] ♦ A_stwj 5a& f a : sept [V] ♦ uUt^ saVin : 
soixante-dix [V • ] ♦ <lJLw tamanya : huit [A] 

♦ cruLw tamanin : quatre-vingt [A • ] ♦ 4- * _,.,, J 
to r a : neuf [ ' ] ♦ Q\.t...i.J te5 r m : quatre-vingt dix 
[ * • ] ♦ "tjJLC c asra : dix [ 1 . ] * l yj J As^ c esrin : 
vingt [V • ] [1000]. 

^^xj; • sL^jjjU namusa* subst. (f. =un.) : moustique 
*collectif^j»jji\j namus [1000]. 
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• <>_._., rj_a Li namuseyya ♦ subst. : moustiquaire 
[1000]. 

en-nemsa ♦ n. propre: Autriche. 

• i I* f namasa ♦ .rata. (/ = ?(w.) : tache de rous- 
seur ♦ collectif \jLi nomas [1001] . 

• i\i namla ♦ subst. : fourmi ♦ pi. JlC nimdl* col- 
kctifJS naml [1001] . 

• i a \ ! namleyya ♦ subst. : garde-manger ♦ ex- 
press. : 4_JiC tilL^ selk-e namleyya : grillage [aux 
fenetres] , treillis [grille fine contre les mou- 
ches ou les moustiques ; lit. : fil du garde-man- 
ger] [«lJl£ vient de J-C naml, fourmi] [1001] . 

<U_j; namima ♦ subst. : medisance. 

L^J • c- t^Ju / >.<^ i nahab/yenheb *v. 1: piller ; pren- 
dre [deforce] ; s'approprier [lebiend'autrui] 
[1002] . 

• t-*^J nahb * subst. : pillage [1002]. 

7t^J • 7t-$-^> manhag * subst. : methode *pl. nALLa 
mandheg [1002] . 

• J (j i 7 1 / ■> (j * " I etnahhed / yetnahhed + v. 5b*: 
soupirer [1002]. 

• a J « (j i " tanhida ♦ rata. : soupir. 

• jLjJ nahdr * subst. : journee [depuis le lever 
jusqu'au coucher du soleil] ; jour [oppose a 
la nuit] ♦ express. : i i j LjJ I en-nahdr da : aujour- 
d'hui ♦jLjill J_ji? till en-nahdr : toute la jour- 
nee ♦ j,'? 1 ;l dJjLgJ — Cm L J_w*_^j liJjLjJ 
nahdrek saHd ya sett — nahdrak abyad: bonjour 
Madame — bonjour [lit. : que ton jour soit 
heureux, Madame — que ton jour soit blanc] 

• cfl-i--c <U j LjJ I en-nahdr lo r enen : demain il 
ferajour [jL^J est oppose aJ-J] [1003]. 

• j-fyj nahr* subst. : riviere ; fleuve ♦ pi. j LgJ I 
anhdr* express. : »"a»*J I j$j nahres-salam : Tigre 
[fleuve qui prend sa source en Turquie et tra- 
verse l'Iraq] [1003] . 
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J^J • dj [j L^JO I entehazeyya * subst. : opportunisme 
[1003]. 

• |_£jLj^Jl entehdzi ♦ ad] '. : opportuniste [1003]. 
j'-*^' • i d ^ * nahda * subst. : renaissance [renais- 
sance d'une civilisation] ♦ express.: ,_ & sJ_fc 
Sj 1 v» J- 1 j - 1 d-gJJl AjIJj hddihi heyya bedayat 
en-nahda wel-haddra : c'est le debut de la re- 
naissance et de la civilisation [Pour la littera- 
ture arabe, <Uia^J est la seconde moitie du xix c 
siecle, epoque de Immigration syro-libanaise 
enAmerique] [1004]. 

[j^J] • S ' 1 1 ij-$J I anha/ yenha ♦ v. defectueux 4*: 
terminer [1005] . 

• (j " ' j I $ " * I entaha /yentehi ♦ v. de/ec- 
fe?Mx ,?a: finir; etre acheve [1005]. 

• Aj UjJ nehdya ♦ rata. : fin [1005] . 

• (j " r " muntaha ♦ arf/. : extreme ; comble 

• express. : ^ " r " 1^ fi muntaha : d'une ex- 
treme... [suivi d'une qualite] * ( . $ " ' 1 ^ 
<->2&\fi muntaha el-'adab : d'une extreme edu- 
cation ♦ *L> ij*Oj I ^ " ' " montaha s-sardha : le 
comble de la franchise [1006] . 

• 'I g * nehd'i ♦ arf;'. : definitif ; ultime ; ex- 
treme ; final [1006] . 

i-jjj (1) • t_JjLL£j ;/ (wJjUj tandwab/yetndwab*v. 6a: 
alterner [chacun a son tour] [1007] . 

• tjl-La mandb ♦ subst. : part ; portion [1007] . 

• i_*jU na'ib ♦ .rata. : depute ; substitut ♦ autre 
ortho. »— «jU nayeb*pl. <_MjJ noiowdb [1008]. 

• a_jjU nayba * subst. : catastrophe ; calamite ; 
malheur ♦ pi. CjLJu naybdt ♦ express. : Jl>\jJ\ 
*UjU si er-rdgelda nayba : cet homme est enqui- 
quinant [1008]. 

• i ij J ndba ♦ subst. : tour [alternance] ; fois 

[equivalent de Sj-o] ; crise *pl. OUjj nawbat 
[1007] . 
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• i-i LJ neyaba ♦ subst. : remplacement ; substi- 
tution ♦ express. : . . j— c *-i ~~ H ben-neyaba 
c an. .. : de la part de. . . [1007] . 

twJjJ (2) • Ajjj nuba ♦ n. propre: Nubie [region com- 
prise entre Assouan et Khartoum, de la pre- 
miere a la sixieme cataracte] [1008] . 

iwJjJ (2) • igijj nubi ♦ adj. : nubien [1008] . 

OjJ (2) • <G'jJ nota * subst. : note ; remarque ; car- 
net [de notes] *pl. OljJ nowat* express. : AJ'jJ 
9j->-C.J nota zgayyara : calepin [pluriel: Olj—i 
~tij+£-j nowat zegayyara] [1008]. 

jjj (1) • jj^j / jjj nawwar / inawwar ♦ i>. 2 : eclairer ; 
illuminer ♦ jtarf. jbas. masc. jj^a menawwar : illu- 
mine ♦ express. : liA-JtG jj^j aJJ I — ■■^^ '"-'jjj 
nawwart masr — allah inawwar c alek: tu as illu- 
mine l'Egypte — que Dieu te donne la lumie- 
re [dit par les amis d'un etranger arrivant en 
Egypte etreponse de I'etranger] »Oj_J j*3j> 

di j j J j — masr nawioaret — men nurak : 

l'Egypte resplendit — de ta lumiere [id.] 
[1008] . 

• j I— I manar * subst. : lanterne ; phare *pl. 

jjLLa manawer [1009]. 

• jj_La manwar * subst. : palier [d'un escalier: 
endroitgeneralementeclaire] ; lumiere [trou 
dans un mur laissant passer la lumiere] *pl. 
jjLLa manawir [1009]. 

• jLJ nar* subst. (f.) : feu [brasier] *pl. j'j-^J 
niran [loog]. 

• jj ) nur * subst. : lumiere; courant [electri- 

que, pour l'eclairage] *pl. j'j-i' anwar: illu- 
minations ♦ express. : jjj iM-Jlc c alek nur : quelle 
bonne idee [ lit. : sur toi la lumiere] ♦ (jJ,m ' jjj 
nured-din : Lumiere de la religion [nom d'un 
grand nombre de personnages] [1009]. 



p jj • p jJ no'* subst. : sorte ; espece ♦ pi. S> l_J \ anwa' 
[1011] . 

• *-*£-jJ naw'eyya* subst. : qualite [d'un tissu.] . 
j+a£jJ nufember* subst. : novembre [mois du calen- 

drier occidental] [1011] . 
Jjj • J_5 LLi / Jj U ndwel/ inaioel* v. 5 : tendre [quel- 

que chose a quelqu'un] ; passer [id.] [1011]. 
[»jj] • > l_Li / > L I nam / indm * v. concave 1 : dormir ; 

se coucher; etre a plat [pneu creve...] *part. 

act. masc. «jU nayem [1012]. 

• !>j->j / >jj nawwem / inawwem * v. 2 : faire dor- 
mir; endormir [1012]. 

• ft-^-f, I *-*J nayyem / inayyem * v. 2 : faire dor- 
mir; coucher [un enfant] [1012]. 

• » jLa munawwem * subst. : somnifere [1013]. 

• >jJ nom * subst. : sommeil [1012] . 

(_£jj • {J_yJ I {Jjj nawa/yenwi * v. defectueux 1 : avoir 
l'intention [de faire ou dire quelque chose] 
*part. act. masc. (_£jLi nawi : ayant l'intention 
de *part. act. pi. cTUj*-' nawyin* part. act. f. 4a j\j 
nawya [ce verbe, a la fois concave et defec- 
tueux, se conjugue comme un verbe defec- 
tueux. il est surtout employe au participe] 
[1013]. 

• A-i \jj naiodya ♦ subst. : noyau ♦ pi. s IjJ nawah 
[1013]. 

• ,J nayy ♦ ad). : cru [non cuit] [1013] . 
[u-wJ] • oLi nab ♦ subst. : canine *pl. t->LJ I anyab 

[1014] . 

JL-J nibal*n. propre: Nepal. 

jTuJ I en-niger ♦ n. propre: Niger. 

Li^^J nayjirya ♦ n. propre : Nigeria. 

liLJ • til * Lj / iiJ LJ nak / inik ♦ v. concave 1 : faire 

l'amour; coucher [avec un partenaire] ♦ ex- 
press. : ^LaJI LwAJ Vj ^jJLJ-l ^LJ nik el- 
habdli wall [q]asd el-[q]abali : mieux vaut faire 
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l'amour aux femmes enceintes que se tour- 
ner vers les qiblahs [i.e. pour prier] [/ iiJL_! 
lii-J-i, assez grossier, a donne un verbe fran- 
cais ayant la meme signification] [1014] . 

• liL^J nek ♦ subst. : rapport [sexuel ; mot po- 
pulaire] ; relation [id.] [voir aussi a la racine 

£&]. 

\j> \j l>wJ nikaragwa ♦ n. propre : Nicaragua. 

J— J (2) • J— wUJ / J-wLii etnayyel / yetnayyel * v. ;b*: 
s'enduire d'indigo [en signe de deuil] ♦ ex- 
press. : J-wJ I etnayyel : vas te faire cuire un ceuf 
[lit. : enduis-toi d'indigo] [1015]. 

J-J (3) • J-wLs manyal* subst. : Nilometre [nom d'un 
palais du Caire construit par Mehemet-Ali] 
[1015] . 

• J«_ -J nil* n. propre: Nil [plus long fleuve du 
monde : 6671 km] [1015] . 

4_LJ nena ♦ subst. : grand'mere ; mamie [1015] . 
\Xijujj*J niuzilanda * n. propre: Nouvelle-Zelande. 



O L& hat ♦ imper. : apporte ; donne ♦ pi. \j-j Lfc hdtii 
♦ express. ♦ Ijj Olfc hat warn : recule *^u_p CjU 
C...JJ hdti korsi k-s-sett : apporte une chaise pour 
la dame ♦ \jj Olfc hat warn : recule [olft est 
une forme imperative] [1015]. 

*Jlft hanem ♦ subst. : madame *pl. *jlj_fc hawdnem 
[ancien titre turc, employe soit par les gens 
de maison, soit dans un sens pejoratif] [1015] . 

jJIj ;lft hayti ♦ n. propre: Haiti. 

o*ft (2) • ■ - ^ 1 1 t_*fc habb / yehebb ♦ 17. sourd 1: sauter 
[sur quelqu'un ou quelque chose : O] ; s'en- 
flammer [et bruler ce qui entoure] [1016] . 

J^ft • J 1 (j LulJ / J 1 ^7mi I estahbel /yestahbel *v.w: 
prendre pour un imbecile ; faire ['imbecile 



• express. : ' I < ^ " ■" _j£ Aorwz mestahbel-ni : il 
me prend pour un imbecile [emploi du parti- 
cipe] [1017]. 

• J»*& habal* subst. : folie ; sottise. 

• Jj-^-« mahbul* adj. : stupide ; idiot ; imbecile ; 
maboul [mot d'origine arabe] *pl. J-_^jL^_a 
mahabil [1017] . 

y*-b • j-> L^j / j^ L& hdger / ihager *v. 3: emigrer ; 
quitter [un pays] ♦ part. act. masc. j> Lfra rauha- 
ger: emigre, emigrant [1019]. 

• bjf*& hegra ♦ subst. : emigration [1019] . 

• |_£jj^& hegri * subst. : Hegire [emigration, le 
17 septembre 622, du Prophete de la Mecque 
a Medine ; 1'Hegire marque le debut du calen- 
drier musulman] [1019] . 

>*9iA • *_?t_£j / *-?<-* hagam / yehgem ♦ v. 1 : attaquer 

[^J-C : quelqu'un] [1020]. 
/j*** - f j "",'/.,'?' $ " " estehaga / yestehaga 

• w. defectueux 10 : epeler. 

Afc • J (j 1 / J_& Aarfd / j'Aedrf ♦ v. wwrrf / : demolir 
[1021] . 

• £Jl£j / jJife hadded / ihadded * v. 2: menacer 
[o: de] [1021]. 

• L_i Jl- g— j tahdid ♦ .rata. : chantage ; menace 
[1021] . 

[ 1 .16] • (_£j_£_i / (_£-Lfc hedi/yehda ♦ v. defectueux 1 : se 
calmer [1021]. 

• (_£ i L_fc /jdrfi ♦ adj. : calme ; sage ; pacifique ; 
paisible ; tranquille ♦/ sing. <*_j 1 j Lfc hadya ♦ ex- 
/;reM. : 4_i i Lfc <*_i?_j I orfa hadya : une chambre 
calme [1021]. 

OAfc • O-Lfe hadaf* subst. : cible ; but ; objectif *pl. 
olj^l ahdaf* express. : sLJ-l ^y 1 /ff 5 -^ hadafi 
men el-hayah : mon but dans la vie [1022] . 

» Afc • .J j ; / » J_fc hadam /yehdem *v.i: demolir 
[1022] . 
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• »J£ hedm* subst. : vetement *pl. >j-^ hedum ; 
»_jj_& hudum [ce mot s'emploie toujours au 
pluriel] [1023]. 

• ffhb hadm ♦ subst. : digestion ♦ express. : j*uS- 
1 *-" *■ c osr-e hadm : indigestion [ lit. : difficulte 
de digestion] [1029]. 

l_£ J£ • ^J J-^-J / (_£ -Lfe hadda / ihaddi ♦ v. defectueux 2 : 
calmer ♦ express. : iji ... a i j_£ J_fc haddi nafsak : 
calme-toi. 

• j_£ Jj / (_£ i I prfrfa /yeddi * v. defectueux 2 : don- 
ner [un cadeau] ♦ autre ortho. i$-^>. I i^-^- La 
personne a qui Ton donne n'est obligatoire- 
ment introduite par J que si le complement 
d'objet direct est intercale entre elle et le 
sujet; par ex.: donne une verre d'eau a...] 
[1023]. 

• (_£ilft hddi ♦ subst. : guide [divin] . 

• c_jj£ hudu ♦ subst. : tranquillite. 

• *L_i J_fe hedeyya ♦ subst. : cadeau ; present *pl. 
\j I Afc hadaya ♦ express. : ibi^ ,J <U l> ,-ij I 'ibni 
gabo li hedeyya : mon fils m'en a fait cadeau 
[lit. : mon fils me l'a apporte cadeau] [1024]. 

cJjA • i^Jj^j I <*^jb hereb / yehrab ♦ v. 1: s'echapper; 
s'evader; deserter; s'enfuir; fuir; se sauver 

• express. : j'f. a 4- ' jj-« <— >j L* AoreS men eg-ges : 
deserteur [1025]. 

• i_*jj^J tahrib* subst. : trafic [illicite] ; contre- 
bande [1025]. 

• t— >jj£ hurub* subst. : fuite [devant le danger] 
[1025]. 

• O^O* harban ♦ ad/. : en fuite [1025] . 

j^ft • j^j-^j / j^^r* haras /yehres *v.r. ecraser [de 

la nourriture...] [1025]. 
jijA • jij^J / (j^j* haras /yehros *v.i: se gratter. 
»^fc » *j& haram * subst. : pyramide * pi. *\j&\ hhrdm 

• express. : j-3j-U I »j-4> haram al-luvre : la pyra- 



mide du louvre ♦ r j J— 1 1 >j— « 1 I el-haram el- 

medarrag : la pyramide a degres [de Saqqarah] 
[1026] . 
JA • y$j_ 1 J* hazz / j'tez ♦ w. sourd 1 : agiter ; secouer 
[un arbre...] [1026]. 

• J g " 1 1 J-£J' I ethazz /yethazz * v. 5b*: vibrer ; 
trembler; osciller; etre secoue [1026]. 

• aj£ hazza ♦ subst. : secousse ; vibration [1026] . 
[ I j£] • c (_^J4j tahzi' ♦ .rafai. : derision. 

jJA (1) • jJ^j / jJA hazzar / ihazzar ♦ t>. 2 : plaisanter 
[1027] . 

• jl_J* hizdr* subst.: plaisanterie [1027]. 

»J* • !>J— ^ i 1 1» J—* hazam /yehzem + v. 1: vaincre 

[mettre un ennemi en deroute] ; battre [un 

ennemi] *part. pas. masc. »jj_^ mahzum: 

vaincu [a la guerre] [1028]. 

• i £J_ b hazima * subst. : defaite [a la guerre] 

[1028]. 

L^LhuA hesteria ♦ subst. : hysterie [1028] . 

».hb • m 'n ^ 1 I * 'n b hadam / yehdom *v.r. digerer 

[1029] . 
CJ l S* • j uifc haftan ♦ adj. : affaibli [tres affaibli, par 

une maladie...] [1029]. 
Jjb (2) • J"a& hilal* subst. (masc.) : lune [croissante] ; 

nouvelle lune ; croissant [de lune] [1030] . 
twJi& » i_jL. fr helb ♦ subst. : ancre ♦ pi. c/X- fc I ahlab 

[1031] . 
tilLfc • liU ^ " uj / ijl I ^ Tin I 'estahlek / yestahlek ♦ r;. /o : 

consommer ; user [des chaussures] [1031]. 

• jLSUa halkdn ♦ adj. : epuise [au bout de ses 
forces] ; extenue ; use [tres] . 

j^lft • j^jJ-^j / j^jJ^ 1 halwes / ihalwes *v.r. diva- 
guer; delirer [cf. Hans Wehr; 1031, forme 2 de 
la racine ^^Ji*] . 

*A (1) humma ♦ pron. pers. : ils ; elles ; eux [1032] . 

• ,>j-o-$-s mahmum ♦ adj. : soucieux [1033] . 



176 



'4_~* Sj*—*]! — <->J Ail A ^a V a»i\ Lj^ nM 



*4 (2) • *^j / *Jb hemm/ihemm * v. sourd 1: avoir de 
l'importance ; toucher; impressionner; concer- 
ner ♦ express. : t^U^j i j i«afa ihemmak : ne t'en 
fais pas [Zz't : que cela n'ait pas d'importance 
pour toi] [1032] . 

• 1 " g j / «Jlfe I ehtamm /yehtamm *v. 8a: accor- 
der de 1'importance [<—): a] ; avoir le souci 
[i»j : de] ; s'occuper [id.] ; s'interesser [i_j : a] 
[1032] . 

• > LaJJb I 'ehtemam* subst. : interet [porte aquel- 
qu'un ou quelque chose] [1033]. 

• 1 " g a mohtamm *part. act. masc. : etant inte- 
resse [o: par] [1033]. 

• *fe hamm * subst. : souci *pl. »ja& homum* ex- 
press. : *^J I ( jjy.yMjn j aju \j C~ju te^ebt wallah 
u mesayyeldni l-hamm : je suis fatigue, par Dieu, 
et elle me fait porter le souci ♦ L £.UX olkiM 
k_Jjul p «_gJI » j-^ ' el-hottdb c andi 'aktar m-el- 
hamm-e c a-l-[q]alb : j'ai plus de pretendants que 
de soucis sur le cceur [1033] . 

• ~£4 mohemm * adj. : important ; serieux ♦ eZafa/ 
*A I ahamm ♦ express. : ^u_^£ qjULj ■ g I I el- 
mohemm telfoz kwayyes : l'important [est que] 
tu prononces bien ♦ <■ /«-£ *-* I a-fl-LJ I el-lafz 
ahamm se : la prononciation est la chose la 
plus importante [1033]. 

• » Ife hamm * adj. : important ♦ elatif»& I ahamm 

[1033] • 

-LoA • * - ^ / -Lo> hamad /yehmad *v.r. faiblir ; se 

calmer [1033]. 
J-oA • J-o-^J / J-o-fe I ahmal / yehmel * v. 4 *: negliger 

• part. act. masc. j - $ • muhmel: negligeant 

*part. pas. masc. J.a^< mohmal : neglige [1034] . 

LL* (1) • life hena + adv. : ici [1035]. 



• dJL Lfe henak ♦ adu. : la-bas ; il y a [tres classi- 
que ! ] ♦ express. : jjJ La Jj_5 iiJ life hunak qaul 
ma'tur : il y a un proverbe [1035] . 

life (2) • 'jji Up' tahani '♦ sufe. : souhait [emis a l'oc- 
casion d'une fete, du nouvel an . . . ] ; vceu [ id.] . 

• c life hand' * subst. : aisance ; opulence ♦ autre 
ortho. life hana ♦ express. : life O /? Aana : dans 
l'aisance [1035]. 

• c /<ife ham * adj. : benefique ; salutaire ; agre- 
able ♦ express. : Life haneyyan : heureusement, 
a la votre, a votre bonne sante [dit par l'hote 
a la fin du repas ( Life ne s'emploie que dans 
ce contexte) ; les invites repondent ! aJu I iiJ life 
henak Allah ! : a vous de meme !] [Employer 
de preference t _ ? ^~^ plutot que * j _ 5 ife] [1035] . 

Jife • Ji^JI el-hend ♦ n. propre: Inde [1035] . 
j^j Jife • j^ Ji^a muhandes ♦ sm to. : ingenieur ; archi- 
tecte [1036]. 

• sL^Jife handasa ♦ .s?<ta. : geometrie ; architec- 
ture [1036]. 

j^ljjJife hondurds ♦ w. propre: Honduras. 

•ftfe hih ♦ inter]. : oh [1036] . 

j> howwa ♦ /?rcm. ^?r5. : il ; Iui ♦ autre ortho. Sj^ ♦/ 
.sz'wg. ^-fe Ae-y^fl : elle ; .^fe heyya ♦ express. : jX u I 
ararea howwa : c'est moi ♦ 1 CJ I Sj> j u howwa 
enta ? : est-ce toi ? [pour le feminin, _jfe serait 
quand meme employe] *1 crL3 7*->Jj LI _jA 
/jozwa ana rayehjen ? : et ou vais-je done? [jjb 
et ^jft introduisent souvent une question dont 
le sujet est respectivement masculin ou femi- 
nin, cette question a une nuance etonnee ou 
scandalisee] [1037]. 

J«_ J'_jfe hotel* subst. : hotel ♦ express. : JwJ'_jfe *£j$ Lu 
.sfrooy Aoi?Z : hotel Savoy [celebre hotel, au 
charme vieillot, de Louxor, detruit recem- 
ment par une bande de gougnafiers] . 
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r-_j£ • «L>_jA hoga * subst. : revoke ; revolution ♦ ex- 
press. : (gj \j£. -Lo> I &>j& hdget ahmed r orabi : 
la revolution [du colonel] Ahmed Orabi (en 
1882) [i_>j_fc est plus « pejoratif » que Ijj-j] 

[1037] • 
[jj£] • jL^Li / jL$J I enhar/yenhdr* v. 7: s'ecrouler 

[1037] • 
j^jA • tj^Jjb hawis*subst. : ecluse *pl. 4**ijb\ ahwesa 

[1039] • 

[,j0j&~\ • L ySU Qi I (jAJt hayyas / ihayyas *v.2\ faire 
du vacarme [a l'occasion d'une fete...]. 

Jj& • Jj& hoi* subst. : terreur *pl. J \j& I ahwal* ex- 
press. : Jj-^jl _jj' ate el-hol: sphinx [le grand 
sphinx de Guizah ; lit. : le Pere-la-terreur] 
[1038]. 

• J-j 1_& hayel ♦ art)'. : formidable ; fantastique 
[1038]. 

aJ_! if j fc holdnda ♦ m. propre: Hollande ; Pays-Bas 

[1039] • 
[ bj^ W ] • b^-fri 1 *■* ^* w /yehin * v. concave 1 : faire 

un affront [a quelqu'un] [1039]. 

• lA^j / j L* I a Aan / a Am *v.4*: offenser ♦ part, 
act. masc. ifl-fr* muhin : offensant [1039]. 

• j L^Jj / j L$J I ethan /yethan *v. 8b* : etre of- 
fense ♦ part. act. masc. j 1 (j 7 methan. 

• aj L* I ehana ♦ swfat : affront ; insulte [1039] . 

• [>* hawan ♦ rato. : ignominie [1039] . 

• ( 2rt* hayyen ♦ Aid/'. : aise ; facile ♦ express. : p y^y* 
j j*& mawdu' 'hayyen : un sujet [d'examen] facile 

[1039] • 
{Jj& • (_gj (j J / (^j— * ft«wa /yehwa * v. defectueux 1 : 
aimer [d'amour, et passionnement] [1040] . 

• ^Jjb hawa * subst. : amour [du genre violent : 
Phedre] [^Jjb est assez peu employe dans le 
contexte conjugal] [1040] . 



i£jb (1) • {Cj—Q—i I (_£j * hawwa / ihawwi ♦ v. defec- 
tueux 2 : aerer [1040] . 

• |_gj j 7 1 / (^j^J'l 'ethawwa / yethawwa ♦ v. rfe/ec- 
tueux$b*: s'aerer [1040]. 

• l£_3 ** hawi ♦ rate! : amateur [personne sachant 
apprecier] *pl. l\j& howdt [cf. iJjLc] [1040] . 

• t- lj_& hawa' * subst. : air ; atmosphere ; vent ; 
passion ♦ pi. «U_j£ I 'ahwiya * express. : ,<Lc ^-*JL La 
L* l_jA masya ( ala hawaha : elle est capricieuse 
[fe'i. : elle marche suivant sa passion] [1040] . 

• ,_jlj_fe hawd'i ♦ arf/. : capricieux ; fantasque 
[1040]. 

[c^fc] • I « (j 7 a methayya' * part. pas. masc. 5b* : sem- 
bler [a quelqu'un que] ♦ express. : ,J 1 « (j 7 a 
methayya' li : il me semble que [lit. : il est ap- 
parent a moi] [ 1 ; (j 7 est le participe passif 
de la forme 5b* (inusitee) du verbe] [1041]. 

p-Jb • 7<l-i 1 Ljb hayeg* adj. : agite [une mer agitee] ; 
excite [un homme excite sexuellement] 
[1042] . 

.- JLj - g l^^-fc hirdtiqi ♦ iwfat : hieratique [ecriture] 

[1043] • 
^JlJ£-2j+& hirdglif * subst. : hieroglyphes [1043]. 
uLa • ci L* hayef* adj. : insignifiant. 
J^w^ haykal ♦ sw&rf. : squelette ; temple [rare] 

*pl. Jj L^fc hayakel [1043]. 
<L»> Ae/; ♦ interj. : eh ; allons [1044] . 

J 

j wa ♦ cojy. : et ; lorsque ; alors que ; tandis que 

• autre prononc. u; w ♦ express. : j— J j wa /aw : 
meme si ♦ p j UU I ^J ^-JL La Li I j ^...i...') .so/to w 
area mdsi fes-sare c : je l'ai vu alors que je mar- 
chais dans la rue ♦u-j«JL; CU5 1 s^-JL^? Li I j 
p j Uj I jj w area sogayara, kunt-e baVabfes-sarV : 
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quand j'etais petite, je jouais dans la rue 
[1044] . 

• 2 j wala ♦ conj. : ni ; sinon ; meme pas ; plu- 
tot que ♦ express. : 4j»l> 2 j wala haga : rien [re- 
ponse isolee : qu'as-tu fait? rien !] ♦ ( jiJli La 
<L- a— Lj 2j ma [q]dls wala kelma : il n'a pas dit 
un mot [ lit. : II n'a dit pas meme un mot] ♦ 1 j 
'*' - §1 wala ihemmak : ne t'en fais pas. [Deux 
origines pour deux significations : (1) 1 jl j 
wa ew Za, et si non > 2 L > 2 j ; (2) ij : rtra fe, 
et non ; une double negation s'ecrit . . a j 

. . 2 j roaZa. . . waZa. . . ou . . 1 j . . 2 la... 
wala. . . et les verbes n'en portent pas la mar- 
que finale ,ji] [1044]. 

• ij walla * conj. : ou bien ♦ express. : 4 j I 2j 

walla eh : ou quoi [dans une discussion, 
nuance interrogative ou exclamative] [1044] . 

4>lj waha ♦ subst. : oasis *pl. Ol>lj wahdt [1045] . 
tuj • 7tJ_jj / «j_5 wabbah / iwabbah *v.z: reprocher 
[/J-C : quelque chose] [1045]. 

• 7<-^jjj tawbih * subst. : reproche *pl. OL>t-j_jJ' 
tawbihat [1045] . 

jjlj_5 •jjiujl awbas * subst. (pi.) ivoyous; gibiers de 

potence [1046]. 
Ji j • j— 1 j watar * subst. : corde [d'un instrument 

de musique] *pl. jLi'jl a?/rfar [1046]. 
1— «>j • 1— «>lj wageb * subst. : devoir [obligation] »^Z. 

OL>lj wagebdt [1049]. 

• A->j wagba ♦ M«fcZ. : repas [1049] . 

J>_j • $j>j* mawgud* pari, pas. masc. : present [la] ; 
existant ♦ express. : ! Sj>jJ> -J-c c ali mawgud ? : 
Ali est-il la? »(iJj_L-C ij_>j_ll ( gS-/jj warri-ni 
l-mawgud c andak : montre-moi ce qui se trouve 
chez toi ♦ ij>jjs U I ana mawgud : je suis pre- 
sent * ij>jA [,JL;L>] jjji> hakun (hab[q]a) 
mawgud : je serai present ♦ ijj>j-a ^gJu I »J i 



lazem ab[q]a mawgud : il faut que je sois present 

• 5 ij>jA ( JuJ jJJL^> y^SJu teftekarhate[q]dar 
teb[q]a mawgud ? : tu crois que tu pourras etre 
present? [Sj>j* est le participe passif duverbe 
J>u I J>j, trouver, rencontrer, inusite en dia- 
lectal] [1049]. 

• ij >j wugud * subst. : presence ; existence 

[1050]. 

*>_j • k>jj. 1 *>j waga c /iwga c * v. 1 : faire mal ; faire 
souffrir [1051] . 

• *>j waga c * subst. : douleur ; souffrance [cor- 
porelle] ; mal *pl. i- l>jl awga c * express. : p>j 
(t-ulj waga c rds : migraine ♦tiJLJL? ^J ^>j iiJl> 
gdk waga^fe [qjalbak : que te vienne une dou- 
leur au cceur [malediction frequemment 
employee] *i_Jl5 *>j j_^i5Li j JL^ Li I anames 
na[q]es waga c [q]alb : je ne manque pas de 
douleur de cceur »p Lai ^>j jjL£ (j-"-° " ' 
ana mes c dwez waga' demdg:yt ne veux pas de 
prise de tete ; je ne veux pas me casser la tete 

• *_^>j (_^J_I_C c andi waga r : j'ai une douleur 
[1051] . 

• i>j>jj* mawgu c '♦ flrf;'. : souffrant [1051] . 
A>j • 4^>lj xuagha* subst. : facade [d'une maison] ; 

point de vue ; direction [1053] . 

• 4>j wagh ♦ subst. : aspect ; cote ♦ express. : 4>jJ I 
(_£j^tJ I el-wagh el-bahri : Basse-Egypte ♦ A^-jJ I 
.JuaJI el-wagh el-[q]ebli : Haute-Egypte [1053]. 
•sL>ol 'ittigdh ♦ subst. : direction [1054]. 

J>j • -b->j-i, I -i->j wahhad/ iwahhed *v. 2: rendre 
unique ; proclamer l'unicite [de Dieu] ; unifier 
[politique] *part. pas. masc. A*j-a muwahhad 

[1055]- 

• A^CJ / J&u\ 'ettahad / yettehed ♦ v. 8b*: s'unir 
[faire une union] [1054] . 

• ibtj'l ettehad ♦ subst. : union [1055]. 
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• »^>j wahda ♦ subst. : solitude ; unite [1054] . 
*> 

• J> hadd ♦ pron. indef. : quelqu'un ; personne 

.* , 
[une personne] ♦ nig. jiJ_> l_a ma-haddes : 

personne [absence] [1054]. 

• -\5%Jja mottahed ♦ adj. : uni ♦ express. : O u 2 jJ I 

6 J_^! : 1 1 el-welayat el-mottaheda : Etats-Unis 

[d'Amerique] »s.L>cdl OljLa 2\ el- emarat el- 
mottaheda : Emirats arabes unis [1055]. 

• ,A_.— >j wahid ♦ adj. : seul ; unique ; solitaire 

[1055]- 

• X> Ij wahed ♦ ad], card. : un [ \ ] ; quelqu'un 
♦/ sing. ~bJ> Ij wahda ♦ express. : ,£ J>jJ le-wahdi : 
tout seul, par soi-meme [ Jl>jJ suivi d'un pro- 
nom suffixe . . . <iJ ! t£ : par moi-meme ; par 
toi-meme...] »^>lj Jo koll-e wahed : chacun 

[1055]. 
(ji>j • (ji>_jj / ^ji>5 wahas / yewhas + v. 1: manquer 
[quelqu'un manque a une autre personne] 

• express. : ^fi->j jjijJj-iJ La — L' . t . m i > j CJ I 
( U I 1 1 ) grata wahastena — matsufus wahes ( 'iftz 
no) : tu nous a manque — ne voyez pas le mal 
(sauf moi) [pour la reponse : i.e. je ne l'ai pas 
fait expres ; pour faire de l'humour, on pent 

ajouter « sauf moi»] ♦<«— '» £->\j C*-J\ enta 

wahesni : tu [h.] me manques ♦ ( JLi>l_j CJl 
enti wahsani : tu [/] me manques. 

• iJL l>j wahasa ♦ .rafaf. : laideur. 

• (ji>jJja mutawahhis ♦ ad/. : sauvage ; brutal ; 
cruel [1056]. 

• (ji^>j wehes * adj. : moche ; pas beau ; mau- 
vais ; laid ; vilain ♦ pi. eft .'?. ■vj wehsin *f. sing. 
aJL>j riieAsa [1056]. 

J->j • J->j wahl* subst. : boue [qui colle aux sou- 
liers] ♦ express. : J>>jJ ' ^ is^" mesi fil-wahl : 
il a marche dans la boue ♦ J->jJI {y> ■ a ^aJu 
inaddafmen el-wahl : il ote la boue [1056] . 



• J>>j-s mewahhal ♦ ad/. : boueux [1056] . 

p i j • p lij xvada r ♦ rato. : adieux ♦ autre prononc. 

wedaf [1058] . 
jij wedne*subst. (J.) : oreille ; anse [d'une tasse...] 

*pl. j<ij wedan [dans les dictionnaires, voir a 

jil] [11]. 

ijij • ^J ij—i I (Sij wadda / iwaddi ♦ v. defectueux 2 : 
conduire [quelqu'un quelque part] ; expedier 
[un paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 
[quelqu'un] ; emmener [quelqu'un] ; porter 
[quelque chose quelque part] *part. act. masc. 
l_£ ij— « mwaddi * express. : ! ,— - Lj i j waddini ! : 
conduis-moi ! ♦ Aj ij 1 p-J a " Jj Lc j_^j IjJ I 
^^■o.'. i . J I -ILc el-wabur c ayez taslih, waddi-h 'and 
es-samkari : le rechaud a besoin d'une repara- 
tion, porte-le chez le plombier [lit. : le re- 
chaud est voulant une reparation] *^JSj 
(L^jjll iiji I wadda el-awlad el-madrasa : il a 
accompagne les enfants a l'ecole [^ij impli- 
que l'idee d'un eloignement] [1057]. 

• <L 1 i dey^a ♦ ^wto. : prix du sang [1059] . 

• ^J i I j liJadz ♦ 5M&5i. : riviere ; ouadi ; vallee ♦ pi. 
j lj ij wedyan * express. : liJi> (_£ i I j i«arf( /jflZ/iz : 
Ouadi Haifa [ville au nord du Soudan, a la 
frontiere avec l'Egypte ; lit. : la vallee des alfa, 
sorte de graminee du desert, les cendres de 
l'alfa sont melees a l'argile pour fabriquer les 
j—ij zir] ♦ Cj 1— a 1 > ^J i I j wadi hammamat : 
Ouadi Hammamat [wadi d'Egypte celebre 
pour ses tres nombreux graffiti ; son nom — 
lit. : la vallee des bains — vient des multiples 
sepultures, creusees a meme le sol, dont la 
forme evoque une baignoire] [1059]. 

t£jjj • <£->jj± I £>jj waras / yewres ♦ v. 1 : heriter *part. 
act. masc. ^j<j wares: heritier [1060]. 
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• £j\j—j lords * subst.: patrimoine [culturel] 
[1060]. 

• £>jj wers ♦ subst. : heritage [1060] . 

• (-1 \jj werdsi ♦ adj. : hereditaire [1060] . 

ijj (1) • ijjJ I ijj warrad / iwarrad *v.2\ procurer 
[1060]. 

• ijj " hi 1 1 ijjJJ^il 'estawrad / yestaxured * v. 10: 
importer [des marchandises] [1060]. 

• il^^J^ul estirdd ♦ subst. : importation [1061]. 

• Sjj2jj*a mustawrad ♦ adj. : importe. 

• ij\j wared* adj.: importe [1061]. 

^JJ ( 2 ) • '^JJ warda ♦ subst. (f. = un.) : rose [fleur] ; 
fleur ♦ pi. ijjj wurud* collectif ijj ward [1061] . 

jijj (2) • <lJujj warsa ♦ subst. : atelier [de mecani- 
que] [1061]. 

3jJ • *^JJ wara[q]a ♦ subst. (J. = un.) : papier ; feuille 
[de papier] ; billet [de banque] *pl. Jjljjl 
axmd[q] * collectif \}jj wara[q] * express.: JjjJ 
& h m'j_j wara[q] bdsta : timbre [poste] *ijjj 
Ol— —i\j > wara[q] gawabat : papier a lettres 

• JjjjJlj i-lj-o.it.fl i_*^>JI el-kutub mammilla bel- 
warafq] : les livres sontfaits de papier [accord 
du participe : concernant un objet au pluriel, 
il est au feminin] ♦ j^2>2 I tjjjJ I el-wara[q] el- 
ahdar : les dollars [ lit. : les billets verts] [1062] . 

dJjj • dJjj werk ♦ subst. if.) : cuisse [petit animal] 

• pi. di \jj \ awrdk [1062] . 

»j_j • »jjJ / >jj waram / yewrem ♦ v. 1: enfler ♦ part, 
act. masc. *j\j warem : bouffi, enfle [1062]. 

• »jj waram* subst. : cedeme ; tumeur ; enflure ; 
abces [1062]. 

jjijjj • (ji-Jjj warnis* subst. : cirage ; encaustique ; 
cire [a parquets] [1063]. 

<Sj3 • t£jjl. I l$JJ warra / iwarri ♦ v. defectueux 2 : mon- 
trer ; faire voir ♦ express. : di-ijj l> hdwarrik : je vais 
te montrer ♦lill l^jjjl> hawarriha lak:)e vais 



te la montrer [^jjj, / ^Jjj vient du classique 
ijji I <J ' J> l 1 ^ a auss ^ donne <J \j : opinion] [1063] . 

• t. \jj xuard' ♦ adv. : derriere ♦ autre ortho. \jj 
wara [le plus souvent, la hamza c n'est pas 
ecrite dans la transcription du dialectal] ♦ ex- 
press. : Ijj Olfc hat xuara : recule ♦^jjULa y'jj 
ward-ya masdwir : j'ai des courses a faire [lit. : 
derriere moi, des courses] ♦ \jj <L_ij_i ?->j < 
'erga' stuayya wara : recule un peu [lit. : retour- 
ne un peu en arriere] [1063] . 

jjj ( 2 ) • 'jvJ wezara * subst. : ministere ; vizirat»/?Z. 
Oljljj wezardt [1064]. 

• jj_ jj wazir ♦ subst. : ministre ; vizir ♦ pi. * <jjj 
wozard' ; Ijjj wozara [1064] . 

p jj • yjj—i I p _}j wazza f / iwazza' '* v. 2: distribuer 
[quelque chose, ^JS- a quelqu'un] [1064] . 

• f-t_'jy tawzi c ♦ subst. : distribution [1064] . 
jjj • jjjj / jjj wazan /yewzen *v.r. peser [1065] . 

• j ij—z- a mizdn ♦ subst. : balance *pl. j_ij lj-« 
mawdzin [1065]. 

• *Lj I_)-ji mizaneyya ♦ swfci. : budget [1065] . 

• J J wazw ♦ subst.: poids ♦ pi. jljj' awzan 
[1065]. 

7t^_j • n uj_^_i / n *u j wassah / iwassah * v. 2 : salir 

[1066] . 

• TtujjJj / 7t-»*jJ' I etwassah / yetwassah ♦ i\ 56*: 
etre sali [1066] . 

• i>Luj wasdha ♦ swfa£. : salete [1066] . 

• 7t»*j weseh* adj. : sale ; malpropre *pl. Cx^^3 
weshin [1066] . 

Ja^j • *■ *>■■' \j xuasta ♦ subst. : recommandation ; pis- 
ton [appui] ♦ pi. JajLuj wasdyet. 

• a ■«' xvest ♦ subst. : milieu ; taille [milieu du 
corps] ♦ express. : ^-J Ua^uj wastani : du milieu 
[autre prononc. : xuestani] ♦Ja^jjdl j*-j\ el-bahr 
el-mutaxvasset : la Mediterranee [1066]. 
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• Ji*uj wasat ♦ subst. : milieu [social, culturel] 
[1066]. 

**mj • **. ujj / *^uj wassa c / iwassa < *v.2\ faire de la 
place ; elargir [1067] . 

• tu*i \j wdse ( ♦ adj. : large ; vaste ; ample ♦ elatif 
*^jl 'awsa* ♦ express. : (_£ji f-^'j wase ( [q]awi : 
immense [Zii. : tres vaste] ♦ dJLi ^5 ^ <** JLoJ 
d— «-i.n lj kamal sakenfi sa[q][q]a was c a : Kamal 
habite un grand appartement [1069]. 

***j • -, ujj musem ♦ rata. : saison [periode de, 

propice a...] *pl. mIjA mawdsem [1070]. 

^jmj^uj • ^yij-^ij-i I jj^j-^u j waswes / iwaswes * v. 1 : 
murmurer [parler bas] [Cf. aussi la racine 

j-ij-i] [1070]. 

• i^ij^ij waswasa ♦ rata. : scrupule ; angoisse 

• pi. jj^jLuj wasdwes [1070]. 

• j_^uj k*j a mewaswes ♦ ad/. : scrupuleux [au 

point d'en etre anxieux] [1070]. 

«Juj • «JLj-a muwassah ♦ rata. : poeme [forme de 
poesie arabe post-classique, arrangee en stro- 
phes] [1071]. 

tyJLj • ^LJLj wasak ♦ rata. : vitesse ♦ express. : /e-L-k 
j I liLij <VzZa wasak enn : sur le point de [faire 
quelque chose] [1071]. 

jjijJLj • jijju^jj / jij-ij waswes / iwaswes * v. 1 : chu- 
choter [un mot... a quelqu'un] [Cf. aussi la 
racine ^j^uj] [1071]. 

• ji j_JL j_JLj / ji j_JL j_7 1 etwaswes / yetwaswes 
*v.8b*: chuchoter [intransitif] ; parler bas; 
s'inquieter. 

• aJLjJLj waswasa ♦ rata. : chuchotement [1071] . 

[^-JLj] • jij iwm ♦ rata. : visage ; figure ; couche [de 

* 
peinture] ♦/>/. ,jij_Juj wusus * express. : Jn * t 

jjij bayyad wess : faire honneur [ tt. : blanchir 

le vissage] ♦ut-uij jjl afe wessen : hypocrite 

[tt. : pere-les-deux-visages] »<L-JLI ji_j wess el- 



mayya : surface de l'eau ♦,J- C j-*> iiLi_j wessak 
helw <alayya : tu me portes chance [ lit. : ton 
visage est beau sur moi] »iiLij .b- had wessek : 
il a pris ta virginite [lit. : il a pris ton visage] 

• liLij t/a-j si J .* ... 1 !' I es-sogl-e da bayyad wes- 
sak : ce travail te fait honneur [Jomier, Lexique 
pratique, 100] [1071] . 

ljS_^?j • i*jl*&jj 1 >_8-^>j wasaf / ydsaf * v. 1 : decrire 
*part. pas. masc. <Jj~&jji mawsuf: prescrit [par 
un medecin] ♦ express. : <«Jj~^jl I I j -U I ed-dawa 
l-mawsuf: le remede prescrit [1072] . 

• djL^? .«■/« ♦ subst. : adjectif ; qualite ♦ pi. O U~i? 
se/di ♦ express. : d-a Lc - 1 " ^* ; be-sefa c amma : en 

general ♦ . . 4 «_^? o be-sefat. . . : en qualite 

de... [1072]. 

• <ju,s>j ~ hi « mustawsaf* subst. : dispensaire ; 
clinique *pl. O li~^j-'-...,.^ mustawsafat [1072]. 

• cjL^?j wasf* subst. : description ♦/?/. t«JL^?_j I 
awsdf* express. : .i* cjS~i?j wasf-e masr : la des- 
cription de l'Egypte [1072]. 

• OLi^»j wasfa ♦ ^wta. : recette [de cuisine ou 
de bonne fame] ; signalement ♦/>/. CJ\—i—^j 
wasfat [1072] . 

J~&j • J-^ji I J—&J wesel/yosal* v.i: arriver [quel- 
que part] ; joindre ; reunir ; parvenir [a] *part. 
act. masc. J-^'j wasel [1072]. 

• J»^?_jj / J— i?j wassail iwassal* v. 2 : faire arri- 
ver [a] ; emmener ; conduire [a] ; reconduire ; 
unifier [1073]. 

• j *alj / J-^aJ' I ettasal/yettesel* v. 8b*: commu- 
niquer [cj : avec] ; telephoner [o : a] ; se 
mettre en rapport [avec quelqu'un] ; entrer 
en contact ♦ express. : 1 s^Sy v 1 ^»v'.' jj5^ 
mumken tetesli bi bohra ? : tu peux me telepho- 
ner demain ? 

• JL^aJ'l ettesal ♦ rata. : contact [sens figure] . 



l8l 
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• AXj? sela ♦ subst. : relation ; jonction ; connexion 

• pi. Cj%^> silat [1073] . 

• 4_L -^ lj_a muwasla ♦ rato. : connexion »j&Z. 
Cj%~& \jj* muwasalat : communications, trans- 
ports [1074]. 

• J ."j xuasl ♦ subst. : recti [papier donne en 
attestation de remise d'une somme d'argent] ; 
quittance *pl. Cjij~&j wusuldt [1073]. 

• Jj~£?j wusiil * subst. : arrivee [1074] . 

[ff*z>j • le^ji I te-^i wassa / iwassi ♦ v. defectueux 2 : 
recommander ; faire des recommandations 

• part. act. masc. ^—ajA muwassi [1075]. 

• d_.-,^-'jJi tawseyya * subst. : recommandation 

[1075] • 

• te^j wasy ♦ subst. : mandataire ; administra- 
teur ; tuteur [d'un mineur] *pl. <■ U-^_jl awsey- 
ya [1075] . 

• A.y^»j waseyya ♦ subst. : testament ♦ pi. L L^?j 
xvasaya ♦ express. : 8^ . n « 1 1 U L^?jJ I el-wasaya l- 
( asra : les Dix commandements [1075] . 

[j-!?j] • 'j t»j wudu '♦ rata. : ablutions [rituelles 
avant la priere] [1075] . 

i_*_wi?j • >-<— *&$—>, I (-*—!? j waddab / iwaddab * v. 2 : 
ranger ; arranger. 

«_i?j • n <?lj wadeh ♦ ad/. : evident; comprehensi- 
ble ; clair. 

*_wl?_j • pj-i?j^i mawdu' ' * subst. : sujet [de conversa- 
tion, de cours, d'examen] *pl. *_wwi?ljja mawd- 
$<• [1078] . 

• *-i?j wad c * subst. : situation [dans une hierar- 
chie] ; position [physique] ; accouchement 
[1077]. 

• *~i?\jJJ* mutawade' '♦ adj. : modeste ; humble 
[1078]. 

• ,_Cj~i?j^ mawdu''i*adj. : objectif [equitable] 
[1078]. 



[£ji»j] • cJ^j-i 1 <J?J watta / iwatti ♦ v. defectueux 2 : 
baisser; abaisser [1078]. 

• jj? Ij wati'* adj. : bas ♦ autre ortho. ( Jp Ij wati 
[1079]. 

ji?j • ji? Ij^> muwaten ♦ rata. : citoyen [1080] . 

• j^J watan * subst. : patrie ; nation ♦ pi. j U?j I 
awtan [1079]. 

• (JJPj watani ♦ ad]. : national [1080] . 

' " j J wofwat * subst. : chauve-souris [celles des 

cryptes de Denderah sont celebres] «j!f/. 

JajjUjj watdxoit [1080] . 
cAbj • <Ju?j^ muwazzaf* subst. : employe ; fonction- 

naire ♦ pi. iyju>^A muwazzafln *f. sing. iJLOyn 

muwazzafa [1080] . 

• d jL J fr j wazlfa ♦ rata. : einploi ; poste [avoir 
un poste = avoir un emploi] ; situation [profes- 

sionnelle] ; fonction *pl. oS ;L_bj wazayef 

[1080]. 

.ICj • J-Cj-i I J_Cj wa'ad / yew c ed ♦ v. 1: promettre 
[1081] . 

• iL*_*-a mi'dd* subst.: temps [duree fixee] ; 
duree [permise par 1' achat d'un ticket] [1081]. 

• .Icj wa'd ♦ subst. : promesse *pl. ij^j vm c ud 
[1081] . 

ijC-3 • ij^-ji I lj^J weC i fyew'-a ♦ v. defectueux 1 : etre 
conscient; prendre conscience *part. act. 
masc. ( -C- \j wa ( i : conscient [medecine, politi- 
que . . O de . . . ] ♦ express. : ^-C I j j*£. ger wffi : 
inconscient [1082]. 

m 1. Cjl 'ew ( a*loc. adv. : pousse-toi [emploi 

isole] ; fais attention [id.] ; surtout ne... pas; 
prend garde a ne pas. . . pi. \j£j I 'ew ( u *f. sing. 
^i\ 'ew'i. ^i\ qui est 1'imperatif du verbe 
,e£-jj, I /«* J peut se construire avec un verbe 
a l'inaccompli — a la forme affirmative — 
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pour exprimer une interdiction : ,_ 

! ^S^^-^sj eiuH tedhaki ! : surtout ne ris pas 



< 




• /e-tj wa'y ♦ subst. : conscience [politique et 
psychologique] ♦ express. : 1^-5 *AI I el-la wtfy : 
inconscient [psychologique] [1082]. 

JJ_j • JJj wafd* subst. : delegation [nom d'un celebre 

parti politique egyptien] *pl. ijJj wufud [1083] . 

jSj • j-^j—i I j-3j waffar/ iwaffar+v, 2 : accroitre ; 

augmenter ; epargner ; economiser ; procurer 

[1083]. 

j tawfir ♦ subst. : epargne ♦ express. : 
J}_? J-J— j? sandulq] et-tawfir : caisse 
d'epargne [1084]. 

• jij wafar * subst. : surplus ; epargne ; econo- 
mic [d'argent...] *pl. jjij wujur [1084] . 

JjJ_j • Jj_5 jj / JjJj waffa[q] / iiuaffafq] *v.2\ accor- 
der le succes ; etre approprie ; etre bien ; etre 
en accord ♦ express. : liLHj^j Ljj rabbena iwaf- 
fa[q]ak : que Dieu t'accorde le succes [souhait 
lorsque quelqu'un fait des efforts en vue 
d'obtenir quelque chose] [1084] . 

• Jji \jj 1 / Jji I j wdfefq] / iwafefq] ♦ v. 5 : accepter 

• part. act. masc. (ji'j* rnuxuafe[q] : etant d'accord 
[1084]. 

• t j J- I j / JjjLM ettafa[q] /yettefefq] *v.8a: etre 
d'accord ; arriver a un accord ; se mettre d'ac- 
cord ; s'entendre [se mettre d'accord *-« avec 
quelqu'un, ,Jx a propos de...] ♦ express. : ,JLj 
LJLaJ I yeb[q]a ttafa[q]na : alors c'est d'accord 
[lit. : il est arrive que nous soyons d'accord] 

• jjijJLuJ I La ma etfa[q]us : ils ne se sont pas 
entendus. [1085]. 

• d « 9 1 a j I 'ettefa[q]eyya ♦ subst. : accord ♦ pi. 

OLJUjI ettefa[q]eyydt[ioS6]. 

• Jj I X a metteflq] ♦ swarf. : d'accord [etant 

d'accord *_a avec quelqu'un, /<-»-& a propos 



de quelque chose ; participe de la forme 8b*] 

. •••* - . ..." 1 1 

• pi. Q\.i.i.~.i mettef[q]in » express. : jlilAV-a U> I 

i L*-a ^J-t £/ma mettef[q]in 'ala maVd : nous 
sommes d'accord pour le rendez-vous ♦ Li>l 
iyy Jj LLJ life I j I /Jx ifl.«.7.a e/jna mettef[q]in 
c ala enn ehna net[q]dbel bokra : nous sommes 
d'accord pour nous rencontrer demain ♦ Li I 
. . /<*£ cJ uu J^fl-7-a ana metteflq] ma'dk c ala. . . : 
je suis d'accord avec toipour...] [1086]. 

• 3 ~J we fi[q] ♦ swfaf, : entente [1085] . 

/e^j • is^ji I ts^J wafa /yewfi ♦ v. defectueux 1 : etre 
correct ; etre fidele ♦ express. : .ley L .J _j a/a/a 
bel-waM: tenir promesse [1084]. 

• ,— 3j 7 1 / ^_5j_j I etwaffa / yetwaffa ♦ v. de/ec- 
tueux$b*: deceder; mourir; passer [1086]. 

• igi j2~uj I i^j^m \ 'estawfa /yestawfi ♦ v. defec- 
tueux 10: remplir [une declaration, un formu- 
laire...] [1086]. 

• f LJj wafa ♦ rato. : fidelite [1086] . 

C«Jj -'"■ a j wa[q]t* subst.: temps [l'heure] ♦ pi. 
Olijl aw[q]at* express. : si OJjJI <jfel-wa[q]t- 
e da : alors »C*Jj » __ *-"" tadyi c wa[q]t : perte 
de temps [expression frequemment enten- 
due] *4-ZSj tj*-* ii da mes wa[q]to : ce n'est 
pas le moment [ce n'est pas son temps] »C*3j 
i_*?u La wa[q]t-e ma yhebb : quand il veut [1087] . 

• C*_9 j— a muwa[qq]at ♦ arf/. : provisoire ♦ a?Ure 
prononc. mo'aqqat [1088] . 

• /«*Jj wa[q]ti ♦ aa)'. : temporaire [1087] . 

• ,^jJi delwa[q]ti* adv. : maintenant; desor- 
mais ♦ express. : tu \j j ir^y J j-° mgre delwa[q]ti 
w rdyeh : a partir de maintenant [1087] . 

Jij • iyjj zim[q]ud* subst. : combustible ; fuel [1088] . 
xlj • f Jj-j / ^ J j we[q]e ( /yo[q]a ( *v.r. tomber 

IJomier, Manuel d'arabe egyptien, p. 204 : conju- 

gaison semi-irreguliere] [1089]. 
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• f—2j-i I p—2j wa[qq]a ( / iwa[qq]a ( * v. 2 : faire 
tomber; accomplir; signer [1089]. 

• *-3j^j / f-9_?J' 1 etwa[qq]a c /yetwa[qq]a c * v. 5b*: 
s'attendre [aquelque chose] *part. act. masc. 
fSjZjs metawa[qq]a c : s'attendant [a...] [1090]. 

• K*ijJ taw[q]i c * subst. : signature *pl. OuuJjJ' 
taw[q]i c dt [1090] . 

• a * i \j wa[q]'a ♦ subst. : malheur ; accident 

• express. : ! Iij_*u <L*_9 Ij Li ya wa[q]'a suda ! : 
quel malheur noir ! [1091] . 

i-jUj • i-AJjj / cjSJj we[q]ef/yo[q]af* v.r. se lever ; 

s'arreter; stationner *part. act. masc. <J) jlj 

wa[q]ef: debout, a l'arret, arrete ♦ express. : {y> 

1 l* ' men fadlak el-btubis elle rdyeh ez-zdtun 
biyo[q]afJen ? : S'il te plait, ou s'arrete l'auto- 
bus allant a Zeitoun ? [lit. : l'autobus qui va a 
Zeitoun s'arrete ou ?] ♦u**i> tjb IjJ I -U£ c abd 
el-wd[q]ef hasab : Serviteur de celui qui se 
dresse en bois [expression pour designer « le 
consul de France en Egypte » — equivalent 
de « Yamamotokaderate » pour designer, en 
France, un Japonais. A utiliser avec reserve, 
car aussi grossier que recherche!] [Jomier, 
Manuel d'arabe egyptien, p. 204: conjugaison 
semi-irreguliere] [1091]. 

• <-A3_jj / i_A5_j wa[qq]af/ iwa[qq]af* v. 2 : arreter 
[quelqu'un ou de faire quelque chose] [1092] . 

• <JLSjjs maw[q]ef* subst. : situation ; position 

• pi. <JLS \jji mawd[q]ef* express. : /J" 1 cAJj^> 
maw [q]af mdli : situation financiere ♦ oS_5j-« 
lyOUO maw[q]af sa'b : situation difficile ♦ Ul3j^ 
r^> maw[q]afhareg : situation critique ♦ cj13j^> 
maw[q]af muhrig : situation embarrassante 
[jomier, lexique pratique, p. 191] [1093]. 



• <JL2 jjs matu[q]af* subst.: station [de taxi...] 
*pl. oSJ \jji mawd[q]ef* express. : ASjjxJl cjSJj^> 
maw[q]af el-benzina : station-service [lit. : d'es- 
sence] [1093]. 

• LjUj wa[q]f* subst. : arret ; stop ; interdiction ; 
waqf [ « habou » , ou bien de main-morte, inalie- 
nable, legue par un donateur dans un but cha- 
ritable — par exemple, fondation et entre- 
tien d'une fontaine publique ; ces biens sont 
geres par un ministere particulier] ; fondation 
pieuse [id.] ♦ autre ortho. oS— 3 [q]ef[<Ji 'j est 
l'imperatif (irregulier) de cA5jj / oiis'j] [1091] . 

[Jjj] • J^s^j / J^vj I ettekel/yettekel*v. 8b*: s'appu- 
yer [,Jlc sur] ; se confier [,<-Lc a] ; s'en aller 
[i.e. se reposer sur Dieu, verbe traditionnel- 
lement employe par les marins (familier)] 
[1096] . 

• aj\Sj wekdla * subst. : agence [de voyage] *pl. 
O 2Dj wekdldt [1096]. 

• J _ \; wakil ♦ subst. : gerant ; representant 
[d'une personne, d'une societe] ; agent [repre- 
sentant d'une agence de voyage] ; intendant ; 
mandataire *pl. *y£j wokala [1096] . 

Ju j • Jjjj I -U j walad /yewled *v. 1: donner la vie ; 
accoucher [1097]. 

• JJ_jj / JJj wallad/iwalled* v. 2 : generer *part. 
act. masc. Jjj-o muwalled ♦ express. : Uj^j JJjj> 
muwalled kahraba : generateur electrique 
[1097]. 

• JJj^J / JUjjl etwalad / yetiualad ♦ v. 8b*: nai- 
tre ; etre ne *part. act. masc. JjjJL^ metweled : 
ne ; ijJj- mawlud [1097] • 

• JJj-a muled * subst. : fete [d'un saint] ; foire 
[a cette occasion] [1097]. 

• i"^y» milad ♦ subst. : anniversaire ; naissance 
*pl. A-JI_y> mawalid ♦ express. : i*A--U -Lx Hd 
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. our faciliter le 
travail du debutant, 
nous proposons une 
liste des mots arabes 
difficiles a trouver, 
classes selon l'ordre 
alphabetique arabe. 
A la suite de chacun 
de ces mots figure, 
separee par une puce 
«•», son entree dans 
le lexique arabe- 
francais. 
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Ji'* V 

.*'• V* 

iky) • Jo^ 

Ijj • (JJC^J / \xj 
Lu • £L|JlL> 

pJu«pJuj/pJu 

J> I • jj llj / jj U 
ii.Lii.lL/ ii-U 
ji-Lji-bj /^>b' 
iTI . j£k / JkSt? 

ji-Lj^/jTu- 

(Jl.jjLo/^b 

-\> j • i Uo' 
Jj>«JUjq/JL^ 



J j> • J>*ij / J>£ 

j^> • JJ Ucj / jj Uu 

oJiii^J' / CtykitJ 

jAliilJ / Lr aliiJ' 
jtfii-* 

jli • jlJ^J / jliu 
J>i« J>J£j/ J>-tf 

jS'j • jTisj / Jfaj 

i j • i i^ij / i i y 

kJ • i3o=i / tkP' 






t.Jj-i'* 

jj^ • jj 1^7 " 1 / jj ^ * 
id ^ 

l-?..^-?7i / Vit.h" 



jJi? • jlf?T" / C*jIaJ 
Ja-~i» • rf ; ?7Tj / LJaJ 

d^.dJjljcj/djlju - 

jic • jl*^„ / jl*J 



-l££ • JLfulJ / -lg-*J 

h . c • JjUcj / J?LaJ' 



-«*' 



Uo« 



l^ 






ji_j • oLJUj 
••'••i-l 

J^ • J^J / (J- 1 *-' 

t*^3 • n >'n$" 1 1 7r .ho" 

Jm^2^ • J, ^g''> / J..,Wg" 

Lji3 • 1 • a •: ■ / 1 * a *i* 
^^** y*- n -"- 1 -„ / ^j>- n -"-- 

L*3 • 1 • a 7 i / 1 * a 7 

jii • jlisj / jliJ 
JJ.Jjliij /JjLli 

1 "a A 1 •• ^' •• 1 / 1 •• a " 
j*i • j*5>Jw; / j&*j 

^_ f — aJ vJJ / LJi mi Ss-j' 

Jij • J5^L / J5L" 

^— J • «-uJLXj / y.i.i.J." 
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'4 s_^_»b1 * »J 



L> 






ULuU »V 



illJ/ 



J* • >R / ^ 

jj J • Jl!_^j / Ju jJ 

L^y • a* - 

^oJ • j Lbj 
(^bj • j Lbj 



cjj> • oLL>l 

Jk>« iL>l 



r**v 



L*l 






(U> • (in 1 11' L> I 



I 






r^-V 



u> 






L-Ja> • i_jLk> 

>•> 

Jj>. Jlj> 






3j> • 3j^ 1 3jt> 

1 j\ al> 






Jl>I • Jl>L / Jl> 



L^ 3 **^ 



jLa> 



Jo*-* Ja*- 

Jj>. Jlj> 



liste alphabetique des mots arabes 
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«_0 i • AJU> 

^A* • ^Aj / J 

lil.j 

ijj»olilj 

Jajj* J? Li j 

tiLj • iiLj ji 1 iiLj j 



C 1 



a^cm • y Lw. 1 






jil. jiU-u /ji^ 



J-& I • J-* Ll-u / J* Li^ 




-* 7 - u ■ / « a " 












y>l.»j 



Jit. 
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'4 sA_»al * »j 



L> 



jj I • ^u U / j** 
J j^J Li—' I • J yj LJXUJ 



A*_i • J.t.,.,.i / A*—* i 
>_{-<—. » ■_■-».■— / c A JU m 

CJUL." • CJULyu 



*** • **^ 



r 



• p Lw; 



i _2"M.' • i J**l 

)*+*> • O I j Lai 



^j-^> • ^ L"-»£u / 1^ Lm*i 
JJLji • JuLjw 

aJLyy • 6 L*JLa' 

1 Li • c L— i 



♦A-»i? • » L^ 



> • oLw? 

t-8.'.^ • ( jLi? 

0"J-^ • IT" L^ 

<->j^3 • O lj B ■ ^» 
tJj-i? • O U \r> ■'■*•> 

A^J?,- ■'-?,/ / > (j a '^ 

Af^9« 

yj? • c LJ? 
^J? • jLJ? 

x^J? • p Li? 

J>.JI> ! 

j At •ok Ia^c 

J AC • JlAl£ 

_jAC • (jAidj / (JALC 

jAC • c Iac 
AC* ilAC 



>•> 

1 in r. • 1 L ii ii b C 

>. « . n c • ^_'L^it 

j Ja r - • p I Ja r - 

*a£.»*ax. 

Ait. iLLt 

|JLc»»^U 
|JLc»»^U 
jic. lykc 

|Jlc» Jlc 

J-oX» JL-C 

*x • »Ux 



A~C • iLfc 



^ ^ .^j-'-ft- 1 / 1 



cJlc. » iL. Jlc 

L <~t • « L > Af . 
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jii.jui 


Ji.'jSj 


uS\ . JVI 


JyJ • 5 Ju IjJ 1 


J>d a JxZJu 1 j*^{ 


JlS«.^I 


Ja*S*.MjVl 


^j.&A^ 1 


<jj • l»2»! 


Ji • iCJi 1 


j~aJ • j^23 2\ 


C»jJ • ijjjjy 1 


jfcy.jfcljiil 


j^j • jUJl 


_ ^ ^l.^l 


Jjt— 1 • <U ^j.t.,.,,J 1 


^•^j^iL/j^il 


,1 1 1 a • ^ in a 1 


ja\»IJ^j!\ OljLa'ifl 


j j i La.!.,.. » jji U.L..J 1 


Ijl3 • 1 * " fl 1 / \ * " a 


*ji« c- Lls| 


j^jI • oULa*ifl 


i j~j • j 1 j j^*J 1 


£S % £*zju. 1 jSs^i 1 


*_L9 • *-Lib / *_L9 1 


dl.»VI 


Jjj**j • Jj j^»J 1 


ev'c'^j 


^jSm^lJl 


Jl.oUVI 


L^L^* L^-J^ 


j-y'u-'y' 


(*^»(*M] 


aJI.IfeVI 


j~-^ • j^ ; aJI 


jy.jlyl 


jy.j^ail 


Jji.JjVi 


-bt^? • Juau<aJI 


l/v-l/v! 


^•*iyi 


uU.jLJI 


J La j_i? • J La j -s> 1 1 


J*i» Jl*il 


^•^i 


pLo» v L^JI 


(j\-^» cl n -^3 1 1 


^r™* * ^ „ / (^r^"^ 


jS.jA 


^•h*^ 1 


cii^aOLkJI 


Cr^ - ^ * U ~ c^ - ^! 


1-8 inS • O Li.L""j 1 


j^y • otf jJ j^-J 1 


s-^jJ • i_'L*JI 


jSo» ji5ol 


<Jl££ • li Li.Li j 1 


^•i*^ 1 


j JlC • « Ij JmJ 1 


*Li..}UI 


^.iJLOy / LJU^lS 1 


Ji3U-JiiU»l 


J^c. jl^*JI 


jr^i . jrl^l 


ci in 5 • 


(i M 1 1 • ^ 1 11 1 1 1 


(ji^.jiuyJI 


l^.sl^i 


iA^l^'./ 1 


C*aJ • C^i-'Jj / '-'-.a-'J 1 


>).,Li)l 


C^'C'^'i 


r /. r >l 


s-^J • ^_-' LfJ 1 


UwyC • ■ . aU 1 


r^SaoU-lya! 


oUi'.cJUi'l 


i/iJI.^I 


TC3 •'kd\j}\ 


^••^iL/^/JII 


jiS'a jUS"! 


^■•^-' 


JiiJ.Jj.Liji 


J^2J • >1 -"""I 


^.(.uri 


^^■•ij^LI 


oly.oljill 


JUai • ^ S L_i^i 1 


r ^. r ^i 


^•jjlj^l 


cn-Jj .LA-iiJI 




L^P •(J* - ' 


j?r»'<>ji^ 


» J— iJ 1 • » J— iJ 1 


LS-^« 


jlTLo/I 


cA-titi 


< JLJ • « > ULJ 1 


^.is.^lsi 


Vi. Vi 


(1 II l^* • ^■^fchl»^ 1 


j^ mj x\ji\ 




Vi.vi 


4 « 1 ; 1 wd 1 1 < r >j J £-\ 


j$3 m 'ij> UJ 1 


o*J»u*\J\ 


>l.«*>Vl 


^J>» 


1^3 . Ja.i.i.11 


yLc.^Jl 


<ju^>j 1 • cAii>j^i 1 


3>»3±\ 


(J-^.^jUI 


,< ' 11 a • a Li,' i. a 1 


jijl.j^l 


&~ 9 Jj*^\ 


U-Olill 


j~s2j • j^2jl 


fJj'f'jj^l 


Jl»>. Jj juJ-I 


jj^aLf. jjyiLCll 


L Jaii • cjLuj'I 


jfcj.jfcjVl 


^>.i>jlil 


s-uS" • i_j LoJ 1 


Jal • jLkil 


*L-j • »*)w'*il 


J>i«iL>ljJI 


:/. i^SUI 


jjLi.jlLil 


oLjJ^I.^^VI 


Jjlili.JjliljJI 


»j5 • ja>")1 1 »_j5sJ 1 


l ^3jj • ^Liil 


a^-^i.tiLd^Vi 


£jj«£jJ' 


jj<j jj a jJLi j5o 1 


J-is. JLiil 


viLittkl.j.kTlfcVl 


fjj'fj^ 1 


Cy j5 a C^J j>0 1 
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'<—ij nJLln 



'* ij^_>al * »j 



L> 



r 



J 



JI.JJ 

UU jj La • c-Aj jJ 11 

T^w^O • ^* i i n I 

-)(j 'i'i a • Jlj ml 

iiL-'.u.>s^ • cl...,.,,.vj, 
j^2j • ^jj all 

_/*--> • y^wJ 

aj>j • tjj^-J I *>jJ 
j • s J&cl I O L VjJ 

Col. Co 

Col. Co 

^a I • O I j La 

^a I . s j La 

OjS"» ^La 

J-l.jCo 
j^il. jLa 



/^ol . OuLa 
/^ol . djLa 
jJLa . j\J^A 

j^u> . oUL>wj 

Jus. iljCLa 
^Lta • JLta 

nji • r-L>wi 

Ij^l • ~S\jA 

'la.'^la 
alLa.d">la 

£j* • £.!>° 

J.y • JU-° 

<J I • <1„4 

j^il • ^^Jl ^y 

j^i I • O l^yi 

j^il • S^^yo 

jj^ol • <^a 

k_>u • CuJU 

r?..i; • ViMtyi I fr-m ; i 



s^*^ 



Lj 



i • oLLkxJ 



J ^ ' • J I a " ' 

j^2J • O I J I -* 7 ' 

JJb. JLLJ 

^j.LjL^ 

i»^£i • w^-Uj / ^J^-Aj 



Oj^ • o Li.L'j / o UL> 

1 ♦ . . I A I * J I I ' / 1 * . 1 : I 

Jj£.JI>; 

_yjj • jLLi 

jij • JliJ 



j^xi • ^-Lxijl 

J ^ 9 • JL--?a,il 

Jjii. JLtiJl 

Ljl3 • LatAlj / I * fl ) 

J_^5 • JLLj / JLaJl 
yii • t_/}UJ I 

uJl9 • t— JkilLi / k_JjJj I 

-'■ ' ■ J • 1 ' II 7^>_l / -i. ( , jN j I 

j^.jL^/jl^Jl 
>frj'l '^l 

j^.jl^l 
^J.^lyl 

>_AJ I • i_S jj I 
L-«-J • 1 'Lj I 

ys>l • ol 
JaI.^UI 

j j> • (jry^j / j L* I 

(** • (^fe / (^*i 
*ft • » L aJJb I 

*& • **l 

j^.jiybi 
>i.>iji 

^al.^ljl 

^ijj.jiLjl 

^•j.jbjl 

2^-j.^U-jl 

A*2?jl • ijl 
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3jj» iSLjI 


j^-i* *>^y 


!L>L-u • oLaLy 


fy. • jjy. 


d)jj.d)\jj 


cJiLcJiL 


J*H • J^H 


O^i • 0"i 


\jjjj\u Ljjjjl 


d^.djL/djlj 


Jj>»aJUy 


a+*j » J?Luu 


ojj'jljj' 


^J"^* 'JijL 


_j-i> • l-t>y 


JJ2J • aJLuu 


p-mj • i*-** J ' 


l^j-; • Lffti ! o* h 


fjj'fj^ 1 J»H 


7"J— ■ • A>lj-^u 


L-i— ^ j • L-^j 1 


J-^ , (j^* • 


JKJ • S^-JJy 


y r^ • &£-j**j 


tg~&j • p Lw? j 1 


jjiu • l _ r ia--_i / ^L 


J*i»j^H 


«jJ5n— j • <lJi>^uu 


A~j&j 1 • (J? j 1 


J^I.jUL 


l>*> • o^J-^^-i 


^ > 1 11 ^ • ^JLu*j 


^j.jUjjl 


JJ^.JMj 


Jju.JjIju 


J-f - »iJ>4*^ 


^j. \j£.j[ 


*_y • *™o / p L 


fjj- 1 ; • jjj- 1 ; 


JXbuJ • B _ uj 


C5*J • c5*-j! 


Jjlc* JIjcicL 


»jjjj * ^^jj^ 


X^yJ • <LcUyJ 


C5*J • i^-A 


C^'c^ 


jju • JJ^-> 


JPjJi • J?j-ij 


C*3j •Olijl 


J_*» J^ 


Jju • Jj Ju 


jj L • 1 y~*i 


^j^!*c j ^' ^ 


j-^3> • j 1 al> 3 L 


^•v.U 


Tt^ • ** 'j"^-i 


Jit J • i^fj 1 


J~^i • J. l .^3.a.rJLi 


^•grfU 


i- out? « *u>* "* ; 


ijj* MjI 


ji»olJJu 


J>LH»^rtU 


j-^J • (J w rt-<flU 


Lkj j 1 • injj 1 


£JJ. 2>I^L 


<Lci^«p jl^j 


4jjU2j • oLjlkj 




n>.'r>» fs,».'-?J L 


(•^•(»ijU 


Ajj Lkj • 2jj Lkj 


(jl.-b-lj (jl 


Ja*~k> • r? . fe I L 


1h»jLh 


ji2j* laI?U2j 


Ju •(Jiljl 


ji>- • ILiLxJy 


£!**&•* 


Ji^.JlL 


r-Hv 1 *! 


U^ • l/»W-! 


lAh'^U 


JJ^.IULL 


*Ij • » Lj 1 


tjiJsX • .jxiSotlL 


CJj£-jJ • C<^S- \jj 


Jjkj »i>JUiJ 


^■'•jkn! 


*L • *J Lj 1 / *J L 


j^.av^l^ 


jisj • "LjLkj 


_>> 1 • 1 j Uy 1 


xiii • ( _ s x- LSaJL) L 


7y> \jjj • 7Ui \j± 


JJsj »iJ^kj 


Ju • Jul 


j-r.j-.isUL 


J^'J^U 


^.•OJ^i 


»j> • <Uij_^jj S.b 1 


iJVr * (JVt"^ H 


JaJ^j • Ja-J 1 jj 


$*i*<(Jz< 


Jj • ^ JL ' 1 


C- l»uU • ^L-yM LLi y 


j'j^ # >.-jU 


iJK^JOj • 7%~kj 


C^-'o^ 


C- i»u*J • tfv.i.i, Jj U 


lyuut> » oLuJ-1 S_J 


ii-_Jaj • ip-_Jij 


cy^bkl 


M^; • *■* / y 


j Uj'^j • J Liij'^ 


^u • oLy 


»_JJ 1 • »_J_1 1 


jl'^k 


^•j.Li.l^H 


JL*j • iLu 


S_jjl • »_j_i 1 


c^j • c**L 


ici^.ILci^ 


Coy • Coyy / Coy 


LL.L 


C-— ; • CuL 


J2J y_ • <U2~J ^j 


Jjy • .toy 


V'-rt • V . 


J?_jj • iii L 


^•£W 


J*i« J^*i 


LL • oI_jjL 


oy'^L 


J^ • 3 j j. 


J-iai« J~ii; 


C-— ; iOL/OIj 


jjkj • « Ja«j 


Ijy.'^y. 




j^2> » j L --?,''> y 


>* 




Jjy. JLy 
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-o>_*]Ljt 



'4 s_^_»b1 * »J 



L> 



X^2^ • JUa-flj 

£ *" 1 

JaL.ikX 

jjy • jJu 

^ • <_?"-* / ^ 
£^»£^ 

*^, " 









X^J • *— ' 



L- 



> I • *^ b' 
TU& • i^~^ Lfl-° b' 

Ji>« JuJtsi 
Jl>«oIJuJl^ 






or* 



^Ui.iiLJjLi' 
jJl^ • ■* _ i gj 

TUl^? • ■*■ 1 i^r '■' 
7UL^7 • '"'***'„' "*" 

(J J? • O^' 
tj 11 1" • ^^ uu 



JJlC • Jj JjO' 
J— cfc • ^J.l...l,l-1>.'l 



Jj. » |»Ju»j 

i>Uj' • rlii 
Jjii • J-c Lkj / J* lii' 

l m a a 1 • ^ " 1 / 1 • ft" 

(i"i 1 s • (i 11 1 1 a > 
xiii • «i? L«j' 

iwi«S • i_L«SO' 
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7iJV • n^Sju 


^••^u 


cjj> • ojUo / ^jj^ - 


^•^Lr!- 


JuJu • 5 Jw >\j 


^•c*^ 


'^•li 1 * 


jl^-'jj'J* 


-uJj' • j^iyj 


^j° • Uj u 


'^•lS^ 


jj>»j'j> 


^•uyjj' 


.jij' • <j*U-l w 


<— > J> • <-*J l> 


Jjf&jy* 


j jaL' • O Liu 


t_**J' • ilro l*j' 


j-^-'Jek- 


j?r»<Sj)j> 


^aji- • ?^ iLLj' 


uJjC' • cJuC' 


j^>»j^> 


£** • 9J*->. 1 9j> 


JjJ- • OyuUJ" 


l_**j' • j L*j' 


jt>»OU^ 


X_s2j • iS. 'J> 


JUJlJ' • -L.O.L" 


ciib • ii lib 


uL>« Jlt> 


j?f">jty* 


j jib' • j ji-Jj' 


Jij • JliJ 


tn>«o^ 


Jj>.%j> 


J^.JJ-li 


JJu. J-JL5' 


la>» ouL> 


r ^-r-> 


O^'lHJ^ 


oJlli • 4J'*>U 




^^•^j^ 


7^- a • 7r-<.'.i' LC 


^Jli • Cflj'ic 


ij\> • lA*> 


9j>»0^*> 


t^u^o • />-Luj: 


Ttili • is^Ji/ 


ki> • AS> 


Aj£ [> • AJ&> 


o.^»i>ty 


ijJu • jJL U?^j 


Jl^t • J^[jk> 




J^u • <Ju Lj' 


j^bj • j Lj 


j**»jj*> 


t_Jl> • OwJ*^> 


iUAJ • iU^ LIj 


j-oJ' » <*J LJ 


^^> • « ljl> 


jjl>. i_^i> 


1 > jj • ^— ' j ujj / ^— ' j Lj' 


<j-oJ* • -*i U2J LJ 


J J> • Jj \j> 


v*^ # J^4*^ 


jJiJ • j ..ft;" 


j-o- 1 ' * ■*— J * '-"-' 


j-i> • jA> 


^^^^•oCj^*-* 


C > jj U • C-wU 1 y 


j^j' • lAJ Lj 


j-i> • jjA> 


^^•*i;^f»^ 


^j'«jvu!> 


(j^'^J 


Jj> • JjJ> 


6^-^A> • V^> 


jwj • j^rijJ 


jj»d^ 


*i>« »li> 


ijj«ft> • i ioa> 


7U J • O U"w jj 


<~Jj> • *—t J M / <— >i> 


ji> • jji> 


J-^'J^*^ 


£j J • Jijy 


jjfM 


p J^>» pjj^> 


ul> • ^_'L> 


( — £?J • <i™£? jj 


,j*i>« ^^i*- 


f^*^ 1 ^- 


«j> • rL> 


J j • j^y 


pj^ • pj'M / 9 ^°r 


C-^'C 1 ^ 


J^>» 6JU> 


£fj • £**> 


Ut> nJi> 


C^-'C'-^" 


yJ^-'jO^ 


*j'_j • O UUJjJ 


Jj>» Jj*u / Jl> 


ij> • i )j> 


<^U> • <_>J^> 


jil • xSjj 


-io> • .ul> 


ij>»j^ljl ilj> 


^yv • OUl_^J-l <*-LwL> 


<Lu • jJCj / tjj 


f-o> • *-«l> 


i^> • »ilj> 


c i yr»*> 


^jj • ^jj 


*-<k>» AJU>1> 


Ji^.Jil^ 


>^»jU> 


4_Lu • (^AJ* 


J^'J^^/J- ^ 


^^■•^^■^■ 


-4>» i>«> 


C--J • £+J u 


i4>«J*^- 


c^- • C J -^ 


j->> •>'lj> 


wJj' • uJ u 


_}$>»»jaI> 


JJ>»V-^ 


V J 5 ! - • V '>^ 


tjJu • <UJ u 


^>«(XJ*^- 


$j>»ZL>J> 


cjj> • Oulj> 


£*j • ( y>u 


J^>« J"*^- 


ij> • Ju/f 


jj>»j\j> 


jrtj • 4_La lj* 


J^-^IUl&L- 


i^>»" s -^J> 


<y"^ • jmm^ 1 i3J>* 
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-o>_*]Ljt 



'4 s_^_»b1 * »j 



L> 






?Tj> • 4>l> 

L. . ^u ..... i>L> 

/ >-<— i.i'l— > 



Jai> • Jai Uu / Jai l> 
JU>« Jl9°1> 

Jj>«aJU- 



Jj>« JjUu / Jjl> 

t£j.^> • 4jja> 
OJ> • 4J'jA> 

t£j«lt>» UjJi> 

■■" i 

0J > «O J J > 

.....„,■-> • iw>Lu> 

■■* ' M^ • ij l 11^ 



j-^2>< 



'ji 



L^2> 



,«<^2> » Sj-^3> 



j-^a>< 



8 J 



L^2> 






r^-r 1 



X_^2> • X_i?L 
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i>la i>L / i> 

o_^ • Si lj> 



jL-^> 



Lu> 



C^'C^' 






L ^ai> • ^"iU 


aJbi« jCi 


J>i. J>ljj 


»_aI> • ~J%> 


AjCi»i)Cj 


jjj.jljj 


cii>»oli"il> 


^L^yw U> jjj 3 • Am ..«■»' La ^y i 


CjVji^ywJIji 


J*J>.JUJ> 


4 


^i.^lji 


jl> • <J*H 1 J± 




OJ^^LH-jbi 


jA> • jj\o-> 


(j>i«0^>i 


6i» Jji 


<j\> • aj j> 


Ji.i.J>J 


Di»lji 


sjL> • jL> 


r>i «oL>lji 


u« i • <ulo 


ii~>- • Si?L> 


£ji.A*r,i 


^i •oULi 


J*>» J^ 


^j i • O Lu 1 j i 


^Ji»AjLi 


J^«<^L-> 


j-.ji«L*lji 


Ut i • v_-J i 


jj> • aJL> 


^jj.^ljj 


^ij.Li 


a*> • J? j~> 


J^jS'J^^J* 


iji« jljui 


cM-»J^> 


U*J i, 0* , JJ J 


jji»^.i 


j_^i. J 


0"J :i, Lr^J :i 


jjj.^^I^j 


(.ja.^b 


jii •(j* a 


OJi^o'^i 5 


* J i • Lj 1 i 


j^i.^Ju / Ui 


/s./ijuz/ii 


L>I.L»b 


jX.i«^jUi 


jji.sjj 


Qji»^jij/^li 


^i.oLiGi 


^i.^i 


jSo.^U-b 


^i.LQi 


j5"i« t LS"S 


J>i» ili>li 


^•'J^'J^ 


Jl*JJ$i 


jjj.jb 


^•i.j^'i 


J'i'Ji 


jji« jj,b / jlj 


jjj^i* Sjjli J 


b.aji 


£;*•£> 


CjVji.CjVi 


v_J i • 1 — > jj i 


(J*J j • o"^- 1 if" ' i 


£)i.£j3j 


X^J-\jia~j>J-\ji 


*ii« *ilj 


CJ j • CO jJ i 


Jmi • 6 JuuLl \j i 


*ii»*ilju/*i!j 


CJj.^^J 


£U*E>)j 


Jji • Jjj-b / Jli 


J-ai.J-aLai 


fcj • iJU \j 


j,ji«j,jij /j.b 


*^ai • f*j-oS 


£?rj»^j 


si» lib 


y> i • »_ -r y> i 


C^j'C^U/^-Ij 


^i^ILfcb 


j Lu • _-y U i 


J>j« J>b 


oli^t-ajlj 


yt'ijs 


qjl> • C J -^ 7 C lj 


^ji« jtjb 


jJi • LJj 


^JJ»i>lj 


^•^^ 


^•jUi 


trij • <U *JJ 


(J*jJ • ^j^wjlO 


i_^i • t_*&^ 


<j-*j«^-»b 


j^i»i-bi 


jji« IjJ 


u^j'u^b 



-o>_*]Ljt 



'4 s_^_»b1 * »J 



L> 



j*j»j*U/j*b 


A-UW J • O Lo_^*J J 


^3 J • O Li? u J 


ikij«iki.J 


Ju» Jjj*/ Jb 


.>** J • l£ -J "* J 


C^JJ • "^k; 


jO»»^J 


yj j * V*^ bi 1 V*^ J 


<Lw.'tM • O LLmM 


ijpjj • oL~i?Lij 


^J V ^ 


UJj • l_0 1 j 




4jj * *J J 


jf**t/j 


j*j«j*U'j*b 


^J • C^-Ji 7 <_sA; 


£jj • £jj 


JW3-JW3 


u?Jj»i/jb 


jLbU ) • JLbUW ) 


£JJ • £Oi / J4j 


y>j»jC»j 


£JJ»£ib 


J~£» j • J™^? j 


£JJ • **HJ 


^j« jU>j 


£jj«i*ulj 


i_*i? j • ijjhj 


/^_j j • J? L-Jj 4*u j 


J-^J* Ji^j 


£jj»MJ»vb 


JlCj • i^c j 


£J j • . . 4X*uj 


J^J* J^J 


i 


>J'li^ 


U^-J'O^iJ 


L^J* ^J 


JiJ» Jib 


Ojij »i«Jjlij 


JJJ»jb 


<yj«*k3 


-HJ • ^Oi / <_sO 


Jij» Jlij 


jjj.olylj 


^* j • J^* j 


£J»£*L> 


L>^J • "^Vi / "^J 


jjj»Vb 


£jj • (T bj 


J*V • j>>. / k-J 


^J • <y Ji / tA> 


JuJ • Ju Jj / i 1 j 


ijj.Siljj 


J> J • < kv 


£»J«£**; 


JJJ»JJJi/jlj 


jjj»jbj 


-tf-J • c^J 


J^J» Jt^J 


Ji3» Jiji/Jb 


LSO't^'bj 


J>j .ilU-j 


jij.iJLij 


csO'c^'b 


L^JJ* ^ibj 


£>j • gj>j 


u«j j • <L li j 


<yj»Vj 


^j j • s i L ij 


tk-j • ^ j>j 


^j.^lij 


liJJ»*ijb 


C- >^UI • '- •-;-'.'- 1 . /oL 


frj^f&J 


l _ r aj'j • i-^LJ'j 


Ju ij • S Ju Ij 


CuJ • Cy Lw 


J>j»J^J 


yi'j • olS'j 


Jjj'jib 


^~-j • /vLw 


p»-J •(**>; 


yi'j • CjDj 


jjj»" s y.'j 


!»*** • rOjU 


(j^i-j.^U-j 


fj • c.k> 


CHJ • lH k; 


Om^ • Ou L^U 


(^-J'f^-J 


.Uj^iloj 


"kj'c^kj 


yt-^yw • fw^J / 7" w 


>'j»l5>j 


J^>j. JL>j 


J-J'^k} 


_^+* • j>Luj 


>b»c*A> 


^j. jLj 


lhJ • jj* j 


J-x— • J>L- 


L^J^L^-J 


j^j«aJUj 


Cfj • ^-HJ 


Jj>wuj • r L«J 1 J^-Li 


Jij»jjl3j 


> J • j>° J 


4*-u J • *— w-j j 


i a*^ • i L^u 


Jij.iLij 


lA* J • lt"-^ J 


J>>Jk-j 


^■Lu • (j* i L^u 




^*j« jl*j 


£jj»oUljj 


^yj^ti • d^w ^ L^u 


-f. 


^jiOUjAj 


£jj»lc-\jj 


rJuj • rSL* 


(J*** V) • AJ u j 


Jjj»oUjj 


^jj't^bj 


j^>»^jjL 


j^J.^Ljj 


^jj.Lljj 


VJ j • **ijJ 


ij^_^ • (j^ j-^ / (_^ '- h * 


J j-o • J Lw.«'j 


£jj»g)jj 


6jj*£-j • L.4.U Lfc j 


juu^ • -U- L-j / ju- Lw 


tr^j • lU*" j 


j^^o^^ 1 ^ 


J? j^t j • Ja^j Lfc J 


jiui • ji Uuj / ji Lu 


p**J • fj^j 


£jj • £k> 


1*^3* ^J 


(_j_^ • (_j j-**j / (J u* 
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*Jiw? • *j*L* 


P_/^ • pjj- 


(J J-* • Ijj^ 




j Li • j j j-i 


^JLai • d-^9 L* 


<L I_^uj iOu 1 j— ■ 


J-— *• t>jl_j— ' 


k_ " • Jaj Li 


u3w • Cj Lwu 


£^« • £J^« 


^^•^r^ 


Oj^ • osj Li 


/ps_cw • /O L-*( 


£/*" • £0" 


J>u*« J>lj— 


>jyi • <laj Li 


jJ-W-C • (J ■> ■(<_> / JL-U 


^■^■Uiuyy • C mMtdJj 


£j*9 9£p\j*M 


J Li • Aj Li 


7w*j-m.' • TOO LwJ / ?W L-*( 


OwJ • ■*£ Ufl*Al 




cL^o • cLjL-i 


^-o-t.*' • *-d Lew 


p *» ■ ti • *~ j a ■ u 


ty^»<yL^ 






^ j**< • ^ j Luj / ^ j L* 


jO**i • j j ^ ■ y 


i^^ti • cA3 1_^ 


cL-Jj • iiJL-i 


T" $**> • T^j Lwj 


JJU-; • OUUu 


T *** • ?* L.i.i' 


j»t>« J 5 ?^-' liJLJL 


L J-W J^-M. 1 • UtJ LcM 


J1C ) • jZjum 


7" j«-j • o L> L— »■ 


-i.i.i' • jj i^j 


jmWfcU) • jJ^wJ LmU / i>^ W.' 


JUU^ • ^SjA+u 


?~ $*** • **-> Lw.' 


.^■"■i.i' • aJ L'w.i' 


Tm***J • ^L> Lw«J 


Jjuai • J- : -t...r 


^y*J$**l • (f* Lw 


*JLuj • d.o.i.T.i,7i 


^~w>-^ • w l***i 


Jjt^ • SjbhJLwu 


j w^j^j • 4_^w Li-i.h 


^5-i • p l?U 


>kyW • J Lw-*' 


jjL*i • O 1 j LL*> 


^y*J$**l • , — ^.' Lfc^yM 


»ui • <Lcl7ui 


ijw-*' • OlJL-wW 


-&**) • J J Ll-M.' 




^Pw • u>u 


■*■>■*' • j a^wcW 


^U>t-JLyw • ycJLfldUJ 


i_j»-' • 1 J~»' 


A?^ • C*bu 


%MJi • V J-*** 1 


jS-m.' • .JU* 


Jo^ • J -L*^.' 


Jj>— i • CvXw^ / O^u 


t»<w*^ • L-w^* 1 


AjLui • ^UJLui 


^0^ • (C-C^.' 


*?ui • *jSr^i 


J*** - •J^^ 


ei-i> •eLil ciJLu 


l^/V i,_ JgJ j >,' ^O^r^^C 


y*J^ » j—^-i 


JywJ • j Lyui 


bLm • J? jJLw 


C^l*.>' • ^ 3 jMbJ 


J_y> • ! CjlL> Jwi 


Jw«u • J LLuU 


/j5s*^ • (JO l>wJ 


L-Ju • 6 LJuJ / £ Ljw 


J?j^ • Jaj Ij^u 


A^WJ • -U>U*^*I 


/pS^Al • jj On*m.' 


<wu^ • i^Li 


(wJ^ • CJ 1 _^i 


.A^*i • iU*^*i 


C*mK»mJ • O JJS*+> 


r^ • 5 J 3r! ^ 


*~jj£i iOu \j/^ 


A^w • d^U^yu 


aS-.iJL- 


iLi • iLi 


ijJJf^) • A^^ 1 j**i 


^*-*« • jL*-^ 


7<X*i • ryuM 


ijj " • ia^ uu / J? Li 


Ja^ijJL • ttya \jA 


j L>0-cM • jj Ip^m; 


CjJ^Juu • w4>*)L-' 


JoJm • ^Li 


iCy^i • c^V. [>** 




(LuJLyw • (J*** Xu 


^ ■" • rjjjhLij 


jAAjZi • IJPySjZi 


Crf^^O^f^ 


4JiLj • oU?*>L-' 


<- I?."* • c^J?Li 


£j>M • »J^«S 


j>i**i • ^>l>t**i 


JaL* • Lru*"^ 


-!»■*."' • -CLyu 


Q^l • ^J_p 


j^U*f • 6jl>U-U 


*L»* *J"a«j 


>jyi • o j^uj / o Li 


jpjZi » jp^jZi 


J^^.^U^ 


~L-j • | oL« 


* i ■■ 5 1 in j / i m 5 L*^ 


jpjZi • Jajj^u 


j2>%**> • ) *&i*x 


l*Lw • *Lo jL^ 


(taMJ^UU 


ij^ui • tjjj— j 


(j#u* • jliwuw 


^JaJ— ■ • <LJlkLu 


-»-^ • a^> Li 


ciJj-i • tiu j^u 




i*>a** • ifW** 


**w • *^>Li 


__^iVjJ • jUa«i 


r -L* • • i>l-Lu 


4_ !■>■<.>' • ^■l,l.l.>' 


j^mw • AftLi 


" ■" • Sj 1 a ■" 


O ^yu • O 1 j^u 


J^ »ijj^ 


) flyji • )J Liu / JJ L^ 


-!»■*."' • ) ULyy 



-o>_*]Ljt 



'4 s_^_»b1 * »J 



L> 



- !» ■*. "' • ) ittJLy w 

JJLi • aJLvi 

k?..;.' • oU?LLi 

JaiJu • iisLLi 
.. - .. ^ 

tJUM • d J ULyW 

iLi • i2~!*>Li 

iiUi • OjjLu 
ilLi • J?jLi 

,1 II Oi i I' • -^ U^ 

%j*djj • 4£ L a -*. ' * ' 

L_>L^Lw • L-> L ^ a -i. "' 

( j ii p i 1 1 ' • tjM ^ a-*.«' 

(l II Oi i I' • ^MtU^ 

i—w.'fc ' • i_jLLJw 

d BJ! " • r? ■ " 

J^JLa Olilg-i 

j i Ljw • j i I j^i 

(tiw &^ W^ • (III I 3 I d^«W 






•^ 



J Li • j"Xwi 

7w**^ • ^* l.i,i. ' i '< 

j Lai / ^j Li? 
liLo • liLJI >_*>Li? 

^pw • <L>Li? 

J^ • o j L^? 

pj-^?» i- Li? 

ji-^j^^jLi? 

*JLi?» *SLi? 

aJL^»oVL^ 

»jn^ • - a &3 i / * L^ 



^•<*i 



I* 






K~^ • y L~£7 

a»w£? • . yi.i i'* 

j*-**? • (_^jL*t~i? 
v_4pv^' • aJL%_^ 

jx~& • jL5%-^? 

Jjt^7 • ■Li.«.,i-' 



ji-^? • o I j LLi? 

.. rf ^ « ^ ^ 

a_JJLi7« c LJ lL^g 

Jsu0 * JJ-*-^ 

>- JLt? « aS%^ 
j~2j • *iLi? 

u*L*£? • L^JLt? 

Xj.^7 • ''--V L~g 



<Li? • 



L^j'j-^ 



j ^ • jL~£? 

jj.^7* Aj L- -•'' 
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ojLiaj / cjjL? 


lyN^'Crr^ 


**»• ;yLi? 


^•j.jLc 


Vj~^ # 


_^J? • _^J2J / jli? 


jjjli? • j^y? 


jMiUI-C • j!^>.l.l / ^jjw LC- 


*_wi?» • _ 'au 1 p L? 


tfjJ? • «L*jli? 


3J>»<J\J> 


■*.*Lc- • -CJ Lc 


ij-o— i? • (j-fl Li? 


SjU?«ikU? 


J>.JI> 


jJLc • j** UU / ^yy Lx- 


Jj-'-i? • jsj i ^aj / Jjj Li? 


p_ji?»icli? 


JjIj.Jj^J? 


(A^xlC • iuaiLC' 


-i.i^* • j L^-i? 


J^.jJaj / Jjli? 


_ -r J? • jLJ? 


t -^^ • ^-o»^Lc 


-i.i^* • J J w-i? 


J_ji? • a_^iLk7 


_^J? • 1 j Li? 


>,gj?c • iitLt 


1^-^ • LL^i? 


ylt.aib 


^^J? • 1 j Li? 


J^.JtL 


*?W» • >Uu7 


Ot. vJ It 


^•ix^Q 7 


jAt • LiL 


(»Jj«i? • k_y_ lj_^? 


jlb.jJlb 


_ -r J? • JJ.J? 


l-JLc • otjLv / uib 


Cr^^co-^ 


^.^Ib 


(JLfe.JL^ 


■ JLc • Li'Lc 


cj4J«~i?» OLvi? 


p_ji?» pjLkj / pjli? 


v^.^U? 


JJLc.JiLc 


LJLK^? » UUJUt? 


t-~J? • k_J? 


ny'r>» J? Lb 


JJLc»LnLsLc 


ILcJuLi?* v ilLi? 


*J? • ,jJ? 


n^h* n,b 


(j^j L*j / (j^iS Lc 


_ -P Li?» ^jliJ? 


IltllJ? • oUllJ? 


n,.h» njP>i 1 JaJ? 


i jj£^£- • 


icJuli? • p JuLi? 


tM ? » Jj^t 


(J^?»tJLb 


Jjx.» J^dj /JU 


ji-i?» ij*Ju? 


^J? • ._x_»J? 


<^Jo • cijjt 


7tic •pjL«J / 7JL. 


*J»i?» pjLi? 


jJ*i? • <*-L^J? 


0^4? • t-iL/» 


Jo'iW^ 


Xa^ff • oLi? 


i5ji»«Jjljt 


cijB • iij^l? 


*U« JU 


tVa-^? • ^J Lj-^? 


O^i? • <-Li? Ijt 


jl£.p_ 


(Jlt.ilLc. 


tj-o-^? • ^) Lj-^? 


j>.^l> 


J_^c • o">ULc 


ii''"'-t- • jt^LnJkLfc 


/bOM^ • Aj Lo-w^ 


t»i^? • ai_jJ?^ 


L»JLC • 1— «J Lkj / Ou Lc 


(♦Ic.^Lc 


■*i-^? • J Lk—i? 


i> . i j> 


2>c.£Lc 


jlfi. JLc 


j^-i?» J*MM? 


jJ>»^J> 


um • um>Lc 


j.^t»j.Lc 


j£>»Jr*> 


ojfotj* 


i^sks. • L>Lc 


*c»j»Lc 


Lf*-^ • Ijf^ 


<jj>»*kj> 


_J»tC • J>Lc 


^•fj^i 1 ^ 


Jul?* jilj-i? 


**l»»j»>*I» 


ij£« Ju*j / iLc 


*£»LoLc 


ijJ-i'iSJ-J^ 


( _yit • Llib 


ij^.oliL 


J^t.J^L 


*_i i? • aJLJ? 


c^ # ekv* *i"^ 


i^c» site 


J^C.J-aUj /J-aLc 


L3 ^"^ • L?^* - ^ 


JjL»« Djit 


i^C« site 


j^£ • i_^L 


i^Li? • cAiLwi? 


cJlt.o 4 ^ 


Jjlc« JiL 


,£■«-£• • <*— »Lfc 


l_i-»-i? » 0_^>-i? 


^.J% 


ij^«^iL 


JLLc • Ju L*j 1 / Ju Lc 


jiwJs • ^jiujU? 


^ Uii? • ILj"}U? 


ij^« i_^*j / iLc 


jmi f- • i^u- 1 Lc 


ywj7« <~*^BJ / t_'Lb 


X^J? • v Li? 


tJ^C^OjLC 


jj^« jjLc 


TtJ? • Tuli? 


7t<J? • TyaJS 


cjjx. »cjJLc 


Jj-C • 6 J j Lc 


*-i? • *jl» 


jj-yJ2 • j—jLb 


iw»j£ • ijjLc 


Jj-^iXb^ 
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-o>_*]Ljt 
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L> 



j jX • s yj_ Lt 

jlx* iLc 

jlx • 'iiLt 

_^*£ • o Ij Lx 

j*x • i j Lx 

••' r 

jii i r» • 4,i^.i ^ lx 



r> ; c • ^t . . r. 

(w>>X • >_>L>-X 

_}>X • SJ_J^X 



_}JX» iljX 

jJlc •oIjIJlc 
_j JX • 6j I JlC 

jJX • ,_£jX 

jJX • ^Jaj / ^JX 

JjX • Jj JLC 

CJJX •i_)IJLc 

i_)lc • oUJx 

J JLC • JjjLC 

• r 

O^X^Ol^X 

o^c^olil^x 
o^x • ii l_x 



J^X • J J_,£ 

J J-c- • J (>fc 

j,J£ • La j JX 

>M^ • ij I III C 
ig III C • ^ A l»li l i X ' 

j j a AC • ■ tj 1 ^"~- 

jjA'-t C • (_> j^3 L--? C 

j -<aC • aj L ■-? c 
j~ta£- » jjLac 

j ^* r - • j 1 1, -~?, r - 



jl»f. • c Lax 

j'iiJtc • jiLkx 

Jax • j^Jax 

>_ikc » ijjjg c 

jjg.c » 1 1 J? c 

Jit • »Uic 

Jic.j^Jic 

jjLc • jlix 

jix • O Ij Lax 

jix • SjLax 

CjJls. •Cujlix 

O^ix • Cu jix 

i_Jix »olit 

t-jjix • cjjLix 

yix.^jlit 

Jix • i jix 



JJJX.Jjlc 

tJx» r"^x 

jlc •oli^Ax 

jlxaiiS^x 

Jlc • oL>">Lc 

Jx»La"}lc 

jl in c • jLiJx 
Jx.^^Jx 
jic.Jx 
jJx.Jx 

J^.JU'jJfJx 

-LoX • ,_jij^X 

iwLX • _^Lx 

ijJLc» JlJ'Lx 

Oj-5>jx • loLc 

^jic •LLx 
jJax • tjh'r. 

j_jlC. jl_jlC 



i _4lC • l J LJ X 

J^t. i^c 

J><X »^>ljX 
»- r-» C« *-^>ljX 

>_ikc • *_JJjX 

JJax.^ljX 

l. Jix • k_ol_jx 

Jx. JljX 
JUX • -LyiljX 

(J 1 1 i C • ifrU- 1 ' 9X 

Ja-X • i?Lx 

Jjx. JLx 



J jX • J~ssj / JlX 

cJt> • oL> jAjkC 
Jjx »iLx 

L- «-X • U _j~t 

(jrLC »(JJ-X 

ui • L-».yu / i_jLc 

^■•^*j / jLt 
J^»Jjlii/Jjlx 

ij— x • J^^Lt 

Jix • b. ■»; / J?Lc 

i_Jx»s_JLt 

jJx, Jlx 

j^X • iLX 

jJX» Ijlc 

jJX» IJx 

LJji • O IjX 

ij— X • ijl ui c 

ij lilt • J .l . l . [ l j 
A HI C • i< 1 ill c 

Jit • e lax 
jiiJtc • j^Lkx 

jss. • _^jix 

k_Jx m'iSjd. 

Jlc».^U 

^Jx .oLi^x 

^Jx^L^x 

^Jx.CrLi^X 

^jic • Lx 

^x • 6 Lx 

*lc • |*jLc 
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^.^Lc 


Oji • Cwili 


dULT-niJ • ^'i'iii^ 


J^.JLil^ 


i*J_C • *i-o»«-*-C- 


Ja-J • l _ ? ?J2jLi 




J>» aJLJU-1 ^ 


JJ£»iSj\j* 


Ja. J » a-w^Jaj Li 


J ^ 9 • JL^3j 


^*^<^ 


d^jjS- • J^j 1 jS- 


cL^«Jk^ 


J^ai • J j-^ai 


CoaIu> Ji"^ 


y~C • uLi 


*jii • rlii 


•" ^3 9 • «j LjaS 


JJaJjLL/Jjli 


^•(Jjllt 


r-ii • oL>uJ 


J-iaJ • J j^23 


JlSaJjLS 


*> 


71^5 • i>Lxi 


J-^'c^J-^ 


jjj'a jiLi 


J>. J^L^^i. 


C+&Z3 • CuJLU 


•^ Ja * • •"" _ *-" a 


y aOljLS 


k...& • j 1 J? ; c 


J^5 • J Li 


<iii»»Lki 


y • sjLi 


J^i. j"^^ 


<j\i. jlii 


jlaia j_jiai 


jy.jjUL/jjLi 


Oji • OjjL / oLi 


Cut^J • ijjJLLi 


5 j jj Li • t j_ji2i 


iy.^jLi 


7d9 • TLJ'li 


jSK3 • jL«J 


xiai • *-Jii 


L ^ t j • l ^-aj / (_^Li 


^iai^Li 


iUiia Jj>J 


jli a^Jii 


j^uj • /f^Li 


jiJ.jjU 


al?ii • J_y*J 


lM-lM 


,J LiLs • ^ Li Li 


yyJa^Li 


Juki* iLki 


Ttii »r">y 


j *a! • j-^?Li 


_ - ^*i • »j>li 


^^o • jUo 


pcii a <iL>}Li 


( _ s ^ai . ^Li 


^i^i.^li 


^•j^ 


*Jii a<j\>"}Li 


p^'.oLcLi 


^kia^Li 


i_^Jii« Iji 


^jiiaoLUi 


p_^i»icLi 


j^'jj^. /jLi 


j-Aia^Li 


LS ii • Zj Lli 


Jjo • JlcU 


^y.^jU 


i^Jiia ovyljii 


jLiajLi 


Jmi • » Jlc U 


gy.gjli 


jJii.jjjiljj 


,jJia ^^ii 


JiSa JJLi 


Juui • Ju*Li 


jjia jljtj 


L^»(>ii 


Jjaaiiili 


J^ai • J-^Uj / J~^li 


ev • c 1 ^ 


^.*Li 


J_^i. JjJLi / J Li 


j-ai.jjsU 


jiy.jily 


jL>ti5 • cV\>Lii 


fJ ^. r Li 


j '- J ' 9 • ( — h\i 


jiy.^ly 


iJjils • (JiUi 


(•-^•j*-A/(*^ 


Jai »U?U 


uiy .Lily 


^•uO^ 


»_^iaILoLi 


J*i.JxUj / JxU 


jiy • uyi ly 




{ jmm£ • j^ ^j^> Li 


J_^i» Jjij / J Li 


j^y aiicly 


iLiaO^Li 


^'•j^Li 


ja»j\i 


»•>!> 


JJUi aJJUi 


A*»j*^ 


jSo» s^Li 


oj'dfj 


j^i. j_^i 


^i.^jUb/^Li 


^i'Crt/^ 


J" J • lA?^ 


5 j jj Li • j*j 1 ji 


j,_^aj,jLli/j,jLS 


aioai^Li 


£/ • Xjj 


sj_jj' Li • jA> 1 ji 


iM«iJvLi 


(j^i.^^Li 


3 J • 3jJ 


ai\i»ai'l_ ? i 


(•^•(*i^ 


p-p.^Li 


iSiji • Juji 


(J'** 5 • (J*^'^ 


cM-J-V 


^Li.j-jji 


j It hi' • ijtf L-^3 


jlJ • ju [»i 


lM»JM 


JLi.JjJi 


jluJ* iL_J 


Ibjiu J?ji 


J* 3 • JJ^ 
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<U^3 • <^u 



Ui 



»JJ • J.IS 
» Jl5 • > I Ji 

iy • i ly 
iy • Sily 

oy • is ly 
V j* • V*i I/* 

■< a _ < * » • h . . iji 

a I* a • i?LLs 

r> I* i • oli?lLLs 

r> 111 i • i» LLs 

1 i"i a • )j in a 

J^23 • JjLiaS 

j-^aS • JJ-"* 

j-^aS • j ■ -^ 
,<~a9 • LiaS 

j<~ias • c Lias 

,j~iaS • 'i LiaS 

■1 - '-^ a • ' ■_ '-- a 

Jas • Jas 



v_iLs • *_i;Lks 

Jas • aj? jJLks 

yki • »j_jiaS 

*iaS • *-Jas 

«its •ij<—ks 

1 alas - a a _ a « 

jii • Lis 

«JLs •p^i 

JjjiS • jjj^b 

JaLs aikJi 

l jiLaJ • ^Lo 

(jL«j • oLLLj 

ja3 m I j j^S 
^^aoJ • j^lio 8 

J-^aLS • J»^>Ls 

jlziS • ySLs 

JuLs • is Li 

j^s»LLs 



4_JL^aLS • O LJLaLS 
4_JL^aLS • 4_JL^aLS 

£ls . £>i 

6^8 • JjL>S 

iy • i (y 

u-ji Ls.^-jily 

•Ji.^ily" 

( _ s ^ai« ( -^ly 



Juts' »y«JI JLcly" 

^ • oy ly 
tejj Is • **-* j jj 

£» J S"»iJjlS' 



v- 



\S 



rj£ 



yiS'.ofiS' 



Lbljy • LjIjjS" 

i_i....,j • Oj imS 
■ J I ' I ' • J ^ l. l l j 

iwi...'i5 • oLL5 

\Jlz£ • oii Ills' 

JjSwO • J-y ILLS 
i_i.LS • OjLLS 

ti^S'«oliLS' 
^5'«isL5' 



LTi 



L^ 



*5u5'«ol5u5' 

jiLS"»jiljS" 

Lj ^S" • Lj j I j5" 
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~»j»jj 


i_ik!«oLk) 


l_A*J • iwi-.j-a 


p Jj • i-J»4 


C^jr • J^J-y 


L-ikJ • t-i-JaJ 


a^* 1 1 • ^5**' La 


tiJ^j • <iJ jj-j> 


0"J$ • LTtP 


i_ oJ • t_JjJ«J 


^^ia.^La 


IxmJ • J?_a.i.i.bi.a 


j^a3 • (_^wj a-> 


jjt} • oLiiJ 


tr^"tr^^ 


Jaj • kk; a 


j^-W 


^•LLiJ 


Jk..JtU/JtL. 


*Jj • f-w> 


LJ^.Lu*" 


^*)»ii) 


jj^>. jjX.U> 


J-j»cr^> 


Lu5o» Cfu-S 


LS iJ« * til 




Jj« J_aiy> 


£j»i*si 


nli • rli) 


jri.ovt. 


(^•tS 1 ^ 


3**3^ 


^.^SU 


Jj^i • J La 


pfc'ffc* 


O^T , U* L i * 


sJu5U.oIju5U 


J^» J^?/ J^° 




U-t** 


^V.avSU 


TULa • Tula 


J™j • -^-y> 


jj.» J>v 


uLJ • oL/^U 


i_aJI • <-Uy* 


J™j • ^jJL> -Lw^> 


L?*^ • L?J * 


*_J • *-wJJ 


i_ill • cAaJJ-o 


Juj • OIJ™y> 


r^v^ 


"' a.a 


0-°' •t>°J- 


i_i^ • ^J»\Jj> 


r j).^jV 


Ll.oLl 


jj^>l • (jtLaj^i 


j>\JJa • j>\JJ> 


t_**J» i_^C2 


y^J.^L^J 


_y> 1 • i-ijyf La 


O^J •o M 0^ Jt 


C^.tf" 


k-^J^k-^^J 


,. .1 **.. 


^' 1 • ^' lia 


LS^ • ^^i / <_S^ 


^J.^jI^J 


?C_a • *jLa 


t_^AJ° • i_^CLLa 


0l«6V 


r ^v^ 


J-a> • J-oJ-l *jLa 


JlTI . j£La 


t^*r • a* • 


L^-'J 


i_JtU> • OL^feLa 


JTI.jJIl. 


.jxbJ • oL-v'LJ 


jj.ju 


<U^La • <L*£La 


(Jl.jJka 


J J-r • ¥r 


ixP»^Q 


(^•tk^ 


ljv> • <Ul^a 


SjJ • 1 j-J 


(>••(■ 


£X»£^ 


JJj • JiLia 


Lf*r • l^J^ 


Jl>J • jji^> La 


ljU«J_£jLa 


*> 


L>*r * O^r? 


Oy • Ojjj / oLa 


-Juj • -^ L-a 




cJ • CJ 


^'•v^ 


*Ju • J-IL-a 




_^« Sjy 


^■'•J^to 


AJj • aJUlyi 




Jk>« JtJ. 


1 * 
Oil •cJiJ-o 


(JH*^^ 


CX^ • ui^t^a 


Jh>« La JtJ. 


Ju> • SiL> 


Ijba IjC^a 


* 


(>**>>• j-"*-*- 


jL8»^iL« 






r±v> 


jil.jiLo 


IJj • trUJJLyi 


£>.^>^a 


i3~^ • 3 j^. 1 3') 


jil« jij^ 


«J • TjX^A 


4 >! i *LH- u ^ 


j-»*J« jLJ 


jil»aJi^a 


lju. IjL-o 


L^> •a*'^ L0 


^■'■liJ • 4 1 II 1 


^51 •^i> 


Ijj • ^l-Ua 




lili-jl • cl.'-..i,J 


,1^111 • ii^L« 


IJj • ^Jj^a 


(^■y • f*>^ 


^■'■liJ • 4 1 II 1 


a^u 1 • SLtawLO 


IjU.'Cl J~a 


ij« ii_/^a 
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-o>_*]Ljt 



'4 ij^_>al * »j 



L> 



CHJ • Crts* 


li^'i/J^ 


\£j*» • (JjLtt^-d 


pj> • <LcL>u> 


?u*A • yuLuJufl 


jj*Ji> • j jjJ\j*^ 


* LJu • *j LuJLo 


J~±> • <Jul^u> 




f-»> • ^y>l^u> 


^.^ 


jj> • (juL^a 


^.^jLil, 


^■•j.^?^ 


kJj? • lJJiza 


*^> • ^oJ>u> 


JiJ? • J ala " * 


f-0> • O Lt-O.'.^--^ 


<w**J • C Ot.T-o 


»Ji> • *jj£r*a 






>* 


»lc» A*J^> 


rj**rf 


yas. % yi',*~ c 


*_&> • cay 




oi> •olu^ui 


Jli. JjU^a 


Jj** oLUw 


1* 


Jj> • iMKJi 


gJ^gJSA 


ji>. jJUw> 


Jij« Ji^> 


j»*Ji> • itxJlf^a 


JjJ J • C^.i.i-'." 


f-»> • pj^J^a 


j^5 • ^*5>jj> 


f-o> • OLcj^j^a 


4_jL0 • <w2— SvJ^O 


*-<>•> • *£■ y&y> 


i^J • i j^S^> 


J>m jj^ 


■jij.-jij^* 


M>» sj^** 


j^.jL^ 


-l£> • 1 i j-s-><-° 




J-$>»J_>4~ 


*/«*• W-^ 


jS^> • j>Uul 


k~^j • r~^> \jJLa 


l --'v > • '-"O^* 5 - 


l ji>j» jL>jZji 


L. %i.M> • >ww.'lp-_4 


* 


c %m> • ^— jb^« 


JJ j • JJjJJs 


L. •—.,■> • L- >^ul tfui 


tlruj • <juLa 


J-^2> • J^w^?l^a 




j-ia> • j-i?U%ji 


k^Ju • CjjLo 


hi> • JijL>_4 


oJl>° • oujo> 


Jai> • ajjiUui 


j^' , ^~ a 


,»&> • ♦S'Uw 



c^'or 



u* 
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U*J 






0"J 



L>"J 



i • <LuU ijjj 



i • ^~j 1JL0 



t 



* 

u-J j • O Lj' j^» 

-^ j • <_?^ 



£> • £y 
Juj • d I i I ja 



Jij.^UJy 



JL-j • . p l.i.i,bfl 
iVfs^ • cA>^ ' " d 

7" jUi • /*" ) LufaO 

jjs— ■ • 1 -it L-^j 

jX-u • caS 1 hi 

JL-j • aJ 1-i.i.bA 
J L^j • riJj ■ 1 1 

■ ■a • -«-* LufaO 

iC j— ^ • S I j 1 ■ 11 

J Lu< • Jj_ ^ .. i .b fl 

i-£j j-^« • cL j ' 1 n ^ 




J>.JJ2^ 
JJK^t • Jj>r.1>-i.,.i.i.fl 

At • J.t.,'.,.,,-.i 

L9 a 1 ** . , ; a 






I g '' 1 1 1 



lj*^*« (J* 



a* 



J—' • OLj^arf 



-o>_*]Ljt 



'4 s_^_»al * »j 



L> 



_J5w • Jo Luuo 






!j_^l» ,J 



C-> -til • <-Jjy*JJJb 

y j*^ * p*_3j '"' o 

J>J"Li • J.V.IbO 

JJL'u • JjulLo 

iLJLy M • J j * i"i 

_L>0 • _JJ>-i. ' b fl 

J^Ju • J.i^i.Vi,^ 

J lAribU • ) In 'II 

<-J y~2 • ' »LaO 

j~-^ • * 1 1 ■ ^ " 

l_*^W^?» 4*>LaO 

jj-^? • jjLao 



tij-i? • O j Lao 
j ■r** • _v j Lao 

- 1 tJ3 -»" • ■ -"1 A< 

«jLi» • wJ Lao 

*_L^?» «i Lao 

t_Jj~£?» ■ »jLao 

j^~^ • y AQ 

jj.^7 -J LAO 

I* 

^X*£> • |_£-LAa 

Oj-^*>» ij^u 
O^ • ' 9jj a o 

7UL^7 • ■ i '»'l AO 
j j-^? • Lu I J j*AO 

y 3~? • O Lc.__>«ao 

J_J? • it Laq 
jlI? • ^jj-~> s Laq 

pj-i?» pjl AQ 

hyh • gtyAI 

iiL>w? • '''•» ^« 

<->j^3 • ( ijkjn 

J^_*7 • LflixAO 

_V a-^*> • ^_)__j^>»Ad 

*-~0> • » _ *-" " 



•e 



ik. 



%J? • f->Lk> 
^J? • jlko 



>• 



,1k. 



£>,£jLko 

**1? • *c-Lk> 

*^i? • - 1 *_ko 
TtJ? • r* j < a " 

*^i? • p j < B " 

^J? • oLc._j.jk> 

o_k« w^ 2-0 

cj__J? • ij_k« 

£>.£_k» 

,j__k • ai_k. 

*xl?«|^«k> 

jJJ? • IHlko 

v jJ? • x-ko 

_^J? • O I jA Lk> 

_ b • a Jb Lko 

hyh • r'j. " 

jji?«|jk> 

jji?«»_5ik> 

J^C • JjLsto 

jA£« jiL*^> 

jJ^a^iLiO) 

J^.djLiw 

j*!._}JLx^ 

Jx» JLx^> 

__L<>x. • o>L>uo> 

__LoX. • <LL>U*La 

JuC • JjLsto 
____!£• ___JL*^ 

jLfC* JtftLfcO 



jf£ • _^-*u> 

i_jX • iL^ta 

JJU- • Jj^Joi 

k_^7bC • ^-c>_sto 

u«i>it • _JL_^uo> 

L«7>C • 4^lL^JW 
jj^ • __£_jljj"ui 

j -U- • __J Jjto 

J_,C • OjJta 

l3_^ • O_3yo> 
j>C • jj^tJW 

(* > • j* Jv*- 

i_ i"i r. • _a hMjLfl 

i wi3 r - - - j a « " 

J-AC-'J-Afc* 
Jkc. jkfca 

l __kc. l __ r kta 

*kc ■< ??«« 

uJlc • oLJU-» 

__jjj • aj-LLva 

Jx» Jj^> 

i«Jlc • oLJu-» 

As- •<uJuco 

| Jlc- • (juJU-» 

«Jlc • oLo_jJbu» 
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jaS. • t ->j La.*.rt 


(j M '' 9 • (j"i '' tf a 


»ji • lajJLo 


,«.^-?D » ,«.^-?D\^ 


Jax.«Ja*^ 


rtJiJ • TjZJLo 


jjj • jjJJLa 


v-iii" • i_4J5Lo 


J^'ar*^ 


J^5 • J_^jL« 


« sJts • tilJlLi 


^.^ 


J^£.,J^JU> 


iy • JjjLo 


Oji • OjJLa 


<c5\^j • /j>^> 


Cs^'oy*-* 


(ji^i.^i^ 


jj^Ls • O LULa 


(I II i 3 • tfawJj^ 


£j£ • £ J>t a 


J?y» bju> 




^ jS • S 1 j>\^1 


Jjto • J~*-o 


J^J'J^J** 


>* 


^•^J^ 


Jill f- • AmtMmtJ&J* 


*ji • AAjJLa 


.1^23 • iylAA 


l_^JJ • i-^>J>^> 


n. r. • f-r . * <i 


J* J • J* J J** 


«_2j • Qj.^ra a 


^•(jjSU 


^•--f- • Uj^JU 


J?ji • CJL^jjLa 


aiii • *iaL> 


0iL.a5^"ila 


CJ^ • cJjljta 


?J » f J>° 


sJii • xLiL) 


TUU • A>*Xa 


}j£..}j[Ju> 


a_Mfa3 • ,— i.i.bg-rt 


«Ja3 s c-j^« 


iwOU • i^S-jm 


<~>ji- •< r >jkji 


J-^i.J-^ia 


Jmi • JutJL> 


jJtl • (j^-t^Li 


Jjjii • (jrdj^ia 


J_ili» Jjaia 


Jii. JjiJLa 


aiL.d"^-« 


j>»j>* 


J*i» J>*i« 


ji*«(^» 


^L.^jS^U 


JOjZ»j0jkA 


oli .ciLi 


j5n^> • jISn^I 


Tii • nj>yu> 


jS.,j 3 Ju> 


cii • oLSU^> 


I. « yj • >ww.'l5s^ 


7il • (jijJ I fta"Xa 


jji-m^Jui 


^^i • ^Ssia 


US'* slil5La 


L ^a • ^.iA 


|W*£ • |Oi^mJLB 


L ^Jl9 • i _>*JjS^> 


Ttji • 7lS^S^A 


jJw • O w jLo 


1 a r. A LfljLa 


p-p-j*-^ 


^ir.iiisLo 


jJw • <*j"a« 


i^Jlc • cj jJuco 


JlJ • JujLa 


jjS"» jl5^a 


j_^Ju • tru"xa 


C5^ • c^*** 


j+3 • jAjlo 


(j II O • mJ IXo 


(jU • laJw 


^^LC •LJuLa 


lm>« J^Lia 


(J II 1 J • J II 1 TSad 


U.ULo 


*-£ • > j-«-«-d 


J-i» aJuLL> 


t_*iS • L.Om 


jJ-« J^Ju 




oii • oLiUu 


OwJ • cLJDs^l 


(jJ-'J^-a 




,jM-*2 • i)-»UL« 


UyJ • I^Jj^J^A 


ji.^Uj' J^L> 


7d9 • 71-j'lia 


i j_£3 • ji^.r^liLa 


J, J ' »JiJ^> 


jj-. jjjb^ia 


Uo • ol>lL> 


^Jai • *i?ULa 


<_*SVp • i_o^5\^i 


Jii- • Oli?^>Ju> 




JjO • JlcUu 


C * i n ' • >i- * 1 1 1 ^Sad 


Jai •ai?^>Ju> 


lA^lA)^ 


Jji • JLLo 


-i.i.i-> • , i II TSmO 


( »i. j ,>iL 


f^'fJ 1 ^ 


• U • » lL> 


-iiiij • ;)■■■' i.^^ 


JJ.sjJu 


J— sis • J— ^LLa 


»U • OlalLo 


iwi-...,5 • O J^jJ^A 


j.jJ.j.jjL 


\J0j2 • «*-i? j Lia 


» ji • Is ULa 


j i'i'i 3 • i i i'i fS^ 


iwOU • u^aJu 


«JL5 • rLiiLi 


(_^a«J • j'-^;" " 


ci mi 3 • w_S jJUji^a 


xJutJ* xJuum 


«JL5 • j jJ 1 r* uio 


JaSmJeylA 


*~*x£ • i^Ot>>^> 


xJutJ • <us!aL> 


7d9 • nJJLa 


Jj« JjJLa 


t-jo • oLa5Lo 


jjJ. j_^*L> 



-o>_*]Ljt 



'4 s_^_»al * »j 



L> 



CAJ • i_ALa 
nJJ • nMJ> 

*>La • jLL> 

"}La • (juLLa 
l j5Laa ( j£jf 

alia • d^k 

*j_a • pj^* 

■w-'jj • t_jLLa 
»^a,*>LLa 

j_aJ.jLa 

i. * 1 1 1 > • c ^ *.* ' LLa 
c « > 1 1 ' • d. j .«. t t LLa 

i i'm > • » '-'■ " LLa 
J~2j • J»i?LLa 

_^IaJ • ^LLa 



jj^Aj • 4-utJ LLa 

jDa jiLa 

jib • ^*jLLa 

Tt^J • TtfeLLa 

j_^« jjLLa 



-^•(^^ 

lIXj I • (jJiaJyLa 

C*-M • ij"i ; "' * a 

4_i L>wj • 4j>LLa 

ji> • oL~l>w> 

j*t i • J*jk.LLa 
i in » • j 1 1 (I i o 

»J»^? • - 1 a r " 

i ^ ' • jj i^? i rt 

i i-Ixi • i a '--? r " 

Jj£a J_)*La 
J— ii9 • J ^raifl 



j.-JAi • 4. ■'■? C ' 

tia! • r-jJCm 
jiu • ,<ALa 
jJU » /gS-'-a 
jAj • jULLa 

Jaij • hi?" a 
Jjba JjJLa 

j_«Ja jj>i* 

m 

>**•>>■ U - 

*fe »*^> 



jjb »(>-^-a 
tj^ti La • j-w. 1 1 a-a 

i Lita • JL-fc I jjs 



J_y>» Jfy> 

LLy> • jlj^> 

%La • f->>y> 

..I 
O La • t-J jJJ / cJ jjs 

^JUPj • i_Ab j^J 

^Abj • cflAb jji 

i_AS j • cA9j^> 
JJ j • Jjj^i 

JJ j • i jJ j^> 

<ULa • O'L-a 

*jl • *J'Lyi 

X-a • /yj iL-a 

Sj^> • sL-a 

<ULa • C 
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!>■**■£ • ^- >-*■*' a^ u 


L. •■'.■- 1 • '■ o> in ' 


jjjt^jiljj 




Jjj • JjLij / JjU 


C ^lidb' • d 1 1 1 II > 


<L*~^U • (j&'jJ 






7f i n > yr i i ii i 




Ojj«o'>* 


<jjj»ijytjlj 


> a_ . ..^ _ ■ • oLij 


tjjj • 2j l_p 


ojj • *** L)* - 


i >jJ • t_ *J U 


■i - ^" • C>U*3J 




JU-j • iL«~o 


(•-^•(H^ 


«^2J • 6 J 1 ^ ' 


<—JjJ • 'OLj 


jjj« i^y 


C-—j • OujLJ 


', ■■"' • ' ■_ -*■ 


j^J'OUh 








life. jb'U 


o jj • o Lj u 


JLu • jiLJ 


j~*2J • ijLjaj 


_/>tfc» j>14j / ^>U 


Ojj • <Lyu 


UJ • Cjj+J 


■ LiaJ • oLiai 


^A&.^il* 


UuJ • i_>L* 


-*'^ 


■ LjaJ • iiL^J 


IjifeaLjU 


71* • 7C>U 


JLj • Iwj 






jjj • jiU 


i^rt 1 ^ * ^ w ^ , !? , ^■ , 


Jaj • jlhj 


«_JS> • «J Lft 


jJu^^iU 


4*J • 4_mJ 


{Jaj • |9 UsJ 


^^jb % cj%jI& 


j^j.^iUj/^ilJ 


ilro • <uul> 


J*J. JLxJ 


Jj^.Jjlfe 


JL>J*J^ 


«JJ* • TuUJ 


<L>utJ • oL>i*J 


l^Jtfc. LljLfc 


J_>'» JjLi 


«JJ • dJ^Jj 


*JjtJ • p LLxJ 


,jjt*« cjjlfc 


jjJU^u 


j4»^ 


♦JtJ • i^ijJU 


» AA • »jA& 


( _5-J« ( _ s «U 


&-& 


^juJU • (_fJjij' 


1^* • J^j / J Afc 


i_i.jj • i*Jlm U 


>-J^ 


^'•(^ 


lj*» 5 Aa 


jiu*. ji?L; 


>«L>0& 


J^j • (^s^ 1 . / i^> 


i_J_^& • ^Jj& 


^^ • Jo\j 




t_JU • i—jUJ 


jJA»jlj* 


*AJ •*XU 


(j-^-J.^UiJ 


cJli • ij\ju 


(.JA.ifJ* 


jJ«J • S J J-t u 


j*^U • jjU&\ iful^U 


(jiJb.jilib 


» AA • i JaA 


jiJ • ~>jji u 


u^*J*o"J^ 


JaiiJ • h\ju 


LL& • */<-^ 


J^>»ailJ 


CJi^u • 4_4™P--J 


6jL> » <L&UL> 


LL& • La& 


l jUb • ,JLj Uj / jjLs U 


*j*j • p U-J 


(jiib.^jjb 


^^ • <■ \jb 


L^aib.^'L; 


J jj • JjJ 


r&J • rl5sJ 


Jj*»<j\j* 


d-j.iiJLu/iiJL; 


J jJ • 5-Uj / 5 jJ 


Ji.JU 


(j-J^^LTi^* 


jL-./u 


gJ 3 ' fc^ 5 


(wJjJ • l»J 1 jj 


j*»^* 










^j^jh • d^^ou 


1 jA • bj i ii ' 


Aj»,j>.\jj 


L^J^ 1 • L>^4t! / L>^* 



"4 



liste alphabetique des mots arabes 



Jl>I. i>lj 

*-*« J • **^ I J 

*i_j • ijLi \j 



jjj.jjlj 
jJj.oIjJIj 

jJj.SjJIj 

^yv »iiij'L>j 

lSjj • b J 
J j J • ' Uj 

jjj»oljljj 



Jfcu<J 



• *>L^ ' 



L^_?**J • (J* J ^J 



t tf-^ ? j • vj L-£? j 
J-^J • J j-^J 

.ICj • i_^ j 
^ j • « Li j 
jij« jLij 
Jii_5 • i^i j 

Ji'j.oVLTj 
Ji'j.iiLTj 



jjj • i^J j 
jj j • jjj 

•i 

aiL«oLiLi 

ikiL • Jaij 



Vlr* 1 



expressions idiomatiques 



N, 



proposons 
au lecteur une liste 
d'expressions 
idiomatiques d'usage 
courant. Cette liste 
qui ne saurait — 
a l'evidence — etre 
exaustive reprend 
sous une forme 
pratique les 
expressions les plus 
utiles ou les moins 
« evidentes » 
et renvoit, entre 
crochets, aux entrees 
du lexique arabe- 
francais — a droite 
le mot arabe et a 
gauche sa racine : 

ou simplement [ I S I ] , 
si l'entree est 
identique a la racine. 



j-Z-S j-^-j J-i' 'ofou balas kattar mennoh ! : 
ce qui ne coute rien, prends-en beaucoup ! 

A-LS jj\ abii kefo : qui [A.] n'agit qua sa tete [lit. : 
pere-sa-tete] [<Jl£]. 

! *~<2 Jai> I ehfaz samm ! : apprends sur le bout des 
doigts ! [ n't-* : ni>u / hi-*] . 

aSS ^j**j*Sj La ^ hi f- iiLw>-> j \S I i I iza kan habi- 
bak c asal ma telhasus kolloh : si ton bien-aime est 
de miel, ne le leche pas tout entier [dans le 
cas de proverbes, j O j I est plus employe, car 
plus proche du litteral] [ISl]. 

djcai I ^j^+uS. tiic L_s> j IS* I i I 'eza kan soba^ak ( as- 
kari e[q]ta c o : si ton doigt est bidasse, coupe-le 

( Sa>j I erhamni : lache-moi les baskets 

LLolj f-3j' erfa' rasna : fais-nous honneur [lit. : leve 
notretete] [*Jj : KSji/ f-Jj]- 

1 ijte ijJLla r*jj I aruh mennak [mennekjjen ? : comment 
pourrais-je t'echapper? [lit. : je vais de toi ou ?] 

iii>Lcjl ( Jlc uLJ 'asef ( ala 'ez c dgak (ek) : desole de 
t'avoir derange (e) [t_iuJ]. 



d-JiT- *JJ I «^u I «m allah c aleh : que le nom de Dieu 
soit sur lui [maniere de faire un compliment 
— apropos, parexemple, d'un enfant — sans 
apporter le malheur] [**u : ***j]. 

j IjJ I j J Lx-i I «s&a/ w alwan : en tout genre ; pour 
tous les gouts [lit. : les formes et les couleurs] 
[J£i]. 

liU ' ; ' ■»• ^aj Ly-UI i LJ-wJ iiLx-i?l edhak led-donia, 
ed-donia tedhak lak : souris a l'univers, l'univers 
te sourit [liJUw? : liLx-iaj / liJLsw?] . 

(♦—^■jjl j 1 a _ ■" 1 1 j^_a <*JuU ij_cl a^uz bi-llah men 
es-setdn er-ragim : que Dieu me protege contre 
Satan, le lapide [lit. : je demande la protec- 
tion de Dieu] [ij£. : hjJu/ Sift]. 

H r j Lu> i a a 1 1 LJjS^i \ eftakarna l-[q]ott, galna 
inott : quand on parle du loup, on en voit la 
queue [lit. : nous avons pense au chat, il est 
venu a nous en sautant] [ Jai] . 

a_>L> J-J I a[q]all-e haga : la moindre des choses 
[Ji : JJLS]. 



p «_£j I > j^J I aktar m-el-hamm-e r a-l-[q]alb : 
plus que de soucis sur le cceur [i.e. tres nom- 
breux] [»*:»*]. 



iiJL*_a J-;La C*><*j\ el-baht mayel ma c dk : tu n'as pas 
de chance [lit. : la chance est penchee avec 
toi] [,_Ly> : J-Ji/Jl*]. 
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«UjU dJJUUl et-tdlta tdbta : jamais deux sans trois [lit. : 
la troisieme est fixe ; les trois v£j se pronon- 
cent«t»] [C«j : Cju]. 



j Latyu J I (_£j jjia jutil eg-ga'dn mes zayy es-sab'an : 
l'affame n'est pas comme le rassasie 

| Ky^ '• T « ■"' I I * . ; ■'■ " ] . 

■ ■ _ a * j 4 a 111 ^ J IjJ- 1 eg-gawaz [q]esma w nasib : 



le mariage est une loterie [Zi£. : un lot 
etunlot] [***3 : Ju-uJ]. 

j_>Jul | _^s_) jljJ-l eg-gawaz noss ed-din : le mariage 
c'est la moitie de la religion [proverbe] 

jilj p_jj»- 1 eg-gu' kafer : lafaim estmecreante [z-j>]. 

jljj-l J_xj ^jj^wj u-J-l el-hobb biyigi ba'd el-gawdz : 
1' amour vientapres le mariage [proverbe] 
lit* : j'j>]- 

a ij—i a S j i- 1 el-haraka baraka : le mouvement 

est benediction [i.e. il est bon de voyager] 
[Sj> : iS>], 

lil * L_C J i I el-ha[qq] c alek : tu es dans ton tort 

[lit. : le droit est contre toi] [,J> : J>] . 

donya zayy el-hiydra, yom fi 'idak yom fi tizak : la 
vie c'est comme un concombre : un jour dans 
ta main un jour dans ton cul [sj L>] . 

d_cj_LL> J^-ljJI er-rdgel beflusoh : l'homme vaut par 
son argent [proverbe] [J^rj : J>>lj]- 



JjjjiaJI J-jJ ^J-^aJI es-sadiq [q]abl et-tari[q] : l'ami 
avant la route [proverbe datant des temps du 
nomadisme : un ami a preseance sur tout le 

reste] [(j-L-£» : JjjJLs?]. 



LaJ I 2_j '"■; -»' I £j-.j«? w«fa l-gena : bonne renommee 
vaut mieux que ceinture doree [lit. : la repu- 
tation plutot que la richesse] [Cjj~a : Cu^]. 

»jJLj j Jj Lj j_y>ti I i "_ *-"' I ed-def el-magnun biyakol 
u bi[q]um : l'invite fou mange 
et se leve [UlJ?] . 



Ub, 



J I 'eVab gerha ! : ca ne prend pas 



avec moi ! [lit. : joue avec autre chose] 
[i_**J : i-**L /*-**)] . 

i_^> Li 1 l j-t ^"xjtJ La cri_*J I e/-<ere ma teSlas 'an 
el-hdgeb : chacun a sa place [lit. : l'ceil n'est pas 
plus haut que le sourcil] 

J lj£. <Ui I (j\X. ,J ijJU I el-[q]erdfi 'en ommo gazal : le 
singe, aux yeux de sa mere, est une gazelle [ Sj&] . 

*JlcI aJu I allahu a'lam : Dieu seul le sait [lit. : Dieu 
est celui qui a le plus de connaissances] 
[|JL* = ,JW]. 

liJLj t^jL; *JJ' aSaA ibarekfik : merci [en reponse a 
iiJjj^« mabruk] [&ji '■ &jj+J>] ■ 

! til fti">u aJJ I aKaA yehfazak ! : que Dieu te garde ! 
|Jii> : Jai^tj / Jai>] . 
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cL 



allah ihallik : que Dieu te laisse 



[en vie] [remerciement d'un mendiant 
a une aumone, reponse a une benediction, for- 
mule de supplication] [j*> '■ if^-i. I J>] ■ 

! i^*>-ji *Ju I allah yerhamoh ! : paix a son ame ! [ lit. : 
que Dieu ait pitiede lui!] [aJI : JJI]. 

liiJjX jj j jpy aJJ I allah ikunfi c onak : que Dieu te 
vienne en aide [lit. : que Dieu soit avec ton 
aide ; a dire a un mendiant ou a quelqu'un 
qui va enueprendre quelque chose de difficile] 



\ (j Lp > I bmm-e keflia : qui n'agit qu'a sa tete [/ ; lit. : 
mere-sa-tete] [uLs], 

! <du I * Li j I 'in-sa allah ! : si Dieu le veut ! [a ajouter 
apres avoir emis un souhait ou pris un rendez- 
vous] [^>y : "i^sj]. 

4j£ ^Jmj^m&Oj Lo J mi r. iiL_>-> 0^0' '* n k® n habibek 
c asal mdtelhasus kulluh : si ton bien-aime est de 
miel, ne le leche pas tout entier [ j I ] . 

uJA-_«_i? ul ana se'idi :je suis tetu ;j'ai des princi- 
pes [Ju«_^ : ujjujutf]. 



j 1 a _ ■" 1 1 *jy>-i 1 7^-»i j-"jJ La ( Jj I effi mains seh, 
seho s-setan : celui qui n'a pas de sheikh, 
son sheikh c'estle diable I 



<ju *JI a_5j_JLi' (j^->-Lc t_jjJi5La /4-LII «ffi maktub 
'al-gebin tesufo l- c en : ce qui est ecrit sur 
le front, l'ceil le voit [ce qui est prevu par 
le destin se realise] [t— JO : c*IXj / t-*I5 ] . 



el-manhus manhus via law r alla[q]tfe tizofanus : 
le malchanceux est malchanceux et meme si 
on lui attache une lanterne au cul 
[^jmxj : (j^jptLa], 



CJj— 1 1 el-mot ha[qq] : la mort est vraie [i.e.: la 
mort finit toujours par survenir] [J> : J>]. 



<uJo ,J tiJjj Lc LI sna c ayzek fikelma :j'ai un mot a 
te dire [ou deux... tout est question d'intona- 
tion] [ JlS - : UlS]. 

jLs-Lc LI ana galtdn :j'ai tort [excuse, moyen de 
couper court a une conversation — surtout 
lorsquel'onestdemauvaisefoi] [JaLc : jlkLc], 

iiLi?^c Li I anafe 'ardak : je suis a ta merci [pour 
que tu m'epargnes] [^j£.]. 

liJ l-li Li I anafaddk : ma vie pour la tienne [ lit. : je 
suis ton sacrifice (i.e. : qu'on prenne ma vie 
pour sauver la tienne) ; peut aussi se dire lors- 
que quelqu'un casse quelque chose qui vous 
appartient (i.e. : il vaut mieux ca que ta vie)] 
[jJi : Li]. 



ijrC^Z aj j Ljll I en-nahar lo <enen : demain il fera jour 



iu rLj'j-a Ul ana mertah loh : je lui fais confiance 



sLaj^u » j*J I el-yom be-yomoh : au jour le jour [*jj] 
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5jj-^3J I ,J fJL> I jj Le ^^Lo U I ana mes ( awz ab[q]afi 
s-sura : je ne veux pas etre sur la photo [fa ne 
me regarde pas; je ne veux pas m'en meler] 

i- Lo *>_j jjLt tj^° " ' ^ wa m ^ <aa»ez waga c demag : 
je ne veux pas de prise de tete ; je ne veux pas 
d'ennuis [*>j]. 

i»Jl5 «-j i_y3jLl jjia Ul anamesna[q]eswaga< [q]alb: 
je ne manque pas de douleur de coeur [i.e. je 
n'ai pas — en plus — besoin de ca] [*>j] . 

p_jil>Cw-« Li I ana mayyet m-eg-gu'' : je suis mort de 
faim [p_j>] . 

! ,_Liiji^> CJ I 'enta hatgannenni ! : tu vas me ren- 
dre fou ! [^ : j^*j / j^>] . 

\3j—*-£- ^jj C*J I ewta zayy-e gerak : tu es comme les 
autres [lit. : tu (h.) es comme tes autres] [^-.c] . 

mA>>j ■ JLaJ I j ^J Lfc CJ I enta ga/i w et-talab rehis : 
tu es cher [a mon cceur] et ta demande est 
bon marche [pour encourager le demandeur] 

iM : <J^- 

^Jl^ili CJl 'entifdkrdni : est-ce que tu te souviens 
demoi? [^£i : ^du / jXlil], 

S lillLa CJ I 'enta malak ? : qu'est-ce que ca peut te 
faire ? [ La] . 

,J Li> \j CJ I ercti wahsani : tu [/] me manques 



■ g'...L> Ij CJ I enta wahesni : tu [A.] me manques 

jjj- 1 yLi I 'enfti g-goz : vous deux [familier] [ jj>] . 

i_jL5nJI J.& I ahl ek-ketab : les gens du Livre [i.e. les 
juifs, les Chretiens les zoroastriens et les musul- 
mans] [»— wa : <_>uS]. 

*» lj ■■' j "M-fc I ahlan wa sahlan : bienvenue [ lit. : en 
famille et facilement] [J-^u] . 

1 /g-iLi ijijj- (_^l ayy hedma tdni ? : n'importe quel 
autre service ? [voulez-vous autre chose ? y a-t- 
il autre chose pour votre service ? expression 
tres frequente lorsque quelqu'un attend un 
pourboire] [>^> : «La^>], 

liJUji (j^a-i Li.L_*u »ul ayydm sayyedna noss a-frank : 
du temps du bienheureux « demi-piastre » [i.e. 
au bon vieux temps ; il y a longtemps] [»jj] . 

<->\-> /«-LJ \ i-A eh elli gab : qu'est ce que cela vient 
faire (ici) ? [fit : qu'est-ce qui a apporte?] [t-->L> 

cj_j> : y^-^J /]• 

aJul jiL 6e ezre e/feta : avec la permission de Dieu 
[equivalent de aJu I <■ Li j I z'n sa' afidA] [ j S I] . 

! <U I lill Jjiu ba[q]ol-lak 'eh ! : dis done ! [fe't : qu'est 
ce que je dis a toi ; maniere — amicale ou agres- 
sive — d'engager la conversation] 

[Jy : JjJL./ JU]. 

1 ij?i tT.nTi betesta'batni ? : est-ce que tu me prends 
pour un imbecile ? [ou une idiote, le genre de 
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la personne nial consideree ne peut etre pre- 
cise] [Ja*£- : Ja. : .t.r...i,yi / Ja, : .t.r.M'l]. 

T_5j ' tjS , .' bettalla' fi r-ruh : elle est en train de 

rendre l'ame [,, i introduit le complement 

d'objet lorsqu'il s'agit d'une action qui dure 
ouserepete] [^ji]. 

Jj La C*?y baht-e mdyel : pas de chance [ lit. : chance 
penchee] [Ci 



rt-^>y ' {j-^J i *JJ I ***J fem z'MoA er-rahman er-rahim : 
au nom de Dieu, le clement, le misericordieux 

jJLJ I ^-j«j fe^'rf es-sarr : Dieu m'en preserve [ fit : loin 
le mal; en reponse a l'annonce d'une mauvai- 
se nouvelle] [jJu : jjt.] . 

lillc -Lj«j 6e r irf 'annak : Dieu t'en preserve [fit : loin 
de toi; formule de politesse lorsque Ton par- 
le a quelqu'un de quelque chose de desagrea- 
ble] [Juu 



! O^Ij CUj bent-e bnut ! : c'est une vraie jeune fille ! 
[allusion a la virginite] [ jj : CJj] . 

Ol_ji C^—ibent-e zawat : une fille de bonne famille 
[dont la famille a des biens] [ji : Old], 



iili-jj i^tri beni w benak : entre toi et moi [ jjj] . 



etat — et toi, tu es parmi les gens de bien] 

[ft--^? I 7t ; fltJ / 7t < -*] 

! SjU^wj /ffLc ^lajjti te'zemni c ala sigara ?: tu m'offres 
une cigarette ? [.J£ : »_J*j / »J£] . 



L&j^ -\> u j jji-jij' te r w m tdhod gerha : tu en verras 
d'autres [pour consoler quelqu'un qui a subi 
un revers ; lit. : tu vivras et tu en prendras d'autres 
qu'elle ; noter l'emploi des inaccomplis 
m£i « r. et A*l dans le sens plein de l'inaccom- 
pli] [i>l : i>L/ i>l]. 

S aj'jjju JI j SjJl> ! AjjJe- J I Cv^ai> ! Ajjj ijjj Ajjj 
tuta tiita tuta ; helset el- hadduta ; helwa luala 
maltuta ? : touta touta touta ; (ainsi) s'acheve 
l'histoire; (etait-elle) belle ou pas? [maniere 
d'achever le recit d'une histoire a des enfants, 
conclusion d'un conte] [£>J&- : 4jjJi>]. 

iij C«j l> gdbet walad : elle a eu un garcon 
[<-ij> : * T * 4 ^u/« r »l>]. 

fjo-o (j-"^J CJM La tJsu 2Sj^-\ Cj[> gat el-hazina 
tefrah ma ld[q]et lahds matrah : la femme triste a 
essaye de se rejouir mais elle n'a pas trouve de 
place [jj> : jjJ>]. 

liLb ^ *>j iiJ L> gdk wagaffe [qjalbak : que te vienne 
une douleur au cceur [malediction frequem- 
ment employee] [*>j]. 



I J-& I jjjs CJ I j — j+> zeLc p < -»" tesbah r ala 
her — w-'enta men ahl el-her : bonne nuit — et 
toi de meme [lit. : que tu sois demain en bon 



i iiljL> gatak dahya ! : que t' arrive l'enfer ! 
[(_j*J : ijAli]. 
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Jj Lu S>L> haga tettakel : quelque chose a manger 
[£j> : i>l>], 

C«-3jJI (_jj liAjL* ( Ji>l>Aa^affi hayatak zayy ez-zeft : 
je vais faire ta vie comme du goudron [a dire, 
par exemple, a un conducteur qui vous grille 
la politesse] [jJl> : J*" 1 c^ - ] • 

«lLjJ? *U L> hebaloh tawila : il a Ie bras long [ lit. : ses 
cordes sont longues] [J->] . 

! tyj-jj-w (—9 i ^a» hotthomfi tizak ! : tu te les mets 
dans Ie cul ! [j^] ■ 

Ouljj j Cj\j_<S*>hekayat it rewdyat : les faits et ges- 
tes... [d'un tel ; lit. : les histoires et les romans] 

tiLi J^k> halalfik : tu y as droit [ J> : J"^>] . 

I i_a"^_^J I Lc *JJ I Aa> hamd ellah 'as-saldma ! : sain 
et sauf grace a Dieu ! [formule d'accueil d'un 
voyageur ; en reponse ! clo. L ,.,.' aJJ I allah isal- 
lemak(ek)] [J I : JJI]. 

iiL^»lj (^Jl> Aodi raAteA : mets-toi [/] a l'aise [lit. : 
prends ton confort] [rjj : 2>lj]. 

( JLj zj-Lc CjJo> hataret c ala ball : ca m'a traverse 
1 ' esprit [Ja> : Ja&u/Ja>-]. 

sjjj_c ljJa> hatioa 'aziza : merci d'etre venus [lit. : 
pas venerable ; pour remercier d'une visite 
qu'onvousafaite] [jla> : ljh>]. 



i\ a « ; _/~-" /J 1 '" ( Jfl; ^ eWw" begatah : ne reveille pas 
le chat qui dort [ lit. : laisse le puits couvert] 

<LX»*JI jJ iiJLJ> hallikfi s-sekka : reste en ligne [au 
telephone (i.e. ne raccroche pas) ; lit. : laisse- 
toi en chemin] [ciLu : iS^*i\ . 

Liuw j>^A> haliku ma^dya : restez avec moi [pour 
retenir l'attention de son auditoire] 
[ji^zjkjjj^]. 

Co I La (_jj l S^A> halliki zayy-e ma nti : reste [/] ou 
(comme) tu es [ji> : ,_$**>; / J>] • 

<Ul) I /Ji-t I fc »•>■ halliha ( ala llah : laisse courir [i.e. ne 
te fais pas de souci pour ca ; lit. : laisse Dieu 
s'en charger] [_ji> : ^Jliij / ( _ s l>] . 



.kJ-l 



<j" 



J La ^fc ^L5 jj i delwa[q]ti howa \ 



ganb el-het : desormais, il file doux [fe'i. : il mar- 
die pres du mur] [ J?_j> : ■* „*" ] • 



,L 



J_u, 



i i dammo sarbat : il est tres sympathique 

Jj.-— i? i^-» ij*u t ~Aj_j^ pA> si da gada' zarif bass-e 
mohh-o dayyafq] : c'estun gaillard gentil, settle- 
ment, il n'est pas tres intelligent [lit. : sa cer- 
velle est etroite] [7U>] . 

iSij ijjjjs si da mes wa[q]to : ce n'est pas le moment 
[ce n'est pas son temps] [CJij] . 
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aj?[> i_^i j 4>l> (_^i di haga w di haga : ce n'est pas 
la meme chose [ lit. : cette chose et cette chose] 

A&Li Ljj rabbena sahad : Dieu est temoin 
>* 
[cjj : Oj]. 

tilLa ji LLa^?u La Ujj rabbena ma yehremnas mennak 
[mennek] : que Dieu ne nous prive pas de toi 
[en reponse : liJLJuy <UJ I allah ihallik, que Dieu 
te garde] [^j> : pj»u I pj>] . 

*j>jj_ J-jJ i^ji J-*^ Ljj rabbena yegfalydmi [q]abl-e 
yomo : que Dieu fasse que je meure avant lui 
[lit. : que Notre Seigneur fasse mon jour avant 
le sien] [Jx> : J*~ / J*>] • 

Lj (♦S-Juy Ljj rabenna ihallikum le-na : puisse Notre 
Seigneur vous garder pour nous 

J (j 1 u j <-«jj rabbena isahhel : Dieu nous viendra en 
aide [lit: Dieu facilite] [J-4** : J-^» u / J-^u]. 



a5j*J I UJ j I J zaretna el-baraka : la chance nous a rendu 
visite [formule d'accueil d'un visiteur] 
[jUJ : Jjji/j'j]- 

liljjCuLo 1 ^ Culji : JahJul ^jj zayy el-[q]otat : 
[qjerayetketir, diydnetyok : c'estun tartuffe [pro- 
verbe arabo-turc demode ; lit. : comme les chats : 
beaucoup de lecture (i.e. du coran, assimilee 
a un ronronnement) , mais pas de religion] 
[ii]. 

Jo lj JjU j J^y. f-JU? j LjJi I |^J zayy el-mensar 
tdle c yakol u nazelyakol : il est comme une scie : 
en montant, il mange ; en descendant, il mange 
[se ditd'un profiteur] [jJLi : jLLLo]. 

j&Uajuji) - ' ^jzayy[q]amarel-arba c tasar: [beau, 
belle] comme la lune du quatorzieme jour [i.e. 
la pleine lune] [yS\ . 

j*> j*J>- 1 6 i L ij ziadet el-her her : abondance de bien 
ne nuit pas [lit. : l'abondance de bien, c'est 
dubien] [Juj : »iu_}]. 



iJJLJlC 7<SJU LLjj rabbena yeftah r alek : que Dieu te 
procure [l'aisance... : pour se debarrasser d'un 
quemandeur. Jomier, Lexique pratique, p. 164] 
[7CLS : 7CJU I t&S] . 



rassini : conseille-moi [de maniere a ce que 
je sois fixe sur mon sort] 



tSxAjU is Lu j liJuy iS L* sa c a Wdbbak u stfa l-[q]albak : 
chaque chose en son temps [lit. : une heure 
pour ton dieu et une heure pour ton cceur] 

J LojJ- 1 j A-utJ- 1 £*+» sett el-hosn weg-gamdl : une fem- 
me d'une grande beaute [lit. : la femme de la 
beaute et de la splendeur] [£-*»] . 



tiJUL> t«Jj_JL Tjj ruh sufhalak : occupe-toi de tes 
oignons [lit. : vas voir ta situation] 



i- mJU ( _XjX*i saddeti nefsi : tu m'as coupe l'appetit 
1/ JLo], 
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«LoJli "tyun sofra da'yma : que ta table soit toujours 
mise [formule de remerciement employee par 
l'invite a la fin du repas ; l'hote repond *j-b—i, 
! <iJj-C idum c ezzak !: que ta gloire demeure ! ] 

| JL^' I tJUx\ . 

jj-Lj i L«-^? f-**r! *J ' '— *rt "^ sdyef enno yenfa ( sayyad 
feluz : il se voit en « golden boy » [ lit. il voit 
(pense) qu'il lui conviendrait d'etre « chasseur 
d'argent»] [*Ju : *jLj/*j!J]. 

ijjii JJM.I.V I jj i {y> jjjci sa<ra men da[q]n et-t£sfdyda : 
il n'y a pas de petit profit [lit. : un poil de la 
barbe du bouc est un profit] [Jui : sJjli] 

jL*j iiH5\Ju saklak ta ( bdn : tu as l'air fatigue [J5\Ju] . 

*■ a _ > Jwi? 2 j i ^> \j J— i? dell rdgel wala dell heta : 
l'ombre d'un homme vaut mieux que 1' om- 
bre d'un mur [J~^> : J~^>] ■ 

C*-9jJ I ,JlC *->~i? dayya c 'alayya el-wa[q]t : il m'a fait 
perdre mon temps [p-*^> '• ' _ '-"; I T-^\ ■ 

j-^-*- tu -iJjl I » *Jli? to/a f m el-muled bala hommos : 
il n'a pas su profiter de l'occasion [lit. : il est 
sorti de la fete sans un pois chiche] 

[£& : ^LL/jJJ?]. 

j^ LJ jj {jij^P tizenfi lebas : comme cul et chemise 
[fit: deux culs dans le (meme) calecon] [j*»]. 

Sji I j SjJJ- 1 p r a l-helwa wel-morra : pour le meilleur 
et pour le pire [lit. : sur la (bouchee) douce et 
surl'amere] [y> : y>]. 



1 L^JlS- CwL; *ifj aJLJLJ-l jjLc c dwezel-ha[q]i[q]a 
walla bent-e hatha ? : tu veux la verite ou sa cou- 
sine? [lit. : ou la fille de son oncle maternel] 

[J> : iiLib.]. 

! d_a_jj_fc _^_i Lc <oyygz <ozuma ? : tu veux un bristol ? 
[i.e. une invitation formelle : a dire a quelqu'un 
qui traine des pieds pour se rendre quelque 
part] [._>£ : Zajjz]. 

! L^JyC ( agab ! : bizarre ! [*— c*X : i~+>L*j / 1_- ■£?£■] ■ 

A^S\yt iajj£ c ozumet marakbeya : promesse de Gascon 
[ lit. : invitation de batelier] [»J£ : «Lojj£]. 

^J? L> j LLc <a.saw Ao|rz : pour moi ; pour me faire 
plaisir [Jz> : J?[>]. 



! LT_a-..V< j 1 i i* r. 'esna w sufna : nous avons vecu et 
nousavonsvu! [OjJL : <JjJ!u >/ t«JLi]. 

OjJC -l^- a j i CJjJU 4-LLc ( al[q]a tfut, wala hadd 
imiit : une raclee qui passe, personne n'en meurt 

[jJx : iaLc]. 

sJ_i J_A- I («-Lc c a-l-hadida : sur la paille [ruine, sans 
argent] [J> : »JuJk»]. 

(3 Li r afa te^ ma yigi-l-teryd[q] men el J erd[q] ikiin 
el-marhumfd[q] : le temps que vienne l'antidote 
d'Irak, le regrette se sera reveille 
[Jji : JjAj I J Li]. 

. . jl tyJLj /<-Lt <ala bdlak enn... : tu as present a 
l'esprit que... [Jjj : JL]. 
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^j^S. /J^c ( ala 'oyuni : volontiers [ lit. : sur mes yeux] 

[ujc]. 

i^j (_^Alc tend? ford : j'ai la grippe [ i^j] . 

C*jL~s? j &*C<en xv sabet : c'est le mauvais oeil [lit. : 
un aeil et il a atteint] [<j\£]. 



L«X r eno hadra : il a le mauvais aeil [ lit. : son 
oeil est vert] [<j\£]. 



heureux, ou J *j u » /Ju' >-}l : ^ rea lie saHd: c'est 
moi qui suis heureux ; a dire lors de presenta- 
tions ou en quittantquelqu'un] [^^ : i~aji\. 



j.'..a.^A I (J/i l-mesmes : a la Saint-Glinglin [St : aux 
abricots] 



•Jul jLal t^ fi aman illah : salutations [lit. : dans la 
securite de Dieu ; a dire a quelqu'un qui part] 
[^ ■ jW]- 



\jSl*£> ''- '— r - r mo sa/ra : il a le mauvais ceil [fit : son 
ceil estjaune] [UJ-&]- 

s ij y iM-Jlc ,«*£■£ r ^™ rfl ^ bdrda : que mon ceil sur 
toi soit froid [a dire pour ne pas porter le 
mauvais ceil, apres avoir fait a quelqu'un un 
compliment] [cA£]. 

! cy-L«X («*^C r «wi r enak ! : au vu de tous [ lit, : mon 
ceil dans ton ceil] [ jj£] . 

/«*£ ' - >aC gasben c ani : c'est plus fort que moi 

[>ywwAC : ^jX ^«.r-?£]. 

liLis^c O^e c ardak : s'il te plait [fii. : par ton honneur] 

tyj li i_j *JJ I J li /«Z allah walafalak : mieux vaut ce 
que prometDieu que ce que tu promets [repon- 
se a une cassandre, a une affirmation ou a une 
suggestion desagreable] [JU], 

l_£jJ i-l : .t.„, i*^>ji forsa saHda [q]awi : tres heureuse 
occasion [que celle de notre rencontre ; en 
reponse: -)-■»_„, I Ul ana as ( ad: je suis le plus 



\ 'ks-\> Sx>\ teifi idak haga ? : est-ce que je te de- 
range? [lit.: est-ce qu'ily a quelque chose dans 
tamain?] [Ju : Jul]. 



i lft 7 hi ( _5 fi settin dahya : vas au diable [ lit. : 
aux soixante enfers] [^i : L^\i]. 



\jj\jt iLkjjl la. w.n ij>jy I_j-o_jJLt La Sa_J ^JlcU 
! LL^jJlJ [qja^din leh ? ma t[q]umu trawwahu ! 
sima awanta ; hatu fliisna !: pourquoi restez- 
vous ? allons, levez-vous, rentrez chez vous ! cine 
chique ; remboursez ( lit. : donnez notre argent) ! 
[a chanter, au cinema, sur fair des lampions, 
quand le film tarde ou est mauvais] [ UsJj I ] . 

* 1 h i La .-^J^l j_**JI J-jJ [q]abl es-serr el-eldhi ma 
yetla c : avant que [untel] ne rende l'ame [lit. : 
avant que le secret divin ne sorte] [j-^ : j-^] . 

JjJ J_a \jii J-S" ^jJ i j \jj <C_a V j i jJ-5 j LilS 
jl o hi » qada u qadar, wala menno ferar, fit koll-e 
se mad[q]u[q] musmdr: c'est le destin, il n'y a 
pas d'echappatoire, et dans chaque chose un 
clou est plante [ lit. : destin etjugement de Dieu, 
il n'y a pas de lui echappatoire et dans chaque 
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chose... le clou represente ici le germe de mal- 
heur ou F imperfection qui subsiste en tout bien 
et tout bonheur ; poeme de ,_»*Jyj I *j*j Beram 
et-Tunsi] [jJJ]. 

j'-^ _ <1 <lJl5 [q]albo abyad : il est pur [a la limite, un 
peu naif; lit. : son cceur est blanc] [»—Jl5] . 

$j*ji I «lJl5 [q]albo eswed : il est mauvais [ lit. : son cceur 
estnoir] [(-JL9]. 

jj_*JI ^i *JJI jL? kan allah fi-l- r on : que Dieu (te) 
vienne en aide [jj£] • 

dJ^-> jj£ kattarhirak : que ton bien s'accroisse [for- 
mule de remerciement, qui peut aussi etre 
employee de maniere ironique : merci bien] 

iS^yu> L^J j *LC L* Jo koll-e sa r a w laha malayka : 
chaque chose en son temps [lit.: chaque heure 
a ses anges] [liDlo : eJ"}La] . 

ijf^Jff «_XJ I j «LL*u Jo Awtte sawa uj entum tayyebin : 
que toute l'annee vous soyez en bonne sante 
[vceux traditionnel a la fin des periodes de fete, 
a la fin du mois de Ramadan] [a** : 4_w^] . 

! ( jj*j_j5 iiJ Jw I jj^s *Jo AmMm ot«m edak kwayyes ! : tout 
ce qui vient de ta main est bon ! [Ju : Jul]. 

*jj »D L$Jo kollaha kamyom : c'est 1' affaire de quel- 
ques jours [Jj : Jj ] . 

! <U La j ^ j La-JLui liUd I jj^J Vj jj-J kunuz xoala 
kunuz el-malik solimdnfi zamdnoh ! : des tresors 



a cote desquels ceux du roi Salomon n'etaient 
rien ! [ j£ ] . 

<»Jjl Ml ajl "V la 'ildha ilia llah : il n'est de dieu sauf 
DieufJI : JJI]. 

j— y-J-i 2 j ,— "_f. 2 la gani wala fa[q]ir : ni riche ni 
pauvre [a], 

j^Svj: a layomken : c'est totalement exclu 
[a£* : A&]. 

LJJjI C*-ju laffet ed-donya -.yaiiaitle tourdumonde 

»J i ie-i-i-1 LL lamma yeb[q]a lazem : quand il le faut 

cjL^JuI ,_£j cjL^J luhab zayy d-luhdb : debordantd'acn- 
vite [feV. : une flamme, comme une flamme] 

[ k:; J : ja-Sj]. 



j jji-jJ La jJ faw wa/w to r a& : si fa ne derange 

pas r 



! J-o^> a j iiLi L^J ,J ^^-J Zoysa lifiha na[q]a wa 
la gamal ! : je n'ai la-dedans ni chamelle ni cha- 
meau ! [expres. litterale a l'origine de l'expres. 
! L^3 t^r ""° ma Hsfiha!:je ne m'y connais 
pas!] [J*>]. 

Sj L^J d-LJ Mo naharo : il vit la nuit [ lit. : sa nuit est 
son jour] [J-J]. 

bjS jiULj La ma teb[q]as keda : ne sois pas [A.] comme 
Cat^ : ( _ s Lj/ ( _ s L]. 
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Ji La ma tethaggegs : ne cherche pas de 

pretextes, de fausses excuses 

" * "i 

[£> : »i»iL / p^>y • 

Oj-iJI j'n « 1 J, ..-?> La ma /zasaZ fis es-saraf: je n'ai 
pas eu l'honneur [en reponse a: connaissez- 
vousuntel?] [<«ijJt]. 

( jiL^a> La ma hasals : jamais de la vie [fit : ce n'est 
jamais arrive] [J— a> : J-^^j / J— a>] • 

aJJ I c Li La ma sa allah : a Dieu ne plaise [a ajouter 
a la suite d'un compliment ou apres avoir parle 
de la richesse ou de 1' embonpoint de quel- 
qu'un] [J! : Jill]. 

IjS jiU-LLc La ma c andenas keda : pas de ca chez 
nous [fit : nous n'avons pas cela] [ JLLc] . 

7L-J3-J I j yc- a_ - ^0 jij-U* La ma <andus fekra ( an el- 
battih : il debarque [fit : il n'a aucune idee de 
la pasteque] [i^Joj] . 

j La.. " 1 1 2 1 ^—j_j£- La ma garib ella s-setdn : seul Satan 
est etranger [i.e. seul Satan n'est pas le 
bienvenu; lit. : n'est etranger que Satan] 

( ,e»-uM u ) (Ju^- L 1 iiLa_jj j D La ma Aan ydmak, 
ya gamali (ya saba'i) : ce n'etait pas ton jour, 6 
mon chameau (mon lion) [maniere dont, a 
la campagne, les femmes peuvent se lamenter 
de la mort de leur epoux] [>jj]- 

*■ j3-*-i /j-L-C jjiJlj La ma kans r ala ba'do : il n'etait 
pas dans son assiette [ ( _ > Ii*j] . 



IjS. $ jjiLJ La malis da ( wa : cela ne me concerne pas 
[y-i : "ijCi\. 

L fu.t.s.'j La ma yenfa c s : fa ne sert a rien ; ca ne marche 

pas [*Ju : *jLj / *Ju] . 

bj£ jj-j-a ji <JLj La matebqas mebawwez keda : ne fais 
pas la gueule comme fa ! [negation de l'impe- 
ratif suivie d'un participe] [^yb : ^yLj/^yb]. 

L* lj£ /Jit ^-^ La masya c ala hawaha : elle est capri- 
cieuse [fit : elle est marchant selon sa passion] 
[<jj* : <- ly>] . 

! »i jjijJ_l_cL-a mdfandus dam ! : c'est un goujat ! 
[fit: il n'a pas de sang] [»i], 

Sjlj^- j'fi » ^La ma/iw harara : il n'y a pas de tonalite 
[au telephone ; fit : il n'y a pas de chaleur] 

$ j_! jj^-a *>J La mdlkum mebawwezin ? : pourquoi 
faites-vous la tete ? [ La] . 

1 » U_*? 2 I j_£ J s Jj <j\_aj I j *S>J La mdlkum wa[q]fin 
keda zayy el- asnam ? : pourquoi etes-vous si em- 
potes? [fit : qu'avez-vous a rester comme cela 
comme desidoles?] [*1^>]. 

iu>jl jil^JLa malhas lazma : c'est [/] la cinquieme 
roue du carrosse [ fit : elle n'a pas de necessite ; 
masc. : (jijJLa malus; i" p. duplur. : jjiLJLa mdl- 
nds] [>JJ : ijtji]. 
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j"X9 i£Xjj**^a mahsubakfulan... : tonserviteur... 
[maniere plaisante de parler de soi-meme] 



«L«J> i^u> mohho gazma : il est tetu [lit. : sa cervelle, 
c'estdeschaussures] [k^]. 

uLiu i^us mohho nasef: il est tetu [lit. : sa cervelle 
est dure] [tlo] . 

\ til ;_>L_c ^pj—n mes r dgbak ? : ca ne te plait pas ? 

[maniere de demarrer une querelle] 

[uM : i— <^j«j / <-^><-£] ■ 

Jj Li /ji 2 (j**« mes ld[q]i yakol : c'estun gagne-petit 
[lit. : il n'est pas trouvant a manger] 
[J):J%JJV]. 

LyjJI »l j+ajj masr bmm ed-donya : l'Egypte est la 
mere de l'Univers [j ■<* »] . 

iJJjjj ,ja — Ojjj j. "a masr nawwaret — men nurak : 
l'Egypte resplendit — de ta lumiere [dit par 
les amis accueillant celui qui arrive en Egypte 
— reponse du voyageur] [jjj : jjXj/jjJ]. 

! a o"^ u II * o ma' as-saldma !: aurevoir! [en 

reponse: ! li-UJlutj AjJ! allah isallemak! que Dieu 
te donne lapaix!] [J I : all I]. 

tg^uJu te^S ' Cr^" mum ^ en afaddi nafsi : je peux me 
liberer [ fo7. : je peux vider moi-meme] 

halla ii men gowwah ye c lam allah : a l'exterieur, 



tout est beau et a l'interieur, Dieu seul sait. 

J%^-* 7 mil *jLj Tyumen sdbe' el-mustahildt : c'est 
totalement a exclure [fe'i. : c'est de la septieme 
categorie d'impossible] [Jj> : J^ , w7ini«], 



L^jj i u i ,-3 l ^- mayyetfi dabadihha : il est tres epris 
d'elle [OJ : LjJUi]. 

S luu u 1 - minma'dya ?: qui estal'appareil? [&'£.: 
qui est avec moi?] [jw] . 

LLCjj>-jJ f-^j^ ner g a ' le-margu'na : revenons a nos 
moutons [*>j '• ^>ji I T&Tjl ■ 

* s* . 

*S j j<2j noss-e komm : pas terrible [ lit. : demi-manches ; 

se dit aussi d'un vetement airx manches courtes] 

jj jJu jJlJ I t -*■■ ne[q]sem el-balad baladen : couper 

la poire en deux [ lit. : nous partageons le pays 
en deux pays] [«-*£ : * .,. u . sj / +**&]. 

liLJlC jj^j aJJ I — ■■** l - J jj-' nawwart. masr — allah 
inawwar c alek : tu as illumine l'Egypte — que 
Dieu te donne la lumiere [dit par les amis d'un 
etranger arrivant en Egypte — reponse de 
l'etranger] [jjj : jj^j / jjj] . 

cL...,.aJ (_^Afc haddi nafsak : calme-toi 

[<JJJ* : Jj+j/Jj*]. 

. . »^-J<J /ioziw nn/i el-mawwdl elli nHdo nzido... 
w elli nzido nHdo... : c'est toujours la meme 
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chanson: ce que Ton recommence, on l'aug- 
mente... et ce que Ton augmente, on le recom- 
mence... [maniere de se moquer de ceux qui 
parlent pour ne rien dire] [jj^> '■ Jlj-«]. 



uJj L CwJ jl ^jJLuJ jJ ^jJaJI i_Jj u 31a rabb 
anderebfe lesani en kunt-e bakdeb : Seigneur, fasse 
que je sois frappe a la langue si je mens 



J i_UI j walla-hi la... : par Dieu... sur ma foi... 
[la preposition J est suivie soit d'une proposi- 
tion, soit d'un pronom independant, c'est alors 
une maniere d'engager un serment, de jurer 
de maniere peremptoire : j 2 d_UI j walla-hi 
la-nta] [Jl : aJJI] . 



m \jya semm ! : espece de poison ! [en s'adres- 
sant a quelqu'un ; une fois encore, tout est dans 



1'intonation] 



L*^ : ***J. 



;b^X L; 31a r agayeb !: miracle ! [ironique] 

[t-*^x : Ly^cl]. 



! JJ \j wallah ! : par Dieu ! [ J I : JJ I] . 

1 4_i I ,-J i U Ij wana zambi 'eh ? : est-ce que je suis 
responsable ? [yJi]. 

( JlC _ji> lilij wessak helw kdayya : tu me portes chance 
[lit: ton visage est beau sur moi] [^^j : j-j]- 

Oj I* m 1 ^ uij wessha maksuf: elle a vraiment du 
culot [ fit : son visage est decouvert] 

[ciu5 : l. fl I* Xj / ciin S] . 



! »j I* 1 1 >- w— f- L; jiatefi es-som ! : a Dieu ne plaise ! 
[ lit. : 6 honte du mauvais presage ! ] [*— «-C] ■ 

t-Ji^fl J-J-3 u ya [q]alilel-adab : espece de malotru 
[lit: oh (homme) de peu d'education] [<—>il]. 

! " < _ -»" u ya mosebti ! : malheur ! [ lit. : 6 ma catas- 
trophe!] [twJj-^7 : * 1 . yxxa], 

! ^LoJlc j^oj \ *Juw u 31a mu'allem es-sabr ( allemni ! : 
o professeur de patience, enseigne-moi ! [j+~&] ■ 



L^-jiyi O C*j«Jj we[q]eH-efdabadibha: je suis tom- 
be dans le piege de ses appats [oi : ajjjji] . 

lilo^j a j urafa. ihemmak : ne t'en fais pas [fit : que cela 
n'ait pas d'importance pour toi] [j : "Sfj]. 

! iii-L-^-1 Lj ya bahtak ! : quelle chance tu [A.] as ! 



d 11 M I ^ i \j yadi l-mosiba ! : quelle catastrophe ! 



$ 1 (j 1 t " aLoJ- iCi i lj y 31a wad a7 f am(a te ( melha ? : 
[mon] garcon, est-ce une chose a faire ? 
[J^c : iJLo-c]. 

j^C Jj u "yaAoZ r «s : il gagne sa croute [ lit : il mange 
du pain] [JL^]. 

'^j yetfele[q] ! : qu'il aille se faire cuire un ceuf ! 
[tant pis pour lui ! bien fait pour lui... expres- 
sion assez median te] [JjJu : Jjli^ / JjJuij' I ] . 
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tiL LJu liiJ ri'fxj yehfaz lak sababak : qu'Il te conserve 
tajeunesse [t_~2 : c_>Lji]. 



iSXJL^j twJ^u yahreb betak : qu'Il detruise ta maison 
[toutes les nuances : du reproche amuse et 
complice au reproche furieux — tout est ques- 
tion d'expressivite!] [^j^- ■ Oj>sj / Oj>] , 

! tyJ-C ?J-^-> idiim c ezzak ! : que ta gloire demeure ! 

[reponse, a la fin du repas, au remerciement 

de l'invite ! 4_cli 5j_ 8-ui sq/hz daymal : que ta 

I* 
table soittoujoursmise!] [J* : J£]. 



! <Uu I ^S^a^-^j yerhamkom allah ! : a vos souhaits ! 
[formule de politesse a dire a celui qui vient 
d'eternuer] [J I : <JJI]. 

<L»J A*J- 1 » J.o.t.1 ye c mel m el-habba [q]obba : faire d'une 
taupiniere une montagne [lit. : faire d'une 
graine une coupole] [t_ *9 : <*-J], 

J~^2J »_jj J»mJ- »_jj 310m fasalyom basal : un jour avec, 
un jour sans [lit. : un jour de miel, un jour 
d'oignon] [J~!3j]. 



• • 





t_*M *<L^, s_*ll 








lexique fran^ais 
arabe dialectal egyptien 



D 



ans le sens 
francais-arabe, les 
mots sont a chercher 
selon leur ordre 
alphabetique, 
en tenant toutefois 
compte d'une 
certaine logique : 
faire manger et J hire 
rougir seront, par 
exemple, classes 
respectivement 
a manger et a rougir. 
Notez que toutes 
les enumeration 
sont ecrites en tenant 
compte du sens de 
lecture de la langue : 
par exemple, pour 
l'arabe, l'accompli 
sera a la droite de 
l'inaccompli mais, 
pour le francais et 
pour la transli- 
teration, il sera 
a sa gauche. 



Les abreviations 
employees sont 
celles communement 
admises, notamment 
par le Robert. 
La classe grammaticale 
de chaque mot est 
indiquee : le lecteur 
se rendra aisement 
compte qu'il s'agit 
de celle des mots 
franfais ; en revanche, 
le genre et le nombre, 
figurant entre 
parentheses — 
{f. = un.), (masc.)... 
— donnent, bien 
evidemment, le genre 
et le nombre du mot 
arabe. 

Les chiffres figurant 
entre crochets — 
par exemple [1024] — 
renvoient aux pages 
de l'edition de poche 
du dictionnaire 
d'Hans Wehr. 



<-jj. aII SL-u>—«SI JiVk^^Jjj^^] 



JI'oJSI. 
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A: [1] prep, p Lj fete r : celui de ; de ; appartenant a; 
— ; marchand [de. . . reserve a certains petits 
marchands] ♦ pi. i>j^-> betu': ceux de ♦/ sing. 
£*£■ \JJ betd'et : celle de ♦ express. : ,-C Lo beta'i : 
mon, ma, mes, le(s) mien(s) , la (les) mienne(s) 

♦ liLcUL; beta'ak, beta'ek (J.) : ton, ta, tes, le(s) 
tien(s), la (les) tienne(s) ♦ 4_cLzj betd'o : son 
(h.), sa, ses, le(s) sien(s), la (les) sienne(s) ♦ 
LgxLj beta'ha : son (J.), sa, ses, le(s) sien(s), 
la (les) sienne(s) ♦ LlcLj beta'na : notre, nos 

♦ *S^c uj betd'kom : votre, vos ♦ ,-.'.- Lj beta'hom : 
leur, leurs ♦ ^JLm I p Lo beta'' el-'es : marchand 
de pain ♦ Ujj p UJ fete r rabbena : homme de 
Dieu ♦ j Ij-tJ p Lj 6«te r neswan : homme a fem- 
mes, coureur ♦ p LlJI el-beta': le true, le ma- 
chin, [p LosuitTobjetpossede, s'accorde avec 
lui et est suivi d'un pronom suffixe ou d'un 
substantif] [40]. 

[2] prep. /j-Lc 'ala : — ; sur ; — proximite de ; 
avec vue sur ; divise [arithmetique : par ex. dix 
divise par I C trois] ♦ autre ortho. t> 'a* ex- 
press. : Jjh (Jlc 'ala till : tout droit, toujours, 
tout de suite, jusqu'au bout ♦ express. : ,. ' f- 
'alayya : sur moi ♦ LUJLc *-L^ (_£ I* - ga)i isallem 
'alena : il vient nous saluer [&'f. : il est venant 
dire le salut sur nous] ♦ . . . j ... «UJ (.r^ ' a ^ a 
[qjemma. .. u... : — Tangle [de la rue] ... et ♦ 
J«j <«-Lg ^ a kutt '■ dans n'importe quel cas ♦ 
. . . Lo tgis- 'ala ma. ..: le temps que .. . [/?*£• 
peut etre suivi d'un pronom suf/zxe et a un 
sens negatif : quelque chose est a charge de . . . , 
en defaveur de. . . [au sensjuridique du terme] ; 
il est oppose a J : quelque chose est a decharge 
de... , enfaveur de] [*jJlc638]. 



[3] prep. J_Lc 'and : avoir ; posseder ; — [moi, 
toi] ; chez ♦ prem. sing. j_£J«LC 'andi* deux. masc. 
dJ-LJ C 'andak : stop, arrete-toi [lit. : — toi] 

♦ deux. f. ty.U-C 'andek* trois. masc. &J.LC 'andoh 

♦ trois. f. Ife-XlC 'andaha * prem. pi. U.ILC 'andena 

♦ deux. pi. *S .LLC 'andukum * trois pi. *-4 -LLC 
'anduhum. cf. avoir. 

L'expression de la possession est donnee par 
'and, suivi du pronom suffixe ; bien que 
ne soit pas un verbe, sa negation se fait 
de la meme maniere : jjij-LLc Lo ma 'andis:]e 
n'ai pas ; le futur est indique par .JL.^ hayeb- 
[q]a : il y aura, invariable et suivi de Jlc ; l'impar- 
fait est donne par j IS kdn : il y avait, invaria- 
ble et suivi de JlLc] [ JlLc 648] . 
[4] prep, i^fi : — [indiquant le lieu, sans idee 
de mouvement ; s'il y a indication d'un mou- 

vement, ,, i est supprime] ; dans ; sur ; pres 

de ; a propos de ; concernant ♦ express. : ^J j& 
Cwj-J I howwa jel-bet : il est a la maison ♦ 7u \j U I 
i_jjJ_L>w^l ana rdyeh eskandereyya : je vais a 
Alexandrie ♦ fjjJ ' igi , .' bettalla'fe r-ruh : 
elle est en train de rendre fame Lj peut intro- 
duire un comp/anent d'objet direct lorsque 
Taction qui le met en cause est longue ou re- 
petitive] [734]. 

[5] prep, j le: — ♦ express. : LJ leyya : j'ai ♦ ,-J 
li : — moi ; neg. * ^-J Lo ma lis ♦ ciJU lak ; lek : 
— toi (h.) ; (f.) * iJ lo: — lui ; neg. : jij-1 La 
ma Ms. . . ♦ L^J laha : — elle ♦ LJ lena : — nous 

♦ *>J lokom : — vous ♦ *^J lohom : — eux ♦ Lo 
j' a I ma lis : cela n'a pas d'importance [lit. : 
je n'ai pas] ♦ Lj_ $ (ji^J La mdlisfiha : cela ne 
me concerne pas ; je ne m'y connais pas [ori- 
gine: expres. ! J>a> ij A3 Li L^9 ^J i j^-J laysa 
li film na[q]a wold gamal ! : je n'ai la-dedans 
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ni chamelle ni chameau !] ♦ . . >( J L ^J b V_Jr I 

anamdlisfi... :je n'y connaisrien a... [Jpeut 

etre suivi d'un pronom suffixe et a un sens 

positif: quelque chose est a decharge de..., 

en faveur de. . . (au sensjuridique du terme) ; 

il est oppose a ,Jx : quelque chose est a charge 

de..., endefaveur de] [J 851]. 
Abaisser v. 2 : ^J^jj_ I iJ?3 watta / iwatti : baisser ; — 

[*^jio 7 8]. 
Abandonner: [1] v. /dJjJlj I Sjj tarak / yetrok: lais- 

ser ; lacher ; — [liiji 93] . 

[2] v. concaveii-*i mi /uL sdb/isib: lacher; 

relacher [ce que Ton a dans la main] ; lais- 

ser; couler [l'eau...] ; negliger; — ; quitter; 

atteindre [le but vise] . cf. lacher. [^-•-— ■■ 446] . 

[3] v. <5ft*Jju£j / JjliJ'l etndzel/yetndzel:renon- 

cer [ jX : a] ; — [l'espoir] ; se desister [ Jjj 957] . 

[4] v. concave 1 ^X^j / L yjZj ye' es/yey' as: renon- 

cer ; — [l'espoir] ; desesperer ♦ part. act. masc. 

tj*j[j ya'es : desespere [ij*Zj 1105] . 
Abattoir subst. : aJIjJl^ salahdna [tJl^ 421] . 
Abbasia n. propre: 4_*_*uL_C c abbaseyya: — [quartier 

du Caire, ou se trouve, notamment, un hopi- 

tal psychiatrique celebre, equivalent de Sainte- 

Anne a Paris] [jju^X] . 
Abces : [1] subst. r l^> hmrag [r^> 233] . 

[2] subst. J-O demmel: furoncle ; — ♦ pi. J-aLai 

damamel [J-O 293] . 

[3] subst. »jj waram: cedeme ; tumeur ; enflure ; 

— [|»jj 1062] . 
Abeille subst. : 4-i-pi-J nahla (f. = un.) : — ; toupie ♦ 

colkctifj^u nahl [J^>J 947] . 
Ablme adj. : j \j+*> hasran : gate ; — \j**> 239] . 
Abimer v. 2: Jpj-*-i / J?j-> bawwaz / ibawwaz: — [le 

caractere d'un enfant, de la nourriture, ou. . . 



une mise en plis] ; gater ; gacher ; saloper [un 

travail] ; mal faire [un travail] . [ Jsjj] . 
Ablutions subst. : tj-Jzj wudu ': — [rituelles avant la 

priere] [* j-^j 1075] . 
Abolir v. 2 : J-a-j / J-kj battal / ibattal: — ; annuler ; 

arreter [de faire quelque chose] ; cesser [de 

faire quelque chose] [ J-kj 63] • 
Abominable adj. : x-Ja ifa%V\ — ; detestable ; mons- 

trueux; formidable [antiphrase, a dire avec 

le ton adequat] [ruaj 721] . 
Abondamment adv. : i_-w~^? sabib: a flots [couler a 

flots] ; — [yw? 500] . 
Abondance subst. : yS kotr: — ; quantite ; multitude 

♦ express. : j£ j^> men kotr : tellement [il y a, il 

y avait, lit. : a cause de la quantite] ; a force 

de. [^815]. 
Abonne subst.: 4_*Jjjl abunih: — [titulaire d'une 

carte d'abonnement] *pl. oLg-J^J abunehat. 

cf. abonnement [2] . 
Abonnement subst. : liJI^Jiil esterdk: — [a un jour- 
nal] ; participation [dJ^JL 469] . 
[Abord] ♦ D'abord: adv. ij\ awwalan: — ; premie- 

rement ; en premier ; pour commencer [ Jj 1 35] . 
Aborder v. 5 : ^jj^j L»uj / ^jj^j Lu sdyes / isayes : prendre 

[quelqu'un avec diplomatic] ; — [id.] [j-jj-^ 

44i]- 
Abou Gorab : re. propre ♦ c-J \j£- jj\ abu gorab [site du 

temple solaire de Niouserre] . cf. pere [* jj \ 2] . 
Abou Simbel : n. propre * J...o..,.> _jj I abu simbel [rendu 

celebre par les des deux temples de Ramses II] . 

cf. pere [*_jjl2]. 
Aboukir: n. propre* j-^ J->J ' ao u qir: — [ville de 

Basse-Egypte, sur la presqu'ile du meme nom] 

[lit. : le pere-le-goudron] . cf. pere [* jj I 2] . 
Abousir : re. propre * j+~& jj\ abu sir [site de pyramides 

aux environs de Saqqarah] . cf. pere [* jj I 2] . 
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Aboyer v. concave 1: ^Jj*s I ^Jj£ ( awa/ye?w [^Jj£ 659] . 

Abreger v. 8a: " , "~,\ I dl>l ehtasar / yehteser: — 
♦ part. pas. masc. j -» " — a muhtasar : abrege 
[ j^2> 242] . 

Abreviation subst. : jLaI>l ehtesdr: — [action d' abre- 
ger] ♦ express. : jl al>u be-htesar : en resume, 
en bref ♦ j I -» " > V U bel-ehtesar : brievement 
[ j^2> 242] . 

Abri subst. : l^Ju malga' : — ; refuge ; asile ♦ pi : t^yu> 
malage' [Lt 858]. 

Abricot iwfai. : j' .7. mesmes (coll.) : — ♦/ = sing. 
^)..,'i.ti..,'i..i mesmesa ♦ express. : d...,i.o.,Mfl mesmeseyya : 
creme d'abricot ♦ j* » 1* v I ,-3^/j l-mesmes : a la 
Saint-Glinglin [fit : auxabricots] [910]. 

Abruti adj. : JjL«.« mugaffal [JjLc 679] . 

Absence : [1] swta. t_ >L-C gzyaS [*— ^ 689] . 

[2] .sifta. t)_ : _._f- giba: — ; medisance [sur un 
absent] ; calomnie [id.] ; diffamation [id.] 
[y^i689]. 

Absent part. : i_ «j Lc gayeb. cf. etre — [t_ **-G 689] . 

[b] Etre absent v. concave 1: <— *-JV. / oLc gw/;/ 
zg2'6 : — ♦ part. act. masc. »— *j Lc gSyeJ : absent 
[V~i68 9 ]. 

[Absenter] »S'absenter: v. sb*<^~J£jJ <^~Ju\ etgayyeb 
/yetgayyeb [«-**£ 689] . 

Absolu adj. : »u tamm. cf. complet [*j 98] . 

Absolument: [1] adv. ij_^__a mugarrad: — ; rien 
[d'autre que . . . ] ♦ express. : j I $yy> le-mugarrad 
enn : uniquement [parce que... suivi qu'un 
pronom suffixe] ♦ J La.'. - * I ij^y mogarrad exte- 
rnal : une simple probability [ ij> 120] . 
[2] adv. i£jjj-J? daruri: necessaire[arf/'.] ; indis- 
pensable ; imperatif; obligatoire ; urgent; 
— • [(^jjj-i 3 est plus fort que >ji] [j-^538]. 
[b] Absolument pas adv. : \Sjd?\ etldqan [,jJl» 
567]. 



[Abstenir] ♦ S'abstenir : express. j-G c-JjLl? dareb fan: 
faire greve ; — [de quelque chose par hosti- 
lity] . cf. faire greve [^j^s 539] . 

Abydos n. propre: ^j-LjI abidos: — [ville d'Osiris] 
♦ ijji.u I O LjjJ<J < eUarabeyyat el-madfuna : El- 
Arabat el-Madfouneh [lit. : les voitures enter- 
rees] est le nom sous lequel Abydos est connu 
dans la region. 

Abyssinie n. propre: i it » 4-1 el-habasa: — ; Ethiopie 

[J±> 154] • 

Acacia subst. : n',^ sunt [Jalui 435] . 

Accelerateur subst. : j*i I ^L... j I akselerater: — [d'une 
voiture] . 

Accelerer v. : <l-Cj_**J I ( _5 -^^J izidfe s-sor^a. cf. ac- 
croitre [JUJ388]. 

Accent subst. : 4_^_$J lahga: dialecte [du Caire, de 
Syrie . . . ] ; — ♦ pi. Ci U14J lahgat [^4! 880] . 

Acceptable: [1] v. defectueuxi^Sji_l t^?jredi/yerda: 
accepter; etre satisfait [ j£ : de] *part. act. masc. 
l —!a\j radi : satisfait ♦ part. pas. masc. l —^s J ji 
mordi : satisfaisant, — . [Construction : avec O 
suivi d'un nom ou jl suivi d'un pronom suf- 
fixe ou d'un verbe] L«~^j 344] • 
[2] v. 1 J«Jb / J«jJ [qjabal/ ye[q]bal: accepter ♦ 
part. pas. masc. Jj^JLo ma [q] bill: — , passable. 
[C'est de cette racine que vient notre gabelle 
(impot sur le sel) et sa cousine hebraique a 
donne le mot kabbale; a la forme negative, 
ce verbe signifie « ne pas pouvoir supporter »] 

[Jt*739]- 
Acceptation subst. : Li?j reda: — ; satisfaction [* /<~^j 

344] • 
Accepter: [1] v. defectueuxi^Sjil ^s^redi/yerda: 
— ; etre satisfait [ j£ : de] ♦ part. act. masc. ^gj? \j 
radi : satisfait ♦ part. pas. masc. ,— ^?j-« mordi : 
satisfaisant, acceptable. [Construction: avec 
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o suivi d'un nom ou jl suivi d'un pronom 
suffixe ou d'un verbe] L«<£>j 344] • 
[2] v, 1 J-j-4j / J-jJ [q]abal/ye[q]bal: — ♦ part, 
pas. masc. Jj*SLa ma[q]bul: acceptable, passa- 
ble. [C'est de cette racine que vient notre ga- 
belle (impot sur le sel) et sa cousine hebra'i- 
que a donne le mot kabbale ; a la forme ne- 
gative, ce verbe signifie « ne pas pouvoir sup- 
porter*] [JJ739]. 

[3] v.5 J»jUL I J-i"' [q]abel/i[q]abel: rencon- 
trer ; — ; recevoir ; accueillir [un hote accueille, 
en dehors de chez lui — a l'aeroport par exem- 
ple — un invite] ; croiser [un vehicule venant 
en sens inverse] ♦ part. act. masc. JjIa* me[q]abel 
[J-4 739L 

[4] v. 3 Jji Ijj 1 / Jji Ij wafefq] / iwafefq] : — ♦ part, 
act. masc. Jji \ja muwafefq] : etant d'accord [Jjij 
1084] . 
Accident: [1] subst. 4_J'iL> hddsa: — ♦ pi. £js\j-> 
hawades [<L>^> 162] . 
[2] subst. JpjJiL* su[q]ut: echec [auxexamens] ; 

— [d'avion] [ nhu 415] . 

[3] subst. iJLilj iua[q]<a: malheur; — . cf. mal- 
heur. [*j'j 1091] . 

[b] Causer un accident v. 1 : % -l^aj / » X^> sadam 
/yesdom: heurter [quelqu'un] ; — L»Jl^ 510] . 

Accompagne cf. accompagnement [»_*?w^> 504] . 

Accompagnement subst. : Ju> \ ^* musahba : — ♦ ex- 
press. : 4*>L^iC be-musdhbet : accompagne [de, 
par] [t_*2w? 504] . 

Accompagner : [1] v. 3 ji \ji \l ji \j rdfefq] / irdfefq] : 

— [quelqu'un] [jij 351]. 

[2] v. 2 y.wMi / *-wi sayya'/ isayya c : envoyer ; — 

[j-r-497]- 
Accompli part. : ,_i?Lo mddi. cf. accomplir L. .'n a 
912]. 



Accomplir v. 2: f-SjJ, I f-3j wa[qq]a c / iwafqqja'': — ; 

faire tomber ; signer [*-3j 1089] . 
Accord subst. : <Li liJ I ettefdfqfeyya : — ♦ pi. O Li Lii' I 

ettefd[q]eyydt [* JjJj 1086] . 

[b] Arriver a un accord v. 8a: J^-fl-'— 1 / Jj-iJ'l 
ettafafq] / yettefefq] : — ; etre d'accord ; se met- 
tre d'accord; s'entendre [se mettre d'accord 
*-a avec quelqu'un, ,<-»-& a propos de...]. cf. 
ftred'accord [JJJ1085]. 

[c] D'accord subst. : Jji^s metteffq]: — [etant 
d'accord *— avec quelqu'un, ,j-l-C a propos 
de quelque chose ; participe de la forme 8b*] 
♦ pi. ij\.i.i.~.ei mettef[q]in * express. : {j\JUL!J> u> I 
iL*-a /j-Lc ehna mettef[q]in ( ala ma ( ad : nous 
sommes d'accord pour le rendez-vous ♦ Li>l 
SjSnj J-;Ui Li*' jl <Js- ij\MZA ehna metteffq] in 
c ala enn ehna net[q]dbel bokra : nous sommes 
d'accord pour nous rencontrer demain ♦ U I 
. . iJS. tiJ uta { jjJLLti ana mettef[q] ma'dk c ala. . . : 

je suis d'accord avec toi pour. . . [* jij 1086] . 

[d] etant d'accord part. : ji l_j_o muwafefq]. cf. 
accepter [ jij 1084] . 

[e] Etre d'accord v. 8a: JjLo / Jij'l 'ettafafq] / 
yettefefq]: — ; arriver a un accord; se mettre 
d'accord ; s'entendre [se mettre d'accord *-a 
avec quelqu'un, ^Js- a propos de. . .] ♦ express. : 
LJLftj I ( JLj_ yeb[q]a ttafafqfna : alors c'est d'ac- 
cord [lit. : il est arrive que nous soyons d'ac- 
cord] ♦ jjijjiiil Lo ma etfa[q]us : ils ne se sont 
pasentendus. [jij 1085]. 

[f] Etre en accord v. 2 : ijijj / JJj waffa[q] / 
iwaffafq] : — ; accorder le succes ; etre appro- 
prie ; etre bien. cf. accorder le succes [ jij 1084] . 

[g] Se mettre d'accord 17. 8a: J- g - T -i / J-iJ'l 
ettafa[q] /yettefefq] : — ; etre d'accord ; arriver 
a un accord; s'entendre [se mettre d'accord 
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*_a avec quelqu'un, ,<-»-C a propos de...]. cf. 
efred'accord [jjij 1085]. 

Accorder v.r. tjjji I (Jjj raza[q]/yene[q]: — [en par- 
lant de Dieu] ♦ express. : &-b-k> 'L^jyu liiijj ujj 
rabenna raza[q]ak be- c arusagedida : Notre Seigneur 
t'a accorde une nouvelle fille. [Jjjj 336] . 

Accouchement: [1] subst. A-i?j wad c : situation [dans 
une hierarchie] ; position [physique] ; — [f-^j 
1077]. 

[2] subst. ~iyij wilada: — ; naissance ♦ express. : 
a JJj ( J <jUJ' I CjJjj waladet etnenfi walda : elle 
a donne naissance a desjumeaux. [ JJj 1097] . 

Accoucher v.r. -U_jj / -Uj walad 1 yewled: donner la 
vie ; — [JJj 1097]. 

[Accoutumer] ♦ S'accoutumer : v. 5b* ij-*^J / ij*J ' 
efawwed / yefawwed : — [(J^ '■ 3-1 [ ^J-^ 654] . 

Accrocher v. 2 : JjJmj / JjJlc c alki[q] /i ( aUa[q] : — ; sus- 
pendre ; pendre [jlc 634] . 

Accroitre : [1] v. concave 1 JljJ_i / ilj zdd/izid: — ; 
augmenter ♦ express. : is-j*j. J I ,J Jj^j izidfe s- 
sor'a : accelerer [ JyJ 388] . 
[2] f . 2 jijj I jij waffar/koaffar: — ; augmenter ; 
epargner ; economiser ; procurer [jij 1083] . 
[b] S'accroitre v. 2: j*^-t I y*S keter / ikatar: 
— ; croitre ; prendre abondamment. cf. aug- 
menter [j^j 815] . 

Accueil subst. : J L JL— . I este[q]bdl: — ; futur; recep- 
tion ♦ pi. : OV LL L ui I 'este[q]bdldt [J^i 741] . 

Accueillir: [1] v. ^JjULi /J-;li [q]dbel/i[q]dbel: ren- 
contrer; accepter; recevoir; — [un hote ac- 
cueille, en dehors de chez lui — a l'aeroport 
par exemple — un invite] ; croiser [un vehi- 
cule venant en sens inverse] ♦ part. act. masc. 
J-jULa me[q]abel [J-jJ 739] . 
[2] v . 10 J. JL'...i.u / J^JLl^ I esta[q]bel/yesta[q]bel: 
— ; recevoir [quelqu'un] [J-J 740]. 



Accumulateur subst. : ijj \joj battdreyya : — ; pile electri- 
que ; lampe de poche ; torche [lampe electri- 
que] ♦ pi. : Cj\jj<Jsj battareyydt. cf. batterie [62] . 

Accusation subst. : <U^J tohma [*-fi 98] . 

[Accuse] ♦ Etre accuse : v. 8b* ^fu^ / +£>* uttuhem/ 

yuttuhem : — [^j : de . . . ] . [ Voix passive de *^j I 

*> 
* t '■',; / ettaham/yattahem] [*^j] • 

Accuse adj. : ,< (j ~ muttaham : — [o : de. . . ] [*4j] . 

Accuser v. 8b*: ,« j L* /*^J'I ettaham/yattahem: — [i»J: 
de...] [ftf. 

Achat subst. : Sjj-i sarwa [^Jj^ 470] . 

Ache ter v. defectueux 8a : ^j.'Luu I ^Jj^ ' estara /yesteri : 
— ♦ part. act. masc. ^JjZjlA mesteri ♦ j_£j Li sari. 
[Les participes sont ceux de la forme 1 — inu- 
sitee — de cette racine] [(Jj-i 470] . 

Achever : [1] v. 2 * a ~ 1 / «_C tammem / itammem: — 
[mener un travail a son terme] ; verifier 
[qu'une action a ete accomplie] [*j 97] . 
[2] v. 2 y$>u I y$> gahhez / igahhez : — ; prepa- 
rer ; fournir le trousseau [de la mariee] ; ma- 
rier [sa fille] ♦ part. act. masc. J*l> gdhez : pret 
[etant pret] ♦ part. act. pi. jjjj* l> gdhzin ♦ part, 
act. f sj_fcL> gdhza. Ces participes sont ceux 
de la forme 1, inusitee en Egypte ♦ express. : 
4JUt* iS- LuJ I jSUuJJ cL..,.aJ y^> gahhez nafsak 
le-s-safar <e>s-sd c a sab c a : apprete-toi pour [partir 
en] voyage a sept heures [J4> 143] . 
[3] v. 2 j a J -~ 1 1 ^joX> hallas /ihallas: termi- 
ner ; mener a terme ; delivrer ; — ; finir ♦ part, 
pas. masc. I jakxjs muhallas : resume, cf. termi- 
ner. [ Lr ai> 254] . 

[4] v. 2 J-»5y. / J-oJ kammel / ikammel: comple- 
ter; — ; poursuivre [un travail...] ; avoir [l'age 
de...] ; atteindre [l'age de...]. cf. completer. 
[J-^840]. 
[b] etre acheve : [1] v. 1 ^^ai^u / ^^ai^ holos/ 
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yehlas : — ; se terminer ♦ express. : L fi*^ C*-9jJ I 
{ j£X?u jjLc ehva[q]t mes c awez yehals : je m'en- 
nuie [lit: le temps ne veut pas s'achever]. 
[verbe intransitif] [ L} ^> 254] . 
[2] v. defectueux fe/^"',; / id*- 1 • entaha/yentehi : 
finir ; — [* j^J 1005] . 

Acide : [1] subst (_^ial> hamed ♦ pi. ^Joa\j> hawdmed 
[ L> Iitt> 206] . 
[2] adj. ^Jojh l> hamed : aigre ; — ; sur [ i Ja»> 206] . 

Acier subst : cJL<3 solb [uJl^? 521] . 

Acompte subst. : c-M m 4.1 C«-^ ta/ii el-hesdb [en], c/i 
calcul [>-<...u> 176] . 

Acquerir 1;, ;o: J '-' - / iLflJLuil estafdd / yestafid: 

— ; profiter ; gagner [ JiJ 734] . 

Acquisition subst : 4_o- : .'-f- ganima: — [favorable] ; 
bienfait ; benefice ; butin ♦ pi. : *Ju-C gand'im 
[*i£68<5]. 

Acte swfe, : i^l< mashad: — [d'une piece de thea- 
tre] ; scene [subdivision d'un acte d'une piece 
de dieatre] . [Ce mot designe, dans un contexte 
religieux, le lieu saint, l'endroit ou a eu lieu 
un martyre, ou estmortun heros] [J^Ju 489] . 

Acteur subst : J^i mumassel: — [de theatre, de cinema] ; 
representant [elu politique] ♦/ sing. mz£ mmnas- 
sela : actrice ♦/ pi. Cjy££ momasselat [ JjLa 893] . 

Actif adj. : a* " ' nasit * pi. J? L*J nosat cf. travailleur 
[J2JLJ966]. 

Action: [1] subst. cULo-C c amla* express.: i£J i\j L; 
S I^LojC' aJux 31a wad di <amla ttfmelha ? : [mon] 
garcon, est-ce une chose a faire ? [J^c 645] . 
[2] subst ^jjofe^l: verbe [grammaire] ; — [abs- 
trait] ♦ pi. J 1x2 1 afdl * express. : JJO ij radd-e 
fe c l : reaction [Jj«i 721] . 
[b] Nom d'action subst. : j.l^ia masdar: source 
[historique...] ; — [grammaire] * pi. jiL^a 
masdder [j-l^? 507] . 



Activite subst. : J?UL! nasat* pi. 4 a ■" * I anseta [ a ■'■■ * 

966]. 
Actrice rato. : <lLiif momassela. cf. acteur [JjLa 893] . 
Actuel adj. : ,J L> hali [jj> 217] . 
Actuellement adv. : LJl> haleyyan [jj> 217] . 
Adapter v. 2 : .. .'?. I / ,7i a massa / imassi : — ; faire 

marcher ; faire partir ; renvoyer ♦ express. : i*^" 

. . \ Jl>) massa hal. .. : se debrouiller; s'orga- 

niser [JL> est suivi d'un pronom suffixe] . cf. 

faire marcher [* ,-<^La 910] . 
Addition : [1] subst. *_ «-> gam 1 ": — [arithmetique] ; 

somme [id.] ; pluriel [grammaire] [^-oJ> 135] . 

[2] subst. p ja>u* magmuf: — ; total ; collection 

♦ pi. OLCj-oJ^a magmu^dt ♦ *-us\s*js magdmtf 
[£-»> 136] . 

[3] subst. cjL*u> hesab: calcul ; compte ; — [a 
payer] ♦ express. : <-J L.,,,^-1- 1 C*_^ taht el-hesdb : 
acompte [en] ♦ <*j\ m 4.1 s^j fiajra el-hesdb : a 
part [tt.: en dehors du compte]. cf. calcul. 

Additionner w. / : y—o—^-; / p—a-> gama c /yegtna c : — ; 
reunir ; assembler ; convoquer ♦ part act masc. : 
f— « L> game'' : mosquee ♦ /?art. art. pZ. : f_a ljj>- 
gawdmeS * part. act. f : i_«_a L> gdm c a : univer- 
site ♦ part. pas. masc. : p j*±j^o magmu c : addi- 
tion ♦ part. pas. f : A£.ja>us magmuSa : groupe ; 
assemblage ♦ part. pas. f. pi.: O \-CjmJ^ mag- 
mWdt ♦ part. pas. f pi. : f_ya U^a magdmi' [v>> 

134]- 
Adherent subst. : u*>L^? sahib: — ; compagnon ; pro- 
prietaire ; maitre ; patron ♦ pi. : <~y^&~& sohdb 

♦ pi. : cjUwI ashab ♦ / sing. : *L>L^? sdhbet ♦ 
f. pi: Cj L> Li? sahbdt * express. : Cw*J I ^—> \-& 
sdheb el-bet : proprietaire [d'un appartement] ; 
hote [recevant quelqu'un] . cf. ami [*_*?w? 504] . 

Adherer v. 1 : cL..,.C / cL...,.^ mMeA /yemsek: — ; tenir ; 
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agripper; saisir; arreter [proceder a l'arres- 
tation de quelqu'un] ; attraper ♦ part. pas. masc. : 
Sj+u£ mamsuk* express. : A+uJU <iLu^a mesek nafso : 
se maitriser ; se controler. [tiL,u^i 908] . 

Adieux subst. : p li j waddf ♦ autre prononc. weda ( [p ij 
1058]. 

Adipeux adj. : <ju-*u semin : gras [une personne gras- 
souillette] ; — *pl.j U— u siman [a*-* 431] . 

Adjectif subst. : AJL& sefa: — ; qualite ♦ pi. £j\Ju& sefat 

♦ express. : «La Lc ■*" At be-sefa 'amma : en general 

♦ . . A t -* t_J be-sefat. .. : en qualite de . . . 

[* U l & j 1072] ■ 

Administrateur subst. : ,-~^j wasy : — ; mandataire ; 
tuteur [d'un mineur] ♦ pi.: <■ L_^?jl hwseyya' 

[(^J 10 75] • 
Administration: [1] subst. 4-ajS*> hokuma: gouver- 

nement; — ♦ pi. Ol— ajS^> hokumat. cf. gou- 

vernement. [*S\> 196] . 

[2] subst. Sjlil edara: — ; direction [d'une 

entreprise] [*jji30o]. 

[3] subst. j l_jj i diwan : — ; recueil de poemes ; 

divan [mot d'origine arabe] ; compartiment 

[detrain...] ♦ pi. /jj j \j i dawdwin [jji303]. 
Admirable adj. : ^JLteXo modhes: — ; etonnant ; magni- 

fique [(jiAi 296]. 
Admirateur part. : uyu mo'gab [<»j : de] . cf. plaire 

[y^C59i]. 
Admiration subst. : <_>L>t£ I e c gdb [t_*?tX 591] . 

[b] Etre saisi d'admiration v. 7: (ji*-Uj / ( jlfc Jj I 

endahas / yendehes : — ; admirer; cf. ci-dessous. 

[jiAii95]. 
Admirer v. 7: ( ji*J^j / | _^L&_D I endahas / yendehes: — 

[ironique] ; s'ebaudir; s'etonner [ironique] ; 

etre saisi d'admiration ; etre stupefait ♦ part. act. 

masc. ^jiA-lLo mondahes : stupefait [jjlAO 295] . 



Admission subst. : Jj-J qubul: reception [accueil d'un 

ami] ;— [* JJ740]. 
Adolescence : [1]* ♦ subst. aj&\jA murdhqa: puberte ♦ 

express. : AAfc 1^1 1 ^1 senn el-murdhqa : — [(J*j 

362] ♦ J-ijJI jj-" senn er-rosd : majorite [Hans 

Wehr, p. 341] . cf. age. [^ 433] . 
Adolescent adj. : Jj* \jA murdheq [JjAj 362] . 
Adopter v. defectueux 8b*: ,—L^Jij / ,_L*j etbanna/ 

yetbanna [ jj 76] . 
Adorateur subst.: J-X f «M: — ; serviteur; esclave ♦ 

pi. : iLx c ebdd: serviteurs de Dieu; humanite 

[genre humain] *pl. : -U*£ c abid : esclaves. [ -L£ 

586]. 
Adoration subst. : siLx c ebdda [Jk*£ 586] . 
Adorer 17. / : -Laj / "*** c abad / ye c bod [Ju£ 586] . 
Adoucissant ad/. : jj-Jw mulayyen: laxatif ; — [tAJ 887] . 
Adresse subst. : j lj_Lc c enwan : — [logement] ; titre 

[d'un livre] ♦ pi. jjjjLLc 'anawin [ jj^c 650] . 
Adroit subst. : Jff Li safer: — ; capable ; avise ; travailleur 

[enfant qui reussit a l'ecole] ♦ pi. : j-i^JsLJL 

sdtrin ♦ pi. : jLbJL sottdr. cf. habile [JsJii 471] . 
Adultere subst. : Uj zena: — [acte] ♦ masc. sing, fj'j 

zdni : homme — ♦ / sing. <LJ Ij zdnya : femme 

— *pl. fjljj zawani*~i\jj zuna [* t JJ383]. 
[Advenir] ♦ II advint que : loc. v ♦ j I J»^3> hasal enn. 

cf. se passer [J-^3> 182] . 
Adversite subst. : I -Li sedda : — ; intensite ; force ; seve- 

rite ; violence [JJL460]. 
Aerer v. defectueux 2 : ^Jj$j I (^j* hawwa/ihawwi [^j*] ■ 

[b] S'aerer v. defectueux ;b*: ^j $ 7 1 / (jj^J'l 

'ethawwa /yethawwa [(_^_j* 1040]. 
Aerodrome iwto. : jLJa_a matdr: aeroport; — ♦ ^^. 

OljUa^i matarat [* jjff 579] . 
Aeronautique ij/fat : j 1^-.-]? tayaran : — ; aviation ; 

vol [sur une ligne aerienne . . . ] ♦ express. : j^sj> 

j 1^,-iiU masr let-tayaran : Egypt air. [j+& 579] • 
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Aeroport subst. : y a o matar: — ; aerodrome ♦ jbZ. 

O I j lo«o matdrat [* jJff 579] . 
Affable ad/', : jij-ij basus: — ; amical [ L f+J 59] . 
Affaibli adj. : j Life haftdn : — [tres affaibli, par une 

maladie...] [0*1*1029]. 
Affaire: [1] «tfef.4jL**a mas 'ala: question; — ;probleme 

♦ pi. JJL**a masa'el* Jj L**a masayel [JLu 391] . 
[2] rata. jLi so'w: — [de maniere generale : 
chose dont on s'occupe] ♦ pi. jjj-i su'un [449] . 
[3] subst. djJLAo maslaha : interet [profit] ; — 
[ce qui justifie que Ton s'en occupe] ; service 
public ; compagnie [du gaz ou de l'electricite] 

♦ pi. «JL^3-a masaleh : service public, cf inte- 
ret. [7tL<3 522] . 

[4] «ifai. 4_*U-C c amaleyya: operation [chirur- 

gicale] ; — [compliquee] ; processus ♦ pi. 

0LL0-C c amaleyydt. cf. operation. [J-oX 645]. 
Affaires subst. : fj'jJ lawazem (pi.) : — [je prends mes 

affaires] ; necessaire [pour partir en voyage] 

[ r jJ 865] . 
[Affaisser] ♦ S'affaisser: v. sourd itCj/tu nahh/inehh : 

— ♦ imper. masc. n ) nehh : a genoux [ordre 

donne a un chameau] , agenouille-toi [ id. ] [tu\ . 
Affame part. : j L*> ga c an [les participes « en j I an » 

renvoient a des etats] . cf. avoir faim Wj> 148] . 

if if 
Affecter v. 2: Ji u / Ji I assar / i'assar: influencer; — 

[O: quelqu'un] [jjl3]. 

Affection subst. : ^"^1 ehlds: — [profonde] ; devo- 
tion [sincere] ; attachement [sincere] ; fidelite ; 
sincerite [(_****> 255] . 

Affectueux adj. : *Jjia£ ( afitf[{ 'uas. 621] . 

Affiche : [1] subst. (jiL*9 1 cifls. 

[2] subst. j*AC I e r fc« : petite annonce ; publicite ; 
annonce ; — ♦ pi. OU"}Lc I e c ldndt [ jJlc 637] . 

Affirmation: [1] subst. JLol bmmdl [J-a I 28] . 
[2] rata. •i-SjJ tawkid [Jls I]. 



Affirmer v. 2 : ^L / .O I akked / i'akked [j£\ 21] . 

Affliction rato. : * IAj fiate' [* jL 75] . 

Afflige ♦ Etre afflige : v. 7 ,t-a-i»-'-i / ,<-o-«-i I engamm / 
yengamm : — ♦ part. act. masc. >j.o.t.<i magmum : 
afflige [^683]. 

Affligeant arf?. : *-!*•■" j-° mu'sef: — ; desolant [oi*u 1 17] . 

Affranchir v. 1 : (j-**i I Jj-^ r cita[q] /ye c ta[q] : — [un 
esclave] ; liberer [id.] [J^c 589]. 

Affront .swto. : AJ I* I ehdna : — ; insulte [ j_j* 1039] . 
[b] Faire un affront v. concave 1 : O^i / j ** han 
/yehin : — [a quelqu'un] [* jj* 1039] . 

Afghanistan n. propre : j 1..-...J Ul9 I afganestan [20] . 

[Afm] ♦ Afin que : am/, j L*Lc feara : — ; parce que ; 
pour ; a cause de ; au sujet de ; en vue de ♦ 
autre ortho. : ju L L r . c alasan* express. : DM jL*Lc 
c asan keda : c'est pourquoi ; par consequent. 

Africain adj. : /Jijji I efriqi [20] . 

Afrique w. propre: L-ftj^J I afreqya: — ♦ flwte ortAo. 
Libjil efre[q]ya* express. :'<LujX£-\ L*4jjil efreqya 
l-ganubeyya : — du Sud ♦ LjJLjjJ I J^^nj west 
'efriqya : Centre — [20] . 

Agacer v.y. ^yS u*j / (_*i*j Lc <akes / i'ahes: — [une 
fille] ; vexer [quelqu'un] ; pincer [les fesses 
d'une femme (populaire)] ; taquiner; astico- 
ter. cf. vexer [ t yS^c 631] . 

Age : [1] subst. j y*A senn: — ♦ express. : <*JL* \S I l y^i 
senn el-murah[q]a : adolescence ♦ JJ*J I ^m senn 
er-rosd : majorite [Hans Wehr, p. 341] ♦ ( j** Jj- 
j-ij .'?. til le-hadd-e senn el J esrin : jusqu'a l'age 
devingtans. [^^433]. 

[2] subst. j.rtt c asr: — ; epoque ; periode ; fin 
de l'apres-midi [correspond a l'une des 5 prie- 
res canoniques] ♦ pi. jj a C c osiir* express. : 
k 1 . j 1 1 jj ^«' I el J osur el-westa : le Moyen — 
[fitt. : les ages intermediaires] [j-^a* 616] . 
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[3] subst. jaS. ( omr: vie ; — ♦ pi. jLs-C I a'mdr* 
express. : j a r. Jj-L> f iZZ r oj?ir : depuis toujours 
[eventuellement precede du pronom person- 
nel isole et suivi du pronom suffixe, d'un verbe 
ou d'un groupe nominal] . cf. vie. [j»£ 643] . 

Age adj. : j+*S kebir* pi. j\*£ kobar* elatif jS\ akbar. 
cf. grand [jS 810]. 

Agence subst. : A II Sj wekala: — [de voyage] ♦ pi. 

Cji\S j wekalat [Jj j 1096] . 

[Agenouiller] ♦ Agenouille-toi : imperatif^—j nehh . 
cf. s'affaisser [tu] . 

[b] s'agenouiller: [1] v. 1 dJj_*j / <^j-> barak / 
yebrek : — [chameau] [&ji 54] . 
[2] v. 1 *£ j 1 Oj raka c /yerka r : — [homme] 
[^J358]. 

Agent: [1] subst. jji-ijLJL sawis: sergent; policier; 

— [de police] [451] . 

[2] subst. J — — 5 j wakil: gerant; representant 
[d'une personne, d'une societe] ; — [repre- 
sentant d'une agence de voyage] ; intendant ; 
mandataire ♦ pi. <■ 1A5j zookala [J-S j 1096] . 

Agglomeration: [1] subst. jJu balad (f.) : village; — 
[d'une taille plus proche de celle d'un village 
que de celle d'une ville] ; ville ; pays ♦ pi. iju 
belad [Mj 72]. 

[2] subst. ijj£ [q]arya: village ; — [de la taille 
d'un village] ♦ pi. ^jji [qjora i^Jji 761] . 

Agilite subst. : *U> heffa : legerete ; — [cjS> 249] . 

Agitation subst. : u-JLi sagab: — ; manifestation ; trou- 
ble [id.] ; tumulte [id.] [t-*J«JL 475] . 

Agite adj. : 70 U> hayeg: — [une mer agitee] ; excite 
[un homme excite sexuellement] [p-Jk 1042] . 

Agiter : [1] v. 2 d>j?u_ I <£>j> harrak/iharrak : remuer ; 

— tdj>i7o]. 

[2] v. sourd 1 y^j 1 JJ» hazz / ihezz : — ; secouer 
[unarbre...] [ J* 1026]. 



Agneau : [1] subst. t~2jj—> haruf: — ; mouton ♦ pi. 
i^)LSj> herfan. [designe l'animal vivant;/ A^o«J 
na'ga ; l'animal mort est appele l —j\-js dani 
ou^L?] [Oj> 235]. 
[2] subst. jl—i? da'n (coll.) : mouton ; — ♦ pi. 

♦ gJLJ? dani ♦ ( -j\-1p da'ni. cf. mouton. [ jLJ? 
designe l'animal mort; le vivant est appele 
<Jjj> harufl [534]. 

Agraire adj. : ( -C- IjJ zerafi : — ; agricole [p jj 376] . 

Agrandir: [1] v.2 jaju_l jaS- c ammar/i c ammar: amenn- 
ger [un appartement. . .] ; restaurer [une cons- 
truction...] ; embellir [un logement...] ; — 
[une maison...] ; durer; peupler; urbaniser; 
remplir ♦ express. : 4-^ U2J I j*£- c ammar et-tasa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisees ; 
lit. : embellir la poele ; tres familier] \jo£- 643] . 
[2] v. 2 jS^; I jS kabbar / ikabbar \j>S 809] . 

Agreable : [1] adj. t yu>> hasan: beau ; aimable; — ; 
Hassan [prenom] *pl.{j\**>hisan* duel{fC*M> 
hasanen [diminutif du prenom frequemment 
utilise en egypte, son emploi fait souvent rire] 

♦ elatiffr mi > I ahsan. Ce mot est inusite sauf 
en prenom. cf. beau [j-»*> 178] . 

[2] adj. jX> helu : — ; doux ; beau ; charmant ; 
joli; sucre [plat] ♦ pi. ^jjA^- helwin* f sing. 
~bjX> helwa* elatif^>\ ahla* diminutif ~>j-**> 
halewa : beau garcon ♦ express. : 1 "x^^—a ma- 
hla ? : quoi de meilleur ? quoi de plus beau ? 
[vient de j _ ? l> I La]. [_jL>203]. 

[3] adj. is*-*? sehhi: benefique ; — ; salutaire ; 

* • 1 

hygienique ; sanitaire ♦ express. : ^^-^ (jy> " 

ta'min sehhi : assurance maladie. [a employer 

de preference a *<«**] [^-^503]. 

[4] adj. t_ wJ? tayyeb : bon ; — ; en bonne sante ; 

naif* abrev. t_J? tab [ponctuadon du discours] 

♦ pi. (ju-i? tayyebln [*-*»i? 578] . 
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[5] adj. '/<-* ham: benefique ; salutaire ; — ♦ 
express. : L*J Lfc haneyyan : heureusement, a la 
votre, a votre bonne sante [dit par l'hote a la 
fin du repas ( LwLfc ne s'emploie que dans ce 
contexte) ; les invites repondent ! <Uul dJLfc 
henak allah ! : a vous de meme ! ] . Employer 
de preference ^J*-0 plutot que * ^J& [ life 1035] . 
[b] Etre agreable v. 1: • ■ _ bj / oL» tab/itib: 
— ; etre bon ; etre plaisant ; guerir [c*.J? 577] . 

Agreer v.y. ujL>u / t_>jU>- gaweb / igdweb: repon- 
dre [a une demande] ; — [une demande] 
[cjj> 145] . 

Agresser v. defectueux 8a: ^JJJJu_ / ^JJLC-\ Vtada 1 , ye c tadi: 
— [,^*Z '■ quelqu'un] [* j-tfc 598] . 

Agression subst. : <■ l-Lj; fcl e ( tida': — ; attaque ♦ pi. 

CjU IjCLcl Vteda'at [* jJlC 599] . 

Agricole adj. : ,_C Ijj zera'i: agraire ; — [p jj 376] . 

Agriculteur subst. : f'j'j^ muzare': — [fULS signifie 
« paysan » au sens social du terme] Wj'j 376] . 

Agriculture subst. : 4 c 'jj zerd'a: — ; culture [des 

champs] ♦ pi. Ot-fc Ijj zerd'at [f-jj 375] . 

Agripper v. 1 : iiJL*j: / cL„,.^ mesek / yemsek : — ; tenir ; 
adherer ; saisir ; arreter [proceder a l'arresta- 
tion de quelqu'un] ; attraper ♦ part. pas. masc. : 
dij+u£ mamsuk* express. : a..,,.3.> cl..„,..i mesek nafso : 
se maitriser ; se controler. [liL^a 908] . 

Aguicheuse subst. : OjJU la c ub: coquette ; — [i_**J 869] . 

Ahmed: pren. J a >l ahmad: — [un des noms du 
Prophete]. 

Ade : [ 1] mbst. &.IC Lu^s musd ( da : — ; assistance ; subven- 
tion ; coup de main ♦ pi. O I -It L-*o musa'addt. 
[iJs. L*^ est le jbarf. act / du ». J£ L*u / J-t Lu 
sa'ed / isdfed\ [.u>_«4ii]. 

[2] subst. ijj£ c dn : — ; assistance ♦ express. : <UU I 
^SXJjS. jj jj^J aWaA ikunfi 'dnak : que Dieu 
te vienne en aide [ lit. : que Dieu soit avec ton 



aide; a dire a un mendiant ou a quelqu'un 
qui va entreprendre quelque chose de diffi- 
cile] ♦ jj_x_H ,—9 dJul jlj kan allah fi-l-^on : 
que Dieu (te) vienne en aide. [ jj£- 659] . 
[3] subst. sJ_^ nagda: secours ; — ; assistance 

[-^944]- 

Aider: [1] v. concave 3 J_cL»uj / J_cL^ safed lisd'ed: 
— ; subventionner ♦ part, act.f. "iJS- L-»a musafa- 
da [Jjc^ 410]. 

[2] v. sourd 1 JS. / Xt> madd/imedd: tendre ; allon- 
ger ; prolonger ; — ; tracer [un trait] . cf. ten- 
dre. [JL0896]. 

Aigle subst. : ji-& sa[q]r: faucon ; — ♦ pi. jj^~^> su[q]ur 
[jL& 520] . 

Aigre adj. : ^Jaj>\> harried: — ; acide ; sur \^ja*> 206] . 

Aiguiere subst. : Jjj^ I abri[q] : — ; jarre ; pot [a eau] 

♦ pi. : Jjjj u I abarifq] [2] . 

Aiguille: [1] subst. lyj ebra: — [de couture, d'une 
seringue, d'un cadran] * pi. y\ ebar [yji]. 
[2] subst. ±-JjA£- c a[q]rab: scorpion ; — [d'une 
horloge] ♦ pi. c-JjliLc c a[q]dreb [629] . 

Aiguiser 17. sourd 1 : (V*»J / £y* sann / isenn : — ; repas- 
ser [le fil d'une lame] [^ 433] . 

Ail subst. : »_jj torn ( coll. ) : — ♦ / = sing. 4-nji tdma * 
express. : >_jj' ^ \j ras torn : gousse d'ail [109] . 

Aile : [1] subst. t\—L> genah: — [d'un oiseau, d'un 
avion, d'un batiment, d'une armee] ; suite 
[dans un hotel] ♦ pi. aj^>\ agniha [t<S> 140] . 
[2] subst. <-2jSj rafraf: — [d'une automobile] ; 
visiere ♦ pi. Ojlij rafaref[<jjij 349] . 

Aimable : [1] adj. j-»-> hasan : beau ; — ; agreable ; 
Hassan [prenom] *PI.jLm> hisdn* duelij\L^> 
hasanen [diminutif du prenom frequemment 
utilise en egypte, son emploi fait souvent rire] 

♦ elatif^j m> I ahsan. Ce mot est inusite sauf 
en prenom. cf. beau [ j— > 178] . 
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[2] adj. <Jl>_jJ2 zarif: sympathique ; gracieux ; 

gentil ; plaisant ; — ; charmant ♦ pi. O \jJp zmdf 

[<J> S 8i]. 

[3] adj. i_i;hl latif: — ; gentil ♦ pi. 0U2J lotdf 

[cikJ868]. 

[b] Etre aimable v. $b*: J.WaTi / J,.r-?fl"l 'etfaddal 

/yetfaddal: — ; avoir l'amabilite ; avoir la gentil- 

lesse; bien vouloir; avoir l'obligeance [de...] 

♦ imper. masc. : J..r-?a" I etfaddal : fais [done] ; entre 
[done] ; fais-moi la grace [de] * imper. pi. :jLia4J'l 
etfaddalu ♦ im^r. / : ^X.ht'i \ 'etfaddaU [ J-* 35 718 ] • 

[Aime] ♦ Bien aime : subst. ^._— w > habib: — ; ami ; 
cheri ♦ pi. uuL> habdyeb* f sing. <*---- > hablba 

♦ elatif^^> I ahabb ♦ express. : L ^7. « 1 cvjJ' La 
,j£*--> ma tez c alis, ya habebti : ne te fache pas, 
macherie. [y«>i52]. 

[b] Mieux aime ad/. : <— «>l ahabb: — ; prefere 

♦ express. : j^LjI k-->>l ahabb en-nds : le mieux 
aime, le prefere [»— >> 152] . 

Aime part. : (JjJLjca ma c su[q]. cf. aimer [Jj .'» r. 614] . 

Aimer: [1] v. sourd 1 <~*&j / i_-> habb/ihebb: — ; vou- 
loir [preferer quelque chose] ♦ express. : La ^jj 
u-«^ zayy-e ma tehebb : comme tu veux. [<— > 151] . 
[2] v. defectueux 1 ^Jj^j, I {Jj& hawa/yehwa: — 
[d'amour, et passionnement] [^Jjb 1040] . 

Ainsi adv. : sJ5 keda : — ; comme cela ; beaucoup ♦ 
autre ortho. \j£ ♦ express. : bj£ jD li I 'iza kdn 
keda : puisque e'est comme fa ♦ bj£ ,Jlc ( ala 
keda : puisque e'est comme ca ♦ Sj-a \JS keda 
marra : d'innombrables fois. [dJ 807] . 
[b] Ainsi que adv. : (jJUJO kazalek: — ; egale- 
ment [tiJ 807]. 

Air subst. : * \j& hawd': — ; atmosphere ; vent ; passion 

♦ pi. *Jjb\ ahwiya* express.: lfel_j£ ^Js. *L*JLLa 
mdsya <ala hawaha : elle est capricieuse [ lit. : elle 
marche suivant sa passion] . [* ^jjb 1040] . 



[b] Air conditionne subst. : t_a_ •— •— .X— 1 takyif 

[c] avoir l'air : [1] * ♦ v. concave 1 j Lj / j L ban 
/ ibdn : se voir ; apparaitre ; etre apparent ♦ pant, 
ad. masc. ^ L bdyen : apparemment [suivi d'un 
pronom suffrxe : apparemmentje, tu, il] , appa- 
rent, evident, visible ♦ express. : ,<Lc ^jj L bdyen 
c ala : — [suivi d'un substantif ; lit. : il est appa- 
rent sur] ♦ /<Lc (\j L bdyen ( ale : — [suivi d'un 
pronom] . cf. se voir, [<ju 87] . 

[2] * subst. ♦ J^Li sakl : forme ; allure [appa- 

rence] ; aspect ; figure [de geometrie] ♦ pi. 

JLSsJul askdl* express. : J«>wi sakl : — [suivi 

d'un pronom suffixe] ♦ si J->wijL bes-sakl-e 

da: a ce point, cf. forme. [J^Li 482] . 
Aisance subst. : <■ Lfc hand': — ; opulence ♦ autre ortho. 

Lfc hana ♦ express. : Lfc <jfe hana : dans l'aisance 

[L*i035]. 
Aise subst. : t\JjJ> mertdh: — ♦ express. : T\Jjj> j JL^ 

mes mertdh : mal a l'aise ♦ J LJ I r u y mertdh el- 

bdl : a l'aise, sans souci [cf. hans ivehr, p. 83] [* 

£jj 366] . 

[b] A l'aise adj. : nj_jZ.i.u.« mestarayyah: repose; 

— [materiellement] [rjj] . 
Aise: [1] adj. Jgj . » . a mabsut: content; gai; — ; en 

bonne sante ; joyeux ; large ; riche ; solvable 

[J2-UJ58]. 

[2] adj. J>^u sahl: facile ; — . cf. facile. [J-^ ] . 

[3] adj. ^-* hayyen: — ; facile ♦ express. : pj~!?jja 

j j+b mawduf hayyen : un sujet [d'examen] facile. 

[* 0^1039]. 
Aisselle subst. : J?L bat [Jaj 1 2] . 
Ajourner v. 2 : Jj* L / J>> ' 'aggel/ i aggel : — ; differer 

[un rendez-vous...] ; remettre [au lende- 

main...] [Jj»I 6], 
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Ajouter v. 2: ijjj / ijj zawwad/izawwed: — ; appro- 
visionner; augmenter [un salaire] ; exagerer 

[iJJ385]- 
Aklimin n. propre : ij\a> \ ahmin : — [ville de Moyenne- 
Egypte]. 

c 

Alaska n. propre: lx*u 1 1 alaska [22] . 

c 

Albanie n. propre: LyLJ' albdnya\x^\, 

Albatre subst. : jl+iSi I alabaster. 

Album subst. : jjS^lS kaskul: — ; cahier ; carnet [de 

dessin] ♦ pi. : J-p Lij kasakil [830] . 
Albumine subst. : J 2 j zuldl [Jj 380] . 
Alcool : [1] subst. jJj~" ' seberto* express. : y>> I yj*>-» 

seberto ahmar : — a bruler [ lit. : rouge] ♦ jJj+**> 

^jo*j I seberto abyad : — rectifie [ lit. : blanc, indus- 

triel, tire de la betterave, propre a la consom- 

mation] [Jomier, Lexique pratique, 6] [15]. 

[2] subst. Sj_»> hamra: — ; boisson alcoolisee 

[ja> 261] . 

[3] subst. Jj^O kuhol: — [mot d'origine arabe] 

[>^8i6]. 
Alcoolique subst. : ( j>jj^> hamorgi: — [qui s'adonne 

a la boisson] [_,»>] . 
Alep n. propre: uJi> halab: — [ville de Syrie] [t_ Ji>] . 
Alexandrie n. propre: *Uj.U>s*ul eskendereyya [17]. 
Algebre subst. : j*»- 1 el-gabr : — [mot d'origine arabe] 

[primitivement : j-j->*' i*-"-^ I l'algebre — la 

numerologie — est la « connaissance du des- 

tin »] . cf. destin [j*> 111] . 
Alger n. propre: J>'j>- ' el-gazdyer. cf. lie [jj> 123] . 
Algerie n. propre: J>\}>- ' el-gazdyer [pays membre de 

la Ligue arabe] . cf. ile [jj> 123] . 
Algerien : adj. ♦ ^ji lj> gazayri. cf. ile [jj> 123] . 
Ali : pren. ( _ 5 Lc ( ali [* _jJlc 639] . 
[Aligner] ♦ Etre aligne : v. sourd 8a ^jJLj / tj^j-J' 

etrass/yetrass [fj0j 342] . 
Aliment subst. : IJlC geza [* j-lc 667] . 



Allaiter v. 2 : T-^ji I p-^j radda' ' / iradda c [*~j?j] . 

Allant part. : 7<->}j rayeh [le participe actif des verbes 
de mouvement a plutot une nuance d'inten- 
tion au futur et renvoie a une action immi- 
nente : ou es-tu allant? = ou as-tu l'intention 
d'aller?] . cf. aller [rjj 364] . 

Allechant adj. : ^Jj*a mogri: — ; tentant [jj£ 672] . 

Allegation subst. : i^j-C i da'toa : — ♦ pi. j_£j Lc i da c dwi 
[^283]. 

Alleger : [1] v. sourd 1 oJ^u / <Jl> haff/iheff: — ; gue- 
rir ; se rarefier [oi> 248] . 
[2] v.2 UlAPu I cii> haffefi ihaffef: — ; soula- 
ger [oi> 248]. 

Allegorie subst. : J— «j ramz : symbole ; — ♦ pi. jj— «j 
romuz [y»j 359] . 

Allegorique adj. : ^Jj^j ramzi: symbolique ; — [j^j] • 

Allemagne n. propre: LyLII almanya [24]. 

Allemand adj. : ^J li I almani [24] . 

Aller : [1] v. irregulier 1 ^-sk-u / *->-> geh / yigi : venir ; 
— ; arriver ; recevoir [une lettre . . . ] ♦ autre ortho. 
A> geh [pourl'accompli] ♦ part. act. masc.<C\> 
gayy : prochain [a venir dans le temps] ♦ ex- 
press. : . . J [> ga le. . . : recevoir [une lettre. . . 
Jestsuivid'unpronomsuffrxe]. cf. venir. [seul 
verbe irregulier en egyptien ! en arabe classi- 
que : f- ( y>u / * l>] [* f- ,j> 150] . 
[2] subst. ^j\> gayy : — [billet] ♦ express. : rujj 
i_£ l> . rayeh-gayy : aller-retour [id.]. [* « ^j* 150] . 
[3] v. concave 1 fjji, I T\j rah/iruh : — ; dispa- 
raitre [symptome] ♦ part. act. masc. tu \j rayeh : 
allant [le participe actif des verbes de mouve- 
ment a plutot une nuance d'intention au fu- 
tur et renvoie a une action imminente : ou 
es-tu allant? = ou as-tu l'intention d'aller?] ♦ 
part. act. pi. Cj^-X->_ \j rayhin ♦ part. act. f. A^u \j 
ray ha ♦ express. : ri—i \j j L_Lfc jj-* men hena w 
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rayeh : dorenavant ♦ express. : 1 tW TV. Ij £*J ' 
erato rayeh Jen ? : ou vas-tu ? ♦ j_£ l> ■ TV I j rayeh- 
gdyy : aller-retour [billet] ♦ 1 <ju iii_La T"jj I 
aruA mennak [mennek] fen ?: comment pour- 
rais-je t'echapper? [lit. : je vais de toi ou?] ♦ 
iiiJl> OjJL r 'jj ra/j sufhalak : occupe-toi de 
tes oignons [ fo'H. : vas voir ta situation] . [r Ij, 
invariable, sert a former le futur et est le plus 
souvent abrege en H [rjj 364] . 

[b] Qa va part. : ,_»i Lo maS. cf. marcher [,—i-o 
910]. 

[c] Aller chercher v.i: *—»-*v / <— '!■> gdb/igib: 
— ; se procurer [quelque chose] ; amener; 
raccompagner ; avoir un enfant ♦ part. act. 
masc. : »_ ■j l> gdyeb. cf. apporter [* <_ >j> 145] . 

[d] Aller frequemment v.$b*: iij-^J / iijj'l 
'etradded / yetradded: — [chez...] ; hesiter; fre- 
quenter ♦ part. act. masc. : $ ij--— « metradded : 
hesitant. [ ij 334] . 

[e] Allez ♦ express. : "iUlj ydlla: — ; partons ♦ 
autre ortho. : "aLi yalla. cf. allons. 

[f] Allons : [1] interj. <L^ heh : eh ; — [1044] . 
[2] express. : jv\j yalla : — ; allez ; partons ♦ autre 
ortho. "aJu yalla ♦ express. : T 'jjJ J— wJ Lj aJu 
■yaWa jia waM nerawwah : allons-y, Nabil, nous 
rentrons a la maison ♦ ! LLu yJ b yalla bina ! : 
nous partons ! ["x!u vient de «Ju La, cf. Hans 
Wehr, p. 1041]. 

[g] S'en aller v. 8b*: JSsJJ / JSvJ'l ettekel/yettehel: 
— [i.e. se reposer sur Dieu, verbe tradition- 
nellement employe par les marins (familier) ] ; 
s'appuyer [^^—Lx sur] ; se confier [^^j-Lc a] 
[*JS"jio 9 6], 

Allergie subst. : <Lw^L»u> hasdseyya [^j*> 174] . 
Alliance .swta. : <Lui debla: — ; anneau [de mariage] 
* pi. Jji debal* express. : jlj-> 4-Li s.bl .J/! 



idoh debla gawdz : il a a la main l'anneau du 
mariage. [J-Ji]. 

Alio interj. : ji \ 'did [24] . 

Allocation subst. : (jiuco ma'as: — ; rente ; retraite ♦ 
express. : jjiuuLc <al-ma r ds : retraite [jiuuLc 
jiLxil ^^Jlc =] . cf. pension [ L £-*£ 662]. 

Allongement : [1] subst. J-_ij_kj tativil: — ; elonga- 
tion [ JJp 576] . 

[2] subst. jUUwol emteddd: prolongation [d'un 
visa...] ; — [Jlo 897]. 

Allonger : [1] v. 2 Jj^s-i / JjJ? tawwel / itawwel: trai- 
ner ; s'attarder ; — ; prolonger [ jjh 575] . 
[2] v. sourd 1 JlC / Jjs madd/imedd: tendre ; — ; 
prolonger ; aider ; tracer [un trait] . cf. tendre. 
[JW896]. 

[b] S'allonger v. sourd 2: iXJ. / iJ_a madded/ 
imadded [ Jjs 896] . 

Allume part. : *Jj-° mutoalla' [*Jj 1098] . 

Allumer v. 2 : flJjJ. I fiJj walla' ' /iwalW: — ♦ part. pas. 
masc. *Jj-° muwalla' : allume [*jj 1098] . 

Allumette subst. : AJJj*£ kabrita (f. = un.) : — ♦ collec- 
tifC*j_j£ kabrit ♦ express. : C*j_j£ ij-C ( ud kabrit 
♦ C~tj£ «lJlc c elbet kabrit : boite d'allumettes. 
[j£&u]. 

Allure subst. : J-5^i sakl : — [apparence] ; aspect; 
figure [de geometrie] ♦ pi. : JlSsJul askdl* ex- 
press. : J->wi sakl : avoir l'air [suivi d'un pro- 
nom suffixe] ♦ si J->wijlj bes-sakl-e da: ace 
point, cf. forme [J5sJL 482] . 

Allusion : [1] subst. Sj Li I esdra : signe ; — ; symbole ; 
signal ; clignotant [d'une auto. . .] ; feu de signa- 
lisation [aux carrefours] * pi. OljLJLl esardt 
[*jj-i492]. 

[2] subst. i—ajLC 'aldma: signe; — ; symbole; 
marque ♦ pi. oL«"xc 'aldmdt [As. 636] . 
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Aloes subst. : jL ^aJl es-sabbar [l'aloes fleurirait tous 

les cent ans] . cf. patient [j^> 501] . 
Alors : [1] adv. ,- 4 ; ba[q]a. se place a la fin de la 

phrase ♦ express. : ^JL j>wJlC »"}L^ salamu r aleko 

ba[q]a : — , au revoir. 

[2] adv. <J fa: — ; puis [691] . 

[b] Alors que : conj. jiva: — ; et ; lorsque ; tandis 
que ♦ autre prononc. : j u* autre prononc. : j w* 
express. : jJ j wa law : meme si. cf. et [1044] . 

[c] et alors loc. adv. : JL. a I bmmal: — [intro- 
duit une question posee par une personne 
surprise par ce que vient de dire ou faire son 

interlocuteur] ; bien stir ! [Ju 1 28] . 

* c 
Alphabet su bst. : 4jJj>uI abgadeyya [Jtf>ul 1]. 

Alphabetisation subst. : <Lyi 21 1 j?<-a makw el-bmmeyya 

[ lit. : effacement de l'analphabetisme] . cf anal- 

phabetisme. 
Altere part. : j' ■'»'•■ c atsan. cf. avoir soif [j* a r 620] . 
Alterer v. 2 : Sj-ij / Sj-i sawweh / isawweh : — ; defor- 

mer ; defigurer [sjJu 495] . 
Alternative subst. : J—tJ—i badil: — [politique] ♦ pi. 

J-i I Jj badayel [ JJj 46] . 
Alterner v. 6a: cJjULJ / cJjLj tanawab / yetnawab: 

— [faire quelque chose chacun a son tour] 

[ V> 100 7] • 
Alun subst. : i^Jii sabba : — [sulfate de potassium et 

d' aluminium, astringent, utilise pour cauteriser 

les petites plaies et rendre douce la peau] [u-i] . 

[Amabilite] ♦ Avoir 1' amabilite : v. sb*J^i~i I J~^aJj I 
'etfaddal / yetfaddal: — ; avoir la gentillesse ; bien 
vouloir ; etre aimable ; avoir l'obligeance [o 
(ou de O) : de faire....] ♦ imper. masc. J. . a a " I 
etfaddal: fais [done], entre [done], fais-moi 
la grace [de] ♦ imper. pi. j UnJ I etfaddalu * 
imper. f ^.ht" I etfaddali. [J~ii5 718] . 

Amabilite subst. : uLaJ foi/': — ; grain [folie] ♦ pi. : 



0U2JI altdf. cf. gentillesse [tiki 868]. 

Amaigri adj. : L yj**' l> hases [jj*^] ■ 

Amande subst. : »jj— I loza (J. = un.) : — ♦ pi. oljjJ 
lozdt* collectifjji loz [jjJ 883] . 

Amant subst. : J^ 'if. c asi[q] : — ♦/ »Hg\ d.g...,Mf. c asi[q]a : 
maitresse, amante [ { j^-C- 614]. 

Amasser u . 2 : jij^tj / L yjj-> hawwes / ihawwes : — ; 
epargner ; economiser ♦ part. pas. masc. ^JvjXjs 
mehawwes : economise [^J»j> 213] . 

Amateur: [1] subst. ^jjls. gam: — [de quelque chose] 
[jj£.6M]. 

[2] subst. |^jl » Aawz: — [personne sachant 

apprecier] ♦ pi. I l_jA howat [(J_j* 1040] . 

Ambassade subst. : Sjli^ sefdra \_ju» 413] . 

Ambassadeur swfat : j.Jl." safir: — *pl.<- \jui sofara' 
[jL* 413] . 

Ambitieux adj. : Tj^J? tamuh [ruJff 568] . 

Ambition subst. : Ty>J2 tumuh [tuJp 568] . 

Ambre : [1] subst. jZS- c anbar: — [substance parfu- 
mee] ljJs.647]. 
[2] subst. jLa^j kahraman [844]. 

Ame : [1] subst. fjj ruh (masc. etf.) : — ; souffle de 

vie ; esprit ♦ pi. T Ijj I arwah ♦ express. : r 'jj 1 1 

er-ruh : moral [humeur] ♦ t \jj I j ; a ^ tahdir 
arwah : spiritisme ♦ juLj ">_jj ^JS. JjAJ 
olj-il ne[q]ul c ala ruhna muslimin asrdf: nous 
disons de nous-meme que nous sommes de 
nobles musulmans. [fjj est, a l'origine, un 
participe actif de fjj-!. / T'J rdh/iruh , aller] 

l£JJ 365] • 

[2] subst. ^yj-lu nafs (J.) : — ♦ pi. ^yjj-j nufus 
[qmH 985] . 
Ameliorer v. 2: j . . -^ / a ,, -> hassen / ihassen : — ; 
fortifier [militairement] [ j—»> 177] . 
[b] S'ameliorer w, 56*: t j*MinJj_ / {y*£ I ethassen 
/yethassen [ j-bn> 178] . 
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Amenager v. 2 : ja*j, / jaS- c ammar/i c ammar: — [un 
appartement...] ; restaurer [une construc- 
tion . . . ] ; embellir [un logement. . . ] ; agrandir 
[une maison. . .] ; durer ; peupler ; urbaniser ; 
remplir ♦ express. : A*>i U2J I y>£- e ammar et-tdsa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisees ; 
lit. : embellir la poele ; tres familier] [jo£- 643] . 

Amende subst. : *La \ji. gamma : — * pl.CJ^a \j£- gardmdt 

Amener v. 1 : ^^>u / O l> gab / igib : — ; se procurer 
[quelque chose] ; raccompagner ; aller cher- 
cher ; avoir un enfant ♦ part. act. masc. : 1— u l> 
gdyeb. cf. apporter [* t»_ >j> 145] . 

Amer adj. : j—f> morr: — [de gout et moralement; 
mot d'origine arabe] ♦ pi. j\j—a\ amrar* ex- 
press. : Sji I j SjJJ- 1 C- e a l-helwa wel-morra : pour 
le meilleur et pour le pire [lit.: sur la (bou- 
chee) douce et sur I'amere] . [jA 901] . 

Americain adj. : ^-Ss-ij-al amriki: — ♦ pi. jL>s_ij-al 
amrikan [28]. 

Amerique n. propre: LSs-i^l amrika. [LS\_ij-ol desi- 
gne aussi les Etats-Unis d'Amerique, i.e. 
ij&<JJ*\ Ou 2j}\ el-welayat el-mottaheda] [27]. 

Amertume subst. : Sjlj- mardra: — ; bile ♦ pi. Ji\y 
mard'ir [jA 901] . 

Ami : [1] subst. »—*--»> habib: bien aime ; — ; cheri ♦ 
pi. t_*j L> habdyeb ♦ / sing. <L>->.» > habiba ♦ elatif 
i_*>l ahabb. cf. bien aime. [»— >> 152]. 
[2] siito. <_*>L^ .j«/jz6: — ; compagnon ; pro- 
prietaire ; adherent ; maftre ; patron ♦ pi. c_>Ut~£> 
sohdb* cjUwI ashab ♦/ sing. i^>Ls? sdhbet* 
f. pi. O Lj> L^? sdhbdt ♦ express. : Cw*J I i_*> L^? 
sdheb el-bet : proprietaire [d'un appartement], 
hote [recevant quelqu'un] ♦ express.: i^>\~& 
CwiJ I sdhbet el-bet : la proprietaire [de la mai- 
son]. k-0^504]. 



[3] SMta. J^j.L^? ,saa!?<7 ♦ express. : J--J Jjj J-^aJ I 
j^j^kJ' es-sadiq [q]abl et-tari[q] : l'ami avant la 
route [proverbe datant des temps du noma- 
disme : un ami a preseance sur tout le reste] 
♦ J^j-L^? t—JUiSJI ek-ketab sadiq : le livre, c'est 
un ami ♦ j~ *— a J^j.1^? sadiq mohles : un ami 
devoue. [Jjj.1^? pent etre employe de maniere 
isolee ou en relation avec une idee abstraite, 
contrairement a »_*>L^?. le mot est « noble » : 
le (jestprononce] [JJ-^509]. 
[b] Petite amie subst. : AJ Lj j rafi[q]a. cf. cama- 
rade [jij 351] . 

Amical adj. : ^Juj^Li basus: affable ; — [^y^i 59] • 

Amiral subst. : jX-*j I j*a < amir el-bahr [mot d'origine 
arabe] . cf. prince [jA I 27] . 

Ami tie subst. : i_9 lj_^? sadd[q]a: — ♦ pi. OL.5 lj_^? 
sadd[q]dt [(J JLs? 509] . 

Amour : [1] subst. u*> hobb [c «> 151] . 

[2] 5m6^. J-ic %s/^/ : — [plutot idealise] ; passion. 
[JjJLc est assez peu employe dans le contexte 
conjugal] [J-ic 614] . 

[3] subst. (_£j b hawa: — [du genre violent: 

Phedre] . [^Jj&> est assez peu employe dans le 
contexte conjugal] [(J_j* 1040] . 
[b] Faire l'amour v. concave 1 : (iLwL; / dJ u nak 
/inik: — ; coucher [avec un partenaire] ♦ ex- 
press. : ^LJLlI J «3 i Vj ^jJLJ-l dLJ nlk el- 
habdli wala [q]asd el-[q]abdli : mieux vaut faire 
l'amour aux femmes enceintes que se tour- 
ner vers les qiblahs [i.e. pour prier] . [/ dJLJ 
iil_wl_i, assez grossier, a donne un verbe fran- 
Cais ayant la meme signification] [iiLJ 1014] . 

Amour-propre expres. : ^juJu sj£ 'ezzet nafs. cf. gloire 
[>6o9], 

Amoureux adj. : { jJii Lc c dse[q] : — [sans complement : 
decrit l'etat — il est amoureux — sans preciser 
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l'objet de l'amour] ♦ pi. Jj 1 1* c. c ossa[q] [Jj it r. 

615] • 
Amphitheatre swfcfc : rj**-t> masrah * pi. fj L*^ masd- 

reh. cf. theatre [r^ 406] . 
Ample ad/. : ili lj wastf: — ; vaste ♦ elatif. p-mj \ awsa^ 

♦ express. : (_£j— 3 *— «u lj ii>«sp r [q]awi : immense 
[ &. : tres vaste] . c/i large [^*j 1069] . 

Ampoule .rata. : i-Jl lamba: lampe ; — [electrique] 

♦ pi. oLi farato [878] . 

Amputer w, 1 : fuaju / *ii5 [q]ata c /ye[q]ta ( : — ; rompre 
[avec un ami] ; tourner [lait] ♦ express. : • a ' 
J-« 2\ [q]ata< el-amal: desesperer [lit. : couper 
l'espoir] ♦J.aVI «J?U [q]dte c el-amal -.desespere 
[ lit. : ayant coupe l'espoir] . cf. couper [rdal 774] . 

Amulette subst. : t_JW*> hegab: — ; voile ; talisman ♦ 
pi. : <L?i>l ahgeba [> r ^> 156] . 

Amusement subst. : i « 1 . m " tasleya: — ; distraction ; 
divertissement [* _^Lu 427] . 

[Amuser] ♦S'amuser; f. defectueux j6*JLu.7j / ,X-mj I 
etsalla /yetsalla : — ; se distraire [ * jJl-u 426] . 

An .rata. : <LL*u sana* f. pi. (jU** senin. cf. annee [jj-^ 
433]- 



[b] Nouvel an : <C..„J I ^ lj ra.s es-sana. cf. annee. 

[(>*433]. 
Analphabete ad/'. : ^ I bmmi: — ; illettre [> 1 25] . 
Analphabetisme subst. : «Lyal bmmeyya: — ♦ express. : 

.. * " Z 

*Ly> 21 1 jX-a mahw el-bmmeyya : alphabetisation 
[lit. : effacement de l'analphabetisme] . 

Analyse subst. : J-J^ tahlil [J* 200] . 

Analyser I;. 2 : JJl>u / Ji> hallel/ ihallel [Jj> 198] . 

Anarchie .rata. : ^yj^jj fawda: desordre ; — [,Ja^ 

73*1 • 
Ancetre subst. : J-> gedd ♦ pi. ij J^- gudud * f sing. 

s^> gedda. cf. grand-pere [J> 113] . 
Ancetres .rata. : ij^> godud [ Jl> 113] . 
Anchois swta. : 4>j-lj I ansuga [31] . 



Ancien ad/'. : *j jj [qjadim : vieux ; — ♦ pi. > I Ji [qjodam 

[f-^ 749] • 

Anciennete rata. : A-**-b3 ' a[q]dameyya [»-l9 749] . 

Ancrage rata. : /«**_/» marsa: — ; mouillage ♦ ]!>£ j^ l_y> 
marasi * express. : Tjjoji ifj* marsa matruh : 
Mersa-Matrouh [lit. : le mouillage abattu ; station 
balneaire de l'ouest du Delta] [* _^uj 340] . 

Ancre subst. : u-Jl* helb: — ♦ pi. <~S)kb I ahldb [u-JLfc 
1031] . 

Aneanti part. pas. masc. : jy^> harban: — ; detruit; 
ruine ; hors d'usage ; detraque [<—*>> 231] . 
[b] Etre aneanti v. #&*:Oj»iIj /Ojitjl etharab 
/yethereb: — ; etre ruine ; etre detruit [<— 'j> 231] . 

Aneantissement subst. : t \sSfana: — [idee philoso- 
phique] [*,_,!* 729]. 

Ane subst. : j La> homar: — ♦ pi. j*a> hemir [ja> 205] . 

Anerie subst. : <*-<-> heba : — [maladresse ou inapti- 
tude « congenitale »] [*-*-> 266] . 

Anesthesier y, 2 : j-I^ij / j J^- haddar/ ihaddar: — ; 
endormir [l'opinion publique] [jJ>228]. 

Ange subst. : tiJ"iLa maldk : — ♦ pi. *L>J"xa malayka ♦ 
express. : iS^yu> L^J _j «LC L^ JJ ftoZZ-e sa ( a w 
laha malayka : il y a un moment pour tout [ lit. : 
chaque heure a ses anges] . [il y a quatre catego- 
ries d'etres vivants, crees par Dieu : l'ange 4>S%t> 
mala'eka, le djinn fr> genu, l'Homme j l—u J I 
'insan et l'animal j >j^> hayawan] [lilLa 922] . 

Anglais adj. : ^Jj*X£ I engelizi : — ♦ pi. y*J^ I engeliz. 

Angle : [1] subst. 'j—>,j\j zdwya: — [geometrie] ; lieu 
de reunion [d'une confrerie religieuse] ♦ pi. 
L lj j zawaya [^Jjj 387] . 

[2] subst. <UJ [qjemma: — ; coin [d'une rue] ; 
sommet ♦ express. : . . j . .4 o__j ,. I c c ala 



[q]emma. .. u... : a 1' — [de la rue] . . .et ♦ J_i_c 
. . j . . <UJ c and-e [qjemma. .. u... : a 1' — [de la 
rue]... et... [«j'789]. 
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[3] subst. <Lw^>U ndsya: — ; coin [d'une rue] ♦ 
pi. ^yijj nawds* express. : . . j . . 4_>_^U ,Xs. 
( ala ndsyet. .. it... : a 1' — [de la rue] ... et ♦ -LLC 
. . . j . . .4-hwgU ( and-e ndsyet. .. u... : [id. ] [971] . 

Angleterre n. propre: \jJJ^\ engeltera [30] . 

Angoisse subst. : <L*uj**j waswasa: scrupule ; — ♦ pi. 



j-ujL^j 



: [,j-_^jl070]. 



Angola n. propre: ij^\ angola. 

Anier subst. : jL»> hammdr \_ja> 205] . 

Animal subst. : j 'j-tr^ hayawdn : — ♦ pi. OL I 'j-^- 
hayawdndt ♦ express. : O Li I j-^- < ''---■ > genenet 
el-hayawandt : zoo [fe'i. : jardin des animaux] . 
[il y a quatre categories d'etres vivants, crees 
par Dieu : l'ange iSS%i malaeka, le djinn ^j> 
genn, l'Homme jL-Jl m.«zre et l'animal j'j-^> 
hayawdn] [^> 220] . 

[Animer] ♦ S'animer: v. 7 J-*.a.i.i / J-*.aJ I 'enfaSal/ 
yenfa c el: etre influence ; — [ J»*-3] • 

Anis iMfaZ. : jj...iJ.i yansun [1109] . 

Anneau: [1] swta. <UUi debla: alliance; — [de ma- 
nage] * pi. JjS debal. cf. alliance. [J^i] . 
[2] subst. ~ijj razza: — [de fermeture, dans 
lequel passe le cadenas] [Jj 336] . 
[3] subst. "iijj zarada: — [d'une chafne] ; 
maillon [ ijj 375] . 

Annee : [1] subst. iS** sana: — ; an ♦/ pi. ij\L*i senin 
♦ express. : AJLuJ I j^ lj ras es-sana : jour de l'an, 
nouvel an ♦ AjIj-I >>■'■■■> J I es-sana g-gdyya : l'an- 
nee prochaine ♦ CJ'li ,<-UI ^-'...., J I es-sana Hi 
fdtet: l'annee derniere [lit. : l'annee qui est 
passee] ♦ ij\^ r Uff *JLJ I _j <LL* J«j &«Zfe sana w 
entum tayyebin : que toute l'annee vous soyez 
en bonne sante [vceux traditionnel des perio- 
des de fete, a la fin du mois de ramadan] ♦ 
i_£i 4.M J I es-sana di : cette annee. [^u 433]. 
[2] subst.alZ 'dm: — *pl.s>\j£\ a<'tudm[*j£.6$&]. 



Anniversaire subst. : i*X— milad : — ; naissance ♦ pi. 
.Ljl_yi mawdlid* express. : i"x>-U -^>-G Hdel-mildd : 
Noel ♦ i"}L* Ju£ <Sd mildd [* jJj 1098] . 

Annonce: [1] subst. iclil ezaQz : radio ; — [d'unevene- 
ment] ; publication [d'un resultat] ; propaga- 
tion [d'une nouvelle] [f-0316]. 
[2] subst. j*AC I 'e'ldn : petite annonce ; publi- 
city ; — ; affiche ♦ pi. C>\j%£- I e'landt [ jlc 637] . 

Annoncer v. 2 : <-£j*-t I *— 'j-^ 'arraf/i'arraf: — ; infor- 
mer ♦ part. act. masc. : OjJU me c arraf cf. pre- 
senter [O^ 605] . 

Annuaire subst. : jj-i-LvJ I J— Ji dalil et-telifun [tele- 
phonique] . cf. guide [Ji 289] . 

Annuel adj. : ^Jj^ sanawi [{j** 433] . 

Annulation subst. : <■ LiJ I elgd' [jJu 871] . 

Annuler v. 2: J-a-J / J-^ battal / ibattal: — ; abolir; 
arreter [de faire quelque chose] ; cesser [de 
faire quelque chose] [JJ2J63]. 

Anon subst. : j JZ-Prj^ gahs: — ♦ pi. jil^u* gihds* f 
sing. i.i^»i> gahsa [^Jj*>i> 113] . 

Anormal : adj. ( -*^ r Jff { J*j> mes taWi. cf. normal [f^i>] . 

Anse subst. : jij wedne: oreille; — [d'une tasse...] 
♦ pi. j lij weddn [11] . 

Antecedent adj. : Jj^L^ sdbi[q]: precedent; — [(J^** 

395]- 
Antenne subst. : j^S [q]am : — ; siecle ; un [dans certains 

cas] ♦ pi. : jjj2 [q]orun. cf. corne [ j^i 760] . 
Anterieur adj. : ,_il_a.J_9 [qjoddamani: — [qui est 

devant] [.JlS]. 
Anti prefixe : }\ ia-a mudddd: — ; oppose ; contra ♦ 

express. : ^Jj^> $ <^AA mudddd hayawi : antibio- 

tique [ lift. : contre ce qui est vivant. cf. Hans 

Wehr, p. 220] [ -LI? 537] . 
Antibiotique subst. : ^Jj*> $ Lia« mudddd hayawi [ lift. : 

contre ce qui est vivant. cf. Hans Wehr, p. 220] 

[JJ3J37]. 
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Anticonceptionnel : adj. ♦ J-**- ' fj w mane/ el-haml 
[lit.: empechant la grossesse]. cf. grossesse 
[J-»>ao7]. 

[Antillles] ♦ Les Antillles : n. propre * O I JlI U- 1 j_}J-l 
eg-gozor el-halidat [lit. les lies eternelles] . c/i lie 

Antimoine suto. : J^O kohl: — ; khol ; kohol [J^O 
816]. 

Antipathie subst. : Ijiu nafra. cf. aversion [ju 984] . 

Antique adj. : Jj-^LG c ati[q] [Jj^c 589] . 

Antiquite subst. : Ji I asar: — [ceuvre d'art antique] ; 
vestige ; ceuvre [artistique ou litteraire] ♦ pi. : 
jL_J'l 'asar: antiquites; archeologie. cf. trace 

[JU]. 

Antiquites: Pluriel jUl 'asar. cf. trace [^p* 1 4] . 

Antiseche subst. : 4_aLJLjj borsama: — [aide ecrite, 
preparee par le candidat et illicite, pour pas- 
ser un examen] ; cachet; comprime ♦ autre 
prononc. : i-aLi^j birsama * pi. : »_ ! JoL r j bardsim 
♦ collectif: >\~>j> borsam \_^J»ji 53] • 

Antisemitisme subst. : <Lyi LJjU I el-la sdmeyya. cf. Semite 
[»L*39i]. 

Antiseptique subst. : j$3js metahher [j$J0 571] . 

Anxieux adj. : Oj^Lo malhuf: — [/J- 6 : au sujet de] 
[tif)88o]. 

Aout subst. : j- a ■ ■ ■ r I agostos. [mois du calendrier 
occidental] [20]. 

[Apaiser] ♦ S'apaiser : v . concave 1 tjjjj. I (J \j ra[q] / 
iru[q]: — [temps, caractere...] ; se clarifier 
[eau. . .] ♦ part. act. masc. ^jijj rdye[q] : de bonne 
humeur [ Jjj 371] . 

Apercevoir v. 1: n— a-lb / 7<A lamah / yelmah: faire de 
l'oeil [J: a quelqu'un] ; — . cf. faire de l'oeil 
[^878]. 

Apeure part. : <Ju l> hayef[k propos d'un fait precis] . 
cf. craindre [* ^Jj> 265] . 



Aplati adj. : qua . a mebattat: — ; plat [Joj] ■ 
Apogee subst. : J£ fez : — ; puissance ; force [de 1'age] ; 
fleur [id.] ; cceur [de 1'ete. ..]. cf, gloire [jc 609] . 
Apparaitre : [1] v. concave 1 jl— *j / jh ban/iban: se 
voir ; — ; etre apparent ♦ part. act. masc. jj U 
fcryen : apparemment [suivi d'un pronom suf- 
fixe : apparemment je, tu, il], apparent, evi- 
dent, visible ♦ express. : ,«-Lc jJ v bayen ''ala : 
avoir l'air [suivi d'un substantif ; lit. : il est ap- 
parent sur] ♦ /j-Lc jj u bayen 'all: avoir l'air 
[suivi d'un pronom] . cf. se voir. [ ju 87] . 
[2] v. 1 fraj / j-$i? zahar / yezhar: — ; paraitre 

[^583]- 

[Appareil] ♦ Appareil dentaire : subst. j Li^ »Jii? ta[q]m 
sendn. cf.jeu [*Jih 563]. 
[b] Appareil photo subst. : \y> li kamera [808] . 

Apparemment swfe. : ^j L feyere [suivi d'un pronom 
suffixe : — je, tu, il] . cf. se voir [ ju 87] . 

Apparence : [1] subst. ,<.m> gesm: corps ; forme ; — ; 
carrosserie [d'unevoiture] *pl. »Lu>l agsam 
[»— > 126] . 

[2] SM&rf. _^*U? zaher: — ♦ express. : jl ^*UaJI ez- 
zdher enn. . . : il semble que ♦ express. : ~bJS jb UaJ I 
ez-zaherkeda : ca semble ca ; ca a l'air d'etre ca ♦ 
. . j-QJ2j\ ez.-z.aher... : il semble que... [suivi 
d'une phrase sans jl ni pronom de rappel]. 

[^585]. 

[3] subst. TLAym malameh: — ♦ express. : 7^aj\j> 
jjijjl malameh el-wess: traits [du visage] [ftl 
878]. 
Apparent part. : jj u bayen. cf. se voir [ju 87] . 

[b] Etre apparent v. 1: jLj \l jlj ban/iban: se 
voir ; — ; apparaitre ♦ part. act. masc. : jj u bayen : 
apparemment [suivi d'un pronom suffixe : 
apparemment je, tu, il] ; apparent; evident; 
visible ♦ express. ♦ /<-»-£ j-J H bayen c ala : avoir 
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l'air [suivi d'un substantif; lit. : il est apparent 
sur] ♦ express. ♦ /Jlc &}->. bayen 'ale: avoir l'air 
[suivi d'un pronom] . cf. se voir [tru 87] . 
Apparente : [1] subst.i^uji [q]arib: proche [cousin] ; 
parent [membre de la meme famille] ; mem- 
bre de la famille ; — ; pres [adverbe] ♦ pi. yu 1^' 
[qjarayeb [o^S 754] . 

[2] subst. l. •■;■...,.' nesib: — ; membre de la famille ; 
parent [par alliance] ; beau-frere [d'unhomme 
ou d'une femme marie] ♦ pi. ujLj nasayeb* 
f. sing. «Li...,.iJ nesiba : belle-sceur [d'un homme 
ou d'une femme marie] [>■ < m i 960] , 



Apparition subst. : 7t~i sabah : fan tome ; — ♦ pl.T L-i I 

asbah [ft~i 451] . 
Appartement subst. : <uJL sa[qq]a : — ♦ pi. JjiLi so[q]a[q] 

♦ express. : iJujjia <uJL sa[qq]a mafrusa : meuble 
[appartement] [^-£480]. 

[Appartenir] ♦ Appartenant a: adj. p LjL; beta': — ; 
celui de; de; a; marchand [de... reserve a 
certains petits marchands] ♦ pi. : p j-Z-i betii' : 
ceux de ♦ / sing. : £*£■ UJ beta'et : celle de ♦ ex- 
press. : !* c 1 7 1 beta'i : mon ; ma ; mes ; le(s) 

mien(s) ; la (les) mienne(s) ♦ iii_cuL; betaSdk 
(h.), beta'ek (J.) : ton; ta; tes; le(s) tien(s) ; la 
(les) tiennes ♦ *LGLJ beta'o : son (h.) ; sa; ses; 
le(s) sien ; la (les) sienne(s) ♦ L^-cLtj beta'ha : 
son (f.) ; sa; ses ; le(s) sien(s) ; la (les) siennes 

♦ LLc \jj beta'na : notre ; nos ♦ *>>x Ltj beta'kom : 
votre ; vos ♦ >,^,c Lw betaAxova : leur ; leurs ♦ p Lw 
j'ii « * 1 1 beta' el-'es : marchand de pain ♦ p Lxj 
Uj_) beta'rabbena : homme de Dieu ♦ j lj— J p Ltj 
beta' neswdn : homme a femmes ; coureur ♦ 
p LzJ I el-beta' : le true ; le machin. [40] . 

Appel : [1] subst. jlil azan: — [alapriere] [jiln]. 
[2] subst. Sj£i da'wa: — ; invitation; convoca- 
tion ♦ pi. (^jLci da'auri ♦ express. : "ijS-i ^JlJ La 



malis da'wa : cela ne me concerne pas. [jC- i 283] . 
[3] subst. A>j~& sarha: — [au secours] ; cri \Tj^> 
511]. 

[b] Faire appel v. 10 : Uu LLu u / k AJ Li^ I 'esta'naf 

/yesta'nef: reprendre [apres une interruption ; 
litteral : employer de preference le verbe decri- 
vant Taction interrompue suivi de ,JIj tani] ; 

— [juridique] [oiJ 1 31] . 

Appeler: [1] v. 2 ji_jj / jil ' azzen / i' azzen: — [a la 
priere] *part. act. masc.jijA mu azzen : muezin 
[motd'origine arabe] [jiln]. 
[2] v. defectueux 2 ^ga^uj / ^-auM samma/isammi: 

— [donner un nom] ; nommer L-o-^ 432] . 
[3] v. 2 Tj^gj 1 Tj"^ sarrah / isarrah: crier [de 
douleur. . . ] ; — [a l'aide, au secours] \Tj~^ 511] • 
[4] v " Jliaj /u-Ju? talab / yetlob: demander 
[une chose concrete] ; — [au telephone, lors- 
que la personne n'a pas encore ete jointe] ; 
telephoner [id.] ♦ part. act. masc. »_J U? taleb ♦ 
part. pas. masc. • >jUOjs matlub [t_Jli? 563] . 

[5] v. 1 0AL1 / sJJ nadah/yendah [equivalent de 
l_^ $ Lu / (_^ i U nada /yenadi] [*jJJ952], 
[6] v. defectueux 3 ^il—Li / (_^ilJ nada /yenadi. 
[equivalent de s J ; j / sJ_J nadah /yendah] 

[*jAJ 95 2]. 

Appendice : [1] wto. Jj 3 rfeZ: queue [d'un animal] ; 

— [Ji$ 316]. 

[2] iwfat Jj I J zayda : — ♦ de£ s^j IjJ I ez-zayda : 

appendicite [JuJ 389] . 
Appendicite .sifta. : s.b IjJI ez-zayda [ JJJ389]. 
Appetissant orf/'. : /-^-i irtAz: — ♦/ sing, i * (j .* saheyya 

[*>^49i]- 
Appetit ^itfat : <> « (j ui saheyya* express. : sijJ-^a ^-....A' 
rae/iz masduda : Je n'ai pas d' — [tt. : mon de- 
sir est bouche] . [* j^J* 491] . 
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Applaudir v. 2 : i_iiL»j / i_iiLu sa[qq]af/isa[qq]af. battre 
des mains ; — [. a . a ..,. - 518] . 

Applaudissement swfof. : djLJUflj tas[q]lfa [inversion 
de la racine ^jjjLs?, qui, en dialectal egyptien, 
devient U u Ls >, cf. Hans Wehr, p. 518] [ ji~£> 518] . 

Application rata. : J).'.:"' 1 ' tatbifq] [Jj-1? 553] . 

Apporte : imper. Olfc Aat: — ; donne ♦ pi. I_p'lfc hatu 

♦ express. ♦ Ijj 1— & Aot twara : recule ♦ Cj I— & 
C hi II ( _uj_ - p Aati Aora le-s-sett : — une chaise 
pour la daine ♦ Ijj Olfc /j«i wara : recule. [Olfe 
est une forme imperative] [1015] . 

Apporter: [1] v. concave 1 ^*jtj / i»jI> gab/igib: — ; 
se procurer [quelque chose] ; amener ; raccom- 
pagner ; aller chercher ; avoir un enfant ♦ part, 
act. masc. t_«j l> gayeb * express. : <-J l> ( JJ I Aj I eh 
<?ffi graft :qu'estce que celavientfaire [ici] ? [lit: 
qu'est-ce qui a apporte?] ♦ i'ifj ^->^-> gabet 
walad : elle a eu un garcon. [i_>Lj>- implique 
l'idee d'un rapprochement] [* Uj> 145] . 
[2] v. 2 j-^V / j~^2> haddar / ihaddar: prepa- 
rer [quelque chose ; une lecon] ; — [quelque 
chose a quelqu'un] ♦ express. : <>..,.,.i.i j~<2> haddar 
nafso : se preparer [j-ia> 184] . 

Apprecier v. 2 : j-ULi / j JJ [qjaddar/ i[q]addar: — ; 
estimer [jji 745] . 

Apprendre : [1] v. 3 y IJU / ^p li zaker / izaker: — [une 
lecon] ; repasser [id.] ; reviser [id.] ; etudier 
[memoriser] ; travailler [apprendre ses lecons] 

♦ express. : \jjS I -Lw <L^j.ul ^ JL*JI OjJL 
l_£ I j I sufel- c eyalfe-l-madrasa beyzakru ez-zay : vois 
comment les enfants apprennent leurs lecons 
al'ecole. [£ ^310], 

[2] v. 2 *Jlx_i / *-Lc c allem/ i'allem: enseigner; 
— [a quelqu'un] ; former [quelqu'un] ;instrui- 
re ; faire une marque ♦ part. act. masc. | t _l— <—^ 
mu c allem : professeur, instituteur, maitre [supe- 



rieur] ♦ part. act. pi. crU-Ut* mu^allemin * part, 
act.f. <ujuu> mu c allema ♦ part. act. f. pi. O LJbco 
mu'allemat [le feminin des participes ne 
s'employe que pour les noms de metiers : *uJuca 
[femme] professeur ; attention : ma ( allem si- 
gnifie « bistrotier », « tenancier », patron d'ate- 
lier] [(J-C635]- 

[3] v, 5b* pXJ&t I /tJjtjl efallem / yefallem: — ♦ 
part. act. masc. |t -L<-'^ mefallem : instruit ♦ ex- 
press. : LfraJbtlj J>l_y I jj5>jf ( jia Ol>l> CwJuC'l 
i—Ji Li' iJL> ( _S 'efallemt hagat mes mumken el- 
icahed yefallemha fi hetta tania : j'ai appris des 
choses qu'on ne peut pas apprendre ailleurs. 
[pic 635]. 

Apprenti subst. : 1*?^ sain : — ; garcon ; enfant ♦ pi. : 
j L .i.. ^-' sobian [* y^s 502] . 

Approcher v. 2 : <->Ji-t_ I <>-Jj2 [q]airab / i[q]arrab : — ; 
rapprocher ; Se rapprocher [<»_ >Ji 754] . 

Approfondir: [1] v. 2 JjaJC / Jj^X c amma[q] /i c amma[q] 
[Ja£ 644] . 

[2] v. 2 -IpjJu I Jpj£- gawwat / igawwat: — [un 
trou...] ;s'enfoncer [aupropre etau figure] ; 
s'engager [quelque part] [J?j^688]. 

[Approprie] ♦ etre approprie : [1] v.ifJCj / *ju nafa' 
/yenfa c : etre utile ; marcher [fonctionner cor- 
rectement] ;servir [a quelque chose] ; — ;con- 
venir ; etre profitable, cf. etre utile. [p-AJ 987] . 
[2] v. 2 JjJjJ / JjJj waffa[q] / iwaffa[q] : accor- 
der le succes ; — ; etre bien ; etre en accord. 
cf. accorder le succes. [JjJj 1084] . 

[Approprier] ♦ S'approprier : v. ^* T *^-^ / y^J nahab 
/yenheb: — [le bien d'autrui] ; piller; pren- 
dre [deforce] [»_*^Jioo2]. 

Approvisionnement subst, : jjJj-U tamimn : — [en nour- 
riture] ; ravitaillement [jjJ> 932]. 

Approvisionner : [1] v. 2 i jJj / Sjjzaivwad/izawwed: 
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— ; augmenter [un salaire] ; ajouter; exage- 
rer [ Jjj 385] . 

[2] v. 2 jj C / jj a mawwen / imawwen : — ; 

fournir; prendre [de l'essence...] ♦ express.: 
*L*jj<J \ jjjs mawwen el-^arabeyya : prendre de 
l'essence. [ j_y> 932] . 
Approximativement adv. : Ljj^iij ta[q]ribdn : presque ; 

— [Uji 755] • 

Appuyer v. concave 1: ^jJj / ^jS dus/idus: — [du 
pied, ^^Lc sur] ; ecraser [id.] [^ji 301]. 
[b] s'appuyer: [1] v. 8b* X.,.^j / Jl>ujl etsened 
/yetsanad: — [/<*■& sur ] [J**** 435] • 
[2] v. 8b* Jivi / Jj\jI ettekel/yettekel: — [ ( _ ? Lc 
sur] ; se confier [/J* a] ; s'en aller [i.e. se repo- 
ser sur Dieu, verbe traditionnellement employe 
par les marins (familier) ] [* Jj j 1096] . 

Apres: [1] adv. Jju ba ( d: — ♦ express. : La Jju bakl-e 
ma : — que ♦ j j ~ia II Jju 6a r rf ed-dohr: apres- 
midi ♦ Sj3sj Jaj bakl-e bokra : apres-demain ♦ 
s Jj Jjij ba^d-e keda : ensuite ♦ J— £?j La Jjij 
pj- : _.,r I o l_Lfc bakl-e ma wasal hena be osbu r : 
une semaine apres etre arrive ici ♦ Jj-s' iXt 
l_a J-*-i c ala tul ba ( d-e ma : juste apres que. . . 
[Jlhj 66]. 

[2] adv. jjj J*j ba c den : — ; ensuite ♦ express. : j 
jjj-Ixj u ba c den : et alors [ J*j 66] . 

Apres que : cf. apres. 

Apres-demain : cf. apres. 

Apres-midi : cf. apres. 

[Apres-midi] ♦ Fin de l'apres-midi : subst. <a£ ( asr: 

— [correspond a 1'une des 5 prieres canoni- 
ques] ; epoque ; periode ♦ pi. : jj.^c c omr. cf. 
age \_j~<3£. 616] . 

[Aqueduc] ♦ L'aqueduc du Caire: tj-jj*-! «i ,$ <jj 
bawdkifomm el-halig [p-A*- < est le nom de l'ancien 
canal d'adduction d'eau, abandonne etcomble 



a la fin du xix c siecle] . cf. canal [tu> 253] . 
Arabe adj. : <gij£ 'arabi : — ♦ pi. <—Jj£- 'arab [<—Jj£- 601] . 
Arabie subst. : i-j^Jt) I ~bjJ.j>- ' eg-gezira el-'arabeyya [la 

peninsule arabique] . cf. ile [jj> 123] . 

[b] Arabie saoudite n. propre: 4j j j-t...,,J I es-se^o- 

deyya [pays membre de la Ligue arabe] . cf. saou- 

dien [Jj«^4ii]. 
Araignee subst. : Oj-js-Lg c enkabut (coll.) : — ; toile 

d'araignee ♦ pi. »_0 LLC c anakeb [650] . 
Arbre subst. : s_/*-i sagara (f. = un.) : — ♦ pi. jb^Jul 

asgar ♦ collectif y^Ju sagar ♦ express. : jj*u ~iy^u 

sagaretsaru : cypres [Hans Wehr, 408] [^J>i 455] . 
Arc subst. : j^jJ [q]os (masc. etf) : — ; cintre [archi- 
tecture] ♦ pi. tjj* Ijj I a[q]was ♦ express. : ^j-3 

rj_5 [q]os [qjazah : arc-en-ciel [la racine rj_5 

signifie embellir] [(j^jJ 796] . 
Arcade subst. : 4_*j\j bakya: — ♦ pi. i -S\j-i bawdki 

[*j&7i]. 
Arche subst. : J— H-C c a[q]d: — ; contrat; voute ♦/>£ : 

ijJLc c o[q]ud ♦ express. : j U^u I JiLc c a[q]d-e 'igar : 

bail. [JJLC628]. 
Archeologie : ^Zm r. j u I 'asor. c/^ trace [jj 1 4] . 
[Archimede] ♦ vis d'Archimede : subst. jy^z tanbur: 

— [utilisee pour irriguer les champs] ♦ pi. 

j^j\sh tandbir [570] . 
Architecte subst.: ^JJL^a muhandes: ingenieur; — 

[qm JiA 1036] . 
Architecture subst. : «L^ J^fc handasa : geometrie ; — 

[jj* JiA 1036] . 
Arete subst.: Oj_i .so&a: — [de poisson]. c/^ epine 

[dj-i 494] . 

Aigent : [1] subst. J--^j ra^rf: fonds ; stock ; — [dispo- 
nible] ;solde [rested'uncompte...] *pl.~iX^>j\ 
arsida ♦ express. : ciL\J I ( J J--^?j rasidfl-l-bank : 
compte en banque [ J-^j 348] . 
[2] iwto. A ■ a 8 fadda : — [metal] ; pieces [de 
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monnaie] [ { Ja^yvf\. 

[3] subst. ^jAjksfelus (pi.) : — [monnaie] [pluriel 

dejJS fals] [ u As7z6]. 

Argentine n. propre: ij\ZS>Ji I el-'arjantin [* ij\^>j\ ] . 

Argile subst. : <U_J? tina: — [du potier] ; boue [<jrU? 
580]. 

Arme subst. : r"}Lu seldh: — ; lame [d'un couteau] ♦ 
pi. oJuu I asleha [?tLu 420] . 

[Arme] ♦ Etre arme : v. 5b* nJLm.L* / pJUuj I etsallah/ 
yetsallah : — ♦ jbart. act wasc. ?tJLm.t.« metsallah 
♦ express. : 7 T . L i.b fl CJ^ujI asment mesallah : ciment 
arme [Jomier, Lexique pratique, 11] . [tJu^u 420] . 

Armee rata. : (j^*> gra: — ♦ p£ ^j-s> geyus [^jn^y 
160]. 

Armenien ad/. : <J^j I armani : — ♦ jbZ. j-«j I arman. 

Armer f . 2 : 7r.L1.bi / tuu^ sallah/isallah : — [quelqu'un] 
[tcL*42o]. 

Armoire subst. : <-J 2 ji dolab: — ; chambre a air ; tour 
[de potier] ♦ autre ortho. c-J 2 i dulab ♦ pi. i_wJ l_j i 
dawalib [303]. 

Arnaquer 17. / : Oj_yy / Oj^S karwet / 'ikarwet: — [gru- 
ger quelqu'un] ; expedier [un travail pour s'en 
debarrasser] ; bacler [un travail] ; carotter 
[tromper quelqu'un] [Oj^S]. 

Arracher: [1] v.itOJLij *Jj [q]ala c /ye[q]la c : oter [suivi 
d'un complement] ; enlever ; — ; se deshabiller 
[sans complement ; JaJu malt : completement] 
[^786]. 

[2] 17. 2 *Jl4j / *Jl5 [q]alla< ' 1 i[q]alla c : — [a quel- 
qu'un] ;6ter [a quelqu'un] ; deshabiller [quel- 
qu'un] [7J13786]. 

[b] Arracher une dent v. 1: ^i^-i I fu> hala c / 
yehW: — ; retirer ; oter [**> 256] . 

Arrangement subst. : ,1 : n'~ tanzim : organisation ; — 

[pk'978]. 
Arrangement musical subst. : ij\^dj talhin : musique 



[ceuvre musicale] ; — [ l jJ- 862] . 

Arranger: [1] v. 2 jjSj \i jj$ dabbar / idabbar: — ; orga- 
niser [jji 270]. 
[2] v.2<^*jjj / <~*Jj ratteb / iratteb: — ; mettre 

en ordre ; ranger ♦ part. pas. masc. >■« "j— > 

metratteb : range [»— Jj 324] . 
[3] i7. defectueux 2 ^j*mj_ / ^j** sawwa / isawwi: 
— ; cuire [un plat] ; cuisiner [preparer un 
plat] ; egaliser ♦ autre ortho. j_£j L*u / j_£j Lj sawa 
/isdwi* express. : . . ^.t.o.,., (_£j** sawwa som c et. . . : 
nuire a la reputation [d'un tel] [|_£_^444]. 
[4] i7. z* "'■ 1 1 rjsj nazzam / inazzam: mettre en 
ordre ; — [J2J 977] . 

[5] v. 2 <^^.hjj 1 u-b-i?j waddab / iwaddab: ran- 
ger ; — [»_-_^j] . 

Arret: [1] subst. <**■*« mahatta: gare ; — ; station ; 
halte ♦ pi. CJuasKA mahattdt. cf. gare. [Ja> 186] . 
[2] subst. oSJj wa[q]f: — ; stop ; interdiction ; 
waqf [« habou », ou bien de main-morte, inalie- 
nable, legue par un donateur dans un but chari- 
table — par exemple, fondation et entretien 
d'une fontaine publique ; ces biens sont geres 
par un ministere particulier] ; fondation pieuse 
[id.] ♦ autre ortho. oLs [q]ef. [cAJj est l'impe- 
ratif (irregulier) de ijjj / ciij] [ciij 1091] . 

[b] a l'arret pan. : ci 5 lj wa[q]ef. cf. se lever 

[uil j 1091] . 

Arrete part. : cjb lj wa[q]ef. cf. se lever [olSj 1091] . 

Arreter: [1] 17. 2 J.?? . 1 / J-bj battal / ibattal: abolir; 
annuler; — [de faire quelque chose] ; cesser 
[de faire quelque chose] [JJ2J63]. 
[2] 17./ ^jj^+xj I ^j^-^ habas/yehbes: obstruer; 
— [un robinet, le sang qui coule...] ; enfer- 
mer [^--> 153] • 

[3] 17. concave 1 jij>u/ jij> hus/ihus: — [quel- 
qu'un] ; empecher [quelqu'un de faire quel- 
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que chose] ; retenir [quelqu'un de faire quel- 
que chose] ; soustraire [ . . . I \C : a quelqu'un] 
♦ express. : ,JJ I /$-<>-*> <~£+hj± \j t i ij\^ Ojjs 
1 ■—'_£•• tiJLJLj^tj mot min da ya yusef helmi lie 
ihusak 'anni ? : quelle mort, Yousef Helmi, pent 
te soustraire a moi ? [(ji_?> 2.13] • 
[4] v. lJa+Jsj 1 hyh zabat / yezbot : regler [une 
machine...] ; mettre au point [id.] ; — [quel- 
qu'un] ♦ autre ortho. a Jaj / JaUJ [ !■»..% 534] . 
[5] v. ;cL.,,.C /iiLu»-o mesek / yemsek: tenir; adhe- 
rer; agripper; saisir; — [proceder a 1'arres- 
tation de quelqu'un] ; attraper ♦ part. pas. masc. 
dij+u£ mamsuk* express. : A*udj cl....,.^ mesek nafso : 
se maitriser, se controler [tiL^a 908] . 
[6] 17.2 oS-5j_i / oS_5j wa[qq]af / iwa[qq]af: — 
[quelqu'un ou de faire quelque chose] [cjLs'j 
1092] . 

[b] S'arreter v. 1 : uiSjJ / cii'j we[q]ef/yo[q]af. 
— ; se lever ; stationner ♦ part. act. masc. : *_is l_j 
wa[q]ef: debout; a l'arret; arrete. cf. se lever 
[ciSji09i]. 

Arrhes suta. : jjjj£ c arbun [ jjj* 602] . 

Arriere arf/'. : ,yi*> ^«^ [t-il> 257] . 

Arrimer v. 2 : uJLuj / i_Jl^ salleb / isalleb [t_Juu] . 

Arrivee iwfat : Jj-^?j wusul [J-^j 1074] . 

Ar river : [1] d. defectueux 1 ^JjJ^j / ^$j> gara /yegra : 
— [quelque chose qui arrive] ; survenir [quel- 
que chose survient] ; courir ♦ express. : <U I i^j> 
\ gara 'eh ? : que se passe-t-il ? [^Jj> 121] . 
[2] v. irregulier 1 i -s^j_ / 4-^> g-«A /^'g? : venir ; 
aller ; — ; recevoir [une lettre ...] * autre ortho. 
A> geh [pour 1' accompli] *part. act. masc. (_^l> 
gayy : prochain [a venir dans le temps] ♦ ex- 
press. : . .j\>gale...\ recevoir [une lettre. . . 
Jestsuivid'unpronomsuffixe]. cf. venir. [Seul 
verbe irregulier ! en arabe classique : / * I 



[3] v. 4*1^} j Jj /dJjil adrak/yedrek:a.tteindre; 
— [jusqu'a] ; saisir [comprendre] [t^jiTj^]. 
[4] v. 1 J-^jj I J—&J wesel/yosal: — [quelque 
part] ;joindre; reunir; parvenir [a] *part. act. 
masc. J-^lj wasel [J—&J 1072] . 

[b] Faire arriver v. 2: Jw^?j_i / J— ^?j xoassal/ 
iwassal: — [a] ; emmener; conduire [a] ; re- 
conduire ; unifier [j-&j 1073] . 

[c] il arriva que : he. v ♦ j I J-^a> hasal enn. cf. 
se passer [J-^3> 182] . 

Arrogance subst. : ~*^ a ■ r c antaza [jiiC] . 
Arrogant arf/'. : J a r « " a mefantaz [ja£-] . 
Arrondir v. 2 : jj-b / jji dawwar / idawwar: faire tour- 

ner ; — . cf faire tourner [jji 298] . 
Arroser v. defectueux 1: ^Imi / ,j-L* sa[q]a/yes[q]i: 

— ; irriguer ; servir a boire ; donner a boire 

[ ( _ S L* 416] . 

Art .sufat : {ji farm : — ♦ pi. jjXSfunun [ jJ 728] . 
Ar tere : [1] subst. j Li^JL sorydn : — * pi. <ju I^JL sardyin 

itjj^ 470] • 

[2] swfat Jjj^ r ?r/^7 : veine ; — ♦ pi. Jjj jS- c oru[q] 

[JjC 607] . 
ArtichautsMfci. : OjJij> harsuf. [surnom de feu Khrout- 

chev, secretaire general du Parti communiste 

d'URSS et artisan de la « destalinisation »] [234] . 

[b] Cceur d'artichaut subst. : >—*»-> habbib: — 

[personne tombant facilement amoureuse] 

[»->]■ 
Article subst. : JULa ma[q]dl: — [de journal] [Jji ] . 

Articulation subst. : J -* " a mofsal: — ♦ pi. J-^?Lia 

mafdsel [J ^ 9 716] . 
Ar ticuler 17. / : 3 . / 13^ na t.a[q] / yenta[q] : — ; pro- 

noncer ♦ part. act. masc. { jb U ndtefq] : parlant, 

vivant [photo, portrait. . . ] . [<--> : quelque chose] 

[Jhj'974]- 
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[Artifice] ♦ Feu d'artifice : subst. TjjL~& saruh: — ; 
petard ; fusee ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. : 
r-jj Lu saruh * pi. : njj lj~^ sawarih * pi. : 7Uj lj** 
sawarih VT j~& 511] • 

Artificiel adj. : ( -c u-^? senaH [y-L^r> 526] . 

Artisan subst. : .^jiJLl^? sandy'i: — ♦ pi. <L_;_*_iLl^? 
sandy'eyya \_T^~& 526] . 

[b] Maitre artisan subst. : ,Ja^ I bsta : — ; chauf- 
feur; patron [d'une petite entreprise] ♦ pi. : 
Cj\jh^i\ bstawdt [ Jxuj 1 16] . 

Artiste subst.: j\X3fannan: — [professionnel] ♦ pi. 

tA-> LLS fannanin » f. sing. d_i LL3 fannana * ex- 

\" • 
press. : jj (j ■ ■■ » j UL9 fannan mashur : un artiste 

connu. [ jj 728]. 

Ascenseur swta. : ^.nJ L^ I asdnser. 

Ascension .rafaf. : ij ».-^ so'ud: — [d'un ballon] ♦ 
express. : ijJUdJ I -Lx r zrf es-so'ud : — [fete chre- 
tienne de l'ascension du Christ] [Jut.^» 515] . 

Asiatique ad/. : ^Jj^^l asyawi [18] . 

Asie n. propre : L-* I 'o>y« : — ♦ express. : J? v * aJ I L^u I 
Wya s-sogra : — mineure [18] . 

Asile swfat : l^du malga': — ; refuge ; abri ♦ pi. : t^yu> 
maldge' [Lf- 858]. 

Asile d'alienes subst. : ^.a..,'Lv-.„,.^ mostasfa: hopital ; — . 

Aspect: [1] subst. J«>wi sakl: forme; allure [appa- 
rence] ; — ; figure [de geometrie] *pl. JlSsJil 

askdl* express. : J— > JL sakl : avoir l'air [suivi 

d'un pronom suffixe] ♦ si J-X-IjIj bes-sakl-e 
da : a ce point, cf. forme. [J^sJL 482] . 
[2] subst. 4>j wagh: — ; cote ♦ express. : *->jJ< 
,_£^>iJ I el-wagh el-bahri : Basse-Egypte ♦ <L>jJ I 
L ^JJ I el-wagh el-[q]ebli : Haute-Egypte [4>j 1053] . 

Asperger 17. ; : ^ji I ^j rass/ iross: — ; verser ; repan- 
dre [volontairement un liquide, du sable...] 

[(A> 340] . 
Asphalte subst. : CJJLma mesaflet. cf. asphalter [ c JULu] . 



Asphalter v. 1 : CAJUuj I CAJlm saflet/ isaflet: — < 

pas. masc. CmLm j > mesaflet : asphalte [ CJJ Lm 414] . 

Aspirine subst. : {jij**» ' asberen. 

Assassin part. : JJ'li [qjdtel. cf. tuer [JjlS 742] . 

Assassine : adjectif et substantif J-JL5 [qjatil: — ; tue ; 
victime [d'un assassinat ou d'une bataille] ♦ 
pi. : ^Js3 [q]atla [JjJ 743] . 

Assassiner v.i: J-V-fl-i / J-^-3 [q]atal/ye[q]tel. cf. tuer 
[J1S742]. 

Assemblage subst. : A-&_y*>us magmu'a: — ; groupe; 
equipe ♦ pi. : *-y> U^a magdmi'* pi. : O Icj^j^a 
magmu'at. cf. collection [*-»> 136] . 

Assemblee : [1] subst. L yA>u> magles : conseil ; — ♦ pi. 
L yJ\j*-A magales [ i j^A> 131] . 
[2] subst. p l-o-T-'v I 'egtemaS: reunion ; sociolo- 
gie [comme discipline universitaire] ; — [p-o> 
136]. 

[3] subst. *LcL»> gamd'a: groupe [d'hommes] ; 
bande [d'hommes] ; troupe [de soldats] ; 
— ; gens [pejoratif] ♦ pi. OL cLoj* gamd c dt* 
express. : *LgL>> u ya gamd^a : messieurs, mes- 
dames [maniere d'adresser la parole a une 
assemblee]. cf. groupe. [^-o^>- 135] - 
[4] subst. %aZj?js mogtama': societe [la societe] ; 
— ; rendez-vous ; lieu de reunion *pl.CJ L*.o.'.'>m 
mogtama c at. cf. societe. [^-»> 137] • 

Assembler : [1] v. 1 *_oj*j / ^-»> gama c /yegma c : reu- 
nir ; — ; convoquer ; additionner ♦ part. act. 
masc. fco L> game' : mosquee ♦ part. act. pi. ^a \j> 
gawameS ♦ part. act. f. AJta [> gam' a : universite 
♦ part. pas. masc. p yj*?ijs magmu' : addition ♦ 
part, pas.f AS-j^>ut magmu'a : groupe, assem- 
blage ♦ part. pas. f pi. oLcj-oJ^o magmu'at * 
f_yi \skj> magami' [ka> 134] . 
[2] 17. 2 >^S jj I tOj rakkeb / irakkeb: — ♦ part, 
act. masc. <^y merakkeb*part. pas. masc. yiy 
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murakkab : compose, complexe [t_ £j 356] . 
[b] S'assembler v. 7: ■ 'a '■ t / 1 JaJ I endamm/ 
yendamm: se joindre [a un groupe] ; — [»— ^ 

544]- 

[Asseoir] ♦ Faire asseoir: 11.2 Jl«Xj / J_*J [q]a«ad/ 
i[q]a cc ad: — [quelqu'un] ; faire rester [ Jj«J 779] . 
[b] S'asseoir v. 1: Jjuu / Jj«J [qja'ad / yo[qfod: 
rester [quelque part] ; — . cf. rester [ Jj«J 779] . 

Assez: [1] conj. (jj*j bass: settlement; mais; casuffit; 
— ; uniquement. 

[2] adv. t j^A> halas : — ; fini. [ j j&)k> est plus 
« vulgaire » que 4j ;lo hefaya] [ l _ r ai>254]. 
[3] adv.4j\j£ kefaya: — ; casuffit. [AjuSimpli- 
que une notion de superiorite hierarchique 
de la personne qui parle et est plus « distin- 
gue » que (j^"^- halas] [ ( _ 5 A5 834] . 
[b] En avoir assez v. 1 : JjC / J-« mall/imell: — ; 
etre fatigue ; etre impatient [J-a 918] . 

Assiette subst. : {jX~& sahn : — ; plat ♦ pi. {jjx~a sohun 
♦ express. : Jajj-C j^-^ sahn-e gawit : — creuse 
[lit. : profonde] *nhl ■■* ^f~& sahn-e mesaltah : 
— plate [cf. hans wehr, p. 422 etjomier, lexique 
pratique, p. 13] [505]. 

[b] Pique-assiette subst. : Jaf?Vfl mutataffel: para- 
site [social] ; — [J-«i? 562] . 

Assiout n. propre : Jpj*** I asyut : — [plus grande ville 
de Haute-Egypte] [18] . 

Assis part. : .IclS [q]d c ed. cf. rester [ -l*J 779] . 

Assistance : [1] subst. s-LcL*^ musafda: aide ; — ; sub- 
vention ; coup de main ♦ pi. O 1.1c L^a mustfa- 
dat. [s.lc L*ui est le participe actif feminin du 
verbe -lc Luj / .le Lu sa%d / isd c ed] [a*^ 411] . 
[2] subst. jj£. ( on: aide ; — . cf. aide. [ jj£- 659] . 
[3] subst. sJ_^ nagda: secours; aide; — [J^ 

944]- 
Assistant: [1] subst. ^ji. tamargi: — [d'un medecin] ; 



homme a tout faire [au service d'un mede- 
cin] ; garcon de salle [dans un hopital] [98] . 
[2] subst. Jj^dLa mulhalq]: attache [d'ambas- 
sade] ; — ; examen de rattrapage ♦ pi. jjJL^Ju 
mulha[q]un ♦ express. : ,-i LLi ^jxl* mulhafq] 
sa[q]dfi : attache culturel [JjJ- 861] . 

Assister v. 1 : j^a&u / j-J2> hadar/yehdar: — [a] ; etre 
present [physiquement ou en esprit] ; etre en 
presence [de quelqu'un] ♦ part. act. masc. : 
j-^\-> hader: present [lit. etant present; en 
reponse a la demande d'un superieur] ; soit 
[formule d'obeissance]. [jJa>i8}]. 

Association: [1] subst. <U_fco> gam c eyya: — ; tontine 
[personnes mettant leur capital en commun] ; 
cooperative ♦ pi. oL)u> gam^eyyat [*-*>■ 135] . 
[2] subst. (JiU nddi: club [sportif] ; — [spor- 
tive] * pi. ^JS'jJ nawadi*"ijXi\ andeya. cf. club. 

[* J-^953l- 

Associe subst. : iJXjjJu serik : — * pi. f- l£j*Zi soraka * 
15 j£i soraka [&j£ 469] . 

Assoiffe part. : jl 1 h r. c atsan. cf. avoir soif [j'u n £ 
620]. 

Assomption subst.: <■ Ij-LxJI a Ju-»J I JLiLJl .Lx c id 
enteqal es-sayyeda el- ( azra [fete de l'Assomption 
de la Vierge Marie] . cf. mouvement [JJU 995] . 

Assortiment subst. : «JLi? ta[q]m : — ; jeu ; serie [d'ob- 
jet] ; service [objets de table] ♦ express. : *Jus 
j LLku ta[q]m sendn : appareil dentaire ; ratelier. 
[^563]. 

Assouan n. propre: j l_^ I aswdn : — [ville de Haute- 
Egypte] ♦ express. : ^JLxJI -UuJI es-sadd el-'ali : 
le haut-barrage d'Assouan. [18] . 

Assourdi adj. : j *'"'_'"*■ hafid: — [voix. . .] ; sourd [id.] . 
cf. bas [fJaA> 250] . 

Assurance subst. : Jfl-slj' ta'min: — ♦ express. : ij^-alj' 
i^~^> ta'min sehhi : — maladie [ j-« \ 29] . 



2 4 2 



'<-jj. aII '■*^vaL_«JI 3L-j>_iJI - 'A^^— j>_jsil 



[b] Assurance maladie subst. : Jjj-IL^? sandufq] : 
— ; coffre ; bofte ; bureau du tresorier ; caisse ; 
malle ♦ pi. : Jjj i li^? sanddi[q] [526] . 

[c] Prendre une assurance v. 2: j_ «l—i / j— «' 
ammen / iammen : assurer ; — [jjjs I 28] . 

Assure ad/. : JjjwK madmun : — ; garanti ; contenu 
[subst] [ 4 j^J?546]. 

Assurer v. 2 : j-o Li / ^jjs I ammen / iammen : — ; pren- 
dre une assurance [ j*o I 28] . 
[b] S'assurer v.fb*: JJ5 LJLi / .15 U I etakkad/ 
yet'akked: — [de quelque chose] ; etre sur [id.] ; 
etre certain [id.] * part. act. masc. j£\Jj> met'ak- 
ked : certain [de quelque chose : j— •] 1 assure 
[id.] , sur [id.] ♦ express. : ,J du> <U I .0 lia U I 
(J U '. m> - I ,J VjJ^I ana metakked enno haysalli 
l-magrebfi l-hosen : je suis sur qu'il ira faire la 
priere du coucher du soleil a [la mosquee] 
el-Hossein. [J0I21]. 

Asticoter v.y. i j*S\ju / L y*£\£- c dkes /i'akes: — ; aga- 
cer [une fille] ; pincer [les fesses d'une femme 
(populaire) ] ; taquiner. cf. vexer [ l ji£*c. 631] . 

Astiquer v. 2: y-o-L; / *_I lamma' ' /ilamma': — ; faire 
briller ; polir ; cirer [des chaussures. . . ] [*i 879] . 

Astrologie subst. : ijilifalak: astronomie ; — [tills ] . 

Astrologue subst. : *J*^« munaggim : — ♦ pi. <jw*-La 
munaggimin [*£■ 945] . 

Astronome subst. : l SSs falaki [lilta 727] . 

Astronomie subst. : iMifalak : — ; astrologie [tills ] . 

Astucieux adj. : Jj-b- hedefq]: malin ; — [ J^>] . 

Atelier : [1] subst. <♦**/» marsam : — [d'artiste, de pein- 
ture] U—J 339]. 

[2] subst. A-uijL5 warsa: — [de mecanique] [(jijj 
1061] . 

Athee adj. : J^Ju mulhed [ jJ- 859] . 

Atlantique n. propre: ^JU^kbi I el-'atlanti: — [ocean] 



♦ autreortho. Jj ;,''" * ' el-htlantiq * &*Jjyd?2\ 
el-'atlantik [* <jLjJ%l? 1 19] . 

Atmosphere : [1] subst. j> gaww. climat; — ; temps 
[qu'il fait] ; flirt [petite amie] ; beguin. cf. cli- 
mat. [j> 144] . 

[2] subst. <■ \j& hawa: air; — ; vent; passion ♦ 
pi. Aj_jA I ahwiya. cf. air. [* ^Jj& 1040] . 

Atrocite subst. : fj^>j regs : — * pi. ^ \>j \ argas [fj^>j 

v-i\- 

[Attache] ♦Attache culturel: subst. ,_s LoJ Jjj>dLa 
mulhafq] sa[q]afi. cf. attache [JjJ- 861] . 

Attache: [1] adj. jayjjjn marbut: — [<->: au moyen 
de] ; lie ♦ express. : ihjjyi * u td' marbuta [lettre 
» ; lit. : « t » attache] . [Jajj 322] . 
[2] subst. Jj^Jlo mulha[q]: — [d'ambassade] ; 
assistant ; examen de rattrapage ♦ pi. JjjL>Jlo 
mulha[q]un ♦ express. : ,J LiLi (J^Jlo mulha[q] 
sa[q]afi : — culturel [ jJ- 861] . 

Attachement: [1] subst. ^y^>\ ehlas: devotion [sin- 
cere] ; — [sincere] ; affection [profonde] ; fide- 
lite ; sincerite [ { jO^> 255] . 
[2] subst. J? Lj 'j \ ertebdt : lien ; — [ Jajj 322] . 

Attacher v. 1 : -J^jji I -j^jj rabat/yerbot: — ; lier ; nouer 

♦ express. : j Lo...,.l I Jajj rabat el-musmar : visser 
[Jajj 321] . 

Attaque : [1] subst. <■ l-ICLC I e ( tida': agression ; — ♦ pi. 

Ok Ijcicj 'e ( teda'at [* jJlC 599] . 

[2] subst. sj__ij_J keriza : — [au cerveau, au 

cceur...]. 
Attaquer v. 1 : &^-^i 1 1*^ 1 * hagam / yehgem : — [/J 1 * : 

quelqu'un] [*?t* 1020] . 
[Attarder] »s'attarder: [1] v. j"6*'j>Uj / j>U'l etahhar 

/ yet'ahhar: demeurer longtemps [quelque 

part];— [> I 8]. 

[2] 17.2 Jj-iaj / Jj-s' tawwel / itawwel: trainer; 

— ; allonger ; prolonger [jjh 575] . 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



H3 



Atteindre : [l] v. i *Xu / kXj balag / yeblog: — [ce que 
Ton desire...] ♦ express. : .Lijjl ^m *Ju balag 
senn er-rosd : il a atteint la majorite [Jomier, 
Lexique pratique, p. 14] . [*Ju 73] . 
[2] v. 4* tiJjJu / dJjil adrak / yedrek: — ; arri- 
ver [jusqu'a] ;saisir [comprendre] [&jS2j<)]. 
[3] v. concave si.* 1 hm /uL sab/isib: lacher; 
relacher [ce que Ton a dans la main] ; lais- 
ser ; couler [l'eau. . . ] ; negliger ; abandonner ; 
quitter ; — [le but vise] . cf. lacher. [»-*-^ 446] . 
[4] v. 2 J-tt>y. / J-oJ kammel / ikammel: comple- 
ter ; achever ; poursuivre [un travail. . . ] ; avoir 
[Page de...] ; — [l'age de.,.], cf. completer. 
[J-^840], 

Atteint part. pas. masc. : • A a " musab: — [d'une 
maladie, touche, blesse par quelque chose ; 
c-> introduit 1' agent] [*c_>j_^528]. 

Attendre : [1] v. 1 J-a u / J-o I amal / ya'mal: esperer; 
— . [ce verbe estinusite] [J-al28]. 
[2] v. 9 " J""' 1 1 j2^> I entazar /yantazer: — [quel- 
que chose de quelqu'un] [Joj 975] . 
[3] v. defectueux 10 '* ?ni / ( _ULku I estanna/ 
yestanna [,J I ] . 

[b] S'attendre v. $b*: f-3_^>. / f-9jJ J 'etwa[qq]a< 
/yetwa[qq]a<': — [a quelque chose] ♦ part. act. 
masc. *SjJJi metawa[qq]a' : s'attendant [a...] 
[*Sj 1090] . 

[Attendrir] ♦s'attendrir: [1] v. sourd 1 {jX-t I (j> hann 
/ihenn: soupirer [apres quelqu'un] ; languir 
[ apres quelqu'un] ; — . cf. soupirer. [^j> 209] . 
[2] v. 8a (J LLuu / (JuJLl estdfq] / yestdfq] : etre 
impatient [de voir un etre aime] ; desirer [ar- 
demment] ; eprouver de la nostalgie [J : au 
sujet de] ; etre nostalgique ; soupirer [apres 
quelqu'un] ; languir [apres quelqu'un] ; — ♦ 
part. pas. masc. (J \ ~ & a musta[q] : impatient 



[etant allume par l'impatience]. [l'objet du 
desir est precede de J] [* Jj-i 494] . 

Attente subst. : j IttlJ 1 entezar \_JaJ 977] . 

Attentif adj. : j^?\> hader: present ; — ♦ pi. j~ia> huddar 

[j^3> 185] . 

Attention subst. : <UaiL yaqaza : — ; vigilance [ JiiLi 1108] . 

[b] attention ! : inter] ♦ ! iil_!L -L> Aod 6«Za& .' 
c/i prendre [i>l 6]. 

[c] attirer 1' attention : for. 11 ♦ _ / iajl C*aJli yelfet 
en-nazar. cf avertir [CJu 872] . 

[d] faire attention: [1] v. 1 jJ^-j / j±> hezer/ 
yehzar: — [ j^> : a] ; etre vigilant [ry> : a propos 
de] ; etre sur ses gardes [ j^>] [jj> 173] . 

[2] v. 5»— ^uL^u / OuuiL» haseb / ihaseb: solder 
un compte ; regler un compte ; — [ I r : a 
quelque chose ; s'emploie dans ce sens seule- 
ment a l'inaccompli et a l'imperatif]. cf. sol- 
der un compte. [>- <... n> 175] . 

[e] fais attention loc. adv. : ^J-y 'ew'a: — [id.] ; 
pousse-toi [emploi isole] ; surtout ne... pas; 
prend garde a ne pas. ♦ pi. : lj fcj ' 'exu'u * f. 
sing. : fgZji 'ew'i. cf. pousse-toi [/<£j] • 

Atterrir : v. J? Ja^^s. JjJ nezel ( al- r ard. cf. descen- 
ds [JjJ 956] . 

Attestation subst. : s i L^JL sehada : — ; diplome ; temoi- 
gnage ♦ pi. : olit-gJL sehddat [J^Ji 489] . 

Attirer : [1] r;. / 1- >-t>u / tji> gazab / yegzeb: seduire ; 
— [cji>ii5]. 

[2] v. 1 i~A>u I t—Jl> galab /yegleb: — [quelque 
chose] [t-Jl>i29]. 

[b] attirer les regards : loc. v ♦ jlaj CJdj yelfet 
nazar [de quelqu'un] . cf. avertir [CJu 872] . 

Attraper: [1] v.i J^Jlju / J^AS [q]afas/ye[q]fes: sai- 
sir; — [(j-AS 781]. 

[2] v.i { j^<-iu I (jjJ- laha[q] / yelha[q] : — [un 
train, un rendez-vous] ; r — [quelqu'un] ♦ j 
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act. masc. { j>2 lahe[q] [JjJ- 860] . 
[3] v. 1 alL / Jail la[q]at/yel[q]ot: — ; saisir ♦ 
express. : 4~&jij I JaiL) la[q]at el-forsa : sauter sur 
l'occasion [Jail! 874] . 

[4] v. ; cL.„,.C / cL.„,..i mesek/yemsek : tenir ; adhe- 
rer ; agripper ; saisir ; arreter [proceder a l'arres- 
tation de quelqu'un] ; — ♦ part. pas. masc. dij+*£ 
mamsuk * express. : 4-uJU cL.„,.^ mesek nafso : se 
maitriser, se controler [cL.„,.^ 908] . 

[Attrister] ♦ S'attrister: v. 1 jJ^V. I jj* hazan / yehzan: 
— ; etre en deuil [ j _ ? Jlc : de] [ jj> 174] ■ 

Attroupement subst. : <U lamma: collection ; — ♦ pi. 
»li limam [»J 877] . 

Au-dela subst. : s^>l 'ahera: — [la vie apres la mort] ; 
autre monde [monde des morts] [j»l8]. 
[b] l'au-dela subst. : i_-wj«jl el-gayb [le monde 
invisible, domaine des esprits et des djinns]. 
cf. cache [t-*^£ 689] . 

Aubaine subst. : <uiO la[q]eyya: trouvaille ; — [^yU 876] . 

Aube subst. : j-s?S fagr: lever du soleil ; — ♦/ sing. 

Aubergine subst. : jl^Jj bedengan ♦ express. : jl^Jj 

JJii^js bedengan mehallel : — confite dans la sau- 

mure. 
Audacieux: [1] adj. <-^$j> gari' : hardi; vaillant; — 

♦ / sing. A+Jj> gari' a [* jj> 118] . 

[2] adj. p L*JL sugcf: courageux ; brave ; vaillant ; 

— * pi. j uc^Ju sug^an [*#«-i 456] . 

[3] adj. fcJ*^ sagi c : courageux ; brave ; vaillant ; 

— ♦ pi. ij&uZ* saga'a [xs**Zi 456] . 
Audition subst. : tw sama 1 - ♦ express. : *LG U? j L*-o..,. 

samfan wa tdfatan : j'entends etj'obeis [formule 
classique d'obeissance a un souverain. . .] [**** 
43o]. 



Augmenter : [1] v. 2 ijjj / ijj zavjwad / izawwed: appro- 
visionner; — [un salaire] ; ajouter; exagerer 

[AJJ385]. 

[2] v. concavei -LiJj / ilj zad/izid: accroitre ; 

— ♦ express. : 4_Cj_«JI ^j -i-ij-i izidfe s-sor'a : 

accelerer [ JuJ 388]. 

[3] v. 2 jJL>\_i / j-zS keter/ ikatar: — ; croitre ; 

s'accroitre ; prendre abondamment ♦ express. : 

&j+> jZS kattar hirak : que ton bien s'accroisse 

[formule de remerciement, qui peut aussi etre 

employee de maniere ironique : merci bien] 

♦ ! iZjs jjS ^lyujjl aim balds kattar mennoh ! : 

ce qui ne coute rien, prends-en beaucoup ! 

[pour cette racine, voir dans les dictionnai- 

resa^^S] \_j£ 815]. 

[4] v. 2 j-2j-t I j-2j waffar/ iwaffar: accroitre ; 

— ; epargner ; economiser ; procurer [j£j 1083] . 

Augure subst. : jlifa'l: — ; presage ♦ pi. Jjjifii'ul* 
express. : JUsj J Is fal batted : mauvais presage ♦ 
^j*j_y Jisfal kwayyes : bon augure ♦ ij <JJ I J li 
^j\ifalallah walafalak : mieuxvautce que pro- 
met Dieu que ce que tu promets [reponse a 
une affirmation ou une suggestion desagrea- 
ble].[jli6 9 2]. 

Aujourd'hui subst.: si jl j ' II en-nahar da [litt. : ce 
jour-ci]. c/ijournee [j$J 1003]. 

Aumone : [1] subst. V&j zakat: — [rituelle, annuelle, 
faite a la fin du ramadan] [* jSj 379] . 
[2] subst. A3X^> sadaqa : — ; charite [don chari- 
table] ; don ♦ pi. Cj\SX^> sadaqat [(JJus* 509] . 

Aupres : prep. t-*i> ganb: — [de] ; a cote ; pres ♦ autre 
ortho. : >- —aJ* gamb * express. : y"-°- > /e-U ' ' e Ui 
gamb. . . : voisin. [(-*!> 139] . 

Ausculter v. 1 : .-i-.-'i-Xj / ci iS kasaf/yeksef: — [fJ^- '■ 
un malade] ; decouvrir [quelque chose qui 
etait couvert] ♦ part. pas. masc. OjJLSn^j maksuf: 
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decouvert ♦ express. : cJjJLSn^i L^JLj : elle a vrai- 
ment du culot [ lit. : son visage est decouvert] . 
[ciii'828]. 

Aussi : [1] prep. <L^jj bardo: malgre [cela] ; bien que ; 
egalement ; — ; quand meme ♦ express. : *-J?j> j 
w bardo : neanmoins. 

[2] adv. j>^j rahar: — ♦ pi. {j->„j>-j rohrin * f. 
sing. ^Jj>j rohra ♦ express. : j> \j \j\ ana rahar : 
moi aussi ♦ (^j>j <<* heyya rohra : elle aussi ♦ 
tj-tj>j *-* homma rohrin : eux aussi. [« aussi » 
est un adverbe en francais, mais j-> \j est un 
adjectif en arabe] . 

[3] adv. jl a 5 kamdn: — ; autre [un autre = 
encore de la meme chose] ; encore ♦ express. : 
*LcL^ jLoJ kamdn sd^a : dans une heure. 

[Aussitot] ♦ Aussitot que : La Jjl awwelma. cf. premier 

[Jjbj]- 

Australie n. propre : LJIj^ul bstralya [15] . 

Autant : La J3 [q]add-e ma : — [que] [suivi d un verbe] . 
cf. taille [Jj'744]. 

[b] Autant que : -L-S [q]add [suivi d'un subs- 
tan tif] . cf. taille [ JL3 744] . 

Auteur swforf. : oiJj^ mu'allef. — ♦ jbZ. tAAJJ»o mu'allefm 

[will 24]- 
Authenticite swfci. : &x~<2 sehha : — ; hygiene ; justice ; 

verite ; legalite. cf. sante [rua 503] . 
Authentique ad/. : fJ~^' asli: — ; original ; pur [J~£?l] . 
Auto subst. : 4-*>j£- 'arabeyya : — ; wagon ; automobile 

♦ f. pi: O Ljj£ ( arabeyyat ♦ express. : »jj 4-*ij£- 

f arabeyyet nom : wagon-lit »jjLj 4-*ij£ ( arabeyyet 

karrd : charrette [a ane ou a bras] . cf. voiture 

[cJ^i 601] . 
Autobus subst. : j» < ;j-?jl btobis: — ; car; bus ♦ jW. 

O Ln h u yjl btobisdt [33] . 
Automne rata. : o*j^> harif[t~2j> 235] . 
Automobile c/ auto et voiture. 



Autorisation subst.: j<j> gawdz: — [officielle] ; mana- 
ge [institution du mariage] ; permission ♦ ex- 
tras. : j a hi 1 1 j ljj» gawdz es-safar : passeport 
[pluriel en -at] . cf. mariage [jj>38j]. 

Autorise : [1] adj. t\+a mubdh: — ; licite. [r'Lyss' appli- 
que au domaine profane et est oppose a fj^£ 
mamnu', interdit] {Ty. 81] • 
[2] adj. Tj a a musarrah : permis ; — \r j~&] ■ 

Autoriser v. 1: r-a-.iu / tla+m samah/yesmah: permet- 
tre [donner la permission] ; — [tiami 428] . 

Autorite subst. : ^JiL_ solta : — ; puissance *pl.:CJ UaLu 
soltat. cf. pouvoir [ JaJLui 422] . 

Autour adv. : ,J \_^> Hawaii : — ; environ ♦ express. : 
Lg_Jlj> hawdleha : — d'elle. [J_>> 218] . 

Autre: [1] adj. ordin. ou indef. ,—JLj' tdni: second; 
deuxieme ; — [different] ♦ pi. ,J l_jj' tawdni ♦ 
autre prononc. sawani* f. sing. <lJL7 tdnya* ex- 
press. : ! *L*J Li' <L>L> haga tdnya !: c'est autre 
chose ! [ lit. : — chose] . [,J It est aussi un subs- 
tantia un autre (homme) ; lorsqu'il suit un 
verbe d'action, il indique la repetition ou la 
reprise de Taction] [^j 108] . 
[3] adj. iS i dokha: — [l'autre, en parlant d'un 
homme] ♦ pi. *-ps dokham *f sing. C^Si dokhat 
♦ express. : jL^J I O i dekh en-nahar : l'autre jour. 
[4] adj. indef j— *-ft ger: — [que] ; different ♦ 
express. : 5_^_c j u geroh : et caetera ♦ j*-C- jj-a 
men ger : sans ♦ 1— a j-*-C {j-f men ger ma : sans 
que ♦ express. : &j-*-£ (ji*-J "- mdlis gerak : je 
n'ai que toi ♦ sJj j-tr^ g? r keda : sans quoi ♦ 
&j*S. \£j Cu I enta zayy-e gerak : tu es comme 
les autres [en s'adressant a un homme ; lit. : 
tu es comme tes autres] ♦ >j*£ ^jj zayy-e giroh : 
comme tantd'autres. [j*£- 690]. 
[5] ♦ adv. jLoJ kamdn: aussi; — [un autre = 
encore de la meme chose] ; encore, cf. aussi. 
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Autrefois: [1] adv. j La j zamdn : — ;jadis [^^382]. 
[2] subst. i b ■*- lahza: instant; moment; — 
♦ jW. oliiJ- lahzdt. [-* b >• signifiait aussi clin 
d'ceil, pointe de fleche] [J2J-859]. 

[Autres] ♦ Les autres: rato. j_i^> al el-'dharin: — ; 
le prochain. c/! autrui [^>l]. 

Autriche n. propre: L„,.a.'J I en-nemsa [* L*dJ] . 

Autrui swto. : ^j^i Jl I el-'dharin: — ; les autres ; le 
prochain ♦ express. : jjJ^> 2 L; &j-C i l _ji_jJ La mdlus 
da'wa bel- 'dharin : il ne se preoccupe pas 
d'autrui. [j>l]. 

Avaler v. 1 : *-Lj / *-L bala c /yebla c : — [au propre et 
au figure] ; ingurgiter [*L 73] . 
[b] Avaler de travers v. 1 : iJj-Aj / Jjj** serefq] / 
yesrafq] [Jj^A 467] . 

[Avance] ♦ D'avance : «dtA La JJLa mu[q]addaman [»Ji] . 
[b] Etre en avance v. 2 : j J-j / j Jj baddar/ ibad- 
dar: etre tot [aun rendez-vous] ; — [id.] [j-i-i]. 

Avancer 17. 2: a-Uj / »JJ [q]addem/i[q]addem: — ; pre- 
senter; offrir; servir [quelque chose] ; poser 
une candidature ; faire une demande des- 
cription ♦ express. : l Xc- ^Jo\jLC\ »JJ [qjaddem 
eHerdd c ala : faire une objection. [» JJ 747] . 
[b] S'avancer v.$b*\ >-U^J / »JliLM et[q]addem 
/yet[q]addem [»JJ 748] . 

Avanie rafe. : <L)-Lgj bahdala: — ; outrage ; debrail- 
lement [a la suite d'une epreuve] [J-l£j 79] . 

Avant : prep. J^J [q]abl: — ♦ express. : La J^J [q]abl-e 
ma : — que [suivi de l'inaccompli] ♦ ij£ J-»i 
[q]abl-e keda : deja, precedemment ♦ La J-.J' 
( j* I [q]abl-e md-gi : — de venir [ lit. : — que je 
vienne] . [J-ji 740] . 

[b] avant-hier: adv. r>Lyal Jjl awwel embdreh. 
cf hier. 

Avantage .rafcf. : ~iJj\3 fa'yda: — ; benefice ; gain ; pro- 
fit ; interet ♦ pi. : JU Iji fawdyed. cf. utilite [* -LJ] . 



Avare arf/. : A#t*J [q]iha. [4*t*£ est toujours feminin ! ] . 

Avarie flrf/. : Ji-i u bdyez: — [nourriture] ; casse [ne 
fonctionnant plus] ; en panne [* Jj>jj] . 

Avec: [1] prep. o be: au moyen de; par; — ♦ ex- 
press. : j'- |V " 6ate.s : pas [de...], il n'y a pas 
[de...], gratuit [construction:,^ + ^f + t_>: 
preposition suivie de la negation] ♦ autre ortho. 
yu bala* ji"Ajj be-balds : gratuitement [<-J 38] . 
[2] prep. *a ma'a: — ♦ express. : jl *ji ma ( 'en : 
bien que [suivi d'un pronom suffrxe ou d'un 
nom] ♦ uuu ma'd-ya : — moi, j'ai [sur moi; 
sans precision : de l'argent] ♦ express. : <£ uca 
ma'd-ki : — toi ; tu as [f] ♦ s bu ma' ah : — lui ; il 
a ♦ *ft uta ma'dhum : — eux ; ils ont ♦ j^Ljlo La 
ma ma c is : je n'ai pas [sans precision : d'argent] 

[9H] • 

[3] jbre^. Lij wayya. 

Avenir subst. : J. : .a..-.„,.i musta[q]bal: — ; futur [ J>-J] . 

[Aventure] ♦ Diseuse de bonne aventure : subst ♦ 
C*?tJI ILclj betd c et el-baht. cf. chance [C«iy]. 

[Averer] ♦ S'averer : v. 1 • Lb-i / ,*-«? tele c /yetla c : — 
[... (dans des expressions)] ; monter [/<-3: a 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sortir 
[de chez soi. . . : suivi de lyj ; grimper [^ : a 
quelque chose] ; obtenir [quelque chose, j-a ; 
de quelqu'un] ; ressembler [J: a quelqu'un, 
uniquement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ♦ pait. 
act. masc. : fJ U? tdleS * express. : u-JuLa *lh tele' 
ma[q]lab: — decevant [livre,film...]. ^monter 

[^564]- 
Aversion subst. : "bjju nafra : — ; antipathie ♦ express. : 

j LoJ- 1 lyu nafret el-homar : verrue [ lit. : — de 

l'ane] [^'984]- 
Avertir v. 1: C*Jdj / CJu lafat/yelfet: — ; tourner [le 

regard] ; fixer [son attention] ♦ express. : CJdj 
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jJ^J I yelfet en-nazar : attirer l'attention ♦ CJtij 
j_aJ yelfet nazar : attirer les regards [de quel- 
qu'un] [CJu 872]. 

Avertissement subst. : jJpjPOj* malhuza: — ; remon- 
trance ; observation ; reproche ♦ pi. olbydu 
malhuzdt [ Jai 860] . 

Aveugle : [1] adj. l -aS-\ a'ma: — ♦ pi. j L.a.r. c omydn 
♦ fgoS. c omy * f. sing. <■ L..a-T- c amyd'. [mot plutot 
neutre, ne s'emploie cependant pas en presen- 
ce de la personne dont on parle] [,<-a-C 647] . 
[2] adj. uui£ kafif\\Ji£ 832] . 
[b] Rendre aveugle v. 2: ( g.o.tj / isoS- c amma/ 
tfammi : aveugler ; — [,**£■ 646] . 

Aveugler v. defectueux 2 : .-a.*.; / iroS- 'amma / Vammi: 
— ; rendre aveugle [ i _ ? «-C 646] . 

Aviateur .sKfct : jLi? tayydr: courant [d'unfleuve...] ; 
— ♦ pi- ^.jLi? tayydrin. cf. courant [jd? 579] • 

Aviation subst. : j <j-^o tayaran : — ; aeronautique ; 
vol [sur une ligne aerienne . . . ] ♦ express. : -i* 
j \j+Jauj masr let-tayardn : Egypt air \j*p 579] • 

Avide adj. : z> Lai? tammd ( : — ; cupide [*-ai? 569] . 

Avidite subst. : *-»J? tamS: — ; cupidite ♦ pi. p LaJ?l 
atmd' '[*-ai? 569] . 

Avion subst. : "ij Li? tayydra : — ♦ sing. Cj \j Li? tayydrat 

[^579]- 
Avis subst. : j_£ I j ra 31 ♦ jb/. <= lj I 'ara'. c/! opinion [j_£ I j 

319]- 
Avise sMfof. : Js Lt iato': — ; adroit ; capable ; travailleur 

[enfant qui reussit a l'ecole] ♦ pi. : j—i^j?!-^ 

sdtrin ♦ pi. : jliaJu sottdr. cf. habile [^iaJL 471] . 
Avocat: [1] subst. _jj'l5jil avdkdto. 

[2] subst. ,— aLs^-a mohdmi: — ♦ pi. <JL--«L%-a 

mohdmeyyin [(-»>] . 
Avoir : [1] prep. XA 'and : — ; posseder ; a [moi, toi] ; 

chez ♦ prem. sing. (_£-U£ c andi ♦ deux, ma.sc. dJJSs. 

c andak : stop, arrete-toi [lit.: a toi] ♦ deux, f 



liJ-Xlc c andek* trois. masc. &.UX c andoh* trois.f 

Lfe.LLC c andaha * prem. pi. U.UX 'anclena* deux. 

pi. fS JSs. c andukum* trois. pi. »A.UX c anduhum 

* 
♦ express. : . . . j ... in* -LLC 'and [q]emma. . . 

u... : a Tangle [de la rue]... et ♦ ^^JJI ^jjjj \j\ 

1 si ^J-i—^ c 'ana bass elli c andi da ? : il n'y a 

que moi qui ait cela? ♦ s-O jiU-LLc La ma 
'andends keda : pas de ca chez nous [ lit. : nous 
n'avons pas cela] ♦ cjLj |_£JJ_g Qmrfi /jetei : 
j'ai un livre ♦ (»_>Ll3 (_£-U-G ,— iL->> hayeb[q]a 
'andi ketab: j'aurai un livre. [l'expression de 
la possession est donnee par J_Lc tarf, suivi 
du pronom suffixe ; bien que -Ux ne soit pas 
un verbe, sa negation se fait de la meme man- 
iere : L fuj_JSS- La ma 'andis: je n'ai pas ; le futur 
est indique par ^JL^ hayeb[q]a : il y aura, in- 
variable et suivi de -U£ ; l'imparfait est donne 
par jL_i kdn : il y avait, invariable et suivi de 
JlLc] [JLLC648]. 

[2] v. concavei j_^i / jlS kdn/ikun:etre; posse- 
der ; — . cf. etre [jjJ 847] . 
[3] v. 2 J>a>>j / J-oJ kammel / ikammel: comple- 
ter; achever; poursuivre [un travail...] ; — 
[I'age de...] ; atteindre [I'age de...]. cf. com- 
pleter. [J^i* 840] . 

[b] j'ai : [1] * ♦ prep. J le: a ♦ express. : LJ feyjia. 
cf. a. [J peut etre suivi d'un pronom suffixe 
et a un sens positif : quelque chose est a de- 
charge de... , en faveur de... (au sensjuridi- 
que du terme) ; il est oppose a ,_J-c : quelque 
chose est a charge de... , en defaveur de] [J 
851]. 

[2]* prep. *-a ma ( a: avec ♦ express. : jl n-a ma ( 
'en : bien que [suivi d'un pronom suffixe ou 
d'un nom] ♦ LLca ma'd-ya : avec moi, — [sur 
moi ; sans precision : de l'argent] . cf. avec. [914] . 
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[c] il y a: [1] express. : &-$& fi[h]\ — [lit. : dans 

lui] ♦ neg. j"i « 9 La mafis : il n'y a pas ♦ 1 a 

j^j (j ; 8 mafihus [un lieu, un endroit... ou il 
n'y a pas] ♦ A*J U be-mafih : y compris. 

[2] jbrejb. j-o mere: de ; a travers ; que [apres un 
co mparatif] ; depuis ; — ♦ express. : j L-a j ^j— a 
men zaman : depuis longte mps ♦ j^S- j^ men 
ger : sans ♦ d_c L^ ( j-° men s & ( & '■ depuis ♦ /j—o 
La <LcL* mew sa<W ma : depuis que, depuis [un 
evenem, n t precis] A ^ men lamma ; depuis 
[l'epoque de... : suivide l'accomplide jlS] ♦ 
ij\Xa menen : d'ou [forme contractee de j\i ^ja] . 
cf.de. [j-« est parfois contracte en »] [^924]. 
[3] adv. liJ Lfc Ae««A : la-bas ; — [tres classique ! ] . 
cf. la-bas. [Lfc 1035]. 

[d] il n'y a pas: [1]* ♦ prep, o be: au moyen 
de ; par ; avec ♦ express. : ji"^v balds : pas [de. . .] , 
— [de...], gratuit [construction: + V + o 
ji : preposition suivie de la negation] ♦ autre 
ortho. "aj bala ♦ ji"A-j be-balds : gratuitement 
[038]. 

[2] a *_5 fi[h]\ il y a [tt. : dans lui] ♦ neg. 1 

ji-J mafis : — ♦ j" j fc a La mafihus [un lieu, 
un endroit. . . ou il n'y a pas] ♦ express. : <UJ Lc 
be-mafih : y compris. 

[Avorter] ♦ Faire avorter : f . 2 laiLuj / hi,.- sa[qq]at 
/ isa[qq]at [ JaiLu] . 

Avouer v. 8a : cJ^Jc / O^G I 'eHaraf/^teref reconnai- 
tre [admettre un fait] ; — [J^C 605] . 

Avril subst. : J-_ij_;l abril. [mois du calendrier occi- 
dental] [2]. 

Ayyou interj. : tjj_ I ayyuh. 

[Azhar] ♦ el-Azhar: n. propre j&jil el-'azhar [la plus 
celebre universite religieuse du monde isla- 
mique, qui se trouve au Caire] . cf. brillant [^*j] . 

Aziza subst. : ~bjsj£ c aziza : — [prenom] [yc 609] . 



b 



Baba khannouje : express. : Tjl£ Lu baba gannuje: 
— [aubergine et tahina assaisonnes] . 

Babouche subst. : i ^ .. "! .... * sebseb : — ♦ pi. i_-ui LJL sabdseb 
[452]. 

Bac subst. : 4j Juco me c addeya : — [pour passer le fleuve] 

Backgammon subst. : ijj nard: — ;jacquet; tric-trac 

[954] • 
Bacler v.r. Ojj->>-; / CJjjS karwet / ikarwet : — [un 

travail] ; arnaquer [gruger quelqu'un] ; 

expedier [un travail pour s'en debarrasser] ; 

carotter [tromper quelqu'un] [CJj^p]. 
Bagages subst. : fjti i f. c afs: — ; mobilier ; meubles ; 

literie [ jiic 624] . 
Bagarre subst. : a3 U> hendqa : — ; querelle ; dispute 

[violente] ; rixe [Jj^> 264] . 
Bagatelle expres. : AJa _ ■ ■■• A> [> hdga basita [ lit. : chose 

simple] . cf. simple [ n . .. 1 58] . 
Bagdad n. propre: iljjt; bagddd: — [capitale de l'lrak] 

[jJu 6y]. 
Bague subst. : (»J'L* hdtem: — ♦ pi. r*><j> hawdtem [*»> 

227]. 
Baguette subst. : <L Lac c asdya : — ; canne ; baton ♦ pi. : 

;^"~- c osyy *pl.:j L-^a c ( osyan [ * j -" r - 618 ] . 
Bahig : pren. p-^J bahig: — [rr « ^ j signifie magnifi- 

que ; splendide ; delicieux ; pittoresque et est 

uniquement employe comme prenom ♦/ sing. : 

ajk-^^j bahiga : Bahiga. [p-0J 78] . 
Bahr Youssouf : n. propre* ^.S—.j-i jjr-*J\ bahryusuf 

[lit. : mer de Joseph ; bras du Nil qui alimente 

en eau le lac Karoun, dans le Fayoum] . cf. mer 

Bahrein n. propre: ^jj^tJI el-bahren: — [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] [j^u 42] . 
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[Baigner] ♦ Se baigner: 17. sourd 10 +s <2+iu / «^>t^ul 
'estahamma / yestahamma [*> 203] . 

Baignoire subst. : _^Ju bdnyd. 

Bail: [1]* ♦ subst. jlj*_n 'igar: loyer ♦ p/. Cj\j\-^<—iJ 
'igardt ♦ express. : jL>u I -Ulc ( a[q]d-e 'igar : — 

[j>ls]. 

[2] * swta. JJLc c a[q]d : contrat ; voute ; arche ♦ 
pi. ijJLc c o[q]ud ♦ express. : j Ij*j I jJLc c a[q]d-e 
'igar : — [ JJLc 628] . 
Bailler v. 6b*: OjliJ / OjU'l ettdweb/yettdweb [Ojj] . 



Bain suta. : >1 •>■ hammam: salle de bain ; — ♦ ^Z. 
OLaltt> hammamat [*> 204]. 
[b] etre dans le bain : expres. ♦ j->- 1 <«-Lc Jl> 
Aarf c ag-gaww. cf. prendre [ Jt>l 6] . 

Bain de soleil subst. : L _ r .. : .o-..'>J' tasmis [ 



Baiser w. r.^juj+i 1 /^u bds/ibus: — [la main] ; embras- 

ser ; donner un — [^j-; 82] . 

[c] Baiser iwfai. : <L*u_^j tasa: — [embrassade] ; 

bise [id.] ♦ /;Z. oLjjj 6o.s«; lij»ji ^ 2 1 • 
Baisser n. defectueux 2 : ^J^jJ, I /J* J watta / iwatti : — 

; abaisser [* \J0_2 1078] . 
Bakchich subst. : j'n utli baqsis: — ; pourboire ; cadeau 

[d'argent laisse en echange d'un service] ♦ 

pi. jji-JuUj baqdsis [68] . 
Balai: [1] subst. A m a « me[q]assa: — ; balayette ♦ pi. 

Cj LudLe mefqjassat [jis 764] . 

[2] subst. i hi ' X-a maknesa: — ♦ jb/. (jj«_!LXji 

makdnis [ L yjS£ 843] . 
Balance swta. : j l^« mizan : — ♦ />Z. ^ j Ijjs mawazin 

[ jjj 1065] . 
Balancier rato. : tiUL^j zambalek: ressort [de mon- 

tre...] ; — [toutmouvementde...]. 
Balayer v. 1 : jjjUSsj / ^y^S kanas /yeknes : — ; thesau- 

riser [amasser comme un avare] V^y^S 842] . 
Balayette subst. : 4*uJL> me[q]assa : balai ; — *pl.CJ Lmiu 

me[q]assdt [^^Ls 764] . 



Balayeur subst. : jj^l-J kannds [jjjjSS 842] . 

Balcon subst. : aJj^sJu balakona : — ♦ pi. Ol— ij3\Ju 
balakdndt [74] . 

Balivernes: [1]* ♦ aef/'. c-jLJ/areg: vide; creux; dis- 
ponible ; vain [sans objet ni raison] ♦ express. : 
pjU |>"M-J kaldmfdreg: — , ineptie, radotage 
[5yi 707] . 

[2] * adj. j _ 5 -^LJ /ad? : vide ; libre ; vacant ♦ ex- 
press. : ( — i?li !>"^J kaldmfddi [* j.^-»< 719] . 

Ballas subst. : j^aj ballas: jarre [de terre dont Ies 
femmes se servent, a la campagne, pour s'ap- 
provisionner en eau] ; — [village de Haute- 
Egypte qui a donne son nom aux jarres] ♦ pi. 
L y2*S% baldlis [72] . 

Balle : [1] subst. 4~&\~&j rasdsa : — [de fusil] \<j&j 342] . 
[2] subst. "i_p kora : globe ; sphere ; ballon ; — ; 
boule ; football [par extension] ♦ pi. jj£ kowar 
♦ express. : <Jl^ ijS koret salla : basket, basket- 
ball, cf. globe. [s_/82 3 ]. 

Ballon cf. balle et globe [l^ 823] . 

Banane subst. : ~t>jj* mdza (f. = un.) : — ♦ collectif jjj> 
moz [931] . 

Banc : [1] subst. i_L^tJ' tahta: tableau noir; — ♦ pi. 
OlJO' tohat [92]. 

[2] subst. 4—5 i dekka: — [en bois] ♦ pi. lil— 5 i 
dekak[S i288]. 

[3] subst. 4 Ja a» mastaba: — [en terre] ; ban- 
quette [en terre] ; mastaba [ce nom a ete 
donne par Mariette aux sepultures — dont la 
forme rappelait celle des banquettes de terre 

— des premiers rois et des Egyptiens de l'An- 
cien Empire] ♦ pi. t— J? L^a masdtib [514] . 

Bandage subst. : ~i i U-i? dimada : — [sur une blessure] 

[.U_^545]. 
Bande: [1] subst. ic U> grjjwa'a : groupe [d'hommes] ; 

— [d'hommes] ; troupe [de soldats] ; assem- 
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blee ; gens [pejoratif] ♦ pi. OLclo> gamafat* 
express. : <LC lo> u ya gamafa : messieurs, mesda- 
mes [maniere d'adresser la parole a une assem- 
blee] . cf. groupe. [*-»> 135] . 
[2] subst. ilJi sella: — [d'amis] ; groupe [id.] ; 

♦ pi. J-Li selal [JJu 484] . 

[3] subst. & v nt. c osba: — [de malfaiteurs] ; gang ; 
clique ♦ pi. i-.^C c osab [u^ac 616] . 

[b] Bande de gaze subst. : jjiLi J?uj robot saS. 
cf. lacet [iajj 322] . 

[c] Bande magnetique subst. : Jaj^JL sent: — 

♦ pi. J2j I^Ju sarayet [ J?jJu 465] . 

Bandit .swfat : (Jjii'l p «*£ [q]attd c et-turu[q] [de grands 
chemins ; lit. : coupe-chemins] . cf. coupe [fits 

777]- 

Bangladesh n. propre: ^jij^Cj benglades. 

Banlieue subst. : «L_>-^ L~i? dahya : — ; faubourg ♦ pi. 
( ->\j-^? datoahi. [c'est surtout le pluriel qui 
est utilise] \_^i^a%yj\. 

Bannir v. 1 : $Jn-i I Sjo tarad / yetrod : — ; repousser ; 
chasser [quelqu'un d'un endroit] ; renvoyer ; 
expulser [ sjp 556] . 

Banque subst. : tjJLij bank: — ♦ pi. &j^-> bunuk ♦ ex- 
press. : iii_LjJ I ±*> L^? saheb el-bank : banquier 

[77]- 
[Banqueroute] ♦ En banqueroute : adj. { juJJLa mefaUes: 

— ; fauche ; insolvable ; mine [^jjJls 726] . 
Banquette subst. : i^n^na mastaba: — [en terre] ; banc ; 

mastaba [c/ibanc] *pl. :yJ?L^a masatib [514] . 
Banquier subst. : liliJ 1 i_-> L^? saheb el-bank. cf. banque 

[77]- 
Bapteme : [1] subst. c- j-*-* subii c : — [egyptien, tou- 

tes religions confondues] [****] . 

[2] subst. iU-C c emad: — [chretien]. [iUx se 

donne aussi en prenom] [.L1X642]. 
Baptiser v. 2 : -U-*j / -Ux c ammed / Cammed [Jj>£. 641] . 



Baqlava subst. : sj"a«j ba[q]lawa: — [dessert] [69] . 
Bar subst. : j\j bar: — [ou Ton sert de l'alcool] ♦ pi. 

Cj\j\j barat [39]. 
Baratin subst. : CJ latt. 
Barbade n. propre: ^j^yy. barbados. 
Barbare adj. : t^jij. barbari: — ; berbere ; noir [hom- 

nie de « race » noire] ♦ pi. : ~bj-i\jj barabra * f 

sing. : ^_jiy. barbareyya [jJjJ 50] . 
Barbe subst. : j Ji da[q]n (f.) : — ; menton ♦ autre 

ortho. jj i ♦ pi. jji i du[q]un [ jj i 309] . 
Barbier subst. : tj)h> halla[q] : — ; coiffeur [pour hom- 
ines] ♦ pi. ij&jo halla[q]in [ jl> 202] . 
Baril subst. : J^y 5 ^ barmil: — ; bidon ; tonneau ♦ pi. : 

J-yi \jj baramil [55] . 
Barque subst. : *_o y> markeb : — ; bateau ; vaisseau ♦ 

pi. u)y mardkeb [uij 357] . 
Barrage subst. : .Lu sadd* express. : ,Ju<JI J^JI es-sadd 

el J ali : le haut-barrage d'Assouan. [Juu 403] . 
Barrer v. 1 : -U*u / .L* sadd/isedd. cf. boucher [.Lu 402] . 
Barrette subst. : 2Sjj toka: boucle [ornement ou fer- 

meture] ; — [pourlescheveux]. (^boucle [99]. 
Barricade subst. : j^lj-JL-o metras: obstacle ; — ♦ pi. 

jjiujlio mataris [^j*J> 93] • 
Bas: [1] subst. *— >'j— <i surab: chaussettes; — [femi- 

nin] ♦ pi. OuljJu surabat. cf. chaussettes. [ne 

pas confondre surab avec i»-> Ij-i sorab : sirop] 

[o^A 463] . 

[2] adj. Jn * t ■>■ hafid: — ; assourdi [voix...] ; 

sourd [id.] ♦ express. : ^'n •>'•>■ : J^.f^.7.11 TTj^ - 1^ 

. . . Cjj~d\fi hareg el-tamsil : hafid es-sut. . . : des- 
cription : voix basse . . . [ lit. il y a ressortant du 

portrait] . [^ai> 250] . 

[3] adj. jj? Ij wati c : — ♦ autre ortho. ( Jf \j wati 

[IJ9JI079]. 

[b] En bas: prep. C*£ taht: — ; sous; dessous 

[C^ 9 i]- 
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[c] Plus bas que adj. : ,Jil adna: — ; proche 

♦ masc. pi. cru'i' adanin* f sing. LJi dunya* 
f. pi. jji dunan [* jJi 295]. 

Bas-relief subst. : jjL ^Jiju na[q]s-e barez. cf. gravure 

[lA^99i]- 

Basbousa subst. : i^ij^uj basbusa: — [dessert] [57] . 

Basket subst. : <lLu s^S koret salla. cf globe [s^S 823] . 

Basse-Egypte : [1] subst. LJLO delta: Delta [du Nil] ; 
— [290]. 

[2]* subst. i >j wagh: aspect; cote ♦ express. : 

tJjp^J I 4>jJ I el-wagh el-bahri : — ♦ ( _ ? LiJ I A>jJ I 
el-wagh el-[q]ebli : Haute-Egypte [&>j 1053] . 

Basses-eaux subst. : Jjjj l^ tahdrijq] : — [periode chaude 
de l'annee, pendant laquelle les eaux du Nil 
sont au plus bas] ; saison chaude [(Jj> 170] . 

Bassin subst. : ^J0j> hod: — ; lavabo ; evier ; cuve [de 
l'evier] ♦ pi. : ^Jo \j> I ahwad \^a^> 214] . 

Bassora n. propre: ~bj~<2J el-basra: — [port du sud de 
l'lrak ; nom d'un jeu de cartes] [61] . 

Basterma subst. : *■ *J» ■>• basterma : — [viande de bceuf 
sechee] ♦ express. : A *J* ■ ■• *^i ( JuLa { js^j bed 
ma [q]lima c basterma : ceuf frit a la basterma. [58]. 

Bateau : [1] subst. jj->\—>_ babur: rechaud a essence ; 
primus [sorte de rechaud a essence] ; — [«a 
vapeur »] ; moulin a vapeur [a la campagne] ♦ 
autre ortho. jjj Ij wdlmr* pi. j*j \jj bawablr [38] . 
[2] subst. l^- \j bdhra : — [paquebot] ♦ pi. ^> \jj 
bawdhir [j*-*] ■ 
[3] subst. yOyi markeb: barque ; — ; vaisseau 

♦ pi. t-O \yi mardkeb [±Sj 357] . 

Batelier subst. : <j-*3 lj-° marakbi : — ♦ pi. d_wJ lj-a 
mardkbeyya [<^Sj 357] . 

Batiment subst. : ,<*»-« mabna : — [maison] ; construc- 
tion [immeuble] ♦ pi. ,J ly> mabdni [,<*J 78] . 

Batir v. 1 : ,<**; I <?-! bana /yebni : — ; construire ; eriger 

Ilj* 77]- 



Baton subst. : 4u\ ^> r - 'asaya: — ; canne; baguette ♦ 
pi. : „ y a f ■ c osyy ♦ pi. : j 1 « . d C ■ 'osyan [* j .nc 
618]. 

Batterie subst. : a_ijLkj battdreyya: — [de voiture] ; 
pile electrique ; accumulateur ; lampe de 
poche;torche [lampe electrique] ♦^.OLijLkj 
battdreyyat ♦ express. : 2s U ijj U2J I el-battareyya 
ndyma : la batterie est a plat ; la pile est morte . . . 
[lit. : est dormante] [62] . 

Battre: [1] v. 1 Ja*j>u/ Ja*> habat/yehbat: — ;cogner; 
heurter [ Jaj> 226] . 

[2] v. 1 »y^i I >JA hazam/yehzem:vaincre [mettre 
un ennemi en deroute] ; — [tin ennemi] ♦ 

part. pas. masc. ,»jj— $ « mahzum : vaincu [a la 

guerre] [>J* 1028]. 

[b] Battre des mains v. 2 : iuu^iu / >_i.a.... sa[qq]af 
/isa[qq]af: — ; applaudir. [dans les dictionnai- 
res, voir a ji-^] l^ M^ 518] . 

[c] Battre les cartes 17.2: U' h / JaSJfannat/ 
ifannat [JalS]. 

[d] se battre: [1] v. (5S*JjU^JLj / JjUO'l 
ethane[q] /yethanefq] : se disputer ; — ; se querel- 
ler. [^o : avec quelqu'un] [ ( J^>263]. 

[2] v. 1 <—Jj- <3J I <—Jj-J? darab /yedrab: frapper ; 
jouer [d'un instrument de musique] ; — [avec 
quelqu'un] ; sonner [telephone] ; multiplier; 
heurter ♦ part. act. masc. tJj U? dareb * express. : 
jj-fl-L" <->j~ y darab telefun : telephoner, don- 
ner un coup de telephone [...J le. .. : a..,]. 
cf. frapper. [c-0~i? 538] . 

[3] v. 6b*t^j\-xS-i I iiJjL«ji 'etfdrek / yeVarek: 
combattre [commencer, engager un combat 
entre « voyous » et pas a la guerre] ; — Mj-C 
608]. 
Battu: adf^yjm maglub [aux cartes, a un jeu...]. 
cf. gagner [t_Jlc 680] . 
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[Battre] ♦ Etre battu : v. ?' f j r**; / t-Jj-iaJ I endarab 
/yendereb: etre frappe ; — . cf. ?te frappe [c-JjJ?] . 

Bavard ad/. : ^J LCj raggay [ * j£-j] ■ 

Bavardage subst. : "bjJiijJii sawsara : — ; bruit [d'enfants 
qui bavardent] . 

Bazar subst. : J} J** su lq] : — I marche ; souk *pl.: i j Ij+i I 
hswafq] * express.: I ^ j-..., J I Jlj-nJ I es-su[q] es- 
soda : marche noir. [(Jj*. « 443] • 

Beatnick swfai. : jn i ' > honfes : — ; blatte ; hippy ♦ 
pi. : ,j*jL> hanafes [263] . 

Beau: [1] adj. J-.o.> gamil: — ; Gamil [prenom] ♦ 
pi. J lo> gwmal* elatif^A> I agmal [J-a> 137] . 
[2] adj. j in > hasan: — ; aimable ; agreable ; 
Hassan [prenom] ♦ pi. jLu> hisan* duel <jrU— > 
hasanen [diminutif du prenom frequemment 
utilise en egypte, son emploi fait souvent rire] 
♦ elatif^ in •»■ I ahsan. Ce mot est inusite sauf 
en prenom ♦ express. : j^-w ' j J-j t j-ni> hasan 
badred-din : Hasan Badr ed-din [nora d'un des 
personnages des Mille et une nuits] [ j*m> 178] . 
[3] adj. j-j~> helu : agreable ; doux ; — ; char- 
mant;joli; sucre [plat] ♦ pi. {ji_y> helwin* f 
sing. ~ij±> helwa * elatif^J^-l ahla ♦ diminutif 
lj+*> halewa : — garcon. cf. agreable. [_^i> 203] . 
[4] adj. ^jt^JjS kwayyes: — ; bon ♦ pi. o^^jjS 
kwayyesin [^jS 846] . 

[b] Pas beau adj. : ji >j wehes: — ; moche ; 

mauvais ; laid ; vilain ♦ pi. : p\ mi-vj wehsin * f. 
sing. : <lJL>j wehsa [(ji>j 1056] . 

Beau-frere : [1] subst. Jj .le c adil: — [les maris de deux 
sceurs sont J-;-l£ l'un pour l'autre] [ jJLC 596] . 
[2] subst. c •■;-...,-' nesib: apparente ; membre de 
la famille ; parent [par alliance] ; — [d'un 
homme ou d'une femme marie] ♦ pi. ujLj 
nasdyeb* f. sing. a. : . ; ..„,J nesiba : belle-sceur [d'un 
homme ou d'une femme marie] [>- <...i.J 960] . 



Beau-parleur subst. : ( -y.'.o.lj kalamangi [*Jo ] . 
Beaucoup : [1] adv. ^ysJ l> hales : — ; tres ; tout a fait ; 

purement [^js^> 255] . 

[2] adv. " 1 5 keda : ainsi ; comme cela ; — 

♦ autre ortho. \j£. cf. ainsi. [<iJ 807] . 

[3] adv. jjS ketir: — ; souvent ; frequemment ; 
nombreux [adjectif] ♦ elatifjl£\ aktar: plus 
[de. . .] , davantage, plupart [la] ♦ express. : jZ£\ 
J—> J->\j aktar wdhed gadd : c'est le plus se- 
rieux. [voir dans les dictionnaires 3-jiS; l'elatif 
y£ I suivi d'un adjectif, d'un substantif, d'un 
accompli ou d'un inaccompli est employe dans 
de nombreuses constructions et remplace, 
notamment, l'elatif des adjectifs qui n'en posse- 
dent pas] [j£ 815]. 

Beaute : [1] subst. j[*> gamal [J-a> 137] . 

[2] subst. j .11 •>■ hosn ♦ express. : j j mv I C~* 
J UjJ- 1 sett el-hosn weg-gamal : une femme d'une 
grande beaute [lit. : la femme de la beaute et 
de la splendeur] . [ j— > 178] . 

Bee : [1] subst. jjj buz : museau ; frimousse ; — [d'un 
recipient] [jjj 82] . 
[2] subst. j l_a_ '-« men[q]ar: — [d'un oiseau] 

♦ pi. j*£ LLa mana[q]ir [Jij 991] . 

Bedaine subst. : jji^—i kers: ventre ; — ♦ pi. jjil^J I 

akras [(ji^J 820]. 
Beguin subst. : j> gawu: — ; atmosphere ; temps [qu'il 

fait] ; flirt [petite amie] . cf. climat [j> 144] . 

[b] ayant le beguin part. : <^jrjm mo'gab [c-J : 

pour] . cf. plaire [t-*?<-C 591] . 
Beignet subst. : cjL U2J [q] 'atayej "[nom d'un delicieux 

beignet] . cf. velours [1 '*"' 778] . 
Belgique n. propre: Dn^^Ju beljika [72] . 
Belle-sceur: [1] jj-> C*->l bht-e gdz : — [de la ma- 

riee ; lit. : sceur du mari] ♦ j> I O l^-o merat ahu : 

— [lit. : epouse du frere] . cf. frere. [* j> 1 9] . 
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[2] subst. c <■;..■!. J nesib: apparente ; membre de 
la famille ; parent [par alliance] ; beau-frere 
[d'un homme ou d'une femme marie] ♦ pi. 
i_*jL**J nasdyeb*f sing. ^. : . ; -.,,J nesiba : — [d'un 
homme ou d'une femme marie] [>. <■.... J 960] . 
Benediction : [1] subst. A2jj baraka: chance ; — [^y. 

54]- 

[2] subst. dijj+A mabruk: — ; chance ; felicita- 
tions [pour, par exemple, une nouvelle acqui- 
sition] ♦ express. : (iJj^yi <Ju\ alfe mabruk : mille 
benedictions. iiJj^-« est un participe passif fige 
dans cet emploi ♦ en reponse: iii-J &y**i ^Dl 
alldh ibdrek fik : merci [&jl 54] • 

Benefice : [1] subst. <U-JX. ganima: bienfait ; — ; acqui- 
sition [favorable] ; butin ♦ pi. «_jL_Lc gand'im 
Uii.686], 

[2] subst. ~bXj\-2 fd'yda: utilite; — ; avantage; 
gain ; profit ; interet ♦ pi. Ju Iji fawdyed. cf. uti- 
lite. [* JLJ735]. 

[3] subst. tuj rebh : gain ; — ; profit ♦ pi. r bj I 
arbdh YtHj 3 2i ] • 

Benefique : [1] adj. ie*~£> sehhi : — ; agreable ; salu- 
taire ; hygienique ; sanitaire ♦ express. : tfl— « Li' 
i^<—0 ta'min sehhi : assurance maladie. [a em- 
ployer de preference a c^-Lfc] [«_^?503]. 
[2] adj. «/«-* hani': — ; salutaire ; agreable [em- 
ployer de preference ^x~a\ ♦ express. : LwL& 
haneyyan : heureusement, a la votre, a votre 
bonne sante [dit par l'hote a la fin du repas 
(Life ne s'emploie que dans ce contexte) ; les 
invites repondent ! <UU I dJ Lfc hendk allah ! : a 
vous de meme ! ] [ life 1035] . 

Beni : [1] part. pas. masc. .U^us mohammad: — Moham- 
med [prenom] [.U>204]. 
[2] part. pas. masc. i^a^tjs mahmud: — ; Mahmud 
[prenom] [.U>204]. 



Benin n. propre : ijCj benin. 

Benir v. 5 : <iJj L«j / dJj u barek / ibdrek ♦ express. : *LU I 
!**-> 4 <-^~~ LC &J ~ allah ibdrek ( alek ya bni ! : 
que Dieu te benisse, 6 mon fils ! [&ji 54] . 

Berbere adj. : i^jiy. barbari: — ; barbare ; noir [hom- 
me de « race » noire] ♦ pi. ~>j—> \j—> bardbra ♦ / 
sing. A-tjJy. barbareyya [jijJ 50] . 

Berceau subst. : X^a mahd: — ♦ pi. Sj^a muhud [ Xfra 
928]. 

Bercer v. 1 : 7^>jS- 1 T^y margah / imargah [n>jA 902] . 

Besima subst. : 4.o. : ..„,-> besima: — [dessert] . 

Besoin subst. : T Lwi> \ ehteydg [* 7?j> 212] . 

[b] Avoir besoin v. 8a: rLi>u / r\-Z>\ ehtdg/ 
yehtdg: — ♦ part. act. masc. rl^^a mehtdg : qui 
a besoin, ayant besoin ♦ express. : al>L^a mehtd- 
gdh : j'en [/] ai besoin. [gj> 211] . 

[c] Ne pas avoir besoin v. 10 : ^JtZ+uj / ^^ii^u I 
estagna/yestagna: se passer [de quelque chose : 
js.] ; — [de quelque chose : ^x] [ i _ ? ^ 686] . 

[d] torture par le besoin: adj. jLo__^ harmdn 
[id.], cf. percer [»^> 236] . 

Betail subst. : . * g ; behim: — ♦ pi. t_ j .' bahdyem 

Betement: adv. ♦ jjijJLj fasus. cf. confusion [* ^JitS 

493]- 
Beton subst. : jL*u^> harasan (J.) ♦ express. : jL^_^ 

^>-.L..,..i harasan mesallaha : — arme. [ j^j> 234] . 
Betterave subst. : j>^> bangar [77] . 
Beurre : [1] subst. s-bj zebda: — [frais] [ Jjj 372] . 

[2] subst. >)-'-o-..r samna: graisse; — [fondu et 

clarifie par filtration] [j^^u43i]. 
Bey subst. : «Lj beh : — ; monsieur [6si]. 
[Biais] ♦ par le biais : expres. ^-i_jJff j_ c 'an tari[q] 

[de]. cf. route [J^559l- 
Bible subst. : cjuSsJI ek-ketdb [lit. : le livre ; meme ety- 

mologie que le mot bible] . cf. livre [lO 812] . 
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Bibliotheque subst. : 4*^S\^a maktaba: — ; librairie [l^jS 

813]. 
Bicyclette: [1] subst. ajjS^uj beskeletta: — ;velo [58]. 

[2] subst. & Lj*_ c c agala: velo ; — ; roue ♦ pi. 

Cj^jks. c agalat. cf. velo. [jskS. 593] . 
Bidon subst. : J^y 1 ^ barmil: — ; baril ; tonneau ♦ pi. 

J-yi \jj baramil [55] . 
Bidonville subst. : jiLc c ess : nid ; — ♦ pi. j* 1* f. tesas 

[JLC613]. 
Bielorussie n. propre: L^jjjJuj bilowsya. 
Bien : [1] subst. j+> her: — [le bien] ♦ express. : siuj 

j+> j*J>- 1 ziadet el-her her : abondance de bien 

ne nuit pas [lit.: l'abondance de bien, c'est 

du bien] . [j+> 2.66] . 

[2] subst. JLo mat — [possession materielle] ; 

possession ; fortune ; ressources ♦ pi. J \y \ am- 

wal* express. : JLo-^j resmal : capital [en litte- 

ral JLa j^lj- cf. Hans Wehr, 318] ♦ express. : >■"« < j i 

LJ I_j-o I nahabt-e amwalna : tu as pille nos biens. 

[*J^93i]- 

[b] Bien que : prep. 4— i^j bardo: — ; malgre ; 
egalement ; aussi ; quand meme ♦ express. : j 
i^p jj w bardo : neanmoins. 

[c] bien sur : adv. * I xJfl tab'an. cf. impression 



[£*!> 
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[d] Etre bien v. 2: Jj^jJ / ^jwaffafq] /hoaffa[q]: 
— ; accorder le succes ; etre approprie ; etre 
en accord, cf. accorder le succes [JjJj 1084] . 
Bienfait: [1] subst. «U. J.T. ganima : — ; benefice ; acqui- 
sition [favorable] ; butin ♦ pi. *_jL_Lc gand'im 
[pic 686]. 



[2] subst. i a « i ne'ma: grace ; prosperite ; — 
[^980]. 
Biens subst. : liAJw melk : — ; propriete ♦ pi. dJ"x« I amlak 
♦ express. : lilU I A*> L^? sdhbet el-melk : proprie- 
taire [d'un bien : appartement] . [lilLo 922] . 



Bientot adv. : Uj.jJ [qjariban: — ; pres; avant long- 
temps [<-jJ 754] . 
Bienvenue subst. : "a^uj j Aft I ahlan wa sahlan [ lit. : 

en famille et facilement] . cf. parents [ J«ft 1 33] . 
Biere subst. : s__ r! j bira [85] . 
Bigoterie subst. : ■ ■ -» « " ta c assob: fanatisme [reli- 

gieux] ; — [>. ».nc 616] . 
Bijou subst. : jbj> gawhar: joyau ; — *pl. jb \j> gawaher 

[j*j> 150] • 
Bijoutier subst. : ,$>v* <j> gawdliergi : — ; joaillier [ jbj> 

150]. 
Bijoux : [1] subst. iS^Ju sabka: — [en or, offerts par 

le fiance avant lemariage] [liLJL]. 

[2] subst. CJ\£-j*Aatnasugat(pl.) [nes'emploie 

qu'au pluriel, sinon on precise : une bague, 

un collier] [p j-tf> 530] . 
Bile subst. : ~bj \jj> marara : amertume ; — ♦ pi. Jj \jj> 

mara'ir [ys 901] . 
Bilharziose subst. : L^jL^Juj bilharsiya: — [maladie 

parasitaire] [87]. 
Billet: [1] subst. lyjj tazkara: — [de train] ; ticket 

♦ pi. y\jj tazaker [y i 310] . 

[2] subst. «LSjj wara[q]a (f. = un.) : papier ; feuille 
[de papier] ; — [debanque] *pl-ij\jji amra[q] 

♦ collectiftjjj wara[q] ♦ express. : -* H ■ j ) tjjj 
waralq] bbsta : timbre [poste] *Cj\-i\^> tjjj 
warafq] gawdbat : papier a lettres. cf. papier. 

[JjJ lo62 ] • 
Biographie subst. : "ij- <-ui sira : — ; histoire [biogra- 
phique] ; sujet [de conversation] *pl. ~-* siyar 

♦ express. : . . s^~* O l> gab siret. .. : il a parle 
de... [^--1447]. 

Birmanie n. propre: <^jjJ burma [82]. 

Bise subst. : a**jj busa: baiser [embrassade] ; — [id.] 

♦ pi. CjL^jj bosat [j-jjj 82] . 

Blague subst. : aj^sJ nokta: — ; histoire drole ; plaisan- 
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terie ; jeu de mots *pl. C&u nokat [cSu yyj] . 

Blame subst. : s j> Ijjs mo'ahza : — ; excuse ; objection ; 
exception ♦ express. : s.i> I j^> i la-mo dhza : par- 
don ; sauf votre respect [lit. : sans objection] 
[j>l8]. 

Blamer v. 5 : ^> u / -i> I 'dhez / i'ahez : — ; en vouloir ; 
tenir rigueur ♦ express. : jji-J -\>U La m« t'aheznis : 
ne m'en veux pas ; excuse-moi. [-i>l 7] . 

Blanc adj. : ^Ja _ > \ abyad: — ♦ pi. j'~ _; &?'d ♦ / sing. 
Lkuj 6erfa [i_>^H 86] . 

Blanchisseuse rata. : 4jL*4£ gassala: — ; machine a 
laver ; laveuse [lavandiere] [J—4£673]. 

Blatte ij/faz. : Qui*'*- honfes : — ; beatnick ; hippy ♦ />£ 
jjiJui- handfes [263] . 

Ble wfafc : <L>t*J [q]amha (f. = un.) : — [grain] ; grain 
de ble ♦ pi. OUuJ [qjamhdt* colkctifn^ [q]amh 
[^3789]. 

♦ Ble concasse : subst. t£i-)j-2ferik: — [specia- 
lity culinaire egyptienne] [dJji 710] . 

Blesser v. 1 : rj*->_ I T j> garah/yegrah [Fj> 119] • 

Blessure : [1] subst. F<j> gerah: — [surtout morale] 

[^>ii9]- 

[2] subst. fj> garh: — [physique] ; plaie ♦ pi. 

£jj? gwuh l£j> 119] • 
Bleu adj. : fjjj I azra[q] : — ♦ pi. Jjj j zor[q] ♦ f. sing. 

lijj zar[q]a [Jjj 376] . 
Blond: [1] adj. jJl5i\ as[q]ar: — ♦ pi. JLm so[q]r ♦ f. 

sing. IjiLi sa[q]ra \_JL5i 481] . 

[2] adj. jS~&\ asfar: — ; jaune ♦ pi. ji-& sofr* 

f. sing. \jis safra \_ji~0 518] . 
Bloquer v. 1: ^jjji I JjJj zanafq] /yeznofq]: — ; coin- 

cer ♦ part. pas. masc. JjjJJ- maznufq] : coince 

[au figure : fmancierement] [(JJj 383] • 
Bluff subst. : UlL balf[uih 74] . 
Bluffer v. 1 : >-aLw> / tjiL balaf/yeblef[iJlXj 74] . 
Bluffeur subst. : i^Li ballaf[<J&j\ . 



Bobine subst. : s^Sy bakara [^-> 70] . 

Bocal subst. : jLoJjjj bartamdn: — ♦ pi. OULoJ?^ 
bartamdndt [53]. 

Bceuf subst. : jjj tor: taureau ; — [vivant] ♦ pi. j I^-j 
tirdn [jjj 109]. 

Bof : interj. /«**i ya'ni [^Jju peut ponctuer tres fre- 
quemment la conversation] . cf. signifier [/«*£ 
650]. 

Boheme adj. : |J! V *3 LaC 'asdfiri: — [personne peu 
interessee par l'argent ; cette racine renvoie 
au mot jjJUac petit oiseau] [* jj a ^""-] 

Boire w. ; : twJj-iu / O^uj sereb/yesrab: — ; fumer [une 
cigarette] ♦ part. act. wasc. <_>jL_Ju .sarefe : ivre 
[euphemisme] ♦ part. pas. masc. i_)j^^> mas- 
n76 : boisson ♦ express. : t_JjLi 4_*J Li I ana lessa 
sareb : je viens de boire. [^V** 462.] • 

[b] boire abondamment expres. : IL^lkJI jaC 
c ammar et-tdsa [des boissons alcoolisees ; lit. : 
embellir la poele ; tres familier] . cf. amena- 
ger [j*£ 643] . 

[c] Donner a boire v.i: j _ 5 JL*» j / ^^uu salqjai 
yes[q]i : — ; arroser ; irriguer ; servir a boire 
[ ( _ S L* 416] . 

Bois : [1] subst. >.«/?> hatab: — [a bruler] ♦ pi. <w>li2> I 
ahtdb[^Ja>i86]. 

[2] iMfat .....:i.-» hdsab: — [matiere de l'arbre] 
♦ express. : 4_C I L. ^..'L-> hdsab byma : — sculpte 
[travaille] [>»%■ !> 239] . 

[3] SMta. ijLc gdba (J. =un.) : foret; — ; tuyau 
[rigide du narghile] ♦ pi. OuLc gdbat* collec- 
fe/olc gab [cjLc 689] . 

Boisseau subst. : jjJ kuz : — ; cruche ; epi ; mesure 
[une mesure d'eau] ; quart [gobelet de me- 
tal] ♦ pl.:j lj-p kizdn [846] . 

Boisson subst. : <->jj ~" " masrub : — * pi. Cj KjjjJUjj 
masrubat* express. : *-*>jj Objj-uui masrubat 
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ruheyya : spiritueux, liqueurs [boissons alcoo- 

lisees ; lit. : boissons « spirituelles »] ["-J^ 463] . 

[b] Boisson alcoolisee subst. : ttj— a— > hamra: 

alcool ; — [j»> 2.61] . 
Boite : [1] subst. ^jjJ—'—sr sandu[q] : coffre ; — ; bu- 
reau du tresorier ; assurance maladie ; caisse ; 

malle ♦ pi. Jjj i LL^? sanadi[q]. [jjjX.'s> desi- 

gne aussi les institutions collectant de F argent : 

assurances sociales...] [526]. 

[2] subst. 4_Jlc c elba: — ♦ pi. u-Jlc c elab : en — 

[>_!£. 633]. 

[b] En boite subst. : t_Jlc c elab [u-Jlc 633] . 
Boiter: [1] v. sourd 1 <£lyj 1 / <iJj zakk/izokk: — [lege- 

rement] [i^Jj]. 

[2] v. 1 £j*J I fijZ c arag/ye c rag [??j£ 602] . 
Boiteux adj. : t j_C \ a'rag: — ♦ pi. Kj*- c org* f. sing. 

* [>j£- 'arga [?7j£- 602] . 

Bol subst. : 4 _ *l a I ■■' sultaneyya: coupe [vase] ; — ♦ 

pi. (j\iaL^ salatin. cf. coupe [ jkl , ., 422] . 
Bolivie n. propre: LdLJ »j bolefya. 
Bombe «/ta. : <UL1 S [qjunbela (J. = un.) : — ; grenade 

♦ jbZ. JjLJ [qjanabel [J-jlS 792] . 

Bon : [1] arf/. tw>w? sahih : vrai ; — ; veritable ; complet ; 
en bonne sante ♦ pi. T \&~& sohdh ♦ express. : 71^^^ 
sahih : c'est vrai, vraiment [t<~^> 503] . 
[2] adj. *-*-J? tayyeb: — ; agreable ; en bonne 
sante ; naif ♦ abrev. <■ « h tab [ponctuation du 
discours] ♦ pi. <ju*i? tayyebin [t_ wJ? 578] . 
[3] ad/. ^juj^S kwayyes: beau ; — ♦ pi. <ju*u_jj 
kwayyesin [^j*jS 846] . 

[b] Bon a rien adj. : jL-> hayban [t-**>] . 

[c] Etre bon i\ concave 1: ■ wJaj / i^jU? tdb/itib: 
— ; etre agreable ; etre plaisant ; guerir [*-***] . 

[d] Bon marche adj. : j a _ >j tv»/m.j: — ♦ /}£ 
tj&^j rohas* elatif L ^3>j\ arhas : moins cher, 
meilleur marche [^^as-j 332] . 



[Bonbonne] ♦ Bonbonne de butagaz : expres. ijj-Jl 
jl^jj 'onbubet butagaz. cf. tube [^937]. 

Bonde ad/. : d_o_>J zahma ( invar. ) : — ; surpeuple ; 
encombre ; foule [*>j 374] . 

Bonheur subst. : s i ut*j sa ( ada : — ; felicite ♦ express. : 
sL-^JI aiL«_*u sa'adt el-beh : sa (votre) grace le 
bey. [Jjc^4io]. 

Bonjour : [1] * ♦ subst. r L-^? sabdh : matin ♦ express. : 
j-^>-< T ~^ sabdh el-her: matin de bien, bon- 
jour ♦ J»- «JI r-L-^? sabdh el-foll : matin de jas- 
min, — [en reponse a j-^- ' T L--^?] ♦ T L-^? 
jjJJ I sabdh en-nur : matin de lumiere, — [ id. ] . 
[r L-^? ne s'emploie que dans les salutations, 
sinon, on utilise ?*■+-& sobh] [7<-*~& 500] . 
[2]* subst. <■ \ hi " masa': soir ♦ express. : <■ 1 ma 
j_;_jl-l masa el-her: soir de bien, — [le soir], 
bonsoir [en reponse ♦ J-iJI « Lut^a ou c Lm-a 
jjjJI] ♦ J-JJI c Llu-q masa el-foll: soir de jas- 
min, — [le soir] , bonsoir [en reponse a * L^a 
^il-l] ♦ jj-JI c 1-i.n." masa en-nur: soir de lu- 
miere, — [le soir] , bonsoir [en reponse a <■ Lu^i 
jj~\] [*j*^909]. 

[b] Dire bonjour v. 2 : ,«■»■'„,-' / Jl* salkm/isallem: 
— [/e-^ : a quelqu'un] ; saluer [/«-Lc : quel- 
qu'un] ; livrer [des marchandises. . . J : a] ; re- 
mettre [id.] ♦ express. : <Lj-b I *L^ sallem ideh : 
felicitations [pour un travail manuel reussi ou 
un bon repas ; lit. : qu'il (Dieu) conserve sai- 
nes ses deux mains] ♦ I ^ _ I r ^J «Jl^ sallem li 
c aleha : salue-la pour moi [ lit. : salue pour moi 
sur elle : on demande a un homme de saluer 
une femme ; 1 g » 1 r. ^J j-oJu* : on demande a 
une femme de saluer une femme ; ^J Ij^Ju* 
1 ^ „ ' r : on demande a un groupe de saluer 
une femme]. UJLU1424], 

Bonne subst. : aJ LiJL saggala: — [a tout faire] ; em- 
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ployee [de maison] ; domestique ; servante ; 

femme de menage [ JJui 476] . 
Bonnet subst. : J?_^cj za'but: — [pointu, porte sur- 

tout par les paysans] ♦ pi. Ja*j Lc j za'abit [376] . 
Bonsoir subst. : j+>- \ <■ \^^a masa el-her [en reponse 

♦ J-il I <■ L-^> ou jj-J I * L«4^] . c/i soir ♦ <■ L...,^.i 

J-il I masa el-foll [en reponse a ^-^" ' c Lu^] ■ 

c/^ soir ♦ jj-J I * L«w3 masa en-niir [en reponse 

a ^jL I f Luuo] . cf. soir [* j-^a 909] . 
Bord : [1] subst. Oj> harf. — ; lettre ; consonne ; parti- 

cule [grammaire] ♦ pi. <Jjj> huruf[<jj> 168] . 

[2] subst. i3 [> hafa : — ♦ pi. O \j> hawaf [iUt> 

188]. 
Borgne adj. : jj-C- I a huar: — ♦ pi. jj-C- c ur*f. sing. 

\jj£- 'awra [jj-C 656] . 
Borne subst. : JjLS [q]ifl: — [a propos de quelqu'un] ; 

serrure ; cadenas *pl. : J Lis I a[q]fal [Jjii 782] . 
Boseri n. propre: ^ v _ A> boseri: — [prenom donne 

aux garcons dans les milieux populaires] 

Bosse subst. : A—>J~> hedba: — [d'un bossu: ni celle 

de la tete, ni celle du chameau] [tJA> 160] . 
Bossu adj. : tJ^>l ahdab: — ♦ pi. oJi> fyudb ♦ / sing. 

uJ> hadba [oJl> r6o] . 
Botswana n. propre: U Ij-*Jjj botswana. 
Botte subst. : <LoJ> hezma: — [plantes liees] ; fagot ♦ 

pi. »J> hezam [»J> 173] • 
Bouc iwte. : (fciLjJ fe: — [animal] ♦ jb/. ^LjI afyas 

[100]. 
Bouche: [1] subst. Jjj bo[qq]\ — ♦ pi. (jUb be[q]a[q] 

[2] mfaf. p&fonvm : — ♦ jbZ. s Iji I hfwah [*i 728] . 
Bouchee : [1] subst. i ~ka [q]atma \*h^ 778] . 

[2] subst. <wsj lo[q]ma : — ♦ pi. «JL) lu[q]am [*JU 
874]- 



Boucher i>. sourd 1 : -U*u / -L* sadrf / isedd : — ; barrer 

♦ part. pas. masc. ijJ-^a masdud : bouche, obs- 
true ♦ express. : ,-. m-flJ ,-i.L* saddeti nefsi : tu 
m'as coupe l'appetit. [ Jiui 402] . 

[b] Boucher swfafc : j lj> gazzar: — ♦ pi. {yj \j> 

gazzarin [jj> 123] . 
Boucle subst. : ±S jJ te&« : — [ornement ou ferme- 

ture] ; barrette [pour les cheveux] ♦ express. : 

sLyiLal iSjj toka amameyya : — de ceinture [<)<)] . 
Boue: [1] subst. d— L- j-t ? tina: argile [du potier] ; — 

[0^580]. 

[2] subst. i j>j wahl: — [qui colle aux souliers] 

♦ express. : J^-jJI ,J ,- .7. a mesi fil-wahl : il a 
marche dans la boue ♦ <^>y I j-« uLialj inaddaf 
men el-wahl : il ote la boue. [J>>j 1056] . 

Boueux arf/'. : J>>j«o mewahhal [J>>j 1056] . 

Bouffi : adj. >jlj warem. cf. enfler [»jj 1062] . 

Bouffon subst. : j-U'LJu belydtso: clown ; — [76] . 

Bougainvillier 5?(6rf. : ^Lh»JLg> gohannameyya : — [arbre ; 
1 r j> gohannam designe l'enfer, cU-o-L^> est 
le nisbe feminin] [**4>] . 

Bouger v. $b*\ Oj^-^-i_ I <^j^ ' etharrak /yetharrak : 
— ; se remuer ; s'ebranler [i^)j> 170] . 

Bougie subst. : a.t.o.,;; sam c a [vo-i 486] . 

Bougonner v. 1 : *I?j-»j / *ijJ bartam / ibartam : — ; 
grogner [**tjJ53]. 

Bouilli arf/. : /J 1 *^ w«g?i : — [qui a ete porte a ebulli- 
tion] ; decoction ♦/ sing. 4_JuLo magleyya [<<** 
683]. 

Bouillir : [1] v. defectueux 1 ^JJu / ^JJ. gala/yegli: — 
[un produit] ; faire bouillir ; porter a ebulli- 
tion, [bouillant = qui bout] [<_^ 683] . 
[2] v. concave 1 jjJu I jLs far / ijur: deborder 
[lait en bouillant] ; — ; bouillonner [jji 731] . 
[b] faire bouillir : [1] v. 1 (jJ^-j / jJu* sala[q] / 
yeslolq]: — [de la viande, un oeuf ou des 
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legumes] ; cuire [a l'eau] ♦ part. pas. masc. 
JjjL.i.*.a maslu[q] : bouilli [viande, ceuf ou legu- 
me cuit a l'eau] [ ( jL^423]. 

[2] v. 2 jj i_i / jj—ifawwar/ ifawwar: — [de 

l'eau... ou le sang] ; exciter; se debarrasser 
[ j-o : d'un client, d'un visiteur] [jji 731] . 

Bouilloire subst. : 4j"}Lg galldya : — *pl.CJ L"ag galldydt 
[jLi-683]. 

Bouillon subst. : d_*-ai dawfa [jus de cuisson d'une 
viande] . cf. larme [*-ai 292] . 

Bouillonner v.i: jjJj I jlifdr/ifur: — ; deborder; 
bouillir [jj3 731] . 

Boulac n. propre: tjtjJ buldq: — [quartier du Caire ; 
Mariette y fonda le premier musee des Anti- 
quites egyptiennes] ; Boulaq [83]. 

Boulanger subst. : j ijifarrdn [jji 710] . 

Boulangerie subst. : jjiforn: — [boutique du bou- 
langer] ; four ; fourneau ♦ pi. : j \ji I afrdn [ jji 
710]. 

Boule subst. : "t>j—£ kora : — ; sphere ; ballon ; balle ; 
football [par extension] ♦ pi. : jjS kowar* ex- 
press. : «lLu ~bj£ koret salla : basket ; basket-ball. 
cf. globe [l^ 823] . 

Boulette subst. : iJJO kofta : kofta ; — [de viande ha- 
chee] \C*s£ 832]. 

Boulon subst. : j La-...— 1 mosmar: — ; clou ; rivet ; furoncle 

♦ pi. : j*js L*4rf masdmir * express. : ^-»ji j Lo-....i-o 
musmdr borma : vis a bois. [_^ 429] . 

[Boumer] : Qa bourne express. : ,<<iLa mdsi. cf. marcher 

[ ( _ r io 910] . 
Bourdonnement subst. : ijj zanna [ jj 382] . 
Bourgade subst. : Jo kafr: — ; village [petit] ; hameau 

♦ pi. jji£ kufur [Ji£ 833] . 

Bourgeon subst. : jj zerr: — ; bouton [de fleur] ♦ pi. 
jljjl azrar[jJ375]. 



Bourrasque subst. 



■J za c buba: — ; tempete ; 



tornade ♦ pi. i_ **j Lg j za^dbib. 

Bourse subst. : a&Cj* menha: — [d'etudes] ; recompen- 
se ♦ pi. : tCj> menah. cf. gratification [tCj> 926] . 

Bout : [1] subst. j—> \ 'dher: fin ; extremite ; — ♦ pi. 
j>\j\ 'awdher* express. : j> 2\ ^-ifil-'aher: fina- 
lement. cf. fin. [^>l8]. 

[2] subst. Oji? tarf: — [pointe] ; extremite ♦ 
autre ortho. ijjhjh tartufa* pi. cjLI? \jff tardtif 

♦ express. : i-*-i \j~& <-A-tJ? <j& (<-^ <a ^ a tardtif 
saiudlfo : sur la pointe des pieds. [O^i? 558] . 
[b] jusqu'au bout: [1]* ♦ JjJ? <_j-Lc c ala tul* 
subst. Jj— s> tul: longueur; taille [hauteur] ♦ 
pi. Jlj-tl atwdl* express. : Jj-t /e-^t rfl ' a tul: 
— , tout droit, toujours, tout de suite, sur le 
champ La jjh tul ma : tant que . . Jj& tul. . . : 
en entier. cf. longueur. [ jjh 575] . 

Bouteille : [1] subst. sjljl 'izdza: — [en verre] ♦ pi. 

JjIjI azdyez. 

[2] subst. »jlj-3 [qjezdza: — ; flacon ♦ pi. Jjlji 

[qjazdyez [ji 761] . 

[b] bouteille de butagaz expres. : jL^jj <4j-J I 

bnbubet butagaz. cf. tube [yJ 937] . 
Boutique: [1] subst. <£i*3jj butik. [boutique plus chic 

que ceUe designee par>i,]. 

[2] subst. "J^o mahall: - ; magasin ; commerce 

♦ /;/. OUlxjs mahellat. [terme general pour desi- 
gner un magasin] [(J>i99]. 

[3] subst. j \S i dukkdn : echoppe ; — ♦ pi. oOOi 
dakdkin [liJi 288] . 
Bouton : [1] subst. jj zerr: bourgeon ; — [de fleur] 
*pl.j\jj\ 'azrdr[j}i,7^}. 
[2] subst. j\j'j zorar: — ♦ pi. j-tjj'j zardyer [jj 

375]- 
Boyau subst. : j l_ -r ^a>i musrdn : intestin ; — ♦ pi. ^yij L^aa 
masarin [j^aa] . 
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Bracelet: [1] subst. JL>Ji> holhdl: — [de cheville] ♦ 

pi J^>"}1> haldhil [JjU> 253] . 

[2] subst. aJLj_j£. gowesa : — ♦ pi. jij \j£. gawdyes 

[688]. 
Branche: [1] subst. ij— ft c ud: luth [instrument de 

musique] ; — ; tige ♦ pi j l-L-ft Maw [ i^c 654] . 

[2] subst. j ->3 r - gum: — ♦ pZ. j I ta-ft 1 agsan 

[j-^675]. 

[3] iwto. t-jS/ar*: — ♦ />/. p jjiforu' [p jJ 707] . 
Bras : [1] swfcf. jj-^a> hodn: brassee [ce qui peut etre 

porte dans les bras] ; — [qui enserrent quel- 

qu'un ou quelque chose] ; poitrine ; giron ♦ 

pi jLia>l ahcldn. cf. brassee. [ ( j-ia>i85]. 

[2] subst. p Iji <fera < ': — [anatomie] ; avant-bras 

Brassee subst. : {j^a> hodn : — [ce qui peut etre porte 

dans les bras] ; bras [qui enserrent quelqu'un 

ou quelque chose] ; poitrine ; giron *pl jLi3>l 

ahddn* express. : & ' . 'a> Ji>J> hadhafhodno : 

il l'a prise dans ses bras. [ ( j~2a> 185] . 
Brave : [1] adj. p L*JL sugd': courageux ; — ; vaillant ; 

audacieux ♦ pi j uu^JL sugfan [*#«*i 456] . 

[2] adj. ^JkJu sagi c : courageux; — ; vaillant; 

audacieux ♦ pi ijurJii saga c a [*#«*£ 456] • 
Bravo inter]. : ji \jj bravo ♦ express. : ciLJic j£ \jj bravo 

c alek : — [lit. : — sur toi] . 
Brebis subst. : 4_?u«J na'ga : — ♦ pi. Ouuu na'gat. 

[animal vivant; le mouton ou 1'agneau sont 

appeles Ojj> haruf] [979] . 
[Bref] ♦ En bref : expres. *j\ al>u be-htesdr. cf. abrevia- 

tion [j~&> 242] . 
Bresil n. propre: Joj \jJ I el-brazil [* Joj l^j 50] . 
Brievement: expres. *j\ aI>VL bel-ehtesdr. cf. abrevia- 

tion [ j-^3> 242] . 
Brillant: [1] arf/. (jj—a^-a marmufq]: connu; — ; en 

vue [J*j 360] . 



[2] arf/. j-fcj I azhar: — ; radieux ♦ clef. jJ*ji I 
el-'azhar: el-Azhar [la plus celebre universite 
religieuse du monde islamique, qui se trouve 
auCaire] [^^384]. 

[3] adj. <U*J nabih: intelligent [superieurement, 
tresdoue] ; — [intellectuellement] ♦ autre ortho. 
«lJ nabih ♦ pi L^J nobaha [A*J 941] . 
Briller : [1] v. 1 ,*-Lkj / f-Li? tele ( /yetla ( : monter [,J : a 
quelque chose] ; — [le soleil brille] ; sortir 
[&j— ; :de chez soi] ; grimper [/<— 3 : a quelque 
chose] ; obtenir [quelque chose, {y* : de quel- 
qu'un] ; ressembler [J : a quelqu'un, unique- 
ment entre ascendants et descendants] ; partir 
[pour un moyen de transport] ; s'averer [dans 
des expressions] ♦ part. act. masc. *Jli? tale' * 
express. : »_JliLa *11? tele' ma [q] 'lab : s'averer dece- 
vant [livre, film. ..]. cf. monter. [*JJ? 564] . 
[2] v. 1 y-oJu / *_L lama' / yelma' : — ; luire [*-l 

879]- 

[b] Faire briller v. 2 : ^Jl; / *I lamma' ' /ilamma': 

— ; polir; astiquer; cirer [des chaussures...] 

[^879]. 

Brique subst. : ^->jJ^ tuba (f. = un.) : — ♦ pi OIjjJ? 
tubal* collectif^jh tub [<->j& 571] . 

Briquet subst. : iLczj walld'a [*Jj 1099] . 

Brise subst. : 4.o.,„,J nesma: — ; vent [leger] [*— *J 936] . 

Brise part. : jj^S^a maksur. cf. casser \_j**S 826] . 

Briser v. 2 : j-**5y. / j^S kassar / ikassar: — [en mille 
morceaux] ; casser [en de nombreux mor- 
ceaux] ; froisser [une etoffe] ♦ part. pas. masc. : 
j^S^a mekassar ♦ express. : iju i LiLa j^S kassar 
ma[q]adifo : decourager [quelqu'un ; lit. : cas- 
ser ses rames] . [j**S 826] . 

Brochette subst. :t~j[S habdb: kebab ; — [de viande] 
[^808]. 

Broderie subst. : y..Jsj tatriz [jy? 557] • 
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Bronche subst. : A-* x£< so c ba : — ♦ pi. ^-xJl so c ab ♦ ex- 
press. : A mX * * <UJj nazla sa c beyya : bronchite [lit. 
refroidissement des bronches. cf. Hans Wehr, 
p. 957] [y^i.472]. 

Bronchite : A.>*ju S <UJj raazfa sacbeyya. cf. bron- 
che [yjui 472] . 

Brosse subst. : iJ^jiforsa : — ; pinceau ♦ pi. ^jifuras 

♦ express. : ji lj-i? i^jiforset dawdfer : — a ongles 

♦ j LLuj I d-JLji forset asndn : — a dents. [ ji^-3 
705]- 

Brosser t>. 2 : ^jAj I Jjjji f arras /if arras [J#jS 705] . 

Brouillard subst. : ~>jj^ sabiira : — ♦ autre ortho. ~>jjj Ui 
sdbura [j~Zi 452] . 

Brouillon subst. : s $j***& meswadda [ J_^ 440] . 

Bruit: [1] subst. aJLji dawsa: — ; clameur; tapage; 
contestation ♦ express. : dJLj i jji"^ fezftw dawsa : 
pas de contestation ; pas de bruit ; pas de chi- 
cane... [jiji 301]. 

[2] .rata. d_3j zaffa: noce ; procession [d'une 
noce] ; — [d'une noce] . cf. noce. [Oj 378] . 
[3] subst. <U2j j z?ta. 

[4] subst. Sj<ijJL sawsara: bavardage ; — [d'en- 
fants qui bavardent] . 

[5] subst. «LcLil escfa: rumeur [,JLc: concer- 
nant. . .] ; — [nouvelle incontrolee] [*--£ 498] . 

Brulant: [1] adj. ir^^> hdmi: coupant; — . 

[2] adj. *Ji*Jlo meWla': rayonnant ; — ♦/ sing. 
ajJuJus mela r la ( a [*Jl*J] . 

[Brule] ♦ Odeur de brule : expres. ♦ J?LJu <l?uj rihet 
seydt. cf. odeur [* rjj 365] . 

Brtiler: [1] v.i^jkj/ ^j>hara[q] /yehrafq]: — [consu- 
mer] ♦ part. pas. masc. ^i^-» mahru[q] : brule 

[Jb> !7°] • 

[2] v. 8b* tjj^CJ / tjj^l ethara[q] / yetherefq] ': 

— [consumer] ; prendre feu ; se — [3^ 1 7°] • 
[3] v. concave 1 n : ju / J?Li sdt/isit: — [nour- 



riture brtilee lors de la cuisson ; intransitif] ♦ 

part. act. masc. Jaj Li sdyet [ a* ■'■' 497] . 

[4] 11. 2 Jx. mi / n . .t sayyat / isayyat: — [de la 

nourriture lors de la cuisson] [ a* ■* 497] . 

[5] v. / 5 - mJj / t-*J lasa c /yeha c : — [douleur] 

[«-J866]. 

[b] Se bruler v. 8b*: *— .J-'O / *-.... J-" I etlasa'/ 
yethseS [*-«J] . 

[c] Etre brule v. 7: Jj^x-y. / 3j^ ' enhara[q] / 
yenherefq] [tjj>] ■ 

Brtilure subst. : ^jj> har[q] [(Jj> 170] . 

Brun : [1] ad/. ,Jj bonni: marron ; — [ jj 76] . 

[2] adj. j-a-yul asmar: — [de peau] ♦ p£ 

wrar ♦ / sing, c lj-a-xj samra * f pi. Cj\j\ 

samrciwdt [ja+u 429] . 
Brutal ad/- : ^J^-jJJi mutawahhis : — ; sauvage ; cruel 

[<ji>j 1056] . 
Bucheron .rata. : t~j[k> hattdb [t-Ja> 186] . 
Budget 5wfat : <Lj l_^ys mizaneyya [ jjj 1065] . 
Buffet ,s?(ta. : *-*2jj bufeh: — [table oil sont presen- 

tes des mets et l'ensemble de ces mets] [83] . 
Buffle subst. : j-<j-« l> gdmus : — ♦ pi. ^y^ja \j> gawamis 

*f sing. «L^j^il> gamusa : bufflesse [110] . 
Bulgarie n.propre: ujUiJu bolgdrya [74]. 
Bureau : [1] subst. jj*-> biro: stylo bille ; — [inusite] . 

[2] subst. ^*jS^a maktab: — ♦ express. : u-^lSn^s 

OuLa if I maktab el-'amanat : consigne [alagare] 

[t_*lS'8i3]. 

[b] Bureau duTresorier .rata. : JjJl^ sandufq]: 

— ; coffre ; boite ; assurance maladie ; caisse ; 

malle ♦ pi. : Jjj ill^? sanadifq] [526] . 
Burkina Faso n. propre : j+n li li-J^J borqina faso. 
Burundi n. propre: ^Jjjjjjj burundi. 
Bus subst. : y**-ijJj\ btobis: — ; autobus ; car ♦ pi. : 

Cj Lum jjjj j I 'otoblsat [33] . 
But subst. : OAfc hadaf: — ; objectif ♦ pi. : O IjA I ahddf. 
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cf cible [<«JJLA 1022] . 

Butin subst. : <U-wLc ganima : — ; bienfait ; benefice ; 
acquisition [favorable] *pl. : »jLLc gana'im [**£■ 
686]. 

Butte subst. : %_p kom : — ; colline ; tas ♦ pi. : » \_p \ akwam 
♦ express. : ja>2 I *j>J < el-kom el-ahmar : Kom 
el-Ahmar [ lit. : la butte rouge ; nom de l'ancienne 
Hieraconpolis ou Nekhen, capitale de la Haute- 

Egypte a l'epoque protodynastique] . [>ji 846] . 

.,". . , ... 

Buvard subst. : oL£u nassaf: — [papier buvard] \\JLL> 

967]- 
Byzantins subst. : ?jj-J ' er-rum ♦ pi. » \jj 2 I el-arxvam. 
cf. Romains [>jj 369] . 



[C'est] ♦ C'est bon : <_. r> tab [ponctuation du dis- 
cours] . cf. bon [>-«. J* 578] . 

[b] C'est moi: j£ Ul annahowwa. cf.il [1037]. 

[c] C'est pourquoi : bjS j ULc ( asan keda. cf. 
parce que. 

[d] C'est que : J— ^1 ad. [J~*?l suivi d'un pro- 
nom suffixe : parce que <je. . . >] [J~^l 19] . 

[e] C'est que je: Uli dana [ul + si], cf. ce. 

[f] C'est vrai : r-^<~t3 sahih. cf. vrai [tw? 503] . 

[g] C'est-a-dire : ,^-*-i ya c ni [peut ponctuer tres 
frequemment la conversation] . cf. signifier 
[^650]. 

Cabane subst. : « L , :Lc c essa : — ; hutte ♦ pi. ^ JLulC <esas 

♦ express. : r \yu I ^...'Lr. ( esset el-ferah : poulailler 

[JLZ61}]. 
Cabinet subst. : C*J \jj twalet: — ; toilettes ; wc ♦ autre 

prononc. : C<-J l_jj tawalet. 
Cable subst. : J-j-> habl: — ; corde ♦ pi. : JL> hebal. 

C /fu[J->i 54 ]. 



Cacahouete : [1]* ♦ adj. ( J>\$_yM suddni: soudanais» 
express. : ,J I $j~i Jj£ful suddni : — , cacahuete 
[ou simplement^yli^] [,5^440]. 

[2]* ♦ subst. Jj 5 ful {coll.) : foul; feve ♦/ = 

sing. iJji fula * pi. CJiji fuldt ♦ express. : Jji 
( J)\ijjMful suddni : — , cacahuete [ou simple- 
mentjjlij— u]. cfiovX. [733]. 

Cache adj. : i_ >+£■ gayb: — ♦ pi. t_J_^X guyub* express. : 
i_*-_iJI el-gayb: l'au-dela [le monde invisible, 
domaine des esprits et des djinns] [i^C 689] . 

Cache-cache subst. : AjLaJLLyJ estegommdya: — [jeu 

des enfants ; voir aussi la racine » c — Hans 

Wehr, p. 683 — qui signifie couvrir, cacher] 
[^685]. 

Cacher: [1] v.2 ( - f ^u_ / L> habba /ihabbi: — [quel- 
que chose, ^J-Caquelqu'un] [L>224]. 
[2] v. defectueux 2 ,—jS^j / ij*> habba / ihabbi : 
— [iX& '■ a quelqu'un] [* L> 224] . 
[3] v. defec. 1 ^iJkj / ^&- hafa/yehfi [ j _ ? «> 251] . 
[b] Se cacher v. defectueux 10 : ( g<^.'...uj / ,^C^i I 
estehabba / yestehabba : — ♦ part. act. masc. 
.g^'.w.i.bfl mestehabbi : cache [ L> 224] . 

Cachet: [1] subst. i_aLijj borsama: — ; comprime; 
antiseche [aide ecrite, preparee par le candi- 
dat et illicite, pour passer un examen] ♦ autre 
prononc. birsama ♦ pi. ,i -;-'■'• <jJ bardsim ♦ collectif 
»LL^; borsdm [^ji 53]. 

[2] subst. .< 7 •»■ hetm : sceau ; tampon ; timbre 
[sec] ; — [servant a cacheter] *pl. »LS-I ahtam 
[*I> 227] . 

[3] subst. 4jj.,.i.*.iiT kabsula : gelule ; — [de medi- 
cament de forme allongee] ; capsule ♦ autre 
ortho. Jj hi i S kabsul* pi. Cjjj*m.S kabsulat [811] . 

Cacheter v. 1 : **>«J / *^> hatam/yehtem : — ; sceller ; 
tamponner; timbrer [avecun cachet officiel] 
[(♦*> 22 7] • 
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Cactus : adj. »jL_^ sabbdra. cf. patient [j*~>? 501] . 

Cadastre subst.: d_>l ... a mesaha: — ; releve [cadas- 
tral, archeologique] . cf. terrain [n***a 907] . 

Cadavre : [1] subst. «l£> gossa: — ; corps [humain] ♦ 
pi. C*Z> gosas [£>> 112] . 
[2] subst. Ajsj remma: charogne [animal mort] ; 

— [(»J 359] • 

Cadeau: [1] subst. j* « .7. a 1 baqsis: bakchich ; pour- 
boire ; — [d'argent laisse en echange d'un 
service] ♦ pi. j l- yA Uj baqdsis [68] . 
[2] subst.~bjJ*ij raswa: potdevin ; — »jbZ. (_£jl»ij 
rasdwi [j-ij 342] . 

[3] rata, c 1 a r. r ate': — ; present; don ♦ pi. 
•"" _ a C c ateyydt : Atteyat [prenom feminin] 

[*_jkc622]. 

[4] .rafaf. 4j-1* hedeyya: — ; present ♦ pi. L 1.14 
haddya ♦ express. : 4j .Ife ,J <U l> ,Jj I zfrraz gYi&o 
Zz hedeyya : mon fils m'en a fait cadeau [Zz'i. : 
mon fils me l'a apporte cadeau] . [^JA 1024] . 

Cadenas subst. : J.43 [qJifl: — ; serrure ; borne [a pro- 
pos de quelqu'un] ♦ pi. : Jlis I ajqjfdl [JjLs 782] . 

Cadran subst. : LL^o mina: — [d'une montre] [936] . 

Cadre : [1] subst. j\jjj berwdz: — [d'une photo, d'un 
tableau] ♦ pi. jiyy. bardwiz. 
[2] subst. i jX> hallq] : rasage ; — [d'une porte 
ou d'une fenetre] [|jl> 202] . 
[3] subst. j SO kdder: — [dans une entreprise] 
♦ pi. ji\jS kawdder [807] . 

Cafard subst. : j\~&j*& sorsar: — [blatte] ♦ pi. j**&\j~& 
sardsir [j^Sj^s 511] . 

Cafarder: [1] v. l^yz+pu / L ya*> habas/yehbos: rappor- 
ter [<_jJlc : les paroles ou les actions de quel- 
qu'un] ; — [<jl-C : au sujet d'un tel] [ L yO*>] . 
[2] v. lifljj I ij\ifatan/yeften: denoncer [quel- 
qu'un] ; rapporter [au sujet d'un tel] ; — [id.] . 
[j-ii est intransitif] [jo 695] . 



Cafardeur: [1] subst. (j^?L> habbas: rapporteur [qui 
rapporte au sujet d'un tel] ; — [^j^^ 22.6] . 
[2] subst. JLL5 fattan: denonciateur ; rappor- 
teur ; — [£j\£ 696] . 

Cafe : [1] subst. j ; bonn: — [en grain ou moulu] 

[2] subst. ij^i [qjahwa : — [la boisson et le lieu 
ou on la boit] ♦ pi. j_£j 1^3 [qjahdwi * express. : 
s i Lu ~bj$£ [qjahwa sdda : — sans Sucre ♦ p ~>j$3 
^x->_y I [qjahwa ( ar-riha : — peu sucre [ lit. : sur 
l'odeur] ♦ hj < *-" a ~bj-$3 [qjahwa mazbut : — 
normalement sucre [lit.: exact] ♦ siLj ij^J 
[qjahwa ziyada : — tres sucre. \j>j4$ 795] • 

Cafetier subst. : ,y>lj^3 [qjahwagi: — [patron d'un 
cafe] [4^43796]. 

Cafetiere subst. : tS<s£ kanaka : — *pl.CJ \>S5 kanakat 

[843]- 
Cage subst. : j-*"" [qjafas: — [a oiseaux ou thoraci- 

que] ; cageot [a fruits] ♦ pi. ^a\ a_5'l a[qjfds 

lj*i3 781]. 
Cage d'escalier subst. : <-LJ l _^jj bir es-sellem. cf. puits 

[*jtj39]- 

Cageot: [1] rato. i^^Jilu ta[q]fisa: — [pour trans- 
porter les volailles vivantes] ♦ pi. j^ _ ' LJL> 
ta[qjdfis [uail 781] . 

[2] .swto. j-'"" [qjafas: cage [a oiseaux ou tho- 
racique] ; — [afruits] ♦ pi. ^Ui'l ajqjfas [ L ^a45 
781]. 

Cahier: [t] «fat ^f^fen*:- [mince] . autre 
prononc. karras ♦ pi. ^j^ij \y kararis [^j*y 820] . 
[2] subst. jjS*-, ~iS kaskul: — [epais] ; carnet 
[de dessin] ; album ♦ pi. J-p LIS kasdkil [830] . 

Caille subst. : *uLo^ sammana if. = un.) : — ♦ collectif 
j L>^ samman [ j^>-^ 431] . 

Caillou: [1] subst. 5j-^a> haswa (J. = un.) : — ; calcul 
[renal (med.)] ♦ collectif i -^s> hasa[* ( -u3>i^]. 
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[2] subst. AJajj zalata (f. = un.) : — ♦ colkctifjajj 
zalat [Jalj 380] . 

[Caire] ♦ Le Caire : n. proprej~&A masr (J.) : — ; Egypte 
[membre de la Ligue arabe] ♦ express. : ■— * 
s Jj jj- 1 masr el-gedida : Heliopolis [ « Caire-la- 
nouvelle »] ♦ LJ JJ I » I j*&js masr bmm ed-donya : 
l'Egypte est la mere de I'Univers. [j~isj> 911] . 

Caisse : [1] subst. 4-LiJ> hazina: — [d'une banque] ; 
guichet [d'un etablissement de credit] ♦ pi. 
OUjJ> hazindt [ jj> 237] . 
[2] subst. SjU^*u sahhdra: — [de grande dimen- 
sion] ; coffre ; canape ♦ pi. j*> l^bui sahahir [ _p*-*» 
400]. 

[3] subst. (Jj-IL^? sandulq]: coffre ; boite ; bureau 
du tresorier ; assurance maladie ; — ; malle ♦ 
pi. Jjill^ sanadifqj. [Jjj-LL^? designe aussi 
les institutions collectant de l'argent : assuran- 
ces sociales...] [526]. 

Caissier subst. : <j\j~& sarraf: changeur [d'argent] ; 

— [d'une banque] [<Jj*& 513] . 
Calamars subst. : C--— . ■ sobbet. 

Calamite : [1] subst. L^\i ddhya: enfer ; catastrophe ; 

— ♦ pi. (Jb I j i dawdhi. cf. enfer. [,Jb i 297] . 
[2] subst. i < y rt a musiba : catastrophe ; malheur ; 
— ; desastre ; coup dur ♦ pi. i_*j La» masayeb. 
cf. catastrophe. [* <—Jj~a 529] . 

[3] subst. i_j_jLJ nayba: catastrophe ; — ; mal- 
heur ♦ pi. OlJ U naybat. cf. catastrophe. [* t»JjJ 
1008]. 
Calcaire subst. : ^Jj+> _/*> hagargiri. cf. pierre [ jt>] ■ 
Calcul : [1] subst. cjLu> hesdb: — ; compte ; addition 
[a payer] ♦ express. : <»jLuJ- I C+£ taht el-hesdb : 
acompte [en] ♦ o L..,^-l- 1 "ijj barra el-hesdb : a 
part [lit. : en dehors du compte] ♦ ^ J-o-t J 
fe*3jJ i ' £ I ' *"' " {y *— > L'.n.4- 1 «%e/ fe' el-hesdb men 
fadl-ak delwa[q]ti : fais-moi l'addition, s'il te plait, 



maintenant. [1, <... u> 176] . 

[2] subst. ~by*a> haswa (J. = un.) : caillou ; — 

[renal (med.)] ♦ colkctif l -^3> hasa[* ( — *2>i83]. 

Calculer 17. / : c mju / c >m> hasab/yehseb: — ; penser 
[a tort] ♦ express. : jLo> A.T.i.m> hasabto homar : 
je l'ai pris pourun ane ♦ l-^. : . : .^--X> c >**> u C~S 
dJu«-a kunt-e bahseb hategibha m c dk : je pensais 
que tu l'apporterais avec toi. [>.<■.■ »> 175] . 

Calecon subst. : ^U lebds: — [long, egyptien] ; culotte 
[sous-vetement] ♦ pi. OL*uLJ lebdsat* i mill 
elbesa* <>..„,.J lebesa [fj^-J 855] . 

Calendrier iwfat : ^-^-J natiga: resultat [d'une ac- 
tion] ; — [l'Hegire, emigration, le 17 septembre 
622, du Prophete de la Mecque a Medine mar- 
que le debut du calendrier musulman ; pour 
les jours de la semaine, cf. >j± yomjour ; pour 
les mois, cf. j^JL sahrmois] * pi pu UJ natdyyeg 
[tLJ 942] . 

Calepin subst. : Sj~£j AJ'jJ nota zgayyara [pluriel : O Ijj 
~bj*£-j nowat zegayyara] . cf. note [OjJ 1008] . 

Calife subst. : 4jlJi> hallfa: — [lit. : successeur] ♦ M 
c Lfl-Lv hulafa' '♦ express. : A^wijJI jjjtfc hdritn 
er-rasid : Haroun el-Rachid [ « Aaron le-Clair- 
voyant» : le plus celebre calife abbaside, ne 
en 766 et mort en 809. Ses relations avec Char- 
lemagne semblent legendaires. Sous son re- 
gne, Bagdad fut la ville la plus riche et la plus 
cultivee du monde mediterranean. Dans la 
fameuse i-aS^i- 1 C«-j bet el-hekma, Maison de 
la sagesse, de tres nombreux textes grecs ont 
ete copies et nous sont ainsi parvenus, qui 
auraient sinon a jamais disparu] . [oiA> 257] . 

Calligraphic subst. : J?li2> hattdt [Ja>] . 

Callosite subst. : i-^-jj zebiba: raisin sec ; — [sur le 
front, due aux prosternations de la priere] ♦ 
pi. t-*-jj zebib. cf. raisin sec. 
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Calme: [1] adj. T^-iy murih: — ; confortable [* r'jj 
366]. 

[2] adj. (_J i L* hadi : — ; sage ; pacifique ; paisi- 
ble ; tranquille ♦ f. sing, <U i Ifc hadya ♦ express. : 
ILolfc i-i?j\ bda hadya : une chambre calme. 

[ljL*102l]. 

Calmer: [1] v. 2d5w / cS^ji sakket / issakket: faire 
taire [quelqu'un] ; — [quelqu'un] [u5w 417]. 
[2] n. defectueux 2 ^J-b-Qj I (_£ Aft hadda / ihaddi ♦ 
express. : cL„,.3.> j_£.Lfe haddi nafsak : calme-toi. 

[b] se calmer : [1] v. defectueux 1 i^-L£j / (^J-fc 
hedi/yehda [* l-lfe 1021]. 

[2] v. ; -U-jj / -U>£ hamad / yehmad: faiblir ; — 
[.UA1033]. 
Calomnie : [1] subst. i ^S - giba: absence ; medisance 
[sur un absent] ; — [id.] ; diffamation [id.] 

[2] subst. lj_JLjl eftera : medisance ; — ; diffa- 
mation [* (_£ji 711] . 

Calomnier v. 8a: ^JjJJU^ / ^^JLsl eftara / yeftari: — ; 
medire ; diffamer [^ji 711] . 

Calotte: [1] subst. a_J)'U? ta[q]eyya: — [le plus sou- 
vent en coton, portee par les paysans] ♦ pi. 
^ \Jff tawa[q]i [* Jjb 550] . 
[2] subst. ~tXJ lebda: — [de feutre, portee par 
les paysans egyptiens] ♦ pi. XJ lebad [XJ 854] . 

Camarade : [1] subst, Jj-Jj rafi[q] : — ♦ pi. (J lij rofafq] 
*f. sing. aJL; J j rafi[q]a : petite amie ; Rafi[q]a 
[prenom] [jij 351]. 

[2] subst. J—^>j zemil: — [de college] ; colle- 
gue [de bureau] ♦ pi. Jj La j zamdyel* "}Laj zomala 
[J-»J38z]. 

Cambodge n. propre : L-uJ^yQ \S kambotsia. 

Cambriolage subst. : ilj^i ser[q]a : vol [action malhon- 
nete] ; — [3j** 4°^] • 



Cameroun n. propre: jjj» 1>J I el-kamrun [* jj^ IS] . 

Camion subst. : ^Jjji lori: — ♦ />/. OLijjJ b3ryat[8S}]. 

Camomille subst. : pJyXi babuneg [38] . 

Campagnard adj. : ,Juj rifi [oiJj 371] . 

Campagne subst. : <JUj rif: — ♦ pi. <-Juj I aryaf[Uuj] . 

Camphre subst. : jj£ <£ kafur [808] . 

Canada n. propre : \xS kanada. 

Canaille subst. : »_**Ju muVab : — ; coureur de jupons 

[<_**J86c>]. 
Canal : [1] subst. *-t-Ji tefa : — ♦ pi. t>jj tera' WJi ] • 

[2] subst. 7c-i> halig: — ; golfe ♦ express. : f^'ji 

n- , JlH. I «i bawaki fomm el-halig: l'aqueduc du 

Caire [n^li- 1 est le nom de l'ancien canal d'ad- 

duction d'eau, abandonne et comble a la fin 

du xrx° siecle] [pi> 253]. 

[3] subst. Uj^u masraf: — [de drainage] ; drain 

♦ pi. Ojl^ia masaref[<jj~& 513] . 

[4] subst. Aj U9 [qjandya: — [d'irrigation] ; rigo- 

le [d'irrigation, dans les champs] [* j^S 794] . 
Canape : [1] subst. SjL>^u sahhdra: caisse [de grande 

dimension] ; coffre ; — ♦ pi. ^ r ^-L»w*u sahahir 

[j*u* 400] . 

[2] subst. i-^£ kanaba: — ; divan ♦ pi. OLj 

kanabat [842]. 
Canard subst. : A a ; batta (J. = un.) : — ♦ collectifJa-i 

batt ♦ express. : J2—>, j^ ' i dakar batt : — male ♦ 

ij?jJa-i battuta : petit — [terme affectueux]. 

[J2J62]. 
Cancer subst. : jU?^ saratdn: — [medical et astro- 

nomique] * pi. OUUsj** saratanat [J?j-^ 407] . 
[Candidature] ♦ Poser une candidature : v. 2 I >Xi 

> jib [q]addem/i[q]addem : — ; presenter ; offrir ; 

servir [quelque chose] ; faire une demande 

d'inscription ; avancer ♦ express. : { Ja\J^c I »JJ 

,1s. [qjaddem e'terad <ala : faire une objection. 

[f-^747]- 
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Canine subst. : uu nab: — ♦ pi. <— jLJ I anyab [* <_< 

1014] . 
Canne subst. : Aj Lac e asaya: — ; baton; baguette ♦ 

^Z. „. , .^?& r 05>7 ♦ j 1 ; ■ d & 'osydn [* j.^?& 618] . 

[b] Canne a peche rato. : a ^j— > busa ♦ j&Z. 
OL^j burnt, cf. roseau [ j j&jj 82] . 

[c] Canne a Sucre subst. : A < -*» [qjasaba (f. = 
un.) : — * pi. Cj Lw3J [qjasabdt ♦ coUectifi ■■■** 
[qjasab ♦ express. : *, -■^»< ij£ r ?(rf [qjasab : une 
canne a sucre. [■, - ^ 9 766] . 

Cannelle iwfaz. : ii^S [qjerfa: — [epice] [OjS 758] . 
Canon rata. : *— S -La madfoS: — ♦ p/. *— 9 l-La maddfe' 

[«ii286]. 
Cantique .rafaz. : JuJLS nasid: — ; chant [patriotique] 

♦ ^W.: Jtwiul andsid. cf hymne [JJD965]. 
Caoutchouc: [1] subst. iiL.w..J asteft : elastique ; — 

[ruban elastique] ; mille livres [egyptiennes] 

♦ autre ortho. cl.V-.„,J teteA [866] . 

[2] iwte. J?Ua_a mattdt: — [matiere] ; elasti- 
que [ad/.] ; extensible [adj.] *pl. <J1»Ih-o mattd- 

tin [,£1*913]. 

t. t. 

Cap rata. : ^ lj ras : — [geographie] . cf. tete [^ lj] . 

Cap-Vert: ra. propre* j—&-> * I (j-"Lr^' w-"£s el-ahdar 
[archipel situe a l'ouest du Senegal] . c/ tete 
[(j^L^]- 

Capable rata. : Js Li ^ato-: — ; adroit ; avise ; travailleur 
[enfant qui reussit a l'ecole] ♦ pi. : j—i^JsLi 
sdtrin ♦ pi. : jUaJL sottdr. cf. habile \JsJii 471] . 

Capitaine rata. : (j*Jj rayyes: — [de navire] ; presi- 
dent; patron [d'une barque...] ; rais [titre du 
chef de l'Etat egyptien] ; superieur [hierar- 
chique] ♦ pi. : *L^jj ro'asa [371] . 

Capital : expres. ♦ J U-^j resmdl [en litteral J La j-j ' j. 
cf. Hans Wehr, 318] . cf. bien [* jjj> 931] . 

Capitale subst. : <U_^>Lc 'dsema: — [d'un pays] ♦ pi. 
«-^?ljX 'awdsem [».^C 617] . 



Capitalisme rata. : 4_JLw*ulj ra's-e maleyya. cf. capi- 

taliste [^^318]. 
Capitaliste subst. : ,— )La-.. n lj raYe mali: — ♦/ smg\ 

*LJ Lwj I j ra Ve maleyya : capitalisme. [,J L>~u I j 

eti-JLo^lj sontformes sur^lj et JLa (bien, 

possession)] [ ( _ r ul j) 318] . 
Caprice subst. : fJJ dala ( [*Ji] . 
Capricieux: [1] adj. pj-Ji dallW: — [enfant gate] ; 

mal eleve ; gate [entant, i.e. mal eleve] [»Ji] . 

[2] adj. fj'jb hawd'i: — ;fantasque [^jA 1040] . 
Capricorne re. propre: (_£jJ-l eg-gady [astrologie]. c/^ 

chevre [115]. 
Capsule : [1] subst. <■ [hs- gatd': couvercle ; — [d'une 

bouteille] ; capuchon [d'un stylo] ♦ pi. i * n r. 1 

agteya [* jhs. 6jj] . 

[2] subst. aJ j . Li .b p kabsula : gelule ; cachet [de 

medicament de forma allongee] ; — ♦ autre 

ortho. Jj...i.*.;j kabsul* pi. CJij^^S kabsulat [811] . 
Capuchon subst. : <■ \hs- gatd': — [d'un stylo] ; couver- 

cle ; capsule [d'une bouteille] ♦ pi. : & « n r. I 

agteya [* jhs. 677] . 
Car subst. : j» « >jjj\ btobis: — ; autobus ; bus ♦ pi. : 

Cj Lwt^ujj j I btobisdt [33]. 
Caractere iwfat : %+ff tab': — ; impression ; nature ; 

disposition ♦ express. : L*«i? tal/an : naturelle- 

ment ; bien sur ♦ p-Jaj I i Li sdzz et-tab c : excen- 

trique ; extravagant ; marginal. [p-J? 551] . 
Caracteristique subst. : «Juco ma ( lam: — ; lieu; mar- 
que ♦ pi. : «J Lva ma'dlem : traits caracteristiques. 

[^636]. 
Caravane part. : «UL9 IS [qjdfla [pluriel JJ IjS [q]awdfel\ . 

cf. fermer [J-45 782] . 
Cardamome subst. : jLj»> habbahdn. [cf. aussi Hans 

Wehr, p. 736: iiSLS] [155]. 
Caresser f. sourd 2 : ^n ... *>u / jn .ii~>- hasses / ihasses : 

— ; palper ; chercher [a tatons] [^j-^ 174] . 
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Carie adj. : ^j . . a mesawwes: — [dent...] ; vereux 

[fruit] . 
Carnage subst. : a^uJj* mazbaha : massacre ; — [tu i 

307]- 

Garnet: [1] subst. Jj>wii kaskul: cahier [epais] ; — 
[de dessin] ; album ♦ pi. J-p LIS kasakil [830] . 
[2] subst. <G'jJ nota: note ; remarque ; — [de 
notes] ♦ pi. Cj\jj nowat* express. : bj^-C-j AJ'jj 
nota zgayyara : calepin [pluriel: t^-C-j Olj-i 
nowat zegayyara] [OjJioo8]. 

Carotte subst. : "bjJ—> gazara (J. = un.) : — ♦ collectif 

jj> g a za> r ljj> 12 3] • 
Carotter v. 1: OjjSsj / OjjS karwet/ikarwet: — [tromper 

quelqu'un] ; arnaquer [gruger quelqu'un] ; 

expedier [un travail pour s'en debarrasser] ; 

bacler [un travail] [Oj^S] . 
Carpette subst. : 6 $ \jy^ seggada * pi. Ju> U^u sagagid. 

cf. tapis [JU>u*397]. 
Carre : adjectif et substantif f-ij* morabba c [«jj 323] . 
Carriere subst. : jZ^xj* mahgar: — [de pierre] ♦ pi. 

j> l^^a mahager [j>^> 157] • 
Carrosserie : [1] subst. ^JSjj bodi: — [d'une voiture] . 

[se mot est forme sur l'anglais body] . 

[2] subst. ft 1 "■> gesm: corps ; forme ; apparence ; 

— [d'une voiture] ♦ pi. >1 ... >1 agsam [.« i«> 

126]. 
Carte : [1] rafaf. iiLkj betd[q]a: — [principalement 

d'identite] ; carte d'identite [63]. 

[2] subst. d_kjj> harita: — [de geographie] ; 

plan ♦ pi. Jaj \j> hardyet [J?j> 234] . 

[b] Cartes subst. : L-JLj'jS kutsina: — [ajouer] . 
Cas subst. : Jl> hal: — ; situation ; circonstance ♦ pi. : 

Jlj>l ahwdl* express. : Jl> Jj (J 1 * ffl '' 7 AoW-e 

AaZ : de toute facon. cf. condition [* Jj> 216] . 
Cash: [1] adj. (CJ—LJ na[q]di: en numeraire [paie- 

ment] ; — [wi] [JJU990]. 



[2] adv. I-UJ na[q]dan: aucomptant; — [-WJ]. 

Casse adj. : JijL; bayez: — [ne fonctionnant plus] ; 
en panne ; avarie [nourriture] [* Jsjj] . 

Casse-pieds adj. : j u j zannan : insistant ; — [ j j] . 

Casser : [1] w, 1 j**j*j / j*j£ kasar/yeksar: — ; humilier 
[. . ij\C- j+*£ kasar c en. . . : humilier quelqu'un; 
litt. : — 1'oeil, suivi d'un pronom suffixe ou 
du nom de la personne concernee] ♦ part, 
act. masc. j*a <£ kdser * part. pas. masc. jj^S^ji 
maksitr : casse [en petits morceaux] , brise [j^S 
826]. 

[2] v. 2 j—»>y / j^S kassar/ ikassar: — [en de 
nombreux morceaux] ; briser [en mille mor- 
ceaux] ; froisser [une etoffe] ♦ part. pas. masc. 
j^S^a mekassar ♦ express. : iju i liLa j*u£ kassar 
ma[q]adifo : decourager [quelqu'un; lit. : — 
sesrames] [j— £ 826]. 

[b] Se casser v. 7: _ -r *u3\J_i / j+uS*Ji\ enkasar/ 
yenkeser [jmS 826] . 

Casserole subst. : tjj ■ " 5 kasarolla: — ♦ autre ortho. 
\jjj+*£ kasardna. 

Cataclysme subst. : ijj \5 karsa : — ♦ pi. £>j \jS kawares 
[dj/819]. 

Catalogue subst. : <Ujli [qja'ima: — ; patte ; liste. cf. 
pied [*|»ji 802]. 

Cataracte subst. : J"}Li sallal: — ♦ pi. CJi)Kii sallalat 

[J-A484L 
Catastrophe : [1] subst. L& I i ddhya : enfer ; — ; cala- 
mite ♦ pi. (Jb Iji dawahi. cf. enfer. [jjb J 297] . 
[2] subst. i ::,^ a musiba: — ; malheur ; calami te ; 
desastre ; coup dur ♦ pi. t_*j La» masayeb ♦ ex- 
press. : ! "; _ -»» u yo mosebti ! : malheur ! [ lit. : 
6 ma catastrophe ! ] ♦ ! <L ; ... „ ^. l I ^ j L jia d? Z- 
mosiba ! : quelle catastrophe ! ♦ li_^uj <u.^» L 
! 31a musiba suda ! : quel malheur noir ! [* <->j~& 
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[3] subst. j^J lahxu* express. : ^Jj^J u ya lahwi : 

pauvre de moi [lit. : 6 ma catastrophe]. [j-QJ 

881]. 

[4] subst. <L*u>J naksa: — [terme consacre pour 

la defaite de 1967] ; rechute ♦ express. :iUOi> 

*L»u5\J gat to naksa : il a fait une rechute. [^j^J 

999]- 

[5] subst. «lJu nayba : — ; calamite ; malheur ♦ 
pi. OLJU naybat* express. : 4_JLi si J^-ljJI er- 
ragel da nayba : cet homme est enquiquinant. 
[* cjjj 1008]. 

Categorie subst. : jnl> gens: — ; sexe; genre [mas- 
culin, feminin] ; race [si cette notion est per- 
tinente] [^j^> 141] . 

Cauchemar subst. : ^j-i Ij kabus : — ♦ pi. j» n \jS 
kawabis [fj*-£ 811] . 

Cause subst. : u-w^u sabab: — ♦ pi. uL<l asbab* ex- 
press. : c •■;■....; be-sabab : a cause de. [uu 392] . 
[b] a cause de : conj. jl 1* f. ( asan: — ; parce 
que ; pour ; au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ 
autre ortho. : j uLLcv 'alasan ♦ express. : s jS j LLc 
tesri fteda : c'est pourquoi ; par consequent. 

Causer v. 2 : c ****j / u**« u sabbeb / isabbeb: — [etre la 
cause de] [»_^ 392] . 

Cauteriser v.i: ^JjS^ I \£jS kawa/ yektvi: repasser 
[un vetement] ; — [une plaie] [tjji 848] . 

Caution: [1] subst. ul> heta: mur; — ; prudence; 
protection ♦ pi. j Lk-> Aitew. c/i mur. [ J?j> 214] . 
[2] rafai. jL_i?damdre:garantie; — [j^-^546]. 

Cavalier subst. : ^j \3 fares : — * pi. j L*ij£forsan [jj»j3 

704]. 
Cave sHfat : *jj-b-> badrum: sous-sol [logement situe 

au sous-sol d'une maison] ; — [d'une maison] 

♦ pi. OLajjJj badrumat. cf. sous-sol [45] . 
Caveau subst. : A->J> torba: tombe ; — ♦ pi. <^>J) torab 

[ V/ 9 2 1 • 



Caverne subst. : clp kahf: — ♦ pi. ci^p kuhuf[iUL$S 

844]. 
Ce : [1] adj. dem. si da: — ; cela; celui-la; cet [en 
suffixe] ♦ pi. Jji dol : ces [en suffixe], ceux-la 

♦ / sing. ^j$ di : cette [en suffixe], celle-la ♦ 
express. : <*-J\$ dana : c'est que je, voici que je 
[ U I + si]* C^-J I i danta : voici que tu ; c'est 
que tu. . . [se met apres le substantif auquel il 
se rapporte]. 

[2] pron. dem. 4 5 i dokha: — ; cela; celui-la 

[« l'autre »] ♦ pi. <-p j dokham : ces, ceux-la, 
celles-la»/ sing. l£i i dekha : cette, celle-la. 
[b] Ce que : pron. relatif^Jjl el-lazi: celui qui ; 
— ♦/ sing. ,yj I el-lati. cf. celui qui [23] . 
Ceinture subst. : >'j> hezam: — ♦ pi. 4^t>y>\ ahzema 

[fj>i73]. 
Cela: cf. ce. 
Celebre adj. : jj f ■* * mashur: — ; fameux ; renomme ; 

illustre ; repute [j^-i 490] . 
Celebrer v. 8a : J-iL>u / JAZ> I ehtafal/yehtefel: feter 

[un anniversaire] ; — [une fete religieuse ou 

profane] [J«a> 190] . 
Celebrite s«fa£. : s_ -r $JL sohra: reputation ; — [jfa* ] ■ 
Celibataire wta. : ojLc r az^6: — ; garcon [homme 

non marie] ♦ pi. t^lj-C ( oxzab*f. sing. 4_;jLc 

'azba [<—J^£- 610] . 
Celle : pron. relatif^Jj \ 'elli : — [qui] ; que [lequel] ; 

celui [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pronom 

de rappel] . cf. qui. 

[b] celle-la: [1] pron. dem. iS i dokha: ce; cela; 

celui-la [«l'autre »] *pl. *p i dokham : ces, ceux- 
la, celles-la ♦/ sing. Lp i dekha : cette, — . 

[2] adj. dem. si da: ce; cela; celui-la; cet [en 

suffixe] ♦ pi. Jji dol : ces [en suffixe] , ceux-la 

♦ / sing. (_£i di: cette [en suffixe], celle-la ♦ 
express. : LJ li dana : c'est que je, voici que je 
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[Li I + si], cf. ce. [se met apres le substantif 
auquel il se rapporte] . 
Celui: pron. relatif^Jji elli: — [qui] ; que [lequel] ; 
celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pronom 
de rappel] . cf. qui. 

[b] Celui de adj. : p Lo betaf: — ; de ; apparte- 
nant a ; a ; marchand [de. . . reserve a certains 
petits marchands] ♦ pi. p jjj betW: ceux de ♦ 
/ sing. C*£- \JJ betSSet : celle de ♦ express. : ,-C \jj 
beta'i: mon, ma, mes, le(s) mien(s), la (les) 
mienne(s) ♦lilxLj beta c ak, beta c ek (f.) : ton, ta, 
tes, le(s) tien(s), la (les) tienne(s) ♦ 4_cUlj 
beta'o : son (h.), sa, ses, le(s) sien(s), la (les) 
sienne (s) ♦ L\£ Lj betaSha : son (f.) , sa, ses, le (s) 
sien(s) , la (les) sienne (s) ♦ LcLj betaSna : notre, 
nos ♦ *5\_cLij beta'hom : votre, vos ♦ ■ g r \ " > 
beta<hdm : leur, leurs ♦ ^JLm I p \JJ beta'' el J es : 
marchand de pain ♦ LLjj p \JLi beta' rabbena : 
homme de Dieu ♦ j lj-..,,J p Uij fote 1 " nesioan : 
homme a femmes, coureur ♦ p LjoJ I el-betaS : 
le true, le machin. [p Lj suit l'objet possede, 
s'accorde avec lui et est suivi d'un pronom 
suffixe ou d'un substantif] [40] . 

[c] Celui qui : pron. relatif |_£JJI el-lazi: — ; ce 
que ♦ masc. pi. (jJ-w < el-lazina * f. sing, ^u I el- 
lati * f. pi. ,_}'"aJ I el-lati ♦ express. : d_La ^J JJ l_j 
wel-lazi menno : et caetera. [<_£ JU I, pronom re- 
latif issu directement de l'arabe litteral, est 
inusite en dialectal et est remplace par ^^^Ju I 
elli pour les deux genres et nombres] [23] . 

[d] celui-la: [1] adj. dem. si da: ce; cela; — ; 
cet [en suffixe] ♦ pi. Jji dol : ces [en suffixe] , 
ceux-la ♦/ sing.^js di : cette [en suffixe] , celle- 
la ♦ express. : U li dana : e'est que je, voici que 
je [Ul + a], cf. ce. [se met apres le substan- 
tif auquel il se rapporte] . 



[2] pron. dem. iS i dokha: ce ; cela ; — [« l'autre »] 

♦ pi. ,1 (j S i dokham : ces, ceux-la, celles-la ♦/ 
.smg. Lp i deAAa : cette, celle-la. 

Cendrier mfat, : <U lii? taffdya : — ; extincteur [ ( Ju9\ . 
Censure subst. : Ajlij re[q]aba [<-*3j 353] . 
Cent : ad/. ca? '^- '^H S neyya '■ — * pi. OL<< meyyat * 
duelif^A miten : deux cents ♦ i. :r aJjli toltomeyya : 

trois cents ♦ 4*uaJuj roVomeyya : quatre cents ♦ 

.. * ,.°* * 

^. : .ti...,.o.-> homsomeyya : cinq cents ♦ ^..-p.'..,. .soMo- 

meyya : six cents ♦ ^. : .o.t. : .,.r sob'omeyya : sept cents 

.. •" ~ .. •" 

♦ ^...o.'.C tomnomeyya : huit cents ♦ <>. : .o.*.,.,J tos c o- 

meyya : neuf cents ♦ «_J. I ( _5 fel-meyya : pour 
cent ♦ jj-a 4lJU jJ (J 1 -*-** settin fel-meyya men : 
soixante pour cent de... ♦ u^> m^remplace 



1 dans un certain nombre d'expressions : 

liJUjJ ^-^y 5 mit frank : — francs ♦ ^-^-> Cwy> 

mit gineh : — livres ♦ Sj_a l -*t!- a m ^ marra : — 

fois [L'Lo889]. 
Centre: [1] subst. £ y> markaz: — ; situation [sociale] 

♦ pi. J5 \jA mardkez [_pj 358] . 

[2] subst. uJls [q]alb: coeur ; milieu ; — ; essence 

[de quelque chose] ♦ pi. cj_>Jl5 [qjuliib. cf. cceur. 

[^13784], 

[3] subst. J-*£ kabid: foie [anatomique] ; — ; 

milieu ; cceur [d'une chose] [ -US 809] . 
Cependant : express. : UJ I ennama : — ; au contraire ; 

a propos ; mais [ j 1 29] . 
Cereales subst. : J— c gall : grain ; — ♦ pi. j)K-C- gelal 

[J* 679]. 

Ceremonies subst. : i»-aJi5\J' takllf: — [chichi] ; frais 
[depense d'argent, de temps, politesse...] ; 
derangement; gene ; manieres ♦ pi. : t_4-Jl5sJ' 
takaiif. cf. frais [>_io 837] . 

Certain adj. : J-S \ akid: — ; sur; efficace [medica- 
ment] [JiS'Ui]. 
[b] Etre certain v.$b*: S£ Lj / Jiilj I et'akkad/ 
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I: — [id.] ; s'assurer [de quelque chose] ; 
etre sur ♦ part. act. masc. : j£\^t> met'akked : cer- 
tain [de quelque chose : ^y] ; assure [id.] ; sur 
[id.], cf. s'assurer [JO I 21]. 
Certainement subst. : *J«J na c am: — ; oui ; comment 

♦ duel: <jw*J nafamen : deux fois oui. [*j«J 980] . 
Certmcatd'etudesprimairesijffaf. :4_JLUjI ebtidd'iyya 

♦ express. : 4_yljJj 1 1 J>> A«rf el-'ebtida'iyya : il a 
eu son certificat d'etudes. [I Ju] . 

Cerveau subst. :tla rmhh* pl.'r\&<js\ amhdh. t£ cervelle. 

Cervelle subst. : 7<-a mohh : — ; cerveau ♦ pi. r Lj*-a I 
amhdh ♦ express. : \^f> &u> { j*j <-i->_^> p ->> si 
da gada c zarif bass mohho dayyafq] : c'est un 
gaillard gentil, settlement, il n'est pas tres intel- 
ligent [ lit. : sa cervelle est etroite] ♦ ULm Li ijxji 
mohho ndsef: il est tetu [ lit. : sa cervelle est dure] 

♦ t-»y> i^us mohho gazma : il est tetu [lit. : sa 
cervelle, c'est des chaussures] [896] . 

Ces : cf. ce. 

Cesser 17.2: JJa > 1 / J-a-; batted / ibattal: — [de faire 
quelque chose] ; abolir ; annuler ; arreter [J-kj 
63]. 

[b] cesser de. . . : Inc. v . . (j*>«b Lo ma ba[q]ds. . . 
[l'accompli ( JL s'accorde et est suivi d'un inac- 
compli ou d'un participe] . cf. etre [^yb 69] . 

Cession subst. : A m \> galsa: seance [de travail] ; — 
[duParlement...] [ L yA> 130] . 

Cet: adj. dem. si da: — [en suffixe] ; ce ; cela ; celui- 
la ♦ pi. : Jji ddl : ces [en suffixe] ; ceux-la ♦/ 
sing. : |_£i di : cette [en suffixe] ; celle-la ♦ ex- 
press.: Uli dana : c'est que je; voici que je [si 
1*1 +] . cf.ee. 

Cette : cf. ce. 

Ceux : pron. relatif l Jj \ elli : — [qui] ; que [lequel] ; 
celui [qui] ; celle [qui] ; dont [avec pronom 
de rappel] . cf. qui. 



[b] ceux-la: [1] pron. dem. iS i dokha: ce ; cela; 
celui-la [« 1' autre »] ♦ pi. ^5 i dokham : ces, — , 
celles-la ♦/ sing. Lp i dekha : cette, celle-la. 
[2] adj. dem. si da: ce; cela; celui-la; cet [en 
suffixe] ♦ pi. Jji ddl : ces [en suffixe], ceux-la 
♦ / sing. (_^i di: cette [en suffixe], celle-la ♦ 
express. : L_I li dana : c'est que je, voici que je 
[LJl + si], cf.ee. [se met apres le substantif 
auquel il se rapporte] . 

Ceylan n. propre: 1>J 2 t_£j~« sen lanka: Sri Lanka. 

Chaban subst. : jLaJj sa c bdn: Shaban [mois de] ; — 
[i_*xi473]. 

Chacal subst. : uj! dib* pi. <L;yi diydba. cf loup [* 
O* i 307]. 

Chacun : J»>lj JJ> koll-e wdhed. cf. un [J»>j 1055] . 

Chagrin : [1] subst. >_i— . I asaf: regret; — ♦ express. : 
UlSiu lel-asaf: malheureusement [oLJ 17]. 
[2] subst. jj—> hozn: — ; deuil; tristesse ♦ pi. 
j lj> I ahzdn [ jj> 174] . 

Chaine : [1] subst. j->yL> ganzir: — [de velo] ♦ pi. 
ji_j\S> gandzir [141] . 

[2] subst. aJLmJLu selsela : — [metallique] ♦ pi. 
J»^"x^ saldsel * express. : j g-"aJ I AJLmJLu selselet 
ed-dahr : colonne vertebrale [ St, : — du dos] ♦ 
express. : AJLmJLu J>-> gssfeZ selsela : Gebel Silsile 
[region de Moyenne-Egypte ou le cours du 
Nil est resserre et passe dans un gorge etroite ; 
on y trouve de nombreuses steles et des tem- 
ples rupestres] . [J ^JL i 421] . 

Chaire subst. : j*Lo menbar: minbar [d'une mosquee] ; 
— [d'une eglise] ♦ pi. jALa mandber [j-J 939] . 

Chaise sidM. : ^m^ korsi: — ; place ; fauteuil ; tabouret; 
selle [de velo] ♦ pi. : ^-^1^5 kardsi [^^ 820] . 

Chalazion subst. : ,<-°-*i ij^-p his dohni [med. petite 
tumeur dure, indolore, au bord de la paupiere ; 
lit. : sac gras] . cf. sac [ L ^-p 849] . 
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Chale subst. : JUL sal: — ♦ pi. j"}LUL silan [449] . 
Chaleur: [1] subst. j> hair: — ; chaud [la chaleur] 

U>i65]- 

[2] subst. ~ij \j> harara : — ; temperature ; cou- 
rant [electrique, pour la force] ; tonalite [au 
telephone] ♦ express. : »jlj> l jLjla mdfis harara : 
il n'y a pas de tonalite [au telephone ; lit. : il 
n'y a pas de chaleur] . [j> 165] . 

Cham en-Nessism n. propre: ^ ....,.,■'■' I *JL samm en-nesim 
[ lit. : l'odeur de l'air frais, vraie fete populaire 
egyptienne du prin temps, celebree en Haute- 
Egypte entre la fin de mars et Ie debut de mai, 
cf. aussi Hans Wehr, p. 963] . cf. odeur [«JL 485] . 

Chambre subst. : *Li?j I bda ♦ pi. Ja^ \ bwacl. cf. piece. 
[b] Chambre a air subst.: OijJ dolab: — ; 
armoire ; tour [de potier] ♦ autre ortho. : o a i 
dulab* pi. n_*-jlji dawalib [303] . 

Chameau subst. : J-a> gamal: — ♦/ sing. i3\j naqa : 
chamelle ♦ express. : J-a> 1 J AJ U UuJ ,J ^^-J 
! Zoysa li fiha na[q]a wa la gamal I : je n'ai la- 
dedans ni chamelle ni chameau ! [expression 
litterale a l'origine de 1' expression j* » I La 
! Lj _ a ma lis fiha ! : je ne m'y connais pas ! ] . 
[J->i 3 8]. 

Chamelier subst. : JU> gammal [J-a> 138] . 

Chamelle subst. : iiU naqa. cf. chameau [J»o> 138] . 

Chamelon subst. : jjj*-> ba c rur: — [petit du chameau] 
♦ pi. jij*-> ba'arir \_j*J 67] . 

Champ subst. : n : ft get: — ♦ pi. j 1 a _ C gYtera [Ja--C 

691]. 

[b] Sur le champ fl<fo. : Jll_> hdlan: — ; tout 

de suite, cf. immediatement [* jJl> 217] . 
Champagne subst.: LyUaLL sambdnya* autre ortho. 

LJU<UL sambdnya [485] . 
Champignon: [1]* ♦ subst. j"i * ft c es (masc.) : pain; 

vie ; subsistance ♦ express. : O ijju I jij£ f « eZ- 



gifrai : — [lit. : pain du corbeau] . cf. pain. [(ji^ft 

662]. 
Champion subst. : J-a-; batal: heros ; — ♦ pi. JLbjI 

'abtali^.6i\. 
Chance : [1] subst. C&u baht : — ♦ express. : C^J I <LC Lv 

betd'et el-baht : diseuse de bonne aventure ♦ u 

! liUiy 31a bahtak ! : quelle chance tu as ! [h.] 

♦ Jwi La £*i*-i baht-e mdyel : Pas de — [ lit. : — 

penchee]. [£*>u4}]. 

[2] subst. aSj-i baraka: — ; benediction \_&j->, 

54l- 

[3] subst. dijj+A mabruk : benediction ; — ; feli- 
citations [pour, par exemple, une nouvelle 
acquisition] ♦ express. : <iJjj~a cXll 'alfie mabruk : 
mille benedictions. [dJjj~a est un participe pas- 
sif fige dans cet emploi] [^jj\. 
[4] subst. Ji> hazz: — ; fortune [bonne fortu- 
ne] ♦ pi. Jj>_ji2> huzuz ♦ express. : l ^*jjJ Ljii> 
hazzaha kwayyes : Elle a de la — [ lit. : sa chance 
est bonne] ♦ JiJ- 1 *~^> galab el-hazz : attirer la 
chance. [Ja> 187] . 

[5] subst. i~£>ji forsa: — ; occasion ♦ pi. ^ji 
foras* express. : ^Jj-i i ->-- <— i—^ji forsa saHda 
[q]awi : tres heureuse occasion [que celle de 
notre rencontre ; en reponse : -L*_^ I U I ana 
as^ad : je suis Ie plus heureux, ou JLju>i (Ju I U I : 
ana Ihsafid : c'estmoi qui suis heureux] . [ij&j$ 

705] • 

Chanceux adj. : J?_jii^-o mahzuz : — ; veinard ; privi- 
legie [J2> 187] . 

Chandelier subst. : j lj.t. a ...'i sam ( eddn [486] . 

Changement subst. : JULJ I enteqal: mouvement [d'un 
endroit a un autre] ; — [de lieu] . cf. mouve- 
ment [Jjfc 995]. 

Changer : [1] v. 2j^ju / j*£- gayyar 7 igayyar: — [quel- 
que chose] ; se — [sans complement = chan- 
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ger de vetements] ♦ part. act. masc. j+*a megayyar 

b** 6 S>o] . 

[2] v. <W*JU^J/ JL^I ethdl/yethdl: — [quel- 

que chose ou quelqu'un] ; mettre [a... i.e. — 

l'etatde quelqu'un] ♦ express. : jiLxILc Jl^l 

ethdl c a-l-ma c ds : il a ete mis a la retraite. 

[*Jj>M6]. 

[3] v.$b* j*Jcj / j^Jul etgayyar/yetgayyar: — 

[soi-meme] ; se modifier ; se changer ♦ express. : 

j*Ju I i Jl ! i_ yeb[q]a etgayyar : cela veut dire qu'il 

a change. \_j*E- 690] . 

[b] Etre change w. $b*: OjSrJj_ / Jj^ I 'ethawwel 

/yethawwel* express.: /<-UI (X3 Ijf*' UJ^^-^ 

liJjJL^u hatethawwel le-hagara zayy elli saba[q]uk : 

tu seras change en pierre, comme ceux qui 

t'ont precede. [jj> 216] . 

Changeur subst. : O \j~& sarraf. — [d'argent] ; caissier 
[d'une banque] [(«Jj~s> 513] . 

Chanson subst. : Ij^-G genwa: — ♦ pi. <LwLc I bgneya ♦ 
,J Lc I agani [* ( -li. 687] . 

Chant : [1] swta. <■ Lc g«nd' [* ( _ s l£ 687] . 

[2] subst. J « i"i i nasid: hymne [religieux ou 
national] ; — [patriotique] ; cantique ♦ /?Z. 
.LwilJl andsid. cf. hymne. [J-iJ 965]. 

Chantage subst. : -b-^j' tahdid: — ; menace [Afc 1021] . 

Chanter v. defectueux 2 : i^-*-i. I ls*"^ S anna I ig a nni 

Chanteur subst. : ^jjoji mutrib: — [de charme] ♦/ 

sing. ijj&-» mutriba [^y? 555] • 
Chanvre subst. : yUJ [qjenneb [* *-*i> 791] . 
Chaoual subst. : Jlj-i sawwal: Sawwal [mois de] ; — 

[ JjA 494] . 
Chapeau subst. : -* a _ * > borneta: — [d'homme ou 

de femme europeen] ♦ pi. Ja-J \y_ bardnit [JaJ^J 

55]- 
Chapelet subst. : ijK^u sebha : — ♦ pi. n+~i sebah [70**] . 



Chapitre subst. : c-Jy bdb: — [d'un livre] ; porte ; rubri- 
que [d'une enumeration] ♦ pi. : jl*-J bibdn ♦ 
pi. : <w)ljjl abwdb* express. : liJjJil jL*J bibdn 
el-muluk : Vallee des Rois [site des tombes royales 
du Nouvel Empire sur la rive gauche du Nil, 
a Thebes] ♦ *ij>- ' j l~y bibdn el-harim : Vallee 
des Reines [site des tombes des reines et des 
princes royaux a Thebes] - oUlaJ ■ ■■'< jL-j 
bibdn es-sultdndt [id.] [* <»_ )jj 80] . 

Chaque : adj. indef. J— 5 koll: — ; tout. cf. tous [J-J 

835] • 
Charbon subst. : *-?i3fahm (coll.) : — ♦ pi. OLo^xJ 

fahmdt [*>tS 699] . 
Charge subst. : J— o^- heml: fardeau ; — ♦ pi. JLoJ>l 

ahmdl [ J-a> 207] . 
Charger: [1] v. 2 i JmJ^ / ^a>hammel/ihammel:i , &a:c 

supporter ; imposer ; — [un animal, un vehi- 

cule...] [J*»> 206]. 

[2] v. 1 £jxJ*j I {y>ujt sahan / yeshen: remplir ; 

— [une batterie...] [£*«-i 457] . 

[3] v. 2 ^juS^i 1 t-iJo kallef/ ikallef: couter ; — 

[quelqu'un de...] [oils 836]. 
Charite: [1] subst. j\^^>\ ehsdn. [peut etre donne 

en prenom] [j— >i78]. 

[2] subst. A3Xs? sadaqa : aumone ; — [don chari- 
table] ; don ♦ pi. Oli J-^? sadaqdt [(JJlrf* 509] . 
Charmant : [1] adj. jk> helu : agreable ; doux ; beau ; 

— ; joli ; Sucre [plat] ♦ pi. ( jjjJi> helwin *f. sing. 

ijX> helwa* elatif^>\ ahla* diminutif ~>j-**> 

halewa : beau garcon. cf. agreable. [ji> 203] . 

[2] adj. cAjjJ? zarlf: sympathique ; gracieux ; 

gen til ; plaisant ; aimable ; — *pl.^J \jJp zordf 

[0> 5 8i]. 
Charme subst. : ~ij^k> halawa : — ; douceurs ; sucre- 

ries ; grace ; cire a epiler ♦ express. : sj"}\> j> I 

'dher halawa : « super ». [ji> 203] . 
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Charmeur subst. el adj. : j>\+n sdher: — ; magicien ; 

sorcier [j*** 400] . 
Charmille subst. : ^JL/jZ c aris: — ; treille [pour faire 

pousser la vigne en espaliers] ; tonnelle ♦ pi. 

jji^c c urus* def. jjijjjiJI el- ( aris : El-Arich [ville 

du nord du Sinai, sur la Mediterranee] i^jC- 

602]. 
Charogne subst. : tej remma : — [animal mort] ; cada- 

vre [|.j359]. 
Charpentier subst. : jl^ naggdr: menuisier ; — ♦ pi. 

LfcUHr naggarin \j£ 944] . 
Charrette subst. : jjIj i -^ J .j^- 'arabeyyel karro [a ane 

ou a bras] . cf. voiture [o^£ 601] . 
Charrue subst. : iL> ' >*<■« mehrdt : — ♦ pi. Coj l^w mahdrit 

[£>j> 166] . 
Chasse subst. : -L-<3 sed : — ♦ express. : iiJL>^ -^-^ S*d 

samak : peche [-^-^? 532] • 
Chasse d'eau subst. : ^jSuim sifon: — [des toilettes] . 
Chasser: [1] v. 8a ilk-^aj / ilu-^l estdd/yestdd: — 

♦ express. : liLa-ui i La-^3 1 estdd samak : pecher 

[des poissons] [JL^»532]. 

[2] v.i ijs-t I sJp tarad / yetrod: repousser; — 

[quelqu'un d'un endroit] ; renvoyer; expul- 

ser ; bannir [ sjp 556] . 

[3] v. 1 ji^Sy / if>£ karas/yekros: — [quelqu'un 

d'un endroit: trivial] ; renvoyer [violemment] 



Chasseur subst. : i \—*-& sayyad : — ; pecheur [ -L>-^? 

532-]. 

Chassis subst.: ^- ; _.„,...t saseh: — [d'une voiture...] ♦ 
pi. Cj\ fa 1 11 mi sasehdt. 

Chaste adj. : UuLc c afif[ULC- 624] . 

Chastete subst. : oLLc c afaf[ui£- 624] . 

Chat subst. : Jai [qjott: — ♦ pi. I2I23 [qjotat* f. sing. 
iJOl [qjotta * express. : Ajgjuai [q]at[q]uta : cha- 
ton ♦ dJj>j CuLo 1 j*j£ C~i)j3 : JakiiJI ^jj 



zayy el-[q]otat : [qjerdyet ketir, diydnet yok : c'est 
un tartuffe [proverbe arabo-turc demode ; lit. : 
comme les chats : beaucoup de lecture {i.e. du 
Coran, assimilee a un ronronnement) , mais pas 
de religion] ♦ Jaj Ui> 1 JaaJ I \j£j£ I eftakarna 
l-[q]ott, galna inott : quand on parle du loup, 
on en voit la queue [ lit. : nous avons pense au 
chat, il est venu a nous en sautant] [3] . 

Chatiment subst. : <_>1JLg c eqdb: punition ; — [t_^Lc 
627]. 

Chaton subst.: ^j& ifass: — [d'une bague] ; quar- 

tier [d'orange...] ; gousse [d'ail] ; cristal [de 
sel] [(^714]. 

Chatouiller v. 1: yj^-ji I 9 j&J zagzag/izagzag\b J&'j 
378]. 

Chatt el-Arab n. propre: c-JjJ«jl JaJL satt el J arab [lift. 
la cote des arabes ; delta situe en Iraq, sur le 
golfe Persique, forme par la confluence du 
Tigre, de l'Euphrate et du Karoun]. cf. cote 
[J*i 470] . 

Chaud: [1] subst. j> harr: chaleur; — [la chaleur] 

[2] adj. j^v^ so/in : — ♦ pi. ijC^m sohnin [ j^v*u 

402]. 
Chauffage subst. : 4_iL9i daffaya: — [appareil de] ; 

poele [pour se chauffer] ; radiateur [id.] * pi. 

O L L» i daffdydt [^ $ 284] . 
Chauffe-eau subst. : j l^bui sahhdn [a*i** 402] . 
[Chauffer] ♦ Faire chauffer : v. 2 q^mj / jj^t^ sahhan 

/isahhan : — ; rechauffer [un plat] [ jji*u 402] . 
Chauffeur : [1] subst. k uil bsta: — [de taxi] ; mai- 

tre artisan ; patron [d'une petite entreprise] 

*pl. oljJa^l bstawdt. [employe familierement 

a la place de 5 Li>* I ] [ Ja»* 1 16] . 

[2] subst. tj\j~i sawwafq]: — ; conducteur ♦ pi. 

ij\3 l_j— 1 sawwd[q]in ♦ express. : 1 US l_^ 1 ui l_^ 
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4jj ji-J La 1 Li lj*^ sawwa[q]-na, sawwa[q]-na, 
sawtud[q]-na, mafiszayy-o : notre chauffeur, notre 
chauffeur, node chauffeur, il n'y en a pas comme 
lui [chanson d'enfants dans les cars] [(Jj** 443] • 
Chaussettes: subst. c-Mj_i sural) : — ; has [feminin] 

♦ pi. O L IjJu surabdt ♦ express. : 1 » i^-» & i O 'j-U I 
f-3jJLj Jj Lc es-sardb da mahrum, 'dyez yetrefi : 
cette chaussette est trouee, elle a besoin d'etre 
reprisee [lit. : elle est voulant etre reprisee]. 
[ne pas confondre surab avec ■ " ■* soraft : 
sirop] [0^463]. 

Chaussure siita. : t-t>y> gazma: — ; paire de chaus- 
sures ; Soulier ♦ pi. : *y> gezam. cf. chaussures 

[j»j> 124] • 
Chauve adj. : p Ji I a[q]ra c : — ♦ pi. p j£ [q]or < *f sing. 

is. J [q]ar<a [js 758] . 
Chauve-souris subst. : CJijhj wotwdt: — [celles des 

cryptes de Denderah sont celebres] ♦ pi. 

JajjUsj watdwit [1080]. 
Chavirer 17. 7: yJJiij / yJJb I en[q]alab/yen[q]eleb [t_Jli 

784]- 
Chawarma subst. : <LajjLi sdwerma: — [mouton coupe 
en tranche est dispose en cone devant un grill] 

[451]- 
Chef: [1] subst. .«— >-f.J za c im: — [politique] ; leader 

[politique] ♦ pi. t Lo-cj zuSama' [*cj 378] . 

[2] wta. <J>-!_j£- 'arrif: — [de classe : eleve age 

assistant le professeur dans les ecoles corani- 

ques] [<jj£ 606] . 

[3] subst. jJLs qd'ed: — [militaire] ♦ pi. iljj 

quwwdd [* iji 796] . 
Cheikh subst. : 7t~i seh : — ; vieillard ♦ pi. T'j-t^i' suyuh 

♦ r—i L.'L.i masayeh [reserve aux sheikhs d'El- 
Azhar; pour leur adresser la parole, utiliser 
le mot i 1—"— ■■" I osfdz] ♦ express. : ! p-*-£ L "V« 
Safe / : mon vieux ! [familier] ♦ 7t--i ^jJLa ^U I 



j 1 a _ ■" 1 1 A^y>-i 1 effi malus seh, seho s-setdn : 
celui qui n'a pas de sheikh, son sheikh c'est 
le diable. [r-^ 496] . 
Chemin subst. : Ow se/i/£« : — ; route ♦ pi. tiA>*^ se/iaA 

♦ express. : iS^uJ I ( J i^LJi^- hallikfi-s sekka : reste 
en ligne [au telephone i.f. ne raccroche pas; 
tt. : laisse-toi en chemin] ♦ i- : .£< La d>*^ .??£&« 
masya : — praticable [ lit. : marchant] . [liL-u 416] . 

Chemise .sifta. : j^ _ * " [qjamis: — ♦ pi. jl a - a 

[qjomsan [j^a 9 790] . 
Chenapan ad/. : .y^aL baltagi: — ; voyou ; delinquant. 

[idee de violence] [ JaL 72] . 
Cheque subst. : cL-.,'i Jeft : — * pi. Cj L>wwi 32fcdf ♦ ex- 

pr««. : i> L ... I . J I liLwi se& es-siyaha : — de voyage 

♦ ti-L-i J^c 'amelsek : emettre un cheque. [498] . 
Cher: [1] ad/, JjJ* teez: puissant; respectable ; — 

♦ elatif J£ I a <azz ♦ express. : (_£ Jj J£ r azizi : mon 
— [au debut d'une lettre] ♦ ^Jyiys <az«zft' : 
machere [j£ 609]. 

[2] arf;'. /e-'Lc. gali: — ; precieux ♦ elatif \gX£.\ 

agla : plus — ♦ express. : (_^jj ,J Lc ^aZi [q]awi : 

exorbitant ♦ express. : j^»_^-j u-Jik] I j ^J Lc CJ I 
erata g'flfi w et-talab rehis : Tu es — [a mon cceur] 

et ta demande est bon marche [pour encou- 

rager le demandeur] . [jJlc] . 

[b] moins cher : elatif ^a >j I arhas. cf. bon 

marche [^y2>j 332] . 
Chercher v. 2: ^jiw>u / | j.u...m> hasses /ihasses: — [a 

tatons] ; caresser ; palper [^> 174] . 
Cheri subst. : l. *-^> habib: — ; bien aime ; ami ♦ pi. : 

i_*j L> habdyeb ♦ f. sing. : '*- . -- . - > habiba ♦ elatif: 

u-«>l ahabb. cf. bien aime [t_ «> 152] . 
Cherir w. sourd 1 : Jjy. / J^ c azz/i c ezz [j£ 609] . 
Cheval : [1] iMfaZ. j L^a> hosan : — ♦ jt>Z. - 1 r _ a> hesena 

♦ collectif \}-^ hel [designe l'espece animale] 
[ j^2> 183] . 
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[2] subst. J-r^ - h% '■ — [espece animale] ♦ pi. 

Jj*> huyul [J->> 268] . 

[3] subst. ^jifaras ( masc. etf.) : — ♦ pi. ^ \j£ I 

afras+f. sing. A+*j2 farasa : jument [^j-3 704] . 
Chevelure : cf. cheveux. 
Cheveux subst. : j-*^u sa c r: — ; chevelure ; poil ♦/ = 

sing. Sjjci safra ♦ pi. j L*JL I as'ar [ jJ«JL 473 ] . 
Cheville subst. : u-jC ka'b : talon ; — ♦ pi. 4j j»S Wuba 

[«-»«f 830]. 
Chevre : [1] subst. ^J^> gady: — [jeune] ; chevreau 

♦ pi. <■ \^> gida' * j Li ^> gedydn ♦ express. : (S JjJ- I 
eg-gady : etoile polaire, capricorne [astrologie] 

[2] rata, a J « " fflc r za (/ = mm.) : — ♦ collectif 
_)-Jta me<2Z [j-«-° 916] . 

Chevreau swto. : ^^> gady'. chevre [jeune] ; — ♦ pi. 
<■ \^> gida . cf. chevre [115] . 

Chez : prep. J_LC 'and : — ; posseder ; a [moi, toi] ♦ 
prem. sing. : ^C J-Lc c andi ♦ deux. masc. : iiJ J_Lc 
c andak : stop ; arrete-toi [lit. : a toi] ♦ deux. f. : 
iiJ X*C c andek * trois. masc. : sJ_LC 'andoh ♦ irow. 
/ : Lfc-UX 'andaha ♦ />rem. p/. : U.UX c andena * 
deux. pi. : *j J_Lc c andukum * trois. pi. : *-fc -LLC 
c anduhum. cf. avoir [ .Ux 648] . 

Chic ad/. : liA-JL .rcA : — ; elegant ♦ ekitif^Jii \ asyak . 

Chien subst. : i_-Jl5 kalb: — ♦ pi. t_/}0 kelab [u-Ju 

836]- 
Chiffon subst. : i.'^js'it manfada : plumeau ; — [a pous- 

siere] [ L ysJu 987]. 
Chiffre subst. : «Jj ra[q]m : — ; nombre ♦ pi.: > Lij I 

arqam. c/ numero [i*^j355]- 
Chiite ; ChWte : cf. shi c ite. 
Chili n. propre : ^JLwi sill 
Chine n. propre: ij\*&j\ es-sin [* cru^] ■ 
Chique adj. : Uajjl awanta : — ♦/ sing, aiajjl awanta 

♦ express. : U...... [j>jy Ij^jjJLi La 5 <LJ ^.-IC L? 



! u^jJlJ l_«j" L* ! UaJ j I [qja^din leh ? ma t[q]umu 
trawwahii I sima awanta ; hatu flusna ! : pour- 
quoi restez-vous? allons, levez-vous, rentrez 
chez vous ! cine chique ; remboursez (lit. : don- 
nez notre argent) ! [a chanter, au cinema, sur 
l'air des lampions, quand le film tarde ou est 



mauvais I . 



Chirurgien subst. : T \j> garrah [fj> 119] • 

Choc : [1] subst. <La-L^? sadma: — ; traumatisme ; heurt 
♦ pi. OLaJ^? sadamat [>-l^? 510] . 

[2] subst. i >j—^ darba: coup [de vent ou de 

poing] ; — ♦ pi. OLj-i? darabat* express. : *->j-J? 
ji. ■> fl darbet sams : coup de soleil, insolation 
[ja a ."ill Aj^> hadet-o s-sams : il a une insola- 
tion ; lit. : le soleil (J.) l'a pris] [^Jj-^ 539] • 

Chocolat subst. : ijff jlj>\Ju sukoldta. 

Choisir: [1] v. 8a jL^jy / jLi>l ehtar / yehtar: elire ; 
— [quelqu'un]. c/i elire. [j+>266]. 
[2] u. & u-^JLij / i_*?dJ I entahab / yenteheb: 
— ; voter [pour] ; elire [t-*?J 949] . 
[3] v. defectueux 2 ^JLj / ( Ju na[qq]a/ina[qq]i: 
— ; trier [^996]. 



Choix subst. : jL^> I ehtiyar [* ^»> 267] . 
Cholera subst. : l_^J_ji kolera [846] . 
Chomage ^wfat : aJLkj ietefa [J^i 63] • 

[b] Au chomage adj. : JLttj batted: — ; inactif ; 
mal employe ; paresseux ♦ pi. : Cfdlhj battalin ♦ 
express. : J Lbj JL* mes battal : pas mal. [jj3j 63] . 

[c] Etre au choinage v. 1: J oju / JJa* c atal/ 
yeHal: — ; chomer ; etre en panne ♦ part. act. 
masc. JJ?Lc c atel : chomeur, oisif ♦ part, en « an » 
jj^as. 'atlan : en panne [ JJa£ 621] . 

Chomer v.i: J a »j / J a r c atal/ye c tal: — ; etre au 
chomage ; etre en panne ♦ /;art. ad. wasc. : JJ? Lc 
f dteZ : chomeur ; oisif ♦ part, en « an » : j> H ■*■ 
f a£Za>j : en panne. [ JJat 621] . 
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CAiomeur part. : JJ^Lc kitel. cf. etre au chomage [JJat 

621]. 
Choque part. pas. masc. : »Ju^La monsadem [*X*&\ . 
Choquer w. sourd 1 : jjia^—i / ,Jg-> hadd / ihodd : — ; 

effrayer ♦ part. pas. masc. j^j ■'■*— ■» mahdud : 

effraye [par un choc] [^^ai- 243] . 
Chose: [1] prom, mrf?/! <Lj*L> haga: quelque chose ; 

— ; objet ♦ pi. ol>l> hagat. cf quelque chose. 

[*£j>21l]. 

[2] subst. J_ i «?' : — ♦ aute ortho. c /<-^ ♦ /?'■ 
c LJul asya [* c Li 495]. 

Chou rata. : * 5 koromb (coll.) : — [legume] 

[* 0^822]. 

Chouchou 5Mfa£. : <_Jj-u^-o mahsub: — ; oblige ; pro- 
tege [d'un puissant] ; favori [d'un patron] ♦ 
pi. : uud U*^a mahasib. cf. debiteur [c w> 176] . 

Choux-fleur wta. : ■* a _ » * 9 [qjarnabita if. = un.) : 

— ♦ pi. n^i'iji [qjarnabit [760] . 

Chretien : [1] subst. ^ju^i mesihi: — ♦ />£ (jugt^-bu^ 

mesihiyyin [n^u^i 907] . 

[2] iwfa^. ,J l^aj nasrani : — ♦ jW. Sj L^J nasdra 

[j-^970]. 
Chuchotement .sute. : dJLjJLj waswasa [jijJLj 1071] . 
Chuchoter: [1] v.i^jJiijjJ ^JiijZijwaswes/i-waswes: 

— [un mot. . . a quelqu'un] . [ cf. aussi la racine 
i^^j] [(j-j-^J 1071] • 

[2] v. i'ft^'jijJLjJj / jijJL_jjl 'etwaswes / yetwas- 
wes: — [intransitif] ; parler bas ; s'inquieter 
[jij-ij]. 

Chut interj . : ! C*>w^l es&ctf / cf se taire [C*>s*u 417] . 

Chypre n. propre: ^j&j*$ [qjobros [738] . 

CiblesMfe. :Ji» hadaf: — ; but; objectif *pl. oIJlaI 
ahdaf* express. : sLJ-l ^ /j- 5 -^ hadafi men el- 
hayah : mon but dans la vie. [Oit 1022] . 

Cicatrice .sifta. : J?jJL sarf: — ; coupure; condition 
♦ pi. : Jpjj^ii surut ♦ express. : Jpj & > be-sart : a 



condition ♦ j I JPj*Zj be-sart enn : pourvu que. 

cf. incision [ J?jJL 465] . 
[Cicatriser] ♦ Se cicatriser : 17. 1 «_?t_Li / «_i laham / 

yelhem [**• 861] . 
Ciel wta. : * Lo-^ soma [masc. etf) : — ♦ autre ortho. 

L—j iama ♦ jbZ. O Ij Lo-^u samawat [* jm^j 432] . 
Cigarette subst. : &j l^y^ sigara : — *fpl-ji ^J 1 ** sagdyer 

[446]- 
Cil swfat : ^ji-^j rems : — ♦ ^)Z. jij-^j rumus [ L f**j 360] . 
Cimetiere : [1] 5H&.rf. 2Ju> gabbana: — ♦ /?£ OliL> 

gabbanat [cA> 112] . 

[2] rata. jAjm ma[q]dber (J.) [ce mot a donne 

maca&re en francais] [j-j 738] . 

[3] subst. ILiljJS [qjarafa: — [principalement 

celui situe au pied des collines de Mokatam, 

au Caire] ; necropole [du Caire] [<Jj3 758] . 
Cinema subst. : U.'.w." senema: — ♦ autre ortho. L...... 

sima [449] . 
Cinq : adj. card. ^...,,.o.-» hamsa : — [ ] ♦ (jUno.** hamsin : 

cinquante [0 • ] - v uilla ■ ■ l»> ImmastaSar: quinze 

[ 1 ] ♦ jJL l.....,,.o.-> hamastasar [jj*ya> 262] . 
Cinquante : arf/'. carrf. (]ft>»«> hamsin [ • ] [jj^ui^-] . 
Cinquieme : [1] 5«6rf. !j*M»> horns: — [fraction] ♦ pi. 

j^ L>> I ehmas [(j*y»> 262] . 

[2] adj. ordin. jjiuol> homes: — ♦/ sing. <>..„,.o.-> 

hamsa [ i jma> 262] . 
Cintre : [1] 5i(6ri. ^_cLwi samma'a: porte-manteau ; 

— [^0-^486], 

[2] sMta. ^jJ f?7o^ (masc. etf.) : arc ; — [archi- 

tecture] ♦ />/. ,j* Ijj I a[q]was ♦ express. : ^j-3 

rj_5 f(/7o^ [qjazah : arc-en-ciel [la racine rj_5 

signifie embellir] [^jJ 796] . 
Cirage .sifta. : ^jit+Jjj warnis: — ; encaustique; cire 

[a parquets] [ L ^Jjj 1063]. 
Circoncire 17. 2 : j$~r> / j$h tahhar/itahhar: — ; desin- 

fecter ; exciser [ r£s> 570] . 
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Circoncision : [1] subst. j<^> hitan: — [operation, 
technique] ; excision [cA> 227] . 
[2] subst. j^JSj tathir: — [concue comme une 
purification] ; purification [j^i?57i]. 

Circonference subst. : a _ — a mohit: — ; peripherie ; 
ocean [* J?_j>2i5]. 

Circonstance : [1] subst. Jl> hal {masc. etf.) : condi- 
tion ; situation ; — ; cas ♦ pi. J \j> \ ahwdl* ex- 
press. : J L> J«j /e-^ ' a ^ a koll-e hal : de toute 
facon. cf. condition. [* jj> 216] . 
[2] subst. <~jjizarf: — ;enveloppe [d'une lettre] 
♦ pi. *-ijjB pirvf\sJjO 581] . 

Circulaire : adj. jjA<o medawiuar. cf. faire tourner [jj$ 

298]. 

Circulation subst. : jjj* murtir: trafic [automobile] ; 

— [automobile] [y 901] . 

Cire subst. : J^Jj^ warms: — [a parquets] ; cirage ; 

encaustique [jiJjj 1063]. 
Cire a epiler subst. : sj"i\> halawa : — ; douceurs ; sucre- 

ries ; grace ; charme ♦ express. : ~ijyo- j> I 'aher 

halawa : « super ». [j*> 203] . 
Cirer 17. 2 : f-oJu / xl lamma ( /ilamma^: — [des chaus- 

sures. . .] ; faire briller ; polir ; astiquer [*1 879] . 
Cireur subst. : ,j>Ij_^j boyagi: — [de souliers] ♦ autre 

ortho. ,j>L^j bohyagi. [cf. aussi Hans Wehr, p. 

80, racine j^j] [84]. 
Cirque subst. : <^j^> sirk: — [endroit ou se deroule 

un spectacle] [447]. 
Ciseaux subst. : ^lSlh ma[q]ass: — [paire] *pl. i _A^>'JU> 

ma[q]ass \_^jO£ 766] . 
Citadelle subst. : ajtb [q]al c a: — ; forteresse ♦ pi. p_>Ji5 

[q]uW* p">Us [q]ela r * def. : ajtLHJI el-[q]aVa : la 

— [du Caire, construite par Saladin] . [*JlS 787] . 
Citerne subst. : njjfy^s sahrig: — ; reservoir ♦ pi. pjj\^& 

saharig [r j^> 528] . 
Citoyen subst. : ji? \jj> muwaten [ ji?j 1080] . 



Citron subst. : jjl lamun (coll.) *f. =sing. iJjX lamuna 
* pi. O Li ji lamunat* express. : J-L>sj> j_ji lamun 
mehallel : — confit dans la saumure. [887] . 

Civils subst. : ^JLfcl ahali [les civils, par opposition 
aux militaires] . cf. parents [J-fcl 33] . 

Civilisation : [1] subst. SjLia> haddra [j '■*•>■ 184] . 
[2] subst. jJjJ tamaddon [ j-Lo 899] . 

Civiliser v. 2: j-LC / jJ— a madden / imadden: fonder 
[uneville] ;— [JJL0898]. 
[b] Devenir civilise v. $b*\ j-U^J / jJusI etmadden 
/yet?nadden: — ; se civiliser ; evoluer [ j-La 899] . 

Clair : [1] adj. 7<->_j~& sarih : franc ; — ; pur ♦ pi. <■ \>j~& 
suraha \r ■ j*& 511] . 

[2] adj. ^1"^ safv. pur [sans melange] ; lim- 
pide ; serein ; — . cf. pur. [* jSl^> 520] . 
[3] adj. r^Jslj wddeh: evident; comprehensi- 
ble ; — [nJ&j] . 

Clameur subst. : a_JLji dawsa: — ; tapage ; contesta- 
tion, cf. bruit [jiji 301] . 

[Claquer] ♦ Faire claquer : v. sourd 1 J^kj / £0 ta[qq] 
/ itofqq] : — ; faire exploser ♦ express. : il u> 1 (j Hh 
ta[qq]aha hena[q]a : en faire une querelle [ lit. : 
la faire exploser querelle] . [(Ji? 563] . 

Clarification subst. : i _ " cu tasjeyya : — ; purification ; 
filtration ; liquidation [d'un stock, d'un 
commerce...] [*jJl^?$i<)]. 

Clarifier v. 2 : fJuao 1 1^-^ sa ffa / isaffi : — ; purifier ; 
filtrer ; passer [dans une passoire] ; liquider [un 
stock, un commerce...] ;regleruncompte [paci- 
fiquement. . . ou non] [* ji-^? 519] . 
[b] Se clarifier v.i: Jjjj— J / i3'j rafqj/irufqj: 
s'apaiser [temps, caractere. . .] ; — [eau. ..]. cf. 
s'apaiser [Jjj 371] . 

Clarte subst. : <■ jJ? do : — ; lumiere ; lueur ♦ pi. <■ \jJ& I 
adiua [cj_i?547]. 

Classe : [1] subst. i>ji daraga: — [dans le train : ^Jjl 
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'ula, premiere ; 4-u u tanya, deuxieme ; <UJ U 
tdlta, troisieme] ; note [scofaire] ; degre [tempe- 
rature, etc] ; marche [d'escalier] ♦ pi. ol>ji 
daragdt ♦ express. : j I &>j-Ij le-daraget enn : au 
point que... [rji 277]. 

[2] subst. J «a ifasl: — [salle de classe] ; sai- 
son [printemps. . . ] ; section [partie d'un ecrit] 
♦ pi. Jj~a£fusul* express. : <ju J~e3fasl ben. . . : 
separation [entre...] [J-^iyij]. 

Classement subst. : <^~jjj tartib: rang [a un examen, 
en classe] ; — [id.]. 

Clef subst. : r [jJLa muftah : — ♦ pi. 7<-J ILo mafdtih ♦ 
express. : jj^ji f\JJLa muftah en-nur: interrup- 
teur [nJ^S 693]. 

Clement adj. : j^k>j rahman ♦ express. : j-»>_y ' <*-U ' »-"■; 
n-^jj I besm illdh er-rahmdn er-rahim : au nom 
de Dieu, le clement, le Misericordieux. . . [de- 
but de la *-£■ Li Fatihah — premiere sourate 
du Coran — , cette formule introduit toutes 
sortes de choses, a commencer par les devoirs 
de l'ecolier] . 

Client subst. : jjjj zebun: — ♦ pi. j-jUj zabayen * f. 
sing. AJjJJ zebuna [ jjj 373] . 

Clignotant subst.: SjLil esdra: — [d'une auto...] ; 
signe ; allusion ; symbole ; signal ; feu de signa- 
lisation [aux carrefours] * pi. :OljLil esardt 
[* jj-i.492]. 

Climat: [1] subst. j> gaww: — ; atmosphere ; temps 
[qu'il fait] ; flirt [petite amie] ; beguin ♦ ex- 
press. : j-L> j-A- I el-gawxit-e helw : il fait beau ♦ 
iy_ j>- 1 el-gaww-e bard : il fait froid ♦ j*£. I 'ji_ It 
j> 'ayez agayyar gaww : je veux changer d'air ♦ 
iu_j> J?jh> hutut gawweyya : lignes aeriennes. 

[>>H4]- 

[2] subst. ijuJU? ta[q]s: — ; temps [qu'il fait] ♦ 

express. : J--o> j>- 1 J tj*>^y jnfl'M I i i j I41I I 



jjL? f 1-0-....J I j ^^^illi- en-nahdr-da t-ta[q]s-e 
kwayyes w-eg-gaw gamil hales w-es-sama sdfi : 
aujourd'hui le temps est beau, il fait tres beau 
et le del est pur. [^^JLi? 563] . 

Clinique subst. : ^Jl&j2*j*a mustawsaf: dispensaire ; 
— *pl.CJ LL-^j.'-...,.^ mustawsafat [i_i..^>j 1072] . 

Clique subst. : i < a r r <M6« : — ; bande ; gang ♦ /</. : 
■1 - wd-C r oi«A [', - *a r - 616] . 

Clou swfat : j U-.....-1 mosmar: — ; rivet ; boulon ; furon- 
cle ♦ pi. ^ysL^us masamir* express. : *J>ji. j U-ubfl 
musmar borma : vis a bois [j^>-^ 429] . 

Clown iwto. : j .7. "LJlj belydfso: — ; bouffon. [mot 
d'origine italienne] [76] . 

Club subst. : ^iLi readz: — [sportif] ; association [spor- 
tive] ♦ pi. (_^ilj_I nawddi* 4_iJlJl andeya* ex- 
press. : s^-ij—il (_^iLJ redrfz eg-gezira : Guezira 
Sporting — [club chic situe sur file de Gezira, 
au Caire] . [* jJJ 953] . 

Cocher subst. : i j^j j c. 'arbagi : — ; voiturier ; conduc- 
teur [de charrette, de coche] ♦ pi. : i- tr J^j J S. 
c arbageyya [Oj£ 601] . 

Cochon subst. : ^jJ_L> hanzir: — ; pore ♦ pi. ^j jL*> 
handzir* f. sing. "bj—ijJ-> hanzira : truie [mot 
d'argot du Caire pour designer les mercedes, 
voiture « de charcutier » par excellence] [263] . 

Cceur : [1] subst. J£ c ezz: gloire ; puissance ; force [de 
1'a.ge] ; fleur [id.] ; — [de l'ete...] ; apogee. 
cf. gloire. [j£ 609]. 

[2] subst. cJii [q]alb: — ; milieu ; centre ; essence 
[de quelque chose] ♦ pi. <»_>j_L_S [qjulub ♦ ex- 
press. : l J2-±i I 4-Jl9 [qjalbo abyad : il est pur [a la 
limite, un peu naif; lit. : son cceur est blanc] 
♦ i_^l aJlJ [qjalbo eswed : il est mauvais [lit. : 
son cceur est noir] ♦ t-JjJL) I • OJu i> L> hdga 
te[q]ta c el-[q]alb : une chose qui brise le cceur 
[lit. : qui coupe] ♦ cii-JuiJ ILcL* j tiLjJ icLu 
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safa l-rabbak w safa l-[q]albak : chaque chose 
en son temps [ lit. : une heure pour ton dieu 
et une heure pour ton cceur] ♦ ,_x_Jic *iJu 
[q]albo c aleki : il t'aime profondement [lit. : son 
cceur est sur toi] . [t-JLS 784] . 
[3] subst. .US kabid: foie [anatomique] ; centre ; 
milieu; — [d'une chose] [.L3809]. 
[b] Par cceur adv. : *~& samm: — [apprendre 
quelque chose] [«-^? 524] . 
Coffre : [1] subst. ijj\> hdzna: — [fort] [ jj> 237] . 
[2] subst. ~ij\-x—*4 sahhara: caisse [de grande 
dimension] ; — ; canape ♦ pi. j+>\&**i sahdhir 
[/" 400] . 

[3] subst. Jjj-LL^? sandu[q] : — ; boite ; bureau 
du tresorier ; assurance maladie ; caisse ; malle 

♦ pi. Jjj i u-^? sanddi[q]. [|J j.LL^? designe aussi 
les institutions collectant de l'argent : assuran- 
ces sociales...] [526]. 

Cogner : [1] v. 1 a < *u / a ;<■ habat / yehbat: battre ; 

— ; heurter [ Ja«> 226] . 

[2] v. 2 a « **■; / Ix. > habbat / ihabbat: frapper 

[a la porte] ; — . cf. frapper. [Ja*> 226] . 
Coiffeur: [1] subst. (yj^> halla[q]: barbier; — [pour 

hommes] ♦ pi. ij\j'^k> halla[q]in [(ji> 2-02] . 

[2] subst. (jijA mezayyen: — [pour dames] Y(jij 

390]. 
Coin : [1] subst. <U> helta : — ; morceau ; partie ; piece ; 

tranche ; miette ; quartier [d'une ville] ♦ pi. 

C*Z> hetat * express. : 4-£> Jj ^J fe koll-e hetta : 

partout [C*> 155] . 

[2] subst. j-Jj rokn: — ♦ pi. j\—Sj\ arkan [a 

donne « arcanes » en francais] [j£j 359] . 

[3] subst. «UJ [q]emma: angle ; — [d'une rue] ; 

sommet. cf. angle. Li 789]. 

[4] subst. cL^?U nasya: angle ; — [d'une rue] 

♦ pi. ^yijj nawds. cf. angle. [971] . 



Coince : adj. (jj-ij-o maznufq] [au figure : financie- 

rement] . cf. bloquer [ JJJ 383] . 
Coincer v. 1: JpjJ I (y'j zana[q]/yezno[q]. cf. bloquer 

[JPJ 383]- 
Col subst. : isb yd[q]a: — [de chemise, amovible] ♦ 

pi. O Li Li ya[q]at [1105] . 
Colere : [1] subst. J-t j za r al: ennui ; deplaisir ; contra- 

riete ; peine ; tristesse ; — [J^J 377] • 

[2] subst. ', .-'yr. gadab [■, ■'<+?■ 6j6] . 

[b] En colere adj. : j Lja-fc gadban : — ; furieux ; 
mecontent [>.<■>?£. 676] . 

[c] Se mettre en colere v.$b*\ Jj»uCJ / Jj>l*j'l 
etgdz/yetgdz: — ; devenir furieux ; etre contrarie 
[Ja-i 691] . 

Colique subst. : j-^ * a magas : — ; maux de ventre 
[<jA** 916] . 

[b] colique nephretique subst. : i^j-Ls ^ni a 
magas kelwi. cf. nephretique [/Jj 839]. 

Colis .rafat : ijh tard: — ♦ pi. Sjy? turud [ $Jff 556] . 

Colle subst. : k*~& samg \\o-& 525] . 

Collectif adj. : iSJ jlJLa mustarak : — ; commun [iiJj-i 
469]. 

Collection : [1] subst. p ja>u* magmuf: addition ; total ; 
— ♦ pi. Cj\Cy>^y magmWat* ^ysU^o magdmtf 
[fc»>i36]. 

[2] subst. A£.jasy» magmu c a: — [d'ceuvres d'art, 
de timbres] ; groupe ; equipe ; assemblage ♦ 
pi. ^-al^o magdmi' '♦ OLCj_oj>t^ magmWat ♦ 
express. : <L*.y U^a j^ mere magamVo : de tout. 
[»*>136]. 

[3] subst. il lamma : — ; attroupement ♦ pi. » li 
limam [»J 877] . 

Collectivite «<fai. : 4_5 ^_Ji serka: — ; communaute ; 
societe [commerciale] ;entreprise [irf.] ;firme 
♦ pl.'.CJ \SjJi sarikdt * express. : &*Jj $ iS jL serka 
dawleyya : multinationale. [iiJj-i 468] . 
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College subst. : 6**ijXt> madrasa: ecole [parfois liee a 
une mosquee] ; — *fpl- ij^j '-*-° madares [^j $ 
278]. 

Collegue subst. : J~aj ze.mil: camarade [de college] ; 
— [de bureau] ♦ pi. J-iLaj zamdyel. cf. cama- 
rade [J~aJ 382] . 

Coller: [1] 17. 2 Jjj-^. / Jh^ dabba[q] / idabbafq] ': — 
[attraper des oiseaux avec de la glu] ♦ express. : 
*UJ L*J I ( ji ^^Laj-Lj La ma bidbba[q]sfi l- c dfya : 
il ne menage pas sa peine [lit. : il ne colle pas 
sa force]. [Jjji 271]. 

[2] v. 1 ijjj-Lj / ijjj-l lazafq] /yelza[q]\ — [peut 
aussi etre employe pour dire qu'une personne 
« colle » a une autre] ♦ part. act. masc. JjJ 1 
ldze[q] : sparadrap [ce verbe devrait s'ecrire 
J^L/J^J] [*J^aJ867]. 

Collier subst. : Jiic <o[q]d: — *pl. ijJLc c o[q]ud* ilicl 
a r /?7arf[utiliserde preference ijiLc] [J&C628]. 

Colline: [1] subst. J—J teM: — ♦ pi. J"}L_i' I atldl* ex- 
press. : djjlojul JJ tell eUamdrna : Tell el-Amarna 
[ville de Moyenne Egypte ; lit. : la colline de 
ceux de la famille de jj&£- ( amran] [96] . 
[2] subst. J««> gabal: — ; montagne ♦ pi. JU> 
gz&a/ ♦ express. : jJ : j LCj^i J««> gabal munmdrtr : 
la butte Montmartre. [J-«> 111] . 
[3] subst. |»j-J tew: — ; butte ; tas ♦ pi. a'j-J ' 
akwdm ♦ express. : j&>2 I »j>J I el-kdm el-'ahmar : 
Kom el-Ahmar [ fit. : la butte rouge ; nom de 
l'ancienne Hieraconpolis ou Nekhen, capitale 
de la Haute-Egypte a I'epoque protodynas- 
tique] [^846]. 

Colloque subst.: sjjj nadwa: — ; table ronde [jJU 

95*1 • 

Collyre : [1] subst. Jas [qjotr: diametre; — ; gouttes 
[pour les yeux] ♦ pi. jLaJ I a[q]tar [J23 774] . 
[2] subst. "bjal [qjatra [Jal] . 



Colombie n. propre: {^AjJjS kolombya. 
Colonne subst. : ij^iLc c dmud: — ; pylone; poteau; 
pile [d'un pont] ; pilier ♦ pi. J-^ \jS- 'awdmid 

♦ j I XaS- 'omddn ♦ express. : jjj SjaC- 'amud nur : 
lampadaire, reverbere [JL*£ 642]. 

[b] Colonne vertebrale subst. : j^.M I AJLuJLui 
selselet ed-dahr [lit. : chaine du dos]. cf. chaine 
[J-J-* 421] . 
Colorier v. 2 : (j_jJu / jjJ lawwen / ilawwen : peindre ; 

— [j^88 4 ]. 

Colossal adj. : »_?w? dahm: — ; gros; encombrant; 

epais ; volumineux ; enorme *pl.'.» Uvi? dohdm 

[*sw>S37], 
Combat subst. : i£jX* ma'raka : — ♦ pi. liJjLica ma^drek 

[djS. 608] . 
[Combattant] ♦ Combattantvolontaire : subst. ^ Iji 

fidd'i : — ♦ pi. lA-j Iji fedd'iyyin [j_£ JJ 701] . 
Combattre: [1] v. 6S*dJjUCJ /dJjuC'1 efdrek/yefdrek: 

— [engager un combat entre « voyous » et pas 
a la guerre] ; se battre [SjS. 608] . 

[2] v.} »jLJLj / >jL£ qdwem / iqdwem: resister; 

— t(*>* 799] • 

Combien a<fo. : »5 fara : — ? ; quel ? [suivi d'un nom- 
bre] ; quelques [suivi du singulier] ♦ autre ortho. 
» lj ftam ♦ express. : ^ jAi *J tew nafar ?: — de 
personnes ? ♦ 1 aJlJl! I *5 ft«m el-Ma ?: — la nuit ? 

♦ 1 aJuJ *5 ham Ma ? : pour combien de nuits ? 

♦ sLw,,' i_Ajl »Li ( 2r° mera ^" m ^?/" e iaraa : il y a 
quelques milliers d'annees ♦ jQJi »ls <J ^yb 
ji l> La ba[q]a lo ham sahr ma gas : cela fait quel- 
ques mois qu'il n'est pas venu. [839] . 

[b] 6 combien expres. : La L yd ma. cf. 6 [1104] . 
Comble adj. : ^~'i muntaha. cf. extreme [* j^J 1006] . 
Combustible subst. : ij£j wu[q]ud: — ; fuel [Jij 1088] . 
Comique subst. : <iLx_iia modhek: — ; ridicule [iM>vi 

536]. 
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Commander v. 1 : yy_ I y < amar/yo'mor. cf. ordonner 
[y\x6]. 

Comme : conj. ^jj zayy : — ; semblable ♦ express. : <_£ I j I 

ez-zayy : comment ♦ 1 a j_£j zayy-e ma : — [tu 

veux. . . ] ♦ lilj^oc La j_£ j zayy-e ma ye ( gebak : — 
il te plait ♦ ! *_***J I j_£ j zayy el-bomb ! : ca bourne ! 

♦ 1 iiJL_ij I ez-zayyak ? : comment vas-tu ? [en 
reponse : ! <JJ -loJ- 1 el-hamdu lilldh ! : grace a 
Dieu !] ♦ i-ij j» ^ * La mafis zayyo : il n'y en a 
pas deux comme lui [ lit. : il n'y a pas son sem- 
blable]. [^J 388] . 

[b] Comme cela : adv. tjS keda : — ; beaucoup 

♦ autre ortho. : \j£ keda. cf. ainsi [di 807] . 

[c] Comme si : conj. jl5 ka'ann* express. : L$JlS 
ka'annaha : on dirait qu'elle... [lit.: — elle, 
jLi suivi du pronom suffixe] ♦ d-Lauco ,-ft 
LjJj I *U D Aeyya beta'amelo ka'anno ibnaha : elle 
le traitait comme si c'etait son fils. 

Commencement: [1] subst. <LljU beddya: — ; debut 

[Lb 44]. 

[2] subst. t Lt i lui I estaftah : debut ; — [ft^S 693] . 
Commencer v. 8a : j_£ .U-j / lj£jl 'ebtada / yebtedi [l«Jb]. 

[b] Pour commencer a<fo. : ij\ awwalan: — ; 

premierement ; en premier ; d'abord [Jjl 35] . 
Comment subst. : *J«J na < am: — ; oui ; certainement 

♦ duel: iJ\mju na c amen : deuxfois oui. [«j«J 980] . 
[b] Comment se ferait-il que ♦ express.: jil 
es: d'ou vient que ; — . cf. d'ou vient que. 

Commercant subst. : j> U tdger: — ; marchand ; nego- 

ciant ♦ pi. jl£ toggdr [j£ 91] . 
Commerce : [1] subst. »jL^ tigdra [j£ 91] . 

[2] subst. JJ'^a mahall: boutique ; magasin ; — 

♦ pi. oLUw mahelldt. [terme general pour de- 
signer un magasin] [J^>i99]. 

Commere subst. : d-Jj xuuleyya : — ; femme [vulgaire] . 
cf. matrone [^j 1100] . 



Commissariat subst. : » —5 [q]esm: — [de police] ; 

partie ; section ; rayon [dans un magasin] ♦ 

pi. » LuJ I a[q]sdm [«-uJ 763] . 
Commode subst. : _yj ijjsjj komodino [847] . 
Commun: [1] adj.Tj\$ddreg:populaire; — ;vulgaire; 

dialectal, cf. populaire. [rji 277]. 

[2] adj. tiJjSJLa mustarak: collectif; — [dJj^ 469] . 
Communaute subst. : iSj^i serka : — ; collectivite ; 

societe [commerciale] ;entreprise [id.} ;firme 

♦ pi. Cj \Sjji sarikdt * express. : 4_J j i OjJu serka 
dawleyya : societe internationale, multinatio- 
nale [1*^468]. 

Communication subst. : iiL^a mukalma: — [telepho- 

nique] UlS^]. 
Communications subst. : 0"M—~i''j— a muwasalat. cf. 

connexion [j~0j 1074] . 
Communiquer v. 8b*: J ^~ I I J-^2J'' ettasal / yettesel: 

— [<»_>: avec] ; telephoner [t_>: a] ; se mettre 

en rapport [avec quelqu'un] ; entrer en contact 

♦ express. : 1 ~iyj ,j ' ^''"< {y*^ mumken tetesli 
hi bohra ? : tu peux me telephoner demain ? 

Comores : n. propre* jaAJ I jj> gozor el-[q]amar [pays 
membre de la Ligue arabe ; lit. : les iles ver- 
tes]. f/ile [jj>i23]. 

Compagnie subst. : cLyjL^a maslaha: — [du gaz ou 
de l'electricite] ; interet [profit] ; affaire [ce 
qui Justine que l'on s'en occupe] ; service pu- 
blic ♦ pi. : «JL^3-a masaleh : service public, cf. 
interet [tJu? 522] . 

[b] tenir compagnie : [1] v. 1 L yJ[j/ Lj *j\ dnes 
/y'anes [jjjJ^o]. 

[2] v.2 (jj*J^J / (_f*Jj marines / iwannes * express. : 
jjlajc Ij^ujjj \jJLj teb[q]u tewannesu ba'd : vous 
vous tiendrez compagnie [lit. : que vous soyez, 
que vous teniez compagnie l'un l'autre] . [* ( j*J I] . 
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Compagnon subst. : »_*>L^? sahib: — ; proprietaire ; 
adherent ; maitre ; patron ♦ pi. : cjL^-^ sohdb 
♦ pi. : t_jUwl ashab ♦/ sing. : <L>L^? sahbet* 
f. pi.: Cj L> l~0 sahbdt ♦ express. : CuJ I u*> \~& 
sdheb el-bet : proprietaire [d'un appartement] ; 
hote [recevant quelqu'un] . cf. ami [t_*sw? 504] . 

Comparativement adv. : L-w..,J nesbeyyan ♦ express. : 
si L.i...i.J nesbeyyan 'ah : oui, relativement ♦ L. : ....,J 
1 nesbeyyan la : non, — . [c <....J 960] . 

Comparer v. 3: jjLJLi / jjLs [q]dren/i[q]dren [jj-3 

759]- 

Compartiment stifci. : jljji diwan: — [de train...] ; 
administration ; recueil de poemes ; divan [mot 
d'origine arabe] *pl. : ^yj\jidawdwin [jji 303] . 

Compensation subst. : ^jsjjju tahuid [^jS. 657] . 

[b] Offrir une compensation v. 2 : Jeyu I J&jZ 
^awwad/tfavmad: — ; dedommager \Jaj& 654] . 

Competition subst. : iJL L-~a musdb[q]a + pl.£j\Jb L*u^i 
musab[q]dt. cf. concours [Jj^ 395] . 

Complet: [1] adj. »L _ ! tamm: — ; absolu ♦ express. : 
»UJI Jlj_xJ 2I el-en ( ezdl et-tamm : l'isolement 
absolu. [*j 98] . 

[2] adj. n+x^a sahih : vrai ; bon ; veritable ; — ; 
en bonne sante ♦ pi. T \&~& sohdh ♦ express. : 71^*0 
sahih : c'est vrai, vraiment [t<-~<z> 503] . 

[Complet] ♦ Etre complet : v. 1 J-o-Sy. / J~«J kernel/ 
yekmal: — ; devenir complet ; etre parfait ; deve- 
nir parfait ♦ part. act. masc. J»o 15 kamel : complet, 
parfait, entier ♦ express. : J-o 1>J u bek-kdmel : en 
entier, entierement* jL<J^i I .J-alSsJI j& aJJI 
<uL J~? 6 1 ji I j Uj> I fjMJ 1 j LjC' t i dllah howwa 
eh-kdmel ; el-'insdn da ta c bdn bass ahuna w-el-mara 
sadi[q]o : c'est Dieu qui est parfait; l'Homme 
est peu de chose, mais c'est notre frere et la 
femme est son amie ♦ J— a [S »j_i 310m kamel : 
un jour entier. [J-o^j / J-oJ est peu employe 



directement mais son participe Test] [J^S 840]. 
Completer v. 2: J-o-Sy / J-O kammel / ikammel: — ; 
achever ; poursuivre [un travail...] ;avoir [l'age 
de...] ; atteindre [l'age de...] ♦ express. : J-«J 
ty-a"}0 kammel kaldmak : acheve ton discours 

♦ . . <LLu T T CJU5 li lamma kammelt22 sana. . . : 
quand j'ai eu 22 ans. ♦ 4-Lu i • J-o-i kammel 
hamsin sana : il a cinquante ans. [ J-»J 840] . 

Complexe subst. : sJJLc c o[q]da: — [difficulte psycho- 
logique] ; nceud [JJLc 628]. 

Compliments subst. : Jji gazal: poesie [amoureuse] ; 
— [J>6 7 2]. 

[b] Faire des compliments v. 5 : J-a L>u / J-a l> 
gdmel / igdmel: — [peu sinceres] ; etre cour- 
tois [avec quelqu'un] ; rendre service ; flatter 

Comportement : [1] subst. iiJ_jJuu suluk: — [social] ; 
conduite [sociale] [lilLu 424] . 
[2] subst. * * ■* " tasarrof: — ♦ pi. ■ " " a v *q '■' 
tasarrofdt ♦ express. : ( -J L>->-^3 Oj->d "'" tasarrof 
sobiani : — infantile [uy? 513] . 

Compose part. : i^SjA murakkab. cf. assembler [t_ «5j 
356]. 

Comprehensible ad/'. : «_i?l_j wddeh: — ; evident; clair 
[7t->j]. 

Comprendre : [1] v.i *4^j / *4^ fehem / yefham: — ♦ 
part, act masc. *fcli fdhem* part. pas. masc. - j ji " 
mafhum : compris [question, n'admettantpas 
de reponse negative, posee a un « inferieur »] 

♦ express. : 5 iLul> jjLa ,-UAli CJl entafdhemni 
meshdssa ? : est-ce que tu crois queje n'ai rien 
vu ? [ lit. : tu m'as compris non « ressentante » ?] . 
UP 730]. 

[2] 17. 1 J-iLn-i / J-H-C c e[q]el/ye c [q]al: devenir 
raisonnable ; realiser ; — ♦ part. pas. masc. JjAxa 
mafqjul: raisonnable [chose] ♦ express.: ,ji-o 
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J j . i L t . fl mes maf[q]ul: impensable, incroyable, 
invraisemblable. cf. devenir raisonnable. [JJLc 
630]. 

[b] Etre compris v. 8b*: ,1 $ i "1 1 *^Ju I etfaham 
/yetfehem [*^J 730] . 

[c] Faire comprendre v. 2 : ., j L / ^-^ fahhem / 
ifahhem [*^J 730] . 

Comprime : [1] .rata. d_aLijj borsama: cachet; — ; 
antiseche [aide ecrite, preparee par le candi- 
dat et illicite, pour passer un examen] ♦ autre 
prononc. birsama * pi. *-~* <y, barasim ♦ collectif 
iLL^j borsam [^J»ji 53] ■ 

[2] subst. ^ji [q]ors: pilule ; pastille ; — [medi- 
cament] ; petite galette ♦ pi. { j^\ J —i\ a[q]rds 

Compris part. : -j^" n maflium [question, n'admettant 
pas de reponse negative, posee a un « infe- 
rieur »] . cf. comprendre [+43 730] . 
[b] y compris : adj. <LJ U be-mafih. cf. il y a. 

Compromettre v. /: p ■ 'n 1 1 / 7s-lz3 fadah / yefdah: — ; 
rendre public un scandale ; couvrir d'oppro- 
bre ; porter le scandale [sur quelqu'un] ; 
devoiler [des secrets qui salissent la reputa- 
tion d'autrui]. cf. rendre public un scandale 
[£~^i 717] . 

Comptabilite subst. : *L*^l^a muhasba [u <**> 176] . 

Comptable subst. : »_**ul^o muhaseb [c ■—••> 176] . 

[Comptant] ♦ au comptant: [1] adv. ^Jjj ifawri: 

immediatement ; instantanement ; — [vente] 

by 73i] • 

[2] adv. I-UJ na[q]ddn: — ; cash [Jib]. 
Compte subst. : uL> hesab: — ; addition [a payer] 

♦ express. : O L.m>- I C*£ taht el-hesab : A — [en] 

♦ o LuJ- 1 ~bji barm el-hesab : a part [ lit. : en dehors 
du compte] . cf. calcul [1, <■.■..» > 176] . 

[b] Compte en banque subst. : liuJI ,-5 -^-^j 



rasid fi-l-bank. cf. fonds [-l^?j 348] . 

Compter v. sourd 1: J-jij / J-C c add / y c edd * express. : 
IjjLc <U u«J .A>l_j {y> \jJS- c eddu men wdhed le- 
gdyet 'asra : comptez de un a dix. [ .LG 594] . 

Compteur subst. : iLlC c adddd: — *pl.Cj\i\JS- 'addddat 
♦ express. : V^-LLjl *Jj rafa' el-bondera : relever 
le drapeau [du compteur d'un taxi;Jomier, 
Lexique pratique, p. 41] ♦ s^-U-JI j^. S kasar el- 
bondera : baisser le drapeau [id.] . [Jic 595] . 

Con subst. : t j*£ koss. cf. vagin. 

Concerner : [1] v. sourd l^a^u / L ^a> hass/ihoss [^jO> 
240]. 

[2] v. sourd ' 1 frj / ■♦_& hemm / ihemm: avoir de 
l'importance ; toucher ; impressionner ; — . cf 
avoir de l'importance. [«> 1032] . 

Concernant : [1] prep, j c c an : a propos de ; — . 

[expression ou reception d'un message, d'une 
information a propos de quelqu'un ou quel- 
que chose : son emploi est done limite aux 
verbes signi/zant « entendre », « lire », « parler », 
«ecrire»] [647]. 

[2] prep, ^ifi: a [indiquant le lieu, sans idee 
de mouvement ; s'il y a mouvement jJ est sup- 
prime] ; dans ; sur ; pres de ; a propos de ; — . 
<"/a. [734]. 

[Concerner] ♦ En ce qui concerne : expres. jj^j-^a^u 
be-husus. cf. specificite [ L y2> 241] . 

Concierge subst. : t_J \jj baurwab : — ; portier ♦ pi. <ju \jj 
bawwdbin [<-- >jj 81] . 

Concombre subst. : SjL^- hiydra (f. = un.) : — ♦ col- 
lectif jL»> hiydr* express. : ^LJu^a »jL>> heyara 
mehalela : cornichon ♦ »jj 1 SjLil-l ^jj *-?■"' 
&y*J2 (-5 »jj ciJ-Li I ( J ed-donya zayy el-hiydra, 
yomfi 'idakyomfi tizak : la vie e'est comme un 
concombre : un jour dans ta main un jour dans 
ton cul. [266]. 
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Concours: [1] subst. 4Ju\**j> musab[q]a: — ; competi- 
tion ♦ pi. OUbL-^a musdb[q]at* express. : AJbLu^i 
*-**j\ musdb[q]et er-rasm : — de dessin. [Jj-^ 

395]- 

[2] subst. jl^t^ol emtehan: — ; examen [sco- 

laire] ♦ pi. Oul^Cjal emtehanat [ j^t-« 895] . 

Condamner v. 1 : *5\^ij / jJn-> hakam / yehkom : — ; 
juger ; gouverner [«5^> 195] . 

Condition : [1] subst. Jl> hal (masc. etf.) : — ; situa- 
tion ; circonstance ; cas ♦ pi. J \j> \ ahwal* ex- 
press. : J L> J«j jJls kda koll-e hal : de toute 
facon ♦ J l> <_£ ' ,Js- ( ala ayy-e hal : en tout cas. 

[*Jj>2l6]. 

[2] subst. J?j-JL sart: incision; coupure ; cica- 
trice ; — ♦ pi. J?jjJL surut ♦ express. : Jpj*lu be- 
sart : a condition ♦ j I j^ylu be-sart enn : pourvu 
que. cf. incision. [J?jJt 465] . 
Conditionnel : adjectif et substantif ^j* sarti [J9j& 

465]- 
Condoleances subst. : ^jLjtJ ta c dzi. cf. consolation 

[*J>6l2]. 

Conducteur : [1] subst. ^j \j**i sawwa[q] : chauffeur ; 

— ♦ pi. cW \j+" sawwa[q]in. cf. chauffeur. [tjj+" 

443]- 

[2] subst. i^ujt- 'arbagi : voiturier ; cocher ; — 
[de charrette, de coche] *pl. i^UjC- 'arbageyya 
[t-J^X. 601] . 

[3] subst. (CjLkuaj komsari: receveur [dansun 
autobus] ; — [d'un autobus] ♦ pi. 4-*j L .. . .I- 
komsareyya [840] . 
Conduire : [1] v. concave 1 (Jj-"*t! / ijj L*u sa[q] /isu[q] : 

— [une voiture] [Jjj-" 442] . 

[2] v. defectueux 2 ^JSji I i£2j wadda / iwaddi: 

— [quelqu'un quelque part] ; expedier [un 
paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 
[quelqu'un] ; emmener [quelqu'un] ; porter 



[quelque chose quelque part] ♦ part. act. masc. 
l_£ ij_ a mwaddi ♦ express. : ! ,«-«-J 2j waddini ! : 
conduis-moi ! ♦ «U ij 1 ~ J a " jj Lc j_^j Ijj I 
^^■o.'. i . J I -U-G ehwabur c ayez taslih, waddi-h c and 
es-samhari : le rechaud a besoin d'une repara- 
tion, porte-le chez le plombier [lit. : le rechaud 
est voulant une reparation] ♦ i^fjVI ^jij 
i^ijjl I wadda el-awlad el-madrasa : il a accom- 
pagne les enfants a l'ecole. [(Jij implique 
l'idee d'un eloignement] [^JSj 1057]. 
[3] v. 2 J—s'jJ / J-^j wassal/iwassal: faire arriver 
[a] ; emmener ; — [a] ; reconduire ; unifier 
[J_s>jio73]. 

Conduite : [1] subst. ijij I ■■' suluk: comportement 
[social] ; — [sociale] [iilLu424]. 
[2] subst. Sj_^^Ls masura: tuyau [rigide] ; — 
[d'eau] * pi. j* 7 *u\ja mawasir. cf. tuyau. [889]. 

Confession subst. : aJLo diyana: religion [apparte- 
nance religieuse] ; — [musulmane, chretienne, 
juive. ] * pi. OUui diyanat [ l jJi3o6]. 

Confiance subst. : i a_i' seqa. [voir aussi Hans Wehr, 

p. 1048 = jj'j] [103]. 

[Confier] ♦ Se confier: v. 8b* J-Ss^i / J-Svj'l ettekel/ 
yettekel: — [/J- 6 a] I s'appuyer [/J-C sur] ; s'en 
aller [i.e. se reposer sur Dieu, verbe tradition- 
nellement employe par les marins (familier) ] 
[*JS"jio 9 6], 

Confisquer v.y. jj\ aj / jiL^? sader / isader: — ♦ 
part. act.f~ij$l~i2A musddara : confiscation [j-L^? 

507]- 
Confiture swfe, : ^y morabba : — ♦ autre ortho. isijA 

♦ pi. Cj Ljj«o murabbayat Lgtj ', cf aussi racine 

t»jj, Hans Wehr, p. 320] . 
Confondre v. 1 : Jaiiy / Jai> halat/yehlet: — ; meler ; 

melanger ♦ part. pas. masc. : J?jJiJ^a mahlut : 

melange. [Jall> 255] . 
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Confortable adj. : r-iy murih : calme ; — [* rjj 366] . 

Confrerie subst. : ijuj? tari[q]a: — [religieuse] *pl. 
ijjh toroq * express. : *LJ j-^aJ I i^Jsj I et-toroq es- 
sufeyya : les confreries mystiques, [{jyf 559] . 

[Confus] ♦ Rendre confus : v. ;t_o ^Sy / »_ & £ karkeb 
/ ikarkeb: mettre en desordre; — . cf. mettre 
en desordre [<-*5 j5 821] . 

Confusion: [1] subst. ^j & sus: — ; derangement 

[de l'esprit] ♦ express. : jijJLj fasus : en vain, 

betement ♦ autre ortho. jilj—JL sawas* r^J"^ 

j^j I* i teruh fasus : mourir betement ♦ CJ-S 

. . jijJLj rjj*> kunt-e harUh fastis. .. :j'allais 

y passer... [* JJJ491]. 

[2] subst. <L»»- lahma: embarras ; gene ; — [*i 

862]. 

Conge subst. : a j l> I agdza : — ; vacances ; permission 

[*jj*i48]. 

Congedie : adj. JajSy* marfucl. cf. refuser [Jaij 349] . 

Congedier v, 1 : <-£j~gj_ I <Jj~e saraf/yesref: — ; depen- 
ser ; entretenir [sans nuance pejorative ; ^J£- : 
quelqu'un] ; subvenir aux besoins [/j-Lc : de 
quelqu'un] ; encaisser [un cheque] ♦ part. act. 
masc. : Oj L^? sdref* part. pas. masc. : ' *j A a 
masruf: depense. [Oj^j 512] . 

Congele adj. : X*jkZa metgamrned: — ; fige ; gele [-la> 

134]- 

Congo n. propre : jjuj>j I el-kongo [ * jJujS] . 

Connaissance : [1] subst.lj-^ hebra: — [acquise] ; 
experience ♦ pl.CJ\j^ hebrat [j-> 225] . 
[2] subst. «Jl£ c elm: science ; — ♦ pi. »_jJlc c olum 
♦ express. : Jj_^?jJI ^-Lf- 'elm el-wusul : accuse 
de reception [pour le courrier] [Jlc 635] . 
[b] Avoir le plus de connaissances adj. : | jLc I 
a'lam : — [reserve a Dieu] ♦ express. : »Jlc I aJJ I 
allahu a c lam : Dieu seul le sait [lit. : Dieu est 
celui qui a le plus de connaissances] . [Jlc 637] . 



[c] Faire connaissance v. $b*: OyCj / OyC'l 

'et'arraf lyet'arraf: — [j—Lc : de quelqu'un] ; 

reconnaitre [ ( _ s ^ : ce qui est deja connu] [U^C 

605]. 
Connaitre v.r. Oyu / <-2j-& c araf/ye c raf. cf. savoir 

[0^605]. 
Connexion: [1] subst. 4J~& sela: relation ;jonction; 

— ♦ pi. Cj%^> sildt [J~£>j 1073] . 

[2] subst. aX*&\jj> muwasla: — ♦ pi. Cj)K~0\jJ> 

muwdsaldt : communications, transports [J~^?j 

1074] . 
Connu adj. : Jjj-a^a marmu[q]\ — ; brillant; en vue 

[ J* J 360] . 
Consacrer: [1] v. zyi^zxj / yT~G> hassas/ihassas: 

— [une partie de son temps a...] [ L ^a>24o]. 
[2] v. 2 j-jj^j / yy karras / ikarras: — [tout 
son temps a. . . ] ; fonder [poser les fondations 
d'un immeuble] [^^820]. 

Conscience : [1] subst. 4-0 zemma ♦ express. : 4-aJJ U 
sijL^lll UAlc |_£jjcJ ^Jjjijlj be-z-zemma to[q] c odi 
tetgaddi 'and-e-na en-nahar-da : je t'en conjure, 
tu (f) restes dejeuner chez nous aujourd'hui 
[lit. : par la conscience] . [»i 312] . 
[2] subst. j***? damir: — [morale] ; pronom 
[grammaire] ♦ pi. jj ;U-J? damdyer [jaJo 545] . 
[3] subst. igZj wa c y: — [politique etpsycholo- 
gique] ♦ express. : /<-Cj "a)' el-la wa ( y : incons- 
cient [psychologique] [,^31082]. 
[b] Prendre conscience v. 1 : ^jj. I ^3 weH 
/yew < a: etre conscient; — . cf. etre conscient 
[ < _ ? £jio82]. 

Conscient : adj. ,-C \j wd'i [medecine, politique uj 
. . de...]. cf. etre — [,^31082]. 
[b] Etre conscient v. defectueux 1: ,J-j± I /«*J 
we < i/yew < a : — ; prendre conscience ♦ part. act. 
masc. ( _C Ij wa'i : conscient [medecine, poli- 
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tique . . u de . . . ] ♦ express. : l —S. \j j-^-t ger 
waSi : inconscient [,«Cj 1082] . 

Conseil : [1] subst. j» 1 >m magles: — ; assemblee ♦ 
pi. L yJ\j*-A magales \^jA> 131] . 
[2] subst. ■*■ — _ -» ■ nasiha* express. : -* — _ -" (_£il 
erfrfa nasiha : donner un conseil ♦ ■*•»•; -» * -\> 
Aarf nasiha : recevoir un conseil. [ft^a! 970] . 

Conseiller v. 1 : vi .n\\_ / tl^i nasah/yensah [ft^aj 969] . 

Consequence subst. : <Lj_9 Lc c dqeba : — ♦ pi. i_^5 lj-£ 
'awdqeb. [»_*3 IjX est employe de preference a 
<LJ Lc : la consequence = l'une des consequen- 
ces] [t- J L f . 627]. 

[Consequent] ♦ par consequent: expres. tjS juLc 
tesri fteda. c/! parce que. 

Conservateur subst. : JaS L»w muhdfez : — [politique] ; 
gouverneur [de province] ; prefet ; maire [de 
tres grande ville] [ n't-* 190] . 

Conserver : [1] v.i ri'txj / Ja4> hafaz/yehfaz: — [en 
memoire] ; retenir [par cceur] ♦ autre prononc. 
j'-^ i *»•; / ( j<3 a> hafad / yehfad ♦ express. : a 3 — 
ajjJS hefaz kelmeto : tenir sa parole ♦ 1 Aj_j-i *j_j^ 
j^j JJ I \jaJ&u swayya swayya, yehfazu d-dars : 
petit a petit, ils retiennent par cceur la lecon 

♦ ^jjJI Jii>L; si cjUSUI \jS\j Lil j zti ana 
bd[q]ra k-ketdb da bahfaz ed-dars : en lisant ce 
livre, j'apprends la lecon ♦ ! +*& Jai>l ehfaz 
samm ! : apprends sur le bout des doigts ! ♦ 
! '*' k '»■*■ ; aJu I affiz/i yehfazah ! : que Dieu te 
garde ! [Jai> 188] . 

[2] v. defectueux 2 ^}Jkj / ) A> halla/ihalli: laisser ; 
faire [en sorte que : idee d'une operation de 
transformation] ; obtenir [que : idee d'une 
operation de transformation] ; maintenir ; — 

♦ express. : . . ( j- a ^ H (e^* 1 halli bdlak men. . . : 
etre sur ses gardes [par rapport a. . . ] . / ^^J^* 
^^-t est un semi-auxilliaire dont la construc- 



tion est la suivante : verbe conjugue, suivi du 
complement d'objet direct et de l'informa- 
tion sur ce complement (predicat, qui peut 
etre un verbe) . cf. laisser [* jX> 260] . 

Conserves subst. : OUuca mu'allabdt: — [alimentaires 
i.e. en boite] [t-Jic] . 

Considerer v. 8a: j-j**j / j-**£- ' 'e'tabar 1 ya'taber: — 
[quelqu'un ou quelque chose comme. . . : suivi 
de deux complements d'objets directs] ♦ ex- 
press.: ( -Z>\ dJj~LGu Li I ana baStaberek bhti: 
je te considere comme ma sceur. [j*£- 587] . 

Consigne: [i]**subst. dJLol amdna: depot*/;/. OuLol 
amdndt* express. : OU La 21 1 el-'amanat : — [d'une 
gare] [^29]. 

[2]* subst. i_*JL>wi maktab: bureau ♦ express. : 
OuLa 2 I i_*^5\^a maktab el-'amanat : — [a la gare] 
[c-^813]. 

Consolation subst. : 4jJ*j ta'zeya : — ♦ pi. ^jj L*j tafazi : 
condoleances [* jj£ 612] . 

Consommer v. 10 : cU^.. , ..„,.> / liLL^L^ I estahkk/yestahkk : 
— ; user [des chaussures] [lilLfc 1031] . 

Consonne subst. : jj> harf: — ; bord ; lettre ; parti- 
cule [grammaire] ♦ pi. : Ojj> huruf[i-S^ 168] . 

Constant adj. : «jli da'im: — ; perpetuel ; eternel [* 

Constantinople n. propre: Jj-jLi^l 'istanbul. c/^Istam- 

bul[i 5 ]. 
Constipation subst. : iiJ 1 ... a I emsak ♦ express. : s J_Lc 

liJL^al 'ando emsak : il est constipe. [cy-^1909]. 
Constituer v. 2:(_i!L/tjjl allef/i'alkf: — [ungouver- 

nement] ; faire une oeuvre [litteraire] [tA)l23]. 
Construction subst. : {J-** malma: batiment [maison] ; 

— [immeuble] ♦ pi. ,J Lys mabdni [<J-J 78] . 
Construire 17. defectueux 1: (-i-J / tg^-i bana/yebni: — 

; eriger ; batir [^ 77] . 
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Consul subst. : J..^i^ [qjonsol: — ♦ pi. J»^?uj [qjanasil 

1.79*1 ■ 
Consulat subst. : cLJLaLS [qjonsleyya: — ♦ p£ Ol J wOlS 

[q]onsoleyydt [792] . 
[Consultation] ♦ Consultation medicale : swfct cjsJLS 

kasf: — [acte du medecin] ; liste ♦ />Z. : Oj-lS 

kusuf. cf. enumeration [i_i itiT 82.9] . 
Contact: [1] swfat J* ^ jI ettesdl: — [sens figure] 

[J~*j]. 

[2] subst. ^.(.bJAi muldmsa: — [physique] [^^Jl 

879]- 

[b] Entrer en contact v. 8b*: J..^?7i / J~^2J'I kto- 
sal / yettesel: — ; telephoner [o: a] ; se mettre 
en rapport [avec quelqu'un] . cf. communiquer 

Contagieux ad/. : ^jJju> mu c di [j-lc] . 

Conte «/&£. : aj'j^> hadduta : — ; sujet [de conversa- 

tion] ♦ aw£re ort/jo. : AJ'j J> hadduta. cf. histoire 

[<£>Jl> 161] . 
Content adj. : Jgj^uyo mabsut: — ; gai ; aise ; en bonne 

sante ; joyeux ; large ; riche ; solvable [ a ■ ■■ t 58] . 

[b] Etre content v. 7: hnili / a*uJ I enbasat 

/yenbeset: — ; se plaire ; se rejouir. cf. se plaire 

[Ja**j58]. 
Contenu ad;. : j j - ■ ^» * madmun: — [subst] ; garanti ; 

assure [ j^-i? 546] . 
Contestation subst. : dJLji dawsa: — ; clameur ; tapage. 

cf. bruit [^ji 301] . 
Conteur subst. : ^Jjlj rawi [^Jjj 370] . 
Continent subst. : SjLJ qarra: — ♦ jbZ. Oljl— 5 qarrat 

b*753]. 
Continuer: [1] 17. 5*jLwi /*-;Ij' tabe ( /itdbe^: suivre 
[un dossier, une affaire] ; — [*-J 89] . 
[2] v. sourd 1 J-aj / J-b zall/yazall: rester ; — 
[iX& '■ a faire quelque chose] ; persister [JJ? 



Contra prefixe : i L^a-a mudadd : — ; an ti ; oppose ♦ 

express. : ^Jj^> $ Lii« mudadd hayawi : antibio- 

tique [ Zz'M. : contre ce qui est vivant. f/i //«n.s 

Wehr, p. 220] [.LI? 537]. 
Contraceptif SHto. : J-o-4- 1 *jLo mane/ el-haml [lit. : 

empechant la grossesse] . cf. grossesse [J— o^- 

207]. 
Contraire subst. : i j*S^c- c aks : — ♦ express. : ^j^S-ju \j 

bel- c aks : au — [ L y£*£ 631] . 

[b] Au contraire : express. LoJl ennama: — ; a 

propos ; mais ; cependant [ j I 29] . 
[Contrarie] ♦ Etre contrarie : v. $b* J?Licj / JjIaJ'I 

'etgaz / yetgdz : — ; se mettre en colere ; devenir 

furieux [ n. r. 691] . 
Contrarier v. 1 : n : Ju / Ji> Lc gaz / igiz. : vexer ; — [ n. r. 

691]. 
Contrariete subst. : J-tj za c al: — ; ennui; deplaisir; 

peine ; tristesse ; colere [J*cj 377] . 
Contrat subst. : J A C c a[q]d : — ; voute ; arche ♦ pi. 

ijJLc c o[q]ud * express. : j U*j I jJLc r a[q]d-e 'igdr : 

bail [JULC628]. 
Contre : [1] prep. .Li? derfd [ Ju<* 537] . 

[2] arfw. y>JjJ [qjorayyeb: pres [ jj> : de] ; pro- 

chainement; recemment; proche [dans l'es- 

pace adj] ; voisin [adj] ; — I'-Jj* 754] • 
[Contre-cceur] : A contre-cceur ♦ adv. L«ac gasban : 

— [accompagne de j c suivi d'un pronom 

suffixe] [>.«.r^&]. 

Contrebande subst.: l«Jj^J tahrib: trafic [illicite] ; 

— [t-Jj* 1025] . 

Contrefacon «<fai. : Jl-JlHj ta[q]lid: — ; tradition; 
coutume ♦ pi. : .LJ LaJ' ta[q]dlid : tradition, cf. 
imitation [JIS786]. 

Contrefaire : [1] v. 2 oSjJj / cjSjJ zayyef / izayyef: falsi- 
fier [de la monnaie] ; — [id.] [cj!jJ 390]. 
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[2] v. 2 jJJb / jJlJ [q] ailed / i[q] ailed: imiter; — 
[JJLS786]. 

Contrevenir v. y.Uul^u I ca!1> hdlef / ihdlef: — ; s'op- 
poser ; desobeir [caI> 257] . 

Controler v. 2 : ^Ltai / ^J^i fattes / ifattes : — ; exami- 
ner ; fouiller ; inspecter [J^i 694] . 
[b] se controler : v. 4.„,.aJ cl.„,..i mesek nafso. cf. 
tenir [iiJL**o 908] . 

Controleur subst.: j'fi ~ I 1 mufattes: inspecteur; — 
[dans le train] [^J*J3 694] . 

Convaincre v. 4*: *-'.fl.i / *_L9 1 aqna' / yeqne c . ef. per- 
suader [*_L5 793] • 

Convalescence subst. : 4_&ULJ naqdha: — ♦ express. : 
*Lfe ULj I j_j i f-£ fe dor en-naqaha : convalescent 
[aJL/996]. 

Convalescent expres. : ifcULjl j_ji f-2 fe dor en-naqaha 
[aJLJ 996] . 

Convenable ad/. : JjV layefq] [* jJ 886] . 

Convenir v. 1 : *jLLi / *Ju nafa c /yenfa c : — ; etre utile ; 
marcher [fonctionner correctement] ; servir 
[a quelque chose] ; etre approprie ; etre profi- 
table, cf etre utile [ruu 987] . 

Convention subst. : Oj_c c orf: — ; usage ; coutume 
[J/ 606] . 

Conversation subst. : j'j-> hiwdr: — ; dialogue ♦ pi. 
Cj \j \j> hewdrat [jj> 213] . 

Converser v. 5b*: *SS<JJ / *1SJ\ 'etkallem / yetkallem: 
— [id.] ; parler [une langue : transitif direct] ; 
parler [avec quelqu'un : ru>] [Jo 838] . 

Convocation subst. : Sj-C i da c wa : — ; invitation ♦ pi. : 
^jLci da'dwi. ef. appel [j£-i 283]. 

Convoi funebre subst. : &>j> harga [Fj> 233] . 

Convoite : «LJ ^j£.y> margubflh [c^c j 347] . 

Convoquer v . 1 : v«J>u / **> gama c /yegma c : — ; reunir ; 
assembler ; additionner ♦ part. act. masc. : ua l> 
game'' : mosquee ♦ part. act. pi. : *^> \j> gawame'* 



part. act. f. : ijus \> gam' a : universite ♦ part. pas. 
masc. : S>jA>m magmuf : addition ♦ part. pas. f. : 
iS-jasyi magmu'a : groupe ; assemblage ♦ part, 
pas. f pi. : CjICja^uc magmWdt* part. pas. f pi. : 
*_yi U^o magamV [*a> 134] . 
Cooperative subst. : <L.j».o,> gam c eyya : — ; association ; 
tontine [personnes qui mettent leur capital 
en commun] ♦ pi. : OLju> gam'eyydt [*-o^- 

135]- 
Copie subst. : ">jj-& sura : — ; photo ; photographie ; 
figure [d'un livre] ♦ pi. : jj~& sowar, cf. image 

[jj-*> 53o] • 

Copier v.i: JJL'-i / JJU na[q]al/yen[q]el: — ; trans- 
porter ; recopier ; deplacer ; muter [un fonc- 
tionnaire. . .] ♦ part. pas. masc. : JjiLu man[q]ul : 
Qui a reussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
port^ i.e. dans la classe superieure ; Jomier, Lexi- 
que pratique, p. 180] . [JJLi 994] . 
[b] Etre copie v. 8b*: t^+Z&Ju / k_*^5\j'l etketeb/ 
yetketeb: etre ecrit; — [<-*Ii 812]. 

Copte : [1] subst. n{t\\ el-[q]abat: — [chretien d'Egyp- 
te] ♦ pi. J?Ls V I el-'aqbdt [JaJ 739] . 
[2] adjectif et substantif ^Ja-i [qjebti [ JaJ) 739] . 

Coq subst. : ciL 1 i dik: — ♦ pi. dJj-i_i diyuk ♦ express. : 
is A 3j *~^-!.^ dik rumi : dinde [305] . 

Coquet adj. : ,J L^sJta ma c gabdni : — ♦/ sing. <lJ L^sJta 
ma'gabaneyya [*_*?tX] . 

Coquette subst. : <_<j * I la c ub (f.) : — ; aguicheuse. 
[ce mot, sans marque du feminin mais exclu- 
sivement reserve aux femmes, est une forme 
emphatique] [t-**J 869]. 

Coquille : [1] subst. ^JLs [q]esr : enveloppe ; — ; ecaille 
♦ pi. jj--J [q]usur [jJixi 764] . 
[2] subst. ~t>j I* 9 [qjesra (j. = un.) : peau [des 
fruits] ; — [d'ceuf] ♦ pi. jj^i [q]usur* collec- 
tifjZS [q]esr [j££ 764] . 
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Coran: [1] subst. {yjsu\ el-qur'an: — [le Coran] [Iji 

753]- 

[2] subst. o8gr.^?< moshaf. — [volume du Coran] 

♦ pi. ■ i>\ ■"* masahef[iULx-^? 505] . 
Corbeau subst. : O ^rt gurdb : — ; corneille ♦ pi. j Uj£ 

gerban ♦ express. : cJ IjJU I jSi^f. <® el-gurdb : cham- 
pignon [tt. : pain du corbeau] [Oji 668] . 

Corde : [1] suto. J-j> AaW: fil ; — ; cable ♦ pi. J L^> 
Ai»6aZ. f/! fil, [J-*> 154] . 

[2] «ifai. "-*-> 6*? : fil ; — ♦ jW. -k^-^ - huyitt 
[Jfcj> 267] . 

[3] rata, j-i'j watar: — [d'un instrument de 
musique] ♦ jW. jUj I awtdr [Jij 1046] . 

[Cordon] ♦ Cordon ombilical : ,sj(fa£. s^^ .rarra : — 

♦ jbZ. O lj-^ surrdt [j+* 405] . 

Cordonnier subst. : ,j^aj> gazmagi : — ♦ />/. *L*^aJ> 
gazmageyya [* »J> 124] . 

Coree n. propre: y.jjS korya. 

Coriandre rato. : ~>ji^ kuzbara [825] . 

Corne sufai. : jj— 3 [q]arn: — ; antenne ; siecle ; un 
[dans certains cas] ♦ pi. jjji [q]orun* express. : 
JjUJ jji [q]arn-efelfel : un poivron. [ jji 760] . 

Corne grecque subst. : <^-su bdmya: gombo [plante 
a fleur jaune et fruits de cette plante cuisines 
comme des haricots] ; — [francais parle 
d'Egypte] [40]. 

Corneille subst. : o \jj. gurab ♦ pi. j Hj-^ gerban. cf. 
corbeau [Oji 668] . 

Cornet subst. : ^jAbJi [qjortas: — [de papier] ; sac 
[id.] ♦ pi. ijn-^0 Iji [qjaratis. [le singulier peut 
designer grossierement un mari peu clair- 
voyant] luJpji 757] • 

Corniche subst. : j7i a 'ijS kornis: — [quai ou route 
longeant le Nil, celles de Karnak et d'Assouan 
sont celebres] ♦ autre ortho. j' a >jjS kornis ♦ 
pi. J**J \y karanis [823] . 



Cornichon subst. : 4_LJu*ji 4jL»> heyara mehalela. cf 

concombre [266]. 
Corps : [1] subst. *l£> gossa: cadavre ; — [humain] ♦ 

pi. C*Z> gosas [o>> 112] . 

[2] subst. a . n *> gesm: — ; forme ; apparence; 

carrosserie [d'unevoiture] ♦ />/. »Lu>l agsdm 

[*—»> 126] . 
Correct adj. : J.LC c edel: — ; droit ♦ pi. (ju)J_C c edlin 

[JJX596]. 

[b] Etre correct v. defectueux 1 : ig^jj I ,eij wafa 

/yetufi : — ; etre fidele ♦ express. : J_CjJ L ,$-3_j 

wafa bel-wa'd : tenir promesse [<e3j 1084] . 
Corridor subst. : j—£ mamarr: passage [entre deux 

maisons] ; — * pi. Cj \j£ mamarrdt \jA 901] . 
Corriger : [1] v. 2 7 , * , -"i I nx-0 sahhah / isahhah [ts—& 

503]- 

[2] v. 2 p * qj 1 pj^s sallah / isallah : — ; repa- 

rer ; reformer \7O~0 521] . 
Corrompre 17. defectueux v. /j-ijJ / ls^j rasa/yersi: 

— ; graisser la patte [* jJLj 342] . 
Corrompu adj. : .L^li : immoral ; — [JuuJ 713] . 
Corruption subst. : $ L«J fasad : — ; pervertissement ; 

pourriture ; immoralite [ J-uJ 712] . 
Cossu adj. : {j+&JLf> methayyen : — [riche] [ jj>] • 
Costa Rica n. propre : l>oj \JJ^jS kostarika. 
Costaud : [1] subst. <U> getta (masc.) : — [« des Epinet- 

tes » ou « des Batignolles »] [tt«>] . 

[2] subst. p ^> gada r : gaillard ; gars ; — ; vaillant 

♦ pi. jLc.A> ged c dn. cf. gaillard. [dans les diction- 
naires, voir a p -b- ; comme adjectif, p S> peut 
aussi s'appliquer aux filles] [p ^> 115] . 

Costume subst. : ijjj baclla: — [pour hommes] ♦ pi. 

J Jj bedal [ J -b 46] . 
Cote : [1] subst. J->Lu sdhel: — [sur la mer] ; littoral 

♦ pi. J*- \j*m sawahel* express. : T uu I J^- Lu sdhel 
el-'ag: cote-d'ivoire [,_pi**i 400] . 
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[2] subst. J2JL satt : — ; rivage ; rive ♦ pi. hj a uj 
sutut ♦ express. : *— >j-*J < JaJL satt el J arab : Chatt 
el-Arab [delta situe en Iraq, sur le golfe Persi- 
que, forme par la confluence du Tigre, de 
l'Euphrate et du Karoun] [ J2JL 470] . 
[3] subst. *Ll? daV: — [os du corps] ♦ pi. p jLl? 
delW [*J-J? 544] . 
[Cote] *Acote: prep. <^S> ganb: — [de] ; pres [de] ; 
aupres [de] ♦ autre ortho. l^>> gamb* express. : 
i_*A>,JJI elligamb... : voisin. [en Egypte, on 
emploie souvent *-**>] [t-^139]. 
[b] cote : [1] subst. 4-*>u ndhya: direction ; — 

♦ pi. ,»> \jj nawahi [t u 948] . 

[2] subst. <L>j wagh : aspect ; — ♦ express. : 4>jJ I 
^jJk*j I el-wagh el-bahri : Basse-Egypte ♦ <*->jJ I 
j^gJuAJ I el-wagh el-[q]ebli : Haute-Egypte [4>j 1053] . 

Cote-d'ivoire n. propre: rut) I J«>Lj sdhelel-^ag [Jjx^ 
400]. 

Coton subst. : jj-a-9 [q]otn : — * pi. j La-S I a[q]tdn : 
cotonnades [ ji2J 779] • 

Cotonnades subst. : jLaJ I a[q]tdn [ jii9 779] . 

Cou iiffat : <L*Jj ra[q]aba: — ♦ pi. OL»-9j ra[q]abat 

[<— *J353]. 
Couard : [1] swta. jLj> gaban: lache ; — ; poltron ; 
peureux [<j\> 111] . 

[2] adj. J JJ narf/ : lache ; — ♦ autre ortho. J Jj. 
[se dit de quelqu'un qui decoit une attente : 
son manque de courage atteint les autres] [ J JJ 

953] • 
Couardise subst. : ij\> gobn : lachete ; — [uj>] ■ 
Couche subst. : j£j wess: — [de peinture] ; figure ♦ 
pi. : ^jJiij wusus ♦ express. : ^j J^-^. bayyad 
xvess : faire honneur [lit. : blanchir le vissage] 

♦ (jt-uij jjl ate wessen : hypocrite [lit. : pere- 
les-deux-visages] ♦ 4_d I jij ?yg.w el-mayya : sur- 
face de l'eau. c/ visage [* ( _ s ^j 1071] . 



Coucher: [1] 17. 2«_wLi /*-*-J nayyem / inayyem: faire 
dormir ; — [un enfant] [* »jJ 1012] . 

[2] f . concave 1 iiJ L_i / dJ 1— I naA / inik : faire 

l'amour; — [avec un partenaire]. cf. faire 
1' amour. [ciL-L; /tiJu, assez grossier, a donne 
un verbe francais ayant la meme signification] 
[lii-J 1014] . 

[b] Coucher du soleil subst. : cjjco magreb (f.) : 

— [temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de 
l'Afrique ; mot d'origine arabe] ; ouest; Occi- 
dent ; Maroc ♦ pi. <—>j uca magdreb ♦ clef, <_ >_JU I 
el-magreb : Maroc [pays membre de la Ligue 
arabe] [^-^669]. 

[c] Se coucher v. 1: >ULj / »U ndm/indm: — ; 
dormir ; etre a plat [ pneu creve . . . ] ♦ part. act. 
masc. : *j u nayem [* »jJ 1012] . 

Coude subst. : S*jS ku c : — *pl.j 1*5 Wan [p_jJ 846] . 
Coudre v. 2 : Ja-ju / Ja-> hayyat/ihayyat [ a *> 267] . 
Couler : [1] v. sourd 1 j^u / ^> harr / ihorr: fuir [robi- 

net...] ; — [id.] [^>23o]. 

[2] r;. concave 1 c •- : -'.>- 1 . / cjL*u sab/isib: lacher; 

relacher [ce que Ton a dans la main] ; laisser ; 

— [l'eau...] ; negliger; abandonner; quitter; 
atteindre [le but vise] . cf. lacher. [t~*yu 446] . 
[3] v. concave 1 p-j-ut-i /r-L^ sah/isih: fondre 
[alachaleur] ; — [sang], cf. fondre. [71^446]. 
[4] v. concave i l j^ r ^j/ j\um sal/ isil: — [liquide] 
[J^*448]- 



[5] v. sourd ", - ■" 1 I u«-.^> sabb / isobb: verser; 

— [du ciment. . . ] ♦ part. act. masc. u-u L^? sabeb 

[<_w?499]. 

[6] v.iijjju I ^jC gara[q] /yegrafq]: se noyer; 

faire naufrage ; sombrer [navire] ; — [ Jjji 671] . 

[7] v - 2 i3>V. I <^j& garralq] /igarra[q]\ plonger 

[quelque chose] ; submerger [quelqu'un ou 
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quelque chose] ; — [faire couler un navire. . .] 

[b] Faire couler v. 2 : 7^-y^j 1 7<-f> sayyah/isayyah. 

cf. repandre [?<-*>■» 446] . 
Couleur subst. : jjJ Ion : — * pi. j ij-i \ alwdn [ jjJ 

884]. 
Couloir subst. : is Jff tor[q]a [tjjb 559] . 
Coup : [1] subst. 4jj^> darba : — [de vent ou de poing] ; 

choc ♦ pi. Cj\jj^p darabdt* express. : !>**£ ^.j^ 

darbet sams : — de soleil, insolation [i U—> 

^..o—'J I hadet-o s-sams : il a une insolation ; lit. : 

le soleil (J.) l'apris] [0^539]. 

[2] subst. aJLLt tal[q]a: — [de fusil...] [jJJ? 

567]. 

[b] Coup de feu subst. : i-xjjj far[q]a'a: — ; 
explosion ; detonation [f-S^i 710] . 

[c] Coup de main subst. : IJs. L^a musd < da: — ; 
aide ; assistance ; subvention *pl.:CJ I J-C L*^ 
musd'addt [ Jjcuj 411] . 

[d] Coup de pied subst. : J?j_1_.,'i sallut: — ♦ 
autre ortho. OjJlJL sallut * pi. a _ Yy* '■■ saldlit * 
express. : Ja-JiLiJ \j 4-JlC Jjj nezel kdeh bes-salalit : 
donner des coups de pied. [Hans Wehr, cf. la 
racine oLi] [ JaLi] . 

[e] Coup dur subst. : & < _ a a musiba: — ; mal- 
heur ; calami te ; desastre ♦ jbZ. : »_ o Lao masdyeb. 
cf. catastrophe [* <>->j~£? 529] . 

[f] D'un seul coup : aJ^-lj s^-a marra wahda. 
cf. fois [j^s 900] . 

[g] Donner un coup v.r. J-iLlj / J_«J nagaz/ 
yengoz : tapoter ; — [leger, pour attirer subrep- 
ticementl'attention] [JJ1J981]. 

[h] tout a coup expres. : A JL i - C ^^-Lc tofa fo/Za. 

c/ negligence [JjLg 678]. 
Coup d'Etat .rata. : olAiiJ I enqelab [t_Jl5 785] . 
Coupable .rata. : *_J-La muzneb [<_*J j 312] . 



Coupant ad/. : /e-°l> hami: — ; brulant. 

Coupe : [1] subst. ■> _*1U1 ... sultdneyya: — [vase] ; bol 

♦ pi. {fuaj**i salatin * express. : ^j-^J I A*J UlL* 
soltaneyyet s-sorba : soupiere [ jMm 422] . 

[2] swta. J *«<aJj ta/j^: detail ; — [en couture] 

♦ pi. J-w^Uj tafasil* express. : J^-^dJI Tilj ta- 
ta/«7 : en detail [ J-dJ 717] . 

[3] rata, p 1 , a 9 [q]attd c : — [dans les mots 

composes] ; cutter ♦ express. : \jjsj \ t> Iks [qjattaS 
et-turu[q] : bandit [de grands chemins; lit. : 
coupe-chemins] ♦ <_£_£ IkJL) L bel-[q]attd c i: au 
detail [vente] , a la — [zd.] [*kj' 777] . 
[4] subst. ^L-S A«5 (/!) : — [a boire] ♦ autre 
ortho. jj^Ij lids * pi. ^jjj ku'us [Hans Wehr, 
p. 846] [808]. 

[b] a la coupe : adv. ♦ & LaJL) L bel-[q]attd c i 
[id.] [^777]. 
Couper : [1] w. sowrrf / ji-ij / (J-i sa[qq] / isofqq] : — 
[en deux] [^479]. 

[2] xi. 1 *— uSj_ / ,1 -'■'.■? [q] asam / ye[q] sem: diviser ; 
— ; partager. c/i diviser. [d-uii 762] . 
[3] w. sourdi^joju 1 ^jai [q]ass/i[q]oss: — [avec 
des ciseaux, des cheveux, du tissu. . . ] [jjAS] . 
[4] v. 1 r aJu 1 *_ki [q]ata c /ye[q]ta c : — [des 
aliments, des volumes] ; amputer; rompre 
[avec un ami] ; tourner [lait] ♦ express. : ■* a ' 
J-ai I [q]ata c el-amal: desesperer [lit. : couper 
l'espoir] ♦ J-a 2 I ^J?Li' [q]dte c el-amal: deses- 
pere [ lit. : ayant coupe l'espoir] ♦ express. : ■"■«ka 
Jjji Ju^LJI C-Jiiij S^JcJI [q]ata ( tet-tadkara 
u dafa c t et-taldta frank : j'ai achete un billet et 
cela a coute trois francs. [*li3 774] . 
[5] I;. 2 f-a-L / ^ii [q]atta r /i[q]atta c : dechi- 
rer ; — [en morceaux] ♦ ^art. pas. masc. kJsaa 
me[q]at{a ( : dechire [ruas 775] . 
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Couple subst. : jj> goz : — ; paire * pi.: j \j> \ egwaz. 

cf. mari [jj> 147] . 
Coupole subst. : a*S [q]obba : — ; dome ♦ pi. u-wJ [q]obab 

♦ express. : <L;_9 <L > I » J-o-n.i ye ( mel m el-habba 
[qjobba : faire d'une taupiniere une montagne 
[ lit. : faire d'une graine une coupole] . [yJ 737] . 

[Coups] ♦ Donner des coups : v. 1 ~"'i I rJsJ natah 
/yentah: — [avec la tete, les cornes] [7J2J 973] . 

Coupure : [1] subst. J?jJL sart: incision ; — ; cicatrice ; 
condition ♦ pi. Js^jJii surUt ♦ express. : J?j^Z-t 

be-sart : a condition ♦ j I J?j_^i ; be-sart enn : 

pourvuque. cf. incision. [J?j£i46$]. 

[2] subst. *Jo3 [q]af: — ♦ express. : J-« 2 I *ii9 

[q]af el-amal : desespoir [vaJ 776] . 

Cour : [1] subst. ji_j> hoy. — [d'un batiment] ; enclos 

♦ pi. ji \j> I ahwas [^J»j> 214] . 

[2] subst. {j*~& sahn: — [d'une mosquee...] 

♦ pi. jjX~& suhun [tjx~&] . 

[3] subst. 4j*_uJ fasha : — ; hall ♦ pi. oLt-uJ 
fashat [Ti^uJ 712] . 

[b] Faire la cour v. y. jj\ju / J j\s- gdzel/igdzel: 
— ; marivauder ; flirter ; conter fleurette [ Jj£ 
672]. 

Courage subst. : <LcLLL saga'a [*J*-i 456] . 

[b] Courage ! subst. : ! iilL> -Lu sedd-e helak ! 
[ litt. : tends ta force I], cf. force [* jj> 217] . 

Courageux : [1] adj. p L»Lu sugd c : — ; brave ; vaillant ; 
audacieux ♦ pi. j ucwJL sugfdn [**LL 456] . 
[2] adj. fcJyZ' sagi c : — ; brave ; vaillant; auda- 
cieux ♦ pi. ijurjii saga c a [*J*-i 456] . 

Courant: [1] subst. ~tj'j> hardra: chaleur; tempera- 
ture ; — [electrique, pour la force] ; tonalite 
[au telephone] . cf. chaleur. [j> 165] . 
[2] subst. j Li? tayydr: — [d'un fleuve . . . ] ; avia- 
teur ♦ pi. ^jjj Li? tayydrin ♦ express. : Ij^J I j Li? 
tayydr el-hawa : — d'air. [^-i? 579] . 



[3] subst. jjj nur: lumiere ; — [electrique, pour 

l'eclairage] * pi. j\jj\ aniuar : illuminations. 

cf. lumiere. [jjJ 1009] — mettre au courant: 

voir ~>jj~^> image. 
Courbe subst. : rjjjto ma'wug. cf. tordre [^j-t 653] . 
Courber: [1] v. defectueux 1 ^-J^u / <^> hana/yehni 

[*_^>210]. 

[2] 17. defectueux 1 ^jXj I (_£jJ lawa / yelwi: — ; 

tordre ♦ part. pas. masc. (_gj— ■— « malwi : tordu 

[^884]. 
Coureur : adj. ♦ j lj ... i p Lo beta' neswan : — [qui 

cherche a seduireles femmes] cf. celui de [40] . 
Courge subst. : a—t^j [qjofa (J. = un.) : — ♦ collectif 

p ji [qjo^* express. : / JL . M . T - Lcji [qjar^a 'asali : 

potiron [lit. : — de miel] [pji 758] . 
Courgette subst. : ILujS kdsa : — ; piston [appui accor- 

de a quelqu'un] ♦ autre prononc. kusa [846] . 
Courir v. 1 : ^Jj^k—i / ^Jj-> gara /yegra : — ; survenir 

[quelque chose survient] . cf. arriver [^^> m ] ■ 
Cours subst. : 4~a> hessa : — ♦ pi. L ^a-^3> hesas [q&> 

180]. 
Course : [1] subst. j L.n seba[q]\ — [de chevaux, a 

pied...] ♦/;/. OliL^u sebd[q]at [Jj-^395]. 

[2] subst. j\j i"i a meswdr: — [leche-vitrine, 

« shopping*] ♦ pi. ^jjLL* masdwir* express.: 

! j Ij-.Mfl i i da meswdr ! : c'est loin ! [jj-i 492] . 
Court adj. : j^ai [qjosayyar: — ; petit [de taille, pour 

une personne] [j*Ai]. 
Court-circuit subst. : ^Lo mas [qui fait des etincel- 

les] . cf. diamant [24] . 
[Courtois] ♦ Etre courtois : v. 3 J-aL^u / J-«l> gdmel 

/igamel: — [avec quelqu'un] ; rendre service 

flatter ; faire des compliments [peu sinceres] 

[J»aUu / J-al> est transitif direct] [J^> 137] 
Courtoisie subst. : *JuL>a mogdmla: — ; flatterie [J-a>] 
Cousin: [1]* ♦ subst. Jl> hat oncle [maternel] ♦ pi. 
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Jlj>l 'ehwal* f. sing. ij[> hala: tante [mater- 

nelle] ♦ express. : Jl> jjl 'ibn-e hdl: — [mater- 

nel] ♦ JL>CJj bent-ehal: cousine [maternelle] 

[*J>26 5 ]. 

[2]* subst. *£■ c amm: oncle [paternel] ♦ masc 

* pi. * Lo-C I a ( mam ♦ / sing. iU£ c amma : tante 

[paternelle] ♦/ pi. Cj\ 0— C c ammai ',* express. : 

*-C ^1 'ibn-e c amm : — [paternel] ♦ «_fc C*Jj 
bent-e c amm : cousine [paternelle] [»-G 640] . 

Couteau subst. : <LL>wj sekkina : — ♦ p£ crO 1>wj sakakin 
[ l j5^4i8]. 

Couter v. 2 : ca15sj / osii kallef/ ikallef. — ; charger 
[quelqu'un de...] [cAD 836]. 

Couteux ad/. : olO^o mukalkf[UliS 837] . 

Coutume : [1] subst. Oj_c r or/": usage ; — ; conven- 
tion [O^C 606] . 

[2] subst. -LJLaJ' ta[q]lid: imitation; tradition; 
— ; contrefacon ♦ pi. J_JULj ta[q]dlid : tradi- 
tion, cf. imitation. [jJl5 786]. 

Couture subst. : ih L> heyata ♦ express. : il_ y JL fl ijff Li I 
el-heyata maftu[q]a : la couture est decousue. 
[ Ja-> 267] . 

Couturier subst. : J?L*> hayyat: tailleur [qui fait des 
costumes] ; — ♦/ sing. ii?L> hayyata [ a*>] . 

Couvent swfat : ^j i der: — ♦ pi. ~ijj_ i I adyera * express. : 
^jjpid I ^j i der el-bahari : Deir el-Bahari [ lit. : le 
couvent du nord ; emplacement, sur la rive gau- 
che du Nil, a Thebes, des temples de Mentou- 
hotep I, Thoutmosis III et Hatchepsout] ♦ j± i 
i-ujil der el-medina : Deir el-Medineh [lit. : le 
couvent de la ville ; site, sur la rive gauche 
thebaine, du village des artisans du Nouvel 
Empire] ♦ j'~ _ > 2) ^-ijJI el-der el-'aby ad: le 
couvent blanc [couvent de la region de Sohag, 
fonde au IV C siecle par Chenoute] ♦ ja>i I j>_ jJ I 



el-der el-'ahmar : le couvent rouge [couvent de 

la region de Sohag] . [* jji 300] . 
Couvercle subst. : t \ a r gata: — ; capsule [d'une 

bouteille] ; capuchon [d'un stylo] ♦ pi. A _ *» ■*. I 

agteya [* Ja£. 677] . 
Couverture subst. : i_J Lkj battaneyya : — ♦ pi. ij\h Lkj 

batatin [ ji2j 64] . 
Couvrir i>. defectueux 2 : ^»i 1 / ,. rt f. graita / Jgwffi 

[*jltt677]. 
Cracher v. Krard i : lXj / oSJ' teff/iteff[<j£ 95] . 
Craignant : ad/°. i_4j l> Aaye/i cf. craindre [* U>j> 265] . 
Craindre w. concave 1: <+J\&u / cJl> haf/ihdf: — ; avoir 

peur ♦ part. act. masc. oL; l^- hayef: apeure [a 

propos d'un fait precis] , craignant. [j^> : men, 

de (cause) ; /<-»— c : c ala , pour (objet) ; J : la, 

que] [*<J>>265]. 
Grain te rate. : Oj> /*of : — ; peur ; frayeur ♦ express. : 

. . i^j> y_yahdfi... :jeredoute... [quequel- 

que chose n'arrive] . [<jj> 265] . 
Craintif adj. : Olj> hawwaf: peureux ; — [0_j> 265] . 
Crane subst. : <Uj>ia> gomgoma : — + pl.*> U> gamagem 

[(♦^"•>i33]- 
Crapaud subst. : iS-^A^s dufda'a ♦ pi. t> i Mua dafade ( . 

cf. grenouille [543] . 
Crayon subst. : «Jj [qjalam : — ; gifle ♦ pi. »"a5 I a[q]ldm 

♦ express. : ji-^ul *»J [qjalam estilo: stylo [aencre] 

♦ ^j^j/i I «Jii [qjalam el-abanos : stylo [a encre ; 
ft. : — d'ebene ; archaique] ♦ ^L^>j Jii /^7a- 
lam rosas : — noir [lit. : — de plomb] [Jl5 788] . 

Createur : [1] subst. p J~o mubdi': — [homme : artiste] 

[pji.46]. 

[2] adj. jJl> hale[qj: — [reserve a Dieu] [jl> 

259]- 
Creation: [1] iuta. p lj_;l ebdd c : — [de l'homme] 

[p_j^46]- 
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[2] subst. ij-L> hal[q]: — [de Dieu] ; homme 

[colkctif: genre humain] ; gens [les gens] [(ji> 

258]. 
Credit subst. : U : m?" ta[q]sit: — [bancaire] [Ja— J] . 
[Cree] ♦ Etre cree : v. 8b* { ji^j / JjJi^J'l ethala[q] / 

yethelefq] [ ji> 258] . 
Creer: [1] v. 4*^ -Lj / p JjI abda c /yubde c : — [pour 

l'Homme] [pJj45]. 

[2] v. / J>*>y / J>*> ga'al/yegfal: faire ; placer ; 

— . cf. faire. [Jj«> 127] . 
[Creme] ♦ creme de « custard apple » : subst. -tk.T, » 

[q]esta : — [Annona squamosa L] ♦ express. : -L^ 

- 1 a ■" i sayyed [qjesta : hippopotame [ lit. : mon- 
sieur creme...] [ a 1 ti S 764] . 

[b] creme glacee : [1] iwto. *j^X*mj I 'dyskrim: 

glace ; — . 

[2] swta. ^JSyujrjelati : glace ; — . [151] . 

[3] subst. ^g^ui^i dulsi : glace ; — [a remplace 

^J/^k^. . . mode oblige] . 
Creme d'abricot subst. : <>..., ;i .o., ; , ; .. i mesmeseyya. cf. abricot 

[910]. 
Cresson subst. : j-*>j> gargir: — ; gargir ; roquette 

Creuser : [1] v. ijA&->. I jA> hafar/yehfor: — [le sol. . . ] 
♦ part. pas. masc. jjAxj* mahfiir [jA> 188] . 
[2] v.iC*PrJU_/C*P^fahat/yefhat[C*?i3]. 
[3] v. iji£-!. I jA> na[q]ar/yen[q]or: — [le bois. . .] ; 
graver [jAJ 990] . 

Creux adj. : pjL_9 fdreg: — ; vide; disponible; vain 
[sans objet ni raison] ♦ express. : p jli *y& kaldm 
fareg : balivernes ; ineptie ; radotage. [p j£ 707] . 

Crever v. 8b*: jJilj / jiaj'l etfalafq] /yetfelefq]: — ; 
se fendre ; etre irrite ♦ part. pas. masc. : TjjJi^o 
masruh : fendu [bois, mur. ..]. cf.se fendre [JjJj 

72-7]- 
[Crevette] ♦ Crevettes : subst. ^^^> gambari. 



Cri: [1] subst. J?jj£-j zagiUta: — [dejoie, strident, 
des femmes] ♦ pi. Jo—ij-C-j zagarit3. [cf. Hans 
Wehr, p. 378 : JLijleJ et 1>j£- j] . 
[2] subst. &>j*<2 sarha: appel [au secours] ; — 

[3] subst. 4_!j ranna: son ; echo ; — ; voix ♦ pi. 

OLij rannat [ jj 361] . 
Crier : [1] v. 2 ' " 'j ■" 1 I CJj—e sawwat/ isawwat: — ; 

pousser des cris [de lamentation] [Oj-^529]. 

[2] v. 2 *• ^ A 1 I T ' j-~& sarrah / isarrah: — [de 

douleur...] ; appeler [a l'aide, au secours] 

\£j*0 511] • 

[ 3 ] v.sourd 1 jjj 1 j j rami/ irenn : — ; resonner ; 

sonner [ jj 361] . 

[4] v. concave 1 Jjjy. 1 3'j z "/?^ / v&lql '■ — I grincer 

[ Jdj 39o] • 
Crime : [1] subst. i-£j> garima : — ♦ pi. *j l^> garayem 

♦ «j l^> garayem [fj> 121] . 

[2] subst. i^uizamb: faute ; offense ; — ; punition 
[precise a l'ecole : lignes a copier. . . ] ♦ pZ. <»_>jJ i 
zunub. cf. faute. [yJi3i2]. 

Criminel subst. : ?j><- A mogrem [?j> 121] . 

Crin vegetal subst. : iju) llfa (f. = un. ) : — ; fibre vegetale 

♦ pi. JLJ I alyaf* colkctif 'ulJ llf[uu} 886] . 
[Cris] ♦ Pousser des cris : v. 2 Cjj~gj I Cjj~& sawwat 

/isawwat: crier; — [de lamentation] [Oj-^ 

52.9]- 

Crise : [1] subst. i ajl azma: — [politique...] ♦ pi. 

O La j I azamdt [»J 1 14] . 

[2] subst. iJai> galta: — [cardiaque . . . ] ; throm- 
bose [Jai>i3i]. 
[3] subst. *—>j-J noba: tour [alternance] ; fois 

- I . r • 

[equivalent de by] ; — *pl. OUjj nawbat [<->y 
1007] . 
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Cristal subst. : ^aifass: — [de sel] ; quartier [d'oran- 
ge...] ; gousse [d'ail] ; chaton [d'une bague] 

[^714]- 

Critique adj. : Fj> hareg: — [situation, position...] 
[£j> 167] . 

Croatie n. propre : Li? \jj3 qaruwatiya : — ♦ autre ortho. 
Lulj^p kuruwatiya [Hans Wehr, p. 824] [761] . 

Crocodile subst. : fLujJ temsah: — [on en rencontre 
encore au Soudan] ♦ pi. ti***L tamasih [tl+uj> 
908]. 

Croire : [1] v.i {y>jj / ^yn\ 'aman/yu'men: — [o: a 
quelque chose] ♦ express. :Ol>U-y (ji^«l La til 
(_£ i ana ma amens bel-hagat di : moi je ne crois 
pas a ces choses-la. [jj-o I 28] . 
[2] v. z |J -*-^2j / (j J-^? sadda[q] / isadda[q] : faire 
dire la verite ; — [quelqu'un qui dit la verite] . 
cf. faire dire la verite. [ce verbe est surtout 
employe a rimperatif] [JJ-^509]. 
[3] v. 8a jSs-2JU I j-jsJL3 I eftakar / yefteker: se 
souvenir ; se rappeler ; avoir l'impression ; — 
[ne pas employer pour « croire en Dieu »] ♦ 
part. act. masc. __p Lj faker * part. act. pi. {y_y li 
fakrin ♦ part. act. f. s_^5 Is fakra. cf. se souvenir, 
[la forme 1 de la racine ^So est inusitee ; c'est 
pourquoi son participe est employe en lieu et 
place de ce qui serait normalement celui de 
J^JU/J^j[] [^724]. 

Croisades subst. : -'_;_' au I t-Jj^i I el-horub es-salibeyya 
[ lit. : les guerres de la croix] . cf. guerre [c >j> 
166]. 

Croisement: ijjj-s> *J?Ub ta[q]dtu< turufq] [de rou- 
tes] . cf. intersection [fdal 777] . 

Croiser v. 3: J^Uj / J^Ls [q]abel/i[q]dbel: — [un vehi- 
cule venant en sens inverse] ; rencontrer ; 
accepter; recevoir ; accueillir [un note 
accueille, en dehors de chez lui — a l'aeroport 



par exemple — un invite] ♦ part. act. masc. : 

Jjliu me[q]abel [J«J 739] . 
Croissant: [1] subst. (masc.) J"}Lfe hilal: lune [crois- 

sante] ; nouvelle lune ; — [de lune] [J-fc 1030] . 

[2] subst. IjaS [qjamara: — [de lune] ♦ pi Cj\jo3 

[qjamarat \_ja2 789] . 
Croitre : [1] v. 2 ^JL>\_i / jjS keter / ikatar: augmen- 

ter ; — ; s'accroitre ; prendre abondamment. 

cf. augmenter. [pour cette racine, voir dans 

les dictionnaires a jiS ] [jz£ 815]. 

[2] v. 1 C——'—i / Cw-J nabat / yenbot : pousser 

[plante] ; — [id.] [C»J 937] . 
Croix subst. : c w-l- -^ salib: — ♦ pi. j L JL^» sulban ♦ 

express. : >. . J .n 1 1 -L-G Hd es-salib : Fete de la — 

[fete des Chretiens d'Egypte, Ie 27 septembre] . 

[i_*Jl^? se donne en prenom] [c JL^» 521] . 
Croupe subst. : Oij ridf. posterieur; — ♦ pi. olijl 

hrdaf[<Jij 335]. 
Croyant adj. : (j^j-° mo men: fidele [croyanten Dieu] ; 

— [en Dieu] ♦ pi. {j\Li>ja mo'menin [^ I 29] . 
Cru adj. : ,J nayy : — [non cuit] [^JjJ 1013] . 
Cruche subst. : jjS kuz: — [en terre ou en etain] ; 

epi; boisseau; mesure [une mesure d'eau] ; 

quart [gobelet de metal] ♦ pi. j \y*£ kizdn [846] . 
Crucifier v. 1 : ' ■' oj I i—Jl^? salab / yesleb [u-Jl^j 521] . 
Cruel: [1] adj. ,- m\ i [q]asi: dur; — ; inhumain 

[*j^ 7 6 4 ]. 

[2] adj. (ji>jJl« mutawahhis: sauvage ; brutal ; 

— [l^J 1Q 5 6 ] • 
Cuba n. propre: Ujj kuba. 

Cube : [1] subst. i-uO ka'ba: Kaaba [a la Mecque] ; 

— ♦ pi. CjL*£ kafydt [<^*£ 831] . 

[2] subst. u-oi>wo muka"ab: — [forme et ma- 
thematiques] ♦ pi. CjLa5^o muka^abat [t_**5 
831]. 
Cueillir v. 1 : uJaJo / Ulhl [q]ataf/ye[q]tof[u&23 778] . 
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Cuiller subst. : djuuco ma c la[q]a*f. pi. (jJuca ma c dk[q]. 
cf cuillere [Jj«J 869] . 

Cuillere subst. : cuLLa-a ma ( la[q]a : — ; cuiller ♦ f. pi. 
JjJ Lva ma c dle[q] * express. : liJjJL) I _j JjJ 1*1 I j_£ i I 
ijoL^-uJI j <arfz l-ma c dle[q] xo-es-soxoak w-es- 
sakdkin : void les cuilleres, les fourchettes et 
les couteaux. [Jjtl 869] . 

Cuir subst. : .u> girfrf: — ; peau [des animaux] ♦ pi. 
ijJi> gulud [m> 130] . 

Cuire : [1] t>. /JjJuuj / JjJuj sala[q] /yeslo[q]:iaire bouillir 
[de la viande, un oeuf ou des legumes] ; — 
[a l'eau] ♦ part. pas. masc. Jjj I . . a maslu[q] : 
bouilli [viande, ceuf ou legume cuit a l'eau] 
[jL-423]. 

[2] v. defectueux 2 i^j— u / ^Jj** sawwa / isawwi : 
arranger ; — [un plat] ; cuisiner [preparer un 
plat] ; egaliser ♦ autre ortho. ^jj Luj / ^jj Lj sdwa 
/isdwi* express. : . . Uw ^Jj*» sawwa somSet. . . : 
nuire a la reputation [d'un tel] [^j** 444] . 
[3] v.i yt < a j / 7t-i? tabah /yetboh : cuisiner ; — 
[preparer un plat] * part. act. masc. 7uy2 tabeh 
♦ ^art. ^as. masc. TyJaji matbuh : cuit [pc*i? 551] . 

Cuisine : [1] subst. 7<-^h tabih: plat [cuisine] ; — [nour- 
riture] [hJf 551] . 

[2] subst. ~ ■/* a matbah : — ♦ pi. Tulia^i matdbeh 
[jtJ»55i]. 

Cuisiner: [1] t>. defectueux 2 ^jj . » j / (_£j— >* sawwa/ 
isawwi: arranger; cuire [un plat] ; — [prepa- 
rer un plat] ; egaliser* autre ortho. ^jLuj / (_£jLu 
sauj« / isdwi ♦ express. : . . 4-t.o..,r j_£j_*u sawwa 
som'et... : nuire a la reputation [d'un tel] [^j~* 

444] • 

[2] v.i 7<-doj 1 njff tabah /yetboh : — ; cuire [pre- 
parer un plat] ♦ part. act. masc. p—i Li? tabeh ♦ 
part. pas. masc. TyJOjn matbuh : cuit [ptJ? 551] . 
Cuisinier subst. : rl*i> tabbdh [n-*& 551] . 



Cuisiniere subst. : j\>\jjj butagaz: — ; rechaudagaz. 
Cuisse : [1] subst. J&i&fahd: — [homme ou gros ani- 
mal] *pl. h\J>tifehdd [Juki 699]. 

[2] subst. s^io fahda : gigot [de mouton] ; — 

[en cuisine] [JtitS 699] . 

[3] subst. tiJjj werk (f.) : — [petit animal] ♦ pi. 

CJ Ijj I awrdk [&jj 1062] . 
Cuit: [1] v. defectueux 8a ^Jj ~ mi/ ^CjJLui \ 'estawa / 

yestewi: etre — [a point] ; etre mur ♦ part. act. 

masc. iCjl^jjji mestewi : — , mur [{Jj+* 444] • 

[2] v. inJaj 1 nJ? tabah / yetboh: cuisiner; cuire 

[preparer un plat] ♦ part. act. masc. 7uy? tabeh 

♦ part. pas. masc. ~j < a a matbuh : — \t-^ 551] ■ 

[b] Etre cuit v. defectueux 8a: L g_ ^T ... i . u / |_£j^J 

'estawa / yestewi: — [a point] ; etre mur ♦ part. 

act. masc. iCyLujja mestewi : cuit, mur [(_£j** 444] . 
Cuivre subst. : (j^lxJ nahds: — ♦ express. : ju&\ ^LxJ 

nahds asfar : laiton [^jmPu 947] . 
Cul subst. : yJ? tiz ♦ express. : ! tiJj-i? ^J 1 ^~ > - hotthom 
fi tizak ! : tu te les mets dans le cul ! ♦ ^^-J? 

jj-uLJ ( _5 tizenfi lebds : comme cul et chemise 

[lit. : deux culs dans le (meme) calecon] . 
Culotte : [1] subst. j j La * • bantalun: pantalon ; — ♦ 

pi. O li^lalj bantalundt [77] . 

[2] subst. jj^LJ lebds: calefon [long, egyptien] ; 

— [sous-vetement] * pi. oLjU lebdsdt*i^^J\ 

elbesa* 4..„,.J lebesa [(j*tfJ 855] . 
[Cultive] ♦ Etre cultive : w. 7pjJJj / pjj-i I 'enzara' ' 1 

yenzere . — [champ] [p jj 375] . 
Cultive arf/. : ^.H.ti musa[qq]af: — [sur le plan intel- 

lectuel] [t_iHj 104] . 
Cultiver : [1] v. 1 fjji I pjj zara ( /yezra ( : planter; — 

[un champ] [pjJ37s]. 

[2] v. 1 tJl4j / 7UL5 feleh / yeflah: — [une terre] ; 

reussir [dans la vie] [rdijx6]. 
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Culture : [1] subst. ASUb sa[q]dfa: — [moderne, univer- 

sitaire] [UHj 104]. 

[2] subst. i c 'jj zera ( a: agriculture; — [des 

champs] ♦ pi. oLc IjJ zera'at [f-jj 375] . 
Cumin rata. : jj-»J kammun [ j^w 841] . 
Cupide ad/. : p Lai? tammaS: avide ; — [*-*i? 569] . 
Cupidite rata. : *_oJ? tam<": avidite ; — ♦ pi. p LoJ?l 

apna' \%jjff 569] . 
Cure-dent rata. : <iJ lj-.„,..i meswak : — ♦ p£ tiljj L.,.,.^ 

masawik [liJj-^ 443] . 
Curer v. 2: cU..,,-' / iilL^ .satteft / isallek : — ; nettoyer ; 

deboucher [tilLu 424] . 
Curieux: [1] adj. <^j_jS- gaiib: etrange ; etranger ; inha- 

bituel ; — ♦ pi. <■ yj£- guraba. cf. etrange. [cj^g] . 

[2] adj. ^j^zifuduli : — [de caractere] [J-iai] . 

[3] adj. jil— 1 nader: rare [peu frequent] ; — 

0-^95i]- 
Curiosite subst. : A-Jl£ tohfa: objet curieux ; — ♦ pi. 

<a£ tohafludi 92] . 
Cutter subst. : p Lk_s [q]atta ( : coupe [dans les mots 

composes] ; — . cf. coupe [?ua3 777] . 
Cuve subst. : ^j^j> hod: — [de l'evier] ; lavabo ; evier ; 

bassin ♦ pi. : Ja \j> \ ahwdd [^j> 214] . 
Cuvette : expres. * j-**S (J-*? taba[q] kebir. cf. plat [* 

£^553L 

Cycle subst. : ">jj$ datura : — ; revolution [circulaire] ; 
session ♦ pi. Cj \jj $ daxurat * express. : i^ujjj Sjj i 
datura tadribeyya : stage [pratique] [ . . ( g-i : 
de... cf. <■ « ij-^—J '■ Hans Wehr, p. 276] ♦ »jji 
^■ ; .ti. ; .Lt.' dawra ta^limeyya : stage [theorique] [cf. 
.»— JlaJ", bans wehr, p. 636] ♦ <^— II »jji ddrt el- 
mayya : toilettes, wc, cabinet [lit. : piece de Feau] 
[jj$ 299] . 

Cypres expres. : jj—u 'ijS^Jii sagaret saru [Hans Wehr, 
408]. cf. arbre [^^455]. 



d 



Dahchour n. propre: jj^Lft I j dahsur: — [site de py- 
ramides, au sud de Saqqarah] . 

Dakhla n. propre: al>ujl ed-ddhla [«l'oasisinterieure» 
d'Egypte] . cf. interne [J^-i 274] . 

Dakhleh : cf. Dakhla. 

Dalle subst. : ii?"}L; balata: — ♦ pi. J?"iL; balat [JaJu 
72]. 

Damanhour n. propre: jj_$_LO damanhur: — [ville 
du Delta] [293]. 

Damas n. propre: Jj_J^O demasq: — [capitale de la 
Syrie] [292]. 

Dame subst. : C*+u sett: — ; maitresse [d'une servante] 
* f pi.: Cj UL*u settat * express. : C^-^j Cui sett-e 
bet : femme au foyer ; maitresse de maison ♦ 
C«~u u 31a sett : Ma — [populaire] ♦ C...J I j>\ 
ahu s-sett: beau-frere [lit.: frere de la dame 
i.e. son epouse] . cf. femme [Cxui 397] . 

Damiette n. propre: -I?L>-o i domydt: — [ville du Delta] 

[2-93]- 
Damne subst. : *->j ragim: — [se dit du diable] . cf. 

lapide [^329]. 
Danemark n. propre: &jlt\jj\ ed-danimark [*iiJjUb]. 
Danger subst. : Ja> hatar: — ; importance ♦ pi. j Ua> I 

ahtar* express. : . [Ja> 247] . 
Dangereux adj. : Ja> hatir: — ; grave ; super ; for- 

midable ♦ elatifja> I ahtar [jh> 247] . 
Dans : prep, jj fi : — ; a ; sur ; pres de ; a propos de ; 

concernant. cf. a [734] . 
Danse subst. : ^ys^j ra[q]s [^jOij 354] . 
Danser v.i: ^ys-ijj / ^ys-ij ra[q]as/yor[q]os [^ys-ij 

3541- 
Danseur: cf. danseuse. 
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Danseuse subst. : ijj\S- gazeyya: — [professionnelle] 

♦ pi. (^j'j-t gawazi. [mot vieillot et tombe en 
desuetude] [* jji 673] . 

Date: [1] subst. J—>\ agal: periode [determinee] ; 

— ; mort [instant de la mort] * pi. Jl>l agal. 

cf. periode. [J>>l 6] . 

[2] subst. njjU tarih: histoire [sujetd'etude des 

historiens] ; — ♦ pi. njjljj tawarih. cf. histoire. 

[masdar de la forme 2 de la racine] \tj 1 12] . 
Datte subst. : oJu balaha (f. = un.) : — ♦ collectifnjj 

balah [nh 72] . 
Dattier subst. : Al^u nahla: palmier [dattier] ; — . cf. 

palmier [Jj*J 950]. 
Davantage adv. : SjLjj ziyada: — ; en plus; exces ; 

surplus ♦ express. : *JJU< (jS. siLj ziyada 'an 

el-lazem : trop [lit. : plus que le necessaire] . cf. 

en plus [Juj 389]. 
De : [1] adj. p Uv beta'': celui — ; — ; appartenant a ; 

a; marchand [de... reserve a certains petits 

marchands] ♦ pi. S*jZj beta': ceux de ♦/ sing. 

Cs- \JJ beta'et : celle de ♦ express. : ,-C \jj beta'i : 

mon, ma, mes, le(s) mien(s),la(les) mienne(s) 

♦ liLcLij beta'ak, beta'ek (f.) : ton, ta, tes, le(s) 
tien(s), la (les) tienne(s) ♦ iLCLJ beta'o : son 
(h.), sa, ses, le(s) sien(s), la (les) sienne(s) ♦ 
LjjSUv beta'ha : son (/.), sa, ses, le(s) sien(s), 
la (les) sienne(s) ♦ LLcUv beta'na : notre, nos 

♦ *>*c bo betafkom : votre , vos ♦ «^X Lj betc&io m : 
leur, leurs ♦ J^*J ' p Iuj beta' el-'es : marchand 
de pain ♦ Lwj p [jJ beta' rabbena : homme de 
Dieu ♦ j lj-*J p Uj beta'' neswan : homme a fem- 
mes, coureur ♦ p LlJI el-beta'': le true, le ma- 
chin, [p Uvsuitl'objetpossede, s'accorde avec 
lui et est suivi d'un pronom suffixe ou d'un 
substantif] [40]. 



[2] prep. {jA men: — ; a travers; que [apres un 
comparatif] ; depuis; il y a ♦ express. : jLoj y 
men zaman : depuis longtemps ♦ j+s. j-« men 
ger : sans ♦ <LG Lu {ys men sa'et : depuis ♦ AS- Lu ^y> 
Lo men sd'et ma : depuis que, depuis [un evene- 
ment precis] ♦ li j-o men lamma : depuis [l'epo- 
que de... : suivi — l'accompli de jlS] ♦ CflSA 
menen : d'ou [forme contractee de <ju y>] ♦ 
express. : AJ Lu (j\j jfu y men taldtin sana : il y a 
trente ans. [ j^ est contracte en »] [ j^ 924] . 

De : [1] subst. jbj zahr: — [dejeu... d'ou, parait-il, 
le mot hasard] [y>j 384] . 
[2] subst. j 1 1 7 ,7. 3 kustuban: — [a coudre] ♦ 
pi. CJl 1 7 iS kustubanat. [voir aussi j L-7-n S , 
HansWehr,p.S2.s] [828]. 

[Debarrasser] ♦ se debarrasser : [1] v. $b* / y2X*u\ 
^aSJrSj ethallas /yethallas: — [^y> : de] [y3X> 

2-54]- 

[2] v. 2jjJu/jjSfawwar/ifawwar: faire bouillir 
[de l'eau. . . ou le sang] ; exciter ; — [ jj> : d'un 
client, d'un visiteur] [jj£ 731] . 

Debauche subst. : yyifogr [jS*3 697] . 

Debiteur: [1] subst. i^Jj m *>;— mahsub: — ; oblige; 
protege [d'un puissant] ; favori [d'un patron] ; 
chouchou ♦ pi. ^w-.jb>-a mahasib* express. : 
. . j"X9 &jj*uXj* mahsubakfuldn. . . : ton servi- 
teur... [maniere plaisante de parler de soi- 
meme], [>- <■.■.,> > 176]. 
[2] adj.jjj_Xa madyun: — ; endette [yj J305]. 

Deborder: [1] v. inJLSj 1/ nJLS fatah/yeftah: ouvrir; 
— ; lire [l'avenir dans le marc de cafe, dans 
les cartes. . .] ; procurer [reserve a Dieu] ; des- 
serrer ♦ part. act. masc. nUlifateh : ouvert [une 
boutique, un magasin] , clair [couleur] ♦ part, 
pas. masc. Tj 7 a a maftuh : ouvert [ayant ete 
ouvert : un objet : boite . . . ] ♦ express. : Cwu 7<^As 
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yeftah bet : s'installer [lit. : ouvrir une maison] . 

cf. ouvrir. [nJLi 693] . 

[2] v, concave 1 j jJu / jli far/ ifur: — [lait en 

bouillant] ; bouillir ; bouillonner [jji 731] . 
Deboucher v. 2: cU..„,.> / lilLu sallek / isallek : — ; cu- 

rer ; nettoyer [lilLu 424] . 
Debout pari. : oSJ Ij wd[q]ef. cf. se lever [cASj 1091] . 
Debraillement subst. : ijj^-i bahdala: — [a la suite 

d'une epreuve] ; avanie ; outrage [ J-Ujj 79] . 
Debrouillard subst. : ^jL^i fahlawi [J-^3] . 
Debrouillardise subst. : "ij\ a ■* satdra: habilete ; — 

[JaA 471] . 
[Debrouiller] ♦ Se debrouiller : v. $ h * 1 *^"~i I <Jj>du I 

etsarraf / yetsarraf: — [ j LLt : pour faire quel- 

que chose] [<jj~& 512] . 
Debut: [1] subst. i-)JJj beddya: commencement; — 

[Lb 44]. 

[2] subst. rui^l estaftdh: — ; commencement 

[7^23693]. 
Debutant subst. : ^jX^a mubtade': — ♦ pi. troJJLj-a 

mubtade'in [ I Jj 45] . 
Decadence: [1] subst. J?Lkj>tJl 'enhetat: declin ; — 

[Ja>i86]. 

[2] subst. J)k>6 1 enheldl: — [decomposition] 

[J>200]. 

Decapsuleur subst. : i>ui fattdha: — ♦ pi. OL>LL5 

fattdhat [nJ3 693] . 
Deceder v. defectueux $b*\ ( _Sj^_i / ( _5jj'l etwaffa/ 

yetwaffa : — ; mourir ; passer [,_jij 1086] . 
Decembre subst. : ^ : -o..„,.' J disember [mois du calen- 

drier occidental] [305]. 
[Decevant] ♦ S'averer decevant : expres. ♦ i_Julo *AI? 

tele ( ma[q]lab [livre, film...], cf. monter [*-LL» 

564]. 
Decevoir expres. : J— a I u^->-> hayyeb amal [ fe'2. : faire 
tomber l'espoir] . cf. faire tomber [y»-> 266] . 



Decharger: [1] v. 2i> ju 1/ p jJ farrag/ ifatrag: wider ; 
— [un vehicule] [i- ji 707] . 
[2] v. 2 Jj^J / JJJ nazzel / inazzel: faire descen- 
dre ; — [des marchandises] ; deteindre [au 
lavage] . cf. faire descendre. [ JjJ 956] . 

Dechire : cf. dechirer. 

Dechirer v. 2 : fuaju / *J22 [q]atta c /i[q]atta c : — ; couper 
[en morceaux] ♦ part. pas. masc. juaJut me[q]at- 
ta ( : dechire [*Ja5 775] . 

Decide adj. : ajl-t c azem: — [a faire quelque chose] ; 
determine [»J£ 611] . 

Decider : [1] v. sourd 2 jjAj, I jji qarrar / iqarrar [ji] . 
[2] v.i ^jAj I J^jS farad /yefred : — ; suppo- 
ser ; imposer ♦ part. pas. masc. ^JjAa mafrud : 
decide, entendu [prevu par un accord] , prevu 
[id.] * pari. pas. pi. CjL^jjLa mafrudat : obli- 
gations, devoirs ♦ express. : ^jpjjil I el-mafrud : 
en principe, ce qui devrait etre [moins « in- 
tellectuel » que Li I J»j> mabda'eyyan] ♦ express. : 
Ja^juS jli kdnel-mafnid -.yaimisdu... [suivi 
d'un inaccompli] . [J^jS 706] . 

Decision subst. : j \j3 [q]ardr: — ; decret ♦ pi. O \j \j3 
[qjarardt [ji 752] . 

Declamation subst. : sc l^i [qjerd'a; — ; lecture ; reci- 
tation [ \jS 753] . 

Declamer v. 1 : \yu / \ji [q]ara/ye[q]ra: — ; lire ; reciter 
♦ part . act. masc. : ^Jj U [qjdri : cultive [ lit. : ayant 
lu]. [ Ij3 753] . 

Declaration subst. : ts—Ij-^J tasrih : permis [tempo- 
raire, par exemple de visite des sites archeo- 
logiques] ; — [a la presse . . .] *pl. tuj L^3J' tasdrih 
[£j*9 511] . 

Declarer v. 1 : rt^ji I &£j za c am/yez c am. cf. pretendre 

[|*f3 377] • 
Declin: [1] subst. J?Lkj>tJl enhetat: — ; decadence 
[Ja> 186] . 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



299 



[2] subst. Jju nazel [JjJ 957] . 
Decoction adj. : /JlJta magli: bouilli [qui a ete porte 

a ebullition] ; — ♦/ sing. 4-Juw magleyya LAt] • 
Decombres subst. : »ij radm L»ij 335] • 
[Decomposer] ♦ Se decomposer : v. j&* jjLcj / jJl*J'l 

'etfaffen / yetfaffen: — ♦ part. act. masc. j-H-Jt-L^ 

mutaSaffen : decompose [(j-** 62.5] • 
Decomposition suta. : fjAJu taSajfun [jjic 625] . 
Deconvenue swfe. : Jjjj*— > hdzu[q]: embetement; 

— ♦ P l - Jo 'j* - hawaztfq] [ Jj> 237] . 
Decor suta. : jj £ jj dehor: — [de theatre] ♦ p£ 

O 'j_y^i. $ dekdrdt [305] . 
Decoration subst. : <U_i j zma : — ; embellissement ; 

ornement ; guirlande [jjjj 390] . 
Decore arf/'. : (jJj-*- metzayyen : — ; orne [^ j] • 
Decorer n. 2 : jjjJj / jJJ zayyenn/izayyen : — ; embel- 

lir ; orner [jjJ j 390] . 
Decoudre v. 1 : (yJu_ I (J^9 fata[q] /yefta[q] : — ♦ part. 

pas. masc. ^jJJLa maftu[q] : decousu [Jj^J 695] . 
Decourager : v. iju i ULa j^. S kassar ma[q]adlfo [quel- 

qu'un ; lit. : casser ses rames] . cf. casser [j^S 

826]. 
Decousu part. : ^jjJLi.c maftu[q]. cf. decoudre [Jj^J 

695]- 

[b] Etre decousu v. 8b*: J^iUJ / Jj-^AJ'! etfata[q] 

/yetfete[q] [^695]. 
Decouvert : cf. decouvrir. 
Decouverte subst. : OULlS I ektesdf — *pl. oliLljrjTI 

'ektesdf at* express. : Ju^»"' (*J> J ul OLjyti 1 'ektesdf 

el-^dlam eg-gedid : la decouverte du Nouveau 

monde. [>»Ll5 829]. 

[b] Faire une — v. 8a: <_a...Lv5sj / uLll5 I ektasaf 

/yektesef decouvrir ; — [ Ul2£ 829] . 
Decouvrir : [1] v. 1 ^-i-.-'i-Xj / i.a uj kasaf / yeksef: aus- 

culter [ j _ ? Jlc : un malade] ; — [quelque chose 



qui etait couvert] ♦ part. pas. masc. Oj . 1 X-a 
maksuf: decouvert. c/^ ausculter. [osJLj 828]. 
[2] v. 8a »_a...'i.''-X^ / cjsJLj I 'ektasaf /yektesef. — ; 
faire une decouverte [i_ i .. 1j 829] . 

Decret subst. : j \Ji [qjardr: decision ; — ♦ pl. O lj IjS 
[qjardrat [jS 752] . 

Decrire v. ; : oS-^jj / os-^j wasaf / ydsaf — ♦ part, 
pas. masc. Oj— ^_j-a mawsuf: prescrit [par un 
medecin] ♦ express. : Oj-^jll IjJjl ed-dawa l- 
mawsuf: le remede prescrit. [oS~^j 1072] . 

[Dedaigneux] ♦ Faire le dedaigneux : v. $b* / jSj\ 
j-5w etkabbar 1 yetkabbar [j*£ 810] . 

Dedans adv. : tj> gowioah : — ; a l'interieur [j> 145] . 

Dedommager v. 2 : ^J&j*j_ / ^j£- 'awwad / i c awwad: 
offrir une compensation ; — [^j£- 654] . 

Deduction subst. : rj? tarh: soustraction ; — [d'une 
somme...] \ryf^d\. 

Deduire : [1] v.i*~a&j_ I *-^a> hasam/yehsem: — [une 
partie d'un tout] ; retirer [quelque chose a 
quelqu'un] ; priver [quelqu'un de quelque 
chose] ; defalquer. [ j-« : de] U ■ n-> 242] . 
[2] v.i rjiaj / ry? tarah /yetrah : donner des 
fruits [arbre] ; proposer [une idee, une hy- 
pothese] ; soustraire ; — [une somme. . .] VrJ? 

555]- 
Defaire v. 1 : tilij / iilj fakk / ifokk : — ; detacher ; de- 

lier; diviser; demonter; denouer; desserrer; 

deteler [ j^] ; devisser [lili 723] . 
Defaite: [1] subst. ^As- golb: — [aujeu] ;misere [<—Jlc 

680]. 

[2] subst. 4jyA hazima: — [a la guerre] [^J-* 

1028] . 
Defalquer v. 1 : *.fTXj / *-r» hasam/yehsem: — ; deduire ; 

retirer [quelque chose a quelqu'un] ; priver 

[quelqu'un de quelque chose] U.^-?> 242] . 
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Defaut subst. : »_ <->-£■ c eb ♦ pi. cJj-»-C c oyub = c eyub. cf. 
honte [uJ 660] . 

Defectueux ad/'. : c-J_^Jca ma c yiib: — ; deficient [<— w^c 
660]. 

Defendre : [1] w. 5 *i I Jb / *i I i dafe' / idafe c : — [ j-C : 
contre une attaque] [fJJ 285] . 
[2] v. ipJS. I *la mana c /yemna < : interdire ; empe- 
cher ; — ; prohiber ♦ part. act. masc. xj Lo mane* : 
empechant ♦ part. pas. masc. pj ' t mamnu c : 
interdit, defendu, defense [defaire...] [s'ap- 
plique an domaine profane et est oppose a 
/*"ly> mubah : autorise] . cf. interdire. [«le 926] . 

Defendu adj. : » \j> haram : — ; illegal ; mal ; honteux ; 
illicite [au sens religieux] ; prohibe ; illegitime 
♦ pi. : »j> hurum [inusite] . cf. interdit [»j> 171] . 

Defense part. : f*j^£ mamnuf: — [defaire...] [s'appli- 
que au domaine profane et est oppose arL 
mubah : autorise] . cf. interdire [ «JLo 926] . 

Deference subst. : *\jJL>\ ehteram: respect; — ♦ pi. 
oLjljJi>l ehteramat [*j> 172]. 

Defi subst. : (_£J^ tahaddi [* jJ> 163] . 

Deficient adj. : <_>_j-jca macyiib: defectueux ; — [t_ w^c] . 

Deficit subst. : ^-C- c agz: incapacite ; — [j ; N c 59 2 ] ■ 

Defier v. defectueux $b*\ j_£.l^_^_i / |_£j_^l 'ethadda/ 
yethadda [* jJ> 163] . 

Defigurer v. 2 : Sj-iu / &j-i sawweh / isawweh : — ; de- 
former ; alterer [sjJu 495] . 

Defini adj. : J.l^-o muhaddad: — ; precis ♦ express. : 
S si-Lx-a <L>1> ^Aa ^JjjJSj betdawwari c ala 
haga muhaddada ? : tu cherches quelque chose 
de precis ? [Ji> 160] . 

Definitif adj. : .—jL^J neha'i: — ; ultime ; extreme ; 
final [* J4J1006]. 

Deformer v. 2 : Sj-iu / Sj-i sawweh /isawweh : — ; defi- 
gurer ; alterer [&jJL 495] . 



Defriser v.r. $j— i_i / ij-i farad / yefred: — [les che- 
veux] ; deplier ; deployer [ iji 703] . 

Defunt: [1] subst. *j>jA marhum: regrette [»j>jil: 
le regrette : seule maniere polie de parler d'un 
mort] ; — [*>j 332] . 

[2] suto. C*-—o mayyet: mort [un mort] ; — ♦ 
pl.Cj\jJ>\ amwat[* CJjA^o]. 

Degonfle : adj. ,- ... a a mefassi [pneu] . c/! degonfler 
[*j*J]. 

Degonfler u . defectueux 2 : ,-..i.Ai / <«— J /(raa / j/assz' : 
— [actif et passif] ♦ part. pas. masc. ,-uJLo mefas- 
si : degonfle [pneu] [* j— J] . 

Degourdi : [1] adj. r -JL * mefattah: — ; eveille [7d5] . 
[2] adj. tJ^Ju melahlah. 

Degout subst. : Oji [q]araf[<*jji 758] . 

Degoutant adj. : OjiLo mo[q]ref[^Ji 759] . 

Degoute adj. : j liji [qjarfdn : — ; ecceure [0^5 758 ] . 

Degouter v. 2 : OjiL / O^i' [q]airaf/i[q]arraf. — [quel- 
qu'un] [0^758]. 

Degre : [1] subst. A>ji daraga: classe [dans le train : 
,Jjl 'ula, premiere; i_J U tanya, deuxieme; 
ijj U teZta, troisieme] ; note [scofaire] ; — [tem- 
perature, etc] ;marche [d'escalier] * pi. ol>ji 
daragat ♦ express. : j I *>j-« le-daraget enn : au 
point que... [rji 2 77]- 

[2] ^wfai. c «*m> hasab : mesure ; — ; qualite ; va- 
leur»p/. (w»Lu>l ahsdb. cf. mesure. [1. <■..'.>> 175]. 
[3] 5M&5i. **ijA martaba : — ; matelas ♦ pi. (—J l^-o 
marateb [»— Jj 325] . 

Deguerpir f . / : j" liia j / ^Lai? tafas/ yetfas: — ; filer ; 
s'enfuir [ L yJih 562] . 

Dehors subst. : tj—i bana : — ♦ autre ortho. ">j—> ♦ ex- 
press. : u 1 .11 ■>■ I jjj barra el-hesab : a part [ lit. : 
en dehors du compte] ♦ j^> j "a* "Afc »^j j-« 
aJJ I Jjc Sj> mere fiarra holla holla u men gowwah 
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ye ( lam allah : a I'exterieur, tout est beau et a 
l'interieur, Dieu seul sait. [jj 49] . 

Deir el-Bahari : n. propre ♦ ^JjX-*J I jj i der el-bahari 
[lit. : le Couvent-du-nord ; emplacement, sur 
la rive gauche du Nil, a Thebes, des temples 
de Mentouhotep I, Thoutmosis III et Hatchep- 
sout]. cf. couvent [* jji 300]. 

Deir el-Medineh : n. propre ♦ iSj -U I ji_ i der el-medina 
[lit.: le Couvent-de-la-ville ; site, sur la rive 
gauche thebaine, du village des artisans du 
Nouvel Empire] . cf. couvent [* jj i 300] . 

Deja: [1]* ♦ adv. ^Jj-Ij badri: tot; de bonne heure ♦ 
express. : ^j-*J <*-«J La ma lessa badri : — , trop 
tot [jJj45]. 

[2] * ♦ prep. J^J [q]abl: avant ♦ express. : La J^J 
[q]abl-e ma : avant que [suivi de l'inaccompli] 
♦ s-Ls J-jJ [q]abl-e keda : — , precedemment. 
cf. avant. [J-J 740] . 

Dejeuner : [1] subst. 1.1c gada : — [le dejeuner de la 
mijournee] ♦ indef. sj-lc gadioa : — [un dejeu- 
ner] [jJS. 666] . 

[2] v. defectueux $b* ^jJJlZj 1/ j_£.L*jl etgadda/ 
yetgadda : — [a midi] [* j-tc 667] . 

[b] Petit dejeuner subst. : jy&& fotur: — ; repas 
[de rupture du jeune] ♦ express. : j j aflJ u fo>Z- 

/oter : avec le petit dejeuner ♦ j j a a 1 1 ^-a m« f 
el-fotur : avec le petit dejeuner. [jIiS 720] . 

[c] Prendre le petit dejeuner v. 1 : Jsju / Jos 
fatar /yeftar: — ; rompre le jeune du ramadan 

[pas seulement en mangeant. . . ] [Jsj 719] . 
Delabre subst. : ij\_^ haraba: ruine ; — [adj. employer 

ij \J>- en apposition] ♦ pi. Ou l^> hardbat [Uj> 

231]. 
Delai subst. : _^>L7 ta'Azr: — ; retard [j»l 8] . 



Delegation wta. : JJj wafd: — [nom d'un celebre 
parti politique egyptien] ♦ pi. ijij wufud [JtJj 
1083]. 

Delegue subst. : t_Jj -ILa mandub : — ; envoye ♦ express. : 
. . <_JjJLLa Li I ana mandub... :je suis envoye 
par... [Jomier, Lexique pratique, p. 54]. [<»jJ_! 

95i]- 

Delicat adj. : ^1 m> hassas: — ; sensible ; sensuel ; 
susceptible [^> 174] . 

[b] De sante delicate adj. : t_4_t^u nahif. — ; 
mince ; maigre [cjS^u 947] . 

Delice subst. : sjJua malazza : — ; joie ; plaisir [ JJ 863] . 

Delicieux : [1] adj. ^j JJ laziz: — ; magnifique ; splen- 
dide ♦ pi. i I JJ lozaz [ JJ 863] . 
[2] pren. ?<-*&> bahig: Bahig [?<-^j signifie magni- 
fique ; splendide ; — ; pittoresque et est unique- 
ment employe comme prenom] ♦/ sing, te?-*^ 
bahiga : Bahiga [jjl^j 78] . 

Delier v. 1 : <iLL; / &3fakk/ifokk : — ; detacher ; diviser ; 
defaire ; demonter ; denouer; desserrer; 
deteler [ j-t] ; devisser [(JIJ723]. 

Delinquant adj. : ^^JsXj baltagi : — ; chenapan ; voyou 
[J2L72]. 

Delirer 17. / : ^j*_^j / j^^jL* halwes / ihalwes: divaguer ; 

— [j-J>]- 

Delivrance subst. : Tjifarag: — ; soulagement; libe- 
ration [T.ji 702] . 

Delivrer : [1] v. 2 ^aL^-i / [ yA ■> hallas / ihallas: ter- 
miner ; mener a terme ; — ; achever ; finir ♦ 
part. pas. masc. j" ' •*■ " muhallas : resume, cf. 
terminer. [^^aL* 254] . 

[2] v. 2 ' J bj / *Jjs talla c /italla c : faire sortir; 
sortir [quelque chose] ; extraire ; — . cf. faire 
sortir. [*JU? 564] . 

Delta subst. : UJi delta: — [du Nil] ; Basse-Egypte 
[290]. 
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Demain adv. : »^>y bokra : — ♦ express. : Sj>j -l*J ba c d- 
e bokra : apres-demain ♦ ! <Uu I * Li j I 'in sa 
allah ! : si Dieu le veut ! [a toujours ajouter 
apres s^Sy] . LrX 70] . 

Demande subst. : t_Jli? talab : — ; requete ♦ pi. O LAi? 
talabat ♦ express. : ^ -i ■ •* j > « If?' I j ,J Lg CJ I 
ereto gdft ro et-talab rehis : tu es cher [a mon 
cceur] et ta demande est bon marche [pour 
encourager le demandeur] . [t_Jii? 563] . 
[b] Demande en mariage subst. : ijya> hotuba: 
— ; fiancailles [>.</?> 246] . 

Demander: [1] v. 1 JLuj / JL* sa'al/yes'al: — ; inter- 
roger ♦ part. act. masc. JJLu sd'el [JLu 391] . 
[2] v. 1 <-Ji2.i / k-JJ? talab /yetlob: — [une chose 
concrete] ; appeler [au telephone, lorsque le 
correspondant n'a pas ete joint] ; telephoner 
[id.] * part. act. masc.^Xh taleb ♦ part. pas. masc. 
l-)jU2a matlub [cJli? 563] . 
[3] v. 1 j->j-i 1 U>-j raga/yargu: esperer; — ; 
supplier, cf. esperer. [j>j 330] . 

Demangeaison subst. : jyS \ akaldn [ Jj I] . 

Demanger: [1] v. /JjL/JjI akal/ydkol: manger ; 
— ; gratter ♦ part. act. masc. Jj \j wakel : ayant 
deja mange, ^manger. [Jomier, Manuel d'arabe 
egyptien, p. 204 : jS L / Jj et conjugaison semi- 
irreguliere] [Jjlzi]. 

[2] v. 1 JiL / Jj kal/ydkol: manger ; — ; grat- 
ter ♦ part. act. masc. J— -5 \j wakel : ayant deja 
mange. [Jomier, Manuel d'arabe egyptien, p. 204 : 
conjugaison semi-irreguliere] [J-S I 21] . 

Demenagement subst. : J lj£. c ezdl [ JJX. 611] . 

Demenager v. 2 : Jjjy. / JJX c azzel/i c azzel [Jjx] . 

Demeurer part. : .Icli [qjcfed. cf. rester [Jj«J 779]. 
[b] Demeurer longteinps v. $b*\ J><^->, / j>« > 
et'ahhar / yet'ahhar: — [quelque part] ; s'attar- 
der [J>-\%]. 



Demi subst. : L ^aj noss* pi. j j&L^aJ\ ansas. cf. moitie. 
Demission subst. : iUUL LyJ este[q]dla [* J-J 806] . 
Demissionner v. concave 10 : J.JL'... M .i / J U.— . ■ I esta[q]al 

/yasta[q]il [J-J 806] . 
Demoiselle subst. : <LuJ I 'anesa : mademoiselle ; — ♦ 

pi. OL-Jl 'dnesat [ l _^tJ I 31] . 
Demolir : [1] v. sowrrf ; J^j / JA hadd/ihedd [ JA 1021] . 

[2] 17. / »J^j / »JA hadam/yehdem [»Jifc 1022] . 
Demon suta. : C*->_jJlC- c afrit: — ; diable ; espiegle ♦ 

pi. C^jj Lie c afdrit * f sing. iJJjis. 'afrita : dia- 

blesse, salopette [vetement] [CJjis.624]. 
Demonstration subst. : Olwul esbdt: — ; preuve [C*J] . 
Demonter v. 1 : &-Ju I iilj fakk / ifokk : — ; detacher ; 

delier ; diviser ; defaire ; denouer ; desserrer ; 

deteler [ jX] ; devisser [cili 723] . 
Demontrer v. 1 : C •■;■....> / u^ sabat/yesbet: — ; prouver ; 

etablir ♦ autre ortho. C ^ : ....,.> / C*yyu I asbat/yesbet 



Demotique subst. : ^JLJjjJli dimutiqi: — [ecriture] 

[305]- 
Denderah n. propre: ~ijiXi i dendera: — [site du celebre 

temple d'Hathor] . 
Denoncer: [1] v. 2 A-L*j / A-H ballag / iballag: trans- 

mettre ; — [^ : quelqu'un] [iL 73] . 

[2] v.njUu I j-ij fatan / yeften : — [quelqu'un] ; 

rapporter [au sujet d'un tel] ; cafarder [id.]. 

[tfti est intransitif] [ij\3 695] . 
Denonciateur subst. : j\S-2 fattan: — ; rapporteur; 

cafardeur [J\i 6<)6] . 
Denouer v. 1 : <ii-ij / iii-5 fakk / ifokk : — ; detacher ; 

delier ; diviser ; defaire ; demonter ; desserrer ; 

deteler [ jX] ; devisser [tiii 723] . 
Dense adj. : jLJw malydn: — [un livre] ; plein ; rempli 

♦ pi. : crti LJu malydnin [*Xa] . 
Dent : [1] subst. «CL^ senna : — * pi- j Ll*j senan * j LL* I 

asnan ♦ express. : ijyj I j LL»u senan el-laban : dents 
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de lait ♦ 4.'..,< senna : un tout petit peu ♦ ,«-Lg 
7t-«j j ( j*- u <afa sewn a/ romA : en personne [ lit. : 
sur la dent et sur le glaive] . [j-ijj? ders est la 
dent qui fait mal, la molaire] [^u 433] . 
[2] subst. q*j*2 ders : — [qui fait mal] ; molaire 
♦ pi. { jm\j^p\ adras. [i^i senna est le mot general 
pour « dent »] [^ij^> 540] . 

Dentiste subst. : ju^l jjjSi doktor asnan. cf. mede- 
cin [288]. 

Denuder v. defectueux 2 : i$j*->. I \£j& 'arra / Varri : — 
[une partie du corps, un fil electrique] ; met- 
tre ami [^Jj£ 609]. 

Depart subst. : *{*£ [qjeydm: — [d'un train...] [»ji 
800]. 

Depasser : [1] v. 1 J -U-b / J -U i daldel/ idaldel: — [vete- 
ment trop long] [ J JJ i 290] . 
[2] v. defectueux 2 ^jJ-aj / (_£J_c c adda/i c addi: 
traverser; passer; faire traverser; — [quel- 
qu'un] ♦ part. act. masc. (_$-lsco me ( addi [* _j-lc 
598]. 

[Depecher] ♦ se depecher: [1] v. sb*<fj**Zj / f-j^>[ 
'etsarra' / yetsarra'' [p j*» 407] . 
[2] v. 10 Jj*.«.'...i.t.i / JjyjLLy u I 'esta'gel / yesta'gel: 
etre presse ; presser [hater] ; — ; se hater ♦ part, 
act. masc. Jj*.i>.'...i.bfl mestafgel : urgent [ Jj>c 592] . 

Dependance iwfai. : 4-yn.J' taba c eyya: subordination ; 
— ♦ pZ. OLjtJ' taba'eyydt [**j 90] . 

Depense sufe. : Oj_^j sar/': — ; drainage [agricul- 
ture] ♦ express. : . . ( j- c ^r^jl * ^j ^.' be-sarfen- 
nazar c an. .. : compte non tenu de . . . sans tenir 
comptede... [0^513]. 

Depenser v. 1 : Oj-^aj / O^ saraf/yesref: — ; entrete- 
nir [sans nuance pejorative ; ^Js. : quelqu'un] ; 
subvenir aux besoins [/<J-C : de quelqu'un] ; 
encaisser [un cheque] ; congedier ♦ part. act. 



masc. Oj L ^? saref* part. pas. masc. 

masruf: depense [Uj-i> 512] . 
Depensier adj. : ^jj^i fangari: — [qui depense en 

grand seigneur] [jf^i]. 
Depiauter v. 2 : qOJL^Aj / j n i *& i fasfas / ifasfas [^yiS 

714]- 

Deplacer v. 1 : J-ij / J-4J na[q]al/yen[q]el: — ; trans- 
porter ; copier ; recopier ; muter [un fonction- 
naire...] ♦ part. pas. masc. : JjJL'-o man[q]ul : 
qui a reussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porte i. e. dans la classe superieure ; Jomier, 
Lexique pratique, p. 180] . [JJLi 994] . 
[b] Etre deplace v. 8b*\ *liw / x\skj\ ethala' 7 
yetheW: — ; etre retire ; etre enleve ; Etre depose 
[un chef d'Etat, depose par un coup du meme 
nom] [fi>256]. 

Deplaisir subst. : J-Cj za^al: — ; ennui ; contrariete ; 
peine ; tristesse ; colere [J*cj 377] . 

Deplier v. 1: ijJu I ijJ farad / yefred: — ; deployer; 
defriser [les cheveux] [ iji 703] . 

Deployer v. 1: SjJ-i, I ij-3 farad /yefred: — ; deplier; 
defriser [les cheveux] [ iji 703] . 

[Deposer] ♦ Etre depose : v. 8b**\p*Sj / f-L>uJ ethala? 
/yethele'': — [un chef d'Etat, depose par un 
coup du meme nom] ; etre deplace ; etre re- 
tire ; etre enleve [f-*> 2.56] . 

Depot subst. : dJLal amdna: — * pi. OLlLol amanat 
♦ express. : OU La 21 1 el-'amdnat : consigne [d'une 
gare] [^29]. 

Depouiller v. 2 : SjS*J I $j> garrad / igaired : — [^a : 
de...] [ij>U9]. 

Depourvu adj. : jLaJ_c 'adman: — [de sante, d'ar- 
gent...] [j,j£]. 

Depravation adj. : <*-Loj razila: vice ; — ♦ pi. J-^ij 
razayel[j'Sj3i6]. 
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Depuis : prep. y* men : — ; de ; a travers ; que [apres 
un co raparatif] ; il y a [y est parfois contracte 
en »] ♦ express. : jL«j y> men zaman : — long- 
te mps ♦ j*£. y» men ger : sans ♦ *LG L^ ys men 
safet ♦ l_o i-C L*u j-° men s ® Ce t ma '■ — que ; — 
[un evencntprecis] ♦ ll y, men lamma : - 
[l'epoque de... : suivide l'accomplide jli] ♦ 
ij\Xa menen : d'ou [forme contractee de <j^ y] . 
cf. de [y> 924] . 

[b] Depuis que : pron. relatifj I enn : — ; que ; 
Parce ♦ express. : j J le-'enn [suivi d'un pronom 
suffixe ou d'un nom: parce que] ♦ express.: 
«_gJu be ennohom : du fait qu'ils... [construc- 
tion : *fc + j I + <_>] ♦ express. : j I U be-ma enn : 
puisque. c/i que [ j I 29] . 

Depute suto. : u-JU na'ib: — ; substitut ♦ autre ortho. 
t_*j U nayeb* pi. t_jljJ nowwab [* t— JjJ 1008] . 

Derangement : [1] suto. ^j £ sus: confusion ; — 

[de l'esprit] ♦ express. : jijJLj fasus : en vain, 
betement* autre ortho. l _^il__j-i sawds. cf. confu- 
sion. [*,jii493]. 

[2] rata. <jljS^i takllf: frais [depense d'argent, 
de temps, politesse...] ; — ; gene; manieres; 
ceremonies [chichi] ♦ pi. cjLJLxi' takalif. cf. 
frais. [oils' 837]. 

Deranger: [1] v. 4*s*_ CJj /rt_cjl az^ag/yez'eg: — 
[quelqu'un] ; troubler [id.] [p-CJ377]. 
[2] v. 5 (J-j I *a 1 / jj-J Li? dayefq] / iddyefq] : ge- 
ner ; troubler ; — ; ennuyer [|J-~i? 548] . 

Derision subst. : <■ ^J^J' tofej' [* lj£] . 

Dernier ad/. : j-> I 'dAer: — ; final ♦ pi. ltu— > 'j-> ' 

'ahrdneyyin * f sing. ~>j+> I ahira ♦ express. : ^> I 
_^_J_^j ,—5 pj^*J 'dAer bsbWfi yulyo : la der- 
niere semaine de juillet ♦ . . t«Jj*3l s^ ^>l 
'dAer marra asuf. . . : c'est la derniere fois que 
je vois... [y\ 8], 



Dernierement adv. : l^r^' ahiran: — ; enfin ; fina- 
lement [j»l8]. 

[Derobee] : A la derobee : expres. ♦ j^. J I ^J fis-serr. 
cf. secret [j** 404] . 

Derriere «dt>. : * Ijj ward': — ♦ autre ortho. Ijj wara 
[le plus souvent, la hamza c n'est pas ecrite 
dans la transcription du dialectal] ♦ express. : 
\jj Cj Lfc hat wara : recule ♦ jjj ULa L Ijj wara- 
ya masaxvir : j' di des courses a faire [lit. : — 
moi, des courses] ♦ Ijj Ajj-i ^"j' 'erga'swayya 
wara: recule un peu [lit. : retourne un peu 
en arriere] . [* ^Jjj 1063] . 

Derviche subst. : jj^Jjji dermis; — ; illumine [sens 
pris par extension et pejoratif] ♦ pi. ^J*->.jijS 
darawis [280] . 

Des que : Lo Jj I awwel ma. cf. premier [ Jj 1 35] . 

Disaccord subst. : t»j"}l> heldf: — ; difference ; diver- 
gence ♦ pi. : Cj\S)k> heldf at [oil> 258] . 
[b] Etre en disaccord v. 8a: cjsJl£>u / Uu£>\ 
ehtalaf / yehtelef: — ; differer; avoir un diffe- 
rend [avec quelqu'un] [oii> 257] . 

Desagreable adj. : ijy karih [by 823] . 

Desastre subst. : & « _ -*" musiba : — ; malheur ; cala- 
mite ; coup dur ♦ pi. : u-u \-i» masdyeb. cf. catas- 
trophe [*<w)j_<3 529]. 

Desavouer v. 1 : y^>_ I y^J nakar / yenker: — ; nier ; 

renier [ yJ 998] . 
Descendance subst.: J ... i nasi: — ; progeniture ♦ 

pi. JL*Jl ansdl [J^jj <)6z] . 
Descendant : [1] * ♦ subst. 4J%*i soldla : progeniture ; 

lignee ♦ express. : i-jy\-^ j-o men soldlet. .. : — 

[ lit. : de la lignee de . . . ] [J~u 419] . 

[2] v. 1 Jj^j / JjJ nezel/yenzel: descendre ♦ part. 

act. masc. JjU ndzel : — [le long d'une pente. . .] 

♦ express. : Jajy^s. JjJ nezel ( al- c ard : atterrir. 

cf. descendre. [ JjJ 956] . 
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[b] Avoir un descendant v. 2 : oS-L>tJ / oS-L> 
hallef / ihallef: — ; avoir un enfant; procreer; 
engendrer [i_il> 257] . 

Descendre v. 1 : Jj-J / JJJ nezel / yenzel: — ♦ pari. act. 
masc. Jjl— I nazel: descendant [le long d'une 
pente . . . ] ♦ express. : ^JaJy^C JjJ nezel <al J ard : 
atterrir ♦ JjJ I j 1 . ti r. ^ti j~^-> W bahaddar 
nafsi c asdn anzel : je me prepare a descendre ♦ 
Jj^j j 1 1* r. <u. Ju j-ias^j bihaddar nafso r asan 
yenzel : il se prepare a descendre. [ JjJ 956] . 
[b] Faire descendre v. 2 : Jjli / jy nazzel/inazzel: 
— ; decharger [des marchandises] ; deteindre 
[au lavage] ♦ express. : /j-JjJ nazzel-ni : fais-moi 
descendre ♦ ,— a $ JjJ I anazzel dammi : je sai- 
gne [ lit. : je fais descendre mon sang] ♦ J jA i.i. J I 
«Lyj Jji-j es-sifon binazzelmayya : la chasse d'eau 
fuit [lit. : fait descendre de l'eau] . [JjJ 956] . 

Description subst. : cjL^?j wasf*pl. cJL^?jl hwsaf* 
express. : j a a oS-^j wasj-e masr : la descrip- 
tion de l'Egypte [<ju&j 1072] . 

Desenvouteuse subst. fem. : 4j$_p kodia: exorciste [fem- 
me];— [845], 

Desert .swta. : l_^-^? sahra: — ♦ awire ort/io. c \j»~& 
Sahara ♦ /;/. ^jl^t-^? sahdri ♦ express. : c \j&<~i? 
^..o.i.'iJ I sahard' es-sems : le desert du soleil. [le 
hamza * ne figure a la fin du mot que dans 
les «etats d'annexions»] [^^7504]. 

Deserter v. 1: ^-Jj^i I (—>jA hereb/yehrab: — ; s'echap- 
per; s' evader; s'enfuir; fuir; se sauver ♦ ex- 
press. : j'fi a v I jj-a Oj Lfc A«re6 wjot e S~S<^ '■ de- 
serteur. [u_^ 1025] . 

Deserteur expres. : ^Li.4- 1 {y t— *j I* AareS mew cg-ges. 
cf. s'echapper [<— '^* 1025] . 

Desespere : c/! desesperer. 



Desesperer v. 1: j^Lj / L y^J ye'es / yey'as : — ; renon- 

cer; abandonner [1'espoir] ♦ part. act. masc: 

^j*j\jya'es : desespere. [<juZj 1105]. 
Desespoir subst. ; qm u ya's: — ; resignation ♦ express. : 

^LJI jj- 1 -" senn el-ya's : menopause [lit. : age 

de la resignation] [* ^J 1105] . 
Deshabiller w, 2 : *Jl4j / *Jl5 [q]alki c /i[q]alla c : — [quel- 

qu'un] ; arracher [aquelqu'un] ; oter [aquel- 

qu'un] [«Jl5 786] . 

[b] Se deshabiller v.i: *AiLi / *Jl5 [q]ala c /ye[q]la c : 

— [sans complement; a ' a mafi: complete- 

ment] ; oter [suivi d'un complement] ; enle- 

ver ; arracher [*Ji5 786] . 
Designer v. y. jj Lij / jjLi lower / i'saxoer: — ; mon- 

trer ; indiquer ; faire un signe [de main J : a] . 

[/J-c : quelque chose] [JJJL492]. 
Desinfecter v. 2: g " g / fl p tahhar / itahhar: — ; 

circoncire ; exciser [j^I? 570] . 
Desir : [1] subst. 4~£-j ragba: — [amoureux. . .] [»_*£j] . 

[2] subst. ~bi\j\ 'irdda : volonte ; — ♦ pi. O I i \j I 

'irddat. cf. volonte. [* Sjji66]. 
Desirable : adj. d_>_? t-Jj— c^a margub fih. cf. margub 

[<-r*^J 347] • 
Desire : arf/'. <L*J cJj-Gj^ margub fih. cf. margub [<—~C-j 

347] • 

Desirer w. <?«: (J 1 7 ,7. 1 / jJLjlJuI estafq] /yestafq]: — 
[ardemment] ; etre impatient [de voir un etre 
aime] ; eprouver de la nostalgie [J : au sujet 
de] ; etre nostalgique ; soupirer [apres quel- 
qu'un] ; languir [apres quelqu'un] ; s'attendrir 
♦ part. pas. masc. : JjuJLa mustdfq] : impatient 
[etant allume par l'impatience] [* JjJi 494] . 

[Desister] ♦ Se desister : v. 6b* jj uIj / Jj Lu I etndzel 
/yetnazel: — ; renoncer ; abandonner [1'espoir] 
[J>» 957] • 
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Desobeir v. 5: oSjL»u / cA)L> halef 1 ihdlef: — ; s'op- 
poser ; contrevenir [<J&> 257] . 

Desolant adj. : cjLuJ^i mu'sef. affligeant ; — [oL* I] . 

Desole part. act. masc. : cjLu I 'ase/": — [ j Lie c asan : 
pour] ; je regrette [id.] * express. : ,<-Lc cjL*uI 
iiL^>-L_Cjl 'dsefala 'ez'dgak (ek) : — de t' avoir 
derange (e). [participe actif du verbe / uL<J 
cjLoL, inusite : on emploie de preference »JJ 
»Jlu / nadam / yendam] [cjL*I 16]. 

Desordonne part. : *_oV^a mekarkeb [caractere]. c/i 
mettre en desordre [w ^5 821] . 

Desordre subst.: t^lzjSfawda: — ; anarchie [^^j-3 

73*]- 

[b] En desordre : express. JajidLLa metlahbat [11] . 

[c] Mettre en desordre v. / : i-O j^sj / yjjj 
karkeb / ikarkeb: — ; rendre confus ♦ jbart. ^as. 
masc. u5 j^-6 mekarkeb : desordonne [carac- 
tere] [^J 821]. 

Desormais arftA : ( -JL5jJi delwa[q]ti. cf. main tenant 

[CJs'j 1087] . 
Desserrer: [1] v.injju^ / nJJ fatah /yeftah: ouvrir; 

deborder ; lire [l'avenir dans le marc de cafe, 

dans les cartes. . .] ; procurer [reserve a Dieu] ; 

— ♦ part. act. masc. 7C \ i fdteh : ouvert [une 

boutique, un magasin] , clair [couleur] ♦ part. 

pas. masc. Tj^jljs maftuh : ouvert [ayant ete 

ouvert : un objet : boite . . . ] ♦ express. : Cwj tz^Aj, 

yeftah bet : s'installer [lit. : ouvrir une maison] . 

cf. ouvrir. [nJ3 693] . 

[2] v. sourd 1 <iLL / tii-5 fakk / ifokk : detacher ; 

delier ; diviser ; defaire ; demonter ; denouer ; 

— ; deteler [ jX] ; devisser [liii 723] . 
Dessert subst. : oLjJu- halawiyyat: — ; gateries. cf. 

douceurs [j*> 203] . 
Desservir v. 1: &-J—1 I &-J lamm / ilemm: — [la table] ; 

rassembler. cf. ramasser [*J 877] . 



Dessin subst. : , ■ ■ j rasm: — [art et enseignement 
du dessin] ♦/ = sing, «U-^j rasma : — [un des- 
sin] ♦ pi. OLo_^j wsumat [ft+uj 339] . 

Dessiner: [1] v.i^yj ^jrasam/yersem: — ; tracer 
[un cercle...] ; avoir des vues [surquelqu'un: 
{H"ji I ***j suivi de ^Js. et d'un complement 
d'objet] U—J339]. 

[2] v. 2 jj-i2J I jj~& sawwar/ isawwar: photo- 
graphier; — ; imaginer. cf. photographier. 
[jj~0 529]. 

Dessous : prep. C*£ taht: — ; en bas ; sous [C*^ 91] . 
[b] En-dessous adj. : .JlL^ tahtani: inferieur 
[seulement au sens materiel] ; — [C+£ 92] . 

[Dessus] »au-dessus: [1] adj. ,J Is ji fd[q]ani: supe- 
rieur [materiellement] ; — [(Jj-9 733]- 
[2] adv. (jj-ifo[q]: en haut; — [de] [* Jjj— 9 

73*] • 
Destin : [1] subst. j+> gabr-. — [decret du destin] ♦ def 
jJ±-\ el-gabr : nlgebre [motd'originearabe] [pri- 
mitivement: jJ?\ <♦■*£; l'algebre — la nume- 
rologie — est la « connaissance du destin »] 

[2] subst. j*~A» masir: — ♦ pi. jj Lao masdyer 

Ltt—* 533] • 

[3] subst. jJ3 qadar* express. : 4_La ij 1 jji j UaS 
jU...i.bfl tjjiJji 'j-iii JO jJ 1 j\j£ qada u qadar, 
wala mennoferar, fi koll-e se' mad[q]u[q] musmar: 
e'est le destin, il n'y a pas d'echappatoire, et 
dans chaque chose un clou est plante [lit. : — et 
jugement de Dieu, il n'y a pas de lui echappa- 
toire et dans chaque chose. . . le clou represente 
ici le germe de malheur ou 1'imperfection qui 
subsiste en tout bien et tout bonheur ; poeme 
de f-*uJjZJ I *jdj Beram et-Tunsi\ . [jJ£ 746] . 
[4] subst. f- Lii5 [qjacla: justice [institution] ; 
— [(^3 772.]- 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



307 



Destinee : [1] subst. jLoj zaman: temps ; duree ; — ♦ 

pi. iLajl azmena. cf. temps. [J-0J382]. 

[2] subst. jjJJLa ma[q]dur [jJJ 746] . 
Destruction subst. : t_ >\j> harab [Uj> 231] . 
Detacher v. sourd 1 : tilaj / t3^fakk/ifokk : — ; delier ; 

diviser ; defaire ; demonter ; denouer ; desser- 

rer; deteler [ j^] ; devisser [tils 723]. 
Detail subst. : J^aflj tafsil: — ; coupe [en couture] 

♦ pi. J«_ w^lij' tafasil* express. : J _ fljUJ u fei- 

ta/yiZ : en — [J-^aJ 717] . 

[b] au detail : expres. ♦ r . 1 a a 1 1 ■ bel-[q]atta c i 

[vente] . c/! coupe [*ii3 777] . 
Deteindre t>. 2 : JjJLi / Jjj nazzel/inazzel: — [au lavage] ; 

faire descendre ; decharger [des marchandi- 

ses] . cf. faire descendre [ JjJ 956] . 
Deteler v.i:tj)Ju/ijXifakk/ifokk: — [&£■] ; detacher; 

delier ; diviser ; defaire ; demonter ; denouer ; 

desserrer ; devisser [lils 723] . 
Determination subst. : »J£ c azm: — ; volonte ; intention 

[(._>£. 611]. 
Determine adj. : »jLc <azem: decide [a faire quelque 

chose] ; — [»j£ 611] . 
Detestable adj. : * ., a f"T' c ' — ; abominable; mons- 

trueux; formidable [antiphrase, a dire avec 

le ton adequat] [fuaj 721] . 
Detester v. 1 : s^>y / s_p karah/yekrah : hair ; — [quel- 

qu'un] [Sji 823]. 
Detonation subst. : Ajl&jJ far[q]a c a: — ; explosion ; 

coup de feu [fj'ji 710] . 
Detraque part. pas. masc. : j u^> harban : — ; detruit ; 

aneanti ; ruine ; hors d'usage [<— >j> 231] . 
Detruire v. 1: i^jj^u / <— J^> harab /yehreb: — ; sacca- 

ger ; ruiner ♦ express. : lili-J OjisJ yahreb betak : 

qu'il detruise ta maison [toutes les nuances : 

du reproche amuse et complice au reproche 



furieux — tout est question d'expressivite !] . 

[Oj> 231] . 
Detruit part. pas. masc. : j u^> harban : — ; aneanti ; 

ruine ; hors d'usage ; detraque [^j^- 231] . 

[b] etre detruit: [1] v. /caJLtj / tjiij' talaf/yetlaf: 

etre ruine ; etre devaste ; — [t~Mj 96] . 

[2] v. 8b*<—>jp*Sj_ /o^ul etharab/yethereb: etre 

ruine ; — ; etre aneanti [Oj> 231] . 
Dette subst. : frj i den : — ♦ pi. j_jj i duyun [frj i 305] . 
Deuil subst. : {jj-> hozn : — ; chagrin ; tristesse ♦ pi. : 

j lj> I ahzdn [ jj> 174] . 

[b] En deuil adj. : (j->.j> hazin: — ; lugubre ♦ 
pi. : t UJ> hozana'. cf. triste [jj> 174] . 

[c] Etre en deuil v. 1: jjx-i /jj> hazan/yehzan: 
s'attrister ; — [<jl-C : de] [jj> 174] • 

Deux : adj. card, irt— '— " I etnen : — [ Y ] ♦ autre ortho. 
CjCj tnen ♦ ijfCj \ 'etnen [j&-> 108] . 

Deuxieme : adj. ordin. ,J u tani : — ; second ; autre 
[different] ♦ pi. : ,J \ji! tawani* autre prononc. : 
,Jl_jJ' sawani* f. sing. : <lJU tanya [/e*J 108]. 

Deuxiemement adv. : uJU saneyyan [/«*J 108] . 

Devant adv. : » \J3 [qjoddam [» Ji 749] . 

[Devaste] ♦ Etre devaste : v. /c-iLj / cjib' talaf/yetlaf: 
— ; etre ruine ; etre detruit [i»jUj 96] . 

Deveine subst. : ^jm&u nahs: — ; guigne ♦ pi. : ^jxj 
nuhus. cf. inalchance [qm^u 947] . 

Devenir v. 1: jj&-u I ( JL ba[q]a/yeb[q]a: — ; rester 
[ce qui subsiste apres une operation . . . ] ; faire 
[resultat d'un calcul] ; se mettre a. ♦ express. : 
J jjb ba[q]a l...\ expression [J est suivi d'un 
pronom suffixe] ♦ . . jilib Lo maba[q]as... : 
neplus... ; cesser de... [l'accompli^JLs'accor- 
de et est suivi d'un inaccompli ou d'un parti- 
cipe] . cf. etre [,JL> 69] . 

Devergonde adj. : j->{3 fager: — ; libertin ; debau- 
che ♦ pi. j[^i3foggar*f sing. Ij>i3fdgra [s_/>li 
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est reserve aux peres, aux meres et aux maris 

en courroux] [jp*£ 697] . 
Devin subst. : O \j£- c arraf* f. sing. *LS \j£- ( arrafa. cf. 

voyant [<jj£- 606] . 
Deviner v. 2: jj^-f. I jj> hazzar / ihazzar : mettre en 

garde [j-o : contre . . . ] ; — . cf. mettre en garde 

[jj>i63]- 
Devis subst. : <LcliLo mo[q]ayma: — ; estimation [* »jS]. 
Devise: [r] subst. jl—n— ■* se<ar: — [phrase choisie] ; 

slogan ; mot de passe ♦ pi. Cj \j Lvi sefdrdt [ yci] . 

[2] subst. aJLo-C f offlfa : monnaie [d'un pays] ; 

— [monetaire] [J-aX 645] . 
Devisser t/. / : lilii / ^Xifakk/ ifokk : — ; detacher ; delier ; 

diviser ; defaire ; demonter ; denouer ; desser- 

rer ; deteler [ j^] [1^13723]. 
Devoiler v.i: r '-iii / r^JaJ fadah / yefdah: — [des 

secrets qui salissent la reputation d'autrui] ; 

rendre public un scandale ; couvrir d'oppro- 

bre ; compromettre ; porter le scandale [sur 

quelqu'un]. cf. rendre public un scandale 

[£~^S 717] . 
Devoir: [1] v. 1 »jL / »JJ lazam/yelzam: — ; necessi- 

ter ♦ part. act. masc. *ji lazem : il faut [se cons- 

truitavecl'inaccompli] ♦ part. pas. masc. *jyj> 

malzum : oblige [force de ... ] ♦ express. : ( JLj 11 

» j 2 lamma yeb[q]a lazem : quand il le faut. [»JJ 

864]. 

[2] subst • ■ >lj wdgeb: — [obligation] ♦ pi. 

OL> I j wdgebat [<~*>j 1049] . 

[b] Ce qui devrait etre adv. : u'j~« mabda'eyyan: 
— ; en principe ; originellement [ I -b 44] . 

[c] devoirs part. : OLi?jji« mafrudat. cf. deci- 
der \_Jaj 706] . 

Devotion subst.: ^"iL^i-l ehlds: — [sincere] ; atta- 
chement [id.] ; affection [profonde] ;fidelite; 
sincerite [,ja1> 255] . 



[Di'] ♦ Di'l-Higgeh: subst. & >. ilji Zu [a]l-higga: 

— ; Zu ; mois du pelerinage [156] . 

[b] Di'l-Qadeh subst. : tJ UrJ L l Iji Du [ajl-q'ada: 

Zu [mois de] ; — [ Jl*S 779] . 
Diable : [1] subst. j \ a _ ■* set/in ♦ express. : ^>j a I jl I 

j 1 a _ ■" 1 1 J-o-C j^ el-mar' a regs men c amal es- 

setdn : la femme est la plus atroce des ceuvres 

du diable [lit.: estl'atrociteparmice qu'afait 

le diable] . [jhyi 497] . 

[2] subst. C^ijAS- c afrit: demon ; — ; espiegle ♦ 

pi. C^jj lie c afdrit ♦ f. sing. AJJjis. c afrita : dia- 

blesse, salopette [vetement] [CjyiC.624]. 
Dialectal adj. : 7?j'$ dareg: — ; commun; vulgaire. 

cf. populaire [Kj$ 277] ■ 
Dialecte : [1] subst. <LwoLc 'ammeyya Lg»£ 647] . 

[2] subst. te?^J lahga: — [du Caire, de Syrie. . .] ; 

accent ♦ pi. 0U14J lahgat [714J 880] . 
Dialogue subst. : j\j-> hiwdr: conversation ; — ♦ pi. 

Cj \j \j> hewardt [jj> 213] . 
Diamant subst. : jj^LU almas : — ♦ autre ortho. j-jLo 

mas : court-circuit [qui fait des etincelles] [24] . 
Diametre subst. : Jal [q]otr: — ; collyre ; gouttes [pour 

les yeux] ♦ pi. jlkS I a[q]tdr [Jal J74] . 
Diarrhee subst. : JL^I 'ishdl: — ; dysenterie [J-^ 

437] • 
Dictee subst. : <■ "}La \ 'emla: — ; remplissage ["}L> 920] . 
Dieter v. defectueux 2: ( JuJ / ( Ju malla/imalli [* _jJu 

92.3]- 

Dictionnaire subst. : ^j"j^> IS qdmus : — ; lexique ; voca- 
bulaire ♦ pi. : ijh-^a IjS qawdmis [^^oJ 790] . 

Dieu: [1] n. propre <UU I allah* express.: <JJI i\ 4J\ 1 la 
'ildha ilia llah : il n'est de dieu sauf Dieu ♦ ~-^j 
**>_P ' Cy^-r besm illah er-rahman er-rahim : 

au nom de Dieu, le clement, le misericordieux 
♦ ! iSj I * Li j I 'in-sd' allah ! : si Dieu le veut ! [a 
ajouter apres avoir emis un souhait 011 pris un 
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rendez-vous] ♦ AiJ I * Li La ma sa allah : a Dieu 
ne plaise [a ajouter a la suite d'un compliment 
ou apres avoir parle de la richesse ou de la gros- 
seur de quelqu'un] ♦ ! <L- o>L uJ I *_a ma'' as- 
salama ! : au revoir ! [en reponse : iiLJu*u aJJI 
! allah isallemak .'que Dieu te donne la paix !] ♦ 
! <LaAaJ I Lc <du I .U> hamd ellah ( as-salama ! : 
sain et sauf grace a Dieu ! [meme reponse aJul 
! oLo.L,,.' que ci-dessus] ♦ ! i-oJ>jj aJJ I aftzA 
yerhamoh ! : paix a son ame ! [ fit : que Dieu ait 
pitie de lui ! ] ♦ ! <JJ I *>\^>jj yerhamkom allah ! : 
a vos souhaits ! [formule de politesse a dire a 

quelqu'un qui vient d'eternuer] ♦ ! 4 I llj 

wallah ! : par Dieu ! ♦ . . J <du I j walla-hi la... : 
par dieu... sur ma foi. .. [la preposition J est 
suivie soit d'une proposition, soit d'un pronom 
independant, c'est alors une maniere d'enga- 
ger un serment, de jurer de maniere peremp- 
toire : CJ 1 rtjj I j walla-hi la-nta] ♦ . gJJl alia 
humma : notre Seigneur [emphatisation de 
JJI].[Jlz 4 ]. 

[2] subst. bi\ 'ilah: divinite [paienne] ; — 
[paien] ♦ autre ortho. 4J\ 'ilah* pi. *L£jl 'dliha* 
f. sing. LfcVI 'ildha* f. pi. oLfcVI 'ildhat [4_J I 

24]- 

[3] subst. aIm? sanam : idole ; divinite [paienne] ; 

— [paien] »jbZ. »L-^?I asnam. cf. idole. [527]. 
Diffamation : [1] subst. a__— f - g^foz : absence ; medi- 

sance [sur un absent] ; calomnie [id.] ; — [id.] 

[y^i689]. 

[2] subst. \jJL£\ efterd : medisance ; calomnie ; 

— [*jj 7 n]. 

Diffamer : [1] v. 2 jg .'1 / j^JL sahhar 7 isahhar [j$£ 
490]. 

[2] w. defectueux 8a ^JjZJu. I Sj^ ' 'eftara / yeftari: 
medire ; calomnier; — [^ji 711] . 



Difference : [1] swta. t«J"}\_> ApZo/": — ; divergence; 

disaccord ♦ pi. oli"}l> heldfdt [i_il> 258] . 

[2] subst. JjjJ far[q] : — [. . j . . (juentre... 

et] ; raie [dans les cheveux] »/>Z. Jj^i furufq] 

[3 J 7oS]. 

[3] iiffai. o"}L>l ehteldf: — ; differend [dispute, 

controverse] * pi. Cj\£)kz>\ 'ehtelafdt[<ji&z< ) '&\. 
Differend subst. : 1 «N " *-^ 'ehteldf: difference; — 

[dispute, controverse] ♦/>/. oli"}L^>l 'ehteldfdt 

[cii>2 5 8], 

[b] Avoir un differend v. to: otuiy / UiXZ>\ 

'ehtalaf 1 yehtelef: — [avec quelqu'un] ; diffe- 

rer [de quelqu'un] ; etre en disaccord [cA*> 

257]- 

Different: [1] adj. caL^i* muhtalif* express. : ijvilzxji 
^Jsju £y£ mohtahfin ( an ba ( d : differents les uns 
desautres. [oil> 258]. 

[2] adj. indef. j*£- ger: autre [que] ; — ♦ express. : 
s_ -rr! _C j u geroh : et ccetera ♦ j-*-C jj-« wz«?2 gW' : 

sans ♦ 1 j-*-?' j— ° men g^ r ma : sans que. c/! 

autre, [^-t 690]. 

Differer: [1] v. 2 ( J>L /J>>' ' a gg e l/i' a gg e l' ajourner; 
— [un rendez-vous...] ; remettre [au lende- 
main...] [Jjm 6], 

[2] 1/. 8a oS-Lz^u / c a -Lz - * I 'ehtalaf / yehtelef : — 
[de quelqu'un] ; avoir un differend [avec quel- 
qu'un] ; etre en desaccord [i_il> 257]. 

Difficile adj. : lou j .j«<"6: — * elatif^ —*s> I a^ r «6 : 
pire ♦ express. : 4.,.i.,s' ^jmj 4^mj^S A^jyu I aJ«D I 
i_J L> a I /jLc AjjJu el-luga el-'arabeyya kwayyesa 
bass-esa c ba swayya c ala l-'aganeb : la langue arabe 
est belle mais elle est un peu difficile pour les 
etrangers. [i-JUg ? 514] . 

Difficilement : adv. 4 > j « ^» < be-so'uba. cf. difficulte 
■514]- 
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Difficulte subst. : 4jjjt~& so c uba : — *pl.CJ L_jjc^? scfubat 

♦ express. : ijj* a> be-so c uba : difficilement [t_»*~^ 

[Difficultes] ♦ Causer des difficultes : v. 2 jiS^i / _yu 

kaffar / ikaffar: — ; ennuyer; exasperer; faire 

expier [une faute] [^0833]. 
Digerer v. 1 : 1 Cq g 1 / <-~iaA hadam/yehdom [,«.^-?fc 1029] . 
Digestion subst. : ,«.^?fe hadm : — ♦ express. : ,«.?-?& j— ^c 

< osr-ehadm : in — [&'£. : difficulte de digestion] 

[»JA 1029]. 
Digne subst. : JpfTnuo mustahefqq] : — [d'exercer une 

charge] ♦ express. : J^v.M.bfl ^^^ gir mustahefqq] : 

indigne [J> 193] . 
Dignite subst. : ^j^j—Z r arrf: — ; bonne reputation ♦ 

/?/. : ,Ja\ji.\ a ( rdd. cf. honneur \,Jaj£. 604]. 
Dimanche subst. : jJ- 1 *jj_ yom el-hadd. cf. jour L»jj] . 
Dimension rafai. : -1*j /;o f rf: — [sens abstrait] ; eloi- 

gnement [geographique] ; distance [ Jjij 66] . 
Dimensions subst. : *^> hagm : volume ; — ♦ pi. » L*> I 

ahgam {&>&■ 158] . 
Diminuer: [1] v. sourd i^ju&u_ / 1/*> hass/ihess: mai- 

grir; — ; perdre [delavaleur] [jj*>]. 

[2] v.ifj^JCj/ (_^aAJ na[q]as /yen[q]as: manquer 

[quelque chose manque] ; — ; etre incomplet 

♦ part. act. masc. j j<2£ u nd[q]es : manquant [jj^AJ 

99i]- 

Dinde rata. : ,-ajj <-^Lo fflz ^ ntwi cf. coq [305] . 

Diner subst. : 1 .n f. ( asa: — [repas] ; souper [id.] ♦ 
indef. tj '1 r. c aswa : — [diner ou Ton est in- 
vite officiellement] ♦ express. : 1 . i (■ j-*£- ij-f 
men ger c asa : sans diner. [ * j . u f- 615] . 

Diplomatic: [1] rata. <L^LajJui deblomaseyya [271]. 
[2] subst. ILuL^uj siyasa: politique ; — [* ^j-^ 

44i]- 
Diplomatique: [1] adj. ,-^Lo_jLi deblomdsi [271]. 



[2] ad;'. ^^uL^u siyasi: politique ; — [* (j-«j->* 

44i]- 

Diplome subst. : siL$_i sehdda (masc.) : — ; attesta- 
tion ; temoignage ♦ pi. Olil^Ju sehadat [JLgJti 
489]. 

[Diplome] ♦ etre diplome : [1] v. 1 J. ■^•'y / J. ■ ^> 
hasal/yehsal: se passer [quelque chose se passe] ; 
survenir ; se produire ; — ; se procurer \tXz- '■ 
quelque chose] ; obtenir [un diplome] ♦ part, 
pas. masc. Jj -^* a mahsul : recolte ♦ express. : 
j I J-^3> A«.saZ enre : il arriva que, il advint que. 
cf. se passer. [J~^2> 182] . 

[2] v.$b* Tj^^-i I ?:j^C\ etharrag / yetharrag: 
etre sorti [de faculte] ; — ♦ />art. jto. masc 
Tjj^J^a metharrag : diplome, sorti [ancien de 
telle ecole] [de : {y>] [r^> 232] . 

Diplome : cf. etre diplome. 

Dire v. concave 1: JjAj_ I Jli [q]al/i[q]ul: — [/J 1 * * 
propos de quelqu'un, j_c a propos de quel- 
que chose, J a quelqu'un] ♦ part. act. masc. 
Jjli [qjayel* express. : . . .^^jjlj J^l <<** trj^rf 
bi[q]ulu c ala ahl baris. . . : on dit des gens de 
Paris. ♦ ! 4_j I liL) Jj-J'L; ba[q]dl-lak 'eh ! : dis 
done ! [ fe'i. : qu'est ce que je dis a toi ; maniere 
— amicale ou agressive — d'engager la conver- 
sation] ♦ 1 ij I CJu [q]olt-e 'eh ? : qu'en penses- 
tu?es-tud'accord? [lit: qu'as-tu dis? sens pre- 
sent, bien qu'il y ait emploi de l'accompli: 
demande de reponse a une proposition d'ac- 
cord] ♦ ! < _ 5 JJLs [qjolli ! : dis moi ! [ Jji 797] . 

[b] Etre dit v. 7: Jl£j / JUj I en[q]dl/yen[q]al: 
se dire ; — . cf. se dire [ Jji] . 

[c] Se dire v. 7: J ULu / J UJ I en[q]dl/yen[q]al: 
— ; etre dit ♦ express. : 1 J Lii-J t'io i^S La Li 
31a ma ft kalam biyen[q]al ? : combien medisan- 
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ces dit-on a notre sujet? [lift. : combien il y a 

de paroles qui se disent] . [ Jji] . 

[d] Vouloir dire v.r. I fl-ib / > «a 9 [qjasad/ 

yo[q]sod: — [quelque chose a quelqu'un]. 

L'emploi de ce verbe est tres litteraire. [,A.r-»? 

766]. 
Directement arft;. : s^JLLys mubasaratan [j*L> 60] . 
Directeur : [1] «/&£. ji X& mudir: — ♦ pi. {jijiXa mudirin 

[jji 301] . 

[2] subst. j-&^> ndzer: — [d'ecole primaire] ; 

inspecteur ♦ pi. yJaJ nuzzdr [ysj 977] . 
Direction: [1] subst. A g->lj wagha: facade [d'une 

maison] ; point de vue ; — [4>j 1053] . 

[2] subst. bi>u\ 'ittigah [*>j 1054] 

[3] subst. <L_>_>-U ndhya: — ; cote ♦ pi. l ->\jj 

nawahi [rU 948]. 

[4] subst.~ij\i\ eddra : administration ; — [d'une 

entreprise] [*jji30o]. 
Discourir v.r. • JaJ^j / • ■ a> hatab/yehtob: — ; de- 

mander en mariage ; se fiancer [pour 

l'homme] ♦ part. act. masc. : u-J?l> hateb : fiance 

[ayant demande la main de quelqu'une] ♦ part. 

pas.f. : ij^a&js mahtuba : fiancee. [■ Ja> 245] . 
Discours subst. : *y£ kalam. cf. parole [*" 838] . 
Discretion subst. : <-i-S kef — [a discretion] . cf. plaisir 

[0^849]. 
Discussion subst. : jiliU ne[q]as [jiij 991] . 
Discuter v.y. jijlu / ^^ijLi nd[q]es /ina[q]es [jii! 

99i]- 
Disparaitre: [1] v.defectueux 8a ( JiJ>u/ i Jlz>\ ehtafa 
/yehtefi [ ( _ s i> 251] . 

[2] v. concave 1 T 5j-t„ I T Jj rah / irith : aller ; — 
[symptome] *part. act. masc. 7<->)j rayeh : allant 
[le participe actif des verbes de mouvement 
a plutot une nuance d'intention au futur et 
renvoie a une action imminente : ou es-tu 



allant? = ou as-tu l'intention d'aller?] ♦ part, 
act. pi. crt^u \j rayhin ♦ part. act. f. A&u \j rdyha 
♦ express. : 71— i_ \j j l_L& ^j-* mm nena w rayeh : 
dorenavant. cf. aller. [rlj, invariable, sert a 
former le futur et est le plus souvent abrege 

en^] [^jj 364]- 

[3] v. concave 1 CJj£ /Ota mat/imut: mourir; 

— [coutume, tradition...], cf. mourir. [Oj-a 
93o]. 

Dispensaire subst. : u8— gy'-mfl mustawsaf: — ; clini- 
que ♦ pi. OuL<gj~ni,o mustawsafat [cJx^j 1072] . 

Dispenser v. defectueux 1 : ( g.a-tj / /<-4£ r a/a /^e^ff : — 
[ j-o : de] ; exempter [* jjLc 625] . 

Disperse adj. : C-.'..'.'.^ musattat [C%i] . 

Disponible ad/. : p j L_5 fareg: — ; vide ; creux ; vain 
[sans objet ni raison] ♦ express. : p jli a"}" kalam 
fareg : balivernes ; ineptie ; radotage. [p jJ 707] . 
[b] Etre disponible v.r "^J>; / "^> hala/yehla: 
etre libre ; — . cf. etreMhre [* jX> 259] . 

Dispose : arf/'. J. t . v .,.,,.. i mosta c edd [a faire . . . ] . c/i se pre- 
parer [Oft 594]. 

[Disposer] ♦ Se disposer : v. w J.t.v......> / Ja— . I 'esta c add 

/ yesta'edd: se preparer; — [a faire...]. c/! se 
preparer [JlC 594]. 

Disposition subst. : %*p taV: — ; impression ; nature ; 
caractere ♦ express. : Lvi? talfan : naturellement ; 
bien sur ♦ *-Jsj I 5 Li otzz et-taV : excentrique ; 
extravagant; marginal. [*-!» 551]. 

Dispute : [1] subst. iiu> henaqa: bagarre ; querelle; 

— [violente] ; rixe [|3*> 264] . 
[2] subst. p IjJ nezd c [p jj 955] . 

[Disputer] ♦ Se disputer: v. 6b* JJU^Lj / JJliO'l 
ethdnefq] /yethane[q] : — ; se battre ; se querel- 
ler. [*j> : avec quelqu'un] [ l jX>z6}]. 
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Dissoudre v. 2 : t»_>jJ_i / cJji dawioeb / idawweb: — ; 

faire fondre ; user [un objet, a force de l'utili- 

ser] [Oji 297]. 
Distance subst. : -l*j bo c d: — ; eloignement; dimen- 
sion [sens abstrait] [Jju 66]. 
Distiller v. 2 : Jsju / J23 [q] attar /i[q] attar \_Ja2 773] . 
Distinction subst. : O^JL saraf cf. honneur [O^JL 467] . 
Distingue : [1] adj. Uujji sanf. — ; excellent ; noble ; 

honorable ♦ pi. O IjJu I asrdf [<-JjJu 467] . 

[2] adj. »j^p karim : noble ; — ; honorable ; gene- 

reux ♦ elatif*_£\ akram [?^p 822] . 

[3] adj. j\sJ mumtaz: formidable ; excellent; 

— . [j L - T - jf est le participe passif de la forme 

J jCU I — qui signifie distinguer] [* y*j> 934] . 
Distraction subst. : i » I . m " tasleya : — ; amusement ; 

divertissement [* _jJuu 427] . 
[Distraire] ♦ Se distraire : v. ffl*,JLit£j / /Juuj' I 'etsalla 

/yetsalla: s'amuser ; — [* jL* 426] . 
Distribuer v. 2 : p jjJ / p jj tvazza c /iwazza c : — [quelque 

chose, ^Xc aquelqu'un] [pjjio(>4]. 
Distribution subst. : frjjj tawzi c [p Jj 1064] . 
Divaguer v.r. ^j 1 (j j / j^jJ-fc halwes / ihalwes: — ; 

delirer. [ c/^ Hans Wehr, 1031, forme 2 de la racine 

tjjjt] [j-j^]. 
Divan: [1] subst. jljjidiwdn: administration ; recueil 

de poemes ; — [mot d'origine arabe] ; 

compartiment [de train. . .] *pl. j jjj\jSdawdwin 

[jji3°3]- 

[2] subst. 4*sS kanaba: canape ; — ♦ pi. OLj 

kanabat [842]. 

Divergence subst. : o1A> heldf. — ; difference ; disac- 
cord ♦ pi. : oU>> heldf at [t_il> 258] . 

Divertissement subst. : A-JLuJ tasleya : — ; distraction ; 
amusement [* _jJl*u 427] . 

Divin adj. : /e-^J ' 'ifeAz'. [emploi strictement theolo- 
gique] [JI24]. 



Divinite: [1] subst. ti\ 'ildh: — [paienne] ; dieu 
[paien] ♦ autre ortho. Aj\ 'ilah ♦ pi. «L£jl 'aliha* 
f. sing. LfcVI 'ilaha*f pi. oLfcVI 'ilahat [a 1 1 

24]- 

[2] subst. (*~& sanam : idole ; — [paienne] ; dieu 

[paien] * pi. »u-^?l asnam. cf. idole. [527]. 
Divise : prep. ,Jlc c ala : — [arithmetique : par ex. dix 

divise par /Jlc trois] ; a ; sur ; a proximite de ; 

avec vue sur ♦ autre ortho. : p c a ♦ express. : ,Jlc 

Jjh c ala tul : tout droit ; toujours ; tout de suite ; 

jusqu'au bout. cf. a [* _jJlc 638] . 
Diviser: [1] v. sourd 1 lilaj / iS^ifakk/ifokk: detacher; 

delier ; — ; defaire ; demonter ; denouer ; des- 

serrer ; deteler [j-t] ; devisser [iiij 723] . 

[2] v. i ■i.m.Ai / ,|in< [q] asam / ye[q] sem: — ; cou- 

per ; partager ♦ express. : j_jJ_L -U-J I <>-uJLJ 

ne[q]sem el-balad baladen : couper la poire en 

deux [lit. : nous partageons le pays en deux 

pays]. [1^5762]. 
Division subst. : <>.o..„,. J [q]esma: — [calcul] ; lot [destin] 

♦ express. : • ■_■*'• j <u.,.i,j j \j>- 1 eg-gawdz [q]esma 

w nasib : le manage est une loterie [fe'tt. : un 

lot et un lot] . [*-*J 762] . 
Divorce subst. : |jj"}U? tald[q]: — ; repudiation [J^li? 

567]. 
Divorcer v. 2: Jjiiaj / Jjii? tallafq] /itallafq]: — [terme 

utilise aussi par les Chretiens] . cf. repudier [Jjli? 

566]. 
Dix : adj. card. SjJ*S- c asra : — [ \ • ] ♦ ^jj jJLc c esrin : 

vingt [ V • ] [j-ic 614] . 
Dix-huit : adj. card. j-A UsJ LoJ tamantasar [ 1 A ] . f/i 

huit [ j-oj' 107] . 
Dix-neuf : adj. card, jil uajt ■ ■■" Usa'tdsar \S\\.cf. neuf 

[x--J 94] . 
Dix-sept : arf/. card. j^Mojlum saba'tasar [ \ V ] . cf. sept 

[^394]. 
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Dixieme: [1] subst. jAs- c osr: — [fraction] *pl. jLLcl 
a 'sar [ jJLc 614] . 

[2] adj. ordin. j_JLLc ( aser: — ♦/ sing. ~ij .'?. r. 
tera [j-i* 614] . 

Diyarbakir n. propre: ^SvjjLo diydrbakir: — [ville de 
Turquie, en Anatolie centrale, situee sur le 
Tigre] . 

Djeddah n. propre:"bJ> gedda: — [port d'Arabie Saou- 
dite, sur la mer Rouge] [Jl> 113] . 

Djibouti n. propre: ^-jj^-*^ djibuti: — [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] . 

Djinn subst. : [ j> genu : — [etre surnaturel] ♦/ sing. 
^>-L> genneyya : fee. [il y a quatre categories 
d'etres vivants, crees par Dieu : l'ange iSSh* 
mald'eka, le djinn y> genn, l'Homme j l—u J I 
'insdn et l'animal j <j*> hayawdn] [^j> 138] . 

Docile adj. : * : h a muti c : — ; obeissant [* p jh 573] . 

Docteur subst. : jj^i doktor*f sing. Ij/O i dakatra. 
cf. medecin [288]. 

Doigt subst. : p L-.^ subd c : — ♦ pi. *—> lj_^? sawdbe' '♦ 
express. : ,-J Ua^ujJ I p 1 ■ .^»l 1 es-sobdf el-westdni : 
medius [ lit. : le doigt du milieu] ♦ j^Sj ' p L^aJ I 
es-sobaf ek-hebir : pouce [ lit. : le grand doigt] ♦ 
ajtki I ^Jy\+uS- tile L_^> j IS* I i I eza Aara sobafak 
'askari e[q]ta c o : si ton doigt est bidasse, coupe- 
le. [^-^501]. 

Dome subst. : <Lj_9 [q]obba * pi. uJ [qjobab. cf. cou- 
pole [v-J 737] . 

Domestique : [1] arf/'. ( J>li daheli: interne ; interieur ; 
— [affaire domestique] ♦ pi. J>>lji dawdhil* 
express. : *U>ljJI ed-dahla : Dakhla [«l'oasisinte- 
rieure » d'Egypte] , Dakhleh [J->i 274] . 
[2] subst. iJuLi saggdla: bonne [atoutfaire] ; 
employee [de maison] ; — ; servante ; femme 
de menage [Jj«-i 476] . 



[3] subst. y'ji farms: — ; garcon [de bureau] ; 
homme a tout faire ; factotum ♦ pi. uj— Ji \j—i 
farrasin [ yji 705] . 

Domicile subst. : y\+u^ maskan : — ; habitation ; resi- 
dence ; logement ♦ pi. : ^p L^a masaken [jj>w 
418]. 

Dominant adj. : ,-*u.Jij ra'isi: principal; — [*(j*lj]. 

Dominique n. propre: IS-wLyiji dominika: — [ile des 
Petites Antilles] . 

Dommage : [1] subst. &jLu> hosdra: perte ; — ; pre- 
judice ♦ pi. Ji\*M> hasayer [hasairen classique] . 
cf. perte. [j+*> 239] . 

[2] subst. jj-J? darar: — [consequence regret- 
table] [^937]. 

Dompteur subst. : ^iy merawwed [^j0jj] ■ 

Don: [1] subst. ii-L^ sadaqa : aumone ; charite [don 
charitable] ; — ♦ pi. oli J~£> sadaqat [JJutf 509] . 
[2] subst. <■ Ikf c atd': cadeau; present; — ♦ pi. 
OLJa£ c ateyyat : Atteyat [prenom feminin] [* 
jkr- 622] . 

Done : conj. j i I feara [ I i 1 11] . 

Dongola n. propre: iXiJi donqula: — [ville du nord 
du Soudan] [294]. 

Donne : imper. O Lfc hat ♦ pi. \jJ Lfc A«te. cf. apporte 
[1015]. 

Donner v. defectueux 2: ^Jjj / ^Ji\ edda /yeddi : — [un 
cadeau] ♦ autre ortho. i^-^J / i£-kA hedda / yehddi. 
[La personne a qui Ton donne n'est obligatoi- 
rement introduite par J que si le complement 
d'objet direct est intercale entre elle etle sujet; 
par ex. : donne une verre d'eau a...] [* ^JJ& 
1023] . 

[b] Donner la vie v. 1 : Mjj / JJj walad/yewled: 
— ; accoucher [ JJj 1097] . 
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Dont: pron. relatif^Jjl etti: — [avec pronom de rap- 
pel] ; que [lequel] ; celui [qui] ; celle [qui] ; 
ceux [qui] . cf. qui. 

Dore paii. : ja^j* mehammar [cuisine] . cf. faire do- 
rer [j*> 205] . 

Dorenavant : expres. ♦ r—i_ \j _j L_l_& ^j— ° men hena w 
rdyeh. cf. aller [f jj 364] . 

[Dorer] ♦ Faire dorer : v. 2 ja-x—> / ^-o-> hammar 7 
ihammar: — [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; 
frire [faiblement] ; rissoler ; griller ♦ part. pas. 
masc. ja-x—o mehammar : dore [cuisine] ♦ ex- 
press. : jaJLa jS^-C c es me[q]ammar : pain grille. 
[j*> 205] . 

Dorloter v. 2 : *J.b / iOi dalla c /idalla c : gater [un en- 
fant] ; — [«Ji29o]. 

Dormir v. concave 1 ; » Lu / » u noro / mam : — ; se cou- 
cher; etre a plat [pneu creve...] ♦ /?art. art. 
masc. «j u nayem [* »jj 1012] . 
[b] faire dormir : [1] v. 2 ,»>■«-; / fj-i nawwem/ 
inawwem : — ; endormir [»jJ 1012] . 
[2] v. 2 j->-Li / «_*J nayyem / inayyem: — ; cou- 
cher [un enfant] [* >jJ 1012] . 

Dortoir subst. : j-j-»-t c anbar: — ; salle [commune a 
l'hopital, des machines. . . ] ; entrepot ♦ pi. ji lie 
c anaber [c*lC 647] . 

Dos .SMta. : j^-^ dahr [j^o 584, 546] . 

Dossier subst. : cjiLo malaff: — ; tournant ; virage [<Ju\ . 

Dot subst. : jfra mahr: douaire [somme d'argent appor- 
tee a l'epousee par son epoux ou la famille 
de ce dernier] ; — [improprement : la dot est 
le bien apporte par l'epousee] ♦ pi. jj^a muhur. 
cf. douaire [ j$j> s> z 9] ■ 

Douaire subst. : j-$-° mahr: — [somme d'argent ap- 
portee a l'epousee par son epoux ou la fa- 
mille de ce dernier] ; dot [improprement : la 
dot est le bien apporte par l'epousee] ♦ pi. 



jj-fr* muhur* express. : ( J »D ,-j I ^ ^>Li> 
1 cL— ' _; fl " hatahod men ebni kdmfi mahr 
bentak ? : combien prendras-tu a mon fils 
comme douaire pour ta fille ? [j^> 929] . 

Douane subst. : &j-e-> gomrok (f.) : — ♦ pi. <iJjLo^> 
gamarik [134] . 

Doucement : [1] * ♦ subst. A> \j raha : repos ♦ express. : 
&>\y{j ber-raha. cf. repos. [fjj 365] . 
[2]* subst. J-$-« mehl: lenteur ♦ autre prononc. 
mahl* express. : tilL^a <<** c ala mehlak : — , len- 
tement [en s'adressant a un chauffeur ; lit. : 
suivant ta lenteur] [J-^o 929] . 

Douceur subst. : Aj*j*j nu c uma : — ; finesse [*Jti 980] . 
[b] douceurs: [1] subst. ~ij^A> halawa: — ; su- 
creries ; grace ; charme ; cire a epiler ♦ express. : 
ijjo- j> I 'aher halawa : « super » [j*> 203] . 
[2] subst. OLi_ji> halawiyyat: — ; dessert ; gate- 
ries ♦ express. : ^i^» mahcdlabeyya : mahallabeyya 

♦ d_. "1 in a mesmeseyya : creme d'abricot ♦ 

tL^j-1-..i.u basbusa : basbousa ♦ ^-o- : -...,.' besima : 
besima ♦ ( «j^X*mj I ) ^JijL^ gelati ('ayskrim) : 
glace (creme glacee) ♦ iius kondfa : konafa 

♦ ijyJLi ba[q]laxua : baqlava ♦ *-*ij£- gorayyeba : 

khorayyeba. [_ji>203]. 
if 
Douche subst. : ^i doss [281] . 

Doue adj. : tJ_jAj^i mawhub: — [dote de nombreuses 
qualites] [*-**j 1102] . 

Douleur subst. : T->i waga < : — ; souffrance [corpo- 
relle] ; mal ♦ pi. S> L>jl awga c + express. : f->j 
ij-" J waga ( ras : migraine »ii!JL5 ( J ^>j tiJl> 
gdk waga c fe [qjalbak : que te vienne une dou- 
leur au cceur [malediction frequemment em- 
ployee] ♦ »— Jl5 f->j l^ 3 - 5 '■' o^" ^ ' ' ana me s 
na[q]es waga c [q]alb : je ne manque pas de dou- 
leur de cceur ♦ t- La i f-^j J.J <■£ {J^ 6 " ' ' ana 
mes c dwez waga ( demag : je ne veux pas de prise 
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de tete ; je ne veux pas me casser la tete ♦ (_£-ILg 
k>j c andi wagaf : j'ai une douleur. [*>j 1051] . 

Doute: [1] subst. *■ g < "■• sobha: soupcon [ ( Jlc: con- 
tre . . . ] ; — ; suspicion [ A*JL 454] . 
[2] subst. iiLi sakk: — ♦ pi. tiJj3\Ju sukuk ♦ ex- 
press. : iiLi ji«J La wo/w s«M : Sans aucun — 
[lit. : il n'y a pas de doute] . [liLA 481] . 
[b] Sans doute a<fo. : -US I akid: — ; surement; 
certainement [j£ I 21]. 

Douter: [1] v. 8a d...'.,."!; / A^JL I estabah/yestebeh: soup- 
conner ; — [de quelqu'un] [A-JL 453] . 
[2] v. sourd 1 liL-u / iiLi saAA / isokk : — ; piquer 
[superficiellement] ; prendre [ciment, colle. . .] 
♦ part. pas. masc. <iJj5\-ia maskuk : suspect [liLi] . 

[Douteux] ♦ Etre douteux: v. 1 4 . & 1 / <Lj_A sabah/ 
yesbeh : ressembler [a quelqu'un] ; — . cf. res- 
sembler [4*^453]. 

Doux : [1] adj. ji> helu : agreable ; — ; beau ; charmant ; 
joli; sucre [plat] ♦ pi. {j±y>- helwin* f. sing. ~iji> 
helwa ♦ elatif l S>- 1 ahla ♦ diminutif s_jJl> halewa : 
beaugarcon. (^agreable. [_ji>203], 
[2] adj. j-J layyen: — [de caractere] ; tendre 
[id.] ; flexible [6^887]. 

Douzaine subst. : iJ**i $ dasta : — ♦ pi. Cu< $ desat [C^ $ 
281]. 

Douze : adj. card. j_JuL_Lj I etnasar: — ♦ autre ortho. 



j^ Lj I ♦ jji Li? I etnasar. [ \ V ] [* ,Ju 108] . 
Drain subst. : t * .* * masraf: canal [de drainage] ; 

— ♦ pi. Oj L^ia masaref [t»Jj~^ 513 ] . 
Drainage subst. : J^j sarf: — [agriculture] . cf. de- 

pense [Oj-^513]. 
Drap subst. : i ijy meldya: — ; voile [dont se dra- 

pent les femmes] ♦ pi. Ou"}La meldyat [* _jJu] . 
Drapeau subst. : «Jlc ( alam: — ♦ pi. »"}Lc I a c lam [*Lc] . 
Dresser v. 1: • ■ y "' I I '. - ^ * nasal) / yenseb: — [une 

tente] ; eriger [>.«.^i 968] . 



Drogue iwfat : jJ^a muhadder: — [substance hallu- 
cinogene] ♦ pi. OljJ^-a muhadderat : stupe- 
fiants [j^> 228]. 

Droit: [1] subst. Jj_> ha[qq]: — ; raison [en opposi- 
tion a « tort »] ; verite ♦ pi. Jjji> ho[q]u[q] [le 
droit: discipline universitaire] ♦ express. : Jj*"' 
el-ha[qq] ♦ jL^J 2 I (JjJLj- ho[q]u[q] el-'insan : 
les droits de l'Homme ♦ ciLJic JjJ-l el-ha[qq] 
c alek : tu es dans ton tort [lit. : le droit est con- 
tre toi] ♦ { j.> Oj-L I el-mot ha[qq] : la mort est 
vraie [i.e. : la mort finit toujours par survenir] . 

[J>l82]. 

[2] subst. jj-Jli qdnun: — [discipline univer- 
sitaire] ; loi ♦ pi. ij\J \j3 qawanin [ ji 791] . 
[3] adj. J-lC ( edel: correct; — ♦ pi. cAJ.lC c edlin 
[J-LC596]. 

[4] adj. | ». : .a.'....,.^ musta[q]im : — ; vertueux [»jJ] . 
[b] Tout droit adv. : ^Jj—C-S dogri: — ♦ autre 
ortho. ^j£.y^> dogri [284] . 

Droite adv. : crUI yemin : — ♦ pi. j LC I ayman [A-a-J 
1109]. 

Droiture subst. : ^LauLLuil 'este[q]ama: — ; probite [* 
j.^3 8oi]. 

Dupe : arf/'. jjijJLJta magsus. cf. tricher [J»£- 674] . 

Dupery.;: jjiJij / jji* gia55 / i^aw : — ; tricher ; frau- 
der ; tromper ; frelater ♦ part. pas. masc. : 
jijJLJta magsus : frelate ; dupe. [^^Lc 674] . 

Dur : [1] adj. -la l> gamed : solide ; — ; ferme. cf. solide. 
[«A*>134]. 

[2] adj. it uil i [qjasi: — ; cruel ; inhumain 

[*j^ 7 6 4 ]. 

[3] adj. <ul5i\J naisef: sec [linge] ; fane ; — [du 
pain, une tete ... ] ; solide ♦ express. : cAi Li ajxj* 
mohho ndsef: il est tetu [lit. : sa cervelle est dure] 
[u i i t i i 967]. 
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Duree : [1] subst. j Laj zaman : temps ; — ; destinee ♦ 
pi. «LLajl azmena. cf. temps. [ j^j 382] . 

[2] subst. j— a j zaman : temps ; — * pi. j 1 a j I 

azman ♦ d_La j I azmena [ j^ j 382] . 

[3] swfa^. s -la modda : periode ; — *pl. j J*a modarf 

♦ express. : s J-a ,-J ,<JlJ ba[q]a li modda : il y a 

longtemps que [^yb est derive du verbe i _ 5 JL 

1 _ ? Lj /] . cf. periode. [ -la 897] . 

[4] swfct :uluo mi c ad: temps [duree fixee] ; 

— [permise par l'achatd'un ticket] [J£jio8i]. 

Durer: [1] v. concave 1 »jJ__i /,»lj ddm/idum: — ♦ 
express. : > b La ma rfam : tant que [>ji 303] . 
[2] v.2 joJu/ jo£- c ammar/i c ammar: amenager 
[un appartement. . .] ; restaurer [une construc- 
tion...] ;embellir [unlogement...] ;agrandir 
[une maison . . . ] ; — ; peupler ; urbaniser ; rem- 
plir* express. : IL^LkJI y*C c ammar et-tasa : boire 
abondamment [des boissons alcoolisees ; lit. : 
embellir la poele ; tres familier] [jaS. 643] . 

Durete subst. : iS)h~& salaba: — ; fermete ; solidite ; 
rigidite ♦ express. : i^'jJI Aj%*2 salabet er-ra'y : 
entetement. [u-Jl^? 521] . 

Dysenterie subst. : J L^-j I 'ishal: diarrhee ; — [jL^u] . 



Eau : [1] subst. <■ La ma': — ; liquide ; jus ; fluide ♦ pi. 
sL-a miydh [* Sj-o 932] . 
[2] subst. 4_wa mayya [* bjj> 932] . 

[Ebaudir] ♦ S'ebaudir : v. j^JLbXj / ^jLb Jj \ endahas 
/ yendehes: — ; admirer; s'etonner; etre saisi 
d'admiration ; etre stupefait ♦ part. act. masc. : 
jjii-LLo mondahes: stupefait. [ij*&$ 295]. 



Ebene subst. : j-jj^jI abanos: — ; ebonite ♦ express. : 
fj^j^-i I »L? [q]alam abanos : stylo [a encre ; lit. : 
stylo d' ebonite] [archaique] [2]. 

Ebonite subst. : ^j-j < abanos. cf. ebene [2] . 

[Ebranler] »S'ebranler: v.$b'*^J^Cj_i \sij^\ etharrak 
/yetharrak: — ; bouger; se remuer [&j> 170] . 

[Ebullition] ♦ Porter a ebullition : v. 1 <_$-L*j / (_$-L£ 
gala /yegli : — ; bouillir ; faire bouillir \_^jj- 683 ] . 

Ecaille subst. : j^i [q]esr: — ; enveloppe ; coquille ♦ 
pi. : jj^-i [qjusur [j^i 764] . 

Ecarter v. 2: -l*-j / J-*J ba^ed / iba"ed: — ; eloigner. 
[jX:de] [Jju6 5 ]. 

[Ecarter] ♦ S'ecarter: v. 1 Jut->-i / J-*-; be'ed/yeb'ed: 
s'eloigner ; — [ Jju 65] . 

Ecervele adj. : (jijli? (ayes: — ; inconstant [* (ji-i> 
580]. 

Echange subst. : J I J*^ I estebdal [ J Jj 47] . 

[b] En echange: conj. jJj badal: — [de] ; au 
lieu ; a la place ♦ express. : La J Jj badal ma : au 
lieu de [suivi d'un inaccompli] ♦ express. : JJj 
jjjs badal men : au lieu de [suivi d'un substan- 
tif] . cf. au lieu [ J Jj 46] . 

Echanger v. 10: JjLi.T.mj / JJ^L^I estabdal / yestabdel 

[J-^46]- 
Echantillon subst. : A l^C c ayyena : — *pl.CJ U-Ji 'ayyenat 

[l>y£ 663] . 
Echappatoire subst. : j\j£ferar [j£ 701] . 
Echappement subst. : jL»5nJu sakman: — [d'une voi- 

ture...] [*Sw]. 
Echapper v. 2: fjyi I pjj zawwag / izaimvag: — [un 

voleur echappe ^ a la police] ; faire l'ecole 

buissonniere [*pjj]- 

[b] s'echapper: [1] v.iCAju/cAsfalat/yeflet: 

— ; etre libere [CJlj 725] . 

[2] v. ;iw»j^j / <—Jjb hereb/yehrab: — ; s'evader; 

deserter ; s'enfuir ; fuir ; se sauver ♦ express. : 
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jj-s t_Jj Lfc hareb men eg-ges : deserteur 

[cj/> 1025] . 
Echarpe subst. : c-JjJu I esarb: — »jbZ. Oy^Jul esarbdt. 
Echec : [1] subst. J?jJL* su[q]ut: — [aux examens] ; 

accident [d'avion] [J2JLU415]. 

[2] subst. JjLifasal [J-JLs 714] . 
Echecs subst. : nJJaJii satarang: — [jeu] [471] . 
Echelle subst. : »Juu sellem * pi. »j%-» saldlem. cf. esca- 

lier [.1^425]. 
Echo : [1] subst. sij radda: son [enveloppe des cerea- 

les] ;— [ij334]. 

[2] subst. i 'ij ranna : son ; — ; cri ; voix ♦ pi. 

OLij rannat [jj 361] . 

[3] subst. {JX*? sada : — ; rouille [(_£ J-^? 510] . 
Echoppe subst. : J' S * dukkdn: — ; boutique ♦ pi. 

OvS'lS'i dakdkin [tili 288] . 
Echouer v. 1 : aJLm 1 / JaJLui sa[q]at /yes[q]at : tom- 

ber ; — [a un examen] [JaiLu 414] . 
Eclabousser v. 1 : J^2j0 1 J^J> tartasi tanas [Jjffj? 

557]- 
Eclair subst. : Jj^j bar[q]\ — ♦ pi. Jjj^J buru[q] [ijj{ ] . 
Eclairer v. 2 : jj^j, I jjj nawwar / inaimuar: — ; illumi- 

ner ♦ part. pas. masc. jj^ menawwar : illumine 

♦ express. : ciLJlG jj^->. <UJ I — j~2j> CJjjj nawwart 

masr — allah inawwar c alek : tu as illumine 

l'Egypte — que Dieu te donne la lumiere [dit 

par les amis d'un etranger arrivant en Egypte 

— reponse de l'etranger] ♦ j^ - CJjjj j*zj> 

dJjjJ masr nawxoaret — men nurak : l'Egypte res- 

plendit — deta lumiere [id.]. [jjJioo8]. 
Eclat subst. : iJUa ■* satfa: — [de verre...] ; morceau 

[deverre...] [>. in 1*471]. 
Eclipse subst. : Oj^ui kusuf: — [de Soleil, de Lune. . .] 

[uuSSzy]. 
Ecluse subst. : ,jj_ij^ hawis: — ♦ pi. d_*uj^ I ahwesa 

[0*^*1039]- 



Ecceure adj. : jliji [qjarfdn : degoute ; — [O^S 758] . 
Ecole subst. : ^mjXo madrasa: — [parfois liee a une 

mosquee] ; college ♦/ pi. j^j Ijlo madares [ j^j S 

278]. 

[b] Ecole coranique subst. : cjLj kuttab: — ♦ 

pi. t_*-Ju5 katatib [<— JO 813] . 
[Ecole buissonniere] ♦ Faire l'ecole buissonniere : 

v. 2 Y3jl 1 9 jj zawwag/izawwag: echapper [un 

voleur echappe j-o a la police] ; — [* pjj] . 
Ecolier subst. : -L;-oJ-" telmiz * pi. -LysAJ' talamiz. cf. 

eleve [-UJj 97]. 
Economie: [1] subst. iUalSl eqtesad: — [discipline 

universitaire] [.1*2^767]. 

[2] 5w6it jJj wafar: surplus ; epargne ; — [d'ar- 

gent. . . ] ♦ pi. jjJj wufur [jij 1084] . 
Economique adj. : i£ i I ^" a I eqtesadi [ J~a£ 767] . 
Economise p«ri. : jjij^wi mehawwes. cf. amasser [^j> 

213]. 
Economiser 1;, 2 : ^JjJ / j-3j waffar / iwaffar: — ; ac- 

croitre ; augmenter ; epargner ; procurer [ jij 

1083]. 
Ecouter v. 1 ■ ?-<:—■-!. I Ka+u sama c /yesma c . cf. entendre 

[j*- 43o] • 
[Ecrase] ♦ Etre ecrase : v. 7 i ju^ JSj_ / ^j^b Jj I endahas 

/yendehes: — [par une auto...] [^^uAi]. 
Ecrase : adj. ^jhj&Xc madhus. cf. ecraser [jj^i 295] . 
Ecraser: [1] v. concave 1 ^jJj [/fj^li dds/idus [^ji 

301]. 

[2] 17. concave 1 ^jmjJj / ^ji dus/idus: appuyer 

[du pied, j _ ? Lc sur] ; — [id.] [j-ji 301]. 

[3] v. 1 ^yij—fy-i I j-jj-* haras /yehres: — [de la 

nourriture . . . ] [^j* 1025] . 
Ecrire v. 1: u-^>y / 1— jS katab /yekteb: — ♦ part. act. 

masc. t-J \5 kateb : ecrivain ♦ part. act. pl.i^J \j£ 

kottab [pluriel de ufo] ♦ part. pas. masc. <->jzS^a 

maktub : ecrit ♦ express. : i-jJ'Li aJ I c ala katba : 
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machine a ecrire ♦ aijJLj' cruJ- Lc t»jy5\^i .JJ I 
JaaJ I elli maktub 'al-gebin tesufo l- c en : ce qui est 
ecrit sur le front, l'ceil le voit [ce qui est prevu 
par le destin se realise] . [t_*£5 812] . 
[b] Etre ecrit v. 8b*: y^Ss^j / t_*^5\j'l 'etketeb/ 
yetketeb: — ; etre copie [yJj 812] . 

Ecrit subst. : «U <j£ kitdba : ecriture [pratique de I'ecri- 
ture] ; — [roraletl'ecrit] *pl.^JjjS^a maktub 
[0^813]. 

Ecrivain subst. : »— J'D kateb: — ♦ pi. ^j\jS kottab [l^jS 
812]. 

[Ecrouler] ♦S'ecrouler: w. 7j L^Jj /jL^J I enhdr/ 
y enhdr [* jjA 1037] . 

Edition subst. : j£u nasr. cf. publication [j-lJ 965] . 

Education: [1] subst. t_ol arfai: politesse; — ; litte- 
rature ♦ pi. y lil 'dddb* express. : oi a I JwJlS 
/g'/aS el-adab : malotru, mal eleve ♦ O I i^f I d-Jo 
kolleyyet el-adab : faculte des lettres ♦ j« « ij.j 
o I i 2 1 bolis el- adab : la police des mceurs ♦ o i u 
be-adab : poliment. cf. politesse. [oil 9]. 
[2] subst. jjji zo[q]\ — [bonne education] ; 
bon gout [raffinement] ; tact; gout [bon gout, 
gout pour quelque chose ... ] ♦ express. : ^}->j 
Jjji ragelzdfq] : un homme courtois ; un gent- 
leman ♦ ,_3 \j L g_2 j i zd[q]ha rd[q]i : elle est 
raffmee [en parlant, par exemple, d'une cra- 
vate ; lit. : son gout est bon] . [JjjS peut etre 
employe comme adjectif] [ JjjS 316] . 
[3] mta. 4-J_p' tarbeyya: — ♦ autre prononc. A-*jJJ 
tarbeya [* jjj 324] . 

Eduque adj. : t_Jijji mu'addab: — ; bien eleve [oil 

Eduquer v. 2: ,-j^j I ,->j rabba / irabbi: elever [edu- 

quer] ; — . cf. elever [* jjj 324] . 
Efendi snto. : (_£-UJ I afandi : monsieur ; — ♦ pi. Aj-UJ I 

afandeyya [20]. 



Effacer <y. /: ■ ■ a ■" j / ■ ■ a ■* satab / yestob: — ; rayer 
[yJii 471] . 

[Effet] ♦ En effet : adv. ^Kidfe^ldn [Jjii 721] . 

Efficace adj. : -Lj I afa'd: — [medicament] ; sur ; cer- 
tain [_nS"l 2.1]. 

[b] etre efficace : v. Jj_xjLa J-oX <Vz??zaZ maful. 
cf. faire [J-JtS 721] . 

[Efforcer] ♦ S'efforcer: Verbe ,J &-l£> J-o-t c amal 
gahdofe. .. . cf. effort [ J^> 142] . 

Effort: [1] subst. ■i-fr> gohd: — ♦ pi. )j-Q-> guhud ♦ 
express. : ( J bJ-$> J-o-t c amal gahdofe... : s'ef- 
forcer [J^>142]. 

[2] subst. ij-^J^a maghud: — ♦ pi. Olij-$J^a 
maghuddt [ J^> 143] . 

[b] fais effort ! expres. : ! iilL> JJL ,sraW-£ Aefa& / 
[ lift. : tends ta force !] . c/! force [ * jj> 217] . 
Effrayant adj. : ^-+i-y> mui < eb: epouvan table ; — [t_ *Gj 

3451- 
Effraye /rnrt. : j'^j Ja^-o mahdud [par un choc] . c/i 

choquer [^^ai- 243] . 
Effrayer t>. ; : Ja^<-i_ / J^> hadd / ihodd. cf. choquer 

[ 1 _ > JL>243]. 

Egal ad/'. : ( _gjl..i.jr.o metsdwi: — ; equivalent [|_£j** 445] . 

Egalement : [1] prep. <L^jj bardo: malgre [cela] ; bien 
que ; — ; aussi ; quand meme ♦ express. : *-J?y, j 
w bardo : neanmoins. 
[2] adv. iJJJJS kazalek: ainsi que ; — [liJ 807] . 

Egaliser v. 2 : ^Jj . . ^1 / ^Jj^* sawwa / isawwi : — ; ar- 
ranger; cuire [un plat] ; cuisiner [preparer 
un plat] ♦ autre ortho. : j_£ j 1 . m i / ^ j L*u sawa / 
isawi ♦ express. : . . ^■■».o.,.r ^Jj** sawwa som c et. . . : 
nuire a la reputation [d'un tel] . [^Jj** 444] • 

Egalite subst. : sljL^us musawa [* ^Jj^ 444] . 

Egarer v. 2 : bjZj / Sjj tawweh/itawweh : — [quelqu'un, 
lui faire perdre le chemin] [Juj 100] . 
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[b] S'egarer v.i: bj-Z-> I sLi' tdh/ituh: se per- 

dre ; — . cf. se perdre [A-j 100] . 
Eglise subst. : A-w^JiS kenisa : — ♦ pi. L y*j_ Lj kanayes ♦ 

express. : ij (j « 1 1 i.,. ^ : . 'S keniset el-yahud : syna- 
gogue [j*a 842] . 
Egoi'sme suta. : d_J U I ananeyya [ U I 29] . 
Egoiste adj. : ,J U I anani [ u I 29] . 
[Egorge] ♦ Etre egorge : v. yruXj^ / 7u^J I endabah/ 

yendebeh [tu$], 
Egorger v. 1 : TJjJkJ I 7<->$ dabah / yedbah [?<->$] ■ 
Egouts subst. : ^jL^-o magdri [^j>] ■ 
Egratigne adj. : jij jjw> mahdus [ji^>] . 
Egratigner v. 1: [ J^i J ^u / ^JLjj^- harbes / iharbes : — ; 

griffer [J±j> 231] . 
Egratignure subst. : ***->j> harbasa [^jjj>] . 
Egypte n. propre: j~gj> masr: Le Caire ; — [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] . cf. Le Caire [j^i* 911] . 

[b] ♦ Basse-Egypte : [1] subst. LJi delta: Delta 
[duNil];— [290]. 

[2]* subst. i >j wagh: aspect; cote ♦ express. : 

^JjX^J I &>jJ I el-wagh el-bahri : — [*>J 1053] . 

[c] ♦ Haute-Egypte : [1] subst. j^*-*> sa ( id : pla- 
teau [geographie] ♦ pi. ±*~? su'ud* def. a-j*-^' 
es-se c id : — [.m~= 515] . 

[2]* subst. A >j wagh: aspect; cote ♦ express. : 

.JuaJ I 4>jJ I el-wagh el-[q]ebli : — [^>J 1053] . 
Egypt air n. propre : j \j*h\j ■** masr let-tayaran. cf. 

aviation [j+& 579] • 
Egyptien adj. : ^j-^ao masri [j~gj> 912] . 
Egyptologue expres. : O L^a» *J Lc ''diem masreyyat. 

cf. savant [«Jlc 636] . 
Eh: [1] interj. si 'ah: oh; — [32]. 

[2] interj. i^b heh: — ; allons [1044]. 
El-Arabat el-Madfouneh n. propre : 2jj3jl I Cj 1-JjJiJ I 

el-farabeyyat el-madfuna [lit. : les voitures enter- 



rees ; nom sous lequel est connu Abydos] . cf. 

Abydos. 
El-Arich n. propre: ^jjjul el J aris [ville du nord du 

Sinai, sur la Mediterranee] . cf. charmille [J»j£ 

602]. 
Elargir v. 2: p-**jJ I f-**j wassa' 7 iwassa c : faire de la 

place ; — [^j 1067] . 
Elastique: [1] subst. <iu**l astek: — ; caoutchouc [ru- 

ban elastique] ; mille livres [egyptiennes] ♦ 

autre ortho. cl..-.„,J lastek [866] . 

[2] subst. J?liia mattat: caoutchouc [matiere] ; 

— [adj] ; extensible [adj] *pl. {jU?U2a mattdtin 

[Ja^> 913]. 
Electeur subst. : »_«>Li ndheb [<^3kJ 949] . 
Election subst. : cjLJcJ I entehab: — ♦ pi. oLL>tLi I 

entehabdt [k_*?J 649] . 
Electricien subst. : ^Li^p kahrabd'i [cJ^p 844] . 
Electricite subst. : Uj^i kahraba if.) : — ♦ autre ortho. 

<- lij^ kahraba' [^>j^ 844] . 
Elegant adj. : iiL>-i sik : chic ; — ♦ elatif^X^Zi I asyak 

[498]. 
Elementaire adj. : ^Ij-^-o mabda'i : — ♦ autre ortho. 

Elephant subst. : J-J fil: — ♦ pi. J— J fiy a l ♦ express. : 
(JwjjlJI j j+i sinn el-fil : ivoire [J>-J 736] • 

Eleve subst. : -L<-oJ-" telmiz: — ; ecolier ♦ pi. A-_aAJ' 
talamiz ♦ ~iJSyJ talamza [ -UJli' 97] . 

Eleve adj. : ^J Lc ( ali : haut ; — [ * _^Jlc 640] . 

[Eleve] ♦ Bien eleve : adj.i^Ji^a mu'addab: eduque ; 

-[oil 9 ]- 

[b] mal eleve : [1] adj. pjJi dallu ( : capricieux 
[enfant gate] ; — ; gate [entant gate, i.e. mal 
eleve] [*Ji]. 

[2] adj. 4-JUu safih: grossier ; — [AJUu 414] . 
Elever: [1] 17. defectueux 2 ig-ij-i / ij-ij rabba / irabbi: 
— ; eduquer ♦ express. : ^—^-j—jj—a LJ I ana 
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merabbiki : je suis celui qui t'a elevee [Ie parti- 
cipe actif isij^ merabbi (J. 4-^jA merabbeya) ne 
s'emploie qu'avec des complements]. [* jjj 

32.4]- 

[2] v. 1 p3jJ. I f-3j rafa c /yerfa c : lever ; soulever ; 

— [un objet] ; hisser [un drapeau, une charge] . 

cf. lever, [jij 349]. 

[3] v. defectueux 2 ,Ju«_i / /J^C 'alia / i'alli : — 

[quelque chose] ; hausser ♦ express. : liAJj-^? ^Xc 

''alii sotak : parle plus fort [ lit. eleve ta voix] ♦ 

i_*> Li 1 jj-C {jvjUu La <ju«J I rf-<?ra ma te r ZaJ f an 


el-hageb : chacun a sa place [lit. : l'ceil n'est pas 

au-dessus du sourcil] . [(_jLc 638] . 

[b] Etre eleve v. defectueux $b*\ igij^-i. I tgiji ' 

'etrabba /yetrabba [* jjj 324] . 
Elime adj. : 7i—t> mahh: — [vetement use] ; use [^-0 

894]. 
Elire: [1] v.8a ysj^j/ j\S>\ 'ehtar / yehtdr: — ; choi- 

sir [quelqu'un] ♦ express. : jLii%ll dJul omJw 

sa'b allah el-muhtdr : le peuple elu de Dieu [i.e. 

Ie peuple juif : « elu» est le part. pas. masc. ; 

jeu de mots douteux avec jli? 7<S I el-moh tar : 

lacervelle s'estenvolee]. [j+>z66]. 

[2] v. 8a^&C^j_ /(— &CJ\ 'entahab / yenteheb: choi- 

sir ; voter [pour] ; — [»_*?J 949] . 
Elle : pron. pers. ,-& heyya. cf. il [1037] . 
Elles : pron. pers. «A humma : — ; ils ; eux [»A 1032] . 
Eloigne adj. : -*--*j be'id* pi. iL*j bo'dd. cf. loin [Jj«j 

66]. 
Eloignement: [1] subst. Jjc bo'd: — [geographique] ; 

dimension [sens abstrait] ; distance [Jju66]. 

[2] subst. ■**;," [qjati'a: rupture [des relations 

entre deux personnes] ; — [de deux person- 

nes]. cf. rupture, [tjo! 777]. 
Eloigner v. 2: -L*-»j / -Ifcj ba cc ed/iba cc ed: ecarter; — 



[b] S'eloigner v.r. A**j / -l*j beSed/yeb'ed: — ; 
s'ecarter. [jX:de] [Jju6$]. 
Elongation subst. : J j j a " tatwil: allongement; — 

[J>576]- 
Eloquence ,s?(fai. : Jjreia mante[q]\ — ; logique [(JiaJ 

974]- 
Emballer w. ;; oiL / cX) laff/ileff. — [faire un paquet] ; 

rouler [en rouleau] ; tourner ; enrouler [du 

fil sur une pelote] ; parcourir [le vaste monde] ; 

faire le tour [de... i.e. circuler partout]. cf. 

envelopper [<ju 871] . 
Embarras subst. : <U> lahma : — ; gene ; confusion 

[pi 862]. 



Embarrassant adj. : K^-" mohreg: — ; genant [£j> 
166]. 

Embarrasse adj. : »_jjJu malhum: — ; gene [*■>-] • 

Etre embarrasse : v. 1 J«j>u>lj / (_H*-> hagal / yehgal: 
rougir [de timidite, de honte] ; — [J^^ 228] . 

Embellir: [1] v. p j-L?u \l j-l> I 'ehlaww / yehlaww. — 
[devenir de plus en plus beau] [_^Ji> 203] . 
[2] v. 2 (jl}l I (jjj zayyenn / ■izayyen: — ; decorer ; 
orner [^jj 390] . 

[3] v.2 jaJu I jaS- 'ammar / i'ammar: amena- 
ger [un appartement. . .] ; restaurer [une cons- 
truction...] ; — [un logement...] ; agrandir 
[une maison...] ; durer; peupler; urbaniser; 
remplir ♦ express. : A*«i LaJ I j*£- c ammar et-tasa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisees ; 
lit. : — la poele ; tres familier] [ja£- 643] . 

Embellissement subst. : **-J_ij zina: — ; decoration; 
ornement ; guirlande [fr>j 390] . 

Embetement subst. : ^jjl-^- hdzu[q]: — ; deconve- 
nue ♦ pi. Jjjj \j> hawazilq]. [A l'origine, (Jjj l> 
signifie « pal » ; ce mot, devenu assez vulgaire, 
designe une deconvenue grave] [Jj* - 2 37] • 
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[Embonpoint] ♦ Prendre de l'embonpoint : v. 2 ^y 
jjij_>s_i / karras / ikarras: prendre du ventre ; 
— . cf. prendre du ventre [ ji_P ] • 

[Embourber] ♦ S'embourber : v. 1 jj*-t I jj£ garaz/ 
yegrez: — ; s'enliser. cf. s'ensabler [jj£- 669] ■ 

Embrasser v. concave 1 : ^j-^j / ^ Lv bds / ibus : — ; 
baiser [la main] ; donner un baiser [ j^jj 82] . 

Emigrant : adj. j>^> muhager. cf. emigrer [j>& 1019] . 

Emigration subst. : ~>j>& hegra [_/>i* 1019] . 

Emigre part. : j>Lfra muhager. cf. emigrer [j>*& 1019] . 

Emigrer v. 3: j>^;. I ^>L* hager / ihager: — ; quitter 
[un pays] ♦ part. act. masc. j^ \ j " muhager : 
emigre, emigrant [jixJ* 1019]. 

Emirat subst. : ~ij La I emdra : — * pi. O \j La I 'emardt ♦ 
express. : s.A^d I Cj \j La i I el- 'emardt el-mottatieda : 
Emirats arabes unis [pays membre de la Ligue 
arabe] [^27]. 

Emmener: [1] v. « semi-irregulier » 1 ^>u / -i>l ahad 
/ydhod : prendre ; — ; emporter ; obtenir ; tou- 
cher [une somme d'argent] ♦ autre ortho. J&-\ 
Jl> u / ♦ part. act. masc. -i> I j wdhed * part. act. 
f s.i>lj wahda * express. : /Jlc -i>> ahad ( ala : 
s'habituer [a quelque chose] [i>L / i>l est 
suivi d'un pronom suffixe ou d'un substantif 
precede de 1' article], cf. prendre. [Jomier, 
Manuel d'arabe egyptien, p. 204: -l^-Lv / X>- et 
conjugaison semi-irreguliere] [j>\ 6] . 
[2] v. defectueux 2 (_£i_?J / l£$J wadda / iwaddi: 
conduire [quelqu'un quelque part] ; expedier 
[un paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 
[quelqu'un] ; — [quelqu'un] ; porter [quel- 
que chose quelque part] ♦ part. act. masc. j_£ iy> 
mwaddi. c/i conduire. [^ijimpliquel'ideed'un 
eloignement] [^j ij 1057] . 
[3] f . 2j~s>jj / J— s?j wassal/iwassal: faire arriver 
[a] ; — ; conduire [a] ; reconduire; unifier 



[J_s>jio73]. 

Emotion subst. : J \JUU I enfe c dl [J-«J 721] . 

Empechant : adj. *JLa mane'', cf. interdire [*-La 926] . 

Empechement subst. : *JLa mane'': — ; obstacle ♦ pi. 
fjljja mawdne^* express. : *JLa ( ji_i.LLcLa ma- 
'anclis mane'' : je n'ai pas d'empechement. [<La 

92-7]- 

Empecher: [1] v. concave 1 ji^o / ji_j> hus/ihus: 
arreter [quelqu'un] ; — [quelqu'un de faire 
quelque chose] ; retenir [quelqu'un de faire 
quelque chose] ; soustraire [ . . .^j— C : a quel- 
qu'un] . cf. arreter. [^j> 213] . 
[2] v. 1 *_LC / *_La mana c /yemna c : interdire ; — ; 
defendre ; prohiber ♦ part. act. masc. xj La mdnef : 
empechant ♦ part. pas. masc. pj ' t mamnuS : 
interdit, defendu, defense [de faire...] [s'ap- 
plique au domaine profane et est oppose a 
t Lyi mubdh : autorise] . cf. interdire. [*-La 926] . 

Emploi : [1] subst. iSyix^i sogldna: travail [un travail 
particulier, un emploi] ; — [tache d'un salarie] 

[J*i]. 

[2] subst. ^uL-j-fej wazifa: — ; poste [avoir un 

poste = avoir un emploi] ; situation [profes- 

sionnelle] ; fonction ♦ pi. i_L Lbj wa%ayef\±Ju9j 

1080]. 
Employe subst. : <Jij2ja muwazzaf. — ; fonctionnaire 

♦ pi. Jfl—i-kj-. a muwazzafin ♦ f sing. & i r>j-j> 

muwazzafa [cAbj 1080] . 
Employee subst. : <LJLJ«_i saggala: — [de maison] ; 

bonne [a tout faire] ; domestique ; servante ; 

femme de menage [JjLJL 476] . 
[Employer] ♦ Mai employe : adj. J I a 1 battdl: — ; 

inactif ; au chomage ; paresseux ♦ pi. : CfJUa-i 

battdlin ♦ express. : J Lkj jjLa mes battdl : pas mal. 

[J-M 3 ]. 
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Empoisonner : [1] v. 2+a+uj I *u sammem / isammem 

[(*** 42.7] • 

[2] v. 2 -DO 1 -D\J nakked / inakked: — [la vie] ; 

tracasser ; rendre malheureux [ -6>J 997] . 

Emporteru.;: j>u/ j>l ahad/yahod: — ;emmener; 
obtenir ; toucher [une somme d'argent] ♦ autre 
ortho. : -^>u / -^>l ahad/yahod* part. act. masc. : 
J.^- Ij wahed * /?art. act / : S-L^- Ij wahda * ex- 
press. : ,Jlc S>\ ahad c ala : s'habituer [a quel- 
que chose] [j>\j/ j>\ est suivi d'un pronom 
suffixe ou d'un substantif precede de l'arti- 
cle] . cf. prendre [i>l 6]. 

Empote adj. : i^J- lahma (invar.) : — [peu adroit] ; 
gauche [id.] ; malhabile [+&■ 862]. 

Emprise subst. : "" " _ - saytara: — [pouvoir psycho- 
logique] ; pouvoir [psychologique] [yt •,1^448]. 

[Emprisonne] ♦ Etre emprisonne : v. 8b* / ^jj^-uul 
jjimV-i etsagan / yetsegen [jj***]. 

Emprisonnement subst. : (j*«> habs [ L y-)> 153] • 

Emprisonner v. 1 : j^— J / tfy* sagan/yesgen [ jJ*u^ 

399] • 

Emprunter v. 8a: uU-T-mj / c A JLLu i I 'estalaf / yestelef. 

[{y> a quelqu'un] [caLu422]. 
Encaisser w, /: ( 9j ijj / Oj-^j saraf / yesref: — [un 

cheque] ; depenser ; entretenir [sans nuance 

pejorative ; /e-Lc : quelqu'un] ; subvenir aux 

besoins [ ( _ 5 )lC: de quelqu'un] ; congedier»/?arf. 

act ??zaK. : OjL^? saref* part. pas. masc. : Ojj-sao 

masruf: depense. [Oj~s» 512] . 
Encaustique subst. : ( jL r Jjj warnis: — ; cirage ; cire 

[a parquets] [ L ^Jjj 1063] . 
Enceinte : [1] adj. /«-*-> hebla: — ♦ pi. ( JL> habali 

[J->i55]- 

[2] subst. jj** sur: mur ; — ; enclos ♦ pi. j \j*m I 
aswar * express. : J_i J^- j_^^ swr hadid : grille 
[d'un mur ; lit. : mur de fer] [jj^ 441] . 



Enchante adj. : *_a_0\_^_o metkayyef: — [de quelque 

chose] ; ravi [i»jLS] . 
Enclos : [1] subst. ji_j> hds: cour [d'un batiment] ; 

— ♦ pi. j£ \j> I ahwas [ ji_j> 214] . 

[2] subst. <LjJjj zeriba : — [pour le betail] [t_. tjj 

375]- 

[3] sttfat jj-^ swr: mur ; enceinte ; — ♦ pi. j Ij**j I 
aswar* express. : J-i.L> jj-*" sur hadid : grille 
[d'un mur ; lit. : mur de fer] [jj~> 441] . 

Encombrant adj. : .,_?! '0 dahm: — ; gros ; colossal ; 

epais ; volumineux ; enorme *pl: » Uvi? doham 
[*iw? 537] . 

Encombre adj. : d_o_>j zahma : — ; bonde ; surpeu- 
ple;foule [subst.] [+>jij4]. 

Encore : [1] adv. jLoJ kaman : aussi ; autre [un autre 
= encore de la meme chose] ; — . cf. aussi. 
[2] adv. & ml lessa : — ♦ autre ortho. i .. I * ex- 
press. : a ,11 1 LI I ana lessa... ijeviens [de...] ♦ 
express. :~Sj-fr3 t»jjLi a_..,, J Li I ana lessa sareb 
[qjahwa : je viens de boire du cafe, 
[b] Etre encore: express. Jlj Lo zdl/yazal: — 
[a faire quelque chose : L> est la negation, J Ij 
se conjugue ; c'est l'accompli du verbe /Jlj 
J Ijj zdl/yazal, partir, inutilise] [* Jjj 386] . 

Encouragement subst. : *_j*-ij' tasgi c [ fUfuji 456] . 

Encourager : [1] v. 2 «^-Iu / xs**Zi sagga c /isagga c : — 
[^J-C : quelqu'un] [^^456]. 
[2] v. concave l^jiu / (_£j-C gawa/yegwi: — [<»J: 
a faire quelque chose] ; pousser [<»_> : a faire 
quelque chose de bien] [(Jj-t 688] . 

Encre subst. : j*> hebr* express. : ijll *-" a ^ "" OLfc 
j.L.'.m' a I JuU I j 1 1* r. i_^ I j*> hat kaman men 
fadl-ak hebr eswed c asan el-[q]alam el-'estilo: ap- 
porte aussi, s'il te plait, de l'encre noire pour 
le stylo. La>i53]. 

Endette adj. : j_jj J^i madyun : debiteur ; — [^j i 305] . 
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Endommager v. 2: j_*n#u / j-ut> hassar / ihassar: — 

[quelque chose] [j— »> 238] . 
Endormir: [1] v. 2 jJ_j^_i / jJ— > haddar / ihaddar: 

anesdiesier ; — [l'opinion publique] [j -to- 228] . 

[2] v. 2 >j^j / »jJ nawwem / inamcem : faire dor- 

mir ; — [»jJ 1012] . 
Endroit subst. : j l>>»o makdn : — ; lieu ; place [assise] ; 

local ♦ pi. : {y\ji I amaken [* jjS 847] . 
Enduire de kohol : v. 2 J^Svj / J-*"" kahhal / ikahhal: 

— [lesyeux] ; passer au kohol [id.] [J^o 816]. 
Endurance subst. : j**& sabr. cf. patience [j**& 501] . 
Enervement subst. : sJ_Sj_I narfaza: — ; nervosite ♦ 

autre prononc. narvaza [JJjJ 954]- 
[Enerver] ♦ S'enerver : v. 8b* yijJJ / jij->J'' etnarfez 

/yetnarfez : — ♦ part. act. masc. JJjlio metnarfez : 

enerve, nerveux [j-3jj] ■ 
Enfance subst. : AJjJh tofula [Jju? 562] . 
Enfant : [1] subst. CJj bent: fille ; — *fpl.Cj[Xj bandt 

♦ express. : \jj>< CUj fere£ahu[-ya*] : niece [lit. : 

fille de mon frere] ♦ C*Jj jy> goz bent : gen- 

dre. cf. fille. [frj 76] . 

[2] subst. <fi~£> sabi : garcon ; — ; apprenti ♦ pi. 

j L.i.i^» sobian [ * j+~& 502] . 

[3] rata. J-ai? te/Z: garconnet; petit garcon ; 

— ♦ pi. J Ui? I atfaUf. sing, llib tefla : fillette, 
petite fille [^Jb 562] . 

[4] subst. J^X f a)ryrf:gosse; — ;jeune»p/. JL-G 
r e)iaZ ♦ express. : J L-C p Lj 6?id<" ( eydl : pederaste 

[*JjX6 5 8]- 

[5] subst. ilj warf: garcon [petit] ; — [tresfami- 

lier, forme contractee de JUj] . cf. garcon. [ JJj] . 

[6] rata. Jl_ )j walad: garcon [petit] ; — ♦ pi. 

iij I awldd : fils [ JJj 1097] . 

[b] avoir un enfant : [1] v. concave n^^u I <->\> 

gab / igib: apporter; se procurer [quelque 

chose] ; amener; raccompagner ; aller cher- 



cher ; — ♦ part. act. masc. yu l> gdyeb. cf. appor- 
ter. [cjL^> implique l'idee d'un rapproche- 
ment] [*i»_)j> 145]. 

[2] v. 2 ^JuJk-i I oS-L> hallef '/ ihallef: — ; avoir 
un descendant ; procreer ; engendrer. [osL> 
cxiAj / se dit du pere et de la mere] [oS-Lj- 

2-57]- 

[c] comportement infantile expres. : Oj— •& " 

( _JL_ ! _j_^? tasarrof sobidni. cf. comportement 

[<Jj~s> 513] . 
Enfantillage subst. : J !_<_ r. i_^j<_! le c b c eydl [lit. : jeu 

d'enfants] . cf. jeu [*_**! 869] . 
Enfer: [1] subst. pLQ> gohannam (f.) [,*■ ' -$ > 144] ■ 

[2] rata. 4-j*li ddhya: — ; catastrophe; cala- 

mite ♦ pi. ,-* 'j^ dawdhi ♦ express. : A-Jbl J iil^> 
s ddhya ! : que t'arrive l'enfer ! ♦ <ju** ^5 
I i yi .seMm ddhya : vas au diable [ fe'i. : aux 

soixante enfers] . [^i 297] . 
Enfermer v . 1 : jj^^o / (_ft**> habas /yehbes : — ; obs- 

truer ; arreter [un robinet, le sang qui coule . . . ] 

Enfin adv. : Ij^^l ahiran: — ; finalement; dernie- 
rement [^>l 8], 

[Enflammer] ♦s'enflammer: [1] v. sourd 1 <— *£; / *—& 
habb /yehebb: sauter [sur quelqu'un ou quel- 
que chose : <Ji\ ; — [et bmler ce qui entoure] 
[i_*fc 1016]. 
[2] v . 1 fJ_>J / f-lj wele' '/ yetula' ': — ; prendre feu 

[ £-!j 1098] • 
Enfle adj. : rj-i-'-a manfuh: — [propre et figure] ; 

vaniteux [nAJ 982] . 
Enfler v. 1: >jj-i. I *jj waram / yewrem: — ♦ part. act. 

masc. *j\j lodrem : bouffi, enfle [»jj 1062] . 
Enflure : [1] subst. t\ajj\ entefdh [^^982], 

[2] subst. »jj waram: cedeme; tumeur; — ; 

abces [»jj 1062] . 
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[Enfoncer] ♦ S'enfoncer : 17. 2 JsjJiJ / J?jX gawwat/ 
igawwat: — [au propre et an figure] ; appro- 
fondir [un trou...] ; s'engager [quelque part] 
[Jsji 688] . 

[Enfuir] ♦S'enfuir: [1] v. 1 ^Lshj / L yJih tafas/yetfas: 
filer [al'anglaise] ; — ;deguerpir [ L yJu?$62]. 
[2] v.ii^Jj^j / t-J^fc hereb/yehrab; s'echapper; 
s'evader ; deserter ; — ; fuir ; se sauver ♦ express. : 
j'i ; •*- ' |j— ° <-■)_) L* hareb men eg-ges : deserteur 
[cJ/> 1025] . 

[Engager] ♦ S'engager: [1] v. Sb*^j a " t / pjiaJ'l 
ettawa c 1 yettawa' ': — [dansl'armee...] [z-jh]. 
[2] v. 5 h * I (j «"; / 1 (j «"l 'etfahhad/yetfahhad: 
— [a faire quelque chose] ; prendre la res- 
ponsabilite [de quelque chose] [ -lg-C 651] . 
[3] v.zjsjju I JpjS. gawwat /igawwat: appro- 
fondir [untrou...] ; s'enfoncer [au propre et 
au figure] ; — [quelque part] [ J?j-t 688] . 

Engendrer v. 2 : otLsy / oai> hallef/ihallef — ; avoir 
un enfant ; avoir un descendant ; procreer 

[tii>2 57 ]. 

Engraisser : [1] v. 1 j^w / j^- 1 ' tehen/yethan : — [in- 
transitif : soi-meme] ; grossir ♦ express. : j-^<— > 
CJ'li /JJI ^.'...., J I j-t tehen 'an es-sana llifatet : 
il a engraisse depuis l'annee derniere. [voir 
dans les dictionnaires a j^J] [ ^9u 102] . 
[2] v. 2 {ja*-uj I j-o^* samman/isammen : — [tran- 
sitif: un animal] [j^-^431]. 

Enivrer v. 2 : __^— J I _yw sakkar/ isakkar: — [quel- 
qu'un] ; sucrer ; saouler [id.] ;rendreivre [id.] 
♦ part. act. masc. : ^X*»wa mesakkar : Sucre. [ y***] ■ 

Enjoliveur subst. : <L^U? tasa: poele [a frire] ; — [de 
roue d'auto] [* <j»y? 572] . 

Enlevement subst. : 1 ua> hatf: rapt ; — [1 ua> 248] . 

Enlever : [1] v.i 1 i ^~; / 1 i a> hataf/ yehtaf: — ; se 
saisir [de quelque chose] ♦ express. : m>j >-irt> 



hataf regie . . : faire un saut [s'absenter brieve- 
ment pour faire une course; lit. : — ses jam- 
bes] , passer [voir quelqu'un] [i.i»> 247] . 
[2] v. concave 1 J->-ij ;/ JUL sal/ isil: porter; — 
; oter ♦ part. act. masc. J-_i Li sayel. cf. porter. 
[JU498]. 

[3] v. 1 y-Lib / *Jl9 [q]ala ( /yefqjlaf: oter [suivi 
d'un complement] ; — ; arracher ; se desha- 
biller [sans complement; Jab> malt: comple- 
tement] [«Jls 786] . 

[b] Etre enleve v. 8b*: f-w^j / *l>ui ethala c / 
yethele c : — ; etre deplace ; etre retire ; etre 
depose [un chef d'Etat, depose par un coup 
du meme nom] [fi> 256] . 

[Enliser] ♦ S'enliser: v.i Jj—Jlj / Jj-ft garaz / yegrez: 
— ; s'embourber. cf. s'ensabler [jj£ 669]. 

Ennemi subst. : jJS- c aduw: — * pi. t \j£- 1 a'da [j-Lc 

599]- 

Ennui: [1] subst. J— cj za c al: — ; deplaisir; contra- 
riete ; peine ; tristesse ; colere [JxJ 377] . 
[2] subst. 3-**^ di[q]: etroitesse ; exiguite ; — 

Ennuis subst. : u-^XULa mattfeb (pi.) : — ; tracas. [le 

singulier estinusite] [yjij'95]. 
Ennuye pari. : jliLfcj zah[q]an. cf. s'ennuyer [JjAj 384] . 
Ennuyer : [1] v. i { jj Liaj / { jj LJ? daye[q] / idaye[q] : 

gener ; troubler ; deranger ; — [i^y~^> 548] . 

[2] v. 2 jiSsj / jio kaffar/ ikaffar: — [grande- 

ment] ; causer des difficultes ; exasperer ; faire 

expier [une faute] [^^5833]. 

[b] Etre ennuye v.i: j-£ji I J^j ze^el / yez c al: 
— ; etre fache ; se facher ♦ part, en « an » : j"xc j 
za'lan : fache ; mecontent ; triste ; de mauvaise 
humeur. [Jfij 377] . 

[c] S'ennuyer v. 1: jJAjJ / (J*j zaha[q]/yezha[q]: 
— ; etre las ; en avoir marre ♦ part, en « an » 
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J LaJbJ zah[q]an : ennuye, las [qui en a assez 
de . . . ] [ JA J 384] — . Voir a ^^ai^u / L ^ai> etre 
acheve, se terminer. 

Ennuyeux adj. : Jjf mumell: — ; «rasoir» [different 
de « contrariant », « embetant »] [J-a 919] . 

Enorme adj. : »_?w9 dahm: — ; gros; encombrant; 
colossal ; epais ; volumineux * pi.: * Uw? doham 
[*»w»J37]. 

[Enregistre] ♦ Etre enregistre : v. 5&*J««— JJ / J->t»uJ'l 
'etsaggel / yetsaggel [Jj>u*] . 

Enregistrement swfafc : J^tuJ' tasgil: — [d'un acte 
officiel ou d'une musique] ♦ pi. CJy^ r s*-+uJ 
tasgilat* express. : i_Jl> i I J»j>i**J i_»i>>^> maktab 
tasgil el-aganeb : bureau d'enregistrement des 
etrangers. [J«?i^398]. 

Enregistrer : [1] v. 2 Jj^uj / J^<^ saggel / isaggel: — 
[un document, un acte officiel, de la musi- 
que] ; recommander [une lettre] ♦ part. pas. 
masc. J^*-..i.*.a mesaggel : recommande [envoi, 
lettre...]. [cette racine est a mettre en paral- 
lele avec le mot latin « sigillum » — sceau — 
d'ou sont issus « sigillaire », « sigille »] [J^*** 
398]. 

[2] v. 2 -Lib / X*2 [q]ayyed/i[q]ayyed: inscrire ; 
— [JLJ803]. 

Enrhume adj. : »_^5 y» mazkum [*5 j 379] . 

Enroue adj. : Tjpi** mabhuh \ru 41] . 

Enrouler v. 1 : oiL / Uu laff/ileff: — [du fil sur une 
pelote] ; emballer [faire un paquet] ; rouler 
[en rouleau] ; tourner; parcourir [le vaste 
monde] ; faire le tour [de... i.e. circuler par- 
tout] . cf. envelopper [ciJ 871] . 

[Ensabler] ♦ S'ensabler: v. 1 jjX! I Jj^ garaz/yegrez: 
— ; s'embourber ; s'enliser ♦ express. : i-^jju I 
Cj'jjC- el- c arabeyya garazet : l'auto s'est ensablee 
[Jomier, Lexique pratique, 71] [jjC- 669] . 



Enseignant subst. : j^j.La mudarres: — ; instituteur; 

professeur ♦ pi. <j\- *uj-L- a mudarresin * f. sing. 

•• * 1 * 

*L*uj .La mudarresa * f. pi. Cj L^j-La mudarresat 

[ (J - J i2 7 8]. 

Enseigne subst. : ■* a "^ j yafta: — [d'un magasin] ; 

panneau ; pancarte ♦ pZ. Jaaj ■yo/aZ [1105] . 
Enseignement : [1] subst. ^pjjjXJ tadris. [masdar du 

verbe^jJj/^ji] [^ji 278]. 

[2] iwfat <i < 1 * " ta c lim: — ; instruction ♦ pi. 

OLwJlxJ' ta c limdt : instructions, [masdar du 

verbe *l*j/*L] [Jx.636]. 

Enseigner : [1] v. 2 ^j-b-i, I ^yjS darres / idarres : — ♦ 
*> 
part, act rrzasc. j^j-L—a mudarres : instituteur, 

>* 
professeur ♦ pi. (j\_ >*jJ_ a mudarresin * f. sing. 

•• * 1 * 

*L*uj.La mudarresa * f. pi. Cj L^j-La mudarresat 

[ (J - J i2 7 8]. 

[2] u. 2 fjuc / <_lt 'allem/Vallem: — ; appren- 
dre [a quelqu'un] ; former [quelqu'un] ; ins- 
truire ; faire une marque ♦ part. art. masc. *Juta 
mu'allem : professeur, instituteur, maitre [su- 
perieur] ♦ part, act ♦ pi. Q\-oJ-t-a mu'alhmin ♦ 
part, act / d_o.Lt_a mu'alhma ♦ part. act. f ♦ pZ. 
O LoJ-t-a mu'allemdt. [le feminin des partici- 
pes ne s'employe que pour les noms de me- 
tiers : d_Juba [femme] professeur ; attention : 
ma c allem signifie «bistrotier», «tenancier», 
patron d'atelier] [ Jlc 635] . 
Ensemble adv. : ^Jj^ sawa : — ♦ autre ortho. Ij** [(_£j** 

444] • 

Ensommeille part. : j La*j na c sdn [lit. : tombant de 
sommeil] . c/ avoir sommeil [^^uAJ 979] . 

Ensorceler w. / : j*-**j I _f-*» sahar / yesher ♦ express. : 
liij j*u* sahar left : il t'a ensorcelee [peut aussi 
se dire J-o-C liU J-o-C 'amal lek c amal\ . [jSk*x 
400]. 

Ensuite adv. : /jj Jjc balden, cf. apres [ Jj«j 66] . 
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Entasser v. concave 2 : »j3>j / »jj kawwem / ikawwem 

Entendre v. 1 : ^.o-...^ / **~u sama c /yesma e : — ; ecouter 
♦ part. act. masc. *_o L*u same'' ♦ ^art. ^?gw. masc. 
pj.o...i.yfl masmu' '♦ express.: . . *jO *^w^ sama c 
kaldm... : obeir [pour un enfant; /it: ecouter 
la parole de. . . ] ♦ . . *y& ^Lt-a..," Lo ma sama's 
kaldm. . . : desobeir [pour un enfant ; lit. : ne pas 
entendre la parole de...] ♦ j£ "" « 1 •< Lo ma 
sama c tes : je ne savais pas [Zii. : je n'ai pas en- 
tendu] ♦ <L*-aL* { J^j> iiL»Ali j£ howafdhmek 
mes sdmfa : il croit que tu [f] n'entends pas. 
[£m 430] . 

[b] Faire entendre f. 2 : *.o..,,.> / *_o^u samma c / 
isamma ( : — ; reciter [*-*~u 430] . 

[c] S'entendre v. 8a: J- i - T -; / j-ij'l 'ettafa[q] / 
yettefefq]: — [se mettre d'accord *-« avec quel- 
qu'un, /«-»-£ a propos de...] ; etre d'accord; 
arriver a un accord; se mettre d'accord. cf. 
eZred'accord [JJJ1085]. 

Entendu part. : ^jjifi mafrud [prevu par un accord] . 

cf. decider [^ji 706] . 
Entente : [1] subst. »&\ju tafahom [j»-$-3 730] . 

[2] subst. (jjlij wefdfq] [Jjij 1085] . 
[Enterre] ♦ Etre enterre : v. 7jJ -Uj / jijj I endafan 

/yendefen [ jJ i] . 
Enterrement subst. : sjL_L^>- gandza: — ; funerailles 

[j^> Hi] • 

Enterrer v. 1: j_9J_i / j- 5 ^ dafan/yedfen: — ; inhu- 
mer ♦ part. pas. masc. jjJ .lo madfun [ jJ i 287] . 

Entete : ad/. JJuw meSaned. cf. s'obstiner [ .Ux 648] . 

Entetement swfat : j_£ IjJ I iSy^s saldbet er-ra'y. cf. fer- 
mete [yJl^ 521] . 

[Enteter] »S'enteter: ia 5 Jj L*j / Jj Lc c aned/ indued: 
s'obstiner [a faire quelque chose] ; — . cf. s'obs- 
tiner [JLLC648]. 



Enthousiasme subst. : ^U^- hamas [ L ^**> 205] . 
Enthousiaste adj. : ^jum^CJs methammes [^jmm> 205] . 
Entier part. : J-a IS kdmel. cf. ^recomplet [J-oJ 840] . 

[b] en entier: J— «L_>JLj bek-kdmel. cf. etre 

complet. [J^sJ 840]. 
Entierement : adv. ♦ J-alSoL bek-kdmel. cf. etre complet 

[J-^840]. 
Entorse subst. : ■* « ^ a [q]asa c : — ; foulure ♦ autre ortho. 

«LCJ> grazQi [« ■^»<] . 
[Entrain] ♦ Avoir de I'entrain : v. 1 L ^i J Ju_ / tJ^jS 

farfes / ifarfes: — ; etre guilleret; rendrejoyeux 

♦ part. act. masc. : l JL^ J JU> mefarfes : joyeux. cf. 

etre guilleret [Jj*2jS 708] . 

Entrainer v. defectueux 2: ^JijJ I (_£il adda / yu'addi: 

* c 
— [^1 : une consequence] ♦ express. : <»»i>ly I ^il 

adda el-wdgeb : accomplir son devoir. [,j i 1 10] . 

[b] S'entrainer v. 5b*: jj**-t. I j_/£ I etmarran / 

yetmarran : — ; s'exercer ; s'habituer [ j_^o 905] . 
Entre adv. : <JV ben : — ; parmi ♦ express. : tiii-Jj /«**J 

beni w benak : — toi et moi. [cru 87] . 
Entree : [1] subst. Jj>i duhul: — [nom de Taction] 

[Ji-i2 74 ]. 

[2] subst. J-^-J_a madhal: — [d'une maison] 

[Ji-i2 74 ]. 

Entrepot: [1] subst. jj^-o mahzan: — ♦ pi. jjlj^-a 
mahazen [jj> 237] . 

[2] subst. i J j ii sdna: — [de cereales ou de 

recoltes] ♦ pi. jjj-i soman [jj-i 495] • 
[3] subst. jJS. ( anbar: dortoir ; salle [commune 
a l'hopital, des machines...] ; — ♦ pi. jjU-C 
c anaber [yUX 647] . 

Entreprise subst. : i_ij_i serka: — [commerciale] ; 
communaute ; collectivite ; societe ; firme ♦ pi. : 
Cj [Sj*Zi sarikdt ♦ express. : 4-*-Jj i «oV,_JL serka 
dawleyya : societe internationale ; multinatio- 
nale. [1^^468]. 
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Entrer: [1] v. sourdi^Ji&u 1/ ^> hass/ihoss: — ;pene- 
trer; prendre [adroite... i.e. tourner dans une 
rue] ♦ express. : (ji*«J j^J^ i — s ji bardo mumken 

nehoss : on peut quand meme entrer ♦ ji > 

lili-Jl hossyeminak : prends a droite. [Ce verbe 

est surtout employe a l'imperatif: i/y*i> i L ^>> 

1 *. . 

lj-^>] [ji>239]- 

[2] i\ /Ji-.b / (J>i dahal/yedhol* express. : J^i 
dJ LJLI I {y> 1^7. <gj I dahal bdet-ha men es-sebbak : 
il est entre dans sa [£] chambre par la fenetre. 
[J>iz 73 ]. 

[b] Faire entrer v. 2: J—>J_i / J— >i dahhal/ 
idahhal: — ; laisser entrer; introduire [quel- 
qu'un] [J>i273]. 

[c] Laisser entrer v. 2 : J->J-f / J->i dahhal/ 
idahhal: — ; faire entrer; introduire [quel- 
qu'un] [J>J273]. 

Entretenir v. 1 : Oj~aj / Oj^? saraf / yesref: — [sans 
nuance pejorative ; ,Jx : quelqu'un] ; depen- 
ser ; subvenir aux besoins LJx : de quelqu'un] ; 
encaisser [un cheque] ; congedier ♦ part. act. 
masc. : Oj L^? saref* part. pas. masc. : ' *j ^ A e 
masruf: depense. [Oj-^512]. 

Entretien subst. : *uLw^? siyana: — [d'une machine] ; 
soin [d'une machine] [ jj~f] ■ 

Enumeration subst. : <-i .7o &<z.s/': — ; liste ; consulta- 
tion medicale [acte du medecin] ♦ /iZ. OjJLj 
kusuf* express. : j Lu i.i aJ kasf-e baydn : liste ♦ 
.-aL^l; uL15 kasf-e be-asdmi : liste alphabeti- 
que [ lit. : liste par noms] . [ UbiS 829] . 

Enveloppe : [1] subst. t«Jj__b zarf: circonstance ; — 
[d'une lettre] ♦ pi. Oj^b zwru/"[t«J / b 581] . 
[2] subst. jJm2 [qjesr: — ; coquille ; ecaille ♦ pi. 
j_y^ [qjusur [jiS 764] . 

Envelopper v. sourd 1 : cjiL / Uv laff/ileff: — ; emballer 
[faire un paquet] ; rouler [en rouleau] ; tour- 



ner ; enrouler [du fil sur une pelote] ; parcourir 
[le vaste monde] ; faire le tour [de... i.e. cir- 
culer partout] ♦ express. : LJ JJ I C-.JU laffet ed- 
donya : j'ai fait le tour du monde. [<JU 871] . 
Envie subst. : -Uu> hasad: — [jalouse] [ Ju*> 176] . 

[b] avoir envie : loc. v ♦ jntl . . .Ux 'and. . . 
nefs [ JLLc est suivi du prenom suffixe] . cf. souffle 
[^985]. 

[c] j'ai envie de... : expres. ♦ ......Ai nefsi [suivi 

d'un verbe a l'inaccompli ou de ,—. 9 et d'un 
substantif] . cf. souffle [^Ju 985] . 

Envier v.i: J-**^y. / -Uu> hasad / yehsed: — ; donner 

le mauvais ceil [Ju*> 176] . 
Envieux adj. : $j*u> hasud : — ; qui a le mauvais ceil 

[-Uu>i76]. 
Environ adv. : ,J \j> hawali. cf. autour [jj> 218] . 
Envoye : [1] subst. J_^j rasul: messager ; — ♦ pi. J~uj 

rosol. cf. messager. [ J-uij 338] . 

[2] subst. <wJjJ^-« mandub: delegue; — . cf. de- 

legue. [oJu 951]. 
Envoyer : [1] v. 1 C**«j / C**j ba c at/yeb c at : — ; ressus- 

citer [quelqu'un : religion] ♦ autre ortho. C**j 

C**-j / [t—o(j 65]. 

[2] v. 2 p-yMJ I ?-?*> sayya c /isayya c : — ; accom- 

pagner [^^497]. 

[3] v. defectueux 2 (_JijJ / \G$J wadda / iwaddi: 

conduire [quelqu'un quelque part] ; expedier 

[un paquet, mais pas du courrier] ; — 

[quelqu'un] ; emmener [quelqu'un] ; porter 

[quelque chose quelque part] ♦ part. act. masc. 

i_£ij a mwaddi. cf. conduire. [^JSj implique 

l'idee d'un eloignement] [^JSjioff]. 
Epais : [1] adj. ij\>u tehin : gros ; — ; grave [une voix] 

♦ pi. j lio tohan. [voir dans les dictionnaires a 

[2] adj. *>ui> dahm: gros ; encombrant; colos- 
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sal ; — ; volumineux ; enorme ♦ pi, » Uvi? doham. 
[en parlantd'un objetetnon d'une personne] 
[|V»w» 537] • 

Epaisseur rato. : lilo-^ ototA [liLo— j 431] . 

Epargne : [1] subst. j^SjJ taufir: — ♦ express. : Jjj-LL^ 

j*£jZj I sandu[q] et-tawfir : caisse d' — [jij 1084] . 

[2] subst. j—ij wafar: surplus ; — ; economie 

[d'argent. . . ] ♦ pi. jjJj wufur [jij 1084] . 

[b] caisse d'epargne expres. : J * r syzj\ (Jj-U^? 

sandu[q] et-tawfir [j2j 1084] . 

Epargner: [1] v. 2 jjij^tj / jjij^ - hawwes / ihawwes: 

amasser ; — ; economiser ♦ jbart. jfras. masc. 

>f 
ijvj&us mehawwes : economise [ ji_j> 213] . 

[2] v. 2 j-2j-i I j-3j waffar/ iwaffar: accroitre ; 

augmenter ; — ; economiser ; procurer [j-ij 

1083]. 
Epaule subst. : i_4I3 ketf: — ♦ pi. oLS* ketaf[\Jc£] . 
Epee subst. : i_a— >— ^ .sgf: sabre ; — ♦ p/. 0_^-*u suyuf 

[o4-**448]. 
Epeler v. defectueux 10 : ~ fl " ■ uj / ~ ^ " ■ ■■ I estehaga 

/yestehaga [,y>i&] . 
Epi sk to. : jyS kuz : — ; cruche ; boisseau ; mesure 

[une mesure d'eau] ; quart [gobelet de metal] 

♦ pi: j \yS kizan [846] . 

Epice adj. : (jj \j> harrafq] : — ; pimente ; piquant [au 

gout] [J^>i7o]. 
Epices subst. : j Igj bohdr ( coll. ) : — ♦ pi. O \j 1$j bohdrdt 

\-Ai79\- 
Epicier subst. : J Lib ba[qq]dl [JJb 69] . 
Epilepsie subst. : p j~a sara c W j~0 512] . 
Epileptique adj. : j ljj«_^ sa ( ran [p j~^] • 
Epinards sufa£. : «JL^ sabaneh [392] . 
Epine sm&£. : O j-i so&« (/ = ww.) : — ; arete [de pois- 

son] ♦ collectifdJj^i sdk [(iJj-i 494] . 

' • * 1 - 

Epingle subst. : j^Ji dabbus: — ♦ pi. (jj*-jui dababis 

♦ express. : ijj I ^jjS dabbus ebra : — ordinaire 



jj^jji dabbus masbak : — de surete. 

Eplucher: [1] i>. 2 jJLaj / ^JLj [q]assar/i[q]assar: — 
[des legumes] [jA3 764] . 
[2] v. 2 *_o-fl-i / f— o-3 [q]amma c /i[q]amma c : — 
[couper la partie superieure d'un sLyiL bdmya 
(gombo ou corne grecque) pour lui donner 
une forme d'entonnoir] [*^>J 790] . 

Eponge subst. : ijyJL* safenga (J. = un.) : — ♦ pi. TrjJun 
safeng. 

Epoque : [1] subst. j~a£ c asr: age ; — ; periode ; fin 
de l'apres-midi [correspond a l'une des cinq 
prieres canoniques] ♦ pi. jj-" c - c osur. cf. age. 
[j^sS- 616] . 

[2] subst. Ji££ c ahd: pacte ; promesse ; — ♦ pi. 
ij-$-G ( ohud * express. : *j JjLJ I 1 j «' I el J ahd el- 
[qjadim : Ancien Testament ♦ ^J.jJ-1 -*4*J' d- 
c ahd eg-gedid : Nouveau Testament [ J^S. 651] . 

Epouse subst. : Cj\jA merat: femme [epouse de] ; — 
. cf. femme. 

[Epouse] »Jeune epousee: subst. A^*ijj£ c arusa. cf. 
pretendant {.^jC- 602] . 

Epouser v. 5b*: jjj^JJ / jj^< 'etgawwez / yetgawwez: 
se marier ; — . cf. se marier [jj> 148] . 

Epouvan table adj. : ^-AjA mur c eb: — ; effrayant [t— *Cj 

3451- 

Epoux subst. : Tjj zdg: — ♦ pi. t Ijj I azwag* f. sing. 
4*>jj zdga : epouse ♦/ pi. OL>jj zawgat* ex- 
press. : OL>jJJ I iJju ta'addod ez-zawgat : poly- 
gamic [lit. : pluralite des epouses] [rjj 385] . 

[Eprouve] ♦ Etre eprouve : 17. ; colJLj / u-o«J' te^eb/ 
yefab: — ; etre fatigue ; devenir fatigue; tra- 
vailler [dur] ; se fatiguer ; prendre de la peine ; 
souffrir ; etre malade ♦ part, en « an»: j Lj_«J' 
ta c ban : indispose [malade] ; fatigue [a cause 
du travail. . .] ; las. [*_**j 94] . 
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Eprouver v. i: j» *i; / jjui sa c ar/yes c or: — [<»-> : quel- 
que chose] ; sentir [eprouver un sentiment] 

Epuise adj. : jLS\_Lfe halkan: — [a bout de force] ; 
extenue;use [tres] [lilLft]. 

Equateur n. propre : jj $ \jS \ ekwador. 

Equinoxe subst. : J Ij—'—f. I 'eHedal: — ; moderation ; 
temperance ♦ express. : J lj££ L be-Vtedal : mode- 
rement. [J-lc 597]. 

Equipe subst. : ^iji fer[q]a: — [sportive...] ; troupe 
♦ pi. !jjifera[q] [JjS 708] . 

Equitable adj. : JiLc c adel: — ; juste ; impartial [JJLC 
597]- 

Equivalent adj. : ^jj L .,,. v .. i metsawi : egal ; — [l£j** 445] • 

[b] Etre equivalent v. defectueux y. I ^Jj\ uj 

(^jLmj sawa/isawi: — ; valoir [^j-* 444] . 

Eriger: [1] v. defectueux 1 ^^u / ^Jj bana/yebni: cons- 
truire ; — ; batir [,Jj 77] . 
[2] v. "1 - ■"'i. li ~ ■■"'> nasab/yenseb: dresser [une 
tente] ; — [>.«.^i 968] . 

Errer v.i: Tj^u-i / Tj^ sarah / yesrah: — [vagabon- 
ded ♦ part. act. masc. j L^-j_*u sarhan : reveur 
[etre reveur] ♦ part. act. pi. {fC>\>j*>i sarhanin 
[£j+* 406] . 

Erreur subst. : i a 1 r gafta : faute [une faute] ; — ♦ 
pi. J?">U I agte. c/ faute [JaU 681] . 

Erudit subst. : «— ll—C c alem: — ; savant; ulema [mot 
issu du pluriel] ♦ pi.: <■ LJlc 'ulama ' ♦ f. sing. : 
iilc c alma [ilLc adonne almee (danseuse)] 
*f. pl.\ *J \jS. 'awalem ♦ express. : O L*j-^« *J Lc 
<afem masreyyat : egyptologue. [»Jx 636] . 

Escalier .sifta. : «Jl*u sellem: — ; echelle ♦ pi. »J"}Lj 
saldlem* express. : «J"}L«Jlc crUjU 2j JaaJU? 
te/ f m wala nazlin 'as-salalem : montant ou des- 
cendant les escaliers ♦ *JLuJ I j*j bir es-sellem : 
Cage d' — [ lit. : puits de l'escalier] . [Juu 425] . 



[b] Escaliers subst. : t I^jco me c rag: — ♦ express. : 

t 'j-*-l ' ■^!- c c 'd el-me c rdg : Ascension [fete du 

voyage nocturne du Prophete au sept cieux] 

[£j£.6oz\. 
Esclave : [1] subst. -L£ c abd: serviteur; — ; adorateur 

♦ pi. i 1— ;— f- c ebad : serviteurs de Dieu, Huma- 

nite [genre humain] ♦ J_w_t c abid : esclaves. 

[est utilise pour former des prenoms : -L£ est 

alors suivi d'un des noms ou attributs de Dieu] 

[Ju£586]. 

[2] subst. »"xc gularn : — ; valet ♦ pi. j LJlc gilmdn 

[pii.682]. 

[3] subst. dJj 1 t rnamluk: — [lit. : possede] ; 

mamelouk ♦ pi. liLJu mamalik [lilLo 923] . 
Escorte subst. : ^j*^ haras : garde ; — [(j^j* l ^y] . 
Escroc subst. : <_jL^aJ nassab: — ; filou [■, - ~aJ 969] . 
Espagne n. propre : LJL^I asbanya [15] . 
Espece : [1] subst. osl^? sanf: sorte ; — ♦ pi. oll^?l 

asnaf. cf. sorte. [osl^? 527] . 

[2] subst. p jJ no': sorte ; — ♦ pi. p IjJ I anwaS 

[£jj 1011] . 
Esperer : [1] w. / J-a L / J-a I 'atrial /ya'mal: — ; atten- 

dre [ce verbe est inusite] [J-a 1 28] . 

[2] v.J j>y_ I »>j raga/yargu: — ; demander; 

supplier ♦ express. : t£)j>j\ arguk : je t'en sup- 

plie [en s'adressant a un homme] ♦ l jSj>j\ 

arguki : je t'en supplie [en s'adressant a une 

femme] [j>j33o]. 

[3] v. defectueux 5b* it' «7; / ,— LCl etmanna/ 

yetmanna : souhaiter ; — . cf. souhaiter [ * j-^-« 

928]. 
Espiegle subst. : C-UjJLC 'afrit: — ; demon ; diable ♦ 

pi. : C^jj\JS- e afarit+f. sing. : 4JJ_yLC- c afrita : dia- 

blesse ; salopette [vetement] . [CJjis. 624] . 

[b] Etre espiegle v. 8b*: O ^ - i - t - T - i / CJ j - LnJ I 

efafrat/yefafrat. [CJjJUCj / CJjAju\ est cons- 
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truit sur la meme racine que Cu^ic (afrit, dia- 

ble] [CjJlC 624] . 
Espieglerie : [1] subst. sj ULi sa[q]awa [jLii 481] . 

[2] subst. AjjA£ c afrata [CJjAS- 624] . 
Espion subst. : (j*>»* l> gdsus : — ♦ pi. fj^^u 'j> gawasis 

Espoir: [1] subst.^l amal: — *pl. JLal 'amal [J-a I] . 
[2] swfat * l>j raga: — ♦ express. : ,Jl>j ragd'i : 
Celui-de-1' — [prenom masculin] [* j>j 330] . 
[3] subst. * .'?. r. c asam ♦ express. : ,< mi f. ,«Sy^3 'J 
luhfiki c asam : il t'espere toujours [fort. : il a de 
l'espoir en toi (/) ] . L 1* c] . 

Esprit: [1] subst. Jb bdl: — [raisonnement] . Ne s'em- 
ploie que dans certaines expressions ♦ express. : 
tiDL ^> halli bdlak : fais attention ♦ lillL ^S. 
. . jl r afa oafaA «m... : tu as present a l'es- 
prit que ♦ ,-J Lj /«-Lc CjJo> hataret ( ala ball : 
ca m'a traverse 1' — [* Jjj 83] . 
[2] subst. Tjj ruh (masc. et f) : ante ; souffle 
de vie ; — ♦ pi. r Ijj I arwah ♦ express. : Fjj ' er- 
r«A : moral [humeur] ♦ t \jj I j—> *-" ^ tahdir 
arwah : spiritisme. c/! ante, [f jj est, a l'ori- 
gine, un participe actif de Fjji I r'j rdh/iruh, 
aller] [^365]. 

[3] rate. J— H— C c a[q]l: — ; raison [faculte de 
raisonner] ♦ pi. JjJLc c o[q]ul [JJLc 630] . 
[b] Reprendre ses esprits v. 1 : Jjij / 3^f<*[<l] 
/ ifu[q] : — ; se reveiller ; revenir a soi. cf. se 
reveiller [tjj3 732] . 

Essayer : [1] v. 2 cJ^^t-i / >~>j-> garrab / iggarab: — ; 
experimenter ; tenter [t_ )j> 118] . 
[2] 17. concave 5 Jj b>u / Jjl> hawel/ihawel: — 
[de faire quelque chose] ; tenter [ Jj> 216] . 
[3] v. concave 1 jn a I j / j^bj' [q]ds/i[q]is: — 
[un vetement, une robe] ; mesurer [quelque 
chose] [^-^i 804]. 



Essence : [1] subst. jjjj-b banzin: — [pour la voiture, 
carburant] [77]. 

[2] subst. OlS zdt: — [nature d'une chose] ; 
nature [d'une chose] ; personnalite ♦ pi. Cj'jS 
zawat ♦ express. : Ol JJu bez-zdt : en particulier, 
particulierement, precisement ♦ AJ'li zdto : en 
lui-meme, en soi [/ L^J'li] ♦ express. : Olji CUj 
fen£-e zawat : une fille de bonne famille [dont 
la famille a des biens] ♦ . . aj'li J.«.,:;JI es-sogl-e 
zdto... : le travail, en lui-meme... [OlS est le 
feminin de ji zu: essence, un mot qui n'est 
plus employe en dialectal egyptien] [* jS 314] . 
[3] subst. i_Ju [q]alb: cceur; milieu; centre; 

— [de quelque chose] ♦ pi. ^jJJ [qjuliib. cf. 
cceur. [t_Jli 784] . 

Essuyer : [1] v. 1 t^^mS. / r_.„,.^ masah /yemsah: — [en 
frottant] ♦ express. : SjIaJ b n+u^a masah bel-fdra : 
raboter [ru^a 907] . 

[2] f. 2 t_8.'.tb'.i / cjsJLJ nassef / inassef: — ; secher 
♦ express. : i_^ lj <_a .7. 1 nassef raso : s enteter ♦ 
i^i-o i_LJJ nassef mohho : s'enteter [u8 hi 1 967] . 

Est «<fe. : (Jj-i sar[q] : — ; orient ♦ express. : (jj ui 1 1 
^i if I as-sar[q] el-adna : Proche-orient ♦ (jjJLl I 
Ji*uj a I es-sar[q] el-'awsat : Moyen-orient [(Jj-i 

467]- 
Estimation : [1] .™ fesfc cru-J' tatmin : — [du prix exact] 

[j-J 107] • 

[2] subst. jjJJu ta[q]dir: — [approximative d'un 
prix] ♦ pi. Cj I^jJLOj ta[q]dirdt [j JJ 746] . 
[3] 5wto. icliLa mo[q]ayma: devis ; — [* >jj] ■ 
Estimer: [1] w. 2 j^L; / j-0- 1 ' tammen/itammen: evaiuer; 

— [un prix] [j-J' 107] . 

[2] ti. 2 jJju I jji [q]addar/i[q]addar: apprecier ; 

— [J.IS745]. 

Et : cow/, j wa : — ; lorsque ; alors que ; tandis que ♦ 
autre prononc. u* w* express. : j 1 j wa law : 
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meme si ♦ p j ULI I ( J < __JL La Li I j <uiJL .so/to w 
ana mdsi fes-sare' : je l'ai vu alors que je mar- 
chais dans la rue ♦ u**Ju Cwj 1 s_ -r JL^? U I j 
p j LU I ,J t« area sogayara, kunt-e bdVabf el-sari* : 
quandj'etais petite, jejouais dans la rue. [1044] . 

Etcaetera: [1]* <LLa (_£-wlj wel-ldzi menno* pron. relatif 
i_£ JJ I el-lazi : celui qui ; ce que ♦ masc. p/. ^ JJ I 
el-lazina ♦ / smg'. ,yj I el-lati * f pi. < _-J""iU I el-ldti 
[ii 1 II, pronom relatif issu directement de 
l'arabe litteral, est inusite en dialectal et est 
remplace par /«-LJ I elli pour les deux genres 
etnombres] [23]. 

[2] * s_^C j m gero/j ♦ aa}'. indef. j*£- ger: autre 
[que] ; different ♦ express. : j-^ j-° men ger : 

sans ♦ 1 j-*-?' j— e men g? r ma '■ sans que. cf. 

autre, [^-t 690]. 

Etablir v. 1: C-w..,.> / >-'<-;-■■■' sabat /yesbet: — ; demon- 
trer ; prouver ♦ autre ortho. : C>wij / C— .■ I asta 
/yesbet [C**j] . 

Etage subst.: jji dor: — ; tour [au tour de] ; role 
[au theatre] ; periode ♦ pi. j'ji' edwar* ex- 
press. : ,y~ i?j a I jj-U' ed-dor el- ardi : rez-de-chaus- 
see ♦ ( LJlc ) (J-C jj JJ I ed-dor c alayya : c'est 
mon tour ♦ jjJJu bed-dor : a tour de role, [jji 
299]. 

Etain subst. : jjX*23 [qjasdir [767] . 

Etang subst. : JSjJ berka : — ; mare ♦ pi. &j_ berak [liJ^J 

54]- 
Etat: [1] subst. aJL> hala: — [situation] ♦ pi. O iL> 
haldt ♦ express. : <Lo LxJ I ij U- 1 el-hdla el- ( dmma : 
1 ' etat general ♦ d_J l.'...'L , . , ...r I ij L> hdla stesna'eyya : 
cas exceptionnel. [* jj> 217] . 
[2] subst. ilji dawla: — [politique] ♦ pi. Jji 
dowal [Jji302]. 

[3] subst. ij 1 j wildya : — ; province ♦ jbZ. Ou 2 j 
weldydt ♦ express. : s.t*jd I O y 2 jJ I el-weldydt el- 



mottaheda : Etats-Unis [d'Amerique i.e. \j^ija\ 

amrika] [/Jj 1100] . 

[b] Bon etat subst. : i^>yu^ saldma: — ; securite ; 

succes ♦ express. : <La"}L-J' ^-0 ma'a s-salama : au 

revoir [en reponse : liLJ-uj all I allah i sallemaK\ . 

cf. integrite [*Lu 425] . 
Etc : cf. et caetera. 
Ete iwfai. : ^a-c^ sef: — [saison] ♦ pi. oL-^l asyaf 

[le pi. est inusite] ♦ express. : LJ Jj 1 1 "_ aJ I ^J 

i_£j-3 j^ fe-s-sef ed-denya harr [q]awi : en ete il 

fait tres chaud. [uu^> 533] . 
Eteindre 17. defectueux 2 : ^-iiaj / ,Ms taffa / itaffi : — 

♦ part. pas. masc. **"* ma£/z : eteint [<<*'' 561] • 
Eteint part. : "^" matfi [ ( Jll> 561] . 

[Eteint] ♦ Etre eteint : v. defectueux 7 '""';, I tJuzJ ' 
entafa / yentefi Ljdp] . 

Etendre v.i: ^jAj I ^jifaras/yefres: — [un tapis, 
un drap, un tissus, un matelas, de la paille] ; 
mettre [etendre quelque chose] ♦ express. : 
jj lj_«J Lc iSyu LAJwy Lbj \jJ*ij.i-u biyefresu 
battaneyyeten talata c a-s-sardyer : on met deux 
ou trois couvertures sur les lits. [^J»j2 705] . 

Eternel: [1] adj. (_£-bl abadi [Jjl 1]. 

[2] adj. <♦— j'i da'im: perpetuel; — ; constant 

[*j»Ji303]. 
Eternite subst. : AjJjI abadeyya [ JjI 1] . 
Eternuer v. 1 : jiirtin / jnf?r. r ato.s / i c atas [jnhf. 620] . 
Ethiopie: [1] n. propre Luj*j \ esiobya^]. 

[2] w. proprei .'?. < 4.1 el-habasa: Abyssinie ; — 

[lA** 154] • 
Etincelle iwfeit : Sj'j-i sardra (f. = un.) : — ♦ collectif 

j IjJL iarar [jJL 462] . 
Etoffe subst. : jiLo-3 [q]umds* pi. a_, :L o J I a[q]mesa. 

cf. tissu [ ji«J 790] . 
Etoile mfa£ : *rf neg7?z : — ; horoscope ♦ pi. *j£ nugum 

♦ express. : *>Cj I O Li sdfen-negm : il a tire l'horos- 
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cope. [(^945]. 
[Etoile] : Etoile polaire ♦ subst. (jjJ- 1 eg-gady. cf. chevre 

Etonnant ad/. : jiAJLo modhes: — ; magnifique ; admi- 
rable [ji*i 2.96]. 

Etonne ^art. : OjjCL«ya mestagrab. cf. s'etonner [cj^g 
668]. 

Etonnement subst. : cjI^g tegaft [t_*?tX 591] . 

[Etonner] ♦ s'etonner: [1] v. 7 jiL*JULj / ,jiL&Jjl 
'endahas / yendehes: admirer [ironique] ; s'ebau- 
dir; — [ironique] ; etre saisi d'admiration ; 
etre stupefait ♦ part. act. masc. (jLfe-lLa mondahes : 
stupefait [jlAJ 295]. 

[2] v . 10 O j . i . T . mj / ^JjXZ** I estagrab/yestagrab: 
— *part. pas. masc. OjjCbua mestagrab : etonne, 
stupefait [u/ 668] . 

Etrange : [1] adj. i_wJ^c r «g?6: merveilleux ; — ; extra- 
ordinaire ; sensationnel ♦ pi. »_ *j L«_c c agayeb 
[y^C59i]. 

[2] ad;'. <^Jj£- garib: — ; etranger; inhabituel; 
curieux ♦ pi. <■ yj£- guraba ♦ express. : »_ «jji La 
j La.. ■" 1 1 a I ma garib 'ella s-setan : seul Satan est 
etranger [i.e. seul Satan n'est pas le bienvenu ; 
lit. : n'est etranger que Satan] ♦ . . jl *-*>j£- 
gariba enn. .. : il est etrange que . . . [Uj£ 668 ] . 

Etre : [1] v. defectueux 1 ,JLj / ,Jb ba[q]a /yeb[q]a: — ; 
devenir ; rester [ce qui subsiste apres une ope- 
ration. . .] ; faire [resultat d'un calcul] ; se met- 
tre a. ♦ express. : J ( Jb ba[q]a I... : expression 
[suivi d'un pronom suffixe] ♦ . . jilib La ma 
ba[q]as... : ne plus... , cesser de...[l'accompli 
^JLi s'accorde et est suivi d'un inaccompli ou 
d'un participe] ♦ >j£ Jj*a jjiULj'La matebqas 
mebawwez keda : ne fais pas la gueule comme 
ca ! [negation de l'imperatif suivie d'un parti- 
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. jjiij j-V 5 yeb[q]a c and-ak arbafa sagkarrds w saVa 
sag hebr w [q]ers-e-sag [qjalam rosas , yeb[q]a tnasar 
[q]ers-e bass. : tu as quatre piastres de cahier et 
sept piastres d'encre et une piastre de crayon, 
cela fait douze piastres seulement [ lit. : tu as 
chez toi...] ♦ r jjl L_j>l CUj lil! i^juI l ^L\ 
^S uca ab[q]a al/at-lek bent ahuya teruh ma c d-ki : 
je vais t'envoyer ma niece pour qu'elle aille avec 
toi [lit. : je suis que je t'envoie la fille de mon 
frere qu'elle aille avec toi] ♦ J-J CJb LJjJI ed- 
donia ba[q]et lei : la nuit tomba [ lit. : le monde 
devint nuit] ♦ ,JbL> hab[q]a : je vais etre ♦ fju 
j La j J ba[q]a li zaman : cela fait longtemps 
queje. ♦ 4uJ ( JL-> jjia mes hayeb[q]afih : il n'y 
aura plus de. ♦ s-O jjiULj La ma teb[q]ds keda : 
ne sois pas [h] comme fa ♦ tjS jji-JLj' La ma 

teb[q]is keda : ne sois pas [f] comme fa ♦ 1 a 

iJ-S jjuj i 1 " m« teb[q]us keda : ne soyez pas 
comme fa ♦ »j I j_y I ,J JjCL A I J*ZJua maba[q]ets 
astagal fil-wezara : je ne travaille plus au minis- 
tere ♦ . . ^J-Lc ^-A-j k_*J-L> hahebbyeb[q]a 
< andi. . . : j'aimerai avoir. . . [futur, suivi de (Ji-J 
invariable et de J_Lc accorde] ♦ /«-4-*J <— *> l> 
. . J-^iL-Chahebbyeb[q]a''amel...:yiLimerai 
faire. . . [futur, suivi de ,JLj invariable et d'un 
participe] . [^Jiu I l ^&j, a l'inaccompli, signifie 
«je serai », «que je sois»... a l'accompli, il si- 
gnifie « devenir ». L'expression de la possession 
est donnee par Jlc c and, suivi du pronom suf- 
fixe. Bien que Xs. ne soit pas un verbe, sa ne- 
gation se fait de la meme maniere : J^jJlZ La 
ma-'andif. je n'ai pas. Le futur est indique par 
( JL-> hayeb[q]a : il y aura, invariable et suivi de 
Jlc. L'imparfait est donne par jLi kan : il y 
avait, invariable et suivi de -ILc] [fju 69] . 
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[z] v. concave 1 jj>*-i I " ^ an / ikun : — ; pos- 
seder ; avoir ♦ express. : jj-5 ^-> hakun : je vais 
etre [jj$ H7~\- 

Etrier subst. : <_>ISj rehab [<^Sj 356] . 

Etroit adj. : y-J? dayyafq] : — ♦ pi. irt. L .. > dayya[q]in 
♦ express. : Jj-— i? Axjs mohh-o dayya[q] : il n'est 
pas tres intelligent [ lit. : sa cervelle est etroite] . 
[*(JU*549]. 

Etroitesse sjffot : (3*~i? <&/<77 : — I exigu'ite ; ennui Ljfcj-<* 

549]- 
Etudes wta. : a wulji derasa: — [superieures] ♦ pi. 

O Lj I j i derdsat [ ^j i 278 ] . 
Etudiant .SKfct : »— J U? tefeA : — ♦ /)Z. aJJ? talaba ♦ <—>"}U? 

tullab [t_Jli? 564] . 
Etudier: [1] 1/, 1 ^jJj / ^jmjS daras /yedres: — [une 

matiere en etant inscrit a un cours ; plutot 

reserve aux etudes superieures] [j-jji 278] . 

[2] v. 5 j£ Iju I jS li zdher / izaker: apprendre 

[une lecon] ; repasser [id.] ; reviser [id.] ; — 

[memoriser] ; travailler [apprendre ses lecons] . 

cf. apprendre. [y i 310] . 
Euphrate n. propre: Cj\j—i-j\ el-furdt: — [fleuve de 

Turquie, de Syrie et d'Irak] [Olji 701] . 
Europe n. propre: ujjj \ drobba : — ♦ autre ortho. \jjj I 

brdbba [34] . 
Eux : pron. pers. *& humma : — ; ils ; elles [*A 1032] . 
Evacuation subst. : t")k>\ ehld': — ; expulsion ♦ autre 

ortho. "}l> I ehla [* jX> 260] . 
[Evader] ♦ S'evader: v.i^j^j / ^-Jjb hereb/yehrab: 

— ; s'echapper; deserter; s'enfuir; fuir; se 

sauver ♦ express. : j£ < •*■ ' ij~° V.J AareS men 

eg-ges : deserteur. [<—Jjb 1025] . 
£ valuer v. 2 : ^aJJ / j^j tammen / itammen : — ; esti- 

mer [un prix] [ j^w 107] . 
Evanescent adj. : C*-3J— a muwa[qq]at. cf. provisoire 

[*C^'j 1088]. 



[Evanouir] ♦ S'evanouir: o./rjl / rli ddh/eduh: 
— ; avoir le vertige ; avoir la tete qui tourne ; 
avoir le mal de mer ♦ part. pas. masc. ?u \ i ddyeh 

[Eveille] ♦ Etre eveille : v. 1 .yx^aj / 1^~^> sehi /yesha: 
se reveiller ; — . cf. se reveiller [* jx~& 505] . 

Eveille : [1] adj. tzJJLa mefattah: degourdi ; — [ts-*-3] ■ 
[2] adj. (JjLs fdyefq] : superieur; excellent; de 
bonne humeur ; — ♦ autre ortho. (J-jL 5 fd'i[q] 

[*J>733]. 
Eveilleur subst. : ^j' l^^*ui mesahharati: — [le crieur 

qui eveille les croyants, pour le repas du jjx-** 

suhur, avec un petit tambour] [jX**] . 
Eventail subst. : A>jjA marwaha : ventilateur ; — ♦ pi. 

r _j \jA mardweh [fjj 365] . 
Eveque subst. : iJJLu I bsqof. — ♦ pi. AJ-S L* I asaqfa. 

[Hans Wehr, voir aussi p. 17] [ciiLu 415] . 
Evident adj. : 7^^\j wddeh : — ; comprehensible ; clair 

[jw»j]. 

Evier subst. : ^j> hod: — ; lavabo ; bassin ; cuve [de 

l'evier] ♦ pi. : ^l^l ahwad [Jaj> 214] . 
Eviter v. defectueux 6b*: ^JilSLJ / ^Ji\jj etfada / yetfdda 

[^Ji 7 8]. 
Evoluer v.$b*: jJ-o-'-> / jJJll etmadden / yetmadden: 

— ; se civiliser; devenir civilise [jJ^» 899]. 
Evolution subst. : jjJSj tatawwor [jjJ? 572] . 
Evoquer v. 1 : y Ju / ^3 i zakar/yezkor: — [quelqu'un 

ou quelque chose] ; invoquer [Dieu] [y i 310] . 
Exact: [1] adj. t—j? sahh (invar.) : juste; sain; — ♦ 

express. : i^~^ j^- gersehhi : malsain [■*—& 503] . 

[2] adj. Uj . . % /1 mazbiit : — ♦ aitire ortAo. J?j-iia 

♦ express. : Jpjyha j ji*A mes mazlrut : in — [ hyh 

535]- 
Exactement: a . b lu bez-zabt. cf. precision [ h . t? 

534] • 

Exactitude 5wfa;. : hi.'rf zabt. cf. precision [ h..r-> 534] . 
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Exageration subst. : <L*jL»o mubalga. cf exagerer [*Ju 

73]- 
Exagerer : [1] v. 3 ju Lj / iJ L bdleg/ ibdleg: — ♦ part, 
act.f. aJUU-o mubalga : exageration [*Ju 73] . 
[2] w. 2 ijj-j, I ijj zawwad / izawwed: approvi- 
sionner ; augmenter [un salaire] ; ajouter ; — 

[ijj38j]- 
Examen subst. : j [?CJa I emtehdn : concours ; — [sco- 

laire] ♦ pi. OuL>i^al , emtehdndt[ l jXj> %£)$]. 

[b] Examen de rattrapage subst. : Jj *, I 

mulha[q] : — ; attache ; assistant ♦ pi. : jjji^Ju 

mulha[q]un ♦ express. : ,— 5 LLi (J^du mulha[q] 

sa[q]dfi : attache culturel. [jJ- 861] . 
Examiner v. 2 : j"< 7 flj / ^JiJ-i fattes / ifattes: — ; con- 

troler ; fouiller ; inspecter [^^Lii 694] . 
Exaspere adj. : j \jiS kafrdn [jJlS] . 
Exasperer v . 2 : ji>y. / j& kaffar/ ikaffar: — ; ennuyer ; 

causer des difficultes ; faire expier [une faute] 

[^833]. 
Excavation : [1] subst. 1>jA> hofra: trou [grand] ; — ♦ 

pi. jA> hofar [jA> 188] . 

[2] subst. *->_jA> hafriya: — *pl. OLji> hafriydt : 

fouilles [archeologiques] ♦ express. ;OLi^> JmS. 

c a?nal hafriydt : fouiller [pratiquer des fouilles 

archeologiques] [ji>i88]. 
Excellence: [1] adj.lij> guda: — [bonne qualite] ; 

qualite [id.] [ij>i46]. 

[2] subst. ' " ' ^3-> hadret ♦ express. : iji " ^3 *»■ 

hadretak : ton excellence ♦ jj^ \ji < ij*is> L 

ya hadret el-'ardgdz : 6 excellence la marionnette. 

[j^a> 184] . 
Excellent: [1] adj. Jjj Li fdyefq] : superieur ; — ; de 

bonne humeur ; eveille ♦ autre ortho. ^\3fai[q] 

[*J_^733]- 

[2] adj. jLjf mumtdz: formidable ; — ; distin- 
gue, [jliff est le participe passif de la forme 



JjCJ I (8a) — qui signifie distinguer] [* J^o 934] . 
[3] adj. oajj«i sarif: distingue ; — ; noble ; hono- 
rable ♦ pi. ti lj-i I asrdf [<-JjJL 467] . 

Excentrique adj. iL-uj .sazz: marginal [pejoratif] ♦ 
express. : f-jiaJ I i Li .sazz et-tab c : — , extravagant, 
marginal [cf. f-f-s' to6 f : impression (d'un li- 
vre);«^b55i]. 

Excepte: [1] prep, al 'ilia: sauf ; moins; — [22]. 

[2] />re^. I.LG Ls md'ada : sauf; — [* j.Lc 599] . 

Exception: [1] subst. s-l^-lj-a moahza: excuse; ob- 
jection ; — ; blame ♦ express. : ~iJ—> lj 1 la- 
mo ahza : pardon, sauf votre respect [lit. : sans 
objection] [i>l 8]. 

[2] subst. <■ l.'.".v...r I estesna': — ♦ nisbe .JLiJi^ I 
estesnd'i : exceptionnel [* .-Li 108] . 

Exceptionnel ad/. : ( JUiLujl 'estesna'i [* (-«j 108] . 

Exces adu. : siL_ij ziyada: — ; en plus; davantage; 
surplus ♦ express. : »j%J I j-t » i L; j ziyada c an 
el-lazem : trop [lit. : plus que le necessaire] . cf. 
en plus [JJJ389]. 

Exciser v. 2 : (j Lg / j^i? tahhar / itahhar: — ; desin- 
fecter ; circoncire [_^f» 570] . 

Excision swto. : jU> hitan: circoncision [operation, 
technique] ; — [lA> 227] . 

Excitant adj. : j*i-* musir [jjj 109] . 

Excitation subst. : Sj L I W« : sollicitation ; — [* jjj 
109]. 

Excite arf/'. : tcjL* hdyeg: agite [une mer agitee] ; — 
[un homme excite sexuellement] [?<-*& 1042] . 

Exciter v. 2 : jj-i—>, I jj-3 fawwar/ ifawwar: — ; faire 
bouillir ; se debarrasser [ jjj : d'un client, d'un 
visiteur] [jj3 731] . 

[Exclusion] : A l'exclusion expres. : jji j^ men dun 
[de]. c/! inferieur [jji 304]. 

Excrements: [1] swfaf. jl^j toraz: selles; — . [jl^jmot 
d'arabe litteral, est acceptable, mais on evite 
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d'en parler, sauf au medecin — Dieu vous en 
garde!] [j^ja]. 

[2] subst. \j> hara: — ; merde [tresvulgaire]. 
[3] subst. J?jJI : — [vulgaire] [J?jJ] . 

Excursion subst. : il>j rihla: voyage [long] ; — ♦ pi. 
Cj"^>j rahalat. cf. voyage [J>>j 331] • 

Excuse subst. : &j>lj»a ma'ahza: — ; objection ; excep- 
tion ; blame ♦ express. : ~i J-> I j-a 2 la-mo ahza : 
pardon, saufvotre respect [lit. : sans objection] 
[j>l8]. 

Excuser v. v. jj-*-i I jj-& c azar/ye c zor: — ♦ part. pas. 
masc. jjJ-*-a ma c zur : excuse [jj£ 610] . 

[b] excuse-moi expres. : (ji-J j> u La ma t'aheznis. 
cf. en vouloir [ -i> 1 7] . 

[c] S'excuser v.$b*: kj^cj / pjr^\ ethaggeg 
/yethaggeg: — [au moyen d'un pretexte falla- 
cieux] ♦ express. : ^j+fyzyxjj La ma tethaggegs : 
ne cherche pas de pretexte. [p 156] . 

Executer v. 2 : JuLlj / JUiJ naffez / inaffez : — [un or- 

dre] ; realiser [un projet] [JLaJ 983] . 
Exemplaire subst. : &x**j nosha: — [d'un livre...] ♦ 

pi. TLtMj nosah [71*4 J 961] . 
Exemple subst. : J^-a masal: — ; pi. cUULal amsela* 

proverbe ; pZ. J LLa I amsal [J-La 892]. 

[b] Par exemple a<fo. : "Xia masalan [ JjLa 892] . 
Exempter t;. / : .jSjij / ,-ic ( afa/ye<fi: dispenser [j-o: 

de];— [*ji*foj]. 
[Exercer] ♦ S'exercer : 17 . 5/;* ^jjaJJ / jj£ I etmarran / 

yetmarran : — ; s'habituer ; s'entrainer [jjA 905] . 
Exercice subst. : {jiy- tamrin : — ♦ pl.CJ Lu^Jl tamrinat 

♦ jjJjLc tamdrin [jy> 905] . 
Exiger t>. defectueux 8a : ''"""; / '-^"' 9 1 eqtada/yaqtadi 

[(jJ** 77^1 • 
Exiguite sm/»£. : (3»~i? dt/?7: — I etroitesse ; ennui [Jj*-^] 
Exil: [1] subst. iJCji manfa: — [lieu de l'exil] [* jju 



[2] subst. qju nafy [* jJU 988] . 

Exile adj. : <Jl^ manfi [* jJU 989] . 

Exiler v. defectueux 1: ,<-S-»J / is*-* nafa / yenfi [* jJU 
988]. 

Existant jbart. pas. masc. : $j->j^o mawgud: present 
[la] ; — . cf. present [^>j 1049] . 

Existence subst. : ij->j wugud: presence ; — [J->j 
1050]. 

Exorbitant : adj. ♦ ^jjS ,J Lc gali [q]awi. cf. cher [_jLc] . 

Exorciste subst. : i—iijS kodia: — [femme] ; desen- 
vouteuse. [femme conduisant le rituel du j Ij 
zar] [845]. 

Expedier : [1] v. /Oj^Sw / CJjy karwet / ikarwet: ar- 
naquer [gruger quelqu'un] ; — [un travail 
pour s'en debarrasser] ; bacler [un travail] ; 
carotter [tromper quelqu'un] [Oj^S], 
[2] v. defectueux 2 ^J ijj / iCij wadda / iwaddi : 
conduire [quelqu'un quelque part] ; — [un 
paquet, mais pas du courrier] ; envoyer [quel- 
qu'un] ; emmener [quelqu'un] ; porter [quel- 
que chose quelque part] ♦ part. act. masc. fi i_^a 
mwaddi. (^conduire. [(_^ijimpliquel'ideed'un 
eloignement] [^J 5j 1057] . 

Experience : [1] subst. *->j£ tagreba: — ♦ pi. t_JjL^ 
tagareb [Oj> 118] . 
[2] subst. ">j+> hebra: connaissance [acquise] ; 

— ♦ pl.CJ >j+> hebrat [j-> 225] . 
Experimenter v. 2: i^JjSkj / <— J^> garrab / iggarab: — ; 

essayer ; tenter [cJj> ll8 l • 
Expert subst. : j-*-*> k a bir: — ♦ pi. 'j-»> hobara [j-> 

225]. 
[Expier] ♦ Faire expier : v. 2 yS^j / yiS kaffar/ ikaffar: 

— [une faute] ; ennuyer [grandement] ; causer 
des difficultes ; exasperer [yS 833] . 

Explication subst. : T 1 j** sarh [Tjw 463] • 
Expliquer v. 1 : T 'j^-i I T ' j^ sarah/yesrah [r 'jJii 463] . 
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Exploitation subst. : J jKjiJLui I 'esteglal: — [mise en 
valeur ou exploitation d'une personne par une 
autre] [Ji.679]. 

Exploiter v. sourd 10 : JJLl^uj / J-<-— > I estagall/yestagell 

[Ji-679]. 

Exploration iwto. : t«JLi>wJ esteksdf[i^i ££ 829] . 
Explorer n. 70 : >_a..,'L>~.v..„,.' / cjsJLSw^ I estaksaf/yestaksef 

[UbiSizsi]. 
[Exploser] ♦ Faire exploser : v. 1 Jj-aj / (j-t ta[qq] / 

ito[qq] : faire claquer ; — . cf faire claquer [Jjl? 

563]- 
Explosif arf/. : ^f-L'-o mutafagger: — [litteral] [j^-9 

697]. 

Explosion subst. : Ajl&jJ far[q]a c a: — ; detonation ; 

coup de feu [f-3j-3 710] . 
Exportation subst. : j> J~zj tasdir [jJus 507] . 
Exporter v. 2 : jJ .n \_ / jJ_^? saddar / isaddar [j^—& 

506]. 
Exposer v. 1 : ^j*j / ^j&j£ '•arad/ye'red: — ; proposer 

[/<Lc : a quelqu'un] ; se produire [sur scene] 

♦ express. : . . J j LuJJ J^j 1 - c arad nafso le... : 

s'exposera... [^^603]. 
Exposition subst. : ^Jajius ma'rad: — [commerciale 

ou culturelle] *pl. ^Jajom ma c ared \ l Ja J C- 604] . 
Expres : adv. ♦ Ju<aib be-[q]asd. cf. intention [ J-^a5 767] . 
Expressif adj. 'j**-* mu c abber: — [visage (litt.)] [j*£]. 
Expression subst. : Sj Lc c ebdra : phrase ; — ♦ pi. O \j Le 

c ebdrdt [j*£- 587] . 
Expulser v. 1 : i_ / kj / ij? tarad /yetrod : — ; repousser ; 

chasser [quelqu'un d'un endroit] ; renvoyer ; 

bannir [ sjp 556] . 
Expulsion subst. : c"}l>l ehla. cf. evacuation [* jl> 

260]. 
Extensible subst. : J?liia mattdt: — [adj] ; caoutchouc 

[matiere] ; elastique *pl. : ijUpUia mattatin [Ja^ 

913]- 



Extenue adj. : jlSJlfe halkan: — ; epuise ; use [tres] 
[liliA]. 

Exterieur : [1] adj. Tj [> hdrig: — ♦ express. : 4>j li I 
el-hdrga : Kharga, Khargeh [« l'oasis exterieur » 
d'Egypte] [^233]. 

[2] adj. ,g>jl> haregi: — ; etranger ♦ express. : 
*-*>j Li I ~ij Ijj wizdret el-hdregeyya : ministere 
des Affaires etrangeres. [r^> 233] . 

[Extermination] ♦ Moyen d'extermination : subst. 
.J~o mubid: — ♦ pi. Ol-L~a mubiddt* express. : 
i_£j_JL> -L^« mubid hasari: insecticide, [-L~ « 
est le part. pas. du v. Jl-j-^j / iL, dont le seul 
emploi concerne l'insecticide] [ Xu 85] . 

Extincteur subst. : ijUJ? taffdya. cf. cendrier [,— ii? 
561]. 

Extinction subst. : * ULgl 'itfd': — [d'un incendie] 
[*^ 5 6i]. 

Extorquer v. 1 : ; ■ n*i / ', ■■^"'- gasab /yegseb : — ; obli- 
ger ; forcer [id.] ; violer [>,_«. nt 675] . 

Extraire: [1] v. lor-jp r - 'Luu / rjx^+*i I estahrag/yestahreg 

[2] v. 2 ' J bj / ^-Lt talla c /italla c : faire sortir; 
sortir [quelque chose] ; — ; delivrer. cf. faire 
sortir. [*Ai? 564] . 
Extrait : [1] subst. ■_" r - fezr: jus ; — ; morceau choisi 
♦ pi. jj_ Lac c asdyer \ j, -?,& 616] . 
[2] swfe. xiaLa ma[q]ta c : syllabe ; — [morceau 
choisi litteraire...] ♦/)/. ^JjULo ma[q]dte c [*J22 

777\ ■ 
Extraordinaire nrf/. : ^.--^--& fagzS : — ; mer veilleux ; 

etrange ; sensationnel ♦ pi. : u-wi L«_c c agdyeb 

[< r ^s. 591] . 
Extravagant adj. : iL^i Sazz: marginal [pejoratif] ♦ 

express. : «->iaJl 3 Li .sazz et-tab' : excentrique, 

— , marginal [cf. ^-j-s 5 toi r : impression (d'un 

livre) ; caractere. . . %Jff 551] . 
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Extreme : [1] adj. i " r * muntaha: — ; comble ♦ ex- 
press. : /^"'a (J>fi muntaha : d'une — . . . [suivi 
d'une qualite] ♦ U) 1 1 S " ' a ( _9 fi muntaha 
el-'adab : d'une extreme education ♦ ,-_gJLLo 
i> 1^.^! I montaha s-sardha : le comble de la fran- 
chise. [* j^J 1006]. 

[2] adj. /pL^J nehai : definitif ; ultime ; — ; final 
[*>frJioo6]. 

Extremisme iwfai. : O^iaj' tatarrof[^jh 558] . 

Extremiste iwfai. : ■ 9j a " a mutatarref[<jjh 558] . 

Extremite : [1] sMfct j_^ I 'aher: fin ; — ; bout ♦ ^>Z. 
j>\j\ awaher* express. : ^> if I ^J fil-'aher : fina- 
lement. c/i fin. [j»l8]. 

[2] swta. »»Jj» torf: bout [pointe] ; — ♦ autre 
ortho. 'Lijhjh tartufa * pi. uLJ? I^i? taratif. cf. 
bout. [<Jji> 558] . 

Ezzat : pren. Oj£ 'ezzat: — [vieux prenom arabe sj£, 
employe en turc — le I est devenu O — et 
repris en egyptien] [J^]. 



f 



Fabrication subst. : oL cl_L^? sena c at: — ; industrie 
[*jUe»ja6], 

Fabriquer : [1] v.i f-^aj I *J~s? sana c /yesna r [ r±+a ] . 
[2] v. 8a Jjfclaj / JJCul 'efta ( al / yefta < el: inven- 
ter ; — ; falsifier [J-«J] . 

Facade subst. :i^>\j wagha: — [d'une maison] ; point 
de vue ; direction [&>j 1053] . 

[Face] ♦ en face : [1] he. adv. iLaJ [qjosad* express. : 
i i L-aJ lJI£jj jjU'j JJ La ma [qjadertes td[q]af 
[qjosado : tu n'as pas pu lui resister [litt. : tu 
n'as pas pu te dresser face a lui] . [ J_aJ 767] . 
[2] loc. adv. * I -i> hida'a : — ; face a face ♦ autre 
ortho. \J&u behda [suivi du complement] [j-i>] . 



Fache part. : jJ^C-j za c lan. cf. etre — [J-Cj 377] . 
Facher v. 2 : js.y_ I J-cj za^al/iza^al: — [quelqu'un] ; 

vexer [quelqu'un] ; mecontenter; faire de la 

peine [ JxJ 377] . 

[b] Etre fache v.i: J-c_)j / J»cj ze c el/yez c al: — ; 

etre ennuye ; se facher ♦ part, en « an » jj^-C-j 

za c ldn : fache, mecontent, triste, de mauvaise 

humeur [ J^-J 377] . 
Se facher : cf. etre fache. 
Facile : [1] adj. a-> ■ ■■ > basit: simple ; modeste ; — ♦ 

pi. J?L*uj busat* express. : & a ; m > L>\> haga 

basita : bagatelle [lit. : chose simple] [ k«i 58] . 

[2] adj. cj4-j!> hafif. leger ; — [un examen . . . ] 

♦ pi. oL5> Ao/a/[ci> 249] . 

[3] adj. J (j ■■' sahl: — ; aise ♦ express. : j "}Lft I 

"a^u ahhin wa sahldn : bienvenue [ fii. : en famil- 

le et facilement] ♦ ciLJic J-4** WjZ f flH : e'est 

facile pour toi. [J»^ 437] . 

[4] adj. £)-*-* hayyen: aise ; — . c/^ aise. [* jj-fc 

1039]. 
Facilement : 3 Jj fl ■ •■; be-sohula. cf. facilite [ J-^** 437] • 
Facilite .sjifa?. : ** 'j ^ ■ » suhula: — ♦ express. : J U j ^ ■ •■; 

be-sohula : facilement [J-4** 437] • 
Faciliter w. 2: J j ■ uj / J ^ ■■' sahhel / isahhel: — ; sim- 

plifier ♦ express. : J (j ■ - j LLjj rabbena isahhel : 

Dieu nous viendra en aide [ Z(Y. : Dieu facilite] . 

[J-$" 437] • 
[Fafon] ♦ De toute facon : arfi^. Lo^oX c omuman : — ; 

generalement; en general [*£ 641] . 
Factotum subst. :Jii\jif arras: — ; domestique ; garcon 

[de bureau] ; homme a tout faire ♦ pi. : tj\J* \ji 

farrasin [(jij-3 705] . 

Facture subst. : ~bjjj\j fatura: — ♦ autre ortho. ~bjjJ23 

fatura ♦ pi. j^j Ijj fawatir* jJo \j3fawatir [692] . 

Faculte subst. : <LjS kolleyya : — ♦ pi. 0LJ-3 kolleyyat 

[^835]. 
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Fagot subst. : i-A'j> hezma: botte [plantes liees] ; — 

♦ pi. »J> hezam [?j> 173] • 
Faible adj. : >_;.- t.1- ^ daHf: — *pl.^J uui? do c df [iUUul? 

542-] • 
Faiblesse subst. : < j dl^ t dof: — ♦ autre prononc. daf 

[ci*J? 542] . 
Faiblir: [1] v.i \ - frj / J_o_& hamad / yehmad: — ; se 

calmer [AaA 1033]. 

[2] «. sourd 1 j_jj / jj wenn/iwenn [ jj] . 
Faience : [1] rata. <— 9J> Aaza/[OJ> 237] . 



[2] swfafc 



-L-5 [q]isani: — [carreaux de 



faience] ♦ autre ortho. ,J Li Is [qjasani [736] . 

[Faillite] ♦ Etre en faillite : v. 2 ly-LL / ^j^Li falles / 
ifalles [fjjAi jz6] . 

Faim SMfat : p j> g"# f ♦ express. : p_^»" ' f *-*^° " ' ^ na 

mayyet m-eg-gu' : je suis mort de faim ♦ p j i I 

ji D eg-gu< kafer : la faim est mecreante. Wj> 

148]. 

[b] Avoir faim v. concave 1 : p j^t_i / p L> gw<7 

igu c : — ♦ part, en « an » j L*> ga'dn : ayant faim, 

affame [les participes « en j\ an » renvoient 

a des etats] ♦ express. : sij-Uu^a ......Ai nefsi masdu- 

da : je n'ai pas faim [lit. : mon desir est bou- 
che]. [<£j> 148]. 

Faineant: [1] adj. J— j-iJ' tanbal: — [absolu] ; pares- 
seux ♦ pi. <Uuuj tanabla. [J-j-iJ' est rarement 
employe] [J~j 98] . 

[2] adj. fJJpljS- r awatli: — [qui refuse de tra- 
vailler] [J-Lc]. 

Faire : [1] v. 1 J»o-*J / J»oX c amal/ye c mel: — ♦ part. act. 
masc. J LkC ( ammal : etre en train de [faire quel- 
que chose, sur une longue periode, avec ef- 
fort; JloX est suivi de l'inaccompli] ♦ express. : 
sLuAi J-aLc c amel nafso : — le. . . [malin] , faire 
semblant [de. . .] ♦ jJiSs^i JloX jb hoioa ( ammal 
yetkallem : il est en train de parler ♦ 5 <U I J-aLc 



< amel 'eh ? : qu'est-ce que tu deviens ? comment 
cava? ♦^LLsIj-o Ul ii_J ilLJu ^1 J^-cl 
L$JUjCl> CJ I &>\> Jj /J 1 * 'e ( mel elle nefsakfih, 
ana muwaf[q]ak c ala koll e haga enta hate c melha : 
fais ce que tu veux, je suis d'accord avec tout 
ce que tu feras. [J-«x 644] . 
[2] v. 1 J-«Ai / J>J<J fa^al / yefal: — ♦ part. pas. 
masc. JjJULa maful* express. : JjJiia J-o-C c amal 
maful : etre efficace. [ JjiAj / J-*S est le para- 
digme de conjugaison des 10 formes] [J— x-S 
721]. 

[3] v. defectueux 2 fj^ij / <<*> halla / ihalli: lais- 
ser ; — [en sorte que : idee d'une operation 
de transformation] ; obtenir [que : idee d'une 
operation de transformation] ; maintenir; 
conserver ♦ express. : . . ^a iiDL ,<-L> halli 
bdlak men. . . : etre sur ses gardes [par rapport 
a. . .] . (J^v / ,_ji> est un semi-auxilliaire dont 
la construction est la suivante : verbe conju- 
gue, suivi du complement d'objet direct et 
de l'information sur ce complement (predi- 
cat, qui peut etre un verbe). cf. laisser [* jJi> 
260]. 

[4] v. 1 J-J«j>u / J-J«> ga c al/yeg c al: — ; placer ; 
creer ♦ express. : *-ojj J-j-S <s^ i j->. j-*>H. Hj 
rabbena yeg c al yomi [q] abl-e ydmo : que Dieu fasse 
que je meure avant lui [lit.: que Notre Sei- 
gneur fasse mon jour avant le sien] . [Jjt> 127] . 
[5] v. defectueux 1 ^JmS. I ( e^ a mesi/yemsi: mar- 
cher ; partir ; — [tant de kilometres a l'heure] 

♦ part. act. masc. ^-i Lo masi : ca va, ca bourne 

♦ express. : <■ \jj ^y*>J> mesi ward' : suivre. cf. mar- 
cher. [ t _ 5 -i^> 910] . 

[6] v. defectueux J ig^-ii I Lj^-i b a l<l] a /yeb[q]a: 
etre ; devenir ; rester [ce qui subsiste apres une 
operation...] ; — [resultat d'un calcul] ; se 
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mettre a ♦ express. : J ,Jaj ba[q]a I... : expres- 
sion [J est suivi d'un pronom suffixe] ♦ 1 o 

. . jil a ; ma ba[q]as... : ne plus... , cesser 

de. . . [1'accompli l JL s'accorde et est suivi d'un 
inaccompli ou d'un participe] . cf. etre. [Al'inac- 
compli, ce verbe signifie «je serai », «que je 
sois»... a 1'accompli, il signifie «devenir». L'ex- 
pression de la possession est donnee par Xs. 
'and, suivi du pronom suffixe. Bien que JJ_c 
ne soit pas un verbe, sa negation se fait de la 
meme maniere : jjij-LLcLa ma-'andis: je n'ai 
pas. Le futur est indique par ,JL*> hayeb[q]a : 
il y aura, invariable et suivi de .Ux. L'impar- 
fait est donne par j 15 kdn : il y avait, invaria- 
ble et suivi de -Ux] [ j _ ? «j 69] — pour le temps 
qu ' il fait, voir a LJ i temps ; voir aussi Lo : liD La 
qu'est-ce que ca peut te faire ? <L)Lo qu'est-ce 
que ca peut lui faire. . . ; < _ s _Lj^_i / ^jJ*> laisser 
faire, faire en sorte que. . . et aux verbes d'ac- 
tions dont « faire » marque le factitif. 
[b] Bien faire v. 1 : oub / j-AJ' ta[q]an/ye[q]ten : 

— [un travail] [ j-4- 1 '] . 

[ c ] Mai faire v. 2 : Jsj-j / J?jj bawwaz / ibawwaz : 

— [un travail] ; abimer [le caractere d'un en- 
fant, de la nourriture, ou. . . une mise en plis] ; 
gater ; gacher ; saloper [Ji>_$-;] . 

Faire le... : expres. ♦ «LmJLi J-«Lc c amel nafso [malin]. 

cf. faire [ J-oX 644] . 
[Fait] ♦ Au fait. . . : expres. * . . V^O c^" e olofekra. ■ ■ 

. cf. idee [ j5\i 724] . 
[Falloir] ♦ II faut: part. >J2 lazem [se construit avec 

l'inaccompli] . cf. devoir [»JJ 864] . 
Falsifier: [1] v.2jjyi/jjjzaiuwar/izawwar: — [faire 

un faux en ecriture] [JJJ386]. 

[2] v. 2 cjS_iJ_i / oijj zayyef / izayyef: — [de la 

monnaie] ; contrefaire [id.] [Uujiyo]. 



[3] v. 8a JjtiAJ / J>Jti3 1 efta c al/ yefta c el: inven- 
ter ; fabriquer ; — [Jj«i] . 

Fameux adj. : jj fl £t a mashur: — ; celebre ; renomme ; 
illustre ; repute [jfy£> 490] . 

Famille : [1] subst. aJlX c ela: — ♦ pi. 0"^jLc c d'eldt ♦ 
express. : 4-0jJl^-a d-Lx {y> i_J Li sab men r ela 
mohtarama : Un jeune homme de bonne — 
[lit. : d'une famille respectable] . [* JjX 658] . 
[2] subst. J— fcl ahl: parents [membres de la 
famille] ; — ; gens ♦ pi. /JLfel ahdli : civils [les 
civils, par opposition aux militaires] ♦ express. : 
*A^ j "a&I ahlan wa sahlan : bienvenue [lit. : 
en famille et facilement] ♦ iiA-J "ilfe I ahlan bik[i] 
[en reponse a"iL^u j ^ubl]. cf. parents [J-*l 
33 1- 
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[3] subst.~bj*u\ bsra: — oj 

bsar [j^ 1 16] . 

[4] subst. »jJ qawm: tribu ; — [elargie, au sens 

du latin gens] ♦ pi. » Ijj I aqwdm. [fjj est tres 

litteraire] [>ji 800] . 

[b] membre de la famille : [1] subst. <■ . ij— i 

[q]arib: proche [cousin] ; parent [membre de 

la meme famille] ; — ; apparente ; pres [adv.] 

♦ pi. t_*j \jS [qjardyeb [t»_ JjS 754] . 

[2] subst. c •■;-....' nesib: apparente ; — ; parent 

[par alliance] ; beau-frere [d'un homme ou 

d'une femme marie] ♦ pi. u*jL*J nasdyeb * f 

sing. 4- : . ; ..„,J nesiba : belle-sceur [d'un homme 

ou d'une femme marie] [>-<...i,J 960]. 

Famine subst. : 4xL»t* magd'a [* pj> 148] . 

Fan part. : >~*jkju> mo'gab [cj: de]. cf. plaire [u*^X 

59i]- 
Fanal subst. : ^jj Lj fcinus : — ; lanterne * pi: fj^J <ji 

fawdnis. cf. phare [ L ^JJ 692] . 
Fanatique adj. : \ ■ n * " a muta c asseb: — ; intolerant; 

sectaire [i-.^c 616] . 
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Fanatisme subst. : ; ■ n * " ta c assob: — [religieux] ; 

bigoterie [>.«.^c 616] . 
Fane adj. : ci-JLLi nasef: — ; sec ; dur [du pain, une 

tete...] ; solide ♦ express.: i_a_.." Li <L?*_a mohho 

nasef: il est tetu [lit. : sa cervelle est dure]. 

[>_ a .. :IJ 967] . 
Fantasque adj. : fjiij& hawa'i: capricieux; — [^j& 

1040] . 
Fantastique adj. : Jjlfc hayel: formidable ; — [* J_j£ 

1038]. 
Fan tome : [1] subst. 7t-JL sabah: — ; apparition ♦ pi. 

t LJL I asbah [rt~i 451] . 

[2] subst. cX-J? tef: — [en reve] ♦ pi. cJL-Jsl 

'al$af\ULJo 580]. 
Farce rata. : j-i> hasw: — [culinaire] [j-i> 180] . 
Farci adj. : .jJLstd mahsi: — [cuisine] [* jJL> 180]. 
Fardeau SM&rf. : J— o^- AemZ: — ; charge ♦ pi. JLoJ>l 

ahmal [J-a> 207] . 
Farine .swta. : Jj-J i di[q]i[q] : — ♦ express. : Jj-J i jj I 

afe di[q]i[q] : papillon [petit papillon blanc 

de nuit ; lit. : pere-la-farine] [|Ji 288] . 
Fatiguant adj. : ^— t_'L^ motfeb: — ; laborieux ; peni- 

ble ; rude [*_**!' 94] . 
[Fatigue] ♦ etre fatigue : [1] v. 1 *-*JCJ / *-«-«J' te'eb / 

yet c ab: — ; devenir fatigue; travailler [dur] ; 

se fatiguer ; prendre de la peine ; souffrir ; etre 

eprouve ; etre malade ♦ part, en « an » j L ^j«J' 

ta c bdn : indispose [malade], fatigue [a cause 

du travail. . .] , las [<~>ju 94] . 

[2] v. sourd 1 Jj: / J-a mall 1 imell: — ; en avoir 

assez ; etre impatient [J-a 918] . 
Fatigue : cf. etre fatigue. 
Fatiguer v. 2 : v-oCJ / <~-j>j ta^ab/yefeb: — [quelqu'un] 



Fatihah n. propre: i^liJI el-fatha [premiere sourate 
du Coran — bien que la premiere sourate 



revelee soit la xcvi — , recitee chaque fois que 
Ton se tient debout pendant la priere canoni- 

que : . . /t-s>J I Cr**"J ' *^ ' (**^ ^ u nom de 
Dieu clement et misericordieux, louange a 
Dieu souverain de 1'univers, le Clement le Mi- 
sericordieux, souverain du jour de la retribu- 
tion. C'est Toi que nous adorons, c'est Toi dont 
nous implorons le secours. Dirige-nous dans 
le sender droit, dans le sender de ceux que Tu 
as combles de tes bienfaits, de ceux qui n'ont 
point encouru ta colere et qui ne s'egarent 
point. Amen. ] . cf. ouverture [tl^S 694] . 

Fatima : pren. <ui?li fatima: — [prenom de la fille du 
Prophete, dont descendent les imams chiites; 
eponyme de la dynastie fatimide] [Jsj] ■ 

Faubourg subst. : d— ^ Li? dahya : banlieue ; — ♦ pi. 
,y> lj_i? dawahi [^yJw? 537] . 

Fauche adj. : j« \ 1 a mefalles: — [sans argent] ; en 
banqueroute ; insolvable ; mine [^^JlJ 726] . 

Faucher v. sourd 1: L yj-x—>_ / ^J^-> hass / ihess: — [de 
l'herbe; dufoin...] [,ji>i79]. 

Faucon subst. : ji-& sa[q]r: — ; aigle ♦ pi. j>j-4~^? su[q]ur 
[jJL? 520] . 

Fausse-couche subst. : aiLu sa[q]t [ joSum 415] . 

Faute : [1] subst. i h \ r. galta: — [une faute] ; erreur 
♦ pi. J?"}Lc I aglat * express. : " a I C j JL^ mes 
galteti : ce n'est pas ma faute. [ M r. 681] . 
[2] subst. t_Ji zamb: — ; offense ; crime ; puni- 
tion [precise, a l'ecole: lignes a copier...] * pi. 
t_JjJi zunub* express.: 1 4_n < __-J i ulj wana 
zombi 'eh ? : est-ce que je suis responsable ? [(— J i] . 
[b] Faire une faute v. 1 : taJijLi / JaLc gelet/yeglat: 
— ; se tromper ; faire du tort Lj : a quelqu'un] ; 
manquer de respect [a quelqu'un : suivi de ^-i] ; 
tromper [quelqu'un dans des comptes, une 
conversation. ..]. cf.se tromper [ Mr. 680] . 
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Fauteuil : [1] subst. ^-ujifdtey [731]. 

[2] subst. l —*ij£ korsi: place [dans le train] ; 
chaise; — ; tabouret; selle [develo] *pl. ( ^i\_p 
kardsi \^yy 820] . 

Fautif adj. : j UsJlC galtan ♦ express. : j \ a I r U I area 
galtan : j'ai tort [excuse, moyen de couper court 
a une conversation — surtout lorsque Ton est 
de mauvaise foi] . [ Mr. 681] . 

Faux: [1] adj. a I C galat (invar.) ♦ express. : V>_o_jl 
JaLc en-nemra galat : c'estune erreur [au tele- 
phone ; lit. : le numero est faux] . [ Mr. 681] . 
[2] adj. j~&j12 fahd[mot d'origine italienne] . 

Favori subst. : Oj . . ->m mahsub: — [d'un patron] ; 
oblige ; protege [d'un puissant] ; chouchou ♦ 
pi. : uud \&u* mahdsib. cf. debiteur [c •**> 176] . 

Favoritisme swta. : 4_uj*ui>^a mahsubeyya [* >- <■....> > 176] . 

Fayoum n. propre: *j*jj\ el-fayyum: — [plus vaste oasis 
d'Egypte, irriguee par les eaux du Bahr 
\bussouf] ♦ express. : >j*Ju\ ^.-^ medinet elfayyum : 
Medinet el [principale ville de l'oasis] [736] . 

Feddan subst. : j\j3faddan: — [mesure de superfi- 
ne, egale a environ 4200 metres carres] ♦ pi. 

ij. lilji fadddin [JJJ700]. 

.. " * 
Fee subst. : <*-- ' ■ > genneyya. cf. djinn [ ( j> 138] . 

Felicitations subst. : i^Jjj— « mabruk: — [pourune 

nouvelle acquisition. . .] ; chance ♦ express. : i»i)l 
tiJjj— j— » aZf-£ mabruk : mille benedictions, c/i 
benediction [liJ^j] . 

Felicite subst. : siLsu* sa c dda. cf. bonheur [ Jjbui 410] . 

Femelle iwfat : Aj LJ netdya. 

Feminin subst. : C*JJ— mu' annas: — [genre gram- 
matical] [*CJl3o]. 

Femme : [1] subst. SjJ labwa: lionne ; — [fatale : tres 
grossier] ♦ pi. Olj-J labawdt* j-J lebaio. [Pour 
le masc. de IjJ cf. JiyJ] [857]. 
[2] srefat <LJj wuleyya: matrone ; — [vulgaire] ; 



commere. cf. matrone. [.Jjiioo]. 
[3] subst. C*+u sett: — ; dame ; maitresse [d'une 
servante] ♦/ pi. Ql— '-..■ settat* express. : C~a 
Cuj sett-e bet : — au foyer, maitresse de mai- 
son ♦ C ■—..*■ l_i 31a sett : madame [populaire] ♦ 
C-...J I j> I ahu s-sett : beau-frere [ lit. : frere de 
la dame i.e. son epouse] ♦ express. : /«*** setti : 
ma dame. [Cui 397] . 

[4] subst. ~i\jA\ 'imra'a : — [personne du sexe 
feminin] ♦ autre ortho. sl^ll el-mar a [slj^l pre- 
cede de l'article J I s'ecrit sl^ll] *pl. Sj— J niswa 
[Hans Wehr, p. 963] [ \jA 902] . 
[5] subst. ±-*?<-x-fi muhaggaba: — [portant le 
voile] [*-*»«> 156] . 

[6] subst. Cj\jA merdt: — [epouse de] ; epouse 
♦ express. : jj I Cj \j» merdt abu : maratre. [voir 
Hans Wehr, p. 902, s I y> \ 'imra'a] . 
[b] Femme de menage subst. : iJuci saggdla: 
— ; bonne ; employee [de maison] ; domesti- 
que ; servante [J-i-i 476] . 

[Fendre] ♦ Se fendre : v. 8b*j)JZj I jJtaJ'J etfala[q] / 
yetfelefq] : — ; etre irrite ; crever ♦ part. pas. masc. 
T^jZijs masruh : fendu [bois, mur. . .] ♦ express. : 
JjJmJ' 4_>L> ij$ di hdga teflefq] : c'est contra- 
riant [lit. : c'estune chose irritante] ♦ ! JjJii^; 
yetfelefq] !: qu'il aille se faire cuire un ceuf! 
[tant pis pour lui ! bien fait pour lui. . . expres- 
sion assez mechante] . [JjJis 727] . 

Fendu adj. : y jhjla ma[q]tii c : — [coupe] ; isole [lieu] ; 
coupe [fual 778] . 

Fenetre subst. : liJ L-i sebbdk : — ♦ pi. cU-j LJL sabdbik. 
[la racine liLJL implique l'idee d'un lien noue] 
[»iLi453]. 

Fente subst. : Tj^" sarh: — ♦ pi. Tjj^Zi suruh [t ' j-Z> 
463]. 

Fer subst. : -b J> hadid: — ♦ pi. JjIa> hadd'id [Jt> 160] . 
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[b] Fer a cheval subst. : ljJ&- hedwa [^>] . 

[c] Fer a repasser subst. : slj-S^o makwa: — ♦ 
pi. ^Jj>*^ makwua [* ^JjS 848] . 

Fer blanc subst. : n-Jua safih [nju? 517] . 

Ferme part. : JjiJLo ma[q]ful. cf. fermer [ JjLs 782] . 

Fermer : [1] v. sourd 1 til . . 1 / ijJL* sakk / isokk : — [a 
clef...] [^L 4 i6]. 

[2] v. 1 Jjsib / J-45 [q]afal/ye[q]fel: — ; raccro- 
cher [au telephone : iS^^J I es-sekka] ♦ part. act. 
masc. J.J Li [qjafel * part. act. f. <UU Li [qjafla : 
caravane [pluriel J«5 Iji [q]awafel\ ♦ part. pas. 
masc. JjjLa-o ma[q]ful : ferme ♦ express. : J— Li 
0^*J I [qjafal es-sekka : il a raccroche [au tele- 
phone ; lit. : il a ferme le chemin] ♦ jlLLaj La 
iS^uJ I m« te[q]fels es-sekka : ne raccroche pas. 

[Jii78a]. 

Fermete swto. : <u"x^? salaba: — ; solidite ; rigidite ; 
durete ♦ express. : ^\jj\ iS%~& salabet er-ra'y : 
entetement [uJl^? 521] . 

[Fermeture] ♦ Fermeture eclair: subst. ^.V-..,,...i sosta: 
— ; ressort [a boudins] ♦ pi. C <■..'.*■■■" sosat. 

Ferocite subst. : a-^I^JL sarasa: mechancete [avec vio- 
lences] ; — [j*j£i 464] . 

Fertile: [1] adj. u^2> heslr. — ; prolifique [pour la 
terre et au sens figure ; pour les femmes : ijJj] 

[2] adj. ij-ij walud: — ; prolifique [pour les 
femmes ; pour la terre et au sens figure, il faut 
employer >.«.^>] [ JJj 1097] . 

Fertilite subst. : Ajj~t2> husuba [i^u2> 242] . 

Fete : [1] subst. ili> hafla: — [non religieuse] ; recep- 
tion ; seance [de cinema] ♦ pi. Cjidl> hafaldt 
[Ji>i9o]. 

[2] subst. <LajJ£ c ozuma: invitation ; reception ; 
— . cf. invitation. [»jt 611] . 
[3] subst. -U£ ( id (masc.) : — *pl. iL>-cl fcyad* 



express. : i"iLys -U£ c idmildd : anniversaire. Dans 
le cours de l'annee, en Egypte, les principales 
fetes sont : <■ 'jj-i Lt 'asura : Achoura [fete du 
dixieme jour du mois de Moharrem qui mar- 
que l'anniversaire de la rencontre d'Adam et 
Eve apres l'expulsion du Paradis, de la fin du 
Deluge, et, surtout, de la mort d'Hussein, pe- 
tit-fils du prophete, a la bataille de Kerbala; 
racine _ -r JLc cf. Hans Wehr, p. 614] ♦ ,-*J' Mjj> 
milled en-nabi : Naissance du Prophete [le 12 du 
mois de Rabi el-Aoual ; en Egypte, -Uy> est, dans 
ce cas, employe en lieu et place de i"^yj -Ui] 
♦ ^M.i.4- 1 JJja milled el-hasan : Naissance d'Hus- 
sein [anniversaire de la naissance du petit-fils 
du Prophete, lors du mois de Rabi el-Tani] ♦ 
u-Jjj 8-L...J I JJjjs muled el-sayyeda zeynab : Nais- 
sance de la bienheureuse Zeinab [anniversaire 
de la petite-fille du Prophete, au mois de 
Ragab] ♦ t l^_x_l I 4-LJ Met el-mVrag : nuit de 
l'Ascension [le 27 du mois de Ragab, celebra- 
tion de l'ascension au ciel du Prophete : monte 
sur Buraq et accompagne de Gabriel, il fut trans- 
porte de la Mecque a Jerusalem, cf. Hans Wehr, 
p. 602] ♦ /e*3 LJLI I JJja muled es-safi : anniver- 
saire de la naissance de l'imam es-SafiH [(150- 
205/767-820) artisan de la systematisation du 
droit islamique, ne en Palestine et enterre au 
Caire ; sa fete est celebree au mois de Chaban. 
cf. Hans Wehr, p. 478] ♦ Ju£ = j^ai I JlJ«JI 
JajJ I el J id es-soggayar = ''id el-fitr : Petit Bai'ram 
[le premier du mois de Chaoual, c'est-a-dire le 
premier jour apres le jeune du Ramadan, cf. 
Hans Wehr, p. 661 et 719] ♦ -LX = _ -r >-5UI JljiJI 

,j x (g 1 1 el-Hd ek-kebir = Hd el-'adha : Grand 

Bairam [ou fete de l'lmmolation, celebree, en 
l'honneur des sacrifices a la Mecque, le 10 du 
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mois de Di'1-Higgeh. cf. Hans Wehr, p. 536 et 



661] 



r~ 



samm en-nesim : Cham en- 



Nessism [lit: l'odeur de l'air frais, vraie fete 
populaire egyptienne du printemps, celebree 
en Haute-Egypte entre la fin de mars et le debut 
de mai. cf. aussi Hans Wehr, p. 963] ♦ aiaiLjl aJuJ 
Met en-no[q]ta : nuit de la Goutte [cette fete, 
qui remontait a la plus haute antiquite, mar- 
quait l'arrivee de la crue annuelle au Caire] ♦ 
5 j » aJ 1 .Lx Hd es-su c ud : Ascension [fete chre- 
tienne. cf. Hans Wehr; p. 515] ♦ OU*»j JJLlI Jj .LX 
r irf fc/Z el-qiddisin : Toussaint [fete chretienne. 
cf. Hans Wehr, p. 661 et 747] ♦ $%m JlX e id el- 
milad : Noel ♦ lj.rt'11 I -U£ <M el- c ansra : Pente- 
cote [Hans Wehr, p. 649] ♦ « IjJmJI JlLJl Jlx 
r irf enteqal el J azra : Assomption [de la Vierge ; 
Hans Wehr, p. 995] [ -U£ 661] . 
[4] subst. Tji farah : noce ; — ♦ pi. T \ji I afrdh 
[Qi 702] . 

[5] iwfaz. JJj^s muled: — [d'un saint] ; foire [a 
cette occasion] [ jJj 1097] . 

Feter: [1] v. 8a JjL&u / J j L t . > I ehtafal / yehtefel: — 
[un anniversaire] ; celebrer [une fete religieuse 
ou profane] [J-4>i9o]. 

[2] 17. 2 -LJtJ / -Lx c ayyed/i c ayyed: — [un anni- 
versaire] ; souhaiter [lafete j _ ? Lc aquelqu'un] 
[Ju£66o], 

Feu: [1] subst. j\-J nar (f.) : — [brasier] ♦ pi. j'j-^J 
nirdn [* jjj 1009] . 

[2] subst. ^jij> harifq] : incendie ; — ♦ pi. Jp \j> 
hard'ifq] [<jj> 170] . 

[b] prendre feu: [1] v. 8b* ^jj-^S-i / ^j-£\ 
ethara[q] / yethere[q] : bruler [consumer] ; — ; 
se bruler [ J^> 170] . 

[2] v. 1 f-Jj-i I f-Jj wele c /yewla c : s'enflammer ; 
— [ J-!j 1098] . 



Feu de signalisation subst. : &j Li I esdra : — [aux car- 
refours] ; signe ; allusion ; symbole ; signal ; 
clignotant [d'une auto...] ♦ pi. : oljLil esdrat 
[*jj-i492]. 

Feuille subst. : <Ujj wara[q]a: — [de papier] ; billet 
[de banque] ♦ pi. : (Jljjl awra[q] ♦ collectif: 
Jjjj wara[q] ♦ express. : A " ■ ■ j ; (Jjj wara[q] bosta : 
timbre [poste] ♦ Oylj> Jjjj warafq] gawabat : 
papier a lettres. cf. papier [ Jjj 1062] . 
[b] Feuille de vigne subst. : u*lc (Jjj warafq] 
'enab [specialite culinaire] . cf. raisin [c»lc 647] . 

Feuilleton subst.: J-.J..,,.^ musalsal: — ; serie [tele- 
visee] [ J» m JL.h 422] . 

Feve iwfat : Jji ySZ ♦ pZ, O 2 ji fuldt * f = sing, ijji 
/m/a. c/; foul [733] . 

[b] boulette de feves: [1] subst. i. : .a.rh ta c meyya 
[**t j6o]. 
[2] SMfaZ. l jS%i falafel. 

Fevrier subst. : j-Aj+3 fabrayer. [mois du calendrier 
occidental] [692]. 

Fiacre subst. : j j ^ ■ «- hantur: — [ceux de Louxor 
sont bien connus] ♦ pi. j*p L> hanatir [210] . 

Fiancailles subst. : *jJo> hotuba: demande en mariage ; 
— [t_*k> 246] . 

Fiance : [1] v. 1 ^.-rl'-xj / >.«/?> hatab 1 yehtob: deman- 
der en mariage ; se fiancer [pour l'homme] ; 
discourir ♦ part. act. masc. u-J?l> hateb : — [ayant 
demande la main de quelqu'une] ♦ part. pas. 
f ij^aJKji mahtuba : fiancee [>.</?> 245] . 
[2] subst. ' ■ a a> hatib: — [fiance de... : suivi 
du nom de la fiancee] ♦/ sing. -* ; _ k~- hatiba 
[i_Ja> 246] . 

[3] subst. \j*±jE- 'oris: pretendant [demandeur 
en mariage] ; — ; jeune marie [le jour de la 
noce] *pl. jLu^ c ersan*f sing. 4**ijjS- ( arusa : 
petite fille [familier] , poupee [pour designer 
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une petite fille ou une jolie fille] , fiancee, jeune 

epousee ♦ / pi. ^juj \j£ c ardyes [^j*j£ 602] . 
[Fiancee] ♦ Etre fiancee : v. sh *' ■ a '""" / ■"■ Ja»u\ 

'ethatabet / tetheteb: se fiancer [pour la jeune 

fille];— [uJa> 246]. 
[Fibre] ♦ Fibre vegetale : subst. 4JLJ Ufa: vegetal ; — 

♦ pi. oU I alyaf. cf. crin vegetal [oLJ 886] . 
Ficeler v. 2 : *j*j / »J> hazzem / ihazzem : — [un pa- 

quet] [.J>i73], 
Ficelle subst. : &j L^_J? dobdra (f. = un.) : — ♦ collectif 

jL-i? dobdr [j+*i? 534] • 
[Ficher] »Je m'en fiche : express. /JL* ul anamdli. 
Fidele : [1] adj. j-°J^ mo'men: — [croyant en Dieu] ; 

croyant [id.] *pl. {fCj>yt> mo'menin \_{y\ 29]. 

[2] adj. I j&&us muhles: loyal ; — ; sincere [ L ^aX> 

[b] Etre fidele v.r. ^j-ij-i I j_$-9j wafa / yewfi: 

etre correct; — . cf. etre correct L«3j 1084] . 
Fidelite: [1] subst. L ^'^>\ ehlas: devotion [sincere] ; 

attachement [sincere] ; affection [profonde] ; 

— ; sincerite [ L} ^> 255] . 

[2] subst. <■ Uj wafa' [* ^J 1086] . 
Fier adj. : jji^i fahur [j^i 699] . 
Fier-a-bras subst. : ^^tiaJj I dwantagi : — ; frimeur ; 

fumiste [sens figure] ; hableur. 
[Fier] ♦ Se fier : exp. J? *y& ^JS. J> had 'ala kaldm. . . 

— [a la parole d'un tel] . cf. prendre [i>l 6] . 

^*> 
Fievre subst. : i^jj^^i sohoneyya [ J^ui 402] . 

>* 
Fige ad/. : J^j^La metgammed : — ; gele ; congele [ -U> 

134]- 
Figue subst. : <LLJ fe'rea (^ = un.) : — ♦ collectif ij\j tin* 

express. : ,Oj-i (j\J fe'n so&z : — de barbarie ♦ 

(jvJI ,j*l j ra'i e(-(i)i : le Palais d'ete d'Alexan- 

drie. [100]. 
Figure: [1] subst. J«>wi sakl: forme; allure [appa- 

rence] ; aspect ; — [de geometrie] ♦ pi. JlSvJL I 



askal* express. : J— > £ JaW: avoir fair [suivi 

d'un pronom suffixe] ♦ si J->wijlj bes-sakl-e 
da .ace point, cf. forme. [J^w 482] . 
[2] subst. ^jj -» sura: image ; photo ; photo- 
graphic ; — [d'un livre] ; copie ♦ pi. jj-0 sowar, 
cf. image. [Pour le vocabulaire de la photo, 
voir Jomier, Manuel d 'arabe egyptien, lecon 11] 

[jj-*> 53o] • 

[3] subst. jij tuess: visage ; — ; couche [de pein- 
ture] ♦ pi. jjij-ij wusus * express. : Jjj^ Jn * 1 
bayyad wess : faire honneur [ lit. : blanchir le 
vissage] ♦ <j\JLj y\ abu wessen : hypocrite [lit. : 
pere-les-deux-visages] **-**< jij wess el-mayya: 
surface de l'eau. cf. visage. [* ,-»ij 1071] . 
Fil : [1] subst. U < > het: — ; corde ♦ pi. J^j-^ huyiit 
[Ja*> 267] . 

[2] subst. J-»> habl: — ; corde ; cable ♦ pi. J L> 
hebdl* express. : i*j_ji? <uL> hebdloh tawila : il a 
le bras long [lit.: ses cordes sont longues]. 

[J-^ 154] ■ 

[3] subst. cLL.r selk: — [de fer, electrique ou 

telephonique] ; rayon [d'uneroue] *pl.^S%J\ 

asldk * express. : f-j"'* " tiilUuJ I es-selk ma[q]tffl : 

le fil est coupe. [liiLu 424] . 
File subst. : jj-iU? tabur: — [d'attente] ; rang [file 

d'hommes] ; queue [de cinema] ♦ pi. : j^j'jh 

tawdbir. cf. rang [550] . 
Filer v. 1 : jliaj / jii» tafas/yetfas: — [a l'anglaise] ; 

s'enfuir ; deguerpir [ L yJu? 562] . 
Filet subst. : *L>>-JL sabaka : — ♦ pi. iiL»JL sabak [liL-i 

453]. 

Fille : [1] subst. CUj bent: — ; enfant ♦/ pi. Ouj bandt 

♦ express. : u_j>l CCj feraiahu[-ya*] : niece [lit. : 
— de mon frere] ♦ CUj jj> gdz bent : gendre 

♦ ! O^j CUj bent-e bnut ! : c'est une vraie jeune 
fille! [allusion a la virginite] ♦cfl_U'il <G'L_; 
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bandto l-etnen : ses deux filles [lit. : ses filles, 
les deux ; il ne peut y avoir de pronom suf- 
fixe apres la marque du duel] . [jj 76] . 
[2] subst. C*j belt, [forme contractee de CJj] 

[«*]. 

[b] petite fille : [1] subst. JJh tefl: garconnet ; 

petit garcon ; enfant * pi. J Lai? I atfdl*f. sing, 
'ilih tefla : fillette, — [Jj& 562] . 
[2] subst. \j*ij£ 'mis: pretendant [demandeur 
enmariage] ;jeune marie [lejourdelanoce] 
♦ pi. j L^j-C 'ersdn ♦ f. sing. i^i^jS. e arusa : — 
[familier] , poupee [pour designer une petite 
fille ou une jolie fille] , fiancee, jeune epou- 
see *f.pl. ^jmjJjZ 'ardyes [^j»j£ 602] . 

[c] Rester vieille fille v. 2 : j« ' * " / C*-ut-i-C 
'annesset / te c annes. [ce verbe est donne avec 
les formes feminines de l'inaccompli et de 
l'accompli car il ne peut — a l'evidence — 
concernerqu'unefemme] [^^ulc]. 

[d] Vieille fille subst. : ^^—iLc c dnes: — [non 
mariee] ♦ pi. ij*u IjX 'awanes [(j— It 649] . 

Fillette : cf. petite fille. 

Film : [1] subst. < I < i film: — [au cinema] ♦ autre 
ortho. *JlS film* pi. »*A5 1 afidm ♦ express. : *LysJ I 



fjM.Ji^Lt La el-felm ma ^agabnis : le film ne m'a 
pasplu. [727]. 

[2] subst. »-^l> geleda : pellicule ; — [pellicule 
photo], [ce motestinusite] [jl>i3o]. 

Filou : [1] subst. ,-a l^> hardmi : voleur ; — ♦ pi. <Ly> l^> 
hardmeyya [*j> 172] . 
[2] subst. (w>L^aJ nassdb: escroc ; — [>.<.^i 969] . 

Fils subst. : ^ I 'ibn : — ♦ autre ortho. ^ ibn ♦ pi. <■ Lu I 
abnd' [souvent donne par i i j I awldd, enfants] 
♦ express. : u_j> < jj I 'ibn ahu-[yd] : neveu [lit. : — 
de mon frere] ♦ j-jU jjI 'ibn-e nds : le fils de 
quelqu'un [cen'estpasn'importequi] [AJ76]. 



Filtration iufct : A _ " a " tasfeyya: — ; purification; 
clarification ; liquidation [d'un stock, d'un 
commerce...] [* yua 519] . 

Filtrer : [1] v. defectueux 2 '*-"i 1 /J*-^ sa ff a I k a ffi'- 
purifier; — ; clarifier; passer [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce...] ; 
regler un compte [pacifiquement. . . ou non] 
[*ji_tf> 519]. 

[2] w.2jj_X_i / jjS karrar / ikarrar: purifier 
[l'eau...] ; — ; raffiner [du sucre...] ; repeter 
[une action ; tourner plutot par le verbe de 
Taction suivi de ^J> It tdni] ] [_p 818] . 

Fin : [1] subst. j—>\ 'dher: — ; extremite ; bout ♦ pi. 
j>\j\ axvdher* express. : j>2\ ^fil-'dher: fina- 
lement ♦ j^JjJ j>J< cj^fi hwaheryonyo : Vers 
la — [du mois] dejuin» Ly-LH j»l c dhered- 
donya : le bout du monde. [j>< 8] . 
[2] subst. AjL^J nehdya [* j^j 1005]. 
[3] adj. J^-Ji da[q]i[q]\ — ; precis ♦ elatif^i\ 
ada[qq] [Jji 287]. 

[4] adj. fS $ zaki : intelligent ; — ♦ autre ortho. 
fSjtpl. Lpil azkeya* autre ortho. Lpjl [Voir 
aussi Hans Wehr, p. 379] [* jS i 311] . 
[5] adj. «-Cu na'em: lisse ; — ; poudreux [*j«J 
981]. 

Final adj. : (JLgJ nehd'i: — ; definitif ; ultime ; extreme 
[*>£Jioo6]. 

Finalement adv. : 'j-^>< ahiran: — ; enfin ; dernie- 
rement [^>l 8], 

Finesse : [1] subst. <■ O i zakd': intelligence ; — [* jS 5] . 
[2] subst. Ajij*j nu c uma : douceur ; — [**j 980] . 

Fini adv. : L ^')k> halds : assez ; — [^X> 254] . 

Finir : [1] v. 2 j a J ~ 1 / (jAL> hallas / ihallas: termi- 
ner ; mener a terme ; delivrer ; achever ; — ♦ 
part. pas. masc. ^J^ muhallas : resume, cf. 
terminer, [^jaii- 254] . 
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[2] v. defectueux 9n j~'i I i$(fj ' entaha/yentehi : 
— ; etre acheve [* j^J 1005] . 
Finition subst. : ^Lj.a." tafnis. [racine l ji*L3 : « finish » ! ] 

Finlande n. propre : Ij^JlU fenlanda. 

Firme subst. : iSjJi serka : — ; communaute ; collec- 
tivite ; societe [commerciale] ; entreprise 
[commerciale] ♦ pi. : OlS^Ju sarikat * express. : 
4_Jj i iS jZi serka dawleyya : societe internatio- 
nale ; multinationale. [(iJj-i 468] . 

Fixe adj. : Cj u sdbet : — ; immobile ♦ express. : AJJ Lv I 
sUjLi et-talta tabta : jamais deux sans trois [lit. : 
la troisieme est fixe ; les trois <£j se pronon- 
cent « t » ] . [C*J 102] . 

Fixer: [1] v. 2u>i / C^j sabbet / isabbet: — ; stabili- 
ser [C«*j 101] . 

[2] v. 1 CjLLi / cJiJ lafat / yelfet: avertir ; tour- 
ner [le regard] ; — [son attention] ♦ express. : 
j^J I CVaL yelfet en-nazar : attirer l'attention ♦ 
jjaj C-jLL yelfet nazar : attirer les regards [de 
quelqu'un] [CJu 872] . 

[b] Se fixer v. sourd 10 : jil^ju / V A— > I 'estaqarr 
/yastaqerr: — [quelque part] [j£ 752] . 

Flacon subst. : lj IjS [qjezaza : bouteille ; — ♦ pi. y<j£ 
[qjazayez [ji 761] . 

Flairer v. 1 : *-wu / *JL samm / isemm : — ; sentir ; reni- 
fler ♦ part. act. masc. : *^ L_i somen ♦ />art. act 
/?Z. : cA-o-> sammin * part. act. f : 4-o Li samma 
[pj* 484] . 

Flamme swfai. : c^J /«/«& : — ♦ ai^re ortAo. >. « *-$ I Za/w'fe 
♦ cjl^wAo^h-^SSo]. 

Flanelle swfe. : tSUfanella : — ; jersey ; sous-vetements ; 
maillot de corps ♦ pi. CjjC3 fanellat. 

Flatter v. 5: J-aL>tj / J— alj* gamel / igamel: — ; etre 
courtois ; rendre service ; faire des compliments 
[peu sinceres] [J«a> 137] . 



Flatterie subst. : aJu L*»o mogamla : courtoisie ; — [J-»> 

137]- 

[Flemme] ♦ Avoir la flemme : v. 2 J~u5nj / J~mS kassel 
/ikassel: — [de faire quelque chose] [J m-5 
827]. 

Fleur : [1] subst. J£ fez: gloire ; puissance ; force [de 
l'age] ; — [id.] ; cceur [de l'ete...] ; apogee. 
cf gloire. [j£ 609]. 

[2] subst. "bijj warda (J. = un.) : rose ; — ♦ pi. 
ijjj wurud* collectif ijj ward [ijj 1061]. 
[3] subst. Sj-*j zahra: — ; lumiere [intense et 
brillante] ♦ pi. jjbj zuhur* def ">j&y ' ez-zahra : 
Venus [planete appelee aussi Etoile du ber- 
ger ; c'est, apres la Lune, l'objet le plus brillant 
du del nocturne] [jbj 384] . 
[b] fais « une fleur » : expres. ♦ Ojjjua J-o-c I 
e^mel ma c ruf [lit.: fais quelque chose de re- 
connu; facon d'insister en demandant quel- 
que chose] . cf. savoir [<-J_^C 605] . 

[Fleurette] ♦ Conter fleurette : v. 3 Jj L*j / Jj Lc gazel 
/ igdzel: — ; marivauder; flirter; faire la cour 

Fleuve : [1] subst. j^u bahr: mer ; — ♦ pi. jl?u behar* 
def j^<-*J I el-bahr : Nil ♦ express. : <_i-uij-> jX-J I 
bahryusuf: Bahr Youssouf [ lit. : mer de Joseph ; 
bras du Nil qui alimente en eau le lac Karoun, 
dans le Fayoum] ♦ jxj_ i^fe bahr: d'ici [tant 
de temps] . cf. mer. [j»u 42] . 
[2] subst. j$j nahr: riviere ; — *pl. j L^J I anhar 
♦ express. : »"M-JI j$J nahr es-salam : Tigre [fleuve 
qui prend sa source en Turquie et traverse 
l'Iraq] [^1003]. 

Flexible adj. : ^J layyen : — ; doux ; tendre [ id.] [ijv 
887]. 

Flirt subst. : j> gaww : — [petite amie] ; atmosphere ; 
temps [qu'il fait] ; beguin. cf. climat [j> 144] . 
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Flirter v.y. Jjuy / Jj>-C gazel / igazel: — ; marivau- 
der ; faire la cour ; conter fleurette [ Jj£ 672] . 

[Flots] : A flots ♦ adv. c».j.wf sabib : — [couler a flots] ; 
abondamment [t-^? 500] . 

Flotter v.i: ?j-*->. I ,»>-£ ( am/i ( um: nager; — [,»j-£ 
658]- 

Fluide : [1] adj. J«jL. u sdyel: liquide ; — ♦ pi. J«jIj_uj 
sawdyel [* J*** 448] . 

[2] subst. <■ L-a ??za' : eau ; liquide ; jus ; — * pi. 
sLyi miyah [* i_y 932] . 

Foi subst. : j U I man : — [religieuse] [ j-« I 29] . 

Foie : [1] subst. J-5 kabid: — [anatomique] ; centre ; 
milieu ; cceur [d'une chose] [.1*3809]. 
[2] sMta. sJ-j kebda : — [culinaire] [ -Lj 809] . 

Foin subst. : CfC tebn : paille ; — [u}J 91] . 

Foire subst. : J_Jj a muled: fete [d'un saint] ; — 

[commerciale, a cette occasion] [ JJj 1097] . 

Fois : [1] subst. ~by maira : — ; moment ; une — ♦ pi. 
Cj\jA marrdt* express. : s^>lj ~by marra wdhda : 
d'un seul coup, soudain ♦ 4-ju by marra tanya : 
une autre fois ♦ ^yji I ~>y ' el-marra l-'illa : la 
premiere fois ♦ . . Oj-il "by Jjl awwel marra 
asuf. . . : c'est la premiere fois que je vois. ♦ 
. . Oj-il »j^> _^l 'alter marra asuf... : c'est la 
derniere fois que je vois. ♦ ~>y u bel-marra : par 
la meme occasion, [y 900] . 
[2] subst. Ajy noba: tour [alternance] ; — [equi- 
valent de by] ; crise ♦ pi. Oujj nawbat [<—>y 
1007] . 

Folie subst. : J«*& habal: — ; sottise [J-**] . 

[Fonce] ♦ Etre fonce : v. 1 J) a » ± I j 1 f. game[q] / 
yegma[q]: — [couleur] ♦ part. act. masc. Jj^Lc 
game[q] : fonce [couleur] [J^c 684] . 

Fonction subst. : «U.J ? j wazifa : — ; emploi ; poste [avoir 
un poste = avoir un emploi] ; situation [pro- 
fessionnelle] ♦ pi. : UuUpj wazayef[Uu?j 1080] . 



Fonctionnaire subst. : <J&>_y> muwazzaf: employe ; — 

♦ pi. Jfl— i-bj— « muwazzafm ♦ f. sing. & i r>j-j> 
muwazzafa [Uu?j 1080] . 

Fonctionner v. 8a: JJtlJuj / JJciJLl estagal / yestagal: 

— [moteur, train...] ; travailler; marcher [id.] 

♦ ^>art ad. masc. : jyuLe masgul : occupe. [JJci 
476]. 

[b] Faire fonctionner v. 2 : J.«...'Iu / JJLi sagged 

/ isaggal: — [une machine . . . ] ; faire travailler ; 

faire marcher [id.] ♦ part. act. masc. : J i ."i a 

mesaggal [ JJui 476] . 
Fond iwfat : jjtS [q]a ( r: — [d'un objet] ♦ pi. jj-*-2 

[q]u c ur [j*-2 780] . 
Fondamental adj. :,^uLJ asdsi: principal [alabase] ; 

— f*^^**]- 

Fondation subst. : ~iJs. Is qa'da : — ♦ pi. Js. Ijj qawa^ed 

♦ express. : j^J < ■)£■ Ijj qawdfed en-nahu : gram- 
maire [Jj«J 780]. 

[b] Fondation pieuse subst. : oS-3j wa[q]f: — 
[id.] ; arret ; stop ; interdiction ; waqf [« habou », 
ou bien de main-morte, inalienable, legue par 
un donateur dans un but charitable — par 
exemple, fondation et entretien d'une fon- 
taine publique ; ces biens sont geres par un 
ministere particulier] ♦ autre ortho. : oSJ [q]ef 
[(-is j 1091] . 

Fonder : [1] v. 2 j^^Sy / ^y karras / ikarras: consa- 
crer [tout son temps a...] ; — [poser les fon- 
dations d'un immeuble] [^yy 820]. 
[2] v. 2 j JuS / j J-a madden / imadden : — [une 
ville] ; civiliser [ jJU 898] . 

Fondre : [1] v. concave 1 ^jjJj /uli dab/idub: s'user; 

— ♦ part. act. masc. (_ y li ddyeb : use. cf. s'user. 
[o 1 5269]. 

[2] v. concave 1 r- :r -^[ I r L»u sdh / isih : — [a la 
chaleur] ; couler [sang] ♦ express. : ?<->,<*■* 4^>i 
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dammo sayeh : son sang coule. [ft-*** 446] . 

[b] Faire fondre v. 2: <_)j-L_i / OjJ dawweb/ 

idawweb: — ; user [un objet, a force de l'utili- 

ser] ; dissoudre [<-. >ji 297] . 
Fonds subst. : -b-*~&j rasid: — ; stock; argent [dispo- 

nible] ;solde [rested'uncompte...] *pl.lx^>j\ 

arsida * express. : liliJ I ,J -^-^j rasid fi-l-bank : 

compte en banque [-L^>j 348] . 
Fontaine: [1] subst. Sjjiu ndfura: — ;jetd'eau»/?Z. 

j*£ \jj nawdfir [ju 984] . 

[2] subst. J-w-m' sabil: — [publique : fondee 

par un genereux donateur] ♦ pi. *Ju*u I asbela 

[J---396]. 
Football subst. : "t^p kora : — [par extension] ; sphere ; 

ballon ; balle ; boule ♦ pi. : jjS kowar* express. : 

aJuu ~6^p koretsalla : basket ; basket-ball. cf. globe 

[s/823]. 
Force : [1] subst. J_c <ezz: gloire ; puissance ; — [de 

l'age] ;fleur [id.] ;coeur [del'ete...] ; apogee. 

cf. gloire. [J£ 609]. 

[2] subst. ij£ qowwa [* (_£ji 802] . 

[3] subst. i *— 3l— t c dfya: — ; sante [bonne] ♦ 

express. : <Ujl*Jlj be-l J dfya : de — [* jA£- 625] . 

[4] subst. sJju sedda: intensite ; — ; adversite ; 

severite ; violence [ -Li 460] . 

[5] subst. J«_ ^ hel: — ♦ express. : ! iii_L^- Jul 

sedd-e helak ! : courage ! , fais effort ! [ litt. : tends 

ta force ! ] [* jj> 217] . 

[b] a force de loc. adv. : jjS j_o men kotr. cf. 

quantite [j£ 815]. 
Forcer: [1] v. ij+zy \l j+> gabar/yegber: obliger [quel- 

qu'un a faire quelque chose] ; — [id.] ♦ part. 

pas. masc. jj+>m magbur [j*> no] . 

[2] v . 1 ; ■ n * 1 I ', ■ ■ ^» f- gasab / yegseb: obliger 

[quelqu'un a faire quelque chose] ; — [id.] ; 

extorquer ; violer [u^C 675] . 



Foret subst. : A ;L-G gdba (/ = un.) : — ; bois; tuyau 

[rigide du narghile] ♦ pi. oLLc gdbdt* collec- 
fijuii gab [cjLc 689] . 

Forgeron subst. : $ \J\> haddad [ Jl> 160] . 

Formation subst. : cLJU ta'llf: — [d'un gouverne- 
nient] ; ecriture [d'une ceuvre litteraire, d'un 
article] ; texte [oeuvre litteraire] [oil I 23]. 

Forme : [1] subst. (JSnJu sakl : — ; allure [apparence] ; 
aspect ; figure [de geometrie] * pi. JlSwl askdl 
♦ express. : J5\Ju sakl : avoir Fair [suivi d'un pro- 
nom suffixe] ♦ si J->wijlj bes-sakl-e da: ace 
point ♦ (_^lj' «LDw OjJL sufsakl-o z-zdy : vois 
quelle allure il a ♦ j L*j tiH5\JL saklak ta'bdn : 

tu as Fair fatigue ♦ j \j-J I j J L >> £ I askdl w 

alwdn : en tout genre ; pour tous les gouts [lit. : 
les formes et les couleurs] . [J5w 482] . 

[2] subst. * :^-> gesm : corps ; — ; apparence ; 

carrosserie [d'une voiture] *pl. »Lu>l agsdm 
U*u> 126] . 

Former: [1] v. 2 JJ> it 1 / J-SsJL sakkel / isakkel: — ; 
varier ♦ part. act. masc. J«5\-ia mesakkel : varie 
[JSLi 482]. 

[2] t>. 2 *-L*_i / «_Lfc c allem / tfallem: enseigner; 
apprendre [a quelqu'un] ; — [quelqu'un] ; 
instruire ; faire une marque ♦ part. act. masc. 
Juta mu c allem : professeur, instituteur, maitre 
[superieur] ♦ part. act. pi. <JU-Iuu> mu c allemin ♦ 
part. act. f t)_o_l_t_.i mu'allema * part. act. f pi. 



mu c allemdt. [Le feminin des partici- 
pes ne s'employe que pour les noms de me- 
tiers: d_Juu> [femme] professeur; attention: 
ma c allem signifie « bistro tier », «tenancier», 
patron d'atelier] [Jlc 635] . 
[3] v. 2 Jj^j / jjS kawwen / ikawwen : — [un 
gouvernement] [jjJ 847]. 
Formidable: [1] adj. jL_« > gabbar: puissant ; — ; 
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Omnipotent [un des noms ou attributs de 

Dieu] ♦ pi ^jjL> gabbarin [j+> ill] . 

[2] adj. _,;," hatir: dangereux ; grave ; super ; 

— ♦ elatifja> I ahtar [Js> 247] . 

[3] adj. 1 _ b r - 'azirn : magnifique ; — ♦ pi I tttt 

'ozama* elatjfpnc.) a'zam. cf. magnifique. [*iic 

623]. 

[4] arf/'. » _ a a /az« r : abominable ; detestable ; 

monstrueux; — [antiphrase, a dire avec le 

ton adequat] [fuaj 721] . 

[5] adj. j\sJ mumtaz: — ; excellent; distingue. 

[ ycJ est le participe passif de la forme JJCL5 1 

(8a) — qui signifie distinguer] [* J^a 934] . 

[6] adj. Jjlfc Affye/: — ; fantastique [* jjb 1038] . 

Formulaire subst. : SjLaJLyJ estemara: — [adminis- 
tratis [j^\j.j]. 

Fort adj. : ^Jj2 [q]awi: — ; vigoureux ; solide ; intense ; 
grand ; tres ♦ pi <■ uji I 'a[q]imya' ♦ elatif^j£ I 
'a[q]wa* express. : j_£jj l U .. > Lg ,Jb hey a sdhebtna 
[q]awi : c'est une [notre] grande amie. [(Jji 
803]. 

[b] Devenir fort w, j6*: iXJjSj / i-LiJ'l etsadded 
/yefsadded* express. : Aj Oi-Lij'l 'etsaddette boh : 
tti t'es rendu fort par lui [le i final de iJJLi'l se 
prononce « t » par assimilation avec le « t » de 
la seconde pers. du masc. sing.] . [.Li 459] . 

Forteresse subst. : «U«Jl5 [qjaVa ♦ pi p jJu [q]ulu c . cf. 
citadelle [«Ji 787] . 

Fortifier : [1] v. 2 {j+*>u_ / {j+u> hassen / ihassen: ame- 
liorer; — [militairement] [^M^iyy]. 
[2] v. defectueux 2 ^JjAi / (_£j3 [q]awwa/i[q]awwi: 

— [la sante] [^Jj3 802] . 

Fortune : [1] subst. »jjj sarwa : — * pl.CJ \jjj sarwat 

U/ 103]- 

[2] subst. J2 > hazy, chance ; — [bonne — ] 

♦ pi J?jh> huzuz. cf. chance. [J2> 187] . 



[3] subst. Jla mat: bien [possession materielle] ; 

c 

possession ; — ; ressources ♦ pi J \ya \ amiodl* 
express. : J Lo-^j resmdl : capital [en litteral j^ \j 
J La. cf. Hans Wehr, 318] . cf. bien. [* Jj^i 931] . 

Fosse subst. : ~bj->s-2 fog 10 ' 1 ■ separation ; — [au sens 
figure, par exemple, entre les generations] 
[^698]. 

Fou subst. : jj^-o magnun : — ; lunatique ; possede 
[du demon] ♦ pi tAJ U^a magdnin. [jjX>u> est 
le participe passif du verbe t V>«-i / j-> : cou- 
vrir, inusite] [^ 138] . 

[b] Devenir fou v. $b*\ ^jXskSj / ^y^- 1 etgannen 
/yetgannen [^> 138] . 

[c] Rendre fou v. 2 : {yS*i / j-> gannen/igannen : 
— [rendre reellementfou, mais aussi emerveil- 
ler, eveiller l'envie ou, au contraire, exasperer] 
♦ express. : ! £j+>u igannen ! : (c'est) ravissant ! ♦ 
! jj^^ A> l> Aaga tgannen ! : de quoi perdre la 
raison ! ♦ ! ,j^-l i3u\~ m* fostanek igannen ! : ta 
robe est superbe ! ♦ ! ^- -LL-x -^ CJ I enta 
hatgannenni ! : tu vas me rendre fou ! [jj> 138] . 

Fouiller v. 2 : j^Uj / j' "^ fattes / ifattes : — ; exami- 
ner ; controler ; inspecter [jjiL^J 694] . 

Fouilles iwfot : OLiji> hafriydt [archeologiques] . c/; 
excavation [ji> 188] . 

Foul iwfat : Jj^ fill (coll) : — ; feve ♦/ = sing. iJjJ 
fiila* pi Cjz j£ filial ♦ express. : ,J lij^u Jjiful 
Sudani : cacahouete, cacahuete [ou simple- 
ment ^ lij^n] ♦ jjj^-Lo Jjiful medammes : — 
a l'huile ♦ jj*i_aj_a JjJ ^JJi-a j'^7 < j *-» ful 
medammes ma c a bed ma[q]li : — a l'huile et a 
I'ceuf frit ♦ ^ j - j - f . Jn » > *-a l1 m-aJ-a JjJ fill 
medammes ma ( a bed ( uyun : — a l'huile et a 
I'ceuf au plat ♦ J* .7i a L ^a-J va t juj>J^> Jji 
fill medammes ma c a bed mesmes : — a l'huile et a 
I'ceuf au plat. [733] . 
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[Foulard] ♦ Petit foulard : subst. J-i -U»o mandil: mou- 
choir ; — ♦ pi. Jj i L\a manddil [926] . 

Foule ad/. : i »—> j zahma : — ; bonde ; surpeuple ; 

encombre [*>j 374] . 

[Fouler] ♦ Se fouler : v. 1 p—i2JU / x~&3 [q]asa r /ye[q]sa c : 
— [un membre] ♦ autre ortho. pj^u I p j> gaza c 
/yegza c * part. pas. masc. pj.^gfl ma[q]su c : foule 
[autre orthographe : p jj^> magzW] [« ^ 9 ] 

Foulure subst. : -* « -»« [q]asa ( . cf. entorse [« «ai>] 

Four .s?(fa£. : jj—iforn: — ; boulangerie ; fourneau 
♦ jbZ. j Iji I afran [jji 710] . 

Fourchette subst. : 4_Sj_»i so£a : — ♦ jW. <iJj-Ju sowak 
[dj-i 494] . 

Fourmi .s?(fa£. : iXi namla : — ♦ pi. J U nimdl ♦ collectif 
J-C na??zZ [J-C 1001] . 

Fourneau : [1] .rafaf. ~t>j>*> hagara : pierre ; verre [de 
lunettes] ; — [en terre d'un narguileh] ♦ pi. 
~bj Lj»t> hegdra * collectif _^>l> hagar * express. : 
{Jj*> j>l> hagar giri : calcaire [j^> 157] • 
[2] subst. jj^forn: four; boulangerie [bouti- 
que du boulanger] ; — ♦ pi. j \ji I afran [jji 
710]. 

Fournir v. 2 : jj£ / j_yi mawwen / imawwen : — ; prendre 
[de l'essence. ..]. cf. approvisionner [jjJ> 932] . 

Frais : [1] adj. sjli? tdza (invar.) : — [un ceuf frais] ♦ 
autre ortho. ijff U? tdza [550] . 
[2] adj. *SL^? sd[q]e' '; — ; froid ; glace ♦ autre 
ortho. *j° Lu ♦ express. : ( Aa9 Li? ) <Ut9 Lu d_yi mayya 
sa[q] c a (sa[q] c a) : eau glacee. [*JL^? 520] . 
[3] adj. {JJ2 tart: tendre ; — [produit frais] ♦ 
pi. ,J \Jp tordy [* jj? 559] . 
[b] subst. ' &jj\ ^ * masdrif: — [cout de quel- 
que chose, lit. : ce qui est entrafne] ♦ express. : 
d_JLc jJLmJ I ' '".'j La° masdrif es-safar r dlya : 
les frais du voyage sont importants [ Zii. : les 
frais du voyage sont sur moi] . [J_^?] . 



[2] subst. ^jlJSJ takllf. — [depense d'argent, 
de temps, politesse . . . ] ; derangement ; gene ; 
manieres; ceremonies [chichi] ♦ pi. cjLJISvj 
takdlif* express.: L I4LS' ^JS ciJl5^JI 4_J j 
1 .gjJIS- w leh et-takdllfdi koll-a-ha ya hdlti ?: 
comme c'est gentil ma tante ! [lit.: et pour- 
quoi tous ces frais...]. [cAD 837]. 

Franc subst. : ijXJjifiank: — [monnaie francaise, Suisse 
et beige] [710]. 

[b] adj. : 7<-ij~^> sarih : — ; clair ; pur ♦ pi. <■ \>j»& 
suraha [rj~& 5 11 ] — v °i r aussi &£. ceil. 

Francais adj. : |_£_jL«Jji faransdwi: — ♦ pi. (jUj^uJji 
faransaweyyin [^jujji 710] . 

France n. propre: LuJ^J faransa: — [capitale Paris] 
[710]. 

Franchement: adv. ♦ J*> lj*A> besardha. cf. sincerite 
\£j*0 511] . 

Franchise subst. : 4^-\j~& sardha. cf. sincerite \r j~& 
511]. 

Frapper: [1] v. 2 Jijiy / Jij> habbat / ihabbat: — [a 
la porte] ; cogner ♦ express. : ^" .— ;,'. <^> i -^ 
(wjLJLc fih hadd-e beyhabbat c d-l-bdb : il y a quel- 
qu'un qui frappe a la porte [ h;> 226] . 
[2] v. sourditjjj/ tjSda[qq]/ido[qq]: — ;taper; 
planter [un clou] ; sonner [sonnette] ; piler ; 
tatouer ♦ part. pas. masc. ^jj^Xe mad[q]u[q] * 
express. : ^j*j>- ' \J $ do[qq] eg-garas : sonne [ lit. : 
frappe la sonnette] [ Ji 287] . 
[3] v. 1 twJj-iaj / <~>j^> darab/yedrab: — ; jouer 
[d'un instrument de musique] ; se battre [avec 
quelqu'un] ; sonner [telephone] ; multiplier; 
heurter ♦ part. act. masc. c-Jj Li? ddreb * express. : 
jjiJu twJj-i? darab telefun : telephones donner 
un coup de telephone [...J le... : a...] ♦ 
express. : . . Jj I /<-Lc (.jj-i? darab ( ala 'id. . . : 
obliger quelqu'un... [afair...]. [(w>jJ?538]. 
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[b] Etre frappe v. 7: <->j'n\ 1 / <->j^2J \ endarab 
/yendereb: — ; etre battu ♦ express. : cJj-iaJ I c-Jj u 
t_J.O Lj CwJ jl ^jJLuJ jJ ))« raM> anderebfe 
lesdni 'en kunt-e bakdeb : Seigneur, fasse que je 
sois frappe a la langue si je mens. [Oj*i?] . 

Fraternite subst. : ~bj>\ bhowwa [j>' 9] • 

Fraude ij/faz. : jjiLc |kss: — ; tricherie [^Jlc- 674] . 

Frauder w, /: ^^iJc / (jiLc gass/igass: — ; tricher ; trom- 
per ; frelater ; duper ♦ part. pas. masc. : jijJLsca 
magsus : frelate ; dupe. [^^iLc 674] . 

Frayeur : [1] subst. 6~la> hadda : peur ; — [ L j^> 2.43] • 
[2] subst. Oj> hdf: peur ; — ; crainte ♦ express. : 
. . <j2j> y_yahofi... :je redoute... [quequel- 
que chose n'arrive] [Oj> 265] . 

Frein subst. : d_LajJ farmala: — ♦ pi. J— aljJ fardmel 
[J^iyio]. 

Freiner v. 1 : ^jjijiu / ^jjijifarmel/ifarmel [J-aji] . 

Frelate : adj. jijJLJca magsus. cf. tricher [jjiLc 674] . 

Frelater v. 1 : ^J^Ju I (j-«-C gass/ igass: — ; tricher ; frau- 
der ; tromper ; duper ♦ part. pas. masc. : jijJLita 
magsus : frelate ; dupe. [^JjS. 674] . 

Frequemment adv. : j-~S ketir: — ; souvent; nom- 
breux [adj.] * elatif: j£\ aktar: plus [de...] ; 
davantage ; plupart [la] . cf. beaucoup [jiS 815] . 

Frequenter: [1] v. ;b* SijZj/ iijil 'etradded/yetradded: 
hesiter ; aller frequemment [chez . . . ] ; — ♦ part, 
act. masc. HJLo metradded : hesitant [ij 334]. 
[2] v.SjuAju / juXt 'aser/Vdser: — ;etreintime 
[jJLC 614] . 

Frere subst. : t\ ah: — ♦ autre ortho. j^-\ ahu [suivi 
d'un complement] ♦ pi. olj_>l 'ehiodt [pour 
designer l'ensemble des freres et sceurs] ♦ / 
sing. C&- 1 bht : sceur ♦ express. : C&- 1 jj> goz oht : 
beau — [lit: mari de la sceur] ♦ Aj'jA j>\ ahu 
mrdto : beau — [lit. : — de sa femme] ♦ C*->l 
}j-> bht-e goz : belle-sceur [de la mariee ; lit. : 



sceur du mari] ♦ j->< Olj-a merdt ahu : belle- 
sceur [lit. : epouse du frere] ♦ ,»>l u ya ahi : 6 
mon frere ! [autre ortho. : ,j> u] ♦ ! y_j> u ya 
huya ! : 6 mon frere ! [ u_j> L est beaucoup plus 
vulgaireque,g>l y] ♦ jl <-> xaJl LQj\j>\ ehwatha 
s-sobyan : ses freres [en parlant d'une femme ; 
lit. : ses freres et sceurs, les freres] ♦ CjIj-> 2 I 
OuJ I el-ehwdt el-banat : les sceurs. [* j> 1 9] . 

Friction subst. : liLjAi' tadlik: massage ; — [liiJi 290] . 

Frictionner v. 2: liAJ-y / liAJi dallek / idallek: masser; 
— [iii!i29o]. 

Frigidaire subst. : k>)kj tallaga: frigo ; — [nij 106] . 

Frimeur: [1] subst. l -^JaJj\ awantagi: — ; fier-a-bras ; 
fumiste [sens figure] ; hableur [Le suffixe ^ 
vient du turc] . 

[2] adj. (_^_jLJlc galabaxui: hableur; — [i_Jlc 
680]. 

Frimousse subst. : jj—> buz: — ; museau ; bee [d'un 
recipient] [ jjj 82] . 

Frire : [1] v. 2 j*±^j / ja-> hammar / ihammar: faire 
dorer [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; — [fai- 
blement] ; rissoler ; griller ♦ part. pas. masc. j*xj> 
mehammar : dore [cuisine] . cf. faire dorer [ja> 
205]. 

[2] v. defectueux 1 /Juy / ( Jl5 [q]ala / ye[q]li : — 
[vigoureusement et de maniere prolongee] 
♦ part. pas. masc. /Jli-o ma[q]li : frit [* _jJ-3 788] . 

Frise subst. : J^j^' efriz: — [decorative] ♦ pi. jij\-2< 
afariz [20] . 

Frisson subst. : A . * t-j ra c sa: — ; tremblement [^^Lcj 

345]- 
Frissonner v. 8b*: ^Ji-C-jJJ / ^Ju-C-Jil 'etra'as /yetre ( es: 

— ; nembler ; trembloter [lumiere] ♦ autre ortho. 

t jL*jjj_ I tJ^*Jj I 'erta'as/yerte^es [^tj 345] . 
Frit adj. : < JiJLo ma[q]li. cf. frire [* _jJl5 788] . 
Froid adj. : *j° L^? sa[q]e ( : — ; glace ♦ autre ortho. : *j° Lu 
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sa[q]e c . cf. frais [*JL^? 520] . 

[b] subst. : ijj bard: — [le froid] ; grippe ♦ ex- 
press. : Sj—> (_£.U_g <andi bard : j'ai la grippe ♦ 
ijj LJ JJ I ed-denia bard : il fait froid. [ ijj 51] . 

[c] avoir froid part. : jiijj bardan. cf. etre froid 

[d] Etre froid 17. /: $j*j / i^j bered / yebrad: — ; 
se refroidir ♦ part, en « an » j I i^j bardan : avoir 
froid [ i^j 51] . 

Froisser v. 2: j ... Vo / j ... j kassar / ikassar: — [une 
etoffe] ; casser [en de nombreux morceaux] ; 
briser [en mille morceaux] ♦ part. pas. masc. : 
j^S^a mekassar * express. : iju i ULa j*j£ kassar 
ma[q]adlfo : decourager [quelqu'un ; lit. : casser 
ses rames] . [j^S 826] . 

Frontage subst. : 4_ L » > gebna : — * pi. j Lj* I agban ♦ 
express. : I b ; ) Al>> gebna beda : — blanc ♦ «C-> 
lj a 3J g e bna rilmi : — cuit. [<j\> m] ■ 

Front subst. : UU> gebin [<j\> 111] . 

Frotter v.r. tii_cJ_i /tji_cj da c ak/yed c ak: — ; laver; 
recurer [liLti 282]. 

[b] Se frotter a la Ufa [crin vegetal] 17. j6*: i__iJb"l 
i A JLIj / etlayyef '/ yetlayyef[<JLJ 886] . 

Fruit M/foi. : <L$3 li fdkha (coll.) : — ♦ pi. iSljifatuakih 

[*5o 7 2 5 ]. 
[Fruits] ♦ Donner des fruits : v.irjsu_ I rjs tarah/ 

yetrah: — [arbre] ; proposer [une idee, une 

hypothese] ; soustraire ; deduire [une 

somme...] [£^555]. 
Frustrer v. 2 : i^^u / <— »-> hayyeb/ ihayyeb: faire tom- 

ber ; — . cf. faire tomber [»-*-> 266] . 
Fuel subst. : ij£j xm[q]ud: combustible ; — [ Jij 1088] . 
Fuir : [1] v. sourd i^u/^-harr/ihorr: — [robinet. . .] ; 

couler [id.] [^>23o]. 

[2] v.ii^Jj^j 1 u_^ hereb/yehrab; s'echapper; 

s'evader; deserter; s'enfuir; — ; se sauver ♦ 



express. : jTi « 4- ' j— a <-Jj Lfc Aar«/; mm eg-gK? : 

deserteur ["-J^* 1025] . 

[3] v. i *..M'j / *-iJ nasa c /yensa c : — [un tuyau 

fuit] [ *JU 967] . 
Fuite sitfaf. : "^jjb hurub: — [devantle danger] [k_. >^* 

1025] . 

[b] En fuite adj. : jy^fc harban \}—>jb 1025] . 
Fumee subst. : jL>i dohhan: — ♦ />/. 4_i^-il adhina 

Fumer: [1] v. 2 j-^-J—i / ij->2 dahhan / idahhan: — 
[pasdutabac] [jj>i275]. 
[2] v.i <_)j i"i 1 I Oj-JL sereb/yesrab: boire ; — 
[une cigarette] ♦ part. act. masc. c-JjLi sareb : 
ivre [euphemisme] ♦ part. pas. masc. Ojj-ilLa 
masrub : boisson. cf. boire. [c-Jj-i 462] . 

Fumeur de haschich : subst. ^j* \ u > hassas : — ; 

fumiste [personne peu serieuse mais drole et 
sympathique, comme un fumeur de haschich : 
ce sens est venu par extension] ♦ pi. <juiuL> 
hassasin [(ji> 179] . 

Funerailles subst. : ~ij\-L> gandza: enterrement; — 

ir> Hi] • 
[Fur et a mesure] ♦ Au fur et a mesure : expres. ♦ Jj I 

JjL awwel be-'awwel. cf. premier [jj I 35] • 
Furieux adj. : j L. *— r gadban : — ; mecontent ; en 

colere [>- < ■ r? & 676] . 

[b] Devenirfurieuxt;. j6*: JjuCJ / JjLiJ'l kg«z 

/yetgaz : — ; se mettre en colere ; etre contrarie 

[Ja*i 691] . 
Furoncle : [1] ittfat J-o i demmel: — ; abces ♦ pi. J-a La i 

damamel [J-ai 293] . 

[2] 5Mfat j Lo...i.*.a mosmar: clou ; rivet; boulon ; 

— ♦ pi. j^a Lm^i masamir* express. : <*-a^ j La-m^a 

musmar borma : vis a bois [j*+* 429] . 
Fusee iMfat : r'jjL-^? saruh: — ; petard; feu d'arti- 

fice ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. : TjjLuj 
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saruh ♦ pi: njj lj~^ sawarih ♦ pi: njj \j+4 sawarih 

Fusible subst. : ^j^S hobs: — [electrique] [ L yS] ■ 
Fusil subst. : i^iXu bondo[q]eyya: — [lift. : noisettiere, 
ou venitienne] *pl JjiLj banddi[q] [JJ-Uj 77]. 
Futur: [1] subst. JULl^I este[q]bal: — ; accueil ; recep- 
tion ♦ pi CJ2 L l lui I este[q]bdldt [J-jJ 741] . 
[2] subst. J.iA7.nb« musta[q]bal: avenir; — [J-jJ 
74*] • 



Gabon re. propre : jjj l> gabon. 

Gacher t/. 2 : J?j-jJ / ^>y. bawtuaz / ibawwaz : — ; abi- 

mer ; gater ; saloper [un travail] ; mal faire [un 

travail] [J?jj]. 
[Gaffe] ♦ Faire une gaffe : v.2nJj/ nJ labbah/ilabbah: 

faire une mauvaise plaisanterie ; — \-F-y] ■ 
Gage subst. : j-*j rahn: — [garantie] ; hypotheque 

♦ pi OUjAj ruhundt [a*j 363] . 
Gages rata. : 1— Jj^ murattab : salaire ; — *pl.CJ ^iy> 

murattabat [*— Jj 325] . 
Gagnant subst. : j L-.... J> kasbdn: — [d'un jeu, d'un 

proces...] ♦ express. : \ *>w*3 j L.m>J I crus wjw 

el-kasbdn fikom ? : qui est le gagnant ? [Jomier, 

Lexique pratique, 91]. [>- •■..., J ] . 
Gagner : [1] v.i^Aju / *_Jlc galab/yegleb: — ; vaincre ; 

triompher ♦ part., pas. masc. oJ Lfc gdleb : vain- 

queur [aujeu] ♦ (-jjJJto ma.glub: battu [aux 

cartes, a un jeu...] [*-Jlc68o]. 

[2] 1/. concave 10 JuiZutj / iLl Ly J estafdd/yestafid: 

profiter ; acquerir ; — [.U3 734] . 

[3] v. 1 >- uAj / >. < mS keseb/yeksab: — [de l'ar- 

gent, aux cartes, un proces] [>-<..... J 825] . 
Gai adj. : J?j...<.i.y mabsut: — ; content; aise ; en bonne 



sante ; joyeux ; large ; riche ; solvable [ n.ni 58] 

— voir aussi a » i sang. 
Gaiete : [1] rata, jjj-^ surur: joie ; — [j*u 405] . 

[2] rata. &>ji farha: — ;joie [fj-3 702]. 
Gaillard subst. : p J> gada c : — ; gars ; costaud ; vaillant 

♦ pi jLcJj* ged'an ♦ express. : <Jljjji> p-^f 'J 

Jj_j 1? <U*_a jjii— ; da gada c zarif bass-e mohh-o 



dayyafq] : c'est un gaillard gentil, seulement, 

il n'est pas tres intelligent [lit. : sa cervelle est 

etroite] . [dans les dictionnaires, voir a p -l> ; 

comme adjectif, f^-> peut aussi s'appliquer 

aux filles] [p ^> 115] . 
Gain : [ 1] subst. c >m>wo maksab : — ; profit ♦ pi t_w I5^a 

makdseb [>. <■.... J 825] . 

[2] rata. 'iJjlifd'yda: utilite ; benefice; avan- 

tage ; — ; profit ; interet ♦ pi Ju Iji fawdyed. cf. 

utilite. [* -Ui 735]. 

[3] subst. n >j rebh : — ; benefice ; profit ♦ pi 

fuj' 'arbdh [njj 321] . 
Gale subst. : <->j> garab [Oj> 118] . 
[Galette] ♦ Petite galette : subst. ^ji [q]ors: — ; pi- 
lule ; pastille ; comprime [medicament] ♦ pi. : 

^a \j£ I a[q]rds [^ji 756] . 
Galeux adj.: j\j^ garbdn: — ; passe [couleur] [Oj>]. 
Gallabeyya subst. : ^SyL> gallabeyya: — ♦ autre ortho. 

<>— -l> gallabeyya ♦ jb^. u-wJ"ib>- galalib [t_ Jl> 129] . 
Gambie n. propre : L^a l> gdmbya. 
Gamil arf/. : J-^—ojv gamil: beau ; — [prenom] ♦ pi 

j\a> gumdl* elatif { ya>\ agmal [J»»> 137] . 
Gang swfafc : •* ; a r c osba: — ; bande ; clique ♦ pi : 

■1 - wd-C r oi«A [', - wa r - 616] . 
Garage rata. : « lj^» g"ara/' : — ♦ pi O Lj> I jJ* garajdt 

[118]. 
Garant rata. : ^ Li? damen : — * pi j U-i? dommdn 

[jfO-2? 546] . 
Garanti arf/'. : jja.^-?< maclmun : — ; assure ; contenu 
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[subst.] [(J-a-i» 546] . 

Garantie : [1] subst. j U-i? daman : — ; caution [ j^-i?] . 

[2] subst. AJ lo~i? damana [ j*«i» 546] . 
Garantir v. 1 : j-o-^1 / j-o-^ daman /yedman : — ; repon- 

dre [garantir pecuniairement] [j*~<? 545] . 
Garcon : [1] subst. (—>jLc c dzeb: celibataire ; — [homme 

non marie] ♦ pi. t_jlj-C c ozzab* f. sing. A^jLc 

c azba [<->}£■ 610] . 

[2] subst. -l—Jj xualad: — [petit] ; enfant ♦ pi. 

si j \ awlad : fils [ JJj 1097] . 

[3] subst. ilj wad: — [petit] ; enfant* express. : 

4_^_Jl^- s\j road helewa : unjoli garcon. [ilj, 

tres familier, forme contractee de JJj] [ JJj] . 

[4] subst. <fi~& sabi : — ; enfant ; apprenti ♦ pi. 

j L.i.i^» sobian [* _^»-^? 502] . 

[5] swto. jj**j> garsdn : — [de cafe] . 

[6] subst. ji lj— 3 farras : domestique ; — [de 

bureau] ; homme a tout faire ; factotum ♦ pi. 

(jy* \j£ farrasin [jijJ 705] . 

[b] beau garcon : diminutif~t>j-A^- halewa. cf. 
agreable [jJi>203]. 

[c] garcon de salle subst. : ,_j>-j_C tamargi : — 
[dans un hopital] ; assistant [d'un medecin] ; 
homme a tout faire [id.] [98]. 

[d] petit garcon subst. : J-ai? tefl: — ; garcon- 
net ; enfant * pi.: J Lii? I atfdl * f. sing. : AjJup 
tefla : fillette ; petite fille. [Jii? 562] . 

Garconnet c/"ci-dessus. 

Garde subst. : yj> haras: — ; escorte [(>*j> 167] • 

[b] etre sur ses gardes v. J : jj^y / jJ-> hezer/ 
yehzar: — [ j-«] ; faire attention [jj> : a] ; etre 
vigilant [ j^> : a propos de] [jj> 173] . 

[c] mettre en garde v. 2: jj^-i I jJ-> hazzar / 
ihazzar : — [^ : contre . . . ] ; deviner ♦ autre ortho. 
jJsr-l I j-i->. [Dans les dictionnaires, voir a 



[d] prend garde a ne pas... loc. adv. : ^j—Cjl^ 
ew^a : — ; fais attention [ id. ] ; surtout ne . . . pas 

* pi. : \_$£-y 'ew c u ♦ f. sing. : ,-Cjl 'ew ( i. cf.pousse- 
toi[^j]. 

Garde-manger subst. : A_JlC namleyya: — ♦ express. : 
slJl C liiL* selk-e namleyya : grillage [aux fene- 
tres] , treillis [grille fine contre les mouches 
011 les moustiques ; lit. : fil du garde-manger] . 
[a_Jl£ vient de J-C naml, fourmi] [J-C 1001] . 

Garder v. 1 : y^u_ / y^ haras /yehros : — [quelqu'un 
sous surveillance] ; surveiller [quelqu'un] ♦ 
part. pas. masc. yjj^^ mahms : garde [quel- 
qu'un etroitement surveille] [yj> 167] . 

Gardien : [1] subst. ^uL^ sayes: palefrenier ; — [de 
parking, i.e. de voitures] [* yj** 441] • 
[2] subst. j-^i-S. gafir: — ♦ pi. jJLC gafar [j-i-t 

Ml- 

[b] Gardien de prison subst. : jU*_*u saggdn: 
geolier;— [(j*u*399]. 
Gare subst. : iJas*ui mahatta : — ; arret ; station ; halte 

* pi. O Ua^a mahattat ♦ express. : L fi*^ iJa^tl I 
LL& jj-a »^-J«J el-mahatta mes be'ida men hena : 
la gare n'est pas loin d'ici. [ Ja> 186] . 

Garer v. 1: y ji I £pj rakan/yerken: — [une auto] ; 

mettre au rencart [un objet] ; ranger [id.] ; 

remiser [^5 j 358] . 
Gargir subst. : j^>^ gargir: — [sorte de cresson] ; 

cresson ; roquette [j>j> 118] . 

..1.. 
Gargoulette subst. : aJls [q]olla: — [gourde en terre 

cuite, typique de la Haute-Egypte] ♦ pi. JJ—3 

[q]oM[^7%i\. 

Garnement subst. : ,, a .* sa[q]i: — [mauvais] ♦ pi. 

* \-JL5< \ as[q]eya [* jJLi 481] . 

Gars subst. : p J-> gada c : — ; costaud ; vaillant ♦ pi. : 

j Lc^> gedSan, cf. gaillard [p J> 115] . 
Gaspiller v. J : JJa-j / JjJC ba'zalq] / iba'zalq] [ JjjJt; ] . 
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Gaspilleur : adj. i-Ajj&us »Xi_ I 'ido mahruma [ lit. : sa 
main est percee, i.e. il est depensier, gaspilleur] . 
cf. percer L»j> 2.36] . 

Gate : [1] adj. j \j^> hasran : — ; abime [jt*> 239] . 
[2] adj. pjJi dattuf: capricieux [enfant gate] ; 
mal eleve ; — [entant gate, i.e. mal eleve] Wi] • 

Gateau suta. : otjlaJ [qjatayef: — [petit gateau en 
forme de demi-lune, frit et servi avec du miel, 
surtout durant le Ramadan] [1 Ual 778] . 
[b] Gateau sable subst. : ^tjS- gorayyeba: goray- 
yeba ; — [^jt 668 ] • 

Gater: [1] v. 2 J?j-j / -k_^ bawwaz 1 ibawwaz: abhrier 
[le caractere d'un enfant, de la nourriture, 
ou... une mise en plis] ; — ; gacher; saloper 
[un travail] ; mal faire [un travail] [ J?jj] . 
[2] v. 2 f-J-i—t I T— 'i dalla ' /idalW: — [un en- 
fant] ; dorloter [*JJ 290]. 

Gateries subst. : oLjJ-> halawiyyat: — ; dessert, cf. 
douceurs [_ji> 203] . 

Gauche : [1] subst. JUJL semdl [JUJt 487] . 

[2] subst. jX+ujyasar: — [politique] [j— UH07]. 

[3] adj. A 0— i lahma (invar.) : empote [peu 

adroit] ; — [id.]; malhabile [**■ 862] . 

Gaucher adj. : Jj-i I aswal: — ♦ pi. Jj-i sol [ JjJi] . 

Gazelle subst. : J \yi. gazal: — [mot d'origine arabe] 
[J>6 7 2]. 

Geant subst. : ^"Xo-C ( emlaq: — ♦ pi. aJULoX 'amaleqa 
[646]. 

j I j I ann / i'enn : — ; gemir 



: — ; fige ; congele [ -U> 



Geindre v. sourd 1 : 

Gele adj. : X*?yjs met 

134]- 

Gelule subst. : JJj-..m.;j kabsula: — ; cachet [de medi- 
cament de forme allongee] ; capsule ♦ autre 
ortho. JJ.1.U.S kabsul* pi. Cjjjmi.S kabsulat [811] . 

Gemada el-Aoual : cf. jumada. 



Gemada el-Tani : cf. jumada. 

Gemir v.i: jJu / jl ann /i'enn: geindre ; — [£) 1 29]. 

Genant adj. : T:j*-f mohreg: embarrassant ; — \.K^~ 

166]. 
Gencives subst. : iJj lassa (invar.) [jZj 857] . 
Gendre : adj. ♦ CUj jj> goz bent. cf. fille [ jj 76] . 
Gene : [1] subst. cjt-JiSsJ' takllf: frais [depense d'ar- 

gent, de temps, politesse...] ; derangement; 

— ; manieres ; ceremonies [chichi] ♦ pi. cjLJ 15nj 

takallf. cf. frais. [*_ili 837] . 

[2] subst. & n 4. lahma: embarras; — ; confu- 
sion [*&■ 862] . 
Gene adj. : »_j^Ju malhum: embarrasse ; — [(•*■] • 
Gener v. 3 : Jjj Liaj / Jjj U? dayefq] / idaye[q] : — ; trou- 

bler ; deranger ; ennuyer [^y^> 548] . 
General adj. : » L_c ( amm : — ; public ; universel ♦ / 

sing. : «LaLc ( amma : publique. [»-G 641] . 
Generalement adv. : Laj^-c <omuman : — ; de toute 

facon; en general [dans une conversation] 

Generation subst. : J^> gil: — ♦ pi. J L> I agyal [J-j> 
151]. 

Generer v. 2 : JJ_^j / -U j wallad / iivalled : — ♦ pari. act. 
masc. JjjA muwalled ♦ express. : yj^S JJj^s mu- 
walled kahraba : generateur electrique. [ Jjj 1097] . 

Genereux adj. : <*>.,j-$ karim : — ; noble ; distingue ; 
honorable ♦ elatif: *_£\ akram [>^ 822] . 
[b] Etre genereux v. 1: >y*Jl >_p karam/yekrem: 
etre noble; — [envers quelqu'un]. cf. etre 
noble [.^821]. 

Generosite subst.: »^_J karam: largesse [de senti- 
ments] ; — [»ji 821] . 

Genial : [1] adj. ,-3 1^> horafi: imaginaire ; — [usage 
a la mode] ; super [id.] [<-J^> 235] . 
[2] subst. ^gjJL-C 'abqari: genie [doue d'une 
intelligence superieure] ; — [adj.] * pi. SjiLc 
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c abaqra [JlS. 589] . 

Genie subst. : ^JsuS- c abqari: — [doue d'une intelli- 
gence superieure] ; genial [adj.] * pi. SjJLx 
c abaqra [Juc 589] . 

Geniteur subst. : JJ lj xualed: — ; pere ; parent ♦/ sing. : 
i Jj \j xualda : mere * f pi. : Cj\Jj Ij xualdat ♦ ex- 
press. : C <-.... J I JjI_j xualed es-sett : beau-pere. c/i 
pere [jJj 1098]. 

Genou rato. : <L«5j roAia : — ♦ pi. lOj ro£a& [*— o j 
356]. 

[Genoux] : Agenoux imperatif: ru nehh [ordre donne 
a un chameau] . c/i s'affaisser [tu] . 

Genre subst. : ^jn I > g^ns: — [masculin, feminin] ; 
sexe [male, femelle] ; categorie ; race [si cette 
notion est pertinente] [^j^> 141] . 

Gens : [1] subst. ^U nas [ L ^J 1 30] . 

[2] subst. J— fcl foW; parents [membres de la 
famille] ; famille ; — ♦ pi. ,J 14 1 ahdli : civils [par 
opposition atrx militaires] ♦ express. : *%$** _j *Ak I 
ahlan xuasahlan : bienvenue [lit. : en famille et 
facilement] ♦ liLu "a* I ahlan bik[i] [en reponse 
a "ilf^ j 'U* I ] . cf. parents. [ J-fc 1 33] . 
[3] su&rf, 4xL»> gamafa: groupe [d'hommes] ; 
bande [d'hommes] ; troupe [de soldats] ; 
assemblee ; — [pejoratif] ♦ pi. OLc L>> gamafdt 
♦ express. : is- La> L ya gamd'a : messieurs, mesda- 
mes [maniere d'adresser la parole a une assem- 
blee] . cf. groupe. [*a> 135] • 

[4] subst. Jj L_> hal[q]: creation [de Dieu] ; 

homme [coUectif: genre huinain] ; — [les gens] 
[jii-258]. 

Gentil : [1] adj. cjSj^I? zarif: sympathique ; gracieux ; 
— ; plaisant ; aimable ; charmant ♦ pi. O I^J? 
zoraf[<~Jj& 581]. 

[2] adj. • »_"l latif: aimable ; — ♦ pi. oLkJ 
fete/ [caL! 868]. 



Gentillesse subst. : 1 i a I fog/': — ; amabilite ; grain 
[folie] *jW, 0U2JI altaf* express. : t_ikJ L&JLLc 
c andaha lotf: elle a un grain [elle est folle], 
[*_ik) 868] . 

[b] Avoir la gentillesse v. $b*\ J^ailj / J,.?-? a" I 
etfaddal/yetfaddal: — ; avoir l'amabilite ; bien 
vouloir ; etre aimable ; avoir Fobligeance [de. . .] 
♦ imper. masc. : J *-" " " I 'etfaddal : fais [done] ; 
entre [done] ; fais-moi la grace [de] ♦ imper. 
pl.-.jX.ho'il etfaddalu* imper. f.-.^JjzJjl etfaddali 
[J-^718]. 

Geographie subst. : L*9 <j*> gografya [127] . 

Geolier subst. : j L>i*«i saggdn : — ; gardien de prison 

[tj*^ 399] • 

Geometrie subst.: <L*u.UA handasa: — ; architecture 
[^J^Si 1036] . 

Gerant subst. : J-y j xuakil: — ; representant [d'une 
personne, d'une societe] ; agent [represen- 
tant d'une agence de voyage] ; intendant; 
mandataire ♦ pi. * "^Oj xuohala [J-5 j 1096] . 

Ghana n. propre : U Lc gana. 

[Gibiers] ♦ Gibiers de potence : subst. ^uj ' axubds: 
voyous ; — [^J^J 1046] . 

Gifle subst. : «Jl5 [q]alam * pi. »"MJ I a[q]lam. cf. crayon 
[jJi/88]. 

Gigot subst. : »J_?«_S fahda: — [de mouton] ; cuisse 
[en cuisine] [Ji^tS 699] . 

Gilet subst. : ^jiX*0 sederi: — ♦ autre ortho. ^j^.'n.r> 
sederi * pi. ^ij \X^ sadari * ^ij X.'n.n saddri [jX^\ . 

Gingembre subst. : J-jJ^> ganzabil [141] . 

Girafe subst. : A3 IjJ zarafa [376] . 

[Girofle] ♦ Clou de girofle : subst. JJJji [qjoronfel: 
ceillet; — [760]. 

Giron subst. : j h-> hodn : — ; bras [qui enserrent 

quelqu'un ou quelque chose] ; poitrine ♦ pi. : 
jLia>l ahdan. cf. brassee [ l ^ r i2>i85]. 
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Giza n. propre: ~t>y+> giza: — [ville d'Egypte, au sud 
du Caire] ; Gizeh [orthographe du Petit Ro- 
bert] ; Guizeh [id.] [150]. 

Gizeh n. propre: &_)-> giza: cf. Giza [150] . 

Glace : [1] subst, tJu talg: — [eau gelee] ; neige ; gre- 
lon ; grele ♦ express. : nij Jjli yenzel talg : il grele 
[ lit. : la grele descend] . [Pour neiger, greler. . . 
employer le verbe Jjij / JjJ faire descendre ; 
sous-entendu : le temps fait descendre de la 
neige...] [rdj 106]. 



[2] subst. 



Jji dulsi : — ; creme glacee 



[a remplace ^'"^L^-. . . mode oblige] . 
[3] subst. *jjX-buj ;l 'ayskrim: — ; creme glacee. 
[4] subst. ,-jjLi» jelati : — ; creme glacee [rem- 
place par i^JjS dulsi] [151]. 
[5] subst. Aj lj-o meraya: miroir ; — ♦ pi. Oulj^i 
merayat [j_£ \j 320] . 

Glaive subst. : T'-fj rumh : — ♦ pi. t Lsj rimah [7t-»j] . 

Glissant adj. : (jA>J-s mezahlafq] LjjA>J] . 

Glisser v. #&*: Jjls-JJu / Jjb-Ji'l etzahlafq] /yetzahlafq] 

Globalite subst. : a_Li^> gomla: — ; total [d'un addi- 
tion] ♦ pi. : J-a> gonial, cf. phrase [J-a> 137] • 

Globe subst. : "bj—£ kora : — ; sphere ; ballon ; balle ; 
boule ; football [par extension] *pl. jjS kowar 

♦ express. : «Ju* ~ijS koret salla : basket, basket- 
ball ♦ i^ipji I Sj>J I el-kora -l-'ardeyya : le globe 
terrestre. [s^5 823]. 

Gloire : [1] subst. J_C ( ezz: — ; puissance; force [de 

l'age] ; fleur [id.] ; coeur [de l'ete...] ; apogee 

y 

♦ express. : ! O'j—S- >j-*—>. idum c ezzak ! : que ta 

gloire demeure ! [en reponse; a la fin du repas, 
a la formule de remerciement de l'invite : "bju* 
! 'is li sofra ddyma I : que ta table soit toujours 
mise !] ♦ >-» **aJl y- ^fi ( ezz es-sef: au cceur 
de l'ete. [J£ 609]. 



[2] subst. SJ£ c ezza : — ♦ express. : ^y*lu sj£ c ezzet 

nafs : amour-propre [j£ 609] . 
Glouton adj. : j uu*J fag^an : — ; gourmand [* f-?<-3 

698]. 
Golfe subst. : 7^1> halig. cf. canal [rd> 253] . 
Gombo subst. : <*-*-« u bamya: — [plante afleurjaune 

et fruits de cette plante cuisines comme des 

haricots] ; corne grecque [francais parle 

d'Egypte] [40]. 
Gomme subst. : jS ^Lm I astika : — [a effacer] . 
Gonfler: v. . . O 7<Ju nafahfe... cf. souffler [Tt-Ju 

982]. 
Gonzesse subst. : ~by> mara [* \jA 901] . 
Gorayyeba subst. : *-*ij£- gorayyeba: — ; gateau sable 

[o^C 668] . 
Gorge subst. : jjj zor [jjj 386] . 
Gosse subst. :J-^C 'ayyel: — ; enfant ;jeune»/>Z. J Lx 

'eyal* express. : JL-C p Uj beta' 'eyal: pederaste 

[*Jj^6 5 8]. 
Goudron subst. : C«JJ zeft [C*ij 378] . 
Goule subst. : ijjS. gala : — [demon du desert] ; vam- 
pire ♦ masc. sing. Jjii gul* pi. jyi-^£- gilan. [le 

plus souvent, ce mot est employe au feminin] 

[Jji 688] . 
Gourdin subst. : Oj-j nabbut: — ♦ pi. Cwuly nababit 

[C-J 938] . 
Gourmand adj. : j uu*J fag^an : glouton ; — [ * f-?<-3 

698]. 
Gousse subst. : ^jtsSfass: — [d'ail] ; quartier [d'oran- 

ge...] ; chaton [d'une bague] ; cristal [de sel] 

[0^714]- 

Gousse d'ail subst. : »y ^ \j ras torn. cf. ail [109] . 

Gout: [1] subst. (Jji zo[q]: education [bonne educa- 
tion] ; bon — [raffinement] ; tact; — [bongout, 
gout pour quelque chose...], (^education. [Jji 
peut etre employe comme adjectif] [Jji 316] . 
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[2] subst. +juo Wm: — ♦ pi. >j*J9 tu'um [»Jii> 

560]. 

[b] Bon gout c/ci-dessus. 
Gouter v. concave 1: Jjj-Lj /(J I J da[q] / idu[q] [Jjji 

560]. 
Goutte rata. : a a a i no[q]ta: — ; poste de police ♦ 

pl.:Jp\JiJ no[q]at. cf. point [ h'i'i 993] . 
Gouttes swfct : jo£ [q]otr: — [pour les yeux] ; collyre ; 

diametre ♦ pi. : jlki I afqjtdr [y22 774] . 
Gouvernement : [1] su bst. *S^> /joftm :jugement; ver- 
dict [du tribunal] ; — [action de gouverner] 

♦ pi. » 15>J> I ahkdm [*X> 196] . 

[2] subst. <Loj>s> hokuma : — ; administration 

♦ pi. Ol— «j_>^_> hokumat ♦ express. : <_i fcj— 1 1 
,-ajXi I el-muwazzaf el-hokumi : le fonctionnaire 
du gouvernement. [*>s> 196] . 

Gouverner v. ; : *5>#u / *S\> hakam/yehkom : — ; juger ; 

condamner [*5\> 195] . 
Gouverneur subst. : Jisl^a muhafez: — [de province] ; 

prefet ; maire [de ties grande ville] ; conser- 

vateur [politique] [ Ja4> 190] . 
Goyave subst. : <ulij> gawafaya (f. = un.) : — ♦ collec- 

tif'iS \j> gawdfa [145] . 
Grace : [1] subst. I j^3£fadl: — ; vertu ♦ pi. Jj Jaifudul 

♦ express. : lill *-" 8 ^j- menfadlak : s'il te plait ♦ 
J. JaL be-fadl : — a [plus recherche que j _ ? Lc 
(j*^ <Vzfa Aew] [J~ii5 718] . 

[2] subst. Amju ne c ma: — ; prosperite ; bienfait 

[♦*j*98o], 

[3] subst. Sj"x> halawa: douceurs; sucreries; 

— ; charme ; cire a epiler ♦ express. : ~bj^h> J> I 

'dher halawa : « super » [j*> 203] . 

[b] grace a : J..^?i; be-fadl. cf. grace. [J-iai 718] . 

[c] Grace a Dieu : aJJ J^J- 1 el-hamdu lillah [en 

reponse a : 1 til jJ ' ezayyak ? : comment vas- 

tu ?] . cf. priere [-U> 204] . 



Gracieux adj. : oL; ^J? zarif. — ; sympathique ; gen- 
til ; plaisant ; aimable ; charmant ♦ pi. : olj_b 
zoraf\}3j0 581]. 

Grain : [1] subst. A*> habba (f. = un.) : — ♦ sing. Aj L> 
habbdya : un grain ♦ pi. <^Jj^> hobub * collectif 
t_*> habb. A*> peut indiquer une petite quan- 
tite ♦ express. : ?Ju A*> habbet malh : un peu de 
sel ♦ j--^ *■»> habbet sabr : un peu de patience 
♦ i^> ,J LL^u I estannani habba : attends-moi 
un tout petit peu [t_ «> 152] . 
[2] swta. J-c gall (coll.) : — ; cereales ♦ pi. j^kc. 
geldl [ Ji 679] . 

[3] subst. • i aJ /oZ/': gentillesse ; amabilite ; — 
[folie] »/>Z. 0U2JI ate/ cf. gentillesse. [ciii! 
868]. 

[b] Detacher les grains v. 2 : -bjju / Jz>jifarrat 
/ifarrat: — [d'un epi, d'une grappe. . .] ♦ part, 
pas. masc. jajsus mefarrat : en grain [ J?ji 706] . 

[c] En grain : J?jjLo mefarrat. cf. detacher les 
grains [J?ji 706] . 

[d] Grain de ble subst. : i-x—a-2 [qjamha: ble 
[grain] ; — ♦ pi. ob>u>J [qjamhat. cf. ble [n*J 

789]- 

Graine subst. : ~bjy> bezra (f. =un.) [ jJj 57] . 

Graisse : [1] subst. j*i dehn: — [animale] [jAi 296] . 
[2] subst. »_^_JL sahm: — [minerale, pour les 
moteurs. . . mais peut aussi etre employe pour 
parler de maniere plaisante de la graisse de 
quelqu'un de gros] ; lubrifiant»/)/. fj^s-i suhum 

[f*£ 457] • 

[3] subst. i.'.a.u. samna: — ; beurre [fondu et 
clarifie par filtration] [j^-^431]. 
Graisser v. 2 : *^-^J I *?t-i sahham / isahham : — [une 
machine] ; lubrifier [*?<Ju 457] . 
[b] Graisser la patte v.r. ( -Jii J j^ / /«-^j rasa/ 
yersi: corrompre ; — [* jJiij 342] . 
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Graisseux adj. : jij zefer: — ; gras ; sale ; malodorant 

[Jj 379] • 

Grammaire subst. : j>Cj\ Js.\j£ qawa c ed en-nahu. cf. 
fondation [ -l*J 780] . 

Gramme subst. : > \j> geram [118] . 

Grand : [1] adj. Jjj& tawil: long ; — ; haut ♦ pi. J \y> 
towal [ J_ji? 57(3] . 

[2] adj. (_£j-3 [qjawi: fort; vigoureux; solide ; 
intense ; — ; tres ♦ pi. <■ LijJ I a[q]wiyd' ♦ elatif 
^Jj3\ a[q]wa. cf. fort. [^^'803]. 
[3] adj. j-tr+S kebir: — ; age ♦ pi. j\— •£ kobar* 
elatif j£\ akbar* express. : jj—JI jJ j+*S kebir 
fi s-senn : vieux [le plus anodin pour une per- 
sonne] ♦ express. : . . . j— a j-»J ' akbar men. . . : 
plus grand que... [invariable]. [jS 810]. 

[b] Eire assez grand v. concave 1 : p L*uj / p L* 
sa ( /isa ( * express. : J-»> p L**u (_>IJI el-bab isaS 
gamal : la porte est assez grande pour un cha- 
meau [petit signifier son conge a un interlo- 
cuteur mecontent] [pLu]. 

[c] Tres grand adj. : ,J L*j ta c ala * express. : <UU I 
,JL*J' allah ta c ala : le — [un des attributs de 
Dieu] [^£.640]. 

Grand'mere : [1] subst. Cu setta : — ♦ pi. Ou»* setat 

[C*^397]. 

[2] subst. <LLJ nena : — ; mamie [1015] . 

[3] subst. "i J> gedda ♦ j&£ iljl>l agddd [ -to- 113 ] . 
Grand'pere subst. : -t> gi?drf: — ; ancetre ♦ pi. ij-L> 

gudud* f sing. ~iJ> gedda : grand'mere ♦/ pi. 

ilj>l agddd [J* 113]. 
Grande-Bretagne n.propre: LJLoj^j britanya [56]. 
Grandeur: [1] subst. a_oL_> galala: majeste; — . cf. 

majeste [J-> 129] . 

[2] subst. JJ [q]add : taille ; — ♦ pi. ij.19 [qjudud 

♦ express. : <Lj I J-5 [q]add-e eh : comment [ tt. : 

grand combien] ♦ Ji [q]add : autant que [suivi 



* .. 
d'un substantif] ♦ La JJ [q]add-e ma : autant 

[que], a inesure [suivi d'un verbe]. cf. taille. 

[ Ji s'applique a l'espace et au temps] [Jus 744] . 

Grandir 17. /: j-j-Sv; / j-»J keber / yekbar: — ♦ express. : 
jj—JI (J j-5 keber fes-senn : vieillir [jS 809] . 

Granit subst. : C^J \j> gardnit [118] . 

Grappe : [1] subst. ij-'i'S- ( an[q]ud: — [de raisin] ♦ 
pi. .LjLlg c ana[q]id [650]. 
[2] subst. i. ill* [q]otf: — [de raisin] [>, ih$] . 

Gras : [1] adj. ,_L6 $ dohni : — [nourriture] [ j£ i 296] . 
[2] adj. j£j zefer: — ; sale ; graisseux ; malodo- 
rant [yj 379] . 

[3] adj. crU-^ semin : — [personne] ; adipeux 
♦ pi. j L~u siman [<ja~» 431] . 

Gratification subst. : O^Lo menha: — ; recompense ; 
bourse [d'etudes] ♦ pi. «_La menah ♦ express. : 
<L 1 JJLI i&Cjs menha na[q]deyya : — en especes ♦ 
i)-- L - f - i&Lus menha c ayneyya : recompense en 
nature. [71L0926]. 

Gratter: [1] f. / Jj L 1/ Jj I a kal/ydkol: manger; de- 
manger ; — *part. act. masc. Jj \j xuakel : ayant 
deja mange, cf. manger. [Jomier, Manuel d'arabe 
egyptien, p. 204 : Jj u / Jj et conjugaison semi- 
irreguliere] [Jj I 21] . 

[2] v. 1 J-S Li / J-S kal/ydkol: manger ; deman- 
ger ; — ♦ part. act. masc. Jj lj wakel : ayant deja 
mange. [Jomier, Manuel d'arabe egyptien, p. 204: 
conjugaison semi-irreguliere] [J-S I 21] . 
[3] v. sourd nyjKj I iii> hakk/ihokk [iil> 194] . 
[4] v . 1 C^sOy / C^sO kahat/yekhat: — ; net- 
toyer [en grattant] ; racier [C*?o 816] . 
[b] Se gratter v. 1: ^>j-$s I ij^j-* haras /yehros 

Gratuit : adj. ♦ ji"M-; balds [construction : + 2 + t-j 
ji : preposition suivie de la negation] . cf. au 
moyen de [CJ38]. 
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Gratuitement : adv. * ^y^—i be-balas. cf. au moyen 

de [038]. 
Grave: [1] adj. iji^tj tehin: gros; epais; — [voix] ♦ 

pi. jL»«J tohdn. [voir dans les dictionnaires a 

lP«j] [(>»"' 102]. 

[2] adj. v „ ** hatir: dangereux ; — ; super ; 

formidable ♦ elatifjas- 1 ahtar [jh> 247] . 

[b] Ce n'est pas grave : express. j"i g « 1 r. La md'les : 

— ; cela n'a pas d'importance ♦ awte ortAo. La 

ijjy ; I t. ♦ j" ^ ' « " ma'les ♦ j' « I La maZw [cela 

n'a pas d'importance ; lit. : je n'ai pas. ,J fe : a 

moi ; negation j' « I La ma K ; 4J loh : a lui ; 

negation : jjij-J L-a ma lus\ . [a 1'origine : I— a 

«i L^-Jlc «iln'y apassur elle»] [*jJlc]. 
Graver v. /: j-iy. / j-AJ na[q]ar / yen[q]or: creuser [le 

bois...] ; — [jAJ 990]. 
Gravite subst. : ~ijj]a> hotura: — [proche du danger] 

[Jos- 247] . 
Gravure subst. : j'?i a i na[q]s: — ; relief* p£ jijJLJ 

nu[q]us* express. : jjb ^^Lib na[q]s-e bdrez : bas- 
relief [^jiiJ 991] . 
Grece n. propre: jLi_^JI el-yundn [* jLi_jj 1110] . 
Grele subst. : re L-7 taZg: — ; neige ; grelon. cf. glace 

[tJu 106] . 
Grelon subst. : 7t— Lv talg: — ; neige ; grele. cf. glace 

[tJu 106]. 
Grenade : [1] n. propre liUjj> grindda [ville d'Espa- 

gne], 

[2] subst. iJLaj rummdna [fruit] ♦ collectifjLsj 

rummdn [j^j 360] . 

[3] subst. aLs j [qjunbela {J. = un.) : bombe ; — 

♦ pi. J>jLlJ [qjandbel [ J«jl3 792] . 
Grenouille subst. : *LCUJ? dufda'a (J. = un.) : — ; cra- 

paud *pl.i-i \juis dafdde'* collectift> ji-J? dofda' 

[543]- 



Greve subst. : ■ <• #\ edrdb: — [arret collectif du 
travail ; la racine >^>j-^> rapproche cjI^-^I du 
mot anglais « strike » qui signifie « coup » et 
« greve » ] *pl.£j\j <j~^ I edrdbdt [t_Jj~i? 540] . 
[b] Faire greve ♦ express. : jX cJjLi? ddreb 'an: 
— ; s'abstenir [de quelque chose par hosti- 
lity ] ♦ express. : jljJ-l foS. ^JjlJ^ ddreb 'an eg- 
gawdz : refusantle mariage. [t_JjLi?estle par- 
ticipe actif du verbe — inusite — / ■ ' '#\ 
■ ' Ca 1, ddrab / yedreb, s'abstenir de quelque 
chose par hostilite] [<^j-^> 539] • 

Griffe subst. : u-Jl^t-a mahlab : — ♦ pi. u-J Li^a mahaleb 
[yi>253]. 

Griffer v. r. ^JLjjj^j^ / jljjj- harbes / iharbes : egrati- 
gner;— [^ji-231]. 

Gril subst. : <U IjJu sawdya [i£_»^ 495] . 

Grillage subst. : 4_JiC ^JLLj selk-e namleyya [aux fene- 
tres] . cf. garde-manger [J-C 1001] . 

Grille : adj. -b.A> jj-»* surhadid [d'un mur ; lit. : mur 
de fer] . cf. mur [jj+" 441] . 

Grille adj. : ^jj^i^a maswi : — ; roti [|_£j-i] . 

Griller: [1] v. 2 j^^u_ I ja> hammar / ihammar: faire 
dorer [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; frire 
[faiblement] ; rissoler ; — ♦ part. pas. masc. ^a?w 
mehammar : dore [cuisine], cf. faire dorer [j*> 
205]. 

[2] v. concave 1 ^jj £1 1 / ^Jj^u sawa /yeswi : — ; 
rotir ♦ part. pas. masc. ^Jj .7. a maswi : grille ♦ 
express. : Ajj-.Ma a^J- lahma masweyya : viande 
grillee. [j^-495]. 

Grillon subst. : jjJ ^-3ji for[q]o c ldz [le grillon est aussi 
l'image de l'instabilite de 1'homme] . 

Crimper v. 1 : ^-Lbj / fii? teW/yetlaf: — [^ : a quelque 
chose] ; briller [le soleil brille] ; sortir [de chez 
soi... : suivi de Sjj] ; obtenir [quelque chose, 
> : de quelqu'un] ; ressembler [J : a quel- 
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qu'un, uniquement entre ascendants et des- 
cendants] ; partir [pour un moyen de trans- 
port] ; s'averer [... (dans des expressions)] ♦ 
part. act. masc. : *J U? tale' ♦ express. : uJuLa *lh 
tele' ' ma[q]lab : s'averer decevant [livre, film. . .] . 
cf. monter [rdh 564] . 

Grincer v. 1 : J^JjJ / i3 ' j zd[q] / izi[q] : crier ; — [Jjij 
39o]. 

Grippe subst. : ijj bard: froid [le froid] ; — . cf. froid 

Gris adj. : ^iL°j romadi: — [couleur cendre] [.Laj 

359]- 
Grogner : [1] v. 1 rJ?j*J. I rd?ji bartam / ibartam: bou- 

gonner;— [*^hjj$^]. 

[2] v.i ij>jji I C^Tjj zargen / izargen. [ cf. Hans 

Wehr, racine j>j, p. 374] [j>>jj] . 
Gros : [1] adj. {j\&u tehin : — ; epais ; grave [une voix] 

♦ pl.jlpu tohan. [voir dans les dictionnaires a 

C/^1 [(>»"' loz ]- 

[2] adj. *r^<-^ dahm: — ; encombrant; colos- 
sal ; epais ; volumineux ; enorme ♦ pi. > LJw? 
doham. [en parlant d'un objet et non d'une 
personne] [*i^~i? 537] . 

Grossesse subst. : J-o-^ - haml: — [d'un enfant] ♦ ex- 
press. : J-oJ-l »-lc e adm el-hand : sterilite [d'une 
femme ; lit. : neant de la grossesse] ♦ J-oJ- ' fj ta 
mane c el-haml : anticonceptionnel, contracep- 
tif [ lit. : empechant la grossesse] [J«a> 207] . 

Grossier: [1] adj. jj-«i> hesen: — [fruit d'un travail 
sommaire] ; rugueux ; rude [au toucher] [^y^> 
240]. 



[2] adj. 4*dUu safih : — ; mal eleve [4JUu 414] . 
Grossir v. 1: j^<-^j / j-^- 1 ' tehen / yethan: engraisser 

[soi-meme] ; — . cf. engraisser [ j^J' 102] . 
Groupe : [1] subst. <LcL»> gam/fa: — [d'hommes] ; 

bande [d'hommes] ; troupe [de soldats] ; assem- 



blee; gens [pejoratif] ♦ pi. oLcLa> gamd c dt ♦ 
express. : *LC lo> Li ya gamd ( a : messieurs, mes- 
dames [maniere d'adresser la parole a une 
assemblee ] ♦ J j $ 2s. LJ. I eg-gamdfa dbl : ces gens- 
la. [£»>135]. 

[2] subst. A£.jA>ui magmWa: collection [d'ceu- 
vres d'art, de timbres] ; — ; equipe ; assemblage 

♦ pi. ^yiU^a magami' ♦ OLCj^j^a magmWat. 

cf. collection. [*-»> 136] . 

••1 • 
[3] subst. <lLi sella: — [d'amis] ; bande [d'amis] 

♦ pi. J-Li selal [JjL 484] . 

Guepe subst. : jjj i dabbur: — ♦ pi. j^j b i dababir [jj i 

270]. 
Guerir : [1] v. sourd 1 cjJ^u / cjS> haff/iheff: alleger ; 

— ; se rarefier [Ut> 248] . 

[2] v. defectueux 1 ,Jlwj I < _j-i sefi/yesfa [iJLm 

479]- 

[3] v. concave " ■„ _ / t->U? tdb/itib: etre bon ; 

etre agreable ; etre plaisant ; — [y*^ 577] • 

Guerison subst. : <■ li-i sefa' [* ,ji»i 479] . 

Guerre subst. : <~->j> harb (J.) : — ♦ pi. t_Jj^> horub ♦ 
express. : -'_;_' aJ 1 cJj^il el-horub es-salibeyya : 
les croisades [lit. : les guerres de la croix] ♦ 
iJji I JlJL u«J I <->j>- ' el-harb el-<alameyya l-'illa : 
la Premiere guerre mondiale. [<— >j> 166] . 

Gueule subst. : i^U> hanak: — [populaire] *pl. <iJu>l 
ahnak ♦ express. : iii_L>-l t^JLtUu sa[q]f el-hanak : 
palais [lit. : toit de la gueule] [iili> 210] . 
[b] Faire la gueule v. 2 : jj—^-i I jj—i bawwez / 
ibawwez: — ; faire la moue ♦ part. act. masc. 
jj^a mebawwez ♦ express. : ijS jj-y j^^*-- 1 ' *° 
ma teb[q]ds mebawwez keda : ne fais pas la moue 
comme fa [lit. : ne sois pas faisant la moue 
comme ca] . [ jjj 82] . 

Guezira : s^jjil eg-gezira [quartier du Caire situe sur 
une ile] . cf. ile [jj> 123] . 
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Guichet subst. : <!->Jj> hazina: caisse [d'une banque] ; 
— [d'un etablissement de credit] ♦ pi. oLjJ> 
hazindt [ jj> 237] . 

Guide : [1] subst. J-_Ji dalil: — ; indice [dans une 
enquete policiere] ; preuve [id.] ; indicateur 
[de chemin de fer] ♦ pi. Jj 1 $ dalayel* express. : 
jj-aJ-'-' I J— Ji dalil et-telifun : annuaire [tele- 
phonique] [Ji289]. 

[2] subst. JJiijA morsed: — [spirituel ou touris- 
tique] ; maitre ; indicateur [de police] ; pilote 

♦ pi. ijj^jJiijA morsedin [Jlu/j 341] . 

[3] subst. ^ilfc hddi: — [divin] [^JA], 
Guider v. sourd 1 : J J_i / J i dall/ idell: — ; montrer ; 

indiquer [J J 289]. 
Guigne subst. : ^j**J nahs : — ; deveine ♦ pi. : j^_j*J 

nuhus. cf. malchance [qm&u 947] . 
[Guilleret] ♦ Etre guilleret : v. ij^ju_ / jLSjSfarfes 

/ifarfes: — ; avoir de l'entrain ; rendre joyeux 

♦ part. act. masc. ^JjJLa mefarfes : joyeux ♦ ex- 
press. : 4Jj-i L fi*£ J Aj_ j I hi f. AjS<u 4J Jjj l> u I i 
dana ha[q]ul-lo nokta c asdn yefarfes swayya : je 
vais lui dire une plaisanterie pour qu'il ait un 
peu d'entrain. [JLijS 70%]. 

Guinee n. propre: L- ' w- f - genya. 

[b] Guinee Bissau n. propre : j l...i.^.i L- ' .- f - genya 

besdw. 
Guirlande subst. : 4 L_i j zina : — ; embellissement ; 

decoration ; ornement [^j j 390] . 
[Guise] : A ta guise : expres. ♦ liLa-.jT ,Jic c ala kefak. 

cf. plaisir [<J>-p 849]. 
Guizeh n. propre: ">j—z > giza: — [id.] ; Giza [ville 

d'Egypte, au sud du Caire] ; Gizeh [orthogra- 

phe du Petit Robert] [150] . 
Guyane n. propre : U Lx giydna. 
Gymnastique : [1] subst. j\~a3? gombdz [140]. 

[2] subst. <Li?Lj riydda: — ; mathematiques ♦ 



pi. oLisljj riyadat [* ^Jj 367] . 
Gypse subst. : ,j**> gebs: — ; platre [de Paris] [ jj**>] . 
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Habile subst. : jh Li sdter: — ; adroit ; capable ; avise ; 
travailleur [enfant qui reussit a l'ecole] ♦ pi. 
Cyijo Li satrin ♦ j UsJu sottdr* express. : Jff Li L 
! ya sdter I : eh petit! [maniere d'interpeller 
un enfant] [^i>Li est le participe d'un verbe 
inusite] [JaJit^ji]. 

Habilete subst.: "ij\ a i satdra: — ; debrouillardise 
[JaA 471] . 

[Habiller] ♦ S'habiller : v. 1 ^j^-i I (_*"■! labas/yelbes: 
— ; porter ; mettre [sur soi] ♦ part. act. masc. : 
<fu-l2 labes * express. : ^-^> ' i l _w*j"}La maldbes 
ddheleyya : sous-vetements. [^^J 855] . 

Habitant subst. : ^p Lu sdken [un habitant] . cf. habiter 
[ l j£^4i8]. 

Habitation : [1] subst. {j}**" sakan [aS^uj 418] . 

[2] subst. jXuy< maskan : — ; residence ; domi- 
cile ; logement ♦ pi ( jj Lt4* masaken [(jS^u 418] . 

Habiter v. 1 : j3wu / jj^mi sakan /yeskon : — ♦ part, 
act. masc. (jJ L*i sdken : habitant [un habitant] 

♦ part. act. pi. j L>* mi sokkdn * part. pas. masc. 

jjX^uva maskun : hante [maison hantee] ♦ ex- 
press. : ^LlwiJI jjjJI ^ ij^L* J>lj A-Jfih 
ragel sakan fi ed-ddr et-tahtdni : il y a un homme 
qui habite a 1'etage en-dessous. [jJ^^ 418] . 
[b] Faire habiter v. 2: j^L«uj / {£*-*» sakken/ 
isakken : — ; loger [jj^* 418] . 

Habitude: [1] subst. 'sit c c dda: — ; mceur; regies 

[de la femme, i.e. menstrues] • pi. oliLc ^dddt 

♦ express. : i i L«J I ( J fel J dda : ordinairement, 
habituellement [* ij£6j4]. 
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[2] subst. iUL*-a mo c tad* express.: iLmll (CJ 
zayy el-moHad : comme d'habitude. [ ijt 655] . 

[Habitue] ♦ Etre habitue : adj. ij * ~ « mefawived. 
Construction : 1. avec ,Jlc suivi d'un substan- 
tif ; 2. avec j I suivi d'un pronom suffixe et d'un 
verbe ; 3. suivi directement d'un verbe a l'inac- 
compli si c'est la personne qui est habituee 
qui accompli Taction ♦ express. : ijJtLa { J*j> U I 
ana mes met c awwed : je n'ai pas l'habitude ♦ 
•"; aJ I (_J Li i^JjZjj SjJLLa j& howa mefawwed 
yesrab sai es-sobh : il est habitue a boire un the 
lesoir [ij£ 655]. 

Habituel ad/. : j_£ i 1 c ( adi : — ; ordinaire ; usuel 

[* 5^ft654]. 
Habituellement adv. : siLc ( adatan [* ij£]. 
Habituer v. 2: $j*j I ij^ 'awwed / i c awwed: — [quel- 

qu'un a quelque chose] [ ijS. 653] . 

"" "" -i 

[b] S'habituer v.$b*: jj->w / Ov'' etmarran/ 

yetmairan : — ; s'exercer ; s'entrainer [jjA 905] . 
Hableur : [1] sMfa£. .J^iajj I awantagi [le suffixe ,-> 

vient du turc] : frimeur; fier-a-bras; fumiste 

[sens figure] ; — . 

[2] adj. (_£jLJlg galabdwi: — ; frimeur [u-Jlc 

680]. 
Hache subst. : (j^L_9 fa's ♦ ^/. j-jjj i fu'us. cf. houe 

[692]. 
Hachich et hachisch : cf. haschich. 
Hachoir: [1] subst. Us^a mahrata: tour [machine- 

outil] ; — [ J?^> 234] . 

[2] subst. ijsjus maframa: — *pl.*j\Jia mafdrem 

[^710]. 
Hadith subst. : u*J Ji> hadis: — [tradition ayant trait 

aux actes paroles et reflexions du Prophete a 

ses disciples] ♦ pi. Cj i l> I ahddis [£jJ> 161] . 
Haie subst. : r\-**u siydg: — *pl. Ol>Lw^ seydgdt [p-*** 

446]. 



Haine subst. : a^5 hark [s^5 823] . 

Haineux : adj. JJ'l> haqed. cf. hair [ JJi> 193] . 

Hair: [1] v. 1 Aib>u / Xa> haqad / yehqed: — [par ja- 
lousie] ; jalouser ♦ part. act. masc. JJ'l> haqed : 
jaloux, haineux [ JJi> 193] . 
[2] v. 1 HjS^i_ 1 t>j£ karah /yekrah: — ; detester 
[quelqu'un] [s^i 823]. 

Haiti n. propre: ,_*j 14 hayti. 

Haleine subst. : ^j^JJ nafas : — ; respiration ; soi-meme 
[faire quelque chose a soi-meme] ; style [d'un 
auteur] ♦ pi. : j-jIaJ I anfas* express. : j^lij I ,-L 
aij-Lst^ ba[q]a anfas ma c duda : il est presque 
mort [lift. : il n'est plus que souffles comptes] 

♦ C*-9jJ I j» s i ( J fi nafs el-xva[q]t : en meme 
temps ♦ . . ( g...i.A'.i jj*^ uj ?« bahess be-nafsi. . . : 
etje me sens. tj» a i . . J_l_c ( and. . . nefs : 
avoir envie [ JlLC est suivi du prenom suffixe] 

♦ ,-M.Ai we/i; : j'ai envie de. . . [suivi d'un verbe 
a l'inaccompli ou de <^3 et d'un substantif] . 
cf. souffle [fjjJu 985] . 

Hall subst. : i^^^ifasha : cour ; — ♦ pi. O Lx-uJ fashat 

[^*J 712] . 
Halte subst. : *U2^a mahatta : — ; arret ; station ♦ pi. : 

Cj\j22xj> mahattdt. cf. gare [Ja> 186] . 
Hameau subst. : Js£ kafr: — ; bourgade ; village [pe- 
tit] ♦ pi. : jji£ hufur [J& 833] . 
Hante : adj. jjS* ... a maskiin [maison hantee] . cf. 

habiter [jj5w 418] . 
Hardi adj. : c (^> gari' : — ; vaillant; audacieux ♦/ 

sing. A *-tj> gari' a [* jj> 118] . 
Hargneux adj. : L y*£\ '1 a mosdkes: — ; qui cherche 

querelle [jjxiSw]. 
[Haricot] ♦ Haricots verts : subst. LJj~£>lifdsdlia [692]. 

[b] Haricots blancs subst. : LjjJ lubia [882] . 
Harmonie subst. : J^j LJ' tandsu[q] : — ; symetrie ; ordre 



[rangement] [^-^962], 
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Hasard subst. : i iJ. ," sodfa: — ♦ pi. OJ- ~& sodaf 

♦ express. : A ?J -n 11_< bes-sodfa : par hasard. 

[OJW3508]. 

Haschich subst. : j* t_ .,n j »- hasis: — ; herbe [ l ji> 179] . 

Hassan ad/. : j ... •>■ hasan : — [prenom] ; aimable ; 
agreable *pl.:j Lu> team ♦ rf?<eZ : ifllm> hasanen 
[diminutif du prenom frequemment utilise 
en Egypte, son emploi fait souvent rire] ♦ e/afe/: 
j-*>l ahsan. cf. beau [j—^178]. 

Hate swto. : Ls-j^j sor^a: — ; rapidite ♦ elatif. pj—"l 
asra c * express. : <LG^*u besofa : vite ; rapidement. 
f/i vitesse [p j** 407] . 

[Hater] ♦ Se hater : v. 10 JjyAT.mj / Jj^jC ^ I esta c gel 
/yesta c gel: — ; etre presse ; presser [hater] ; se 
depecher ♦ part. act. masc. : Jj*.«.'...i.*.fl mesta^gel : 
urgent. [ J»tC 592] • 

Hausser n. 2: ^-i^u / <J-£ 'alia 1 i'alli: elever [quel- 
que chose] ; — . cf. elever [^J*& 638] . 

Haut : [1] adj. Jjj& tawil: long ; grand ; — ♦ pi. J \jl? 
towal [ Jjh 576] . 

[2] adj. J Lc ( ali : — ; eleve [* jJlc 640] . 
[b] En haut adv. : t^jSfdlq]'- — ; au-dessus [de] 

[* lA>*73a]. 
Haut-parleur subst. : jji^>\^i mikrofon. 
Hautain adj. : j-5\JOa mutakabber: — ; pretentieux; 

orgueilleux \jS 811] . 
Haute-Egypte : [1] subst. X+ju& sa'id: plateau [geo- 

graphie] ♦ pi. Jju& su c ud* def Jufc^aJI es-se c id : 

— [J*** $15], 

[2] * subst. *—>j wagh : aspect ; cote ♦ express. : 

■ JuAJ I A>jJ 1 el-wagh el-[q]ebli : — ♦ ^Jj^-J ' *>jJ ' 

el-ioagh el-bahri : Basse-Egypte [*>J 1053] . 
Hebraique adj. : £_/*£■ 'ebri. cf. hebreu [j*£ 587] . 
Hebreu adj. : ^j-j-C c ebri : — ; hebraique ♦ express. : 

^jJtl I el- ( ebri : L' — [la langue hebraique] . [jfC 

587]- 



Hegire subst. : (_£/>«* liegri: — [emigration, le 17 septem- 
bre 622, du Prophete de la Mecque a Medine ; 
l'Hegire marque le debut du calendrier musul- 
man] [^161019]. 

Heliopolis : s Ju ; jJ- 1 j^ojj masr el-gedida [ « Caire-la- 
nouvelle »] . cf. Le Caire [j^z* 911] . 

Hemophilic subst. : ^Jj^Jjl OjJI en-nazf ed-damawi. 
cf. hemorragie [<— 9JJ 955] . 

Hemorragie subst. : oJjjJ nazif. — ; perte de sang ♦ 
express. : (_£j^> -U I >— 'J-J ' en-nazf ed-damawi : he- 
mophilic [<Jjj 955] . 

Hemorroi'des subst. : j**m \jj bawdsir (pi. ) [j^^j 57] . 

Henne Mife. : ^ U> henna [ U> 209] . 

Herbe : [1] subst. L ^L...L , v Aasis: haschich ; — [^ji* 179] . 
[2] subst. ~t>j^s> hodra : vegetation ; — ; legumes 
[j_i2>243]. 

Hereditaire adj. : ^Ji Ijj werdsi [<£->jj 1060] . 

Herisson subst. : Jil5 [q]onfod : — ♦ pi. Ji US [qjanafed 

[783]- 
Heritage .s?<&5i. : «^Jjj wcts [«^Jjj 1060] . 
Heriter 17. / : <£->jjj. I £>jj warns /yewres: — ♦ jtert. art. 

ma5c. ^jmj Ij rtiflrM : heritier [<^>jj 1060] . 
Heritier ii(fat : j-ij Ij marM [t^Jjj 1060] . 
Herminette subst. : » j Jl_ 5 [qjadum : — • pi. »j$ \j J 

[qjawadim [» JJ 749] . 
Hernie : [1] .sj<&5i. ^Isjfetdlq] [ JJL5 695] . 

[2] «<fe. - 1 a J 8 [qjalita: — [inguinale] [Jab 

786]. 
Heroi'que adj. : J^j u A«irt. [voir aussi la racine J-kj : 

Hans Wehr; 63] [J-u a 59] . 
Heroi'sme ««6rt. : ijjJSj botula: — ♦ autre ortho. iJLuu 

basala. [voir aussi la racine J-»«j : Hans Wehr, 

58] [Jib 64]- 
Heros subst. : J-a-; 6ata/: — ; champion ♦ pi. J La-; I 

abtal. [voir aussi la racine J ... ; : Hans Wehr, 

58] [JJ2, 63]. 
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Hesitation subst. : iijj taraddod: — ; indecision [ $j 

334] • 

Hesiter v. $b*\ SSjZj/ $$J>\ 'etradded/yetradded: — ; 
aller frequemment [chez. . . ] ; frequenter ♦ part, 
act. masc. SSjZa metradded : hesitant [ij 334]. 

Heure : [1] subst. is Lu sa e a : — ; temps ; montre ; pen- 
dule ; horloge ♦ pi. OLc Lu sd'at ♦ duel iyJS. Lu 
soften ♦ express. : L iS Lu ^a men sd'et ma : depuis 
[un evenement precis] , depuis que ♦ is Luj L\L9 
[qjablaha be-sd'a : une heure avant ♦ is Luj Lv -bu 
ba c adiha be-sa'a : une heure apres ♦ j OLcLu 
O Lc Lu safat u sdfat : de temps en temps ♦ ^S. Lu 
\jb%a I »ji 1 iS£ \j sd'ti wa[q]fa, lazem amlaha : 
ma montre est arretee, il faut que je la remonte 
[tit. : que je la remplisse] ♦ j 4*> Lo icLu ^y> 
*■ *-"«; /<** ji* j& men sa'et ma geh u howwa mes 
c ala ba'do : depuis qu'il est arrive, il n'est pas 
dans son assiette ♦ iS>J%* l$J j HcLu Jj koll-e 
sofa w laha malayka : chaque chose en son temps 
[tit. : chaque heure a ses anges] ♦ j tiLy icLu 
liLLil «LcLu sa'a l-rabbak u sd c a l-[q]albak : [id. 
lit. : une heure pour ton dieu et une heure pour 
ton cceur] . [p Lu 441] . 

[2] subst. uuu ma'dd: rendez-vous; — [fixee 
pour un rendez-vous, le depart d'un train. . . ] ; 
horaire ♦ pi. J*s- \jj> mawSHd. 
[b] De bonne heure adv. : ^j^-> badri. cf. tot 

0-^45]- 

Heureusement : L_Lfc haneyyan [dit par l'hote a la 
fin du repas ( L_Lfe ne s'emploie que dans ce 
contexte) ; les invites repondent ! <Uul iiJL& 
henak allah ! : a vous de meme ! ] . cf. benefi- 
que [Lfc 1035]. 

Heureux adj. : JLt_A*>ii saHd: — * pi. t Ij_jc*u su'adci' '♦ 
autre prononc. so c ada ♦ f. sing. 'Sj- ; _i..,< sa c ida : 
heureuse, au revoir [populaire] ♦ elatif . 



as'ad ♦ express. : ->-- < —■ jjj bur saHd : Port-Said 
[port de Test du Delta] [JJUU410]. 

[b] Rendre heureux v. 4*: JUu«j / Jjt*ul as c ad 
/yes c ed [ Jjc*u 410] . 

[c] Etre heureux w, / : p-y»flJ / 75-~^ sabah/yesbah 

♦ express. : J-fc I ^j- <-*J I J — v^ - c^* V \' n " 
j—j-^ 1 tesbah c ala her — w-'enta men ahl el-her: 
bonne nuit — et toi de meme [ fei. : que tu 
sois demain en bon etat — et toi, tu es parmi 
les gens de bien] . [tiw» 500] . 

Heurt subst. : ijsX^s sadma: — ; choc; traumatisme 

♦ pi. : OLaJ-^? sadamdt [»Jutf* 510] . 
[Heurte] ♦ Etre heurte : v. 8b* juh~i / L yJaj\ ettass 

/yettass: — ; etre renverse [par une voiture] 

[oM. 

Heurter : [1] 17. 1 Ja«i*j / a >> habat / yehbat: battre ; 
cogner ; — [ Ja*> 226] . 

[2] v. 1 !>-*-^2j. / >-l^? sadam /yesdom: — [quel- 
qu'un] ; causer un accident [>^~^> 510] . 
[3] v. 1 <-Jj— iaj / t_Jj~I? darab /yedrab : frapper ; 
jouer [d'un instrument de musique] ; se bat- 
tre [avec quelqu'un] ; sonner [telephone] ; 
multiplier ; — ♦ part. act. masc. c-Jj Li? dareb ♦ 
express. : jj-i-L" <—*j— h darab telefun : telepho- 
ner, donner un coup de telephone [ . . . J le. . . : 
a...], cf. frapper. [c_>jJ?538]. 
[4] 17. sourd 1 fj^hj 1 ^juh tass/yetoss [^h] . 

Hibou subst. : i-fj-i buma (J. = un.) : — * pi. Cj Lj jj 
bumdt* collectif*jj bum [»_^j 84] . 

Hier adv. : Tj Lo I embdreh : — ♦ express. : 7"j La I J j I 
awwel embareh : avant-hier. 

Hieraconpolis n. propre: ja>-i I »j>J I el-kom el-'ahmar. 
f/colline [.^846]. 

Hieratique subst. : / JLg 1^^ hiratiqi: — [ecriture] . 

Hieroglyphes ^wfot cxJlcj^^ himglif [1043]. 

Hippopotame iiifof. : in ,",* Xy^j sayyed [q]esta [lit. : 
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monsieur creme...]. cf. creme de « custard 
apple » [ n . i i 764] . 

Hippy subst. : j« i ' > honfes : — ; blatte ; beatnick ♦ 
/?Z. : jjiJui- handfes [263] . 

Hisser v. / : f-3^. / f-3j rafa c /yerfa c : — [un drapeau, 
une charge] ; lever ; soulever ; cf. lever [f-3j 349] • 

Histoire : [1] subst. Ajj^> hadduta : — ; conte ; sujet 
[de conversation] ♦ autre ortho. AJ'j J> ♦ express. : 
1 j ijX> ! AjjjJ-l C« wdl> ! Aj_jj AJ'_jJ ijjj 
1 AJ'j^Ju fttto teta tuta ; helset el- hadduta ; helwa 
wala maltuta ? : touta touta touta ; [ainsi] 
s'acheve l'histoire ; [etait-elle] belle ou pas ? 
[maniere d'achever le recit d'une histoire a 
des enfants] . [<^j^> 161] . 
[2] subst. 4_iLS\_> hekdya: — ; narration ♦ pi. 
OLilx> hekdydt* { Jj\S\> hakdwi Y(S^> 198] . 
[3] subst. Oj— ._.,.' sira: biographie ; — [biogra- 
phique] ; sujet [de conversation] ♦ pi. j*** siyar. 
cf. biographie. [^^447]. 
[4] subst. 6~a£ qessa: — [une histoire] ♦ autre 
prononc. [qjessa [^yiS 765] . 
[5] subst. 7Uj\j tarih: — [sujet d'etude des his- 
toriens] ; date ♦ pi. 7<—>.j <j— ' tawarih ♦ express. : 
«jjbJI iu*J bstdz et-tarih : professeurd'histoire 

[£jlia]. 

[b] Histoire drole subst. : <uS\J nokta: — ; bla- 
gue ; plaisanterie ; jeu de mots ♦ pi. : CS^J nokat 
[Ci^'997]. 



Hiver subst. : LJL-A seta: — ; pluie [a Alexandrie] ♦ 
express.: Sjj \^um\ U-JJ I ( J fi s-seta ed-denya 
bard : en hiver, il fait froid. 

Hollande n. propre: &J_! jfj_& hdlanda: — ; Pays-Bas 

[1039]- 
Homard subst. : sjj>w* I estakoza. 
Homme : [1] subst. J>>lj ragel: — ♦ pi. «Ul>j riggdla 

♦ elatif i y>j \ argal : « plus homme » [plus sou- 



cieux de son honneur] [elatif d'un substantif] 

♦ express. : d_mj_l_a_i J«J>- IjJ I er-ragel beflusoh : 
1'homme vaut par son argent [proverbe] ♦ 
! J-> \j iiLJL> hallik ragel ! : sois un homme ! 

[ J*J 329] • 

[2] subst. (jJi^ - hal[q]: creation [de Dieu] ; — 

[collectif: genre humain] ;gens [lesgens] [,jJl> 

258]. 

[3] subst. jL*Jl 'insdn : — [etre humain dote 

d'une ame : il y a quatre categories d'etres 

vivants, crees par Dieu : l'ange AXTiLa mald'eka, 

le djinn ( j> genu, 1'homme j L*J I 'insdn et l'ani- 

mal j <j^> hayawdn] [jj*J I 31] . 

[b] Vieil homme adj. : jj^-C- c aguz : — ; vieux ; 
vieillard ♦ pi. : y*> Ij-C 'awagiz* f. sing. : ~bjj?<S- 
c aguza [j^- 592] . 

[c] Jeune homme subst. : <_>Li sdbb: — ; jeune 

♦ pi. j 1-w.?' sobbdn. [t_>L»i, prononce sebb, est 
employe dans le nom de nombreux chanteurs 
de rai] [<-*«£ 451] . 

[d] Homme de Dieu subst. : I— ^-jj i- LjLj beta' 
rabbena. cf. celui de [40] . 

[e] homme a femmes subst. : j lj-*J i- \JJ beta' 
neswdn. cf. celui de [40] . 

[f] homme a tout faire : [1] subst. i&j£ tamargi: 
assistant [d'un medecin] ; — [au service d'un 
medecin] ; garcon de salle [dans un hopital] 
[98]. 

[2] subst. J^iji farrds: domestique ; garcon [de 
bureau] ; — ; factotum ♦ pi. CfJu Ijifandsin [ ^Juji 
705] • 

Horns n. propre: j-^ - — hims: — [ancienne Emese, 
ville de Syrie occidentale, situee au pied de 
l'Anti-Liban, surl'Oronte] [205]. 

Honduras n. propre: j^ljj-UA Honduras. 

Hongrie n. propre: j&l I el-magar [* y^] ■ 
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Honnete adj. : ijf^a\ amin: — ♦ pi. LLol bmana* ex- 
press. : <jui I yS. ger amin : mal — [^jjs I 28] . 

Honneur: [1] adj. i^>\S> ganab: honore [titrede res- 
pect: l'honore] ; — [id. : votre honneur]. cf. 
honore. [*-*i> 139] . 

[2] subst. Oj-i saraf: — ; distinction ♦ express. : 
Oj-JLJl (ji-J J~^> L« wza /ifliaZ fo'.s es-saraf: je 
n'ai pas eu 1' — [en reponse a: connaissez- 
vous untel ?] . [OjJL 467] . 
[3] iwfat \J3jZ c ard: — ; dignite ; bonne repu- 
tation ♦ pi. ^Ja \jS- 1 a c rad ♦ express. : t3~J?j£ O 
fe r ardak : s'il te plait [lit. : par ton honneur] ♦ 
t3*^?j£- O u I anafe c ardak : je suis a ta merci 
[pour que tu m'epargnes] . [J^jZ 604] . 
[b] faire honneur : loc. v ♦ jij ^Ja _ ) bayyad 
wess [lit. : blanchir le vissage] . cf. visage [* ,-uij 
1071] . 

Honorable: [1] adj. »jJ^-o mohtaram: respectable; 
— ; venerable [?j> 172.] . 
[2] ad/'. cA^-i sarlf: distingue ; excellent; noble ; 
— * pi. oljJLl feSro/"[(»i^i 467] . 
[3] adj.*j_fi karim: noble ; distingue ; — ; gene- 
reux ♦ elatif*^\ akram L»j5 822] . 

Honore adj. : t_JU> ganab: — [titre de respect : l'ho- 
nore] ; honneur [id. : votre honneur] ♦ express. : 
1 6j^3 1 j (_£ Li ^Jj^ijj lib L> ganab-ak tesrab 
say walla [qjahwa ? : buvez-vous du the ou du 
cafe ? [lit. : ton excellence, tu bois du the ou 
du cafe ?] . [*-*i> 139] . 

Honorer v. 2 : Oj-ij / OjJu sarraf / isarraf: — [quel- 
qu'un] [OjJu 466] . 

Honte subst. : <— u-C ( eb : — ; defaut ♦ pi. <->y*£- c oyub = 
c eyub ♦ express. : ! »j->*J I t-*^C L )ia<e& es-som ! : 
a Dieu ne plaise ! [&'£. : 6 honte du mauvais 
presage ! ] ♦ ! uJ <e& .' : c'est honteux ! [t. 
660]. 



[b] faire honte : [1] v. 2 t— *-_*j / ct-j-f. c ayyeb/ 
Vayyeb: — [a quelqu'un] ; reprocher [sur le 
mode ironique] [t-*^C 660] . 

[2] u. / l-H~uSo / 1, a yj kasaf/yeksef: — [a quel- 
qu'un] ♦ jbart. jbai. masc. Oj^Xo maksuf: hon- 
teux, gene, intimide [^-a : a cause de] [i jLmJ 
827]. 

[c] Avoir honte v. 8b*: jJl*S*2i / UuSj I etkasaf 
/yetkesef [cJ yj] . 

Honteux ad/. : » lj^- hardm : — ; illegal ; mal ; illicite 
[au sens religieux] ; defendu ; prohibe ; ille- 
gitime ♦ pi. : »j-> hurum [inusite] . cf. interdit 

[fj»i7i]. 
Hopital wta. : ^-a...'L'-..,.^ mostasfa (masc.) : — ; asile 

d'alienes. 
Hoquet subst. : <Uss.j zogotta [378] . 
Horaire subst. : i Lva ma'dd : — ; rendez-vous ; heure 

[fixee pour un rendez-vous, le depart d'un 

train . . . ] * pi.: .L^C \j^ maivWid. 
Horizon subst. : Jj-jl bfoq: — ♦ pi. J} Li I 'dfafc/J [Jj-jl 

20]. 
Horizontal adj. : ^JLi \ ofoqi [JjJ I 20] . 
Horloge subst. : & cL_^ scfa: — ; temps; montre; 

pendule *pl. : oLcLu sd c at* duel: LAixL* sa ( tm 

♦ express. : 1— a <LC L>* ^j- men s ^ Ce ^ ma • depuis 

[un evenement precis] ; depuis que. cf. heure 

[^Li 441] . 
Horoscope subst. : *^ negm ♦ pi. *j£ nugiim. cf. etoile 

U^ 945] • 
Horreur subst. : <LcLij basa'a [n-Zij 60] . 
Horrible adj. : xJL> base c [ru*u 60] . 
Hors d' usage : part. pas. masc. jl ij—> harban: — ; 

detruit; aneanti ; ruine ; detraque [c >j> 231] . 
[Hospitalite] ♦ Accorder l'hospitalite : v. 2 I ci-wi? 

i-S^'hi dayyef / idayyef: — ; recevoir [quelqu'un 

chez soi : <JL+-^> est transitif] [uu^> 548] . 
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Hospitalite subst. : iiL-^ diyafa [tuu^o 548] . 

Hostile adj. : ^i\jm mo'adi [* j-lc] . 

Hostilite subst. : sj Uic c adawa : inimitie ; — *pl.Cj\j\J£- 
c adawdt [j-Lc 599] . 

Hote subst. : <Jt-^& def: — ; invite ♦ pi. O^.y/' duyuf 
= deyuf* express. : j L., 'L L r . s i Lj {jX—& (J 3 ^ 
sijL^jl <_£*»<? U.LLC hotti sahn-e ziydda r alasdn 
c andena def en-nahar-da : mets une assiette en 
plus car nous avons un invite aujourd'hui ♦ 
»jJLj j J5Lj jj^ti I 1 « _ aJI ed-def el-magnun 
biyakol u bi[q]um : l'invite fou mange et se leve. 
[oL~^548]. 

Hotel: [1] subst. i^JlSfondofq]: — *pl.^yC3fanade[q] 

[719] • 

[2] swfe, s.U>J lokanda : — ♦ awte ort/io. sJJ l5_jJ 

lokdnda ♦ pZ. O I-LX5nJ lokanddt. 

[3] Mtfci. J>^J_j* hotel* express. : j-j'_j* (_£ji Lu 

.s<rao)j /ioteZ : — Savoy [celebre hotel, au charme 

vieillot, de Louxor, detruit recemment par une 

bande de gougnafiers] . 
Hotesse subst. : it ,,'nn mudifa: — [de l'air, profession- 

nelle] [cjL~^548]. 
Houe subst. : ^V-Sfa's (f.) : — ; hache ♦ autre ortho. 

^lifas* pi. ^j*jj3 fu'us [692]. 
Huile subst. : Coj zet: — ♦ pi. Ojjj zuyut ♦ express. : u 

i^^Lc Li niL>L ! c«jjJI pLu L i^jLc L i^^^Lc 

. Cu JJ I p LjLj Lj 31a <afi, 31a c ali, ya bta e ez-zet ; 
bahebbak, ya c ali, ya bta c ez-zet : 6 Ali, 6 Ali, 6 le 
marchand d'huile; je t'aime 6 Ali, 6 le mar- 
chand d' huile [chanson populaire] . [CJJ388]. 
Huit: adj. card. 4-JLj tamanya: — [A] ♦ autre prononc. 
jLoJ' tamdn [devant une consonne] ♦ iJLoJ' 
tamant [devant une voyelle] ♦caJUj tamanin : 
quatre-vingt [A • ] ♦ jJLLkjLoJ tamantasar: dix- 
— [\A] [j-J'107]. 



Huitieme : [1] adj. ordin. j aLJ' tamen: — ♦/ sing. 

sLLo." tamna, <LLoLi tamna [en dialectal, le I a 

tendance a s'effacer] [ j^J' 107] . 

[2] subst. j-o-J' tomn: — [fraction] ♦ pi. jLwl 

etmdn [ j*J 107] . 
Humanite : [1] subst. <^J L-J I ensdneyya: — [genre 

humain et vertu d'humanite] [ i juJ 1 31] . 

[2] subst. ijj^-i basareyya: — [genre humain] 

[j^jj 60] . 
Humble adj. : *^?\j!a mutawddef: modeste ; — \f—&3 

1078]. 
Humeur subst. : t Ij-o mazdg: — ♦ pi. **->J-a I amzega 

[£j* 906] . 

[b] De mauvaise humeur : adj. j"M_cj za^lan. 
cf. etre&che [J«£j 377] . 

[c] De bonne humeur adj. : (jjli faye[q]: — ; 
superieur; excellent; eveille ♦ autre ortho. : Jjjli 
fa'Uql [* J>i733]- 

Humide : [1] adj. J_ji~« mablul: — ; mouille ♦ pi. JJiy> 
muballal [ Jj 71] . 

[2] subst. i-i jh j rotuba: humidite ; — [climat 
humide] [i_-J?j345]. 

Humidite subst. : ijjhj rotuba: — ; humide [climat 
humide] [t-*i>j 345] . 

Humiliation subst. : j'izoll [JS 311] . 

Humilier: [1] v. sourd 1 J.L / j'izall/izzel[j'i 311]. 

[2] v. 1 j .11 Vj / j .11 5 kasar / yeksar: casser ; — 
[ . . (jtC j—J kasar ( en. ..: — quelqu'un ; fe'H. : 
casser l'ceil, suivi d'un pronom suffixe ou du 
nom de la personne concernee] ♦ part. act. 
masc. jui \S kdser* part. pas. masc. jj^S^a maksur : 
casse [en petits morceaux] , brise [j-*J 826] . 

Hutte subst. : 4 *i f- c essa ♦ pi. j"i '1 r. f «a5. c/! cabane 
[,ji£.6i3]. 

Hygiene subst. : i^^a sehha : — ; justice ; verite ; authen- 
ticite ; legalite. cf. sante [7t~& 503] . 
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Hygienique adj. : i^<-& sehhi : — ; benefique ; agrea- 
ble ; salutaire ; sanitaire ♦ express. : l^<~& O^ u 
ta'min sehhi : assurance maladie. [7<—0 503] . 

Hymne subst. : JL.-JJ nasid: — [religieux ou natio- 
nal] ; chant [patriotique] ; cantique *pl. -LJLUl 
anasid* express. : ,_Li?jJI J • .'» i 1 1 en-nasid el- 
watani : — national Qomier, Lexique pratique, 
101]. [JJL/965]. 

Hypocrite adj. : Jji LLo munafefq] [Jjij 988] . 

Hypotheque subst. : j-*j rahn: gage [garantie] ; — 
♦ pi. Cj\Jj&j ruhundt [ j£j 363] . 

Hypothese subst. : ^Ja\jJ^\ 'efterdd: supposition; — 
[|>V7o6]. 

Hysterie subst. : u^L^Jt hesteria [1028] . 



Ici adv. : UA Actio [ufc 1035]. 

[b] d'ici : expres. ♦ ^u jJ/e 6a/jr [tant de temps] . 

cf. mer [^»u 42] . 
Idee : [1] subst. jJ?\-> hater: — ; pensee ♦ pi. jl>\j> 

hawdter ♦ express. : \£j& l^ - j 1 . i r. r asan Aain : 

pour moi ; pour me faire plaisir. [^is> 247] . 

[2] iwto. s^So fekra: — ; notion; pensee [j^ 

au sujet de . . . ] ♦ pi. j ISo I afkdr* express. : ,Jlc 

. . ijS^S c ala fekra. .. : au fait... , a propos. ♦ 

express. : ijS^i (iJ.UX j\S kdn c andak fekra : tu 

avais une idee. [^5^-5 724] . 
[Identite] ♦ Carte d'identite: subst. iilkj betd[q]a: 

carte [d'identite, principalement] ; — [63]. 
Idiot : [1] adj. h . . r. f aM: imbecile ; — ; nigaud ; sot 

[J2-X588]. 

[2] adj. Jj;^ mahbul: stupide ; — ; imbecile ; 

maboul [mot d'origine arabe] ♦ pi. J«_*jL^_a 

mahdbil [J-* 1017] . 



Idole subst. : *h~& sanam : — ; divinite [paienne] ; dieu 
[paien] ♦ pi. »L_L^?I hsnam ♦ express. : »_>JLa 
S »u_^ 2 I (_jj S.O cAA5 Ij mdlkum wd[q]fin keda 
zayy el-'asndm ? : pourquoi etes-vous si empo- 
tes? [lit. : qu'avez-vous a rester comme cela 
comme desidoles?] [527]. 

Ignominie subst. : j \j& hawdn [ j_j£ 1039] . 

Ignorance subst. : J>4> gahl [ J-j> H4l • 

[b] Temps de l'ignorance subst. : <L_* I b\-> 

gdheleyya: — ; epoque de l'ignorance [temps 
anterieurs a la venue de Mahomet] [J>4> 144] . 

Ignorant : adj. J^ l> gdhel. cf. etre ignorant [J-4> 144] . 

Ignorer cf. ci-dessous. 

[b] Etre ignorant v. 1 : J-^w / J-#> gahal/yeghal: 
— ; ignorer ♦ part. act. masc. J.& l> gdhel : igno- 
rant ♦ part. pas. masc. Jj^j^js maghul : inconnu 

II : pron. pers. j& howwa : — ; lui ♦ autre ortho. »j£ ♦/ 
sing. ,_& heyya : elle ♦ ,-> heyya ♦ express. : LJ I 
j_fc fljraa howwa : c'est moi ♦ S C*J I lj£ j u 
howwa enta ? : est-ce toi ? [pour le feminin, 
j& seraitquand meme employe] *7<->J j ul j& 
1 Jw Aortia ana rdyehfen ? : et ou vaisje done ? 
[_jA et ^* introduisent souvent une question 
dont le sujet est respectivement masculin ou 
feminin, cette question a une nuance eton- 
nee ou scandalisee] [1037]. 

He subst. : ~>jJ.j> gezira: — ♦ pi. jj> gozor* def j\j>-\ 
el-gazdyer : Algerie [pays membre de la Ligue 
arabe] , Alger ♦ S/jJ- 1 eg-gezira : Guezira [quar- 
tier du Caire situe sur une Tie] , Mesopotamie 
♦ express. : j \j Jj ~>y„j> geziret badrdn : Guezira 
[File de Badran : quartier du Caire] ♦ ^^ lj> 
gazdyri : algerien ♦ i-^jju I ~>jij>- ' eg-gezira el- 
'arabeyya : Arabie [lapeninsulearabique] »jj> 
j_o_aJ I gozor el-[q]amar : Comores [pays mem- 
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bre de la Ligue arabe ; lit. : les lies vertes] ♦ 
Ol.ulil jj>-' eg-gozor el-haliddt : les Antillles 
[lit. les lies eternelles] [jj> 123] . 

Illegal adj. : » \j^- haram : — ; mal ; honteux ; illicite 
[religieux] ; defendu ; prohibe ; illegitime ♦ pi. : 
*j> hurum [inusite] . cf. interdit [?j> 171] • 

Illegitime adj. : * \j> haram: — . cf. ci-dessus et inter- 
dit [pj> 171] . 

Illettre adj. : ^ \ ommi : analphabete ; — [» 1 25] . 

Illicite adj. : ?<j-> haram: — [au sens religieux]. cf. 
illegal et interdit [?j> 171] • 

Illuminations subst. : j'j^l anwar. cf. lumiere [jj-j 
1009]. 

Illumine subst. : ^JL-ijjS dermis: derviche ; — [sens 
pris par extension et pejoratif] ♦ pi. ji-jjlj i 
darawis [280]. 

Illuminer v. 2 : jj^j, I jjj nawwar/ inawwar. cf. eclairer 
[jjj'1008]. 

Illustre adj. : jj g ■" a mashur: — ; fameux ; celebre ; 
renomme ; repute [j^-i 490] . 

lis : pron. pers. *ft humma : — ; elles ; eux [«A 1032] . 

Image subst. : ~>jj~& sura : — ; photo ; photographie ; 
figure [d'un livre] ; copie ♦ pi. jj~& sowar* ex- 
press. : ! ^m> I fJ-& * I jj**> i ^ u -tp {J^" ~>jj~d ' 
es-sura mes kuwayyesa bass el-'asli ahsan ! : la photo 
n'est pas bonne, mais l'original est meilleur ! ♦ 

*J J cj^ <_?*^ JJ^" O^" ^' ' ana me s <a% wz 

ab[q]afi s-sura : je ne veux pas etre sur la photo 
[fa ne me regarde pas ; je ne veux pas m'en 
meler] ♦ <LJJ6.La » I q "— Ijj^sJ I es-sura hat£tla c 
modhesa : la photo sera magnifique [lit. : sortira 
magnifique] ♦ ~bjj~& J> hod sura : photogra- 
phie [prends la photo] ♦ Ijj^si I ^ i^ 2> hotteni 
fes-sura : mets-moi au courant. [Pour le voca- 
bulaire de la photo, voirjomier, Manuel d'arabe 
itien, lecon 11] [jj~& 530] . 



Imaginaire : [1] adj. jJ \j> hordfi: — ; genial [usage 
a la mode] ; super [id.] [<— ^> 235] . 
[2] adj. /J^> hayali [J-*> 268]. 

Imagination subst. : JL»> hayal [J->> 268] . 

Imaginer : [1] v. 5a J^JCJ / J->>iJ' tahayyal/yethayyal 
[J-p.268]. 

[2] v. 2 jj-i2J I jj~& sawwar/ isawwar: photo- 
graphier ; dessiner ; — . cf. photographier. 
[jj_tf> 529]. 

[3] v. $b*j**al± I jj-^2J' 1 'etsawwar 7 yetsawwar: 
— ; se faire photographier [jj-^ 529] . 

Imbecile : [1] adj. rr ; r. c abit: — ; idiot ; nigaud ; sot 
[-kx 5 88], 

[2] adj. Jj+4^> mahbul: stupide ; idiot ; — ; ma- 
boul [motd'origine arabe] *pl. J^jl^a mahdbil 
[J-* 1017] • 

[b] Prendre pour un imbecile : [1] v. 10 a^xLyJ 
n^ tT.ni/ esta c bat/yesta c bat: — [suivi d'un Cod] ; 

faire l'imbecile ; faire le sot ♦ express. : 
! th 1 <7 im7j betesta c batni ? : est-ce que tu me 
prends pour un imbecile? [ou une idiote, le 
genre de la personne mal consideree ne peut 
etre precise] . [ n : c. 588] . 

[2] Tl '" J ; j " ■ *j I J ; j" ■ "1 estahbel / yestahbel: 
— ; faire l'imbecile ♦ express. : ' I < g " ■ ■" jA 
/jozwa mestahbelni : il me prend pour un imbe- 
cile [emploiduparticipe]. [J^fcio^]. 

[c] Faire l'imbecile cf. ci-dessus. 
Imitation subst. : ^JiaJ' ta[q]lid: — ; tradition ; coutu- 

me ; contrefacon ♦ pi. -LjIaI' ta[q]dlid : tradi- 
tion ♦ express. : -LJ ULxJ I j O I i L«J I el J ddat w et- 
ta[q]alid : les mceurs et coutumes. [ jdi 786] . 

Imiter v. 2: .IUj / jls [q] ailed /i[q] ailed: — ; contre- 
faire [JI5786]. 

Immateriel subst. : ^J[>jj rohani: spirituel ; — [rjj 
365]- 
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Immediatement : [1] adv. 1 1> halan : — ; sur le champ ; 

toutde suite ♦ express. : *[> ,_i5jJi sjjLc liuil 

el-malik ( awz-o delwa[q]ti halan : le roi le veut 

maintenant, sur le champ. [* j\> 217] . 

[2] adv. ^Jjj^fatim: — ; instantanement; au 

comptant [vente] [jji 731]. 
Immense : adj. ♦ <_£j i * ujIj wase e [q]awi [lit. : tres 

vaste] . cf. large [f~*j 1069] . 
Immeuble subst. : SjU-t ( emara [j*£ 643] . 
Immobile adj. : CjU sdbet. cf. fixe [C^J 102] . 
Immoral adj. : Jlwili : — ; corrompu [ Ju*i 713] . 
Immoralite subst. : iL^ifasdd: — ; pervertissement ; 

corruption; pourriture [Ju*3 712]. 
Impartial adj. : JiLc <a<feZ: — ; juste ; equitable [JJlc 

597]- 

Impatient: adj. jJUL^a mustafq] [etant allume par 
l'impatience] [* Jj-i 494] . 
[b] Eire impatient v.r. J—C / J— a mall/imell: 
— ; etre fatigue ; en avoir assez [J-a 918] . 

Impensable : adj. ♦ JjiLsca l J*j> rnes mafqjul. cf. devenir 
raisonnable [JJLc 630]. 

Imperatif: [1] subst. jA\ amr: ordre [donne aquel- 
qu'un] ; — ♦ pi. y> \j \ 'aivamer [y> I 26] . 
[2] adj. (^jjj~^ daruri : necessaire ; indispensa- 
ble ; — ; obligatoire ; urgent ; absolument [adv.] ■ 
[^Jjjj~^ est plus fort que »J i ] [j^> 538] . 

Impermeable: adj. et subst. %aZ*js mesamma c : — [adj.] ; 
toile ciree [subst.] [^0^486]. 

Impie adj. : ji\£ kdfer: — ; incroyant; infidele [a la 
foi religieuse] ; mecreant ♦ pi. jli5 koffar [jo 

833L 
Importance subst. : yas- hatar* pi. jLki-l ahtdr. cf. 
danger [Js> 247] . 

[b] Cela n'a pas d'importance : express. L__a 
j"i (j « I r. maples : ce n'est pas grave ; — . c/! ce 
n'est pas grave [* _jJlc] . 



[c] Avoir de l'importance v. sourd 1 : «-£j / *& 
hemm / ihemm: — ; toucher; impressionner; 
concerner ♦ express. : iiLo-$J ij wala ihemmak : 
ne t'enfaispas [lit. : que cela n'ait pas d'impor- 
tance pour toi] ♦ j" a-fe La ma ihemmes : cela 
n'a pas d'importance ♦ j". < 1 (j j La maihemm- 
nis: cela ne me concerne pas, me laisse indif- 
ferent [le pronom suffixe ,- J s'accorde evi- 

demment] . [*A 1032] . 

[d] Accorder de l'importance v. 8a : «JL£j I *^fc I 
'ehtamm / yehtamm : — [<_> : a] ; avoir le souci 
[o: de] ; s'occuper [id.] ; s'interesser [o: a] 
U* 1032] . 

Important: [1] ad/. «-^-a mohemm: — ; serieux ♦ elatif 
*Jb I ahamm ♦ express. : ^u^jS nil" < (j 1 1 <?/- 
mohemm telfoz kwayyes : L' — [est que] tu pronon- 
ces bien ♦ c ^A <Jb I JaaJJ I el-lafz a hamm se : la 
prononciation est la chose la plus importante. 
[** 1033] . 

[2] adj. »Lfc hamm: — ♦ elatif *r&\ 'ahamm [*Jb 
1033]. 

Importation suto. : il^JLuil estirdd [* ijj 1061]. 

Importe : [1] aaj'. SjjZ+uj* mustawrad [ijj]. 
[2] arf/. ijlj wared [ijj 1061]. 

Importer v. 10: SjyLmj / ijjJJ^l 'estawrad / yestaxored: 
— [des marchandises] [ ijj 1060] . 

Imposer: [1] v. 2 J-o^j ;/J-a> hammel/ihammel:iwc 
supporter ; — ; charger [un animal, un vehi- 
cule...] [J-a> 206]. 

[2] v.i JajJn->_ 1 Ja jS farad 1 yefred: decider; 
supposer ; — ♦ part. pas. masc. J&3j>-» mafrud : 
decide, entendu [prevu par un accord] , prevu 
[id.] ♦ part. pas. pi. CJlJ&jjiji mafruddt : obli- 
gations, devoirs ♦ express. : ^jpjjil I el-mafrud : 
en principe, ce qui devrait etre [moins « intel- 
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lectuel» que ul-L^i mabda'eyyan] . cf. decider. 
[J* J 70S] . 

Impossible adj. : J-^-^ " ■ " " mustahil: — ♦ express. : 
Q*A-^-'...i.i.fl mustahilat : choses impossibles ♦ 
O^L^.T-nbl I *j Lj j-o men sa.be' el-mustahilat : 
c'est totalement a exclure [lit. : c'est de la sep- 
tieme categorie d'impossibles] [ Jj> 219] . 

Impot subst. : 4-Uj^? dariba: — ♦ pi. cu \j^? dardyeb 
[cJjJ? 540] . 

Impression subst. : %*p taV: — [d'un livre] ; nature ; 
caractere ; disposition ♦ express. : Lyi ? taVan : 
naturellement, bien sur ♦ ^-iil I i Li sdzz et-taV : 
excentrique, extravagant, marginal [*J? 551] . 
[b] Avoir l'impression v. 8a: jS^JUU / j^-Z-2 1 
eftakar / yefteker: — ; se souvenir ; se rappeler ; 
croire [ne pas employer pour « croire en 
Dieu »] ♦ part. act. muse, : jJ Li faker* part. act. 
pi. : (jiy Li fakrin ♦ part, act.f.: a^S Li fakra. cf. 
se souvenir [ ^So 724] . 

Impressionne adj. : J! Lia met'asser: touche ; — [j I] . 

Impressionner 11, 1 : *^j / *A hemm/ihemm : — ; avoir 
de l'importance ; toucher ; concerner. cf. avoir 
de l'importance [*A 1032] . 

Imprimante subst. : *jU? te6e f : timbre [tainpon en- 
creur ou timbre postal] ; — ♦ pi. %j \jh tawabe' 

Imprime ad/. : f-j ; a a matbu c : — ♦ jW, ■"" Cj . a a 

matbu ( at [ imprimes administratifs] [**i» 552] . 
Imprimer v. 1 : f-jisj / **i? taba* /yetbetf: — ♦ part. pas. 

masc. p j « a a matbu r : imprime [*-»i? 551] . 
Imprimerie swfa£. : ^juJa-a matba'a: — ♦ pi. • >\ a a 

matabeS [p-J? 552] . 
[Impuissant] ♦ Etre impuissant : v. / Js>«Jt> / J^T 1 * lagiK 

/ yf^gez'. — ; etre incapable ♦ part. act. masc. 

J->Lc c agez : impuissant, incapable, impotent 



Inaccompli part. : pjUaa mudare < . cf. etesoumis W j^ 

54i]- 

Inactif ad/. : JUsj battal: — ; au chomage ; mal em- 
ploye ; paresseux ♦ pi. <jw \J3j battdlin * express. : 
J Lkj jjLo mes battal : pas mal [J-aj 63] . 

Inattention swfe. : dJjLc gafla. cf. negligence [J-ic 

Ml • 
Incapable swarf. : jLJlc galban: — [sans defense] ; 
pauvre [social] ; malheureux ♦ pi. : i/xc galaba 
[uniqueinent : les pauvres] [t-JLc] . 
[b] Etre incapable v, 1: Jptju/ y^c c agaz/ye e gez: 
etre impuissant ; — . cf. etre impuissant [j^*-£ 

59i] • 

Incapacite subst. : js*£. c agz: — ; deficit [j^tC 592] . 

Incendie subst. : { j-;. J -> hari[q] : — ; feu ♦ pi. JjJ \j> 
hara'ifq] [J}j> 170] . 

Incision subst. : J?j_»i sart : — ; coupure ; cicatrice ; 
condition ♦ pi. J?jj_»i surut* express. : Jpj .7. t 

be-sart : a condition ♦ j I J?^_^i ; be-sart enn : 

pourvu que ♦ s-o Jj«j ji LjlJj La iiiJ I J?j-1j 
be-sart ennak ma tetba c nds ba'd-e keda : a la condi- 
tion que tu ne nous suives plus <comme ca>. 
[^^465]. 

Inciter v . 2 : ^j>u_ / ^^ hairad / iharrad : pousser 
[ ( Jlc : a commettre une mauvaise action] ; — 
[id.] [J?j>i68]. 

[Incomplet] ♦ Etre incomplet : v . 1 j" * * ; / j" i * 
na[q]as / yen[q]as : — ; manquer ; diminuer ♦ 
part. act. masc. : j_^a5 U na[q]es : manquant. [ { j^lu 

991]- 

Inconnu : ad/. Jj^>us maghul. cf. etre ignorant [J^>] . 

Inconscient: [i]**w. defectueux 1 ^£-y_ I ig&J we'i / 
yew c a: etre conscient; prendre conscience ♦ 
part. act. masc. ,_clj wa'i : conscient [mede- 
cine, politique . .ode...] ♦ express. : j — z - £ 
,-G \j ger wa'i : — lis^J 1082] . 
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[2] * ♦ subst. ijS-j wa'y : conscience [politique 

et psychologique] ♦ express. : /«£j "^J ' el-la wa ( y : 

— [psychologique] [ Lf £j 1082] . 
Inconstant adj. : jlSui tayes: ecervele ; — [* j* ^k 

580]. 
Incroyable : ad/. ♦ J j . iLt . fl jjLo ks ma c [q]ul. cf. deve- 

nir raisonnable [JJLc 630] . 
Incroyant adj. : ji^J kdfer: — ; impie ; infidele [a la 

foi religieuse] ; mecreant ♦ pi: j Uj koffdr [jiS 

833]- 
Inde n. propre: -LLgJ I el-hend [ JIA 1035] . 
Indecision rata. : 5 >j taraddod: hesitation ; — 

[ij334]- 
Indemnite rata. : JJj badal: — ♦ />/. O a Jj badalat 

[J-b 4 6]- 
Independance rata. : J^iL^ul 'esteqlal: — [politique] 

[J5783]. 

Independant arf/. : J-3-''- 1 -"-" mostaqell [Jj 783] . 

Indicateur: [1] rata. J-Ji rfa&7: guide ; indice [dans 
une enquete policiere] ; preuve [id.] ; — [de 
chemin de fer] ♦ pi. J—; 2 i daldyel* express. : 
jj-fl-LrJ I J— Ji dalil et-telifun : annuaire [tele- 
phonique] . [ Jjuys peut etre employe a la place 
deJJi] [Ji28 9 ]. 

[2] subst. JJiijA morsed: guide [spirituel ou tou- 
ristique] ; maitre ; — [de police] ; pilote ♦ pi. 
jjj JjLj^s morsedin. [ J-J i est un autre mot ayant 
le meme sens] [ .Lij 341] . 

Indice subst. : J-Ji dalil: — [dans une enquete poli- 
ciere]. cf. indicateur. [J J 289]. 

Indigent adj. : jJi£fa[q]ir* pi. <■ \JtSfo[q]ara'. cf. pauvre 
[^723]. 

Indigestion subst. : *-ia* j*u£- ( osr-e hadm [ lit. : difficulte 
de digestion] . cf. digestion [» JA 1029] . 

Indigne : adj. j j>CJ^a j*£. gir mustahefqq]. cf. digne 
[J>i93l- 



[Indigo] ♦ S'enduire d'indigo : v. 56* J..JJJ / J-wlJ'l 
etnayyel/yetnayyel: — [en signe de deuil] ♦ ex- 
press. : J-wlJ' I etnayyel : vas te faire cuire un ceuf 
[lit. : enduis-toi d'indigo] . [J-J 1015] . 

Indiquer: [1] v. sourd 1 Jju / Ji dall/idell: guider; 
montrer ; — [Ji 289]. 

[2] v. 3 jj 1 I* 1 / jjLi sawer / isdwer: designer 
[ ( Jlc : quelque chose] ; montrer ; — ; faire un 
signe [de main J : a] [jj^u 492] . 

[Indiscretement] ♦ Insister indiscretement : v. 1 jj 
jjj / zann/izenn: resonner ; — [ jj 382] . 

Indispensable adj. : \£j5j~& daruri: — ; necessaire ; 
imperatif; obligatoire; urgent; absolument 
[adv.] [jJ?538]. 

Indispose part. : jl**J' ta c ban [malade]. cf. etre fati- 
gue [t_**j 94] . 

Indisposer v.i: jO>-*J / jiSx ^aknen/Vaknen: trembler 
[/J-t le calme de quelqu'un] ; — Le^ quel- 
qu'un] [j5Lc]. 

Individu subst. : ^a >i m sahs: — ; personne ♦ pi. 

jj^liwl ashds [jj^a^JL 458] . 

Indonesie n. propre: L-m. Jj JJ I 'endonesya. 

Industrie subst. : OLc LL^? senffat: fabrication ; — [f-^? 
526]. 

Ineptie subst. : *y£ kaldra : parole ; discours ♦ express. : 
pjli »a5 kaldmfdreg: radotage, balivernes, 
— [lit. : discours vain] . cf. parole. [Jo 838]. 

Inexact : adj. h j < '^* { J*j> mes mazbut. cf. exact [ hyh 

535]- 
Inexperimente adj. : ^..-..'Lr. gasim: — ; novice [dans 

un metier. . . ] ♦ pi. * m r. gosm U . n f- 674] . 
Infaillible adj. : -j -» « ma'sum: inviolable [sanc- 

tuaire] ; — [fit ft 617] . 
Inferieur: [1] adj. ^Xj^ tahtdni: — [seulementau 

sens materiel] ; en-dessous [C^ 92] . 

[2] arf;'. jji dun: — ; pauvre ; mauvais; lie de 
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l'humanite ♦ express. : jji j^ m«w dun : sauf, 

al'exclusion [de] [jji304]. 
Infidele arf/. : v^ " kafer: — [a la foi religieuse] ; impie ; 

incroyant ; mecreant * pi.: j Lo fto//«r [ ji5 833 ] . 
Infirmiere subst. : °~? ji momarreda [ l j^j^ 904] . 

[b] Infirmiere chef subst. : <i-e~S*> hakima. cf. 

sage [*&> 196] . 
Inflammation suto. : cjL^J I eltehdb [c^J 880] . 
Influence swfe, : _^y'Lj' ta'sir* express. : . . _^>J'Lj' C*^ 

ta/jt-e ta'sir. . . : sous l'influence de . . . [jj 1 4] . 

It If 
Influencer v . 2 : Jj u / Ji \ assar /i assar : — ; affecter 

[O : quelqu'un] [Ji 1 3] . 

[b] Etre influence : [1] v. $b* JJ\Jj /jjul 'et assar 

/yet assar: — ; subir ; ressentir [Jj 1 4] . 

[2] v. 7jJiiLi / JJidJ I 'enfa'al/^enfa'el: — ;s'ani- 

mer [ J*i] . 

Information : [1] swfai. j»> habar: nouvelle ; — ; predi- 

cat [grammaire] *pl. jL>l atoar. c/i nouvelle. 

L«> 22 5] • 

[2] swta. »"ac I ffa : — ; presse ; media [*lc 

636]. 

[3] subst. sLajJuta ma c luma: — ; renseignement 

♦ pi. OLa_jJl*ja ma<lumat [*JlC 637] . 
Informer: [1] v. 4*j&u /j»>l ahbar/yehber: rwppor- 

ter [une nouvelle] ; — [quelqu'un] [_^*> 225] . 

[2] v. 2 c- 9jjy / Oj£ c a7raf/i c arraf: presenter ; 

annoncer ; — ♦ part. act. masc. OjJto me'arraf. 

cf. presenter. [O^ 605] . 
Ingenieur subst. : ^J 'Q a muhandes: — ; architecte 

[j-jJlfc 1036] . 
[Ingerer] ♦ S'ingerer: v.$b* J>-tu [/ J>-^'l etdahhal/ 

yetdahhal: — [dans ce qui nevousconcerne pas] ; 

se meler [des affaires des autres] [ J> J 273] . 
Ingrat adj. : ^Li naker: — ; oublieux [des bienfaits 

d'autrui] [^^998]. 
Ingurgiter v. 1: *Lj / *L bala' '/yebW: avaler [au propre 



et au figure] ; — [*Jj 73] . 
Inhabituel adj. : <-^_j£- garib : — ; etranger ; curieux 

♦ pi.: * L^i garaba . cf. etrange [c- >j£- 668] . 
Inhuman! adj. : ,-uj Li [qjasi : — ; dur ; cruel [ * j-uJ 

764]- 
Inhumer v.r. j-9-b / jJi dafan / yedfen. cf. enterrer 

[^287]. 
Inimitie subst. : sj I Js. kidawa : — ; hostilite ♦ pi. Cj \j \Js. 

c addwdt [j-Lc 599] . 
Inintelligible adj. : ^zalt gamed: — ; obscur [raison- 

nement] [ t J a^ } . 685]. 
Inique adj. : *JLb zalem: injuste ; — UJi? 583] . 
Injection subst. : <LLa > ho[q]na: — ; piqure ; seringue 

♦ pi. t jJb- ho[q]an [ ji> 194] . 

Injure subst. : A a ^T*i setima: — ; insulte ♦ pi. »jLlJL 
satayem [»jJ* 455] . 

Injurier v. 1: j-T-.."u / *JUi satam / yestem: insulter; — 
[*S«455]. 

Injuste flrf/'. : *J Lb zalem : — ; inique [*L& 583] . 

Injustice iwfat : «JlJ? zo/w : — ; oppression ; tyrannie ♦ 
express. : t— JjJU I J J£ Jij tiJ^J I (Jib zoZm et-tork 
wala a'dl el-a^rab : l'injustice du turc vaut mieux 
que la justice de l'arabe [proverbe demode]. 
[^582]. 

Innocence adj. : "i<- \jj baraa [* [jy, 50] . 

Innocent adj. : <■ ^Jy_ ban : — ; libre ♦ pi. <■ u^j I a breya 

Inondation : [1] subst. s^-O damira: — [saison de 

la crue du Nil] [ y> $ 292] . 

[2] subst. j \.'rt .3 fayadan ♦ express. : J-wJ I j LaJ 
fayadan en-nil : la crue du Nil. [jdJ 735] . 
Inquiet orf/'. : jUii [q]al[q]dn. [ jlj' 787] . 

[b] Etre inquiet i>. /: J-LiL; / J-L-3 [q]ala[q] / 

ye[q]la[q] : — ♦ part, en « an » j ULta [q]al[q]dn : 

inquiet [ jlj' 787] . 
[Inquieter] ♦ S'inquieter : v. W^jijJujjj / jijJL^'l 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



375 



'etwaswes /yetwaswes : — ; chuchoter ; parler bas 

Inquietude subst. : JjJlJ [q]ala[q] (masc.) [JjJlJ 787] . 

[Inscription] ♦ Faire une demande d'inscription : 
v. 2 »-Uj / »JkJ [q] addem / i[q] addem: — ; presen- 
ter ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser une 
candidature ; avancer ♦ express. : ^pljJLC I »JJ 
( Jlc [qjaddem e'terdd ( ala : faire une objection, 
[j. AS 747]. 

Inscrire t>. 2: -Lib / -LJ [qjayyed / i[q] ayyed: — ; enre- 
gistrer [Jlj 803]. 

Insecte subst. : &jJL> hasara : — *pl.CJ ljJL> hasarat : 
vermine [j-i> 179] . 

Insecticide subst. : j_£jJL> -^y» mubidhasaii. cf. moyen 
d'extermination [.LJ85]. 

Insignifiant adj. : cjJj Lfc Aaye/^oi-A] . 

Insinuer v. 2 : ti<Jli / Til lammah / ilammah: — ; laisser 
penser [que] [«l878]. 

Insistant adj. : j b j zannan : — ; casse-pieds [ j J] . 

Insister v. sourd 1: Tt-L; / 7<-j lahh / ilehh: — [dans sa 
demande ^Js. : aupres de quelqu'un] [tu 859] . 

Insolation subst. : ^y-a.-'- Ajj-^? darbet sams ♦ express. : 
L ^.,.o..,'iJ I aj' J> hadet-o s-sams : il a une insolation ; 
lit. : le soleil (/!) l'a pris. cf. coup [^j-^ 539] • 

Insolent ad/. : 7<J^> begeh [t<J*->] ■ 

Insolvable adj. : ^jAaa mefalks: — ; fauche ; en banque- 
route ; mine [^jAs 726] . 

Insomnie subst. : Jjj I ara[q] [|Jj 1 13] . 

Inspecter v. 2 : ifM2JU / ^JJfattes/ifattes: — ; examiner ; 
controler ; fouiller [^^1^5 694] . 

Inspecteur : [1] subst. j,n"a<i mufattes: — ; controleur 
[dans le train] [jjiiS 694] . 
[2] subst. jJ9**J ndzer: directeur [d'ecole pri- 
maire] ; — ♦ pi. yJaJ nuzzar [Joj 977] . 



Inspection subst. : j.'L.jr.a." taftis: — [service de l'ins- 

pection] ♦ express. : jL 2 I ^Ji^JJij taftis el-asdr : 

— des antiquites. [^Ji^i 694] . 
[Installer] ♦ S'installer v. ♦ C*-j ts^JU yeftah bet [lit. : 

ouvrir une maison] . cf. ouvrir [rSJ 693] . 
Instant subst. : 4jaJ- lahza: — ; moment; autrefois ♦ 

pi. Ola*- lahzdt. [tJii- signifiait aussi clin d'oeil, 

pointe de fleche] [J2J-859]. 
Instantanement adv. : ^jjj-ifawri: — ; immediate- 

ment ; au comptant [vente] [jj$ 731] . 
Institut subst. : J(j t " ma'had: — ♦ pi. ifuu ma'ahed 

♦ express. : j-3j> -^(j » a ma'had hufu : — Kheops 
[etablissement renomme ou s'enseignent 
l'egyptien hieroglyphique etl'arabe dialectal 
egyptien]. [-1^652]. 

Instituteur: [1] siita. ^j-La mudarres: enseignant; 
— ; professeur ♦ pi. crU^j -*■« mudarresin *f sing. 
*L*uj.La mudarresa * f pi. Cj L^j J-a mudarresat 
[ L ^ J J2 7 8]. 

[2] 5m65^. *Juta mu'alhra: — ; professeur ; maitre 
[superieur] ♦ p/. irt-oJ-n-o mu'allemin* f. sing. 
<uJjco mukillema *f pi. OLJuta mu c allemdt [*Lc 

637]- 
Instruction suta. : j-JLkj ta ( lim : enseignement ; — 

♦ jM. oLo-Jl*j ta c limdt [As- 636] . 

Instruire w. 2 : *"V. / *Lc <allem/i ( allem: — ; enseigner ; 
apprendre [a quelqu'un] ; former [quel- 
qu'un] ; faire une marque ♦ part. act. masc. : 
(Juta mukdhm : professeur; instituteur; maitre 
[superieur] ♦ part. act. pi. : (^wu«-a mu'allemin 

♦ part. act. f. : <UJL«-o mu'alhma ♦ part. acL / pi. : 
O LJbca mucallemdt [*JlC 635] . 

Instruit part. : .Jl.h.'L.q mefallem. cf. apprendre [*Jlc 

635]- 
Insulte : [1] subst. 4» .1" 1* setima : injure ; — ♦ pZ. *j LlJu 
satdyem [«JL»i 455] . 
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[2] subst. ij Lfc I ehana : affront ; — [jj-* 1039] • 
Insulter v. r. ,)-''-..'iu / *2Ju satam / yestem: — ; Lnjurier 

[♦2*1455]. 
Intact adj. : <— JL ui salim: — ; sain ; en bonne sante 

Li* 426] . 
Integrite subst. : <Lo"}Lu salama : — ; securite ; succes ; 

bon etat ♦ express. : ij>y^J I *^s ma'a s-saldma : 

au revoir [en reponse : lilaLw a!) I attah i salkmak] 

♦ iiiia"Auj saldmtak [salamtek] : bonne sante [en 
s'adressantaun(e) malade] ♦ [ 1^"}LJ i^J%^ 
Salamto [salamethd] : bonne sante [en parlant 
d'un(e) malade absent(e)]. [«lyu425]. 

Intellectuel : [1] subst. i_fliLLo muta[qq]af: — [tin in- 
tellectuel] [ciib 104] . 

[2] adj. ^J^^Sfekri: — ; speculatif [qui se rap- 
porte a la speculation intellectuelle] ♦ express. : 
^jS^ju\ y> gaww el-fekri : climat intellectuel. 
[(J^So se donne en prenom] [ ^So 724] . 

Intelligence subst. : <■ Is i zaka: — ; finesse [* j5 S 311] . 

Intelligent: [1] adj. ^JJ zaki : — ; fin ♦ autre ortho. 
,Sj*pl. Ly il azkeya* autre ortho. U5j'. [voir 
aussi Hans Wehr, p. 379] [* j5i 311] . 
[2] adj. 4_*J nabih: — [superieurement intelli- 
gent, tres doue] ; brillant [intellectuellement] 

♦ autre ortho. 4*j nabih * pi. L^-J nobaha [4-J 941] . 
Intendant subst. : J-y j wakil: — ; gerant; represen- 

tant [d'une personne, d'une societe] ; agent 

[representant d'une agence de voyage] ; man- 

dataire * pi.:* "iOj wohala [Jj j 1096] . 
Intense: [1] adj. -^.-Li sedid: — ; severe * pi. ilj_JL 

sodad [Jul 460]. 

[2] adj. (_£j-3 [q]aw: fort; vigoureux ; solide ; 

— ; grand ; tres ♦ pi. <■ L_ij_5 1 a[q]wiyd' * elatif 

fjji\ a[q]wa. cf. fort. [^JjiSo}]. 
Intensite subst. : s-Li sedda : — ; force ; adversite ; seve- 

rite ; violence [ Jul 460] . 



Intention : [1] subst. »J_ c f azm: volonte ; — ; deter- 
mination [»J£. 611] . 

[2] rato. XoS- c amd: — [volonte] [-U-C 642]. 
[3] subst. \ ■■** [q]asd: — ♦ express. : I AAj fo- 
[q]asd : expres ♦ express. : S dJ.l^i9 [qjasdak ? : 
que veux-tu dire ? [ Ju«aJ suivi du pronom suf- 
fixe ; Zii. : quelle est ton intention ?] ♦ ^JJ^aS 
[qjasdi : je veux dire. [ J~ia3 767] . 
[b] Avoir l'intention v. defectueux 1 : ^Jj^j I (_£jj 
nawa/yenwi: — [de faire ou dire quelque 
chose] ♦ part. act. masc. ^jju naioi : ayant l'in- 
tention de ♦ part. act. pi. uu j U nawyin * part, 
act.f. AjjU ndwya. [Ce verbe, a la fois concave 
et defectueux, se conjugue comme un verbe 
defectueux ; il est surtout employe au parti- 
cipe] [JJJ1013]. 

Interdiction subst. : olSj wa[q]f: — ; arret ; stop ; waqf 
[« habou », ou bien de main-morte, inaliena- 
ble, legue par un donateur dans un but cha- 
ritable — par exemple, fondation et entre- 
tien d'une fontaine publique ; ces biens sont 
geres par un ministere particulier] ; fondation 
pieuse [id.] ♦ autre ortho. : cX5 [q]ef[Ui£j 1091] . 

Interdire : [1] v.i ?jX-t I *j> haram/yehrem : — ; pro- 
hiber ; proscrire ; priver [quelqu'un de quel- 
que chose] ♦ part. pas. masc. *jj^a mahrum : 
prive [de quelque chose] ♦ express. : 1— \— '■—ij 
iil_La ,jl \Jj>j>u rabbena ma yehremnds rnennak 
[mennek] : que Dieu ne nous prive pas de toi 
[en reponse : liJUi^u aJu I allah ihallik, que Dieu 
te garde] . [.j> 171] . 

[2] v. 1 *_LC / *_La mana c /yemna c : — ; empecher ; 
defendre ; prohiber ♦ part. act. masc. xj Lo mdnff : 
empechant ♦ part. pas. masc. pj ' t mamnW : 
interdit, defendu, defense [de faire...] Wj^£ 
s'applique au domaine profane et est oppose 
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a r'lyi mubah : autorise] ♦ express. : \ (j mi'i C*jCLa 
. . mana^etnafsaha... : elle s'estempechee... 
[^926]. 

Interdit adj. : » l^> haram : — ; illegal ; mal ; honteux ; 
illicite [au sens religieux] ; defendu ; prohibe ; 
illegitime ♦ pi. >j> hurum [inusite] ♦ express. : 
*5\_Jlc » \j> -L_*u u ))« sayyed haram c alekom : 
monsieur, ce n'est pas bien, ce que tu nous a 
fait. [» \j—> expression de pitie : le pauvre, le 
malheureux. . . a l'origine, ce qui est illicite et 
en desaccord avec l'islam. » \j> s'applique dans 
le domaine religieux et est oppose a J1A> halal, 
licite] [.j>i7i], 

Interessant adj. : Jj-Ju sayyeq: — [sujet de conversa- 
tion ou d'etude] [(JjJt 494] . 

[Interesse] : Etant interesse ♦ part. act. masc. ■ " fl a 
mohtamm : — [<_) : par] [*A 1033] . 

Interesse adj. : J&jji-» mogred: partial; — [qui agit 
par interet] \_J^ji- 670] . 

[Interesser] ♦ S'interesser : v. 8a ,< ~ (j j / *IA I ehtamm 
/ yehtamm: — [o: a] ; accorder de l'impor- 
tance ; avoir le souci [o : de] ; s'occuper [z'<£] 
[** 1032] . 

Interet: [1] subst. &xX~2j> maslaha: — [profit] ; affaire 
[ce qui justifie que Ton s'en occupe] ; service 
public ; compagnie [du gaz ou de l'electricite] 
♦ pi. nJ La» masaleh : service public ♦ express. : 
«L*_«j3s> a-*\.i» maslaha hokumeyya : service 
gouvernemental ♦ Lj^SsJI ijx\~<2ji maslahetel- 
kahraba : la compagnie d'electricite. [tiL*? 522] . 
[2] subst. sJjli fa 'yda: utilite ; benefice ; avan- 
tage ; gain ; profit; — ♦ pi. J— j Ij_J fawdyed. cf. 
utilite. [* -Ui 735]. 

[3] subst. » Lo—T-fr I ehtemam: — [porte a quel- 
qu'un ou quelque chose] [»Aio33]. 



Interieur: [1] arf/. ,Jlj> gowwani: — ; interne [j> 

145]- 

[2] ad/. ,_L>li daheli: interne; — ; domesti- 

que [affaire domestique] ♦ pi. J^-Iji dawahil 

♦ express. : 4_L»ljJI ed-dahla : Dakhla [«l'oasis 

interieure » d'Egypte] , Dakhleh [J->i 274] . 

[3] subst. <t— JL> I J daheleyya: — [d'un pays] ♦ 

express. : ^— — L>I-)JI *jljj wizaret ed-ddheleyya : 

ministere de l'lnterieur. [J->i 274] . 

[b] A l'interieur adv. : 8j-> gowwah: dedans; 

— [j> HJ] • 
International adj. : ,<-Jji dawli: — ; universel [Jji 

302]. 
Interne c/i interieur. 
Interrogation rata. : Jlj— m so'al: question ; — ♦ pi. 

ILLujI as'ila [JL1391]. 
Interroger v.r. JL*j / JL* saal/yes'al. cf. demander 

[J 1*391]. 

Interrupteur subst. : jj-JI T LtjL« muftah en-nur. cf. 

clef [7LZ3 693]. 
Intersection rate. : *i?ULi ta[q]atu r : — ♦ express. : *J?ULi 

Jjji? ta[q]atu r turu[q] : croisement [de routes] 

[phi 777] . 
Interview: [1] subst. *JuULa mo[q]dbla: rencontre; — 

LM741L 

[2] rata, c Liu leqa: rencontre ; — \jJ" 876] ■ 
Intestin subst. : j \j*&ji musran : — ; boyau ♦ pi. ^yij L*aa 

masarin [ A»] . 
[Intime] ♦ Etre intime : t\ 3 j<i uc / ^JL Lc 'aser/Vaser: 

frequenter ; — [j-lfi 614] . 
Intimide : arf/'. cJj-m5njs maksuf\_^y : a cause de]. c/^ 

faire honte [oL*j 827] . 
Intolerant adj. : \ ■ n « " a muta'asseb: — ; sectaire ; fa- 

natique [>■ < . a c. 616] . 
Introduire w.2: ^p - ^. / J^i dahhal/idahhal: — [quel- 

qu'un] ; faire entrer ; laisser entrer [Ji-i 273] . 
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Inventer: [l] v. 8at>jZ>u/Z-jZ>\ ehtara' '/ yehtere' '[p ^> 

2-351 • 

[2] w. &zjjti4j /JjCjI 'efta c al/yefta ( el: — ;fabri- 
quer ; falsifier [ J-xJ] . 

[3] v. 2 J-J-L / iJ-sJ laffa[q] / ilaffa[q] : — [des 
choses fausses] ; truquer [ji! 873] . 

Invention subst. : p \j^>\ ehtera c : — ♦ pi. Cj\-C.\jZ>\ 
'ehterafat [p j> 2.35] . 

Inverti subst. : Jj> hawal: — [personne aux maeurs 
ambigues ; mot grossier] [jj> 265] . 

Inviolable adj. : -j a « a ma'sum: — [sanctuaire] ; 
infaillible [ 1 f f - 617] . 

Invitation: [1] rata. Sj^i dafwa: appel; — ; convo- 
cation ♦ pi. (JjLci da c aivi. cf. appel. [j^i283]. 
[2] subst. t-A^'jC- c ozuma: — ; reception ; fete ♦ 
express. : i^S \yi <*-a_jJ* c oziimet marakbeya : pro- 
messe de Gascon [lit. : — de batelier] ♦ JjLc 

1 i °_jj_c c dyez < ozuma 1 : tu veux un bristol ? 

[i.e. une invitation formelle : adireaquelqu'un 
qui trafne des pieds pour se rendre quelque 
part] [^y. 611] . 

Invite subst. : t_ iL .. > def: hote [invite] ; — ♦ pi. <Jj*J? 
duyuf= deyuf. cf. hote [cAy<? 548] . 

Inviter v. 1: >j*i I >j£ c azam / ye c zem: — iis^ '■ &\ * 
part. pas. masc. ?jj** mafzum : invite [»jjjca U I 
ana ma c zum,je suis invite : ,>jJ-*-a ne peut etre 
employe comme substantif] ♦ express. : JLj si 
tj I* r. /Jtt ^Lajjyj ( Jj I da kamdl elli biye'zemni 
c ala c aswa : c'est Kamal qui m'invite a diner ♦ 
( Jlc ( ji»J_*J' La ma te ( zems ( aleyya : n'insiste 
pas [lit. : ne m'invite pas; s'emploie pour re- 
fuser, lors d'un repas, qu'un ami remplisse a 
nouveauvotre assiette] ♦ SjUt^ ^s. ^jXaJju 
5 te c zemni c ala sigdra ? : tu m'offres une ciga- 
rette ? ♦ i£LaJ_*j Li I ana ba'zemah [ba'zemek] : 
c'est moi qui t'invite ♦ iiliaj£ c azamtek : je t'ai 



invitee ♦ j7i * >>JOiJ-& La ma c azamtekis : je ne 
t'ai pas invitee ♦ iJLayz c azamtoh : je l'ai invite 
♦ j^j (j "aj.c La mn 'azamtuhus : je ne l'ai pas 
invite. [»j£ 611]. 

Invoquer v. 1 : ^5 -b /jii zakar/yezkor: evoquer [quel- 
qu'un ou quelque chose] ; — [Dieu] [_p i 310] . 

Invraisemblable : adj. ♦ JjJuta ( jia meS ma<[q]ul. cf. 
devenir raisonnable [JJLc 630] . 

Irak n. propre: JjljjiJI el- ( era[q]: — [pays membre de 
la Ligue arabe] [ Jjj£. 607] . 

Iran n. propre: j l^i I 'iran [37] . 

Irlande n. propre: i^jj) 'irlanda [37]. 

Ironie subst. : teuji tarya[q]a: — ; moquerie. 

Ironiser v. 4*: ^jjjZj / ^j-tji* ettaryafq] /yettarya[q] : 
se moquer [,_j-Lc : de quelqu'un] ; — ^i^^" '■ 
sur quelque chose] [*(J^P']- 

Irriguer v. 1 : <Ju*j / ,JLu sa[q]a /yes[q]i : — ; arroser ; 
servir a boire ; donner a boire [,JLu 416] . 

[Irrite] ♦ Etre irrite : v. 8b* J-LLj / J-Lb'J etfala[q] / 
yetfek[q] : — ; se fendre ; crever ♦ part. pas. masc. : 
T" ij '"' " masruh : fendu [bois, mur...]. cf. se 
fendre [jii 727] . 

Isaac : pren. Jj^t** I 'ishaq. 

Islam subst. : *)LJ2 1 el-'isldm. cf. resignation [*L* 426] . 

Islande n. propre: lj.'.L„,.> I 'islanda. 

Ismael : pren. J>-X L»->* I 'ismd'il. 

Isolation subst. : Jj£ c azl: — [electrique : une instal- 
lation bien isolee est rare] [ Jjx. 611] . 

Isole : [1] adj. JjJCLa mun'azel: — [personne ou lieu] ; 
retire [ Jj£ 611] . 

[2] adj. pj h—S-ji ma[q]tu<': — [lieu] ; fendu ; 
coupe [fual 778] . 

Isolement subst. : J ljj«J I 'en'ezal [ Jj£ 611] . 

Isoler v. 1: Jjjy / JJ^ c azal/ye c zel: — [un fil electri- 
que...] [J>c6ii]. 

Israel n. propre : J-J Ij** I 'israil [16] . 
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Issue subst. : K^-" mahrag: — [au propre et au figure] 

♦ pi. Ty^us mahdreg [Fj> 2.33] • 

Istambul n. propre: Jj-J Ll*u I 'Istanbul: — ; Constanti- 
nople ♦ autre ortho. Jj-J Ua** I 'istanbul. [ cf. aussi 
Hans Wehr, p. 762 : 2 y ^h;h ,„'i\ I] [15] . 

Isthme subst. : TJj>, barzah : — ♦ pi. TJ \jj bardzeh [52] . 

Italie n. propre: LJUajl 'italya [37] . 

Italien adj. : ,-J LJii? tolydni : — ♦ pi. AJ-iyJ? talayna 
[568]. 

Ivoire subst. : rLc r ag \^j £ - 653] • 

Ivre : [1] v. 1 jS\ . » 1 / yw seker /yeskar: etre ivre ♦ 
part, en « an » j lj_S^*u sakran : saoul, — , soul 

[ j£— ' 417] • 

[2] v. /<_>j-ij / <_Jj<i sereb/yesrab: boire ; fumer 

[une cigarette] ♦ part. act. masc. cJjLi sdreb : 

— [euphemisme] ♦ part. pas. masc. <—Jjj m « 
masrub : boisson. cf. boire. [^j^ 462] . 

[b] Rendre ivre v. 2 : y^^j / j>\*u sakkar/isakkar: 

— [id.] ; sucrer; enivrer [quelqu'un] ; saouler 

♦ part. act. masc. : y\+uj> mesakkar: sucre. [y*** 

417]- 

[c] Etre ivre v. 1: y^^j / y\~i seker /yeskar: — 

♦ part, en « an » j \y\~i sakran : saoul, ivre, soul 
[ jSw 417] . 

Ivresse subst. : j\j sokr: — [causee par l'alcool] [j$w 

417]- 
Ivrogne subst. : (_£^>wj sokari [y\~i\ . 



J 



Jacquet subst. : $J> nard: — [tres populaire en Egypte, 
ce jeu est pratique dans de nombreux cafes] ; 
tric-trac ; backgammon [954] . 

Jadis adv. : j La j zaman : autrefois ; — [ j-° j 382] . 



Jalouser : [1] v. 1 -Ub>u / JJL> haqad/yehqed: hair [par 

jalousie] ; — ♦ part. act. masc. JJ L> hdqed : ja- 

loux, haineux [ jJi>- 193] . 

[2] v. concave 1 j^iu / jLc gdr/igir [j*£- 690] . 
Jalousie subst. : ~t>j*£- gira [j*C- 690] . 
Jaloux: [1] subst. jj < r. gayyiir: — [de caractere] ; 

ombrageux [j*£- 690] . 

[2] adj. j \j » t. gayran : — [qui a un mouve- 

ment de jalousie en face d'une cause precise ; 

{y> : de] ♦ pi. (_£jLx gayydra* express. : ,, 8r? ^a 



j*-*S<J I i_y> I -l»> I {y> j <j^£- mostafa gayran 
men ahmad ahuh ek-kebir : Moustafa estjaloux 
d'Ahmed son grand frere. [j^£- 690] . 

Jamaique n. propre: L>yLoL> jamdyka. 

Jamais adv. : Ijjl abadan [1]. 

Jambe subst. : J—>j regl (J.) : — ; pied; patte [d'un 
animal] ♦ duel ij^>j reglen [employe en lieu 
et place du pluriel] ♦ express. : J«>j ji> holowwe 
regl : reprise [de bail : indemnite versee par 
le nouveau locataire a celui qui lui cede la 
place ; lit. : videment de pied ; jJl> n'est em- 
ploye que dans cette expression] , pas-de-porte 

♦ 4-Ji>j regleh : ses [deux] pieds [duel, moins 
le j noun final, suivi du pronom suffixe] ♦ 
( J>j reglayya : mes [deux] pieds [duel, moins 
le j noun final, suivi du pronom suffixe j_£ : 
redoublement du ^j indique par la shadda ] 

C " f. 4 t 

♦ (ju>j 4j«jj I j ijw->j I * I bmm arba < a w arbeHn 
reglen : mille-pattes [lit. : la mere des quarante 
quatre pattes] . [J^rj 329] . 

Janvier subst. : ji_ Lj yanayer. [mois du calendrier occi- 
dental] [1109]. 
Japon n. propre : j L LJ I el-yabdn [ * j L u ] . 
Japonais adj. : ,J L b ydbdni. 



jSo 



'<-jj. aII '■*^vaL_«JI <L-j>_iJI - 'A^^— j>_jsil 



Jardin : [1] subst. <LLJ> genena: — ; pare ♦ pi. ^ L> 
gandyen * express. : O LI \j-*>- < **-~>> genenet el- 
hayawandt : zoo [ lit. : — des animaux] [jj> 138] . 
[2] .swfaf. 4_L> ganna: paradis ; — ♦ pi. C'U> 
gannat [^> 138]. 

Jarre : [1] rato. Jhj-;! abri[q]: — ; aiguiere ; pot [a 
eau] ♦ pi. Jjjj L I abdrifq] [2] . 
[2] subst. ^yu ballas: — [jarre de terre dont 
les femmes se servent, a la campagne, pour 
s'approvisionner en eau] ; Ballas [village de 
Haute-Egypte qui a donne son nom aux jar- 
res] ♦ pi. L ^aJ"iL balalis [72] . 
[3] subst. "bj> garra: — [mot d'origine arabe] 

[4] subst. j—i'j zzr: — [grande jarre en terre 
poreuse, ou chaque famille, a la campagne, 
garde l'eau, fabriquee, en Haute-Egypte, avec 
de l'argile melee de cendre d'alfa: en per- 
mettant une evaporation superficielle, cette 
porosite provoque un refroidissement de l'eau 
contenue 5 a 6 degres par rapport a la tempe- 
rature ambiante] * pi. jwjl azydr[^%<f\. 

Jasmin : [1] subst. JJ foil [Plante differente de celle 
appelee j Wutj ] [725]. 

[2] subst. cA.o...i.u yasmin : — ♦ autre ortho. <jw^ L; 
yasmin [Plante differente de celle appelee JJ] 
[1108]. 

Jaune adj. : yL^\ asfar: blond ; — ♦ pi. ji-& sofr* f. 
sing. \jS~& safra [ji-& 518] . 

Jaunisse subst. : <■ \jSs safra [ji~& 518] . 

Je : pron. pers. \-J\ ana: — ; moi. Etats d'annexion : 
i apres une consonne [ (e)-ni apres un verbe] ; 
ya apres une voyelle \_-ni apres un verbe] 
[UI29]. 

[b] Je ne... pas: express, j"i a iLa manis [suivi 
d'un participe] [La]. 



Jersey subst. : Ai^sfanella : — ; flanelle ; sous-vetements ; 

maillot de corps ♦ pi. : CJyd fanelldt. 
Jerusalem [1] n. propre: »_Jju jj I 'ursalim [34]. 

[2] n. propre ^jaJjjI el-qods [lit. : le Sanctuaire] 
Jesus: [1] n. propre ^J c isa [661]. 

[2] n. propre pj-»«j yasu ( [pour les Chretiens] 

[1108]. 
Jetd'eau subst. : SjjiU nafura: fontaine; — *pl. j*£\jj 

nawafir [jiu 984] . 
Jeter v. defectueux 1 : ,<«jJ / <«^j rama/yermi : — ; lancer 

[<^j 360] . 
Jeu : [1] subst. i_**J k c b: — ♦ pi. oLxJI 'aVdb : gymnas- 

tique [al'ecole] ♦ express. : JLx <- **J fe r /; c eyal: 

enfantillage [lit. : — d'enfants] [^_^j«J 869] . 

[2] subst. *L*j«J le'ba: jouet; — ♦ pi. <— sju le'ab 

[yjJ869]. 

[3] subst. *!h ta[q]m: — ; serie [d'objet] ; assor- 
tment ; service [objets de table] ♦ express. : *Ju> 

ju*u ta[q]m sendn : appareil dentaire, ratelier 

[^563]. 
Jeudi subst. : jn ; »il *jj 310m el-hamis. cf. jour [*j->, 

1110] . 
[Jeun] : Ajeun lot. adv. : JjjjJLc ( a r-ri[q] [lit. : sur la 

salive] . cf. salive [Jjj 371] . 
Jeune : [1] subst. cjLi sabb: — homme ; — ♦ pi. jl-£ 

sobban [oLi est prononce ,s«66dans le nom de 

nombreux chanteurs de rai] [ui 451] . 

[2] subst. J a r. 'ayyel: gosse ; enfant; — ♦ pi. 

JLx c eydl* express. : JL-C p L%j beWeyal : pede- 

raste [* JjX.658]. 
Jeune : [1] subst. »j~& sum ♦ express. : »j ^ 1 1 es-sum : 

le — [du mois de Ramadan] . [»j^? 531] . 

[2] subst. » L-^? siyam ♦ express. : » I _ ^»' I es-siydm : 

le — [du mois de Ramadan] . [>j-^> 531] . 
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[b] Rompre le jeune du Ramadan v.r. / J23 

jhs[ fatar / yeftar: prendre le petit dejeuner; 

— [pas settlement en mangeant. . . ] [Jai 719] . 

Jetiner v. concave 1 : *j~i2J I > t^? sdm/isum : — ♦ part. 



act. masc. *jL^ 



: *jL^ ul a: 



*j Us? sayem ♦ express. : «j 

sayem :je jeune. [»j~s?53i]. 
Jeunesse subst. : cjLJu sabab* express. : liLLJu <iU ni"xj 

yehfaz lak sabdbak : qu'il te conserve tajeunesse. 

[1^ 451] . 
Joaillier subst. : ,«>j* <j> gawdhergi : bijoutier ; — [j&j> 

150]. 
Joie : [1] subst. jjy* surur: — ; gaiete [jut 405] . 

[2] subst. &>jifarha: gaiete ; — [t ji 702] . 

[3] subst. iJuSjifarfasa: — [emoustillee :Jomier, 

Lexique pratique, 110] [JmSjS 708]. 

[4] subst. sjJu malazza: — ; delice; plaisir [JJ 

863]. 
Joindre v. 1 : J— &jj_ I J-^'j wesel/yosal: — ; arriver ; 

reunir; parvenir [a] ♦ part. act. masc. : Jw^?lj 

wasel [J—&J 1072] . 

[b] Se joindre v. 7: *-'fi'ii I 1 ■ '•' ' ' endamm/yen- 

damm : — [a un groupe] ; s'assembler [*-i? 544] . 
Joint : [1] subst. sjJl> gelda : peau [humaine] ; — [de 

robinet (piece de cuir) : indispensable] ♦ pi. 

-Jl> geld [jl>i3o]. 

[2] subst. TjjLs? saruh: petard ; feu d'artifice ; 

fusee ; — [de haschich] ♦ autre ortho. rjjl—** 

saruh ♦ pi. 7<-tj \j~& sawdrih ♦ T-tj \y+* sawdrih 

\£j~0 5ii] • 

Joli adj. : jX> helu : — ; doux ; beau ; charmant ; sucre 
[plat] ♦ pi. : jjjjJl> helwin* f. sing. : ~bj\> helwa 
♦ elatif: /<*>! ahla ♦ diminutif : ~>j-^> halewa : 
beau garcon. cf. agreable [jl> 203] . 

Jonas : pren. ^j^Jjj, yunes [1110] . 

Jonction subst. : iX^> sela : — ; relation ; connexion ♦ 
pi. : CjjL^ silat [j-0j 1073] . 



Jordanie n. propre: jij 2 \ el-'ordon: — [pays membre 
delaLiguearabe] ;Jourdain [fleuve] [jijly]. 

Joseph : pren. iUUhjj yusef cf. Youssef [1109] . 

Joue subst. : J> hadd: — ♦ pi. SjJ> hudud [ Jl> 228] . 

Jouer : [1] v. 1 t-Jj-iaj / c-Jj~i? darab/yedrab : frapper ; 
— [d'un instrument de musique] ; se battre 
[avec quelqu'un] ; sonner [telephone] ; mul- 
tiplier ; heurter ♦ part. act. masc. Uj Li? ddreb 
♦ express. : jjAU <->j^& darab telefun : telepho- 
nes donner un coup de telephone [ . . . J le. . , : 
a...], cf. frapper. [i_jj«i?538]. 
[2] v. 1 cij*J / OJ£ ( azaf/ye ( zef: — [ ( _ s ^ c d'un 
instrument de musique, J pour quelqu'un] 
[OJ£ 610] . 

[3] v.J *-*-*-L; / t-*J«J le ( eb /yeVab: — ♦ part. act. 
masc. t_^C 2 Web* express. : <Jl;.Jj i_**Lj biyeVab 
be-delo : il est volage [lit. : iljoue avec sa queue 
(comme un jeune chiot)] ♦ ! Lfc^^-X. u-ju I el ( ab 
gerha ! : ca ne prend pas avec moi ! [lit. : joue 
avec autre chose] . [(--^J 868] . 
[4] v . 2 J-^-£ / J—*-* mussel/ imassel: represen- 
ter ; — [ ( J fi : dans un film, une piece de thea- 
tre] [Ji-891]. 

Jouet subst. : lUnJ le<ba: — ; jeu ♦ pi. *_*xJ le r ab [t_o«J 
869]. 

Joueur: [1] subst. jLsj zammar: — [d'un instrument 
a vent] [yJ38i], 

[2] subst. ^-J'^oJ [qjamarti: — [qui s'adonne 
aux jeux avec mise d'argent] [ j^J] . 

Jouir v.$b*\ y-''-o.''-i / Kjjsl 'etmatta' '/ yetmatta' ': — ; se 
rejouir ; savourer [*J-f> 890] . 
[b] Faire jouir v. 2: ?-*-!• I ?-*-* matta c / imatta c 
[^ 890] . 

Jouissance subst. : a_«_l^ mofa : plaisir [sexuel] ; — 
[sexuelle] ♦ pi. *JJ> mota ( [pCLe 890] . 
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Jour: [1] subst. j\^j nahar: journee [du lever au cou- 

cher du soleil] ; — [oppose a la nuit J-_. 1] 

♦ express. : si jL^Jjl en-nahar da : aujourd'hui 
[cejour-ci]. cf. journee [^4^1003], 
[2] subst. »_^j 310m: — [de 24 heures] ♦ pi. »u I 
ayyam ♦ express. : jJ- 1 »_jj 310m el-hadd : diman- 
che ♦ (JUj i I »jj 310m el- 'etnen : lundi ♦ iL>)XJ I »jj 
310m et-taldt : mardi ♦ f—>jX ' aj-j yom el-'arba < : 
mercredi ♦ jn < «v I »jj 30m el-hamis : jeudi ♦ 
d.t.o.4. 1 »jj yow eg-gom'a : vendredi ♦ C-. : ....J I »_jj 
yom es-sabt : samedi ♦ »jj ,_ i Li' tera yom : len- 
demain ♦ express. : La »_jj j^ men yom ma : du 
jour ou. ♦ 1 SjJlJ-I tiLaul ij\2 Jen ayyamak el- 
helwa ? : ou sont tes beaux jours ? ♦ »_j_ j ,_s 
»L 1 j I ^yofiyom men el-'ayam : un jour. . . [debut 
d'une histoire ou d'un conte de fees] ♦ UUi^j-J I 
(^■'■u.o.H- 1 <uj Jj i el-ybmen-dolfih el-hamsin : ces 
jours-ci, il y a le khamsin ♦ Cfl-°jJ L$]o kullaha 
yomen : donne-moi deux jours [fe'i. : ce ne sont 
que deux jours] ♦ tej^i >j*J I el-ybm be-ydmoh : 
au jour le jour ♦ u) /Juj* u 1 iiLa_jJ jli La 
( (-*~* ma kan yomak, ya gamali (ya sabaH) : ce 
n'etait pas ton jour, 6 mon chameau (mon 
lion) [maniere dont, a la campagne, les fem- 
mes peuvent se lamenter de la mort de leur 
epoux] ♦liUji { j^J L>.L^ »ul ayyam sayyedna 
noss a-frank : du temps du bienheureux « demi- 
piastre » [i.e. au bon vieux temps] . [»_jj 1110] . 
[b] Jour de l'an subst. : ^j ras (J.) : tete ; cap 
[geo.] ♦ express. : <C..„J I ^ \j ras es-sana : nouvel 
an, jour de l'an. cf. tete et annee. [^ lj 317] . 

Jourdain n. propre: jSjzi el- brdon : Jordanie [pays 
membre de la Ligue arabe] ; — [fleuve] [ jij I] . 

Journal subst. : Jl )j—> gonial: — ; quotidien ♦ pi. 

J-J \j> garanil. Oppose a il^ui megalla, perio- 
dique ; les trois grands quotidiens du Caire 



sont jL«> 2 I el-'ahbarles Nouvelles ; » l^fe^f I el- 
ahramles Pyramides ; 4 •j j ^ tJ- ' el-gomhoreyya : 
la Republique [121]. 
[b] Journaux subst. : Jj \j> garayed. cf. palme 

Journalisme subst. : di \x~& sahafa : presse [journaux] ; 

— [ci^-^505]. 

Journaliste subst. : ^-JLX^a sahafi: — ♦ pi. o\.. r AJx~& 
sahafiyyin [u!?uiJ 505] . 

Journee subst. : jL^J nahar: — [du lever au coucher 
du soleil] ; jour [oppose a la nuit J-J] ♦ express. : 
si jL^jl en-nahar da : aujourd'hui [cejour-ci] 
♦ jL^Jjl Jjh tulen-nahar: toute la journee ♦ 
^Js^j) tiJjL^J — C^ Li ->-- <— ^jL^J nahdreV. 
sa'id ya sett — nahcmk abyad : bonjour Madame 

— bonjour [lit.: que ton jour soit heureux, 
Madame — que ton jour soit blanc] ♦ <U j L^ll I 
(jU^c en-nahar lo c enen : demain il fera jour, [j LjJ 
est oppose a J-J] [^1003]. 

Joyau subst. : j_fcj^» gawhar: — ; bijou ♦ pi. j-fc \j-> 
gawdher : joyaux [jbj> 150] . 

Joyaux subst. : yS kenz : — ; tresor ♦ pi. jj-J kunuz * 
express. : 4j LaJ ^ j L.J...U lilLL I jyS 2j jj£ 
! kunuz wala kunuz el-malik solimdnfi zamdnoh ! : 
des tresors a cote desquels ceux du roi Salo- 
mon n'etaient rien ! [y£ 842] . 

Joyeux adj. : j?j..,,. : ..i mabsut: — ; content ; gai ; aise ; 
en bonne sante ; large ; riche ; solvable [ Lmj 
58]. 

[b] Rendre joyeux v.r. JLiju / J^iji farfes/ 
ifarfes: — ; etre guilleret; avoir de l'entrain ♦ 
part. act. masc. : ^ijSm mefarfes : joyeux. cf. etre 
guilleret [J^Sji 708]. 

Juge subst. : ( — i?L£ [q]adi: — ; magistrat ♦ pi. ~i\ '-^ 9 
[q]oda [^^ai 772] . 
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Jugement subst. : *^-> hokm: — ; verdict [du tribu- 
nal] ; gouvernement [action de gouverner] ♦ 
pi. » \S\> I ahkdm [*X> 196] . 

Juger v.r. »_>s^tj / *-^>-> hakam /yehkom: — [J: en 
faveur ; ^S. : en defaveur] ; condamner ; gou- 
verner [*S\> 195] . 

Juif subst. : i£ ij^r 1 . yahudi : — ♦ pi. Sj^J yahud [1109] . 

Juillet subst. : j-*Jjj yolyo [mois du calendrier occi- 
dental] [1110]. 

Juin subst. : j-^j-i yonyo [mois du calendrier occi- 
dental] [1110]. 

Jumada: [1] subst. ,Jj 2\ ^$\m> jumada al-'ula: — 
[premier mois de] ; gemada el-aoual ♦ autre ortho. 
J_jV I i L> gamad el-awwal [cinquieme mois du 
calendrier hegirien (lunaire) : 30 jours] [134] . 
[2] subst. ~bj-> VI ^Ji\ » > jumdda l-'ahra: — 
[deuxieme mois de] ; gemada el-tani ♦ autre 
ortho. j^-i \ $ lo> gamad el-ahar, ,-J Lz) I i L»> 
gamad et-tdni [sixieme mois du calendrier 
hegirien (lunaire) : 29 jours] [134]. 

Jumeau subst. : fljJ taw'am: — ♦ pi. *jI_jj tawa'em* 
express. : *j'j-J' tji^Xj waldden tawa'em : deux 
freresjumeaux ♦ *j'j-i' <jui>l bhten taxvd'em : 
deux sceurs jumelles. [89]. 

Jument subst. : i^ijifarasa. cf. cheval [(j-«j-3 704] . 

[Jupon] ♦ Coureur de jupons: subst. t_*JtLa muVab: 
canaille ; — [<_**! 869] . 

Jurer v.r. ui^u / cX*> helef/yehlef\^M> 201]. 

Jus : [1] subst. ■_" r - c asir: — ; extrait ; morceau choisi 

♦ pi ji\ ^> r - c asdyer* express. : i^S\i ^ r - ( asir 
fakha : — de fruit \_j~&£- 616] . 

[2] subst. <■ \ e ma': eau; liquide; — ; fluide 

♦ pi. sL^a miydh [* bjji 932] . 
Jusqu'a: [1] prep. < J\ 'ila: — ; tantque [25]. 

[2] conj. /y*> hatta: meme ; — ♦ express. : <«*> 
jj hatta law : meme si [C>> 155] . 



[3] prep. J-i- le-hadd: — ♦ express. : L-a jj- le- 
hadd-e ma : — ce que [ La J&- est suivi de l'inac- 
compli] ♦ express. : ,_. aljj *LuJ : Jj.iL-; jlS 
aJ'Li La Jllil jJ- 1 j*j£ C3j kan bi[q]ul : 
lessa [q]odddm-i wa[q]t-e ktir ; le-hadd el-[q]atr-e 
mafdto : II disait: «j'ai largement le temps »; 
si bien qu'il a manque le train [lit. : encore 
devant moi beaucoup de temps; jusqu'a ce 
que le train le laisse] . [ Jl> 159] . 
[4] prep. 4-jLiJ le-gayet: — [espace et temps] ; 
jusqu'a ce que [espace et temps] ♦ express. : 
&^>y *U Uu le-gayet bokra : — demain ♦ La <U LiJ 
l —i^—i r J le-gayet-ma tigi : — ce que tu viennes. 
[^688]. 

[b] Jusqu'a ce que : conj. LL lamma: — ;quand 
♦ express. : Li j^> men lamma : depuis [l'epoque 
de... : suivi de l'accompli de jls]. cf. lorsque 
[878]. 

Juste : [1] adj. n -» sahh (invar.) : — ; sain ; exact ♦ 
express. : i^~^ j^- gersehhi : malsain [tu& 503] . 
[2] adj. JiL_c 'adel: — ; equitable; impartial 
[J.IC597]. 

[b] Tout juste : express. OjJ L_i ya dob: — ; a 
peine ; je viens [de . . . ] ♦ autre ortho. : liijj $ u 
ya ddbah. 

Justice : [1] subst. JJLC c adl [J-lc 596] . 

[2] subst. <■ Uai [q]ada: — [institution] ; destin 

\l^^ 772] • 

[3] subst. 4^>w? sehha: sante ; hygiene ; — ; verite ; 

authenticite ; legalite. cf. sante. [«_^503], 



k 



Kaaba subst. : a*ju ka c ba: — [a la Mecque] ; cube ■ 
pi. oLj^ kaMt [yjt^ 831] . 
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Kamal subst. : JLaJ kamal: perfection ; — [prenom] 

♦ pi. CjV Li* kamaldt [ J-ai 840] . 
Karbala : c/i kerbala 
Karnak n. propre: lii-I^Sol el-karnak: — [ancienne 

Thebes et site des temples cT Anion, Mout et 

Khonsou] [823]. 
Kebab subst.: <_>Lp kabdb: — ;brochette [deviande] 

[yi"8o8]. 
Kenya n. propre : LwL*j kinya. 
Kerbala n. propre: * y^i_y karbala : — ; Karbala ; Kerbela 

[lieu de la mort d'Hussein, petit-fils du Prophete 

et ville sainte des chiites, en Iraq] [819] . 
Khamsin subst. : iyUtbo.** hamsin : — [en Egypte : chaud 

vent de sable venant du sud] [ jj**> 262] . 
Kliarga n. propre: A>jlil el-harga [« l'oasis exterieur » 

d'Egypte] . cf. exterieur [r^> 233] . 
Khargeh : cf. Kliarga. 
Kharijites subst. : Fj\j> hawarig [lit. : les « secession- 

nistes» ; la premiere secte de l'islam, qui se 

revolta a la fois contre c Ali et contre Mu'awiyah] 

[£> 2.33] • 
Khartoum subst. : *jh^- hartum: — [capitale du Sou- 
dan] ; tuyau [souple] ; trompe [de 1'elephant] 

[235]- 

Khol subst. : JjO kohl: — [fard a paupieres] ; kohol ; 
antimoine [J^O 816]. 

[b] Enduire de khol : v. 2 Jj^j / J^" kahhal 
/ ikahhal: — [les yeux] ; passer au khol [id.] 
[>^8i6]. 

Khouria n. propre: i—ijj-C- gureyya: — [quartier du 
Caire] [jji-]. 

Kilo subst. : ji~£ kilo ( invar.) : — [kilogramme, kilo- 
metre] ♦ pi. oL&jJl^ kilohat [J-^" 850] . 

Kiosque subst. : til .'?. 3 kosk : — ♦ pi. <iJ 1 . j S I aksak ♦ 
express. : jj U*-j lii-iS kosk sagdyer : — a ciga- 
rettes. [830]. 



Kofta subst. : 4—Z—LS kofta: — ; boulette [de viande 
hachee] [CJt£fyx\. 

Kohol cf. khol. 

Kom el-Ahmar n. propre: jo>-i I »j>J < el-kom el-ahmar 
[lit. : la butte rouge ; nom de l'ancienne Hiera- 
conpolis ou Nekhen, capitale de la Haute- 
Egypte a l'epoque protodynastique] . cf. col- 
line [.^846]. 

Konafa subst. : ii Lj konafa : — [dessert] ♦ pi. O Is Lo 
kondfat [UcS 843] . 

Koshari subst. : j_£jJLj kosari: — [plat egyptien typi- 
que, vendu dans la rue, compose de pates, 
de riz et de lentilles, accompagnes d'oignons 
grilles et d'une sauce tomate] . 

Koweit n. propre: C*jj>JI el-kowet: — [pays membre 
de la Ligue arabe] [*C«jjJ 845]. 

Koweiti adj. : ^^Jjjj kuweti: — [qui se rapporte au 
Koweit, mais aussi variete de coit] . 

Kurdes subst. : i_^J < el-kurd : — ♦ express. : i^-l ' i"Mj 
belad el-kurd : Kurdistan ♦ ij5\J I J-j> gabal el- 
kurd : Kurdistan [ i^5 820] . 

Kurdistan : n. propre ♦ ij>J I i)ru belad el-kurd * J^> 
iyJ I gabal el-kurd [ i^J 820] . 



1 



La: J I el-: le; — . 

La : liJ-ILLc c andak : — [ou tu es] [ lit. : a toi] . cf. avoir 

[JLLC648]. 

[b] etre la part. : .Lcli [q]d c ed. cf. rester [ Juts 

779]- 
La-bas adv. : iiJ UA henak : — ; il y a [tres classique ! ] 

♦ express. : jjj La JjJ iiJ Life hundk qaul ma'tur : 

il y a un proverbe. [ life 1035] . 
Laboratoire subst. : J»oJta mammal [ J-oX 646] . 
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Laborieux adj. : uoCLo mofeb: — ; fatiguant ; penible ; 
rude [*_**}' 94] . 

Labourer v. 1 : £)j?u / £>j> harat / yehret [£>j> 166] . 

Lac subst. : ~t^^u bohera [j*-* 43] • 

[Lacerer] ♦ Se lacerer les joues : v. 1 *iaL / «J2J latum 
/yeltom: — [en signe de desespoir] [A2J 868] . 

Lacet subst. : JpL-ij rubat: — ♦ pi. O I a )j rubatat* 
express. : ji Li J? bj roto sal : bande de gaze 
[ Jajj 322] . 

Lache : [1] iwfat jl«> gaban: — ; couard ; poltron ; 
peureux [<j\> 111] . 

[2] adj. J JJ readZ : — ; couard ♦ autre ortho. J.JJ. 
[se dit de quelqu'un qui decoit une attente : 
son manque de courage atteint les autres] 
[JJJ953]. 

Lacher : [1] v. 1 &j*-i I &y tarak /yetrok : laisser ; — ; 
abandonner [Sy 93] . 

[2] v. concave 1 c «-j-mJ /cjL* sab/isib: — ; rela- 
cher [ce que Ton a dans la main] ; laisser; 
couler [l'eau. ..] ;negliger; abandonner; quit- 
ter; atteindre [le but vise] ♦ express. : cL-;-... 
JL*jul« sib-ak me-l J eyal: ne t'occupe pas des 
enfants [lit. : laisse-toi des enfants; = JLuJLo 
JLjJI £y>] ♦ j'i . J 1 « in" Lo ma tsebnis: ne me 
quitte pas ♦ j* « 1 < < m " La ma tseblis : ne me 
laisse rien ♦ *Ji>J' I ,-i*^ si6«j atkallem : laisse- 
moi parler ♦ si Jj* IjJ I {y> ^^~_>-^ sifia/i mere er- 
ragel da : laisse tomber cet homme ♦ 1 (j « < 1 u 
( JlC 5?6/;a 'alayya : laisse-moi faire. [^--— ■ 446] . 

Lachete subst. : {j\> gobn: — ; couardise [crt>] • 

Laid adj. : J»>3 ivehes: — ; moche ; pas beau ; mauvais ; 
vilain ♦ pi. : <jLL>j wehsin*f. sing. : <L«i>j wehsa 

[(J**J 10 5<>] ■ 
Laideur subst. : <L«il>j wahdsa [ji>j] . 
Laine rate. : Oj^j «7/: — *pl.<j \j~& I 'aswdf[<jj~& 

531]- 



Laisser : [1] i>. / <iJj-J / &y tarak /yetrok: — ; lacher; 
abandonner [&J> 93] . 

[2] v. defectueux 2 /J->u I /«**" halla/ihalli : — ; 
faire [en sorte que : idee d'une operation de 
transformation]; obtenir [que: idee d'une 
operation de transformation] ; maintenir; 
conserver ♦ express. : . . j-° iiU U <^> halli 
balak men. . . : etre sur ses gardes [par rapport 
a. . . ] . ( J^-i I (J* - est un semi-auxilliaire dont 
la construction est la suivante : verbe conju- 
gue, suivi du complement d'objet direct et 
de l'information sur ce complement (predi- 
cat, qui peut etre un verbe) ♦ express. : liJLJtfy *JJ I 
allah ihallik : que Dieu te laisse [en vie ; remer- 
ciement d'un mendiant a une aumone, repon- 
se a une benediction, formule de supplica- 
tion] ♦ LJ *>wJuu Lijj rabenna ihallikum le- 
na : puisse Notre Seigneur vous garder pour 
nous ♦ (_£ LuJ I JmJu a » ; (j 1 ^-L* I ahallifahima 
te c mel es-sdy : je vais faire en sorte que Fahima 
fasse du the ♦ CJjJ I fjj iiJb' L> ^^> l> hahalli 
hayatak zayy ez-zeft : je vais faire ta vie comme 
du goudron [a dire, par exemple, a un conduc- 
teur qui vous grille la politesse] ♦ rjj I ^J> U> 
hallani arith : il m'a fait aller ♦ liiJlj <<*> halli 
balak : fais attention ♦ aiwJ I ^i liLl* - hallik 
fi s-sekka: reste en ligne [au telephone (i.e. 
ne raccroche pas) ; lit. : laisse-toi en chemin] 
♦ Li Uvs iiAJl> hallik ma c aya : reste en ligne [lit. : 
reste avec moi] ♦ ciuj-lJ L.Ji > hallina nesufak : 
fais en sorte que nous te voyons ♦ y Uv» j^Ji> 
haliku macaya : restez avec moi [pour retenir 
1' attention de son auditoire] ♦J-tjl 1 jL-wJl>u'Lo 
mathallinis az c al : fais en sorte que je ne me 
fache pas ♦ <Uu I («-Lc L^Jl> halliha ( ala llah : 
Laisse courir [i.e. ne te fais pas de souci pour 
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ca ; lit. : laisse Dieu s'en charger] ♦ IjJLc *4-i> 
halihom yemsu : laisse-les partir ♦ ^jj ,_>w_L> 
CJ I La halliki zayy-e ma nti : reste [f] ou (comme] 
tu es ♦ <LJ Ol /JJ' tgi <«5>-Ji> halliki ft-l-enti 
fih : reste ou tu etais [* _^Il> 260] . 
[3] v. concave 1 l. —y-^;_ /uL sab/isib: lacher ; 
relacher [ce que Ton a dans la main] ; — ; cou- 
ler [I'eau...] ; negliger; abandonner; quitter; 
atteindre [le but vise], cf. lacher. [t_**~u446]. 
[4] v. concave lCJjSu / Cj 12 fat /if fit: manquer 
[un train, un rendez-vous] ; Iouper [un train, 
un rendez-vous] ; passer [quelque part, ou pour 
le temps] ; — ♦ part. act. masc. C+-i_ Ls fayet. cf. 
manquer. [OjJ 730] . 

[b] Laisser sortir v. 2: <■ > « . . j / t_ •— — u sayyeb/ 
isayyeb: laisser aller [quelqu'un ou un animal] ; 
— [id.] [»_*^446]. 

[c] Laisser passer v. 2: OjJj / Cjj-2 fawwet/ 
ifawwet: — [mouvement, temps, ou sens figure] 
[C>j2 730] . 

Lait : [1] subst. t_ wJ> /jafift [t_Jl> 201] . 

[2] sufe. t/U laban: — ♦ jb/. jLJI alban : laita- 
ges ♦ express. : j_£ i u J <jU faian zabadi : yoghourt, 
yaourt ♦ express. : j j " -»«' I <jU laban el-'asfur : 
un mouton a cinq pattes [ &. : le lait de l'oiseau, 
i.e. quelque chose qui n'existe pas] . [oy 856] . 

Laitages subst. : j U I alban [<jy 856] . 

Laiton subst. : Ju&\ j^U>u nahasasfar. cf. cuivre [^yi9u 

947]- 

Laitue subst. : <U«> hassa (f. = un.) : — ♦ collectif \j*> 
hass [^j*> 238] . 

Lame : [1] rato. r"}L_*u .sefeA: arme ; — [d'un cou- 
teau] ♦ pi. oJl* I asleha [tul^ 420] . 
[2] swta. j-j a «ks: — [de rasoir] ; rasoir 
[coupe-choux] ♦ pi. { jji\yj>\ 'amiuas* express. : 
^j^i a^Lc Wte jHM.s : paquet de lames de rasoir 



♦ iSS^a tj"j^ m us makana : rasoir mecanique 
[de surete, a lame protegee] . [,j*j-a] . 

Lamentable adj. : jj^-* mohzen [ jj> 174] . 
Lampadaire subst. : jjj ij^-c c amiid nur. cf. colonne 

[JL0X642]. 
Lampe subst.: LS lamba: — ; ampoule [electrique] 

*pl. old fomMi [878] . 

[b] Lampe de poche subst. : AjjXjsj battareyya: 

— ; pile electrique ; accumulateur ; torche 

[lampe electrique] ♦ pi. : OujLoj battareyyat. 

cf. batterie [62]. 
Lancer v. 1 : te*ji I <e*j rama /yermi : jeter ; — [ce*j 

360]. 
Langouste subst. : jX-*J I $ lj> garad el-bahr. cf. saute- 

relle [ij>u<)]. 
Langue : [1] subst. jL*J lisan (masc. etf.) : — [anat] 

[j-J 866] . 

[2] subst. ajj luga: — [parlee] ♦ pi. OliJ lugdt 

♦ express. : 4-Jj*J I 4-*JJ < el-luga l-'arabiyya : l'arabe 
[la langue arabe] . [* jju 870] . 

Languir: [1] v. sourd 1 j^J ;/ {j> hann/ihenn: soupi- 
rer [apres quelqu'un] ; — [id.] ; s'attendrir. 
cf. soupirer. [{j> 209] . 

[2] v. 8a ij Lr - M b j / J L^" I 'estd[qj 1 yestafq] ': etre 
impatient [de voir un etre aime ; l'objet du 
desir est precede de J] ; desirer [ardemment] ; 
eprouver de la nostalgie [J : au sujet de] ; etre 
nostalgique ; soupirer [apres quelqu'un] ; — 
[ id. ] ; s'attendrir ♦ part. pas. masc. jjj U-jLa mus- 
ta[q] : impatient [etant allume par l'impa- 
tience]. [*tjj^494\- 

Lanterne: [1] subst. jUi fanar: — *pl.Cj\j\^ifanarat 
[728]. 

[2] subst. |j*jjLs fanus: phare [de voiture] ; 
— ; fanal ♦ pi. ,j*l*J Iji fawanis. cf. phare. [ L ^L5 
692]. 
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[3] subst. jLLa manar: — ; phare ♦ pi. jjl— L 

manawer [* jjj 1009] . 
Laos n. propre: ji law. 
Lapide subst. : *->j ragim: — ; damne [se dit du dia- 

ble] ♦ express. : rt-^>J ' j "**" ' as-saytdn ar-ragim : 

le diable, le lapide. [*>j 329] . 
Lapin subst. : »— *Jj < arnab : — ; lievre ♦ pi. <— J \j I araneb 

♦ express. : ■ ■ <j I arnab : un million de livres 
[egyptiennes] [14]. 

Large : [1] adj. *-*u Ij wase': — ; vaste ; ample ♦ elatif 
*-^jl awsa'* express. : (_£jj f-^'j wase' [q]awi : 
immense [fe't: tres vaste] ♦ ,_9 j-^'-~ u J^-oJ 
aju^ \j AjLi kamal sakenfi sa[q][q]a was'a : Kamal 
habite un grand appartement. [ru*>j 1069] . 
[2] adj. (j^ajj-C 'arid: — ♦ pi. Ja \j£. 'ordd [^jC 
604]. 

[3] adj. Jgj...i.b;.fl mabsut: content ; gai ; aise ; en 
bonne sante ; joyeux ; — ; riche ; solvable [ n . m i 
58]. 

Largesse subst. : »p karam : — [de sentiments] ; gene- 
rosite [»p 821]. 

Largesses subst. : AJ aSfadla : — [generosite] ; surplus ; 
reste [partie restante] [J-hjji8]. 

Largeur subst. : \J&j£- 'aid: — ; offre [proposition] 

♦ pi. ^Ja^j£- 'uriul ♦ express. : ^Jajju u bel-'ard : 
en travers \JajS. 603] . 

Larme subst. : *^ai dam' (coll.) : — ; pleur ♦/ = sing, 
ijmi dam'a, dem'a [<UcO peut aussi designer 
un bouillon ou le jus de cuisson d'une viande] 

♦ pi. p jjs i dumu' [*j» $ 292] . 

Las : [1] v. 1 l^jlJLj / i_*j«J' te'eb/yet'ab: etre fatigue ; 
devenir fatigue ; travailler [dur] ; se fatiguer ; 
prendre de la peine ; souffrir ; etre eprouve ; 
etre malade ♦ part, en « an » j Laj ta'ban : indis- 
pose [malade] , fatigue [a cause du travail. . .] , 
— [t_**j' 94] . 



[2] 17. /(3*Jj / (J*j zaha[q] /yezha[q]: s'ennuyer; 
etre las ; en avoir marre ♦ pari, en « an » j lift j 
zah[q]dn: ennuye, — [qui en a assez de...] 

[JW384]. 
Laudanum subst. : jj^ii I rjj ruh el-ajyun. cf. opium 

[oi]. 
Lavabo subst. : ^J&j> hod: — ; evier ; bassin ; cuve [de 

l'evier] ♦ pi. i Ja\j>\ ahwad [^Jffj> 214]. 
Lavage subst. : J^> . . r. gasil: — ; lessive ; linge [a laver] 

[J-JJ6/3]. 
Laver : [1] v. 1 J m i <_ / J-nJ - - gasal / yegsel: — ♦ part. 

act. masc. J^uLc gdsel [ J-« -c 673] . 

[2] v.l i^-t-V. / &*£■ i da'ak /yed'ak : frotter ; — ; 

recurer [tiLcj 282]. 

[b] Machine a laver subst. : i!L*4i gassala: — ; 
laveuse [lavandiere] ; blanchisseuse [J— u£ 673] . 

[c] Se laver v. 5b*: 1 ua^lXj / 1 aJaJtJI etsattaf/ 
yetsattaf jt, UaJji\ . 

Laveuse ^wfa^. : ij^uS- gassala : — [lavandiere] ; machi- 
ne a laver; blanchisseuse [J— lL 673]. 

Laxatif adj. : ^j*!* mulayyen : — ; adoucissant [ij\J 887] . 

Le : J I el-: — ; la. [un substantif ne peut etre defini 
que d'une seule maniere a la fois : par un pro- 
nom suffixe (^JuLi sogli, mon travail) , par l'arti- 
cle J I (C*^J I J-i-i sogl el-bet, le travail domes- 
tique) ou par un complement de nom (Jj-i 
J_o_->-— a sogl mohhamad, le travail de Moham- 
med) ; l'article ne figure devant les deux ele- 
ments d'un groupe nominal que si le substantif 
est suivi d'un adjectif epithete (^--5sJI jL^-l 
el-hosdn ek-kebir, le grand cheval ; lit. : le cheval, 
le grand) ] . 

Leader subst. : *^cj za'im: chef [politique] ; — [poli- 
tique] ♦ pi. <■ U-Cj zu'amd' [*-CJ 378] . 

Lecher v. 1 : ^j**h I ^j^- lahas/yelhas [ l j*>- 859] . 
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Lecon subst. : ^j i dars : — ♦ pi. (j^jj i durus ♦ ex- 
press. : ^>j ^»-»- ^ytj $ dars hosusi : une lecon 
particuliere ♦ i.*s>j*a> j^jj i durus hosuseyya : 
des lecons particulieres. [j-ji 278] . 

Lecture : [1] subst. I* \Ji [q]eraa: — [scolaire] ; recita- 
tion ; declamation [ \Ji 753] . 
[2] subst. ij \Ji [qjerdya : — [non scolaire] [ \j£] . 

Legalite subst. : &x~& sehha : — ; hygiene ; justice ; veri- 
te ; authenticity, cf. sante \rua 503]. 

Legende subst. : ~bjya*u \ bstura : — ♦ pi. jJo Lu I asatir 
[Js^i 410] . 

Leger adj. : cjLa> haflf. — ; facile [un examen . . . ] ♦ 
pi. t«Jli> Ao/S/[ci> 249] . 

Legerete subst. : «U> heffa : — ; agilite [Ut> 249] . 

Legumes : [1] subst. jLJa> hodar [j*a> 243] . 

[2] subst. tj Ja> hodra: vegetation ; herbe ; — 
[j-^243]. 

Lendemain subst.: »j-i /yJ>-> taniyom. cf. jour [»jj 
1110] . 

Lent adj. : e - ( J^i bati' [* jhj 62] . 

Lentement: [1]* ♦ adv. «-Ia*J be-bot' : — [parler]. cf. 
lenteur [* yaj6z\. 

[2] * ♦ adv. Ajj-i swayya (coll.) : peu ; un peu ♦ 
express. : *J_j-i ^j_j-^ swayya swayya : — [ LJL 496] . 
[3]* adv. iilLfr/3 /<** <Vzfa mehlak : doucement, 
— [en s'adressant a un chauffeur ; &Y. : suivant 
ta lenteur] . cf. lenteur [J4-0 929] . 

Lenteur: [1] subst. <■ Jaj /;of': — ♦ express. : * a « j fe- 
6o«' : lentement [parler] [* Ji2j 62] . 
[2] subst. J»$-s mere/: — ♦ autre prononc. mahl* 
express. : liLL^a (J^ ' a ^ a mehlak : doucement, 
lentement [en s'adressant a un chauffeur ; lit. : 
suivant ta lenteur] [J-^> 929] . 

Lentille : [1] subst. d—iL^-Lc ( adsaya: — [legume] ♦ 
collectif^JS- c ads [^.Ic 595]. 



[2] subst. d_^J_c c adasa: — [optique] ; loupe 
[^JX.595]. 

Leopard: [1] subst. J-frJfahd: — ; tigre ♦ pi. ij-j-S 
fuhud [729] . 

[2] subst. j-i nemr: tigre ; — ♦ pi. jj— C numur 
[ji 1000] . 

Lepre subst. : » \j> guzam [»Ji> 117] . 

Lepreux adj. : »jJj^a magzum L» Ji> 117] . 

Lesotho re. propre : jjj.^ J footo. 

Lessive Mtfai. : J; . »r. gra«7: — [savon] ; linge [a laver] ; 
lavage [J-^i.673]. 

Lettre: [1] subst. <*->\j> gawdb: — ; message *pl. Oulj> 
gawabat* express. : liLJx ij ^v'j^ ^^T "- Jj' 
awwell ma galo gawabak radd-e c alek : des qu'il 
a recu ta lettre, il t'a repondu [fit : des que ta 
lettre lui est venue . . . ] . [ <^j> 145] • 
[2] subst. Oj> /ja?/: bord ; — ; consonne ; parti- 
cule [grammaire] ♦ pi. «-Jj_^> huruf[^j> 168] . 
[3] subst. iJLuj risala: — [correspondance] ; 
message ; these [de doctorat, universitaire] 

[J-J 338]. 

Leur, leurs : arf;'. possessif* , Q C Uj betaShom. cf. celui 
de [40] — la possession peut aussi etre ren- 
due par le pronom suffixe *A o-hom. 

Lever v. 1 : ^-3^. / f-9j rafa c /yerfa c : — ; soulever ; elever 
[un objet] ; hisser [un drapeau, une charge] 
♦ express. : ciLu \j «Jj I 'erf a' rasak : leve la tete ♦ 
u^lj f-3jl 'erfa'rasna : fais-nous honneur [lit. : 
leve notre tete] . [*ij 349] . 
[b] se lever: [1] v. concave 1 *jJLi /aLs [q]am/ 
i[q]um: — [se reveiller] ; se relever; partir 
[vehicule, train...] ♦ ace. »li [q]am : voilaque 
[s'accorde au sujet du verbe qui suit] ♦ part, 
act. masc. «j li [qjayem ♦ express. : lj^Ji>J' I U J I 
! ' "- - g 9 Li I C^a-8 isij*" ®l lamma etkallemu 
c arabi [q]omt ana fehemt ! : soit-disant, puis- 
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qu'ils parlent arabe, ne voila-t-il pas que je 
comprendrai ! [»L_9, a l'accompli, suivi d'un 
phrase v. , s'accorde au sujet de cette derniere 
et signifie « Ne voila-t-il pas. . . ! »] [»ji 798] . 
[2] v. 1 cX9_jJ / t-X3j we[q]ef/yo[q]af: — ; s'arre- 
ter; stationner ♦ part. act. masc. cAjlj wd[q]ef: 
debout, a l'arret, arrete ♦ express. : liLLiaJ ^y> 
1 ij\S ol9_^j jjJjJJ I 7U Ij ( JJ I L ^ r jjjji I men 
fadlah el- 'otubis elk rayeh ez-zatun biyo[q]afjen ? : 
s'il te plait, ou s'arrete l'autobus allant a 
Zeitoun ? [lit. : l'autobus qui va a Zeitoun s'ar- 
rete ou?] ♦ <■ « 1 ti > oS-5 IjJ I Ju£ ( abd el-wa[q]ef 
hasab : serviteur de celui qui se dresse en bois 
[designe « le consul de France en Egypte » — 
equivalent de « Yamamotokaderate » pour 
designer un Japonais. A utiliser avec reserve, 
car aussi grossier que recherche ! ] . [Jomier, Ma- 
nuel d'arabe egyptien, p. 204: la conjugaison de 
cA5_jj / t»jOj est semi-irreguliere] [cASj 1091] . 

Lever du soleil subst. : jj^-i fagr: — ; aube ♦/ sing. 
iy^3 fagra : priere [du matin] [j!^i 697] . 

Levre subst. : 4JLi saffa : — ♦ pi. iUU \JLm safayef[^jj] . 

Levure subst. : "ij^A> hamira : — ♦ pi. ji_ L»> hamayer 
[j^> 261] . 

Lexique subst. : ^_y u> qamus : — ; dictionnaire ; voca- 
bulaire ♦ pi. ^j*-*a 'jJ qawamis. [ cf. aussi Hans 
Wehr, p. 736] [^j*a& 790] . 

Leyla : pren. ,J^J layla [ J-J 887] . 

Lezard subst. : 4*lx**i sehleyya (f. = un.) : — ♦ collectif 
,JU>^u sahali [(_p^u 400]. 

Liban n. propre: juJ lebnan {/.): — [pays membre 
de la Ligue arabe] [{jd 857] . 

Liberation : [1] subst. j-ij^ tahrir* express. : jl-L_yi 
jjjXJJ I midan et-tahrir : place de la — [place 
du centre du Caire, nominee ainsi en souvenir 



du depart des troupes d'occupation britanni- 

ques, apres 1948] . [j> 165] . 

[2] subst. Tj—ifarag: soulagement; — ; deli- 

vrance [?TjJ 7 oz ] • 
[Libere] ♦ Etre libere : v. 1 C Ji- L / cAJfalat/yeflet: 

s'echapper ; — [cJLs 725] . 
[Liberee] ♦ Femme liberee : adj. 'bjjXJJ* mutharrera: 

— [de mceurs occidentales] [j> 165] . 
Liberer: [1] v. 2 jj^u / jj> harrar /iharrar: — [un 

pays] [j>i6$]. 

[2] v. defectueux 4* ( jljtj /,_L>I ahla/yehli: 

— [un appartement. . . ] ; vider [ id.] [* _ji> 260] . 
[3] v. 1 (3**J / (3** ( ata[q] / ye c ta[q] : affranchir 
[un esclave] ; — [id.] [Jj^c 589] . 

[4] v. 1 r.jAj, I gj& farag/yefreg: relacher [ j_c 
un prisonnier] ; — [un prisonnier] [?Tji 702] . 

Liberia n. propre: u^^J liberya [885] . 

Liberte subst. : *-).j> horreyya : — *pl.£j y_j> horreyyat 

[j>i6sl. 

Libertin adj. : ^isfager: — ; devergonde ; debauche 
♦ pi. : j\j^£foggar*f. sing. : Sj>li fdgra [l'emploi 
de »_^>Li est reserve aux peres, aux meres et 
aux maris en courroux] [j>^ 697] . 

Librairie subst. : i—^S^A maktaba: bibliotheque ; — 
[c-iiS" 813] . 

Libre : [1] adj. '[Jj-> ban: innocent; — ♦ pi. <■ \->.jJ< 
abreya[*[jjJ49]. 

[2] adj. j—> horr: — [un homme libre] ♦ pi. 
j'j>< ahrdr* express. : j> CJl enta horr: fais 
comme tu veux [lit. : tu es libre... mais ne te 
plains pas des consequences] [j> 165] . 
[3] adj. ^-J&lsfadi : vide ; — ; vacant ♦ express. : 
,— a\i *y& kalamfddi : balivernes [* j~2iS 719] . 
[b] Etre libre v.r. "}L>u / "^k> hala/yehla: — ; 
etre disponible ♦ part. act. masc. ,—J L^- hali : 
vacant, disponible [* jl> 259] . 
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Libye n. propre: L>-~J libya: — [pays membre de la 
Ligue arabe] ♦ autre prononc. lebya [886]. 

Licence subst. : «L^a>j rohsa: permis [de conduire] ; 
— [permis] ♦ pi. i yi>j rohas [ L ya>j 332] . 

Licencier v. 1: ^JoSji / ^JaJj rafad/yorfod: — [quel- 
qu'un] ; refuser; rejeter [une offre...] ; 
renvoyer [quelqu'un] ;congedier [id.] ; remer- 
cier [renvoyer poliment quelqu'un] ♦ autre 
ortho. : ^ji I -*-3j rafad/yerfed* part. act. masc. : 
L^ 3 " 5 J rdfed ♦ part. pas. masc. : ^JpjSjA marfud : 
renvoye ; congedie. [ L yaij 349] . 

Licite: [1] adj. F<*?a mubah :antorise; — . [rlyss' appli- 
que au domaine profane et est oppose a p jX£ 
mamnu', interdit] [fjj 81] . 
[2] adj. J"a^- halal* express. : iii->-9 jyo- halal 
fik : tu y as droit. [ J^k> s'applique au domaine 
religieux et est oppose a » \j> haram : illicite] 

[J>i99]- 
[Lie] ♦ Lie de l'humanite: adj. jji dun: — ; infe- 

rieur ; pauvre ; mauvais ♦ express. : j j i j^ men 

dun : sauf ; a I'exclusion [de] . [ jji 304] . 
Lie adj. : JpjJjA marbut: attache [<»-> : au moyen de] ; 

— . cf. attache [ Jajj 322] . 
Liege subst. : in 1 i fellin : — [dont on fait les bou- 

chons...] [728]. 
Lien subst. : J?Lj'jl htebat: — ; attachement [t, J?j 

322]. 
Lier v. 1 : Jaj^j I -k-ij rabat/yerbot : — ; attacher ; nouer 

♦ express. : j Lo...,.l I Jajj rabat el-musmar : visser. 

[ Jajj 321] . 
Lieu: [1] subst. *-Lvo ma ( lam: — ; marque; caracte- 

ristique ♦ pi. ♦Juta ma'alem : traits caracteris- 

tiques [«Jx 636]. 

[2] subst. jL_S^_a makdn: — ; place [assise] ; 

endroit ; local ♦ pi. ^p L> I amaken [* jj£ 847] . 



[b] Au lieu : conj. J-b badal: — [de] ; a la place 
[de] ; en echange [de] ♦ express. : Lo JJj badal 
ma : — de [suivi d'un inaccompli] ♦ ( j-« J-b; 
badal men : — de [suivi d'un substantif] ♦ ex- 
press. : <UU I - Li j I i _ / 5\j Juu 1 (j >> I u ju* > 
LjJJj hatetfat bht-a-ha ba'd-e bokra 'in sa allah 
badal-ha : elle enverra sa sceur apres-demain, 
si Dieu veut, a sa place. [ J Jb 46] . 
Lievre subst. : u. Jj I arnab ♦ jbZ. u-J lj I araneb. cf. lapin 

M ■ 
Ligne : [1] .rata. J2 > Aatt: — ; trait; ecriture ♦ />Z. 

^j a > hutut * express. : ^—>_j-> hj " ~~ hutut 

gawweyya : lignes aeriennes [Ja> 244] . 

[2] subst. Ja^ti satr: — [page. . . , ligne] ; raie ♦ 

pi. jj k ■ ■< sotur [jo** 410] . 

[b] Lignes aeriennes subst. : *jj> Jz>jh> hutut 

gawweyya [Ja> 244] . 
Lignee subst. : ioL* soldla. cf. progeniture [J-* 419] . 
Limite : [1] subst. X-> hadd: — ♦ pi. $jX-> hudiid ♦ 

express. : ij-te» j~^2aJ les-sabrhudud : la patience 

a des limites. [Ji> 159] . 

[2] subst. »1— aj zemdm: — [d'un village, d'un 

champ : strictement administratif] [>j 381] . 
Limonade subst. : sjjj> gazuza. 
Limpide adj. : l -i \—^ safi : — ; serein ; clair. cf. pur 

Lin subst. : JUS kettan [jo 815] . 

Linceul subst. : j jj£ kafan * pi. j ua I akfan [{jiS 815] . 

Linge subst. : J.^njv gasil: — [a laver] ; lessive [savon] ; 

lavage [J-^673]. 
Lion: [1] subst. J^ul asad*pl. ij^ul usud. [A»*li6]. 

[2] subst. fc** sab'': — ♦ pi. t- L«i .sz6a r [*-**" 394] . 
Lionne ,s?(ta. : »j-J labwa : — ; femme [fatale : tres 

grossier] * pi. Olj-J labawat* j-J fefeaw [857]. 
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Liqueurs subst. : 4-*->_jj OU_jj_JLa masrubat ruheyya 
[boissons alcoolisees ; lit. : boissons « spirituel- 
les »] . cf. boisson [Oj** 463] • 

Liquidation subst.: 4 , iLflj tasjeyya: — [d'un stock, 
d'un commerce. . .] ; purification; clarification ; 
filtration [* ji-^519]. 

Liquide : [1] adj. J-jL^ sayel: — ; fluide ♦ pi. JJlj*^ 
sawdyel [* j~** 448] . 

[2] subst. <■ ' a ma : eau ; — ; jus ; fluide ♦ pi. 
sLyi miyah [* bj^ 932] . 

Liquider v. 2 : ,. i-fti / <j±£> saffa/isaffi : — [un stock, 
un commerce...] ; purifier; filtrer; clarifier; 
passer [dans une passoire] ; regler un compte 
[pacifiquement... ounon] [* jjua 519] . 

Lire : [1] v. 1 \Jiu / \j£ [q]ara /ye[q]ra : — ; reciter ; de- 
clamer ♦ part. act. masc. iCj\£ [q]ari : cultive [lit. : 
ayantlu] [^753]. 

[2] v.i7iJJU_ 1 7iS3 fatah / yeftah: ouvrir; debor- 
der ; — [l'avenir dans le marc de cafe, dans les 
cartes...] ; procurer [reserve a Dieu] ; desser- 
rer ♦ part. act. masc. ruisfateh : ouvert [une bou- 
tique, un magasin] , clair [couleur] ♦ part. pas. 
masc. TjJJm maftuh : ouvert [ayant ete ouvert : 
boite. . .] ♦ express. : C^u 7<-ZAj, yeftah bet : s'installer 
[lit. : ouvrir une maison] . cf. ouvrir. [?C3 693] . 

Lisse adj. : *£■ U nci'em : — ; fin ; poudreux [*j«J 981] . 

Liste: [1] subst. Laj\3 [qjd'ima: pied [d'un meuble, 
d'un animal] ; patte ; — ; catalogue, cf. pied. 
[*j.jS8oz]. 

[2] subst. i„a ifo kasf: enumeration ; — ; consul- 
tation medicale [acte du medecin] •pl.*3j££ 
kusuf. cf. enumeration. [jJLjS 829]. 

Lit subst. : jij^ serir: — ♦ pi. jj \j**i sarayer [jut 405] . 

Literie subst. : ,ji i c c afs: — ; bagages ; mobilier ; 

meubles [^JiC- 624] . 

Litre subst. : jZJ litr: — ♦ pl.CJ \jZJ litrat [857] . 



Litteraire adj. :,jil adabi:moral [conformeal'ethi- 

que] ; — [oppose a scientifique] [oil 9] . 
Litterature subst. : oil hdab: — ; education ♦ pi. : 

olil 'adab* express. :cJi 2 I JOJ [qjalilel-'adab: 

malotru ; mal eleve ♦ o I i 1 I <*-*Jl3 kolleyyet el- 

adab : faculte des lettres ♦ oliV I ^j^+Jjj bolis 

el-'adab : la police des mceurs ♦ oiu be-adab : 

poliment. cf. politesse [oil 9]. 
Littoral subst. : J->L^ sahel: cote [sur la mer] ; — ♦ 

pi. Jj>Ij^ sawahel. cf. cote [J^x^ 400]. 
Livraison subst. : ,«.JLu." taslim [«JLu 426] . 

[b] Prendre livraison v. 8a: | i,b , ..„,.> / ,Jux * I estelem 

/yestelem: recevoir ; — [*L* 425] . 
Livre : [1] subst. oUi ketab: — ♦ pi. ^+z£ kutub ♦ def 

oIjlSvjI ek-ketab : Coran, Bible [lit. : le livre ; 

meme etymologie que le mot bible] ♦ express. : 

ou>JI J«fel ahlek-ketab : les gens du — [i.e. les 

juifs, les Chretiens et les musulmans] . [ol5 812] . 

[2] subst. J kj rati: — [poids = environ 450 

grUjM.JUjjl 'artal[w>]. 

[3] subst. <Lwl> gineh : — [monnaie egyptienne] 

♦ express. : iili*ul astek : mille livres [142] . 

[b] Livre sterling subst. : ,_lJj^u I esteriini : — 

[monnaie britannique] [15]. 
Livrer v. 2: ,<JLuj / »-Lu sallem / isallem: — [des mar- 

chandises. . . J : a] ; dire bonjour [/JLc : a quel- 

qu'un] ; saluer [(_j-Lc : quelqu'un] ; remettre 

[id.] . cf. dire bonjour [»L^ 424] . 
Local subst. : jLS\»o makan: — ; lieu; place [assise] ; 

endroit ♦ pi. : {y\^ I amaken [* jjS 847] . 
Location subst. : j+> u ta'gir [j> I ] . 
Logement subst. : jjiw^a maskan : habitation ; residence ; 

— ; domicile *pl. : ^ji L^a masaken [^^$^^418]. 
Loger v. 2 : ^y^^i I {y*** sakken/isakken: faire habiter ; 

— [^5w4i8]. 
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Logique subst. : Jjkr a mante[q] : eloquence ; — [JjiaJ 

974] • 

Loi: [1] subst. i-C^JL sir c a: sharia [loi canonique de 
l'islam] ; — [religieuse] [p j** 466] . 
[2] subst. jjJLJ qanun: droit [discipline uni- 
versitaire] ; — ♦ pi. crti Ijj qawanin [ jj 791] . 

Loin adj. : -L*jij be/id : — ; eloigne * pi. $ L«j bo ( ad * 
express. : liilc -Ljij fe r irf 'annak : Dieu t'en pre- 
serve [Zi£. : — de toi ; formule de politesse lors- 
que Ton parle a quelqu'un de quelque chose 
de desagreable] ♦ jJLl I -Lj«j beHd es-sarr : Dieu 
m'en preserve [lit. : — le mal; en reponse a 
l'annonce d'une mauvaise nouvelle] . [ -1*j 66] . 

Loisir subst. : <0*_»uJ fosha : — ; promenade ; voyage 
[d'agrement] ; sortie [pour se distraire] ; 
recreation ♦ pi. 71^*2 fosah [n+*3 712] . 

Long adj. : J->.j-s> tawil: — ; grand ; haut ♦ pi. J IjJ? 
towal [ Jjh 576] . 

[Longtemps] ♦ Avant longtemps : adv. Lj^S [qjariban : 
— ; bientot ; pres [<»_ >Ji 754] . 

[b] Depuis longtemps: jL oj j-a men zamdn. 

cf. de [{y> 924] . 

-* t 

[c] II y a longtemps que : s Jj> ,J ( Jb ba[q]a li 

modda. cf. ( _ S £*J / ( _ ? 4j et periode [ Jlo 897] . 

Longueur swto. : JjJ? teZ: — ; taille [hauteur] ♦ pi. 
Jlji?l atwal* express. : Jjh ^JS. c ala till :jusqu'au 
bout, tout droit, toujours, tout de suite, sur le 
champ ♦ La Jjh till ma : tant que ♦ . . Jj-s> 
till. . . : en entier ♦ j L^J I Jjh tid en-nahar : toute 
lajournee. [ J^i? 575] . 

Lorsque: [1] conj. \X lamma: — ;jusqu'aceque;quand 
♦ express. : Li j—o men lamma : depuis [I'epo- 
que de... : suivide l'accomplide jli] ♦ li j-« 
. . j***0 C^S men lamma kunt-e sogayyar. . . : 
depuis l'enfancej'ai... [878]. 



[2] conj. j wa : et ; — ; alors que ; tandis que ♦ 

autre prononc. u, w ♦ express. : jJ jwa law : meme 

si* cf. et. [1044]. 
Lot: [1] subst. i a ... 9 [qjesma: division [calcul] ; — 

[destin] . cf. division. [***£ 762] . 

[2] subst. • ■_ -** nasib: part [de chance] ; — ♦ 

express. : • ■_■*'• L ya-nasib : loterie [<■ ■■"'< 969] . 
Loterie subst. : • ■_ -** L ya-nasib. cf. part [■, - ^' 969] . 
Lotfeyya : jbre'n. -* *iJ2 1 lotfeyya [1 iaJ] . 
Louange suta. : -l»> hamd. cfpriere [ -l»> 204] . 
Louer 17. 2: ^>L / jj»l aggar / i'aggar: — ♦ part. act. 

masc. j>L* me aggar [j>< 5] . 

[2] ia 2 ytymj / 71*^ sabbeh / isabbeh: prier [Dieu] ; 

— [Dieu] . c/i prier. [70** 393] . 

[3] v.iT^—S. I rJ— madah / yemdah: Prier [le 

Prophete] ; — [le Prophete] [r Jlo 898] . 
Loukoum subst. : caLo malban [ijv 857] . 
Loup iwfat : uj! dz'6: — ; chacal ♦ pi. *LjLi diydba 

[*i_Jc i307]. 
Loupe subst.: d_^J_c c adasa: lentille [optique] ; — 

[^JX.595]. 
Louper : [1] v. 2 • _ atj / ^--i? dayya c /idayya c : perdre ; 

— [un train, un rendez-vous] ; manquer [id.] 
♦ part. act. masc. * _ *-" medayya'. cf. perdre. 

[ Ji-^ 547] • 

[2] 17. concave 1 CJjJu / Oli fat / ifut: manquer 

[un train, un rendez-vous] ; — [un train, un 

rendez-vous] ; passer [quelque part, le temps] ; 

laisser ♦ part. act. masc. C*j Is fayet. cf manquer. 

[£>j£ 730] . 
Lourd adj. : J-j-H-i ti[q]il: — ♦ pi. JLLi to[q]al [JJb 

104], 
Louxor n. propre: j~a2 1 < al-b[q]sor [ville de Haute- 

Egypte] . cf. palais [j-^i 768] . 
Loyal adj. : ^aiSr^i muhles: — ; fidele ; sincere [^jOl> 

2-SS]- 
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Loyer subst. : j U*_i I 'igar: — ♦ pi. O \j U*-i I 'igdrat ♦ 

express. : jl^y I -U-t c a[q]d-e 'igar : bail [^>l 5] . 
Lubrifiant subst. : *?tJu sahm: graisse [minerale, pour 

les moteurs... mais peut aussi etre employe 

pour parler de maniere plaisante de la graisse 

de quelqu'un de gros] ; — ♦ pi. >j^t-i suhum 

[*|»»u*457]. 
Lubrifier v. 2:»^iJLi / ^Jiilahham/isahham: graisser 

[une machine] ; — [*s^-i 457] • 
Lucratif adj. : 7<-{y> murbeh [t<->j 321] . 
Lueur subst. : <■ j~I? do : — ; clarte ; lumiere ♦ pi. : <■ \jJ& I 

adwa' [*■**& 547] . 
Lugubre adj. : £fij> hazin : — ; en deuil ♦ pi.: <■ Uj> 

hozana. cf. triste [jj> 174] • 
Lui : pron. pers. j-fe howwa : il ; — ♦ f. sing, ,-ft heyya. 

cf.il [1037]. 

[b] En lui-rneme* expres. <LJ'li zato [/ L^jli], 

c/ essence [* ji 314] . 
Luire v. /: *—a-S-> / *_L lama' /yelma': briller; — [*_l 

879]- 

Lumiere: [1] subst. jj ) nur: — ; courant [electri- 

que, pour l'eclairage] ♦ pi. j\jj\ anioar: illu- 
minations ♦ express. : jjj ciLJlG <aUk nur : quelle 
bonne idee [ lit. : sur toi la lumiere] ♦ ^jjJj I jjj 
nured-din : — de la religion [nom d'un grand 
nombre de personnages] . [jjj 1009] . 
[2] subst. jj^a manwar: palier [d'un escalier: 
endroitgeneralementeclaire] ; — [troudans 
un mur laissant passer la lumiere] ♦ pi. jjl^> 
manawir [jjj 1009] . 

[3] subst. <■ j^z do: clarte ; — ; lueur ♦ pi. <■ \y^s\ 
'adwa [cj_i?547]. 

[4] subst. ~bj—bj zahra: fleur; — [intense et 
brillante] ♦ pi. jj&j zuhiir* def. ~>j&y < ez-zahra : 
Venus [planete appelee aussi Etoile du ber- 



ger ; c'est, apres la Lune, l'objet le plus brillant 
duciel nocturne] [^3384]. 

Lunatique subst. : jjXi^a magnun : — ; fou ; possede 
[du demon] ♦ pi. : ij\j U^-o magdnin [ ( j> 138] . 

Lundi subst. : {pJJ 2 I »jj yom el-'etnen. cf. jour [>j->_ 
1110] . 

Lune : [1] subst. jaS [q]amar (masc.) : — ; satellite ♦ 
pi. jUJl a[q]mar* diminutif ~>jj-*3 [qjammura 
♦ express. : IjjaJU I yju I el-[q]amarel-[q]ammura : 
la lune, la petite — [expression servant a de- 
signer une femme ou un homme jeunes et 
beaux] ♦ jJii\JajuJi\ ja3 ^jj zayy [qjamarel- 
arba'tasar: [beau, belle] comme la lune du 
quatorzieme jour [i.e. la pleine lune] ♦ cj_i? 
jaAJ \ do' el-[q]amar : clair de lune. [j-«-3 789] . 
[2] subst. j^hb hilal (masc.) : — [croissante] ; 
nouvelle lune ; croissant [de lune] [J.& 1030] . 
[b] Pleine Lune subst. : jJj badr: — ♦ pi. jj^j 
budur* express. : jjJ-U' j-b badr ed-din : — de la 
religion, nom d'un heros des Mille et une nuits 
et de son fils] . [jSj^]. 

Lunettes subst. : SjLiaJ naddara* express. : ^jmauj SjLiaJ 
nadddret sams : — de soleil. [j^aj] ■ 

Lupin subst. : i ... e\jJ termesa (J. = un.) : — [plante 
herbacee cultivee comme fourrage ; se mange 
salee, comme les cacahuetes] [^y^JJ 94] . 

Luth : [1] subst. Ajuj rabdba: — [en Egypte, le plus 
souvent a deux cordes] ; rebec ♦ autre ortho. 
t_Juj rabdb [<->j 320] . 

[2] subst. ij c 'ud: — [instrument de musi- 

que] ; branche ; tige ♦ pi. j l^t c iddn [ ij£. 654] . 

Lutter v. 5 : 7ti 15\j / Tti IS kdfeh / ikdfeh WsJu 832] . 

Luxation subst. : tJu malh [?Ju 921] . 

Luxe subst. : i&J&iS fahfaha : — [tapageur] . cf. osten- 
tation [Ttiki 700] . 

Luxembourg n. propre: r , vr ;.o...u>J loksemborg. 
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Luzerne : [1] subst. ,*-^ijj bersim: — [sorte de, pous- 
sant partout en Egypte] ; trefle [sorte de : four- 
rage artificiel] [52]. 

[2] subst. ^j*->j$ deris : — [sechee ; la fraiche : 
*ijj barsim] [^ji 278] . 



m 



Ma: adj. possessif ♦ ,-C uj betaH. cf. celui de [40] — 

la possession peut aussi etre rendue par un 

pronom suffixe : ,6 i apres une consonne ; u 

31a apres une voyelle. 
Maboul adj. : Jj-^> mahlml: — [mot d'origine arabe] ; 

stupide ; idiot ; imbecile ♦ pi. : J-j L^a mahdbil 

[J-A1017]. 
Macaronis subst. : 4—Jjj->*-a makarona ( invar. ) : — ; 

nouilles [915] . 
[Macerer] ♦ Faire macerer : v. 1 *JLu / *Ju na[q]a' / 

yen[q]a c : — ; faire tremper [*JL! 979] . 
Macher v. 1 : kja£ / kjAH madag/yemdog [»■'•"' 912] . 
Machin subst. * p u-J I el-beta'' : Le — cf. celui de [40] . 
Machine subst. : ijS^a makana : — ♦ pi. j3\ja makan 

[918]. 

[b] Machine a ecrire : expres. ♦ 4_*jLj ij\ c ala 

katba. cf. ecrire [u3 812] . 
Machoire subst. : liJ 5 fakk : — ♦ pi. iiJj— S> 9 fukuk 

[iili 7 2 4 ]. 
Macon subst. : uj banna [* ,-L; 78] . 
Madagascar n. propre: ^JLulCJuq madgasqar. 
Madame : [1] subst. »lj__a madam (f.) : — [milieux 

modernes]. 

[2] subst. ».Ujl afendem: monsieur [lorsqu'on 

s'adresse a un inconnu] ; — [id.] [20] . 

[3] subst. *Jlfe hdnem: — ♦ pi. *Jlj-& hawanem. 

[ancien titre turc, desormais employe soit par 



les gens de maison, soit dans un sens pejora- 

tif] [1015]. 
Mademoiselle: [1] subst. <LuJ| 'anesa: — ; demoiselle 

* pi. OL**Jl 'anesat [ l _^tJ I 31] . 

[2] subst. Jjj«oJLo madmwazel. 
Maestro subst. : jjl+iu La mayestrd: maitre ; — [889] . 
Magasin subst. : J^w mahall: — ; boutique ; commerce 

[boutique] ♦ pi. : OlUm mahellat [J«> 199] . 
Magicien subst. : j>L^ saher: — ; charmeur; sorcier 

[j*u* 400] . 
Magie subst. : jx** sehr: — ; sort [malefice] \jx** 400] . 
Magistrat subst. : ,_i?Li' [q]adi:]uge ; — ♦ pi. sLiaJ 

[q]oda [<_j~^i 772] . 
Magnifique: [1] adj. ^^Lfe-ta modhes: etonnant; — ; 

admirable [^^1^^296]. 

[2] adj. 1 ■ h c c azim: — ; formidable ♦ pi. LJic 

c ozama ♦ elatif, ■ a C I a ( zam ♦ express. : <■ Li j *L^a9 

*■ - a a C [qjeset wafa 'azima : une magnifique 

histoire de fidelite ♦ ! ., « a r. s i jrLr -^ ' **" 

tamrin-da c azim ! : cet exercice est formidable ! 

[^623]. 

[3] flrf/. Jj JJ laziz: delicieux; — ; splendide ♦ 

pi. j ID fozaz[ JJ863]. 
Magreb subst. : t_Jjjca magreb: — [nord-ouest de l'Afri- 

que] ; coucher du soleil [temps et lieu] ; ouest ; 

Occident ; Maroc ♦ pi. : Oj ULa magareb * def : 

cJj-iil el-magreb : Maroc [pays membre de la 

Ligue arabe] . [^j*- 669] . 
Mahmud part. pas. masc. : ij*^a mahmud : beni ; — 

[prenom] [.U>204]. 
Mai subst. : jj La mayo [mois du calendrier occidental] . 
Maigre : [1] adj. T-^j rufayya c : mince ; — ♦ autre pro- 

nonc. rofayya' [f-3j] • 

[2] adj. <Jl^J nahif. mince ; — ; de sante deli- 
cate [U&u 947] . 
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Maigrir v. sourd 1 : qm&u I (_/•*> hass / ihess : — ; dimi- 

nuer; perdre [de lavaleur] [jj«>]. 
Maillon subst. : sijj zarada: anneau [d'une chafne] ; 

— [ijj375l- 

••t • 
Maillot de corps subst. : iSXifanella : — ; flanelle ; jersey ; 

sous-vetements ♦ pi. : £jj£i faneUat. 

Main subst. : Jj \ 'id (f.) : — ♦ pi. jfi i L 1 1 ayadi ♦ Ju I 'id 

♦ duel.-ujj I 'iden ♦ 4j Jj I z'deA : ses deux mains 

♦ express. : ciJ-b I <<** e ala idak : arrete-toi ♦ ,».L...J 
liJ-L; I teslam edak : que ta main soit preservee 
[remerciement apres un repas] ♦ tyJul j-o JiS 
! i jujjS kullu men edak kwayyes ! : tout ce qui 
vientde ta main est bon !♦ 1 <L>L> tiJju I le&fi 
idak haga ?: est-ce que je te derange? [lit.: 
est-ce qu'il y a quelque chose dans ta main ?] . 
[Ju 1105]. 

Maintenant adv. : tgZSjJ J delwa[q]ti : — ; desormais 

♦ express. : 7u\j j ,_L5jJi ^ys men delwa[q]ti w 
rayeh : a partir de — [CX9j 1087] . 

Maintenir v. 2 : ,Jl^_i / l g^> halla /ihalli : — ; faire 
[en sorte que : idee d'une operation de trans- 
formation] ; obtenir [que; id.]; conserver 

♦ express. : . . ( j- a ciJU y ,<■*> halli balak men. . . : 
etre sur ses gardes [par rapport a. . . ] . cf. laisser 
[*jL>z6o]. 

Maire : [1] subst. JijL^t-a muhdfez: gouverneur [de 
province] ; prefet; — [de tres grande ville] ; 
conservateur [politique] [ Ja«> 190] . 
[2] subst. s.Ux <omda: — [de village] [ J*s. 642] . 

Mais : [1] conj. {yt taken: — ♦ autre ortho. {y<J laken 

♦ {yS<J laken [852] . 

[2] conj. ^jm ; bass: seulement; — ; ca suffit; 

assez ; uniquement. 

[3] conj. : LoJ I ennama: au contraire ; a propos ; 
— ; cependant [ j I 29] . 
Mais, subst. :lji dura: — ; sorgo; sorgho [* jji309]. 



Maison : [1] subst. C-— ; bet: — ♦ f. pi £jj->-> biyut [* 
C**j84]. 

[2] subst. jli dar: — ; residence ♦ express. : j\i 
jJLJ darnasr: — d'edition. [jji 299]. 

Maitre : [1] subst. c-Jj rabb: seigneur; — ♦ express.: 
ujj rabbena : Notre seigneur, Dieu ♦ C*«-J I t_Jj 
rabb el-bet : pere de famille, maitre de la mai- 
son. cf. seigneur, [uj 320] . 
[2] subst. JJiijA morsed: guide [spirituel ou tou- 
ristique] ; — ; indicateur [de police] ; pilote ♦ 
pi. jjJJLj^ morsedin. [J— Ji est un autre mot 
ayant le meme sens] [JJLJ341]. 
[3] subst. ^—>\~& sahib: ami ; compagnon ; pro- 
prietaire ; adherent; — ; patron ♦ pi. i_jL>(_£> 
sohab* (.jLjw?! ashab ♦/ sing. i->L^? sahbet* f. 
pi. O L> L^? sahbat ♦ express. : uJ 1 i_*> \~& saheb 
el-bet : proprietaire [d'un appartement] , hote 
[recevantquelqu'un]. cf. ami. [t_*sw? 504] . 
[4] subst. *Jl*-o mu'allem : instituteur ; profes- 
seur; — [superieur] ♦ pi. <jwL*«o mu'allemin ♦ 
/ sing. <uLbo mufaRema* f. pi. oLJjw mufaRemat 

[^637]. 

[5] subst. jj.'Lmj La mayestro: — ; maestro [889] . 

Maitresse subst. : C^u sett: — [d'une servante] ; dame 

1 " * 

* f pi.: Cj UL>* settat ♦ express. : C*_j C**m sett-e 

bet : femme au foyer ; maitresse de maison ♦ 

C^ Li ya sett : madame [populaire] ♦ C....J I j> I 

ahu s-sett : beau-frere [lit. : frere de la dame 

i.e. son epouse] . cf. femme [Cwm 397] . 

[Maitriser] ♦ Se maitriser : 17. d^JU cL..,,.^ mesek nafso. 
cf. tenir [liLuuo 908] . 

Majeste subst. : iS)k> galala: — ; grandeur ♦ express. : 
IU"}L1-I ^>L^ sahib eg-galdla : Sa — [le roi] . 

[ J> 1^9] • 
Majeur subst. : -i-^j rasid: — ; guide ; raisonnable ♦ 
pi. : 1 lj_JLj rusada : Rosette [ville de l'ouest 
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du Delta, grande rivale d'Alexandrie et port 
principal de l'Egypte jusqu'au regne de 
Mehemet-Ali ; le decret trilingue qui y a ete 
trouvee en 1799 a permis a Champollion de 
dechiffrer les hieroglyphes] . [ Jjuj 341] . 

Majorite subst. : A^JLc I aglabeyya: — [le plus grand 
nombre] [u-Jlc68o]. 

Mai: [1] subst. *>j waga c : douleur ; souffrance [corpo- 
relle] ; — *pl-9 ^>J ' awgd ( * express. : ^ \j *>j 
waga c rds : migraine, cf. douleur. [*>j 1051] . 
[2] subst. jJii sarr: — [le mal] ; mechancete ♦ pi. 
jjjJL surur* express. : j£j I -Ljc be c id es-sarr : Dieu 
m'en preserve [lit. : loin le mal ; en reponse a 
l'annonce d'une mauvaise nouvelle] . [j«i 461] . 
[3] subst. (_j*« su [lj*m 439] . 
[4] adj. s> \j> hardm: interdit ; illegal ; — ; hon- 
teux ; illicite [au sens religieux] ; defendu ; 
prohibe ; illegitime ♦ pi. *j> hurum [inusite] . 
cf. interdit. [» \j> expression de pitie : le pau- 
vre, le malheureux. . . a l'origine, ce qui est 
illicite et en disaccord avec l'islam ; » l^> s'appli- 
que dans le domaine religieux et est oppose 
a J)k> halal, licite] [»j> 171] . 

[b] Avoir le mal de mer v. 1 : rj-b / T \i dah / 
eduh : — ; s'evanouir ; avoir le vertige ; avoir la 
tete qui tourne ♦ part. pas. masc. : rub dayeh 

[£ji2.97l- 

[c] Faire mal v. 1 : *_>j_i / T->i waga c / iwga': 
— ; faire souffrir [*>j 1051] . 

[d] Mal de tete subst. : p ULf? sudd c : — ; migraine 
[s-J-^3508]. 

[e] Mal fame : adj. ttj-«JLa masbuh. cf. ressem- 
bler [a-Ji 453] . 

Malade : [1] adj. J-Jlc ''alii: — [gravement] ♦ pi. « "}ifc 1 
axilla * express. :*_JlaJI J-Jlc c alilel-[q]alb : peine 
de cceur. [J-c 633]. 



[2] adj. fJaLijA marid: — [d'une maladie nom- 
inee] ♦ pi. ie^>y> marada [J&y> 904] . 

[b] Etre malade v.i: t—JCJ / t— **j te^eb/yefab: 
— ; etre fatigue ; devenir fatigue ; travailler 
[dur] ; se fatiguer ; prendre de la peine ; souf- 
frir ; etre eprouve ♦ part, en « an»:'^ Laj ta r ban : 
indispose [malade] ; fatigue [a cause du tra- 
vail...] ; las. [u-JiJ'94]. 

[c] Rendre malade v. 2 : \J&jS- 1 \j0y monad/ 
imarrad [^j&y> 903] . 

[d] Tomber malade v. 1 : Laj / 1 -^£. c eyi /ye r ya : 
— [gravement] ♦ part. act. masc. jLx c ayydn : 
malade, souffrant [<_ s ^-c 659] . 

Maladie : [1] subst. a_L_C c ella: — ♦ pi. OLL-C ^ellat 

[J-tS33]- 

[2] subst. ^jey* marad: — ♦ pi. ^Ja\jjs\ amrdd 

[b] II va en faire une maladie expres. : j' - *'.;;.;'* 
. . jULc haybid ( asan. . . [dans cette accepta- 
tion, Jn ,^1 est toujours au futur] . cf. pondre 



Malaisie n. propre : u_)-J u> malizya. 

Malawi n. propre : (_£ j"x« maldwi. 

Malchance subst. : ^j*>u nahs : — ; guigne ; deveine 
♦ pi. ^jajPu nuhus * express. : ( jj**wJ I t_ Jl> galab 
en-nahs : attirer la malchance. [^^j 947] . 

Malchanceux subst. : ^jmj—x I a manhus ♦ express. : 

el-manhus manhus wa law ( alla[q]tfe tizofdnus : 
le malchanceux est malchanceux, meme si on 
lui attache une lanterne au cul. [^j*&u 947] . 

Maldives n. propre: ob-ulil el-maldif[* cijjJLa] . 

Male adj. : _p'i dakar: — ; membre viril ; penis ♦ pi. 
jjSs dukur [^5 i 310] . 

Malediction subst. : <LL*J la'na [ j-*J 870] . 
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Malgre : [1] prep. *-^>ji bardo: — [cela] ; bien que ; 
egalement ; aussi ; quand meme ♦ express. : j 
i^p jj w bardo : neanmoins. 
[2] prep. *S-j ragm ♦ express. : j I *-Gj ragm enn : 

— que. [*£j347]. 

[b] Malgre cela ♦ loc. adv. lilti rus ma'a zdlek. 

cf. cela [* IS 306]. 

[b] Malgre que ♦ loc. concessive I - ^ e mahma: 

quoi que ; — . cf. quoi que [929] . 
Malhabile adj. : a^jL lahma: — ; empote ; gauche [id.] 

[pi 862]. 
Malheur : [1] subst. i^LnJ' ta c dsa [ l ^ju 95] . 

[2] swto. - 1 < _ -* a musiba : catastrophe ; — ; cala- 

mite ; desastre ; coup dur ♦ pi. t-o Lao masayeb. 

cf. catastrophe. [* ^j-^ 529] . 

[3] subst. i-u\j nayba: catastrophe; calamite; 

— ♦ pi. oLjU naybat. cf catastrophe. [* cJjJ 
1008]. 

[4] subst. *L*J I j wa[q] c a : — ; accident ♦ express. : 
! Iij_*u 4_xJ Ij L ya wdlqYa suda ! : quel mal- 
heur noir ! [*Jj 1091] . 

Malheureusement : adv. .-{-.,. ^U lel-asaf. cf. regret 
[ci**li7]. 

Malheureux : [1] arf/. j.im »" to% [vision objective, a 
la difference de (j\X**^ qui implique une vision 
subjective] [^juJu 95] . 

[2] sMta. jLLc galban: pauvre [social] ; inca- 
pable [etre sans defense] ; — ♦ pi. iS^hz galdba 
[uniquement dans le sens de : les pauvres] 

[»JLc]. 

[3] adj. crtX**^ meskin : — ; pauvre ; miserable 
♦ autre prononc. maskin ♦ pi. (joLnb« masdkin. 
[vision subjective, a la difference de j» « « ", 
qui implique une vision objective] [jjX*u»o 909] . 
[b] Rendre malheureux v. 2 : -wLLi / -w\J nakked 
/inakhed: — ; empoisonner ; tracasser [J&J997]. 



Malhonnete : arf/'. <ji— « I j—z-Z ger amin. cf. honnete 

[ l >ol 2.8]. 
Mali n. propre : ,J La mali. 

Malin adj. : JjJl> hede[q]\ — ; astucieux [(3-^>] ■ 
Malle subst. : (jjj-LJ—^? sandufq] : — ; coffre ; boite ; 

bureau du tresorier ; assurance maladie ; caisse 

♦ pi. : (Jj ;iLLwSJ sanddifq] [526] . 
Malodorant arf/. : jJj zefer: — ; gras ; sale ; graisseux 

[Jj 379] • 
Malotru: adj. ♦ c-Ji^M J-Ju [qjalil el-adab. cf. poli- 

tesse [i-Jil 9]. 
Malpropre ad/. : 7i+*j weseh : sale ; — ♦ pi. <j\^<**j weshin 

[7L+*j 1066] . 
Malsain : adj. l^<~& j*£- gersehhi. cf. juste \t~0 503] . 
Make n. propre: aJaJLo malta [921] . 
Maman sufai. : L0L0 mama. 
Mamelle subst. : y_ bezz: sein [de la femme ; langage 

populaire] ; — [de la femme] ♦ pi. jlj-; bezaz 

Mamelouk subst. : liJjJuf mamluk: esclave [lit. : pos- 
sede] ; — ♦ pi. liLJu mamalik [lilLo 923] . 

Mamie subst. : ^_L»_J nena: — ; grand'mere ; grand- 
mere [1015]. 

Manche .SMfat :*$ komm: — [de vetement] *pl. »Lo I 
akmdm ♦ express. : *i j^aj noss-e komm : pas ter- 
rible [te. : demi-manches ; se dit aussi d'un 
vetement aux manches courtes] ♦ ,<^* L aJJ \j 
AjjJu *5 ^^^aj s i iiAJ*--i? to flZfaA 310; seMi tabihek 
da noss komm-e swayya : par Dieu, grand-mere, 
ton plat c'est rien du tout. [*5 839] . 

Mandarine subst. : Aj L Jliunjj yosafandiydya [f = un. ] 

♦ coll. ^jXJu^jj^ [Mot forme sur ^j Jli I (*Ju*jj : 
monsieur Joseph] . cf. Youssef [1109] . 

Mandat-postal subst. : i I <j-> hewdla : — ; virement 

[Jj>2l8]. 
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Mandataire: [1] subst. L ~ajwasy: — ; administrateur ; 
tuteur [d'un mineur] ♦ pi. <■ L_«_^jl hwseyya' 
\- L r^j 10 75] • 

[2] subst. J » tj wakil: gerant; representant 
[d'une personne, d'une societe] ; agent [repre- 
sentant d'une agence de voyage] ; intendant ; 
— + pl.<- ySj wokala [Jjj 1096] . 
Manger: [1] v. 1 J-i u / J-S I akal/ydkol: — ; deman- 
ger ; gratter ♦ part. act. masc. JJ Ij wakel : ayant 
deja mange ♦ express. : .Jd Lj biydkolni : ca me 
gratte. [Jomier, Manuel d'arabe egyptien, p. 204: 
J-j L / J-J et conjugaison semi-irreguliere] 

[JS'Ui]. 

[2] v. 1 J-j L / J-j kal/yakol: — ;demanger; 

gratter. cf. ci-dessus. 

[3] subst. Jj I akl: nourriture ; — [le manger] ; 

repas [dans des expressions : cf. nourriture] 

[JSI22]. 

[b] donner a manger : [1] v. ^JjLi/JjI akkel 
/i'akkel: faire manger; — ; nourrir [Jj I 22]. 
[2] v . 2 JJjJ / JJj wahkel/iwakkel: faire manger ; 

-[*Ji"l22]. 

[c] faire manger: cf. ci-dessus. 

Mangue subst. : <uL>u4 mangdya (f. = un.) : — ♦ col- 

lectifijrSji manga. 
Maniere subst. : aJuauca mu'amla: — [de traiter quel- 

qu'un] ♦ pi. C/M-auua mu c amlat * express. : La 

AJJuuta ^^i-s-L ma bdhebbes mu^dmleto :je n'aime 

pas sa maniere de traiter les gens. [J-o-c 646] . 
Manieres subst. : i A -JlxJ takllf: — ; derangement ; 

gene ; ceremonies [chichi] ♦ pi. : oJ-JLxJ' takallf. 

cf. frais [ciK 837] . 
Manifestation: [1] subst. i_-J«Ju sagab: — [mouvement 

de foule dans la rue] ; trouble [id.] ; tumulte 

[id.] ; agitation [<_**JL 475] . 



[2] subst. Sj-ftl k * muzdhra: — [defile politi- 
que] ♦ pZ. Ol^fcliLo muzahrat [jfy? 585] . 

Manquant/?arf. : j^Su na[q]es. cf. manquer [ L yOAJ 991] . 

[Manque] ♦ En manque : part, jL-a^j- harmdn [de 
tabac, de drogue . . . ] . cf. percer [»^> 236] . 

Manquer : [1] v. 1 ^n's'i I ^j^JU na[q]as/yen[q]as: — 
[quelque chose manque] ; diminuer ; etre in- 
complet ♦ part. act. masc. ^s£ U nd[q]es : man- 
quant [^ySJu 991] . 

[2] v. 1 ^^>jj I jji>j wahas /yewhas: — [une 
personne manque a une autre] ♦ express. : CJ I 
( U I 1 1 ) ^yj->i (j-"j-9j i"i " La — L*.7.i.t>j erato 
wahastena — matsufus wahes ('ilia nd) : tu nous 
a manque — ne voyez pas le mal (sauf moi) 
[reponse : pour faire de l'humour, on peut 
ajouter « sauf moi » i.e. je ne l'ai pas fait expres] 
♦ ,_>■£> \j Cul enta wahesni : tu [h] me man- 



ques ♦ !-> 



jLi>l 



enti wahsani : tu [f] me 



manques. [Jl>jj]. 

[3] v. concave 1 CJj-Lj I OLS fat / ifut: — [un 
train, un rendez-vous] ; louper [un train, un 
rendez-vous] ; passer [quelque part, ou pour 
le temps] ; laisser ♦ part. act. masc. Cu Ls fayet* 
express. : < _ ? _Lj Li JaJJ\ el-[q]atrfatni : j'ai loupe 
le train ♦j_yjjil rjj*i c5^" \j^rty^ tilLiai j-a 
1 Lift ^j- *—'j J VH menfadl-ak el- btobis elle beyruh 
ez-zaitun beyfut men hena ? : s'il te plait, l'auto- 
bus qui va a Zeitoun passe-t-il par ici ? ♦ dJLuJ I 
C*J' Li /j-U' es-sana llifatet : 1'annee derniere 
[Zit. : 1'annee qui est passee] . [OjJ 730] . 
[4] v.2*yhi I T~~J3 dayya r /idayya c : perdre ; lou- 
per [un train, un rendez-vous] ; — [id.] ♦ part, 
act. masc. • _ *-" a medayya c . cf. perdre. [ v*~2? 547] • 
Mansourah n. propre : ~"jj a ' 1 1 el-mansitra [ville du 
Delta] . c/ aide [j~dJ 970] . 
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Manteau : [1] subst. jkh baltd: — [paletot] ♦ pi. /^M-; 
baldti [72] . 

[2] subst. ij Lc 'abdya: — [traditionnel en laine] 
[Lc 5 8 9 ]. 

Marais subst. : y.a.'.'...i.i.a mostan[q]a<: — ♦ pi. oLt.i.'.v.,„,..i 
mostan[q]a c dt [*JU 994] . 

Maratre subst. : jj I 1^ merdt abu. cf femme. 

Marbre .suta. : » l>j ruhdm [*>j 33Z] . 

Marchand: [1] «ito. j->^j tdger: commercant; — ; 
negociant ♦ pi. jl£ toggdr [j£ 91] • 

[2] subst. p 1 * ; bayyd': vendeur; — [« petit 

commercant »] ♦ pi. <jlcLj bayyaHn. [p Lj est 

toujours suivi d'un substantif qui le complete] 

[^87]. 

[3] adj. p \Sj beta , celui de ; de ; appartenant 

a; a; — [de... reserve a certains petits mar- 

chands] ♦ j), « til p Lj beta c el- c es : — de pain 

[cf. p Lj beta c celui de [40] . 

Marchandage subst. : jl^sJfesal [J»^aS] . 

Marchander v.y. J-^Lb / J~*?[j fdsel / ifasel [J~^i5 

715]- 

Marche subst. : A>j j daraga: — [d'escalier] ; classe 
[dans le train : .Jj \ 'ilia, premiere ; <tyu tanya, 
deuxieme ; 4JJU' tdlta, troisieme] ; note [sco- 
laire] ; degre [temperature, etc] ♦ pi. : CjI>j$ 
daragdt ♦ express. : j I &>j-Ij le-daraget enn : au 
point que... [rjixjy], 

Marche subst. : (Jj-*u sii[q] : — ; souk ; bazar ♦ pi. (J <j~* < 
hswafqj ♦ express. : b j-uJ l Jjj-uJI es-su[q] es- 
sddd : — noir [Jjj-" 443] . 

Marcher: [1] v. defectueux 1 <g£-£ 1 15*^* mesi/yemsi: 
— ; partir ; faire [tant de kilometres a l'heure] 

♦ part. act. masc. ( -,5i La masi : ca va, ca bourne 

♦ express. : <■ \jj ,— ..'La mesi ward' : suivre ♦ ,^-i 
! jL»> Li siya h[a]mdr ! : hue cocotte ! [reser- 
ve aux anes] ♦ ^—JLLa U I ana masi : je m'en 



vais [lit. : je suis partant] ♦ Lfcl_j£ .Jlg a_wiLa 
masya c ala hawaha: elle est capricieuse [lit.: 
elle est marchant selon sa passion] . [,5-^a 9 X °] • 
[2] v. 8b*jh^aJJ I jh^-S I etmahtar / yetmahtar: 
— [en se pavanant] ; se pavaner [Jas^a 896] . 
[3] v. 8a J « " i"i 1 / J-JLjlJLI estagal / yestagal: 
travailler; fonctionner [moteur, train...] ; — 
[id.] ♦ /rairt. act. masc. JjJLia masgul: occupe 
[ J*^ 476] • 

[4] u . ; y-i-'.i / *_«J nafa c /yenfa c : etre utile ; — 
[fonctionner correctement] ; servir [a quel- 
que chose] ; etre approprie; convenir; etre 
profitable, cf. etreutile. [^4^987]. 
[b] faire marcher : [1] v. 2 JjLJLi / JJLi sagged 
/isaggal: faire travailler ; faire fonctionner [une 
machine...] ; — [id.] ♦ part. act. masc. JjLJLo 
mesaggal [JJLi 476] . 

[2] v. defectueux 2 ,, .'?. f / .7i a massa / imassi: 
— ; faire partir ; renvoyer ; adapter ♦ express. : 
. . ( J [> ) (--ia massa hal. . . : se debrouiller, 
s'organiser [JL^ est suivi d'un pronom suf- 
fixe] ♦ express. : * ij~a-> ij\> ,, .'?. f j-S^ ^j^a 
s uta cruiu Lc ^Ju I j^j LJ I jj-t ^^iJ I mes mumken 
imassi halo besarf en-nazar c an en-nas elli < aysin 
ma c dh : il ne peut se debrouiller sans tenir 
compte des gens qui vivent avec lui. L £1 a 
910]. 
Mardi subst. : £j^— 



J I »j 1 yom et-talat. cf jour 

[j»Ji m °] ■ 
Mardin re. propre: ^ ij La mdrdin : — [ville de Turquie, 

en Anatolie centrale, pres de la frontiere 

syrienne]. 

Mare subst. : 4-Sj—i berka: etang ; — ♦ pi. <iJj-J berak 

[^54]. 
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Marginal adj. : iUu .wzzz: — [pejoratif] ♦ express. : iui 
**j2jl razz et-taV: excentrique, extravagant, — . 

Margub adj. : <^Jj£-jA margub: — [prenom] ♦ express. : 
i^i i^JjS-yi margub fih : convoite, desire, desi- 
rable [t-*ij 347] • 

Mari subst. : jj-> gbz : — ; couple ; paire ♦ pi. j \j^ \ 
egwaz ♦ express. : » Lo-> jj-> goz hamam : une 
paire de pigeons ♦ jjJ- 1 j^J < entu g-gbz : vous 
deux [familier] [Voir aussi a TTjj, Hans Wehr, 

385] [jj>H7]- 

Mariage : [1] subst. j\j > gawaz: — [institution du 

mariage] ; permission ; autorisation [officielle] 
♦ express. : juuJ \ j \j> gawaz es-safar : passeport 
[pluriel en -at] ♦ tj->.-l-J ' i_r a -' j lj-4" ' eg-gawaz 
noss ed-din : le mariage c'est la moitie de la 
religion [proverbe] ♦ j'_j4"' -*J«j (_y*Vhrf V*^"' 
el-hobb biyigi ba<d el-gawaz : l'amour vient apres 
le mariage [proverbe] . [Hans Wehr: racine rjj 
« mariage » differente de jj> « permission ». 

c/: p. H7-H8] [jj>3$5]- 
[2] subst. t IjJ zawag: — ; noce [rjj 385] . 
[b] Demander en mariage v. 1 : <..*h>u / t.«fa> 
hatab / yehtob: — ; se fiancer [pour l'homme] ; 
discourir ♦ part. act. masc. u-J?l> hdteb : fiance 
[ayant demande la main de quelqu'une] ♦ part, 
pas. f. 4jjJ2^<j> mahtuba : fiancee [■ ^"- 245] . 
Marie n. propre: *ij* maryam [Marie, mere de Jesus, 
est citee plusieurs fois dans le Coran — dont 
la sourate xix est intitulee « Maryam » ; le verset 
qui est presque toujours inscrit sur les mihrabs 
est la reponse de Marie a Zacharie : « D'ou 
vous vient, lui demanda-t-il, cette nourriture ? 
Elle me vient de Dieu, repondit-elle, car Dieu 
nourrit abondamment ceux qu'il veut et ne 
leurcomptepaslesmorceaux» (in, 32) (d'apres 



Cyril Glasse, Dictionnaire encyclopedique de 
I'islam)] [905]. 

[Marie] ♦ Jeune marie : subst. ^jm->_j£- c aris: preten- 
dant [demandeur en mariage] ; — [le jour 
de la noce] ♦ pi. jL^c ( ersan*f. sing. 'kmjjC 
( arusa. cf. pretendant [(t*j£ 602] . 

Marier v. 2: y^>u / y%> gahhez / igahhez: — [safille] ; 
preparer ; fournir le trousseau [de la mariee] 

♦ part. act. masc. : j& l> gdhez : pret [etant pret] 

♦ part. act. pi. : (jjj* l> gahzin ♦ part, act.fr. t J* l> 
gahza. cf. achever [J4> 143] . 

[b] Se marier v. 5b*: jj^Zj. I jj^ ' etgawwez/ 
yetgawwez : — ; epouser ♦ pari. act. masc. JjSkJ^a 
metgawwez. [Voir aussi a TTjj, Hans Wehr, 385] 
[j_j>i 4 8]. 

Marieuse subst. : 4*h[> hatha [oia> 246] . 

Marionnette subst. : j_^><j< ardgdz: — ♦ autre ortho. 

jj >j\ aragoz [egyptianisation du mot turc 

« karagoz » signifiant « les yeux noirs » . cf. Hans 
Wehr, p. 759 : jjijj et 760 : jyK&Ji~\ [12] . 

Marivauder v. 3 : J j \Ju / J j Lc gazel/ igazel : — ; flirter ; 
faire la cour ; conter fleurette [ Jj£ 672] . 

Maroc subst. : ^Jjim magreb: — ; coucher du soleil ; 
Magreb [nord-ouestdel'Afrique] ; ouest; Occi- 
dent ♦ pi. : t_Jj LJ«_a magareb * def : twJjJtl I el- 
magreb : — [pays membre de la Ligue arabe] . 
[^^669]. 

Marque : [1] subst. a_a"}L_G c alama : signe ; allusion ; 
symbole ; — ♦ pi. CJ\j>'^kc. c alamat [(JlC 636] . 
[2] subst. *Juta ma<lam : lieu ; — ; caracteristique 

♦ pi. »J uta ma c dkm : traits caracteristiques [*Jlc 
636]. 

[b] Faire une marque 17. 2 : *i*J / <»-Lc c allem/ 
i c allem: — ; enseigner ; apprendre [a quel- 
qu'un] ; former [quelqu'un] ; instruire ♦ part, 
act. masc. : *Jj«-o mu c allem : professeur ; institu- 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



401 



teur ; maitre [superieur] ♦ part. act. pi. : <jujjta 
mukdhmin ♦ part, act.f. : <uJjco mu r allema* part, 
act. f. pi. : Ou.Lt.fl mu'allemat [*lc 635] . 

[Marre] ♦ En avoir marre : v. 1 JjAjj / JjAj zahafq] / 
yezha[q] : — ; s'ennuyer ; etre las ♦ part, en « an » : 
jULfcj zah[q]an : ennuye ; las [qui en a assez 
de...]. [JAJ384]. 

Marron adj. : ^—Ij bonni : — ; brun [^j 76] . 

Mars sMfat : j-jjLo mares, [mois du calendrier occi- 
dental] [888]. 

Marteau subst. : jijj Li sakus: — ♦ pi. ^Ji**S lj-i sawdkis 

[449] • 
Martyr subst. : 1 _ j ■* sahid: — * pi. t Ij .' .'.'■ sohada 

[^489]. 
Masculin arf/'. : ^5 .La muzakkar: — [terme de gram- 

maire] [^$^311]. 
Massacre SM&tf, : 4^u.ia mazbaha : — ; carnage [tcj i 307] . 
Massage subst. : liAJ-^J' tadlik: — ; friction [liiJj 290] . 
Masser v. 2: lill-L; / liDj dallek / idallek: — ; friction- 

ner [liDi 290]. 
Masses subst. : j*& L»> gamdhir [populaires, dans un 

contexte politique] . cf. public [j$*> 138] . 
Mastaba subst. : t—Ja qj> mastaba: — [ce nom a ete 

donne par Mariette aux sepultures — dont la 

forme rappelait celle des banquettes de terre 

— des premiers rois et des Egyptiens de 

l'Ancien Empire] ; banc [en terre] ; banquette 

[ id. ] ♦ pi. : i-Jp Lao masdtib [ 514] . 
Mat subst. : j_£j L^? sari : — [de barque . . . ] ♦ pi. ^Jj \j~i? 

sawdri [jL^$14]. 
Matelas subst. : «tJ'j^ martaba: degre ; — ♦ pi. ^2\jA 

mardteb [»-*jj 325] . 
Materialiste subst. : (_JiLo maddi [JLo 898] . 
Mathematiques : [1] subst. i-J^\jj riydda: gymnasti- 

que ; — ♦ pi. OLisLij riyddat [* ^jj }6j] . 

[2] subst. OL-w^Lij riyddeyydt [* ^jj 367] . 



Matiere subst. : s i La madda : — [physique et scolaire] 
♦ pi. i \jji mawadd [Jlo 897] . 
[b] Matiere premiere «ito. : d_aL> hama: — ; 
minerai ♦ autre ortho. ?<*->■ ham ♦ express. : ,>L^ 
Ju ; jJ- 1 ham el-hadid : minerai de fer. 

Matin : [1] subst. t*~& sobh : matinee ; — ♦ pi. r'L-^l 
asbdh [le pluriel est inusite] \r<*~0 500] . 
[2] subst. T L^? sabah : — ♦ express. : j3- 1 T L-^? 
sabah el-her : — de bien, bonjour ♦ JjLI I r L-^? 
sabah el-foll : — de jasmin, bonjour [en reponse 
a j-*>- 1 T Lj-^] ♦ jj^J ' T Lj-^ sabah en-nur : — 
de lumiere, bonjour [id.] . [rL^?ne s'emploie 
que dans les salutations, sinon, on utilise 7i+-^> 
sobh] [70-^500]. 

Matinee subst. : A^i+~& sobheyya [n^a>] . 

Matois adj. : jL>wo makkar: ruse ; — [^S^-a 917] • 

Matraque subst. : '■* ' v a a matra[q]a: — [mot d'ori- 
ginearabe] [jj?5w]. 

Matrone subst. : «LJj wuleyya: — ; femme [vulgaire] ; 
commere ♦ express. : <yjj y )i« wuleyya : eh ma- 
dame [maniere ties vulgaire d'adresser la pa- 
role a une femme] . LJj 1100] . 

Maudire v. 1 : jJtL; / jJ<J fa r ara /yeVan : — ♦ part. pas. 
masc. jjJiLo maVun : maudit ♦ pi. <JLc"Aa mald c in 
[^870]. 

Maudit : adj. jjjuu maViin [ jj«J 870] . 

Maurice ra. propre: ^j-^-Jujj^ morisyus: — [ile de 
l'oceanlndien]. 

Mauri tanie n. propre: LJljjjjs moritdnya: — [pays 
membre de la Ligue arabe] . 

Mausolee iMfat : 7<-t_ J ^> darih : tombeau [d'un saint, 
d'un homme celebre] ; — ♦ pi. A>jJ&\ adreha 

\%j& 54o] • 
Mauvais : [1] adj. ^>j wehes: moche ; pas beau; — ; 
laid ; vilain ♦ pi. <jui>j wehsin ♦ / sing. 4*L>j 
wehsa [(ji>j 1056] . 
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[2] adj. \s^ sayye': — ♦ elatif\_^i\ aswa : pire 

['j- 439]- 

[3] adj. jji dwre: inferieur; pauvre ; — ; lie de 

l'humanite ♦ express. : jji j^ m«« rfun : sauf, 

al'exclusion [de] [JJS304]. 
Mechancete : [1] subst. j-JL Sarr: mal [le mal] ; — ♦ 

pi. jjj£ surur. cf. mal. [jJii 461] . 

[2] subst. 4_^lj-i sarasa: — [avec violences] ; 

ferocite [^jJii 464] . 
Mechant adj. : j -j ■* : — [capable de violences] ; 

vicieux; sauvage [violent] ♦ pi. j^lj_Jul asras 

[(j*^" 464] • 
Meched n. propre: el-mashad 1 (j ■" 1 1: Meshed [ville 
sainte du chiisme, situee au nord-est de l'lran] ; 

— [autre orthographe] [JLg JLa 910] . 
Meconnu arf/'. : - j la a mazlum: victime [d'injustice] ; 

— [injustement] [Jib 583]. 

Mecontent ad/. : j I < Ja r - gadban : — ; furieux ; en colere 

[t. « . f? c 676]. 
Mecontenter f . 2 : J-cjJ / J-cJ za cc al/iza (c al: — ; facher ; 

vexer ; faire de la peine [J-cJ 377] . 
Mecque (La) : n. propre. Ajvjs makka [liJLs 917] . 
Mecreant adj. : j— i Lj kdfer: — ; impie ; incroyant ; 

infidele [a la foi religieuse] ♦ pi. : jLaS koffdr 

[^833]. 
Medecin : [1] subst. uwJ? tabib: — ; toubib [mot d'ori- 

gine arabe] ♦ pi. <■ Li? I atebba' '♦ express. : <~***i? 

j_^ju I te6i6 el-'oyun : oculiste \£jsu *— «-i? tabib 

betari : veterinaire [(—J? 550] . 

[2] subst. jj-z£s doktor: — ; docteur ♦/ sing. 

Ij/O i dakdtra* abrev. i doktdr-dakatra ♦ express. : 

jli*J jjzSi doktor asnan : dentiste [288]. 

[3] subst. »_ ! ^> hakim: sage ; — ♦ pi. <■ ImS^> 

hukama * f. sing. d_o_..x> hakima : infirmiere 

chef, sage-femme [*&> 196] . 



Medecine subst. : t_*i» tebb ♦ express. : ■ «aJ I <lJo kolleyyet 

et-tebb : faculte de medecine. [<— J? 550] . 
Media rata. : »"}Lc I Warn : — ; information ; presse 

[flc6 3 6]. 
Medicament subst. : Iji dawa (masc.) : — ; remede ♦ 

pl.'Liji\ 'adxueya [* ^Jj S 304] . 
Medine n. propre: <Lijjil el-madina [ville de l'ouest 

de 1'Arabie] cf. ville [ jJU 899] . 
Medinet el-Fayoum n. propre: *j*Ju I <Uj-^ medinet 

el-fayyum [principale ville du Fayoum] . cf. 

Fayoum [736]. 
Mediocre : adj. . . { j^j noss-e... . cf. moitie. 
Medire v. defectueux 8a : ^jjZJu / ^JjZ£ I eftara /yeftari : 

— [de quelqu'un] ; calomnier ; diffamer [^ji 

711]. 

Medisance : [1] subst. <>— .—*" ■ giba: absence ; — [sur 
un absent] ; calomnie [id.] ; diffamation [id.] 
[t-^i.689]. 

[2] subst. Ij^jI eftera: — ; calomnie ; diffama- 
tion [*ijji 711]. 
[3] subst. <U-J! namima. 

Mediter v. 2 : jJn-Aj I j-Sv-3 fakkar/ ifakkar: — ; refle- 
chir ; faire penser ; rappeler [quelque chose 
a quelqu'un] ♦ part. act. masc. : jSli faker [ce 
participe est celui de la forme 1, inusitee] ♦ 
part. act. masc. : ^xio mufakker: intellectuel [un 
intellectuel, ce participe n'est employe qu'avec 
ce sens] . cf. penser [^>0 724] . 

Mediterranee n. propre : *jj-J ' j-^— 1 . bahr er-rum. cf. 
remains [AJJ369]. 

Medius subst. : ,-J Ua-uijJ I i- \ < aJ I es-sobd ( el-westani 
[lit. : le doigt du milieu] . cf. doigt [fc»a 501] . 

Mehallabeyya subst. : <L>JL^-o mehallabeyya [dessert] . 

Meilleur arft). : (j-"*' ahsan. cf. mieux [a-u*> 178] . 

Meilleur marche : elatif L ^a>j I arhas. cf. bon marche 
[(>»>j33i]- 
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Mekke (la) : cf. Mecque. 

[Melange] ♦ Etre melange : v. 8a a I " ~ 1 / a I " > I 

ehtalat / yehtelet: — ; se meler a [ taJL> 255] . 
Melange subst. : J?jJl?^o mahlut. cf. meler [ Ja\> 255] . 
Melanger v.r. JaL^u / JaL> halat / yehlet: — ; meler; 

confondre ♦ part. pas. masc. : J?jJiJ^a mahlut : 

melange. [JaU-255]. 
Melasse subst. : ij*^ I J mf. teaZ kHwrf [ fifc : miel noir] . 

c/ miel [J-ui£ 613] . 
[Mele] ♦ De sang mele : express, a _ "jj ; bazramit: 

d'origine melee [plaisant] ; — [de parents de 

nationality differentes ; pejoratif] . 
Meier v.r. Jaiiy / JaL> halat / yehlet: — ; melanger; 

confondre ♦ part. pas. masc. J?jJiJ^a mahlut : 

melange [ Jali> 255] . 

[b] Se meler v.$b*: J-^-Uj / J«>.U'I etdahhal/ 
yetdahhal: s'ingerer [dans ce qui ne vous 
concerne pas] ; — [des affaires des autres] 

[J>i2 73 ]. 

[c] Se meler kv.8a: Ul-4. , / Mv>l 'ehtalat/ 
yehtelet: etre melange ; — [Jall> 255]. 

Melodie subst. : jJ- fa/m : — ♦ pi. j U- 1 alhan [ jJ-] . 

Melon wta. : 4-aLoJL sammama (f. = un.) : — ♦ collec- 
tif* UJu sammdm [»Ju 485] . 

Melopee mfefc : J \j* mawwal: — [chant de la campa- 
gne pouvant durer tres longtemps et se decli- 
ner en nombreuses variations] ♦ express. : &j£ 
sJbjJ .Jill . . j »JjJJ »^rH^ <J^' JL4' o^ 



u howa nafs el-mawwdl elli nHdo nzido. . . 
w elli nzido n c ido. . . : c'est toujours la meme chan- 
son : ce que Ton recommence, on l'aug- 
mente... et ce que Ton augmente, on le re- 
commence... [maniere de se moquer de 
ceux qui parlent pour ne rien dire] . [JjJ> 932] . 



Membre : [1] subst. j 'y- 'odw: — [du corps ou d'un 
groupe constitue (club, parlement...)] ♦ pi. 

* \.hc I a'da [j.hc 619] . 

[2] subst. ij—ifard: — [d'un groupe, d'une 
famille...] [^703]. 

[b] Membre viril adj. : j-$S dakar: — ; male ; 
penis ♦ pi. : jjJS dukur [_p 1 310] . 
Meme : conj. <<-> hatta: — ; jusqu'a ♦ express. : <«-> 
jj hatta law : — si [£*> 155] . 

[b] Meme si : conj. j I en : si ; — . cf. si [ j 1 29] . 

[c] Meme pas: conj. ij wala: — ; ni; sinon; 
plutot que ♦ express. : 4*>[>2j wala haga : rien 
[reponse isolee: qu'as-tu fait? rien!]. cf. ni 

[j 1044] ■ 
Menace subst. : -V.-I4J tahdid: chantage ; — [JX 1021] . 
Menacer v. 2: J-L£j / i-L* hadded / ihadded: — [i_j: 

de] [JLA 1021]. 
Mendiant subst. : OItu sahhdt [JsxJ* 457] . 
Mendier v. 1 : £*x**j I C*svi sahat /yeshat : — ♦ autre 

ortho. -^t-ij / J&t+u [J^tJu 457] . 
Meninges subst. : i- Lo demag: tete ; — [medecine] 

♦ pi. ijm i \ admega [kjt i 293] . 
Menopause expres. : ^LJI /^yu senn el-ya's [lit. : age 

de la resignation] . cf. desespoir [* ^J 1105] . 
Menouf n. propre : OjJ-o menuf: — [ville du Delta 

egyptien, capitale de la <Lij^a] . 
Menoufeyya subst. : i_*_5j_La menufeyya: — [region 

natale de Sadate, dans le Delta egyptien] . 
Menoufi : pren. ^Jj^-o rnenufi. 
Mensonge subst. : i»jJj kezb: — ♦ autre ortho. c-J-O 

fed6[oiS - 8i8], 
Menteur subst. : <->\J£ kazzab: — ♦ autre ortho. t_jl.O 

kaddab [oi^ 818] . 
Menthe subst. : p*-*-J na ( na<: — ♦ autre ortho. s> L 

ne^ff [981] . 
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Mentir v. v. cJ-^V. / V"^ kadab / yekdeb. [autres pro- 
nonciations : kedeb/ yekdeb ; hazab/yekzeb ; kezeb 
/yekzeb] [yUS"8i8]. 

Menton rata. : j— S i da[q]n * pi. jj 9 i du[q]un. cf. 

barbe [ jii 309]. 

Menuisier .rata. : j L^ naggar: — ; charpentier ♦ ^)Z. 
LfcUH? naggarin [yf- 944] . 

Mepris .rata. : j ui^> I ehteqar \_J&> 194] . 

Mepriser t;, &? : jAZx-t I j&Z> I ehtaqar / yehteqer [jA>] ■ 

Mer .rata. : _^*j 6aAr: — ; fleuve ♦ pi. jUj behar* def 
jX*J I el-bahr : Nil ♦ express. : <Jl**jj jX*J I 6a/ir 
yusuf: Bahr Youssouf [ Zz'2. : — de Joseph ; bras 
du Nil qui alimente en eau le lac Karoun, dans 
le Fayoum] ♦ ^ r oJ-2il jj%^JI el-bahr el- ahmar : 
— Rouge ♦ jXj <j2fe bahr : d'ici [tant de temps] 

Merarbelin n. propre: ij\Sjj*j> megarbelin: — [quar- 
tier du Caire ; lit. : les tamiseurs] [Jjji] . 

Merci : [1] subst. IjS^i sukran: — ; remerciement. 
[En reponse a I^^nJu : \jA£. c afivan] [ j>\Ju 482] . 
[2] subst. jj^JL sokr* express. : j>wi osJI alf-e 
sokr : mille — [preferable a j_£jj I^Sw sokran 
[q]awi]. [En reponse a ^Sw: \jjic-] [jSw482], 

Mercredi subst. : * ij 1 1 »j j 310m el-'arba''. cf. jour 

[|»Ji m °] • 

Merde subst.: \j—> hara: excrements; — [tresvul- 
gaire ; cf. excrements] . 

Mere [1] subst. : s JJ Ij walda [mot a employer de pre- 
ference pour parler de la mere de quelqu'un] 
cf geniteur [Julj 1098] 

[2] suta. :»l bmm: — * pi OL^-al bmmahdt* 
express. : C<...i.J I » I omm gs-seW : belle — [du mari ; 
fit. : — de la femme] . [Pour parler a quelqu'un 
de sa mere, il vaut mieux employer le mot 
aJj Ij walda ; c/^ geniteur] [» 1 25] . 



[b] Belle-mere : C-.J I » I bmmes-sett. ^ci-dessus. 

1^1 as]- 

Meriter w. .sowrrf /o : J^v-mi / JptLyu I estahafqq] / yesta- 
he[qq]\ — [en bien comme en mal] [,J> 191] . 

Mersa-Matrouh n. propre: Tjjaji ifj* marsa matruh 
[lit. : le mouillage abattu ; station balneaire de 
l'ouest du Delta] . cf. ancrage [* j*^j 340] . 

Merveilleux adj. : »_*-j*-G c agib: — ; etrange ; extra- 
ordinaire ; sensationnel ♦ pi. «_*-> l^s-c c agayeb 

[y^c 59i] • 
Mes : adj. possessif ♦ ,_c uj betdH. cf. celui de [40] — 

la possession peut aussi etre rendue par un 

pronom suffixe : j_£ i apres une consonne ; u 

31a apres une voyelle. 
Mesdames subst. : *L_c 1 a ■»■ U ya gamdfa [maniere 

d'adresser la parole a une assemblee]. cf. 

groupe [£»> 135] • 
Meselhi : pren. *** ' _ "*" meselhi. 
Meshed n. propre: J^..'.\\ I el-mashad: — [ville sainte 

du chiisme, situee au nord-est de l'lran] ; 

Meched [autre orthographe] [X^Ijj 910]. 
Mesopotamie n. propre: ~bj±j>-\ eg-gezira. cf. lie [jj> 

123]. 
Message: [1] subst. <^j\j> gawdb-AeWre ; — *pl.Cj\j\j> 

gawabdt. cf. lettre. [<— >j> 145]. 

[2] subst. 2j luuj risala: lettre [correspondance] ; 

— ; these [universitaire] [J— UJ338]. 
Messager subst. : Jj_*uj rasiil: — ; envoye ♦ pi. J— ujj 

rosol * express. : i_U I Jj_*uj rasiil allah : — de 

Dieu [Mahomet] . [J-yuj 338] . 
Messie subst. : t « . . 1 1 el-mesih, el-masih : — [le Mes- 

sie — de l'arameen messchikhd — est l'oint du 

Seigneur, qui efface les peches, traduit en grec 

par KJiristos] . cf. oint [rr mrfi 907] . 
Messieurs subst. : icU> \jyagamd c a [maniere d'adres- 
ser la parole a une assemblee] . cf. groupe [**>] 
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Mesure : [1] subst. c •—>.*•* hasab : — ; degre ; qualite ; 
valeur»p£t_jLu>l ahsdb* express. : c <■....>> hasab : 
cela depend [peutetre introduit par ^S. c ala 
et etre soit isole, soit suivi d'un substantif]. 

[*-«>i75]. 

[2] iwfat ^LLs ma[q]ds: — [vetements, chaus- 

sures] ; taille [id.] [* (j-^J 805]. 

[3] rata. Jj 5 kuz : cruche [en terre ou en 

etain] ; epi ; boisseau ; — [une mesure d'eau] ; 
quart [gobeletde metal] * pi. j\yS kizdn [846]. 

[b] A mesure : L-o Xs [q]add-e ma [suivi d'un 
verbe] . cf. taille [ JJ 744] . 

[c] Etre en mesure part. : jili [qjdder [de faire 
quelque chose] . cf. pouvoir [jJlS 745] . 

Mesurer v.r. ij**Ju I |t*>-S [q]ds/i[q]is: essayer [un 

vetement, une robe] ; — [quelque chose] 

[ (J * t J8o4]. 
Metal subst. : j-Lsw ma'dan: — ♦ pi. j:uu ma'dden 

[j-^598]- 
Methode : [1] subst. *Jli„j2 tari[q]a : — ; moyen ; recette 

[de cuisine] ♦ pi. ijjh turufq] ^'y? tard'ifq] 

[(3j^559]' 

[2] subst. T (j ' a manhag: — ♦ pi. Ttfe LLa mandheg 

[g^j 1002] . 

Metier wta. : jLj &ar: — ; profession ♦ pi. Cj\j\S 
karat [j<£ 807]. 

Metre : [1] subst. j^a mefr: — ♦ pi. jLia I amtdr [890] . 
[2] .?Kfa£. ^"■o.'.'.'.m' santimetr: — [ruban de coutu- 
riere] ♦ jbZ. O I jZ a ^IL m santimetrdt [434] . 

[b] Donner le metre v. 2: JjWj / J>-*J /«°aZ / ifaFel: 
scander [un vers] ; — [d'un vers] [ Jj«J 721] . 

Metteur en scene subst. : T^^-f mohreg [Kj> 2 33] • 

Mettre : [1] v. sourd 1 Ja^u / Ja> hatt/ihott: — ; pla- 
cer ; poser ♦ part. act. masc. Jah [> hdtet ♦ part, 
pas. masc. Jpjh^A mahtut [Ja> 185] . 



[2] v. 8b*j\f<JLi I Jl^l ethdl / yethdl: changer 
[quelque chose ou quelqu'un] ; — [a. . . : chan- 
ger l'etat de quelqu'un]. cf. changer. [* Jj-> 
216]. 

[3] v. 1 ^ijju_ 1 jjijJ faras / yefres : etendre [un 
tapis, un drap, un tissus, un matelas, de la 
paille] ; — [id.] . cf. etendre. [ jiji 705] . 
[4] v.i (j*~ -Li / l^i— J labas /yelbes: porter [des 
vetements] ; s'habiller; — [sursoi] ♦ part. act. 
masc. (jj*j 1 labes* express. : 4_Jl>li ^juS%a maldbes 
ddheleyya : sous-vetements [^y^J 855] . 
[b] Se mettre a... v.i-.^JLu/^JlJ ba[q]a/yeb[q]a: 
— ; devenir ; rester [ce qui subsiste apres une 
operation...] ; faire [resultat d'un calcul] ♦ 
express. : J is^-i bafqja I. . . : expression [J est 
suivi d'un pronom suffixe] ♦ express. : (jilL La 
. . ma ba[q]ds... : ne plus...; cesser de... 
[l'accompli ^JL s'accorde et est suivi d'un inac- 
compli ou d'un participe] . cf. etre LJ4 69] • 

Meuble : adj. J^ZijjJla iJbii sa[qq]a mafrusa [apparte- 
ment meuble] . cf. appartement [JjJL 480] . 

Meubles: [1] subst. j* i C. c afs: bagages; mobilier; 
— ; literie [(jiic 624] . 
[2] subst. «lJlujji mobelya: mobilier ; — [930] . 

Meurtre subst. : JJ19 [q]atl [jJLS 743] . 

Mexique n. propre: tiL-m>JL I el-meksik [* cl. : -...,.X^] . 

Midi subst. : j^s dohr: — ♦ express. : g Ja 1 1 Jjc ba r d 
ed-dohr: apres-midi ♦ j^sj\ f^ri ^jj^ lA^ 
1 mes gdzek bindm ed-dohr ? : ton mari ne fait-il 
pas la sieste ? \_jqo 584, 546] . 

Miel subst. : J . . r. <asal: — ♦ express. : i_^l Jmf. ( asal 
eswed : melasse [lit. : — noir] ♦ ( _ g l ... ^r . L^ - ' -i J - 
'eneha 'asali : ses yeux sont noisette [lit. : cou- 
leur de miel] ♦ J— ujJ I ^JL sahr el J asal : lune 
de miel. [J-a lC 613] . 
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Mien: pronom possessif ♦ ^—cLjlj beta'i [le(s) — ]. cf 
celui de [40] . 

Miette : [1] subst. AJZ> hetta: coin ; morceau ; partie ; 
piece; tranche; — ; quartier [d'une ville] ♦ 
pi. £*JL> hetat * express. : 4JL> J«j ( -J fe koll-e 
hetta : partout [C*> 155] . 

[2] subst. 43j.i.'L°< fatfuta : — ♦ pi. lXJUJ fatdflt 
[C*AZ3 694] . 

Mieux adv. : j «>! ahsan (invar.) : — ; meilleur ♦ 
express.: . . jj-u>l ahsan... :ilvaut — [faire...] 
♦ ! jj-u> I ahsan ! : tant mieux ! [dans une con- 
versation] ♦ < -Xa jj-«»> ' ahsan menni : — que 
moi ♦ j m >l (_^J_I_C f flrarf( ahsan : j'aimerai 
mieux. ♦ {j**>\ jjSy ikun ahsan : ca serait — 
[suivi de jJ et de l'accompli: si...] ♦ j m ->l 
sijj j ij-^ j— « ahsan men giro w bardo : ce 
n'est pas si mal [tt. : c'est mieux qu'un autre 
que lui]. [j-..^-* I est l'elatif de {>-**> hasan] 

Migraine subst. : p IjLe? suda c : mal de tete ; — [p J~& 
508]. 

Milieu: [1] subst. Ja *uj <ws£: — ; taille [milieu du 

corps] ♦ express. : ,JUa**j wastdni : du — [autre 
prononc: westani] -■ U . . j ; 1 1 ^t^JI el-bahr el- 
mutawasset : la Mediterranee. [Ja^j 1066] . 
[2] swfai. »— Jl5 [q]alb: cceur ; — ; centre ; essence 
[de quelque chose] ♦ pi. cj_jJl9 [qjulub. cf. cceur. 

[45-1*784]. 

[3] subst. Jzmjzuasat: — [social, culturel] [Ja^j 

1066] . 

[4] subst. <l!Uj bi'a: — [social ou ecologique] 

.flOllu bl'at [* <-jj 80] . 

[5] subst. »ULa ma[q]dm: position [sociale] ; — 

[social] ; rang [social] ♦ pi. OLaliLa ma[q]amat 



'r 
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[6] subst. Xp kabid: foie [anatomique] ; cen- 
tre; — ; cceur [d'une chose] [J-3809]. 
[7] subst. ^J0j£ c ard : — [endroit ou une chose 
est en evidence] ; spectacle ♦ pi. Ja^jZ c orud 
[Jey- 604] . 

[b] Du milieu : ,J Ua*uj wastdni [ autre prononc. : 
westani] [ Ja^j 1066] . 

Militaire : [1] subst. ^Sw£ c askar: soldat; — *pl. £ Lu£ 
c asakir [ce mot a donne « lascar » en francais] 
[jSL^c 613]. 

[2] subst. ^jS. hi r. 'askari: policier [quelqu'un 
de la police] ; — [quelqu'un de l'armee] 
[jSwtC 613]. 
[3] adj. ^J^ "i f. c askari [j>» . m r. 613] . 

Militant ««ta. : J—^Lj a munddel: — [politique] 

[J-^973]- 
Mille : adj. card. t_i!l aZ^: — ; millier ♦ pi. OjJI uluf 

*<Sf\ 'alaf[z3]. 
Millier: adj. card. osJI alf* pi. OjJI uluf. cf. mille 

[23]. 
Million : adj. card. j_^Jw melyun : — ♦ pZ. <JV."^-° maldyin 

[924] • 
Minaret rafot : 4J -£a me'zana : — ♦ autre prononc. madna 

* pi. j$Ls ma'azin * j J»o medan [* j i 1 11] . 
Minbar rate. : j-j-i- menbar: — [d'une mosquee] ; 

chaire [d'une eglise] ♦ pZ. j-jI '<■ mandber 

L«j 939] • 

Mince : [1] ad/. * * Jj rufayya c : — ; maigre ♦ autre 

prononc. rofayya c [*-3j] . 

[2] adj. Ul^u nahlf. — ; maigre ; de sante deli- 
cate [Ui*u 947] . 

Mine subst. : *?tla mangam: — [d'or, de sel, de char- 
bon . . . ] ♦ pi. *> LLo mandgem \*^f- 945] . 

Minerai subst. : 4— Li- hdma : matiere premiere ; — . 
cf. matiere premiere. 
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Mineur adj. : j_^?Li [qjaser: — [n'ayant pas atteint 

la majorite : lit. : incapable] ♦ pi. j~&2 [qjossar 

[^^23769]. 
Minieh n. propre: Ljl I el-menya : — [ville de Moyenne 

Egypte] [928]. 
Ministere subst. : Sj Ijj wezdra : — ; vizirat ♦ pi. O lj I jj 

ivezdrdt [jjj 1064] . 
Ministxe subst. : jijj wazir: — ; vizir ♦ pi. * \jjj wozara' 

♦ Ijjj wozara [jjj 1064] . 
Minorite subst. : <lJls I aqalleyya: — [un moins grand 

nombre]. [4_JljI est forme sur JJM, elatifde 

J-i3] [Jj'783]. 

Minuit subst. : J-JJ I ^aj noss el-lel. cf. nuit [J-J 886] . 
Minute subst. : A— S—j-ii de[q]i[q]a: — ♦ pi. J_i Lsi 

da[q]dye[q] ♦ express. : lX> \j ^-8-;- a i de[q]i[q]a 

wahda : une minute. [Le pluriel est employe 

entre 3 et 10 minutes; au-dela, on utilise le 

singulier] [Ji 287]. 
Minutes subst. : ■'■* **• a mahdar: proces-verbal ; — 

[d'un proces] ♦ p£ j-i?U^a mahdder [j^s> 184] . 
Miracle sjffot : ijy>c I b c guba : — ; prodige ♦ pi. t— j Utc 

'agdyeb ♦ express. : ! 1— «j l^tX b ya ^agayeb ! : — ! 

[ironique] [»—»»«-£ 591] ■ 
Mirage .sifta. : IwjIj-^ sardb: — [illusion d'optique] 

[t-J^ 406] . 
Miroir subst. : i-Ajj* merdya: — ; glace ♦ pi. OL;lj-a 

merdydt [j_£ \j 320] . 
Miserable adj. : ij\->* m a meskin : — ; malheureux ; 

pauvre [malheureux] ♦ autre prononc. : <j\X»u^i 

maskin ♦ ^)Z. : <jw L^a masdkin [ j j>^^^ 909] . 
Misere : [1] suta. ^^j 60 5 [(j*^ 39] • 

[2] swta. i« 1 r. golb: defaite [au jeu] ; — 

[cJlfi 680] . 
Misericordieux arf/'. : *-j>j rahim: — [un des noms 

ou attributs de Dieu] [r*>j 332] . 



Mission subst. : 4jjj-aLo ma'mureyya: — [officielle] 

|>l a7 ]. 
Mixte adj. : JaLiJ^a mohtalat [JaL> 256] . 
Mobilier: [1] .sifta. j£ a r. <a/J: bagages; — ; meu- 

bles ; literie \_J^J>£- 624] . 

[2] sMfct «lJlujji mobelya: — ;meubles [930]. 
Moche adj. : j£ >j wehes: — ; pas beau; mauvais; 

laid ; vilain ♦ pi. <ju*»>j wehsin ♦ / sing. <lJL>j 

?«e/«a [ ji>j 1056] . 
Moderation wta. : J IjJLC I 'eHedal: — ; temperance ; 

equinoxe ♦ express. : Jlj^LcL be-'eHeddl : mode- 

rement [ J Jx. 597] . 
Modere arf/. : J J^*-° moHadel [ J .le 597] . 
Moderement: arfw. Jljliclj be-'eSteddl. cf. moderation 

[J-^597]- 
Moderne arf/. : <Z^-i.i-> hadis: — ; nouveau; recent 

♦ pi. : U Jt> hodasa [t£jJ> 161] . 

Modeste : [1] ad/, a—. ■ ■■ ; foraY: simple ; — ; facile 

♦ pi. J? L»uj 6i«5aZ ♦ express. : -* a _ ■ ■■; *> l> Artg'a 
te?ta : bagatelle [fii. : chose simple] [ Uu,i 58] . 
[2] adj. s*j I 8 [qjanW: se satisfaisant de peu 
[quelqu'un] ; — [quelqu'un aux gouts mo- 
destes] [*JL9 793]. 

[3] adj. k^?\jZj> mutawddeS: — ; humble [*-*?j 

1078]. 
Modification subst. : Jj-laJ ta'dil [J-lc 596] . 
Modifier v. 2 : J -l*j / J-lc ( addel/i c addel: — ; rectifier 

[JjL£J96]. 

[b] Se modifier f. 56*: j**^-i I j^r*-'' etgayyar/ 

yetgayyar: — ; Se cf. changer [^--t 690] . 
Mcelle subst. : p [?u nohd c [**<-> 949] • 
Mosur subst. : siLC c ada: — ; habitude; regies [de la 

femme, i.e. menstrues] ♦ pi. : olil— _C c dddt* 

express. : s i \-xJ I ^^-5 fel- c dda : ordinairement ; 

habituellement. [* ijS. 654]. 
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Mohammed part. pas. masc. : .U^t* mohammad : beni ; 

— [prenom] [Ju>204]. 

Moharrem subst. : >^-f muharram: Muharram [mois 

de] ; — L»j> 172] . 
Moi : pron. pers. \j\ 'ana:je; — [UI29]. 
Moindre : elatifJS I a[q]all. cf. peu nombreux [Jj 

783]- 

Moineau subst. : jjJLAt c asfur: oiseau [petit] ; — ♦ 
pi. j*£ LaC c asdfir [ jj " ^""- 617] . 

Moins : />re/>. "V I '«fl« : — ; sauf ; excepte. [22] . 

Mois subst. : jfaui sahr: — ♦ masc ♦ pi. j_^-^ suhur* pi. 
j$J* I ashur ♦ express. : J...i.j»J I _ -P $-*" $ a hr el- c asal : 
lune de miel. [les douze mois lunaires du ca- 
lendrier musulman sont, successivement : 
f^x-s ; ju& ; Jj 2 I *_jj ; ^ LJ I *_jj ; ,_£ i U> 
^jjj VI; Sj>VI ^il»>; *-«>j; jLjci; jLiaaj; 
J IjJi ; 5 JjwJ Ij i ; «L>J. \ j'i. cf. ces mots] [^-i 490] . 

Moisson subst. : il^a> hesdd [-l^a> 181] . 

Moitie swfaf. : jj^aj noss: — ; demi ♦ pi. ^^L^a! I ansas 
♦ express.: . . ^jOJ noss-e. . . : mediocre. 

Molaire subst. : ^j-^ ders: dent [qui fait mal] ; — ♦ 
pi. L yj\j^>\ adras [^ij^s 540] . 

Mollet subst. : J>>jJ I <*-! L>_t semmanet er-regl [ lit. : gras 
de la jambe] . cf. [ j-i-^ 431] . 

Moment: [1] subst. A a ■*- lahza: instant; — ; autre- 
fois ♦ p£ oliiJ- lahzat. \A a >• signifiait aussi 
clin d'oeil, pointe de fleche] [JiJ- 859] . 
[2] subst. tj a marra: fois; — ; une fois ♦ pZ. 
Olj^s marrat* express. : s^>lj a^ marra wahda : 
d'un seul coup, soudain. c/! fois. [^a 900] . 

Mon : ad/, possessif ♦ ,_c UJ beta'i. cf. celui de [40] 

— la possession peut aussi etre rendue par 
un pronom suffixe : -i apres une consonne ; - 
ya apres une voyelle. 

Monaco n. propre: jS\jj^ monako. 

Monarque subst. : <il_La malik: — ; roi ; souverain ♦ 



pi. : iiJjJ-o muluk ♦ / sing. : a5\La malika : reine 
♦ / pi.: OlSJu malikat* express. : litul ij)k> L 
ya galalet el-malik : majeste. [lilLo 922] . 
Monde: [1] subst. L-yi donya: univers; — [ensem- 
ble des contrees connues] [*jJi295]. 
[2] subst. «JLc c alam : — [geographique] ; uni- 
vers ♦ pi. *J \jS- 'awalem [«Jlc 636] . 
[b] Autre monde subst.: &j->l 'altera: au-dela 
[la vie apres la mort] ; — [monde des morts] 

Mondial adj. : ,Jl Lc c dlami : universel ; — [*Jlc 636] . 
Mongolie n. propre : LJjJCLa mongolya. 
Monnaie : [1] subst. ^L ba[q]i: — [a rendre : OO 
fakka, monnaie a faire, demandee] ; reste ; suite. 

[participe de ^jJLj / ^jib] [^69]. 

[2] subst. iS^ fakka : — [demandee : ^3 L ba[q]i, 

monnaie a rendre] [iilj 724] . 

[3] subst. <U-e-£ c omla: — [d'un pays] ; devise 

[monetaire] [J-0X645]. 
Monsieur: [1] subst. ^ i_'.'_... I bstaz: professeur; — ♦ 

pi. s-b'LJ asatza. [fjs^i I est souvent employe 

familierement a la place de Sli^l] [15]. 

[2] subst. ».Ujl 'afendem: — [lorsqu'on s'adresse 

auninconnu] ; madame [id.] [20]. 

[3] sufci. (_^A15 1 afandi : — ; efendi ♦ pi. 4j-UJ I 

afandeyya [20] . 

[4] subst. A-j fe/; : bey ; — [69] . 

* . - 1 

[5] subst. J—. 1 sayyed: seigneur; — ♦ pi. aiL*u 

.sdrfa ♦ / sing. Sj : . sayyeda : madame ♦ / pZ. 

■ * 

Ol JUmi sayyidat* express. : ^■±-*>" sidi : — ♦ ^-ui 

«' [abreviation pour^J^w^]. c/; seigneur. [J^^ 

et 6J--1 uj peuvent etre donnes en prenom] 

[* ij— 44o]. 
Monstrueux arf/'. : ^>IS fahes: — [sens moral] ; obs- 
cene [(ji^ti 698]. 
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Montagne subst. : J^> gabal* pi, JL> gibal. cf. colline 

Monte adj. : i_o lj rakeb: — [a cheval, sur une mon- 
ture, dans un vehicule] [cOj 356] . 

Monter : [1] v. 1 • La j / f-Ll? tele' / yetla' : — [,_5 : a 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sor- 
tir [de chez soi. . . : suivi de Ijj] ; grimper [,J : 
a quelque chose] ; obtenir [quelque chose, 

j : de quelqu'un] ; ressembler [J : a quel- 

qu'un, uniquement entre ascendants et des- 
cendants] ; partir [pour un moyen de trans- 
port] ; s'averer [... (dans des expressions)] ♦ 
part. act. masc. *J U? tale' * express. : i_JuLa %lh 
tele' ma[q]lab : s'averer decevant [livre,film...] 
♦ ! JjjJ *\js \ etla'fo[q] ! : monte en haut ! ♦ 



IL*JU> 



lT- 



zJ I es-sams tala'a : le soleil brille 



[^jmaJj est feminin et le participe est accorde] 
♦ tjj • I a _ ; U j i-u%l-\ ( _ r i^Ji r yj Cw-JI ,J 
aj^L>JI j j j I a ■ < 1 1 |j*~Lj j L^jlLLj fe-l-bet 
biyelbes el-galldbeyya u lamma biyetla' barra biye[q]la'- 
ha u biyelbes el-bantalon w-el-jdhetta : a la mai- 
son, il porte une gallabeyya et lorsqu'il sort, 
il met le pantalon et la veste ♦ ijj f-Jti? I 'etla' 
barra : sors ♦ Cjj^JJ 1 1 AmS. ^y> j"i « 1 h La jX \ 
^joj I aho ma tele's men 'ammo ilia be-talat biuad : 
voila, il n'a rien obtenu de son oncle, si ce 
n'est [rameublementde] trois pieces ♦ igjp jb 

Sj ; 1 howwa tele' le-'abuh : il ressemble a son 

pere ♦ j I a I r *JL» j-* howwa tele' galtan : il 
s'est avere fautif. [*JL» 564] . 
[2] v.i^Sji I *— >ij rakab / yerkab: prendre [un 
moyen de transport] ; — [dans un moyen de 
transport] *part. act. masc. i^S\j rakeb. cf. pren- 
dre. [c*Sj3j6]. 
Montre subst. : is- L* sofa : — ; temps ; pendule ; hor- 
loge ♦ pi. : OLcLu sd'dt* duel: (juxLu sa'ten* 



express. : La <LC Lu ^a ??zew «z r e£ ??za : depuis [un 
evenement precis] ; depuis que. cf. heure 



[gL 



44iJ 



Montrer: [1] v. defectueux 2^jjj 1/ ^Jjjwarra/iwarri: 

— ; faire voir ♦ express. : ciLijjL* hawarrik : je 

vais te montrer ♦ liU L^j 1 j_j L> hawarriha lak : 

je vais te la montrer. [^Jjj J / i^jj vient du 

classique <Jj->. I <J 'j, qui a aussi donne j_£ lj : 

opinion] [^Jjjio6^]. 

[2] v. 2 TjJt->_ I Tj-ifarrag/ifarrag. Construc- 

tion : TjJu_ I Kj-^i suivi de la personne a qui 

Ton montre, suivi de ,«-Lc introduisant l'ob- 

jet montre ♦ express. : jj~& ^Jx ^^jifarragni 

'ala sowar : montre-moi des photos [?TjJ 702] . 

[3] v.jjj^iu / jjUi sdwer / isdioer: designer; 

— ; indiquer; faire un signe [de main J: a]. 

[/J-C : quelque chose] [JJJL492]. 

[4] v. sourd 1 J-Lj / J i dall/idell: guider; — ; 

indiquer [J J 289]. 
[Moquer] ♦ se moquer: [1] v. 4* Jj_JjJL-j / J-JjJ'l 

ettaryafq] /yettarya[q] : — [/J 1 * : de quelqu'un] ; 

ironiser [/J-C : sur quelque chose] [* Jjjj] . 

[2] v. 1 iiJL^ iaj / lil^^—i? dehek /yedhak : rire ; 

sourire ; — [de quelqu'un : le complement 

d'objet indirect est introduit par /Jx] • cf. rire. 

[iiL>w?535]. 
Moquerie subst. : teuji tarya[q]a: ironie; — . 
Moral adj. : ^1 i I adabi : — [conforme a l'ethique] ; 

litteraire [oppose a scientifique] [««_Jil 9] . 
Morceau : [1] subst. «U> hetta : coin ; — ; partie ; piece ; 

tranche ; miette ; quartier [d'une ville] ♦ pi. 

C* I > hetat ♦ express. : 4S> Jj ( J fe koll-e hetta : 

partout [C«> 155] . 

[2] subst. A i a ■* iai/a: eclat [de verre...] ; — 

[deverre...] [>. in 1* 471]. 

[b] Morceau choisi mfofc : jfAG 'asir: — ; jus ; 
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extrait ♦ pi. : jj 1 ■" r - c asayer ♦ express. : _ -* r 

*Lp Li 'asirfdkha : jus de fruit. [ ^""- 616] . 
Mordre v. sowrd ; : l _^a*J / l _^a£ <add/i ( odd [ l _^a£ 618] . 
Morsure rata. : - 1 '-*""- r «d<ia [ L ^a* 618] . 
Mort : [1] subst. Oy mot: — [la mort] [Oy 930] . 

[2] sufct *j^-jA marhum: regrette [»j>jil le 

regrette : seule maniere polie de parler d'un 

mort] ; — [un mort] ; defunt [ *>j 332] . 

[3] subst. C*-— a mayyet: — [un mort] ; defunt 

♦ pi. O lj-« I amwdt [* CJ_y> 930] . 

[4] subst. J-^-l ag'aZ: periode [determinee] ; 

date ; — [instant de la mort] ♦ pi. JL>I dgdl. 

cf. periode. [J>>l 6] . 
Morve subst. : jjjy, barbur: — ♦ pi. j^}j> bardbir. 
Mosquee subst. : ^a [> game'': — * pi. ^a \j> gawameS 

[ J-»> 136] . 

Mossoul n. propre: J»^?j^i musel: — [ville d'Irak, situee 
sur la rive du Tigre, pres de I'ancienne Ninive] . 

Mot : [1] subst. i-aJS kelma : — ; parole ♦ pi. CjLJlS 
kelmdt* express. : i^JS ^J cJ_)j Lc U I ana 'ayzek 
fi kelma : j'ai un mot a te dire [ou deux. . . tout 
est question d'intonation] . [*i£ 838] . 

[2] subst. J2 i 1 lafz: prononciation ; — ♦ pi. 

Js>UJI 'alfa\ [Jail 873]. 

Mot de passe subst. : jLaJL se r dr: — ; devise ; slogan ♦ 
pi. : O \j L*JL seSdrdt [ jJ«JL 474] . 

[Mots] »Jeu de mots: subst. d_r_xJ nokta: — ; bla- 
gue ; histoire drole ; plaisanterie ♦ pi. : C*-XJ 
nokat [C*>J 997] . 

Moucharabieh subst. : A^jj-JLo masrabeyya: — [mot 

d'origine arabe] [1^^462]. 

.. .." 
Mouche subst. : 4jui debbana (f. = un.) : — ♦ collectif 

jui debbdn. 
[Moucher] ♦ Se moucher : 17. sourd 1 <J^j / Uu naff/ 

ineff\±ju 981]. 
Mouchoir subst. : J-;-U^> mandil: — ; petit foulard ♦ 



pi. J-OLLo manadil [926] . 

[Moue] ♦ Faire la moue : v.2jj «-j / jj— > bawwez/ 

ibawwez : faire la gueule ; — . cf. faire la gueule 
[j_*8a]. 

Mouillage subst. : /^^j* marsa ♦ pi. j^'j- mardsi. cf. 
ancrage [*_^uij34o]. 

Mouille adj. : JjJl^s mablul: humide ; — ♦ pi. J-Ly> 
muballal [ Jj 71] . 

[Moulin] ♦ Moulin a vapeur: subst. jj-iy bdbur: — 
[a la campagne] ; rechaud a essence ; primus 
[sorte de rechaud a essence] ; bateau [« a va- 
peur*] ; bateau a vapeur [id.] ♦ autre ortho. : 
jjj \j wdbur* pi. : j*j l_^j bawdbir [38] . 

Mouloukhia subst. : <U>jJu moloheyya: — [corchorus 
olitorius, plante dont ont fait, avec du bouillon 
de veau ou de poulet une soupe gluante qui 
est l'un des plats nationaux de l'Egypte] . 

Mourir: [1] v. concave iCJj-S. I Ol— a mat / imut: — ; 
disparaitre [coutume, tradition...] ♦ express.: 
OLa Oli .JJ I ellifdt mat : ce qui est passe est 
mort [proverbe] . [Oy 930] . 
[2] v.defectueux $b* ,_Sj_Ij 1/ ,jj_j'l 'etwaffa/ 
yetwaffa: deceder ; — ; passer [^jSj 1086] . 

[b] Faire mourir v. concave 2 : CJj—i / Oj 

mawwet / imawwet: — ; tuer [au propre et au 
figure: etre tuant...] [*oLo93o]. 

Mouski n. propre: ^S^^j^ el-muski: — [quartier du 
Caire]. 

Mousseline subst. : j'-' ■* sds: — [tissu fin] ; voile 
[feminin en tissu blanc et leger] [^j-i 493] . 

Moustache subst. : i^Jj t sanab: — ♦ pi. OlJ-i sanabdt 
♦ i»JuJu sendb [487] . 

Moustafa : pren. *" ■" A mostafa : choisi ; — . 

Moustiquaire subst. : a^^j^u namuseyya [^j^S 1000] . 

Moustique subst. : i-^ij^a Li ndmusa (f. =un.) : — ♦ 
collectif^jMjjilj ndmus [^j*£ 1000]. 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



411 



Moutarde subst. : lijh^jji mustarda [931] . 
Mouton : [1] subst. <Jjj> haruf: agneau ; — [vivant] 

♦ pi. jlij> herfan ♦ f. Aj^ju na'ga] [<-2j> 2.35] . 
[2] subst. jLi? dan {coll.) : — [mort] ; agneau 

♦ pi. f-JLJ? dani, ,—iLj? da'ni ♦ express. : sLo_4. 
,J Li? lahma dani : viande de mouton [534] . 

[b] Moutons subst. : * I c ganam (coll.) : — 

[vivants ; coll. sans singulier] [aIc 686] . 

Mouvement : [1] subst. Oj> haraka : — ♦ pi. Cj\£j> 
harakat ♦ express. : JSjJ <0 j>- 1 el-haraka baraka : 
le mouvement est benediction [i.e. il est bon 
de voyager] . [ii)j> 170] . 
[2] subst. J LiLtJ I enteqal: — [d'un endroit a 
un autre] ; changement [de lieu] ♦ express. : 
c IjJjJI 'ij....„,J I JLLJl .LX 'id enteqal es-sayyeda 
el-'azra' : Assomption [fete de l'Assomption de 
la Vierge Marie, le 15 aout] [JJU 995] . 

Moyen subst. : ijuj? tari[q]a : — ; methode ; recette 
[de cuisine] ♦ pi. : Jj-t turufq] ♦ pi. : JJll^i? 
tara'i[q] [jj? 559]. 

[b] Au moyen de ♦ prep. ^>_J0 j-C 'an tarifq], 
cf. route [J J? 559]. 

[2] prep. i^J be: — ; par ; avec ♦ express. : ji*AJ 
balds : pas [de...], il n'y a pas [de...], gratuit 
[ jji + i + o : preposition suivie de la nega- 
tion] ♦ autre ortho. yu bala* express. : ^%j be- 
balas : gratuitement [<-J 38] . 

Mozambique n. propre: [ \*.u*jjjs mozambiq. 

Muezin part. : j ijjs mu'azzen. cf. appeler [ j i 1 11] . 

Muharram wta. : ^j^—» muharram: — [mois de] ; 
Moharrem. [Premier mois du calendrier 
hegirien (lunaire) : 30 jours] [?j> 172] . 

Mulet subst. : J « 1 bagl: — [hybride de l'ane et la 
jument] ♦ pi. j\-i-i begal* f. sing. iJuu bagla : 
mule ♦ / pi. Cj%*j baglat [Jjij 67] . 

Multinationale expres. : <^JJ i O^ serka dawleyya. 



cf. communaute [dJ^JL 468] . 
Multiplication subst. : Oj~i? darb [o_^*? 539] . 
Multiplicite suta. : iJjc ta'addod: — ♦ express. : iJjc 

O L>jJJ I ta'addod ez-zaxogat : polygamie [ lit. : 

— desepouses] [.IC595]. 
Multiplier v. 1 : t-Jj-iii / t_JjJ? darab /yedrab : — ; jouer 

[d'un instrument de musique] ; se battre [avec 

quelqu'un] ; sonner [telephone] ; heurter ♦ 

part. act. masc. : <-Jj Li? rf«re6 ♦ express. : <_>j— i? 

jj-aJ-'i" darab telefun : telephoner ; donner un 

coup de telephone [. . . J le. .. : a.. .] . cf. frap- 

per [0^538]. 
Multitude subst. : y£ kotr: — ; quantite ; abondance 

♦ express. : yS j^> men kotr : tellement [il y a, il 

y avait, lit. : a cause de la quantite] ; a force 

de. [^815]. 
Mur : [1] subst. A a->> heta: — ; caution ; prudence ; 

protection ♦ pi. j Ua-> hitan ♦ express. : ^^JjJ i 



-kJ.1 



?«- 



i La j& delwa[q]ti howa masi ganb 



el-het: desormais, il file doux [lit. : il marche 
pres du mur] . [1>j> 214] . 
[2] subst. jj-f sur: — ; enceinte ; enclos ♦ pi. 
jl_^l aswar* express.: ■i->_-i-> jj->* surhadid: 
grille [d'un — ; lit. : — de fer] [jj+u 441] . 
[Mur] ♦ Etre mur : 17. 8a ^gj ~ . m j / ^CjJLui \ estawa / 
yestewi: etre cuit [a point] ; — . cf. etre cuit 

[ijj^ 444] • 
Mure subst. : Ajjj tuta (J. = un.) : — [baie] ♦ pi. Cjjj 

tut[C>y 99]. 
Murmure subst. : j*-£ tazammor: — [d'opposition] 

[^■0312]. 
Murmurer: [1] v. $b* j— a JL-7— _i / j— J_7 1 etzammar/ 
yetzammar: — [contre quelqu'un] ; se plain- 
dre [^^312], 

[2] v. 1 ^jjiyjiji I ^yiy-uj waswes /iwaswes: — [par- 
lerbas]. [c^aussi la ratine jijJLj] [^j^ij 1070] . 
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Muse subst. : iiJ **—o mesh (masc. etf.) : — [parfum; 

mot d'origine arabe] [tiL,u^ i 909] . 
Muscle subst. : dJ *-" C c adala : — ♦ pi. J ■'■*> r - c adal ♦ 

£j%±3£. c adalat [J..^?C 619] . 
Museau subst.: jj ; buz: — ; frimousse; bee [d'un 

recipient] [jjj 82] . 
Musee subst. : UmLi mathaf: — ♦ pi. oi>LLa matahef 

[J&92.]. 
Musicien subst. : j \ju~jyn musiqar [931] . 
Musique : [1] subst. ^JL^uj-a musiqa : — ♦ flwte orf/jo. 

15>jJ^ mazzika [931] . 

[2] rata. crwJu talhin: — [ceuvre musicale] ; 

arrangement musical [ jJ- 862] . 
Musulman adj. : «Juu3 moslem: — [qui se soumetavec 

confiance a la volonte de Dieu] ♦ pi. tlrU-L^a 

moslemin [«Juu 426] . 
Muter 11. / : J-iij / J-4J na[q] al / yen[q] el: — [un fonc- 

tionnaire...] ; transporter; copier; recopier; 

deplacer ♦ part. pas. masc. : JjJL-a man[q]ul : 

qui a reussi [un examen de passage ; lit. : trans- 

porte i.e. dans la classe superieure ; Jomier, 

Lexique pratique, p. 180] . [JJLi 994] . 
Mutuel adj. : JiLia mutabddel [JJj 47] . 
Myopie subst. : j-kJ _,■"* [q]osr-e nazar [ lit. : limita- 
tion du regard] . cf. vision [jaj 975] . 
Mystere subst. : j— ^ serr* pi. j\j-*m\ asrar. cf. secret 

[jui 404] . 
Mysterieux adj. : ^^> hafi : occulte ; — l(j*> 2 5 x ] • 



n 



Nabil adj. : J~J nabil: noble ; — [prenom] [JoJ 940] . 

Nacre subst. : A 9J_~£? sadafa {J. = un.) : — ♦ collectif 

Jl^j sadaf[<Jj^> 508] . 
Nadia : pren. 4j i U nadia. 



Nager v. concave 1: |>j-*j /,»>■£. 'am/i'um: — ; flotter 
[^658]. 

Nagoua : pren. ^Jj^ nagwa [j^ 946] . 

Naif: [1] adj. T jLu sazeg [rJu* 404] . 

[2] adj. c*.J? tayyeb: bon ; agreable ; en bonne 
sante ; — ♦ abrev. u-J? tab [ponctuation du dis- 
cours] ♦ pi. LTU-ji> tayyebin [t-*-i? 578] . 

Nain adj. : <LCJJ [q]oz c a : — [un peu pejoratif] ♦ pi. 
fji [q]oza ( [<£jS76i], 

Naissance : [1] subst. iyu^ milad: anniversaire ; — ♦ 
pi. .lJ Ijji mawalid ♦ express. : i)ruJ> < -i-*C- 'id el- 
milad : Noel ♦ i*A--a ■^!- c r ^ m ildd : anniver- 
saire [* JJj 1098]. 

[2] subst. lyij wildda: accouchement; — . cf. 
accouchement. [JJJ1097]. 

Naitre v. 8b*: JJjJO / Jjjj'l etwalad / yetwalad: — ; 
etre ne ♦ part. act. masc. JJjJJs metweled : ne ♦ 
ijjjjs mawlud [ JJj 1097] . 

Naivement: adv. i >lj ; be-sazdga. cf. naivete 

[^iui 404] . 



Naivete subst. : 4JM.L* sazaga: — ♦ express. : *L>I 
be-sazdga : naivement \r -Lu 404] . 

Namibie n.propre: Lww y u namebya. 

Nappe subst. : jiji° mafias: — ♦ pi. ^j <Jla mafares 
♦ express. : j^jaU iJs> ■ ~t>juuj\ ^Jz^ jI^-lu'." La 
1 "_ '-^ r ' I ^JolSi \ ma tensis tehotti s-sofra ; hotti l- 
mafras el-'abyad en-nedif: n'oublies pas de mettre 
la table ; mets la nappe blanche, la propre. 

[(At* 705] • 
Narghile : [1] subst. A*Lyu sisa : — ; pipe a eau [497] . 

[2] subst. j_^_Lc galyun : pipe a eau ; — ♦ pi. 

cru"itt galayin [<_jLc 683] . 
Narine subst. : j^_La manhar: nez ; — ♦ pi. ^ r! ^-LLa 

manahir [j>iJ 949] . 
Narration : [1] subst. <L » 15\* hekaya: histoire ; — ♦ /?Z. 

CjLiIS\> hekdydt* ,_£jl5\> hakawi [ L ^> 198] . 
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[2] subst. «Li \jj reuiaya : roman ; — ♦ pi. O L Ijj 

rewayat. cf. roman. [^^369]. 
Natation .sifta. : «L>L** sebdha [n*«* 393] . 
Nation swfaf. : jji?j watan : patrie ; — *pl.j U?j I awtdn 

[j>tji079]. 
National : [1] arf/. .jLfe I aM ♦ express. : d_Ji& 2 I wj^ I 

el-harb el-'ahleyya : la guerre civile. [ J«ft 1 33] . 

[2] ad/. /e**j watani [ ji?j 1080] . 



Nationalisation s«fa£. 



r-* 



Li' ta'^ 



L r 



26]. 



Nationalisme .swta. : «^y>jJ qawmeyya [»jJ 800] . 

Nationality suta. : sL..,.i,J.-v genseyya : — * pi. £j\. 
genseyydt [fjMJ> 141] . 

Natron .swta. : jjjhj natrun : — [carbonate naturel 
de sodium cristallise, employe par les anciens 
Egyptiens pour la momification des corps] ; 
nitre ♦ express. : jj_/2J (_£ i [3 zw&fi natrun : Ouadi 
Natroum [region de I'ouestdu Delta, compre- 
nant une douzaine de lacs d'ou etait extrait 
le natron] [973]. 

Natte: [1] subst. lj « . a> hasira: — [de paille, pour 

dormir ou s'asseoir] ♦ pi. j—>\ -ft > hasayer 

[^>i8i], 

[2] sitto. S^jL*? defira: — [de cheveux] ; tresse 

♦ jbZ. ^j li-i? dafdyer \_Jsuo 543] . 

Nature: [1] safe. OlS zd£: essence [nature d'une 
chose] ; — [d'une chose] ; personnalite ♦ pi. 
O I j i zawdt ♦ express. : O IJJ L bez-zat : en parti- 
culier, particulierement, precisement ♦ 4_j'li 
zafo : en lui-meme, en soi [/ l$j IS] . c/i essence. 
[Oli est le feminin de ji zm: essence (des 
choses), un mot qui n'est plus employe en 
dialectal egyptien] [*ji3i4]. 
[2] subst. *-i? taV: impression [d'un livre] ; — ; 
caractere ; disposition ♦ express. : L aJ? tab'an : 
naturellement, bien sur ♦ **iaJ I 5 Li sdzz et-taV : 



excentrique, extravagant, man 



ginal [*J? 
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[b] En nature ad]. : i — Lj-f- 'ayni: oculaire ; — 

[paiement...] [0^663]. 
Naturel ad/. : ^jX^J? taWi. cf. normal [*-!» 552] . 
Naturellement: L%J? tab c an. cf. impression [*-!» 551]. 
Naufrage suta. : ^jt gar[q] [ijj£ 671] . 

[b] Faire naufrage v.i: i3j-*-i I Oj^" g ara ill / 

yegra[q] : — ; se noyer ; sombrer [navire] ; couler 

[ 3 A 6 7i] • 
Navet subst. : 4JJU lefta (f. = un.) : — ♦ collectifCJu left 

[CJi 872] . 
Ne part. : JJ jJLa metweled. cf. naitre [ JJj 1097] . 

[b] Nouveau ne : subst. -LJj walid: — [garcon] 
♦ masc. pi. jljJj wildan* f sing. »-^Jj walida* 
f. pi. Jj i j wald'id [ JJj 1097] . 

[c] Etre ne v. 8b*: JJyj / JJjJ'l 'etwalad /yetwalad. 
cf. naitre [ JJj 1097] . 

Ne pas: [1] pron. interrog. L-a ma: que; quoi; pour- 
quoi ; — [ji . . . La : la forme v. niee est suivie 
de jji] ♦ abrev. jjiL»a mes [forme contracte de 
,ji . . . La employee pour nier les participes, 
les futurs et les phrases interrogatives] ♦ express. : 
1 AJ La malo ? : que lui reprochez-vous ? [ lit. : 
quoi a cela ? quoi a lui ? : L-a suivi de J et du 
pronom suffixe de la troisieme personne du 
masc. au / : L^J La malha] ♦ ^jJ La malus. . . : 
sans [ lit. : pas a lui. . . ] . cf. que. [ La est un pro- 
nom interrogatif, un pronom relatif, un pro- 
nom indefini et une negation] [888]. 
[2] neg. ,j£<-a mes [contraction de ji . . l—a 
utilisee avec les participes, les futurs et les 
phrases interrogatives] . 

Ne plus negation ♦ . . jiUL \j>maba[q]as... [l'accom- 
pli ^u s'accorde et est suivi d'un inaccompli 
ou d'un participe] . cf. etre [ i Jl> 69] . 

Neanmoins : adv. *~J?jJ j w bardo. cf. malgre. 

Neant subst. : » JS- c adam [>Js- 597] . 
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Necessaire : [1] adj. ^Jjjj-J? daruri: — ; indispensa- 
ble; imperatif; obligatoire; urgent; absolu- 
ment[adv]. [plus fort que »jV] [^-^538]. 
[2] subst. »j'jJ lawazem (pi.) : affaires [que Ton 
emporte] ; — [pour partir en voyage] [*y 865] . 

Necessite : [1] subst. ~bjjj-& darura : — * pl.CJ >jjj~^ 
darurdt [j-^> 538] . 

[2] subst. ijij i lazma * express. : <Loj 2 jiLjJLa 
mdlhds lazma : c'est la cinquieme roue du car- 
rosse [lit.: elle n'a pas de necessite; masc: 
jijJLs radius ; i ere p. du plur. : jiLJLo malnas 
etc.] [^865]. 

Necessiter v. 1: >jj I »JJ lazam/yelzam. cf. devoir [»JJ 
864]. 

Necropole subst. : <LJljS [qjardfa: cimetiere [princi- 
palement celui situe au pied des collines de 
Mokatam, au Caire] ; — [du Caire] [i-iji 758] . 

Nefaste adj. : ^jm^u nahs (invar.) [jjj^u 947] . 

Negatif adj. : ,-Jl^ salbi [uJLu 420] . 

Neglige : adj. J. 0^,0 mohmal. cf. negliger [J-»A 1034] . 

Negligeant: adj. J">^< muhmel. cf. negliger [J^fc 1034] . 

Negligence subst. : A I a c g a fl a: — > inattention 

♦ express. : AJJLG ^JS. c ala gafla : soudain, tout a 
coup [JJLC678]. 

Negliger: [1] v. concave 1 c <■;-'■"■,; / *— > U* sab/ isib : lacher ; 
relacher [ce que Ton a dans la main] ; laisser ; 
couler [l'eau...] ; — ; abandonner; quitter; 
atteindre [le but vise] . cf. lacher. [l^ u i 446] . 
[2] v. 4*J-o^j /J-ttAi ahmal/yehmel: — *part. 
act. masc. J.o^a muhmel : negligeant ♦ part. pas. 
masc. J.a^ a mohmal : neglige [ J-aA 1034] . 

Negociant subst.: j—>^-j tdger: — ; commercant ; 
marchand ♦ pi.: jl^ toggdr [j£ 91] . 

Negociation subst. : A_i?jlio mofawda [Ja^i 732] . 

Neige subst. : 7<— Lj talg: — ; grelon ; grele. cf. glace 
[tJu 106] . 



Nekhen n. propre: jm-> * < ?j$^\ el-kdm el-ahmar. cf. 
colline [>_p 846]. 

Nepal n. propre: JL-J nibal. 

Nephretique adj. : ^JjiS kelwi: — [qui concerne le 
rein] ♦ express. : ^JjlS ^ni a magas kelwi : coli- 
que — [^JS 839] . 

Nerf subst. : ■, ■■-•»<•- ( asab: — ♦ pi. ■ 1 Lac 1 a ( sab* ex- 
press. : sijJjLa cU La£ 1 a'sdbo masduda : il est 
tendu [lit. : ses nerfs sont tendus] [*, wa£ 615] . 

Nerveux : «d/. yi^JJs metnarfez. cf. s'enerver [j-3jj] • 

Nervosite swto. : *J a v * narfaza. cf. enervement 

[ji/954]. 

Nettoyer : [1] v. 2 1 a *-" r j / ■ a-iaJ naddaf/ inaddaf: 

— ; vider [une volaille, un poisson...] ♦ part. 

act. masc. I. a ^? ' ." menaddaf[{ L<aJ] 

[2] v. 2 oS-CJj / oS-CJ za^af / iza n af: — [avec 

une « tete de loup »] [UiC-j] . 

[3] i7. 2 tiLlLuj / lilLu .satteft / isallek : curer ; — ; 

deboucher [tilLu 424] . 

[4] v. 1 C^?Oy / C^sO kahat / yekhat: gratter ; 

— [en grattant] ; racier [C^skS 816] . 
Neuf : [1] adj. card. ^.t..„,J' tes c a : — [ 1 ] ♦ (j\jtuJ te f m : 

quatre-vingt dix [° • ] - ■* 1U« . „? tesaHasar: 

dix neuf [n] [^--J 94] . 

[2] adj. -b.A> g'erfjrf : nouveau ; — ; recent ♦ pi. 

iJ> gudud* il J> guddd. cf. nouveau. [Jl> 114] . 
Neutralite subst. : iL> hiyad [Ju> 221] . 
Neutre adj. : Jj U^a muhdyed [JL»> 222] . 
Neuvieme : [1] ^wfei. ^*J to 1 ": — [fraction] »^Z. p L*J'I 

'etsa c [***j 95] . 

[2] adj. ordin. *^U te^ r [«-uJ 94] . 
Neveu subst. : Lij^-I j-?l 'ibn ahu-[ya*] [lit. : fils de 

mon frere] . cf. fils [ jj 76] . 
Nez : [1] subst. iUU\ anf: — * pi. OjJl M«w/'[cAJl3i]. 

[2] subst. j?<^o manhar: — ; narine ♦ pi. j*> \Sj> 

manahir [ne s'emploie au pluriel que pour 
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designer le nez] [^0949]. 

Ni : conj. Vj wala : — ; sinon ; meme pas ; plutot que ♦ 
express. : 4> l> i j twafa haga : rien [reponse iso- 
lee: qu'as-tu fait? rien!] ♦ *uli 2j L ^L)L5 La 
ma [q]als wala kelma : il n'a pas dit un mot [lit. : 
il n'a dit pas meme un mot] ♦ lilo^j 2 j wala 
ihemmak : ne t'en fais pas. [Deux origines pour 
deux significations : (1) 2 j I j wa en la, et si 
non > 2\j > 2j; (2) 2 j: wa la, et non; une 
double negation s'ecrit . . 2 j . . 2j wala. . . 
wala. . . ou . . 2j . . 2 la... wala. . . et les verbes 
n'en portent pas la marque finale ,ji] [ j 1044] . 

Nicaragua n.propre: Ij>IjLx_J nikaragwa. 

Nid subst. : jjiLc 'ess: — ; bidonville ♦ pi. ^j'u £1 f- 'esas 
[JiS.613]. 

Niece subst. : Ijj^ - ' £*-+j bent ahu[-ya] [lit. : fille de 
mon frere] . cf. fille [^j 76] . 

Nier v. 1 : j>»ij / ^>J nakar/yenker: — ; renier ; desa- 
vouer [jSnJ 998] . 

Nigaud adj. : n < . (■ <abit: — ; imbecile; idiot; sot 
[J2-X588]. 

Niger n. propre: ji**SJ \ en-niger [* j>*-*>] ■ 

Nigeria n. propre : u^-j^J nayjirya. 

Nil re. propre: J-J nil: — [plus long fleuve du monde : 
6671 km] [J*J 1015] . 

Nilometre subst. : J-wLo manyal: — [nom d'un palais 
du Caire construit par Mehemet-Ali] [J-J 1015] . 

N'importe : pron. indef. ^j \ ayy : — [quel ; qui] ; quel 

*> f - 
[interrogatif] ♦ express. : J&-\j ^j\ ayy-ewahed : 

— qui ♦ express. : ! J> \j ^J I OjJu I jji I a[q]dar 
asufayy-e wahed ? : puis-je voir quelqu'un ? [lit. : 

— qui] [36]. 

Nitre subst. : J3J2J natrun : natron [carbonate naturel 
de sodium cristallise, employe par les anciens 
Egyptiens pour la momification des corps] ; 
— . cf. natron [973]. 



Noble : [1] adj. <Ji—>j- Zi sarif: distingue ; excellent ; 
— ; honorable ♦ pi. O IjJL I asraf[<~jjji 467] . 
[2] adj. *i^i karim : — ; distingue ; honorable ; 
genereux ♦ elatif*^\ akram L»j5 822] . 

[3] adj. J— _. ; J nabil: — ; Nabil [prenom] 

[J-H940]. 

[b] Etre noble v.i: >y^_ I >y karam / yekrem: 
— ; etre genereux [envers quelqu'un] ♦ express. : 
j_oJjl jJ >p karam fe-t-taman : faire un prix 
[ lit. : etre genereux sur le prix] [»^ 821] . 

Noce : [1] subst. i Jj zaffa'- — ; procession [d'une 

noce] ; bruit [dW noce] ^m.:^ it 
iijJI *^wl 1 (jUjjjiil 23 'ijjjJul ,J .-.Lai; 
J Lwi j ij\S lamma kunt-e bamsifi l-gureyya wala 
l-mergarbelin, asma r ez-zaffa yemin wasemal : lors- 
que je marchais a Khoureyya ou a Megarbelin, 
j'entendais le bruit de la noce a droite et a 
gauche [Khoureyya et Megarbelin sont des 
quartiers du Caire ; j'entendais le bruit de la 
noce i.e. on me lancait des compliments un 
peu lourds] . [Oj 378] . 
[2] subst. t Ijj zawag: mariage ; — [TTjJ 385] • 
[3] subst. r-jj farah : — ;ic\e*pl.r IjJ I afrah 
[£j 702] . 

[Noces] ♦ Nuit de noces: subst. i L_>i dohla: — 

[ceremonie de 1'entree du mari chez sa 
femme] ♦ express. : iiJJJl>i aJlJ Met dohletek : la 
nuit de tes noces [en s'adressant a une 
femme]. [ l _L>i273]. 



Noel : n. propre ♦ i"M_d I J^£. Hd el-milad. cf. anniver- 

saire [* JJj 1098]. 
Nceud subst. : sJ_L_C ( o[q]da: complexe [difficulte 

psychologique] ; — [ JJLc 628] . 
Noir: [1] adj. ^jj-ij-i barbari: berbere ; barbare; — 

[homme de « race » noire] ♦ pi. ~ijj I^j barabra 

*f sing, i-i.y.ji barbareyya [jJjJ 50] . 
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[2] adj. i_^l eswed: — ♦ pi. ij-u sud*f sing. 
I ij_m soda, suda * express. : I ^j-...,J I ^jj-^J I e.s- 
ra/*/7 es-suda : le marche noir. [ ij** 440] . 

Noisette sufaf. : aJ.Uj bondofqja (f. =un.)\ — ♦ pi. J i uj 
banadifq] * collectif^Xj bondo[q] [Jj-Uj 77] . 

Nom: [1] subst. »+*i\ esm: — ; substantif ♦ pi. <■ Lo^J 
asmd' * ( -a Lu I asdmi ♦ express. : J-c li ^ I esm 

fa'el : participe actif [lit. : — d'agent] ♦ * yJ 

Jj t a 1 esm maful : participe passif [ lit. : — 
d'agit] ♦ *Jj »_*ul esm-e dala c : surnom [d'un 
enfant] [cf. Hans Wehr, 290] ♦ s^^Ju «*yj esm-e 
sohra : surnom [d'un homme ; lit. : — de repu- 
tation] ♦ 1 4j I (iLw-u I esmak eh ? : quel est ton 
nom ? ♦ d-JLc *JJ I *— j I mot a/faA r afeft : que le 
nom de Dieu soit sur lui [maniere de faire 
un compliment sans apporter le malheur]. 

[(♦** 4^7] • 

[2] rata. >-<— aJ laqab: titre [de noblesse] ; — 

[de famille] ♦ /»£ cjUJ I a^a& [yJD 873] . 

Nomade 007. : JL>j rahhal [,J>j 331] . 

Nombre : [1] rata. »3j ra[q]m: numero ; chiffre ; — 

♦ pi. >lij' arqam. cf. numero. [f»J'j355]. 

[2] rata. JJlC r adad: — ♦ pi. iljicl d'dad [JlC 

595] • 
Nombreux : j_j_L5 feiz'r: — [ad/.] ; souvent [nrff.] ; 
frequemment [adv.] ♦ elatif: jz£\ aktar: plus 
[de...] ; davantage; la plupart. cf. beaucoup 
[^815]. 
[b] Peu nombreux adj. : J-Jl5 [qjalil: — ; peu 

♦ autre ortho. J-Jl5 [q]olayyel*pl. lAa-Is [qjolayyelin 

♦ elatif^ \ afqjall : moins, moindre ♦ express. : 
O i 2 1 J-Jl5 [q]alil el-adab : mal eleve ♦ i> L> Jj I 
a[q]all-e haga : la moindre des choses ♦ ,<-»-£ 
Jj^M 'ala-l- afqjall: au moins. [J-5 783]. 

Nommer: [1] v. defec. z^jo^mj /<-«->* samma/isammi: 
appeler [donner un nom] ; — [ j _ ? «-" 432.] . 



[2] v. 2 {j-*ju_ 1 tj-^ c ayyen / i c ayyen: — [a un 
poste] [uyc 662]. 

[b] Etre nomme v. $b*: (j-^Cj / £^**j I et c ayyen 
/yefayyen: — [a un poste] [cft£ 662] . 

Non adv. :2 la* express. : . . 2j . . 2 la... wala. . . : 
ni. . . ni. . . [les verbes suivant les deux 2 n'ont 
pas la terminaison ji de la forme negative] ♦ 
j*A2 2 j <«** * ' a g an i wala fa[q]ir : ni riche 
ni pauvre ♦ (_^Li jfj 'j-^- 5 * lAj 5 *-a mafis la 
[q]ahwa wala say : il n'y a ni cafe ni the. [851] . 

Nord subst. : J Li samal ♦ express. : ( J Lo-JJ I 1 JaJL) I 
el-qotb es-samali : le pole nord. [J LaJL 487] . 

Noria: [1] rata. <LiLu sa[q]ya: sakieh [noria egyp- 
tienne pompant l'eau pour irriguer les champs 
et mue par des bceufs, des buffles, des anes 

— voire des hommes — qui tournent en ma- 
nege] ; — ♦ pi. ^-S lj~u sawa[q]i [^JLu 416] . 

[2] subst. ~bjj£- u na'ura : — ♦ pi. j*S. \y nawaHr 

[>*J979]- 
Normal adj. : l -iu r J2 tabi'i : — ; naturel ♦ express. : ( _^L-o 

l -x* r Jff mes tabi'i : anormal [^-ji? 552] . 
Norvege n. propre: tcjj^J I en-norwig [* 7ujj] . 
Nos : adj. possessif ♦ LLcuj beta'-na. cf. celui de [40] 

— la possession petit aussi etre rendue par le 
pronom suffixe U : ena apres une consonne ; 
na apres une voyelle. 

[Nostalgie] ♦ Eprouver de la nostalgie : v. 8a <j uJL I 
J Lt ... L i / esta[q] /yestafq]: — [J : au sujet de] ; 
etre impatient [de voir un etre aime] ; desi- 
rer [ardemment] ; etre nostalgique ; soupirer 
[apres quelqu'un] ; languir [id.] ; s'attendrir 
♦ part. pas. masc. : (JuJLa musta[q] : impatient 
[etant allume par l'impatience] [* Jjj-i 494] . 

[Nostalgique] ♦ Etre nostalgique : cf. ci-dessus. 

Notables: subst. jl--tl a ( ydn (pi.) : les — [ne s'em- 
ploie qu'au pluriel] [oy-66^]. 
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Note : [1] subst. *->jS daraga: classe [dans le train : 
leJj 1 'ula, premiere ; 4_J U tanya, deuxieme ; 
a_LJU' tdlta, troisieme] ; — [scolaire] ; degre 
[temperature, etc] ; marche [d'escalier] ♦ pi. 
OL>-ji daragdt* express. : jl *L>jJJ le-daraget 
enn : au point que. . . [rj i 277] . 
[2] subst. Sj5 J^ muzakkera : — [compte rendu] ; 
rapport [ji i] . 

[3] subst. ijjj nota : — ; remarque ; carnet [de 
notes] ♦ pi. Cj\jj nowat* express. : bj+S-j ijjj 
nota zgayyara : calepin [pluriel: ij^S-j Olj-i 
nowat zegayyara] [OjJioo8]. 

Notion subst. : ~ijS^i fekra: — ; pensee [jj-C au sujet 
de. ..] *pl. : jl5o I afhdr* express. : . . s_ - ^>J ,-Lc 
c ala fekra. . . : au fait...; a propos... . cf. idee 
[^724]. 

Notre : adj. possessif ♦ LLcUj betd c na. cf. celui de [40] 
— la possession peut aussi etre rendue par le 
pronom suffixe U : ena apres une consonne ; 
na apres une voyelle. 

Nouer v.r. Ja—i^j / -la-ij rabat/yerbot: — ; attacher; 
lier ♦ express. : j U......I I Jajj rabat el-musmdr : visser. 

[ Jajj 321] . 

Nouilles : subst. sUj^Sn^s makarona: macaronis ; — [915] . 

Nounou subst. : sili ddda: — [personne s'occupant 
d'unjeune enfant] [269]. 

Nourricier subst. : ^j \jj razza[q] : — [un des noms 
ou attributs de Dieu] [Jjjj 337] . 

Nourrir v. 2 : Jj b / Jj I akkel/iakkel: — ; faire man- 
ger ; donner a manger [Jj I 22] . 

Nourriture subst.: J— 5 I akl: — ; manger [le man- 
ger] ; repas, dans les expressions suivantes : 
J-5 V I J-J [q]abl el-akl : avant le repas [medi- 
cament a prendre . . . ] ♦ Jj 1 1 Ji*uj west el-akl : 
pendant le repas ♦ Jj V I Jj«j ba c d el-akl : apres 
le repas. [Jj I 22]. 



Nous : pron. pers. U> I ehna : — ♦ express. : U> li dahna : 

c'estque — [L>l si = U>li], 
Nouveau : [1] adj. -b-^> gedid: — ; neuf ; recent ♦ pi. 

i Jj» giidud, i I Jj>- guddd ♦ express. : 71SJ -L; Jl> 



' lang: flambant neuf ♦ j_£i sAj^> ^Ji di 
1 di : c'est — [ca vient de sortir ! : marque 
la surprise et l'etonnement] [Ji> 114] . 
[2] adj. C«_iJ^- hadis: — ; recent; moderne ♦ 
pi. UJ> hodasa [£jJ> 161] . 
Nouvelle subst. : j&- habar: — ; information ; predicat 
[grammaire] ♦ pi. jL«j-l ahbdr* express. : <ul 
! ^1 5 £>j4JL\j ! r l>Sri^j 5 jL>Vl 

e/j el-ahbdr ? zayy el-'ahrdm! wel-gomhdreyya ? 

bhtohom .' : quelles nouvelles ? comme les Pyra- 

mides! etlaRepublique?c'estleursceur! [jeux 

de mots sur les trois grands journaux du Caire] 

♦ 1 j+> ^1 » J J-L& La ma 'andekis habar ? : tu 

n'es pas au courant? [^*> 225] . 
Nouvelle-Zelande n. propre : I JJj\j [jj^J niuzildnda. 
Novembre subst. : j^-a-SjJ nufember [mois du calen- 

drier occidental] [1011] . 
Novice adj. : ,< « . n r. gasim: inexperimente ; — [dans 

un metier. . . ] ♦ pi. aJLc g'olm [.<■.. ! J - 674] . 
Noyau subst. : & vj— ' nawdya: — ♦ ^Z. slj J nawdh 

[^1013]. 
[Noyer] ♦ Se noyer : v. 1 tjj*i I i3j^ g ara lq] /yegrafq] : 

— ; faire naufrage ; sombrer [navire] ; couler 

\jjjt 671] . 
Nu adj. : j Vj£ 'erydn: — [devetu] ♦ express. : jLj-C 

a I a 'erydn malt : completement — [Jomier, 

Lexique pratique, p. 136. cf. Hans Wehr, p. 921] . 

[^^609]. 

[b] Mettre a nu v. 2: ^Jj*-i I ^Jj£ 'arra / i c arri: 

denuder [une partie du corps, un fil electri- 

que] ; — [<JjC- 609] . 
Nuage subst. : 4-e— :r S - gema (J. = un.) : — ♦ pi. *j-tr£ 
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guyum * collectif^f. gem [»->-G 691] . 
Nuageux adj. : *Ju megayyem* express. : <U_JLa L>JjJ I 

ed-denia megayyema : il y a des nuages ; le ciel 

est nuageux. [*^c]. 
Nubie n. propre: Ajjj nuba: — [region comprise entre 

Assouan et Khartoum, de la premiere a la 

sixieme cataracte] [1-. >jj 1008] . 
Nubien adj. : <gijj nubi [t_JjJ 1008] . 
Nuire v. defectueux 1 ; ^C $ u / ,£ i I aza/ye'zi: — ♦ part. 

act. masc. (_£ij«o mo'zi : nuisible [(_£il 12]. 
Nuisible : adj. ^ i_y> mo'zi [<J i 1 12] . 
Nuit : [1] subst. JJ lei: — ♦ express. : JJJ u bel-lel : ce 

soir, cette nuit, le soir, la nuit ♦ JJJ I ^aj noss 

el-lel : minuit ♦ 8j LgJ JJ Mo naharo : il vit la 

nuit [ lit. : sa nuit est son jour] . [ JJ est oppose 

a jl^J nahar : journee depuis le lever jusqu'au 

coucher du soleil] [ JJ 886] . 

[2] subst. JJ lela: — ♦ pi. CjjlJ Mat* ,J J 

layali * express. : aJlJJ I el-Ma : ce soir ; cette nuit 

♦ 4_cLli ^jLiJI ^ j*s£ 'Liiji a_J aJJ Ji* 

^^ILjiLLjj Laj koll-e Mafih dawsa ketirfi s-sare f 
betdfoh u ma binams : toutes les nuits [ lit. : cha- 
que nuit] il y a beaucoup de bruit dans sa rue 
et il ne peut pas dormir ♦ J-J = j-LaJ I JJ 
c \.'nt< I Met el-qadr = Met el-qada : — de la Reve- 
lation [nuit du 26 au 27 de Ramadan durant 
laquelle le Coran a ete revele] ♦ r l__ r J«_L I JJ 
Met el-mVrdg : — de l'Ascension [le 27 du mois 
de Ragab, celebration de l'ascension au ciel 
du Prophete : monte sur .Bardlet accompagne 
de Gabriel, il fut transporte de la Mecque a 
Jerusalem, cf. Hans Wehr, p. 602] ♦ ^^aJ J-J 
jLjci Met noss sa'bdn : — de l'Arbre [nuit du 
14 au 15 de Chaban, durant laquelle, selon une 
croyance populaire, 1'arbre de Vie du Ciel est 
secoue, perdant les feuilles sur lesquelles sont 



inscrits les noms de ceux qui mourront dans 
l'annee] - -* a a ' 1 1 dJJ Met en-no[q]ta : — de la 
Goutte [cette fete, celebree le i7Juin, remonte 
a la plus haute antiquite, et marquait l'arri- 
vee de la crue annuelle au caire] . [^— L— ' est 
oppose a >jj yom : le jour de 24 heures] [JJ 
886] — voir aussi ( jvai / j^x^j se reveiller ; 
•"; aj / 7t~^? etre heureux. 

[b] Cette nuit : JJJ I bel-lel [ JJ 886] . 

[c] La nuit: JJJ I; bel-lel [JJ 886] . 

[d] Passer la nuit v. concave 1: Ou / Ou bat/ 
ibat: — ♦ part. act. masc.C-y\jbdyet:ras&is [pain... 
lit. : ayant passe la nuit] [C~-i 84] . 

[Numeraire] ♦ En numeraire: adj. ^J—HJ na[q]di: 
— [paiement] ; cash [id.] [ -LoJ 990] . 

Numero : [1] subst. +£j ra[q]m : — ; chiffre ; nombre 
♦ pi. » Uj I arqam ♦ express. : JjaJ." »1j ra[q]m 
telifon : — de telephone. [*$j 355] • 
[2] subst. ~tji nemra: — * pi. ji nemar* express. : 
J> Ij xudhed : un [ \ ] ♦ {jCj I etnen : deux [ T ] ♦ 
ijyj talata : trois [ 1 ] ♦ {fCyu talatin : trente 
[1 • ] ♦ 4—*-)j\ arba'a : quatre [£] ♦ Cs\-x—ij\ 
arbeHn : quarante [£••]♦ ^Uu^> hamsa : cinq 
[ ] ♦ (]iLm> hamsin : cinquante [ • ] * aj*m 
setta : six [ " ] ♦ ij\Z+*i settin : soixante [ \ • ] ♦ ibu a 
.sa6 r a : sept [ V] ♦ JrLJt-_>* salfin : soixante-dix 
[V • ] ♦ <L_;_iLoJ' tamanya : huit [A] ♦ ij\- ILoJ' 
tamdnin : quatre-vingt [A • ] ♦ ^.t.,.,,J to f a : neuf 
[ * ] ♦ q\ « .11 " te5 f m : quatre-vingt dix [ * • ] ♦ 
ttj-ui-C tera : dix [ \ . ] ♦ j-jy '" f ' f £sWw : vingt 
[V-].[jiiooo]. 

Numeroter w, 2 : jo^j / ji nammar/inammar: — ♦ express. : 
. . /e-Lt j-£ nammar c ala. . . : avoir des visees 
[sur quelqu'un], avoir des vues [id.] [jiiooo]. 

Nuque subst. : lis [q]afa: — ♦ pi. Cj\jAS [qjafawat [* 
jii 7 82]. 
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O inter]. : L_i ya : — ; oh ♦ express. : L-a Lj yd ma : — 

combien [1104]. 
Oasis subst. : A>\j wdha: — * pi. Cj[>\j wdhat [1045]. 
Obeir v. 3: pj"2j /pjli? tdwe ( 7 itawe c [p jh 572]. 
Obeissance subst. : icli? td c a [* p _?i» 573] . 
Obeissant adj. : • _ a a muti': docile ; — [* p jh 573] . 
Obelisque subst. : AJLmo mesalla [ J-ui 419] . 
Objectif : [1] .sifto. OJ—fc hadaf: cible ; but; — ♦ pZ. 

lJLaI 'ahdaf.cf. cible. [»Jo» 1022] . 

[2] arf/. ^_Cj__i?j_a mawdu c i: — [equitable] 

[^i»j 1078] . 
Objection: [1] .wto. sJ_>lj_a mo'ahza: excuse; — ; 

exception ; blame ♦ express. : t,> > Ij V te- 

mo'dhza : pardon, sauf votre respect [Zz'i. : sans 

objection] [i>l 8]. 

[2] subst. Ja\j£.\ eterdd: — ; opposition [^Jffjt 

604]. 

[b] faire une objection he. v. : Ja\jJLC.\ »Jti 

i^-Lt [qjaddem e ( terdd c ala. cf. presenter [«J-S 

747]- 

Objet: j!7ron. mde/! 4_>L> hdga: — ; chose ; quelque 
chose ♦ pi. : oL^-L^- hagdt. cf. quelque chose 
[*£_>> 211]. 
[b] Objet curieux : cf. curiosite. 

Obligation subst. : Ja^Sfard: — ; supposition ♦ pi. 
j^JjSfurud [<J?j£ 706] . 

[b] Obligations part. : Cj\~^JjAa mafruddt. cf. 
decider [J&j$ 706] . 

Obligatoire : [1] adj. ^jL>l 'egbdri: — [plus officiel 
que^jjj^] [j+>m]. 

[2] adj. i$jJj~*p daruri: necessaire ; indispen- 
sable ; imperatif; — ; urgent; absolument 
[adv.]. [Plus fort que »jV] [^-^538]. 

Oblige subst. : <_>j_*u^a mahsilb: — ; protege [d'un 



puissant] ; favori [d'un patron] ; chouchou ♦ 
pi, : uud Lx^i mahdsib. cf. debiteur [c ■—>.-•>■ 176] . 

[Obligeance] ♦ Avoir l'obligeance : v. 5b* / J. 'n t"\\ 
J *-" " " t etfaddal / yetfaddal: — [de...] ; avoir 
l'amabilite ; avoir la gentillesse ; bien vouloir ; 
etre aimable ♦ imper. masc. : J *-" i " ' etfaddal: 
fais [done] ; entre [done] ; fais-moi la grace 
[de] ♦ imper. pi. : jX ■ h I " I 'etfaddalu ♦ imper. f. : 
( jLiiij I 'etfaddali [J~iai 718] . 

Obligeant adj. : >j^> hadum: — ; serviable [»^>] . 

Obliger : [1] v. 1 j-^J I j-^> gabar/yegber: — [quel- 
qu'un a faire quelque chose] ; forcer [id.] ♦ 
part. pas. masc. jj+>us magbur [j*> no] . 
[2] v. 1 \>-iii I > - -'^& gasab / yegseb: — [quel- 
qu'un a faire quelque chose] ; forcer [id.] ; 
extorquer ; violer [u^C 675] . 

Oblique : adj. J-i La mdyel. cf. pencher [ J-ys 935] . 

Oblong adj. : j _" r - ■■ " mustatil: — ; rectangle [subst.] ; 
rectangulaire [* jjl? 576] . 

Obscene adj. : L ^>lifdhes: monstrueux [sens moral] ; 



— [JIM69S]. 
Obscur: [1] adj. ,< (j ; " mobham : vague [indefini] ; — 

[raisonnement] [*4j 80] . 

[2] adj. ^a-»Lc. gamed: inintelligible ; — [rai- 
sonnement] [JoaS. 685]. 

[3] adj. «JLC ( etem: — [peu eclaire] [*1£] . 
Obscurite subst. : <U-LC c atma [*JLC 590] . 
Observant iMfat : ^JJjs mutadayyen: pieux; — [la 

loi de la religion] [ l jji3o6]. 
Observation .sMforf. : AiJj^Ju malhitza: — [reproche] ; 

avertissement ; remontrance ; reproche ♦ pi. : 

OUJyxJu malhuzdt [Jii 860] . 
Obstacle: [1] subst. ^jm\j—Z metrds: — ; barricade 

♦ pi. lJ mjj\jj> matdris [^j*J 93] • 

[2] subst. fJLo mane'': empechement; — ♦ pi. 

*J l_j-o mawdne c . cf. empechement. [f-Lo 927] . 
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Obstine subst. : ^J-Lc c enadi [ Jui_C 648] — cf. aussi 
ci-dessous. 

[Obstiner] ♦ S'obstiner: [1] v.3 -*jlx! / JJLc c dned/ 
i'aned: — [a faire quelque chose] ; s'enteter ♦ 
part. act. masc. Juuw me'dned : obstine, entete 
[JLLC648]. 

[2] v. }T 'j I 'i—i I TjV-i [q] dwell 1 i[q] aweh: — 

[contre quelqu'un ou quelque chose ; transitif] 

[^7951- 
Obstrue : adj. SjX*u*& masdud. cf. boucher [J** 402] . 
Obstruer v. / : ^j^^u / (j*u> habas /yehbes : — ; arreter 

[un robinet, le sang qui coule...] ; enfermer 

Obtenir: [1] v. « semi-irregulier » 1 j>u / Jl>I ahad/ 
ydhod : prendre ; emmener ; emporter ; — ; 
toucher [une somme d'argent] ♦ autre ortho. 
J&- u / J&- I ♦ part. act. masc. -i> I j waited ♦ part, 
act. f. sJ^-lj wahcla * express. : /«-Lc jS-\ ahad 
c ala : s'habituer [a quelque chose ; suivi d'un 
pronom suffixe ou d'un substantif precede 
de l'article] . cf. prendre. [Jomier, Manueld'arabe 
egyptien, p. 204 : A>b / ^> et conjugaison semi- 
irreguliere] [i>l(S]. 

[2] v. 1 J~as*j / J-^3> hasal / yehsal: se passer 
[quelque chose se passe] ; survenir; se pro- 
duire ; etre diplome ; se procurer [^^c : quel- 
que chose] ; — [un diplome] ♦ part. pas. masc. 
J j *a *»• e mahsul : recolte ♦ express. : j I J ■^•~ 
hasal enn : il arriva que, il advint que. cf. se 
passer. [J~^2> 182] . 

[3] v. defectueux 2 fjjrj /<«*> halla / ihalli: lais- 
ser ; faire [en sorte que : idee d'une opera- 
tion de transformation] ; — [que : id,.]; main- 
tenir ; conserver ♦ express. : . . j-o <iU L <<*> 
halli bdlak men. . . : etre sur ses gardes [par rap- 
port a. . .] . /ffWy. / /<*> est un semi-auxilliaire 



dont la construction est : verbe conjugue, suivi 
du complement d'objet direct et de refor- 
mation sur ce complement (predicat, qui peut 
etre un verbe) . cf. laisser [* jX> 260] . 
[4] v. 1 • ' a 1 1 *\js tele r /yetla c : monter [,_3 : 
a quelque chose] ; briller [le soleil] ; sortir 
[de chez soi : suivi de lj- 1] ; grimper [,«— 3 '■ a 
quelque chose] ; — [quelque chose, j— 0: de 
quelqu'un] ; ressembler [J : a quelqu'un, uni- 
quement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ; s'ave- 
rer [dans des expressions] ♦ part. act. masc. 
*J U? taleS * express. : i_JuLa *JJff tele' ma[q]lab : 
s'averer decevant [livre, film...], cf. monter. 
[£^564]. 

Occasion : [1] subst. a~&j2 form : chance ; — ♦ pi. ^j&^ 
foras. cf. chance. [^jS 705]. 
[2] subst. <L^u LLo munasba : — ♦ express. : <L~u ul L 
bel munasba : a propos [>-<...i, J 960] . 
[b] Sauter sur l'occasion expres. : k^>ju\ JaiLl 
la[q]at el-forsa. cf. attraper [ Jail 874] . 

Occident : [1] subst. <->j£- garb: ouest ; — [<— >ji- 668] . 
[2] subst. i^jjjm magreb (J.) : coucher du soleil 
[temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de l'Afri- 
que] ; ouest ; — ; Maroc ♦ pi. c-JjUta magareb* 
def l. >j*l I el-magreb : Maroc [pays membre de 
la Ligue arabe] [o^C 669] . 

Occulte adj. : ,<£> hafi : — ; mysterieux [,Jt> 251] . 

Occupation: [1] subst. J)kz>\ ehtelal: — [militaire, 
par une puissance ennemie . . . ] [J-> 200] . 
[2] su bst. JJci sogl: travail; — *pl. JuLil asgal 
[ J*^ 476] • 

[Occupe] ♦ Etre occupe : v. zJ Jluuj / J-«-*J I 'ensagal 
/yensegel: — ; se faire du souci ; etre preoccupe ; 
se preoccuper ♦ part. act. masc. : J j» ... iJ .< i munsagel 
[ J*^ 476] • 
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Occupe: [1] adj. J-^s^a mohtall: — [territoire mili- 
tairement occupe] [J*]. 
[2] adj. Jj.iJl.ti masgul: — [ayant du travail] ; 
preoccupe [de : /«■*£] ♦ express. : AjjJuL/t U I 
jj j L.'Lfl y.'j_j ' sijL^lI' *Jj-^ ana masgula 
swayya en-nahdr-da, wara-ya masamr : je suis assez 
occupee aujourd'hui, j'ai des courses a faire 
[ lit. : derriere moi, des courses] [ JjLA 477] . 

Occuper v. 1: J. t .. M i / JJLi sagal './ yesgel: — [l'esprit, 
unlieu] [^^475]. 

[b] S'occuper v. 8a : , " $ t / < ~ > I ehtamm / 
yehtamm : accorder de rimportance [o : a] ; 
avoir le souci [o: de] ; — [id.] ; s'interesser 
[o:a] [^1032]. 

Ocean subst. : a _ — a mohit: — ; circonference ; peri- 
pheric [* J?_j> 215] . 

Ocre rouge adj. : j-»>' ahmar: rouge ; — ♦ pi. j**> 
homr* f. sing. <■ <ja> hamra \_ja> 205] . 

Octobre subst. : jjjz£\ bktdber [mois du calendrier 
occidental] [21]. 

Oculaire adj. : /«**£ c ayni : — ; en nature [paiement. . . ] 
[jj£ 663] . 

Oculiste subst. : j_j-J«J' L.«^y W tablb el-'oyun. cf. medecin 
[*_J?55o]. 

Odeur: [1] subst. Aj^-ij riha: — ; parfum ♦ pi. TU'jj 



rawayeh ♦ express. : 



U 



rihto. 



il sent 



[bon, mauvais... lit. : son odeur...] ♦ A *—{j 

J?LJu rihet seyat : — de brtile [* fjj 365] . 

[2] subst. «_JL samm: — ; odorat ♦ express. : «_ui 

^ ......,■'■' I samm en-nesim : Cham en-Nessism [ lit. : 

l'odeur de l'air frais, vraie fete populaire egyp- 
tienne du printemps, celebree en Haute-Egypte 
entre la fin de mars et le debut de mai. cf. 
aussi Hans Wehr, p. 963] [«JL 485] . 

Odorat subst. : »Ju samm. cf. odeur [»Ju 485] . 

CEdeme subst. : >jj luaram : — ; tumeur ; enflure ; abces 



LfjJ 



1062] . 



CEil subst. : <jtc c en(f.) : — ; mauvais ceil ; source ♦ pi. 
j_^C 'oyiin : yeux ♦ duel (jtL^C 'enen ♦ express. : 
ij\C- j*u£ kasar 'en : humilier [quelqu'un : suivi 
d'un pronom suffixe ou du nom de la per- 
sonne concernee ; lit. : casserl'ceil] *ij\*j\ ^Js. 
{ jm\j\ j ( ala l J en 10 er-ras : volon tiers, avec plaisir 
[lit. : sur l'ceil et sur la tete] ♦ ,J^c ,-Lc ( ala 
'oyuni : [ id. lit. : sur mes yeux] ♦ ,<~-C {y* men 
'enayya : [ id. le noun j du duel disparait a cause 
de la presence du pronom suffixe] ♦ j C/l—C. 
C*j\~& 'en w sabet : c'est le mauvais — [lit. : un 
ceil et il a atteint] ♦ \ju& < U ., x <eno safra : il a 
le mauvais — [lit. : son ceil estjaune] ♦ ''- '— f - 
lj^x> c eno hadra : il a le mauvais — [ lit. : son 
oeil est vert] ♦ ! iii~-t i^-tr^ r ^ TO c enak ! : au vu 
de tous ! [lit. : mon ceil dans ton ceil] ♦ fJ-^- 
i ij U iiA-JLC r era« c alek barda : que mon ceil sur 
toi soit froid [a dire pour ne pas porter le mau- 
vais ceil, apres avoir fait a quelqu'un un com- 
pliment] [o\£-66^]. 

[b] Donner le mauvais ceil v.i: J-*^v / -Uu> 
hasad/yehsed: envier; — [.Uu> 176]. 

[c] Faire de l'ceil : [1] v. 1 j~ . a < j / j a . a ; 
basbas 1 ibasbay. — [a quelqu'un] [^jAf^OLi 60] . 
[2] v. / tuJli / Tti lamah 1 yelmah : — [J : a quel- 
qu'un] ; apercevoir ♦ express. : <Li I Sjj Li CJ I 
1 liiJ r-o-L ; .' entifdkra enoh byelmah lek ? : tu 
penses qu'il te fait de l'ceil ? [tu, 878] . 

[d] Qui a le mauvais ceil adj. : Jj . ., > hasud: 
envieux ; — [ Juu> 176] . 

[e] Regarder avec de grands yeux sy. /: / JjJtf»u 
jjJi^t«j bahla[q] / ibahlafq] : regarder fixement 
[,-i : quelqu'un] ; — [id.] [ji^H 43] • 

Qiillet subst. : J—iJj-9 [qjoronfel: — ; clou de girofle 
[760]. 
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CEuf subst. : A a « ; fete (/! = wra.) : — ♦ pi. ^Jay+j buyud 
* collectif \jOlu bed * express. : JjjJ Lun 8 (j^!-! 65£ 
maslufq] : oeufs durs [ffiZ. : bouillis] ♦ L ^>J^> Jji 
jj— -C ( j<3 *j fwf&l medammes ma c a bed c oyun : 
foul a l'huile et aux oeufs au plat ♦ ^^oJw Jji 
| j.'Lo..Mfl (_>^J {-"fal medammes mafa bed mesmes : 
foul a l'huile et aux ceufs au plat ♦ { j*j>Xt> Jji 
( JuLa (jitjj *j> fid medammes ma'a bed ma[q]li : 
foul a l'huile et aux oeufs frits, [jjitj 85] . 

CEuvre subst. : jj I asar: — [artistique ou litteraire] ; 
vestige ; antiquite [ceuvre d'art antique] ♦ pi. : 
jL_i'l 'asar: antiquites; archeologie. cf trace 

[>'U]- 

[b] Faire une ceuvre v. 2 : cjjJL 1 / i_iJl allef/ 
i'allef. constituer [un gouvernement] ; — [litte- 
raire] [<Ju\ 23]. 

[c] Maitre d'ceuvre subst. : ( g>j Lo.t.fl me^mdrgi: 
— [responsable de la construction d'un 
edifice] [jaS.]. 

Offensant: adj. lj^Jt muhin. cf. offenser [* jjfe 1039]. 
Offense subst. : u-J i iamb : — ; crime ; punition [puni- 

tion precise a 1 ' ecole : lignes a copier ... ] *pl: 

t-JjJ i zunub. cf. faute [»_J i 312] . 
[Offense] ♦ Etre offense : v. 8b*j[^J / jl^J'l ethdn 

/yethan: — ♦ part. act. masc. jl— ^ »— « methan 

Offenser v. 4 *: U 1 — $-J / "-* ' dhdn / aAm : — ♦ part, 
act. masc. cft^- muhin : offensant [* jjfe 1039] • 

Officier subst. : JajLb zdbet * pt J? Li? zubbdt [ny'r>] 

Offre swfe. : J&j£ c ard: — [proposition] *pl. J&3j£- 
c urud. cf. largeur [JajC 603] . 

Offrir v, 2 : » Jib / » JlS [qjaddem / i[q]addem : — ; presen- 
ter ; servir [quelque chose] ; poser une candi- 
dature ; faire une demande d'inscription ; avan- 
cer ♦ express. : ^Js. Ja I^LC I » ji [qjaddem e'terad 
r ala : faire une objection. [» Ji 747] . 



Oh: [1] mter/. si '<zA: — ; eh [32]. 
[2] interj. AA feTj [1036]. 

[3] interj. u 31a : 6 ; — ♦ express. : Lo u 31a sia : 6 
combien [1104]. 

Oie subst. : ijj wezza (f. = un.) [* Jj 1 34] . 

Oignon subst. : J-^aj basal* express. : J-^aj »jj J . nf. »jj 
310m c asalyom basal: unjour avec, unjour sans 
[ lit. : unjour de miel, unjour d'oignon] [ J-^a;] . 

Oint adj. : yr-....i.*.fl mesih: — [marque au front] ♦ def. 
yr-w.i.bl I el-mesih, el-masih : Messie [le Messie — 
de l'arameen messchikhd — est l'oint du 
Seigneur, qui efface les peches, traduit en grec 
par Kfmstos] ; Jesus [pour les Chretiens et pour 
les musulmans] ♦ express. : p-**Ji ' -^-"'■' ' es-sayyed 
el-mesih : Jesus [n^u^i 907] . 

Oiseau: [1] subst. j-*-» ter: — [de toute taille] ♦ pi. 
J>** tuyur[jJp 579]. 

[2] subst. j j i 1 a r. c asfur: — [petit] ; moineau 
♦ />Z. ^^i L^a£ c asdfir [jji.nt 617] . 

Oisif : arf/'. JJ?Lc r ateZ. c/i etreau chomage [JJa* 621] . 

Oli-dt: pren.CJ>i\ blfat, 

Olive subst. : JJjZjj zaytuna ♦ pi. jj-JJ zaytun. cf. olivier 
[C0J388]. 

Olivier 5m6^<. : AJjJjj zaytuna (f. = un.) : — ; olive ♦ 
pi. jjJLjj zaytun ♦ def <L_ij^_ijJI ez-zaytuna : 
Zaytouna [quartier du Caire] ♦ express. : JjZjJ 
i_£_j LuJjA) I zaytun al-fransawi : Olivier le Francais 
[i.e. votre serviteur] [CUJ388]. 

Oman n. propre: jLoX c omdn: — [pays membre de 
la Ligue arabe] [646] . 

Ombrageux subst. : jj-*£ gayyur: jaloux [de carac- 
tere] ; — [jt^ 690]. 

Ombre : [1] subst. J-i? dell* express. : *5fj J>lj J— ^ 
ih^t- J~i? dell ragelwala dell heta : l'ombred'un 
homme vaut mieux que 1'ombre d'un mur. 
[J-^]. 
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[2] subst. JJ? zill [en dialectal, JJ? devient sou- 
vent J-> : voir ci-dessus] [JJ? 582] . 

Omnipotent adj. : jU> gabbar: — [un des noms ou 
attributs de Dieu] ; puissant; formidable ♦ pi. : 
^jjL> gabbarin [j*> 111] . 

Omniscient (L') : n. propre ^As. el J alim: — [un des 
noms ou attributs de Dieu] [Jlc 636] . 

Oncle : [1] subst. J>5>J I ankel: — ♦/ sing. J2J U? tant : 
tante ♦ CJb' tant [titres donne, dans la bour- 
geoisie, aux amis d'un parent plus age, ou aux 
parents d'un ami] . 

[2] subst. JL> hal: — [maternel] ♦ pi. J'j->' 
ehwdl* f. sing. iJl> hala : tante [maternelle] 
♦ express. : j\-> jH 'ibn-e hal : cousin [mater- 
nel] ♦ J l> CJj bent-e hal : cousine [maternelle] 

[*J>26 5 ]. 

[3] subst. 1 <*■ c amm: — [paternel] ♦ masc. pi. 
»U>X I h^manitf. sing. iU£ ( amma : tante [pater- 
nelle] ♦/ pi. OLo-C c ammat* express. : «-C ^jl 
ibn-e c amm : cousin [paternel] ♦ *X CUj bent-e 
( amm : cousine [paternelle] [«X 640]. 

Ongle : [1] subst. ji-^ dofr: — ♦ autre prononc. difr* 
dufr* pi. ji \jJ& dawdfer [jSL^ 543] . 
[2] subst. jJub zifr [en dialectal, j-S-s? devient 
ju& : voir ci-dessus] \_jl&> 581] . 

Onze : adj. card. j^L^s> hedasar: — [ \ 1 ], 

Operation subst. : 4-Jux 'amaleyya: — [chirurgicale] ; 
affaire [compliquee] ; processus ♦/?/. oUu-C 
( amaleyyat ♦ express. : ,-JU^g ^ <LJU.C C'Ju.r. 
'amelt-e < amaleyya ft sob'i : j'ai subi une opera- 
tion au doigt. [J^c 645] . 

Ophtalmie subst. : X&j ramad [Xoj 359] . 

Opiniatre adj. : -Ulc 'anid [JILC 648] . 

Opinion subst. : ^j\j ra'y: — ; avis ♦ pi. <■ Ijl 'dra ♦ 
express. : »L*JI (_^IjJi er-ra'y el J am : l'opinion 
publique ♦ 1 iii— j Ij 4_i I 'eA ra'yak ? : quel est 



ton avis ? que penses-tu de. . . ? [liL Ij 4j I suivi 
a.- d'un verbe a l'inaccompli = que penses-tu 
defaire... si on faisait. . . : . . fjjj &->)j *jI 
eA ra'yak neruh : si on allait. . . ; b — de ^J : que 
penses-tu de... : ,««M1 ^ liijjj <*jj 'eh ra'yak 
fil-mafam : que penses-tu du restaurant? A-iJ 
J»>-£ Uw I jj iiL Ij eh ra'yak f-'ismdHl : que pen- 
ses-tu d'Ismael?] ♦ i£L_ilj 1 C f afa ra'yak : 
comme tu dis [fe'j. : sur ton opinion] [<j'j 319] . 

Opiomane subst. : ^jf-y*$ I afyiingi : — [toxicomane 
qui mange ou fume de l'opium] . 

Opium subst. : jj^i I afyun : — ♦ express. : jj-J 2 < rjj 
ruh el-afyun : laudanum [21] . 

Opportun adj. : u-wu LLo mundseb : — ; voulu ♦ express. : 
i_*uj ui I C«iy I ^fehua[q]t el-mundseb : en temps 
voulu [>- <■.■., J 960] . 

Opportunisme sw&rf, : iujL^J I entehazeyya [y$j 1003] . 

Opportuniste arf/. : l^J'^-^ ' ' en tehazi [j^J 1003] . 

Oppose prefixe : $ l *-" mudadd : — ; anti ; contra 

♦ express. : ^Jj-^> J L^a mudadd hayawi : anti- 
biotique [ZiW. : contre ce qui estvivant. c/^ //an^ 
WeAr, p. 220] [ -LI? 537] . 

[Opposer] ♦ S'opposer: 11.3 cxJliv / i_aJL> Aa/e/'/ 
ihalef: — [a quelqu'un] ; contrevenir; deso- 
beir [c.»i> 257] . 

Opposition swta. : ( _^? Ij— *— c ' eterad: objection ; — 

[^^G 604] . 

Oppression subst. : »Jlb zolm: — ; tyrannic cf. injus- 
tice [ JJ? 582] . 

Opprimer 17. / : . Laj / (Jii? zalam / yezlem [*Jii? 582] . 

[Opprobre] ♦ Couvrir d'opprobre : v.i7t .hi;_ / Toiai 
fadah / yefdah: — ; rendre public un scandale ; 
compromettre ; porter le scandale [sur quel- 
qu'un] ; devoiler [des secrets qui salissent la 
reputation d'autrui] . cf. rendre public un scan- 
dale [TtJai 717] . 
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Opticien subst. : ^J \j Liaj nadclarati [j*isJ] . 
Optimisme subst. : JjUj tafa'ol [J Li 692] . 
Optimiste adj. : JJliLo metfd'el [J Li 692] . 
Opulence subst. : * Life hand', cf. aisance [ Life 1035] . 
Or subst. : t_*&J dahab (masc. etf.) : — [metal precieux] 

[<_^teis 313] . 

Oral adj. : ^JjA^ safawi [jiJL 479] . 

Orange subst. : jULj'^j borto[q]dn: — [fruit] ♦ autre 
ortho. J vtijJ borto[q]dl * express. : j ULj'^j ~>y-^ 
sagaret borto[q]dn : oranger ♦ ^JjS^x j L-H-J'jJ 
borto[q]dn sokkari : — douce. [50] . 

Orbite subst. : jl-Lo madar: — [d'une planete] ; revo- 
lution [autourde laTerre] ; tropique ♦ express. : 
jLtj-uJI jl-La madar es-saratdn : tropique du 
Cancer ♦ (_^jJ-l jl.La madar eg-gady : tropique 
du Capricorne [* jji 300] . 

Orchestre subst. : C^u taht [traditionnel] [C^u 92] . 

Ordinaire adj. : ^Ji\ t ( ddi: — ; habituel; usuel 

[* JjX6 54 ]. 

Ordinairement : adv. siL*jl ^fel- ( dda. cf. habitude 
[* ij£.6$4\. 

Ordinateur subst. : Ji j-yyaS kumbyuter. 

Ordonnance subst. : A-1^jij rosetta: — [prescription 

d'un medecin] ♦ pi. Ol— — ij rosettat. [mot 

d'origine italienne] . 

Ordonner v. 1 : yy_ I y < amar/yo'mor: — ; comman- 
der ♦ express. : j*jJ to nor : tes desirs sont des 
ordres [ lit. : tu ordonnes] . [ y> I 26] . 

Ordre : [1] subst. y> I amr: — [donne a quelqu'un] ; 
imperatif ♦ pi. jA \j \ a wdmer \_jt I 26] . 
[2] subst. iJ^Uj tandsu[q]: symetrie ; — [range- 
ment] ; harmonie [,3** J 962] . 
[3] subst. 3U2J nezam: — [rangement] [ ■ a * 

978]- 

1. 1. ..1 

[b] Etre mis en ordre v. $b*: ±*JjJLj / u-J'^J'l 

etratteb /yetratteb: — ; etre range [*--*Jj 324] . 



[c] Mettre en ordre : [1] v. 2 »-«JjJ / t-«Jj ratteb 
/iratteb: arranger ; — ; ranger ♦ part. pas. masc. 
^ijLfi metratteb : range [t_ Jj 324] . 
[2] v. 2 *i2li / jjsj nazzam/inazzam : — ; arranger 
[*kj 977] . 
Ordures subst. : 4J uj zebala : — ♦ express. : iJ uj Jjj-M-^ 
sandulq] zebala : poubelle [ lit. : coffre a ordures] 

[Ji) 373] • 

Oreille sjf&rf. : jij wedne(f.) : — ;anse [d'une tasse...] 
♦ pi. j'ij weddn. [dans les dictionnaires, voir 
a jil] [11]. 

Oreiller subst. : s J_^_a mehadda : — ; traversin ♦ /?/. 
Ol^j^a mahaddat [J&- 228]. 

Orfevre swta. : *-;_ \~& sdyeg: — ♦ pi. is\~& saga * ex- 
press. : is. UaJ I es-saga : la rue des orfevres [dans 
Khan el-khalili, au Caire] . [p j~s? 530] . 

Organisation: [1] subst. , _k'T tanzim: — ; arrange- 
ment [«JaJ 978] . 

[2] subst. *■ a "'■ " munazzama: organisme [offi- 
ciel] ; — [dejeunesse...] [(,^978]. 

Organiser v. 2 : jiJj / jii dabbar 7 idabbar: arranger ; 

— [jJi27°]- 

[b] S'organiser : 1;. ♦ . . J L> /e-^ massa hal. . . 

[JL> est suivi d'un pronom suffixe] . cf. faire 

marcher [* ,-is 910] . 
Organisme subst. : -* -1 kr ^ munazzama: — [officiel] ; 

organisation [dejeunesse...] UJ2J978]. 
Orge iMfat : _-- * -'• seSir (coll.) [jJ«JL 474] . 
Orgelet subst. : ^-Lfc i ^j^-yj kis dohni. cf. sac [^^-3 849] . 
Orgueil rafat : ^j>j' takabbor [j£ 810] . 
Orgueilleux nrf;'. : jS^-f mutakabber: — ; pretentieux ; 

hautain [jS 811]. 
Orient subst. : (3j-^ sar[q]. cf. est [(Jj-^ 467] . 

[b] Moyen-Orient subst. : Ja*uj 2 1 Jj-iJ I es-sar[q] 

el-'awsat. cf. est [ijjj-i 467] . 
Oriental adj. : jj^i sar[q]i ♦ express. : 4_*_Jj-uJ I ei- 
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sar[q]eyya : province orientale du Delta [Jj^i ] • 
Orientaliste adj. : ^ jmJLmuh mustasrefq] [ijjti 468] . 
Original : [1] subst. j~&\ asl: origine ; racine ; tronc 

[d'un arbre] ; — [d'un document] *pl. Jj-s'l 

bsul[j^a\ 19]. 

[2] adj. 1- I wol asli: — ; authentique ; pur 

LM19]. 
Origine subst. : J -" as^: — ; racine ; tronc [d'un 

arbre] ; original [d'un document] ♦ pi. Jj~s?l 

'osul[j~0\ 19]. 

[b] D'origine melee : express, a _ »j J ; bazramit: 

— [plaisant] ; de sang mele [de parents de 

nationality differentes ; pejoratif] . 
Originellement arft>. : Lilj_j_a mabda'eyyan: — ; en 

principe ; ce qui devrait etre [ I Ju 44] . 
Orne arf/'. : jJj^-° metzayyen: decore ; — [{jtji ■ 
Ornement subst. : 4—Z—fj zina: — ; embellissement; 

decoration ; guirlande [^jJ 390] . 
Orner v. 2 : ^VJj / tjjj zayyenn/izayyen : — ; embellir ; 

decorer [ajJ 390] . 
Orphelin adj. : ,« « " j ^fliim : — * pi- ^ I — T — 1 ' aytdm 

U-*i 1105]. 
Os suta. : 1 kr. Wm : — * pi- f «ic r zdnm [le Ji» de ce 

mot se prononce comme un ^j*?] [ ■ k<- 623] . 
Osciller i\ 56*: J^j / J-$J'' 'ethazz /yethazz: — ; vibrer ; 

trembler ; etre secoue [J* 1026] . 
Oser i\ 56*: l^s-^t / ij£< etgarra' /yetgarra [ \j> 118] . 
Ostentation sufe. : 4*xJL>i3 fahfaha: — ; luxe [tapa- 

geur] ♦ express. : i-X-A-x^ ,-J jij Lc 'dyes fe- 

fehfeha : vivant dans le luxe [njx£ 700] . 
Oter : [1] v.i ^-L'V / p-**" hala ( / yehla c : retirer ; — ; 

arracher une dent W> 256] . 

[2] v. 1 pjJu I fJu [q]ala ( /ye[q]la ( : — [suivi d'un 

complement] ; enlever; arracher; se desha- 

biller [sans complement ; JaJu malt : comple- 

tement] [«Jls 786]. 



[3] i7. 2 fJju 1 *Ju [q]aUa c /i[q]alla ( : arracher 
[a quelqu'un] ; — [a quelqu'un] ; deshabiller 
[quelqu'un] [*1$ 786] . 
Ou: conj. j\ aw: — ; sauf [suivi d'un inaccompli] 

[33]- 

[b] Ou bien: conj. tj walla* express. : &j\ ij 
walla eh : ou quoi [dans une discussion, nuance 
interrogative ou exclamative] [j 1044] . 

[c] Ou quoi conj. cf. ci-dessus. 

Ou adv. : ij\2 fen * express. : ij\La menen : d'oii ? [contrac- 
tion de ou £yt] ♦ 5 i^L^fenak ? : ou etais-tu 
passe ? on ne t'a pas vu depuis longtemps ! 

Ouadi subst.: (_£ilj wadi: — ; riviere; vallee ♦ pi. : 
j Li ij wedyan ♦ express. : dJj-li I ^J i Ij Wadi el- 
rauluk : vallee des Rois [site des tombes royales 
du Nouvel Empire sur la rive gauche du Nil, 
a Thebes] ♦ lii> ^j i \j wadi half a : Ouadi Haifa 
[ville au nord du Soudan, a la frontiere avec 
l'Egypte ; lit. : la vallee des alfa, sorte de 
graminee du desert, les cendres de l'alfa sont 
melees a l'argile pour fabriquer les j—ij zir] 
♦ O La L>> i£ i Ij wadi hammamat : Ouadi Ham- 
mamat [wadi d'Egypte celebre pour ses tres 
nombreux graffiti ; son nom — lit. : la vallee 
des bains — vient des multiples sepultures, 
creusees a meme le sol, dont la forme evoque 
une baignoire] ♦ jj^ a * (_Jilj wadi natrun : 
Ouadi Natroum [region de l'ouest du Delta, 
comprenant une douzaine de lacs d'ou etait 
extrait le natron ; cf. natron 973] . cf. riviere 
[jijio59]. 

Ouadi Haifa cf. ci-dessus. 

Ouadi Hammamat cf. ci-dessus. 

Ouadi Natroum cf ci-dessus. 

Oubli subst. : j L ... .J nesyan [^-uJ 963] . 

Oublier v. defectueux 1: ( — mJj / ie^> nesi/yensa: — 
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♦ part. act. masc. /-kuu nasi [/--J 963] . 
Oublieux adj. : jjli naker: ingrat; — [des bienfaits 

d'autrui] [^^998]. 
Ouest: [1] subst. <->ji- garb: — ; Occident W^ji- 668] . 
[2] subst. <^jjjus magreb (J.) : coucher du soleil 
[temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de l'Afri- 
que] ; — ; Occident ; Maroc ♦ pi. c-Jj Lvo magdreb 

♦ clef. (wJjJiil el-magreb : Maroc [pays membre 
de la Ligue arabe] [^ji- 669] . 

Ouf inter]. : ol uff: — [expression de la colere ou 

du deplaisir] [0 1 20] . 
Ouganda n. propre: IjJLcjl 'Uganda. 
Oui: [1] adv. ~ijj\ aywa : — ; si [reponse apres une 

interrogation negative] ♦ autre ortho. ijj\ [2]. 

[2] subst. *JiJ na c am : — ; certainement ; comment 

[dans une discussion: comment? qu'y a-t-il? 

qu'avez-vous clit ?] ♦ duel <JW*J na'amen : deux 

fois oui [**J 980] . 
Outil subst. : &.IC c edda : — ♦ pi. i .Lfc c edad [ JLC 594] . 
Outrage subst.: iJ-lgJ bahdala: — ; avanie; debrail- 

lement [a la suite d'une epreuve] [JJ^j 79] . 
Ouvert^art. : tcJL_9 fdteh [boutique, magasin ; part. 

act.] ♦ fj-i* maftuh [ayant ete ouvert : boite... ; 

part. pas.], cf. ouvrir \71SA 693] . 
Ouverture subst. : A^IS fdtha: — ♦ autre ortho. A&J3 

fatha* def. i^\Ju\ el-fatha : Fatihah [premiere 

sourate du Coran, cf. ce mot] [^i 694] . 

[b] Ouverture economique subst. : t\ ~ 1 il 
enfetdh: — [politique menee par Sadate en 

opposition a celle de Naser] [7Cii]. 
Ouvreur subst. : t\Z£ fattdh: — [des portes de 1'abon- 

dance, un des noms ou attributs de Dieu] 

[jtsi 693]. 

Ouvrier subst. : J-«Lc c dmel: — ; travailleur ♦ pi. JLx 

c ommdl [J-o-C 646] . 
Ouvrir v. 1 : r-ZJu 1 nJLi fatah /yeftah : — ; deborder ; 



lire [1'avenir dans le marc de cafe, dans les 
cartes...] ; procurer [reserve a Dieu] ; desser- 
rer * part, act. masc. Toli fdteh : ouvert [bouti- 
que, magasin] , clair [couleur] ♦ part. pas. masc. 
rjJjLa maftuh : ouvert [ayant ete ouvert : objet, 
boite . . . ] ♦ express. : uj 75-^Aj yeftah bet : s'ins- 
taller [lit. : — une maison] ♦ ^....^o..,. L n^s] 
eftah ya semsem : sesame ouvre-toi [paroles 
magiques dans Ali Baba et les quarante vo- 
leurs] ♦ liLJLC 7CJU L°jj rabbena yeftah 'alek : 
que Dieu te procure [l'aisance. . . : pour se de- 
barrasser d'un quemandeur. Jomier, Lexique 
pratique, p. 164] [7iZ2 693] . 



P 



Pacha subst. : LJL U basa : — * pi. Cj L— m-> basawdt ♦ 
express. : ! Li b \j ya basa ! : eh monsieur ! — 
eh madame ! [maniere polie d'adresser la 
parole a un inconnu (ou a une inconnue !) ] 

Pacifique adj. : ,4 i \ *■ hddi : — ; sage ; paisible ; 
tranquille ♦ f. sing. : A i_ i L_fc hadya. cf. calme 

[Ijlfcl02l]. 

Pacte : [1] subst. i_s I > half ♦ pi. t«J"^ >\ ahldf 

[caL> 201]. 

[2] subst. -Lg_c c ahd: — ; promesse ; epoque ♦ 
pi. ij-$-C ( ohud * express. : *J JjLl I -l£*J I eVahd. 
el-[q]adim : Ancien Testament ♦ JujJ-l -l$-*JI 
el J ahd eg-gedid : Nouveau Testament [ XQ£- 651] . 

Page subst. : &XJU& safha : — ♦ abrev. ( _^J safaha * pi. 
Cj\xJl*& safhat \7UL0 517] . 

Paiement subst. : nSi daf [*ii 285] . 

Paille : [1] subst. {fp tebn : — ; foin [ijy 91] . 
I* 
[2] subst. jjij [q]ass [^J^i 764] . 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



427 



Pain subst. : j' « f. <«s (masc.) : — ; vie ; subsistance ♦ 
express. : O IjJU I j* ^ f. r « el-gurdb : champignon 
[tt. : — du corbeau] ♦ (_£-UU j^C r £$ baladi : 

— plat [ fo7. : — « local » ] ♦ j~3 ^Ly. 'esfinu : 

— allonge ♦ Ol> (£*■£ r es Aa/": — sec ♦ Jj u 
tjjj-^s- yakol c es : il gagne sa croute [lit. : il mange 
du pain] [(ji--C 662] . 

Pair adj. : jj> goz : — [nombre] [jj>] ■ 

Paire subst. : jj> goz: — ; couple ♦ pi. : jl_j>' egwdz. 
cf. mari [ }j> 147] . 

Paisible adj. : (_£il* hddi: — ; sage ; pacifique ; tranquille 
♦ / sing. : iLolfe hddya. cf. calme [ I -Ife 1021]. 

Paix subst. : *y\-*i salam ♦ express. : ^-S^-J u »"}L**J I 
es-salamu c alehum : que la paix soit avec vous 
[formule de salutation] ♦ ! »"}L* y yasaldm ! : 
ca alors ! [*Jlyu 425] . 

[b] Faire la paix v.y. tuX^sj / ru\*& sdleh / isaleh: 
reconcilier [des adversaires] ; — . cf. reconci- 
lier \_7u—& 521]. 

Pakistan n. propre: j\~ ufi y bakestan [40] . 

Palais: [1] subst. AjJjuj saraya: — [serail] +pl.Cj\j\j*u 
sardydt [405] . 

[2] subst. j ~a 9 fqjasr: — ♦ pi. ■■* i I b[q]sor, 
jj~&3 /^"^[peuusite] *def.j^aii\al-ofq]s,or: 
Louxor [ville de Haute-Egypte] [j~aJ 768] . 

Palefrenier subst. : i juj_ L* sdyes : — ; gardien [de par- 
king, i.e. de voitures] [* ^j** 441] . 

Palestine n. propre: <JU2-Ji9 fdastin [726]. 

Palier subst. : jj^a manwar: — [d'un escalier : endroit 
generalement eclaire] ; lumiere [trou dans un 

mur laissant passer la lumiere] ♦ pi. jj\ '<■ 

manawir [jjj 1009] . 

Palme subst. : ~bJuj> gerida (f. = un.) : — [feuille du 
palmier] ♦ autre prononc. garida : journal ♦ col- 



lectif^jj> gerid ♦ pi. 
[ij»:u9]. 



L* 



journaux 



Palmier subst. : 4_li^J nahla (f. = un.) : — ; dattier ♦ 
collectifj^u nahl [J^J 950] . 
[b] Palmier doum subst. : *j$ dom: — [Chame- 
rops doum humilis (sic) — palmier d'Egypte et 
d'Arabie — et son fruit ; le noyau de ce fruit 
donne l'« ivoire vegetal »] [»ji 303] . 

Palper v. 2 : t jM^u.fu / ^j**w> hasses / ihasses: — ; cares- 
ser ; chercher [a tatons] [^j*> 174] . 

Panama n. propre: LaJj banana. 

Pancarte subst. : <U2J y ydfta : — ; enseigne ; panneau 

♦ pi. : iaftj yofat [1105] . 

Panier subst. : C*yu sabat * pi. AJL^ u I esbeta [Cu 393] . 
[Panne] ♦ En panne : adj. Jii y bdyez : — ; casse ; avarie 
[nourriture] [*J?jj]. 

[b] Etre en panne v. 1 : Jnn 1 / JJiC c atal/ye c tal 
— ; etre au chomage ; chomer ♦ part. act. masc. 
J-J? Lc c atel : chomeur ; oisif ♦ part, en « an » 
jj^as. Rattan : en panne. [JJiC 621] . 

[c] Mettre en panne v. 2 : J-bjc / Ji* <attal/ 
Vattal: — ; retenir [quelqu'un] ; retarder [id.] 

♦ part. act. masc. J a* e me'attal [ JJai 621] . 
Panneau subst. : <U23 L ydfta : — ; enseigne ; pancarte 

♦ pi. : iaftj yofat [1105] . 

Pantalon subst. : jj I a ' > bantalun : — ; culotte ♦ pi. 
, " 1 1 )j 1 U • . bantalundt [77]. 

Papa subst. : LL baba : — ♦ abrev. y ba ♦ pi. Cj\j-i\-i 
bdbawat [inusite] [38]. 

Papier subst. : A Jjj wara[q]a (f. = un.) : — ; feuille 

[de papier] ; billet [de banque] ♦ pi. J Ijj I 
atvra[q] ♦ collectif ^jj warafq] ♦ express. : Jjjj 
& h uij-j warafq] bdsta : timbre [poste] ♦ tjjj 
O u \j> warafq] gawdbat : — a lettres ♦ k_*£$\J I 
tjjjj u JJj.oJ>.fl el-kutub mammilla bel-warafq] : les 
livres sont faits de papier [accord du parti- 
cipe : concernant un objet au pluriel, il est au 
feminin] * j^>i\ tjjjJ< el-wara[q] el-'ahdar: 
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les dollars [ lit. : les billets verts] . [(Jjj 1062] . 

Papillon subst. : 4_j!i I^J fardsa if. = un.) : — ♦ collectif 
ji \jifards [J^j 705] . 

Papouasie Nouvelle-Guinee n. propre: L- L — f - Ijju 
a.b JjJ- I babwa genya l-gedida. 

Papyrus swfafc : j_£ iy t bardi [ i_^ 52] . 

Paquet: [1] subst. jS\jbakd ♦ pi. Cj\j5\j bdkowdt. 

[2] subst. <U. : ...'i sjfa [gros ou lourd] [J->-i 498] . 

Par : ^re^?. i^j be: — ; au moyen de ; avec ♦ express. : 
ji"}Lj balds: pas [de...] ; il n'y a pas [de...] ; 
gratuit [construction : ji + 2 + t_J : preposi- 
tion suivie de la negation] ♦ autre ortho. : j\ ; 

bala ♦ ji'iLj be-balds : gratuitement. [<-J 38] . 

Paradis rata. : 4S> ganna: — ;jardin »pZ. OU> gannat 

Paragraphe rata. : SyLi fa[q]ra [Jii 722] . 
Paraguay n. propre: ^j\j>\j\j baragwdy [50]. 
Paraitre v. 2 : fraj / j-$i? zahar / yezhar: apparaitre ; 

— [^583]- 

Paralyse adj. : Jj 1 '1 a maslul: — ; paralytique [J-»i 

484]. 
Paralysie subst. : J«Li salal ♦ express. : J Lai? I J«Li s«Za^ 

aZ/S/ : polio, poliomyelite [lit. : — des enfants] 

[J-4484]- 
Paralytique adj. : Jj 1 . j a maslul: paralyse ; — [J-A 

484]. 
Parapet subst. : {jij>)jS darabzin: rampe [d'escalier] ; 

— [276]. 

Parapluie subst. : i. :r ..^a.i samseyya : — ; parasol ♦ pi. 

,-^LJL samdsi [ ^ ty w 486] . 
Parasite : [1] subst. J i a " a mutataffel: — [social] ; 

pique-assiette [JjL» 562] . 

[2] swfat AjK^jXi tal[q]iha: — [quelqu'un qui 

se fait inviter partout] ♦ pi. T^SJG tala[q]ih [«£)] . 
Parasol subst. : <>.w„,.o..,'i samseyya: parapluie ; — ♦ pi. 

,-^LJL samdsi [ ^ ty w 486] . 



Pare swfe. : ''- ' -- * ■ > genena* pi. jjj U> ganayen. cf. jardin 
[o>!38]. 

Parce que: [1] cojy. juLi ( asdn: — [but] ; pour; a 
cause de ; au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ 
autre ortho. j L.'U.r. c alasdn ♦ express. : ijS j L..'Lf- 
feare &ra?« : e'est pourquoi, par consequent. 
[construe. jLi /ff^c] • 

[2] cojy. ^j-....*.-*. lahsan : — ; sinon ; de peur que 
♦ express. : ii-L5j_Ju J^- ^....iS- Sjj* j_^> hoss-e 
gowwah lahsan hadd isufak : entre, de crainte 
que quelqu'un ne te voie. [construe, jj— »> J] 
[ 1 >->178]. 

[3] pron. relatifj I enn : que ; — [cause] ; depuis 
que ♦ express. : j 2 le-'enn. . . [suivi d'un pronom 
suffixe ou d'un nom] : parce que ♦ j u be 'enn. . . 
[id.] : du fait que ♦ jl LC be-ma enn : puisque. 
j I suivi du pronom suffixe : 1 liJu I 1 liJU I 1 ,J I 
♦4J I 1 IjSnJ I 1 \lxj I 1 LjJ I 1 aj I que je, que tu. . . 
cf. que [(1)1 29]. 

Parcourir v. 2 : i_aL / cji) laff/ileff: — [le vaste monde] ; 
emballer [faire un paquet] ; rouler [en rou- 
leau] ; tourner ; enrouler [du fil sur une pe- 
lote] ; faire le tour [de. . . i.e. circuler partout] . 
cf. envelopper [>_i! 871] . 

Pardon subst. : \jis- c afwdn: — ; de rien [en reponse 
a l_^5\Ju sokran merci] [jic 625] . 

Pardonner v. 3: 7t«oLuj / «-oLj sameh / isdmeh [ti^^u 
428]. 

Pareil : adj. ♦ ^Jsju ^jj zayy-e ba c d. cf. part [^Joju 67] . 

Parent: [1] subst. t_*_jj_S [qjarib: proche [cousin] ; 
— ; membre de la famille ; apparente ; pres 
[adv.] ♦ pi. <-*j \Ji [qjardyeb [<^Jji 754] ■ 
[2] subst. >- ^....,, J nesib: apparente ; membre de 
la famille ; — [par alliance] ; beau-frere [d'un 
homme ou d'une femme marie] ♦ pi. ujLj 
nasdyeb*f sing. 4. : .... „ , J nesiba : belle-sceur [d'un 
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homme ou d'une femme marie] [>-<...i,J 960] . 
[3] subst. Jjlj waled: pere ; geniteur; — ♦/ sing, 
ijj \j walda : mere *fpl.CJ IjJ Ij walddt* express. : 
C-.A I JJ Ij waled es-sett : beau-pere [du marie ; 
lit. : pere de la femme] . cf. pere. [ jJj 1098] . 
[b] Parents subst. : J-fcl ahl: — [membres de 
la famille] ; famille ; gens ♦ pi. j—ILkl ahali : 
civils [les civils, par opposition aux militaires] 
♦ express. : J^-fy** j *A& \ ahlan wa sahlan : bien- 
venue [lit. : en famille et facilement] ♦ "^__& I 
tiLu ahlan bik[i] [en reponse a *%$*» j "^kb \ ] ♦ 
express. : <L^j J-* 1 le-'ahl betoh : les gens de sa 
maison [J.&I 33]. 

Parente subst. : <4'jJ° [qjaraba [<-Jji 754] . 

Paresse subst. : J-»uj kasal [ J~u3 827] . 

Paresseux : [1] adj. jj^jS kaslan [part, du v. inusite 
J-utS\j / J»-J , etre paresseux ; plus « populaire » 
quejj— 5] [J— 5*827]. 
[2] ad/. Jj— J &a.raZ [plus « chic » que j%^S] 

[J^i"82 7 ]. 

[3] ad/. J— — L7 tanbal: faineant [absolu] ; — ♦ 

pi. aLUj tanabla. [J«UJ' est rarement employe] 

[J-U98]. 

[4] ad/'. JLkj battdl: inactif ; au chomage ; mal 

employe ; — ♦ pi. ijv Uaj battdlin ♦ express. : JL* 

J ILj mel battdl : pas mal [J-kj 63] . 

Parfait arf/'. : » U tamam [«j 97] . 

[Parfait] ♦ Etre parfait : v. 1 J-»5sj / J>«J kernel /yekmal: 
— ; etre complet; devenir complet; devenir 
parfait ♦ part. act. masc. : J»o \S kdmel : complet ; 
parfait ; en tier ♦ express. : J-o I5sj u bek-kamel : en 
entier ; entierement. cf. efrecomplet [J-ai 840] . 

Parfois : [1] adv. LiL^-l ahydnan: — ; quelquefois 

[2] adv. oLcLu sa c at [p Lu] . 
Parfum : [1] subst. jli^j barfan. 



[2] iiffai. A^uj ?2/jfl : odeur ; — *pl.nj \jj rawdyeh 

♦ express. : . . AJjrjj rihto. . . : il sent [bon, mau- 
vais... fe'i. : son odeur...] ♦ j?L ; _.:' <L*_ij n'Aef 
wya£ : odeur de brule [* Fjj 365] . 

[3] rata, a c Wr: — [nom reserve aux par- 
fums populaires] ♦ pi. jjia* c utur [Jas. 619] . 

Pari subst. : jl*j reftow [a*j 363] . 

Parier v. 3 : j* I^j / jA Ij rdhen / irahen : — [avec une 
somme d'argent pour enjeu] [ j*j 363] . 

Paris re. propre: jj^jjlj 6ora: — [capitale de laFrance] 

♦ express. : jA ,<-UI l ^*jjL; pj-^j ^y ^J^ u' 
**jS U ana m« m«n betWbaris elli howafakerhom : 
je ne suis pas de ces gens de Paris qu'il ima- 
gine. [39]. 

Parlant : adj. |Ji?IJ ndte[q]. cf. articuler [JjiaJ 974] . 

Parier : [1] v. 2 AS*j / AS kallem / ikallem: — [a quel- 
qu'un : transitif direct] ♦ part. pas. masc. AS^a 
mekallem ♦ express. : ,JJ I O USsJ I ^JjjJu ^-jll I j 
«lJlC liLlaij wen-nabi sufli k-ketab elli kallemtak 
c aleh : s'il te plait, cherche le Iivre dont je t'ai 
parle [ou: <LLc likUS"] [^838]. 
[2] 17. $b* AS^Sj I «Jl5sji 'etkallem / yetkallem: — 
[une langue : transitif direct] ; — [avec quel- 
qu'un : ^-0] ; converser [id.] [AS 838] . 
[b] Parier bas v. 8b*\ ^JmjJxjZj^ / jijJLjj I etwas- 
wes / yetwaswes: — ; chuchoter; s'inquieter 

Pariui adv. : <ju 6?ra. c/! entre [ij\j 87] . 

Parole : [1] subst. *yS kalam: — ; discours ♦ express. : 
pjli *'}LS kalam f dreg: radotage, balivernes, 
ineptie ♦ »"}15sJ I ^J Mr. I ijj b- Li I i ddna half a 
aglatfe-k-kalam : c'est quej'ai peur de me trom- 
per en parlant [lit. : c'est que je [f] suis ayant 
peur que je me trompe dans le discours] 

♦ J?j..^-?< A^>yS kalamo mazbut : il tient ses pro- 
messes [lit. : sa parole est exacte] [AS 838] . 
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[ 2] subst. i^jS kelma :mot; — * pi. Cj LJo kelmat. 
f/ mot. [-15" 838] . 

[b] Celui qui n'a pas de parole subst. : pj_La 
melawwa' [a la parole de qui on ne pent se 
fier] . cf. torturer [i-ji 883] . 

[c] Changer de parole he. v. : »"}\5nJI ^ p jJ 
lawwa' fek-kalam. cf torturer [pjJ883]. 

[d] Tenir sa parole : he. v * dJLaiS oi> hefaz 
kelmeto. cf. conserver [Ja4> 188] . 

Parquet rato. : *_^JL> 4_*J?jl ardeyyet hasab [lit. : sol 
de bois] . c/ sol [^j 1 13] . 

Part: [1] rato. j'^*.' te f rf: — ; partie ♦ autre prononc. 
ba c d * express. : j'-^ «; *ji m« r a te r d : ensemble 
[avec quelqu'un ; peut etre suivi du pronom 
suffixe] ♦ ^^uij (Jj z«)9>-0 te f d : egalement, pareil 

♦ 1 r _ *-" « ; *_a mfl r a ba c dina : nous ensemble 

♦ (jlnba> ( _ ? ~; ^! 4^9 La Ul A-u L aJJL Jj.l^2J' 
1 ^ *-"«; ,<Lc jiji tesadda[q] b-allahya beh ana 
mafihfi beti hamsin [q]ers c ala ba c dohom : crois- 
moi, par Dieu, eh Monsieur, il n'y a pas chez 
moi vingt centimes pour faire un franc [ lit. : 
cinquante piastres les unes sur les autres] ♦ 
A^a*j /jLc i J^J\S La ma kans ( ah ba'do : il n'etait 
pas dans son assiette. [Un verbe suivi de j*'"'*.' 
exprime l'idee de reciprocite] [^oju 67] . 

[2] subst. cj> guz': — ; partie ♦ pi. <■ lj>l hgzd' 

[*ij>i2 3 ]. 

[3] subst. «_^ ^ sahm: — [dans une societe] 

♦ pi. «^y»l fcs/jow L4— 438]. 

[4] swto. ' ■ _ — * nasib: — [de chance] ; lot 

♦ express. : tywy*aJ \jyd-nasib : loterie [>.... ^?i 969] . 



[5] sufai. cjlla manab: — ; portion [* <_ >jj 1007] . 
[b] A part : [1] * ♦ subst. * v ; terra : dehors 
♦ autre ortho. ~ijj ♦ express. : O Lyi> I s^j terra eZ- 
hesab : — [Zz£. : en dehors du compte]. c/! 
dehors. [^49]. 



[2]* rata. iw»Lu> hesdb: calcul ; compte ; addi- 
tion [a payer] ♦ express. : <-jl m 4- 1 C*-^ ta/ji 

el-hesdb: acompte [en] ♦ol m >•! Sj-j terra 

el-hesdb: — [fe'i. : en dehors du compte]. cf. 
calcul. [uu> 176] . 

[c] De la part de... expres.: . . j_c HjLwJL 
ben-neyaba 'an. . . cf. remplacement [*o_y 1007] . 

Partage subst. : ^ ..... . . a" ta[q]sim [u J 763] . 

Partager rr / : , A; / ***<£ [q]asam/ye[q]sem : — ; couper. 

cf. diviser [*-*J 762] . 

Parti subst. : <— >J-> hezb: — [politique] ♦ pi. c>lj_>l 
ahzab [^j> 173] • 

Partial adj. : ^Jajjus mogred: — ; interesse [qui agit 
par interet] \_j0ji- 670] . 

Participation subst. : liJ Ij^JL I esterak : abonnement [a 
un journal] ; — [&j£ 469] • 

[Participe] ♦ Participe actif : J-cli *^l 'esmfffel^lit. : 
nom d' agent] . cf. nom [**« 427] . 
[b] Participe passif : JjJiia *^l ksw maful[lit. : 
nom d'agit] . c/! nom [*** 427] . 

Participer v. 8a : i3y.Cu / tiJj^Ju I estarak /yesterek : — 
[^ji : a quelque chose] [1^)^468], 

Particularite subst. : j^j a — hums. cf. specificite 
l^ai 241] . 

Particule subst. : Oj> harf. — [grammaire] ; bord ; 
lettre ; consonne ♦ pi. : <-2jj> huruf[^jj> 168] . 

Particulier: [1] adj. t j&L-> hass: special; prive [en 
economie : secteur prive] ; — [ L ^a> 241] . 
[2] adj. ( -*£>j~&> hususi: prive [reserve a une 
personne] ; — [cours. . .] . cf. prive. [,_^a> 241] . 
[b] En particulier: oliJL; bez-zdt. cf. essence 

[*ji3Hl. 
Particulierement adv. : 1 ^j ^ •»■ hususan : — ; spe- 

cialement ; surtout [ L ^a> 241] . 
Partie : [1] subst. j*'"'*.' te f rf: part ; — ♦ autre prononc. 

ba ( d * express. : Jn 1 1 ^o ma ( a ba ( d : ensemble 
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[avec quelqu'un ; peut etre suivi du pronom 

suffixe] ♦ fja *—> ^jj zayy-e ba'd : egalement, 

pareil. cf. part. [Un verbe suivi de ( j<3 « > ex- 
prime l'idee de reciprocite] [ L y^ju 67] . 
[2] subst. <■ J-> gitz': part; — ♦ pi. <■ <j->< agza 
[*lj>ia 3 ]. 

[3] wfe. A£> Aerta: coin ; morceau ; — ; piece ; 
tranche; miette; quartier [d'une ville] ♦ pi. 
C*I> Aeterf ♦ express. : 4-£> JJ ^J fe koll-e hetta : 
partout [C*> 155] . 

[4] subst. ^j3 [q]esm: commissariat [de police] ; 
— ; section ; rayon [dans un magasin] ♦ pi. 
> LuJ I a[q]sam [,< mi 763] . 
Partir: [1] 17. 5 jiLmj /jiL* safer /isafer: voyager; — 
[en voyage] ♦ part. act. masc. ji Lm-o mesdfer: 
voyageur [ji^ 412] . 

[2] u. / jJloj / *JJ? tele ( /yetla r : monter [,—5 : a 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sortir 
[de chez soi. . . : suivi de ~ijj] ; grimper [^ : a 
quelque chose] ; obtenir [quelque chose, j^> : 
de quelqu'un] ; ressembler [J : a quelqu'un, 
uniquement entre ascendants et descendants] ; 
— [pour un moyen de transport] ; s'averer 
[dans des expressions] ♦ part. act. masc. *JU? 
tale''* express. : uJuLa *Ai? tele' ma[q]lab : s'averer 
decevant [livre, film. ..]. cf. monter. [xih 564] . 
[3] v.i j+xj 1 jtS. 'abar/ye'bor: traverser ; voya- 
ger ; — [jfC 587] . 

[4] v. concave i>j2j / »u> [q]am/i[q]um: se lever 
[se reveiller] ; se relever ; — [vehicule, train. . .] 
♦ ace. » Is [q]am : voila que [s'accorde au sujet 
du verbe qui suit] ♦ part. act. masc. *j U [q]ayem. 
cf. se lever. [»U, a l'accompli, suivi d'un phrase 
verbale , s'accorde au sujet de cette derniere 
et signifie « ne voila-t-il pas. . . ! »] [»ji 798] . 
[5] v. defectueux 1 ( JmS. / ^-^a mesi/yemsi: mar- 



cher ; — ; faire [tant de kilometres a l'heure] 

♦ part. act. masc. ^Jm Lo masi : ca va, ca bourne 

♦ express. : <■ \jj ^-^ mesi ward' : suivre. cf. mar- 
cher. [ j _ J -i^> 910] . 

[b] Partons ♦ express. : "aJLj yalla: — ; allez ♦ 
autre ortho. : "aLi yalla. cf. allons. 

[c] A partir de maintenant expres. : ,-^JjJi {y> 
7<—>_ \j j men delwa[q]ti w rayeh. cf. maintenant 
[Cj'j 1087] . 

[d] Faire partir v. 2 : <g>*£ I tJ^-f massa/imassi: 
— ; faire marcher ; renvoyer ; adapter ♦ express. : 
. . Jl> (-"I^ massa hal. . . : se debrouiller ; s'or- 
ganiser [Jl^- est suivi d'un pronom suffixe] . 

cf faire marcher [* ,-<^La 910] . 

- * "1 s 
Partout: adv. 4 ~ ■> J-J ( -_5 fe koll-e hetta. cf. coin 

[0*155], 
Parvenir v. 1 : J-^jJ / J~s?j wesel/yosal: — [a] ; arriver 

[quelque part] ; joindre ; reunir ♦ part. act. 

masc. : J-^lj wasel \_ l J~^j 1072] . 
Parvenu : adj. *~>j> i^- gani harb [nouveau riche ; 

lit. : riche de guerre] . cf. riche [ L ^-£ 686] . 
Pas subst. : s_^J2> hatwa: — [fait en marchant] ; trace 

[ id. , au propre et au figure] ♦ pi. O \jh> hatawat 

♦ (_£ j U2> hatawi ♦ express. : ~by>_ys- ~ij]a> hatwa 
'aziza : merci d'etre venus [lit. : — venerable ; 
pour remercier d'une visite qu'on vous a faite] 

♦ Sj-i I Cj IjJij- ,J-G it 1* C yemsi 'ala hatawat 
abuh : il marche sur les traces de son pere. 

[Ja> 24*] ■ 

[b] Negation ♦ ^JfX) balds : — [de. . . ; construc- 
tion : ji + 2 + o : preposition suivie de la 
negation] . cf. au moyen de [o 38] . 

Pas-de-porte : subst. * J>>j j*> holowwe regl [reprise 
de bail] . cf. jambe [J*j 329] . 

Passable : adj. Jj-Aa ma[q]bul. cf. accepter [ J-J 739] . 

Passage subst. : j£ mamarr: — [entre deux maisons] ; 
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corridor ♦ pi. O Ijjf mamarrdt [jA 901] . 
[b] Passage a niveau swfat : jUUj^a mazla[q]dn : 
— ; rampe [d'acces] [J-SJ381]. 
Passager swfa£. : <■ « j \j rdkeb : — * pi. ^j Ljj rokkdb 

Passe ad;. : jy^> garban: galeux; — [couleur] [c-Jj>]. 

Passeport .sttfai. : juuj I j lj> gawdz es-safar* pi. O Ij lj> 
jJUuJ I gawdzat es-safar. cf. mariage [j_j> 385] . 

Passer : [1] 17. defectueux 2 " -^,\ I iJ*-^ sa ff a I isqfft ■ 
purifier ; filtrer ; clarifier ; — [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce...] ; 
regler un compte [pacifiquement. . . ou non] 
[* jL&w]. 

[2] v. defectueux 2 ^jJju / (_£-lc c adda/i c addi: tra- 
verser ; — ; faire traverser ; depasser [quelqu'un] 
♦ part. act. masc. |_£-l*»o me'addi [* j-LC 598] . 
[3] v. concave /O jju / Cj li fat/ ifut: manquer 
[un train, un rendez-vous] ; Iouper [un train, 
un rendez-vous] ; — [quelque part, le temps] ; 
laisser ♦ part. act. masc. C*Ai fdyet. cf. manquer. 
[CJji 730] . 
[4] r;. defectueux 1 ( -usJu / l -us£ [q]ada/ye[q]di: 

— [un certain temps] [ j _ 5 ~^i 771] . 

[5] ^mJjW /Jj" ndwel/inawel: tendre [quel- 
que chose a quelqu'un] ; — [id.] [ jjj 1011] . 
[6] v. defectueux $b* ^-Jj-Zj / .JjjM etwaffa/ 
yetiuaffa : deceder ; mourir ; — [/s^J 1086] . 

[b] Passer une soiree v. 1: j^-u - j I j^** sahar / 
yeshar: veiller [ne pas dormir, se coucher tard] ; 

— [chezdesamis...] [^^437]. 

[c] Se passer : [1] v. 1 J. ^n ■*-)_ / J. .n> hasal/ 
yehsal: — [quelque chose se passe] ; survenir ; 
se produire ; etre diplome ; se procurer [ j _ ? Lc : 
quelque chose] ; obtenir [un diplome] ♦ part, 
pas. masc. Jj &9< a mahsul : recolte ♦ express. : 
j I J-^a> hasal enn : il arriva que, il advint que 



♦ j" 1 a> Lo ma hasals : jamais de la vie [ lit. : 
ce n' est jamais arrive] ♦ J-^a> hasal : c'est arrive 

♦ iJLii i Js. J-^a> hasal c ala sa[qq]a : il a obte- 
nu un appartement. [J~^2> 182] . 

[2] ii. defectueux 10 ,g'.*.''...i.bi / ,JjtL*u I estagna / 
yestagna: — [de quelque chose : j-t] ; ne pas 
avoir besoin [de quelque chose : ^_c] [ ( _ 5 -^ 
686]. 

Passeur subst. : ^jl-Lst^ ma'adddwi: — [qui fait tra- 
verser une riviere] [j-lc] . 

Passion: [1] subst. J -. i . r . ( es[q]\ amour [plu tot idea- 
lise] ; — . [Jj ifi f. est assez peu employe dans 
le contexte conjugal] [ J-ic 614] . 
[2] subst. <■ \jb hawa': air; atmosphere ; vent; 
— ♦ pi. j-ij& I ahwiya. cf. air. [* ^j&> 1040] . 

Pasteque subst. : 4 — _ a > battiha if. =un.) : — ♦ collectif 
r ; h 1 battih * express. : jj-C Sj5o jij .LLC La 
•" Ja < 1 1 ma c andusfekra c an el-battih : il debarque 
[lit. : il n'a aucune idee de la pasteque] [63] . 

Pastille subst. : ^aj—2 [q]ors : — ; pilule ; comprime 
[medicament] ; petite galette ♦ pi. : { j&\ J —i\ 
a[q]ras[ L) j>^7^6}. 

Patate douce : subst. UsLkj batata ♦ express. : LtLkj 
~bjX> batata helwa. [62] . 

Patience subst. : j^ sabr: — ; endurance ♦ express. : u 
! ^-LoJlg j-stj I *Juta ya mu c allem es-sabr 'allemni ! : 
6 professeur de patience, enseigne-moi ! ♦ »j 2 
f~& nXA jj>y -i> <jJ I lazem el-wdhed ikun ( ando 
sabr: il faut avoir de la patience. [y~^s est em- 
ploye dans de nombreuses expressions et est 
frequemment ecrit a l'arriere des voitures] 
[j~o 501] . 

Patient adj. : jLw? sabbar: — ♦/ sing. SjL-^? sabbdra : 
cactus ♦ def. : j LwaJ I es-sabbar : aloes [qui fleu- 
rirait tous les cent ans] [j-~£? 501] . 

Patienter v. 1 : jy^i I j**£> sabar/yesbor [y^> 501] . 
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Patrie subst. : {j&j watan : — ; nation ♦ pi. j U?j I awtan 
[jl»ji079]. 

Patrimoine subst.: >L>\j-j toras: — [culturel] [£>jj 
1060] . 

Patron: [1] subst. "■■•' bsta: chauffeur [de taxi] ; 
maitre artisan ; — [d'une petite entreprise] 
* pi. Cj'jIi^ii bstawdt. [employe familierement 
a la place de J l**«i I ] [ Ja*u 1 16] . 
[2] subst. ^juJj rayyes: president; capitaine [de 
navire] ; — [d'une barque...] ; rais [titre du 
chef de l'Etat egyptien] ; superieur [hierar- 
chique] *pl.A^ijjro'asa. [jjj^s'emploiequand 
on s'adresse a un garcon de cafe, a un chauf- 
feur...] [371]. 

[3] subst. <^3*\~& sahib: ami ; compagnon ; pro- 
prietaire ; adherent ; maitre ; — ♦ pi. t_jLx— z> 
sohab, o l^v^? I ashab ♦ f. sing. 4-*> \~& sahbet ♦ 
f pi. Cj Lj> \—i? sahbat ♦ express. : Cw*J I <— «> L^? 
saheb el-bet : proprietaire [d'un appartement] , 
hote [recevant quelqu'un] . cf. ami [t_*sw? 504] . 

Patte : [1] subst. J->j regl (f.) : jambe ; pied ; — [d'un 
animal] ♦ duelij\X>j reglen [employe en lieu 
et place du pluriel] ♦ express. : (J>j j*> holowwe 
regl : reprise [de bail : indemnite versee par 
le nouveau locataire a celui qui lui cede la 
place ; lit. : videment de pied ; j-^> n'est em- 
ploye que dans cette expression] , pas-de-porte. 
cf. jambe. [J>j329l- 

[2] subst. <Lojli [qjd'ima: pied [d'un meuble, 
d'un animal] ; — ; liste ; catalogue, cf. pied. 
[*j.ji8oz]. 

Paume subst. : ajo kaffa: — [de la main] ♦ pi. ^J^jo 
kufuf[u& 831]. 

Pauvre : [1] adj. jJd fa[q]ir: — ; indigent ♦ pi. <■ \Jii 
fo[q]am '♦ \JL$fo[q]ara [jA£ 723]. 
[2] adj. jo. i,ii fl meskin, maskin: malheureux 



[vision subjective, a la difference de j» < * ", 
qui implique tine vision objective] ; — ; mise- 
rable ♦ pi. <jy \*~u> masdkin. [^jX**^ 909] . 
[3] subst. jUlc galban: — [social] ; incapable 
[etre sans defense] ; malheureux ♦ pi. a\SJ\s- 
galaba [uniquement : les pauvres] [v_JLc] . 
[4] adj. jji dun: inferieur; — ; mauvais; lie 

de I'humanite ♦ express. : jji j a men dim : 

sauf, a l'exclusion [de] [ jji 304] . 
[Pavaner] ♦ Se pavaner: v. 8b* jJa ^ - aJLj / jJaSm\ 
etmahtar / yetmahtar: marcher [en se pavanant] ; 

Pave subst. : J?"Mj baldt* express. : <■ iJLg...',lJI J?"Xj baldt 
es-sohada : le Pave-des-martyrs [lieu de la batail- 
le de Poitiers, en 732] [ JaL 72] . 

Payer v. / : «J Jb / «J i dafa^/yedfa c : — ♦ part. act. masc. 
*i I i dafe' : ayant paye [ *i i 285] . 

Pays subst. : J Lj balad: — ; village ; agglomeration 

[d'une taille plus proche de celle d'un village 
que de celle d'une ville] ; ville ♦ pi. : iju beldd 
[jJb 7 a], 

Pays-Bas n. propre: &J_! 2j_fe hdldnda: Hollande ; — 

[1039]- 
Paysan subst. : TyiSfalldh: — [au sens social du ter- 

me ; « agriculteur » se dit p j lj^ muzdre'] ; villa- 

geois ♦ pi. <j\>"X5 fallahin *f sing, A>y^falldha 

[jdi 7 26]. 
Peau : [1] subst. -U> geld : cuir ; — [des animaux] ♦ 

pi. iji> gulud [ jl> 130] . 

[2] subst. sjJi> gelda: — [humaine] ; joint [de 

robinet (piece de cuir) : tres utile en Egypte] 

♦ pi. ji> geld [ jl> 130] . 

[3] subst. IjJtS [qjesra (f. = un.) : — [des fruits] ; 

coquille [d'ceuf] » pi- jj ■'" 9 [qjusur* collectif 

jZ3 [q]esr [j£S 764] . 
Peche subst. : A >j > hoha (J. = un.) : — [fruit] 



434 



'<-jj. aII '■*^~«Lj«JI 3L-j>_iJI - '<*w~— J^Jjil 



♦ collectifr , j> hdh [r"j> 2.64] . 
Pecher expres. : liLo^u >Ua^9l psted samak [des pois- 

sons] . cf. chasser [-^-^? 532] . 
Pecheur subst. : iL»~<? sayydd: chasseur ; — [Ju.^> 532] . 
Pederaste rata. : J 1 * c p LjLj fete f r gia£ c/! gosse 

[* J>^ 658] . 
Peigne : [1] rata, a & * mest: — ♦ pi. J?ULa I amsdt* 

express. : h .7. i L UJJ^J ** u )>a f «m»i betnazzelna 

belmest : oncle, tu nous fais descendre avec le 

peigne. [ n 1 ti a 910] . 

[2] subst. ijyS fallaya: — [apoux] *pl.CjL\li 

fallayat [.J- 5 ] ■ 
[Peigner] ♦ Se peigner: v. $b*Tj+*2j lTjuiJ\ 'etsarrah 

/yetsarrah {Tj*" 406] . 
Peindre v. 2 : jj-u / jjJ lawwen / ilawwen : — ; colo- 

rier[j^88 4 ]. 
Peine subst. : J»cj za ( al: — ; ennui ; deplaisir ; contra- 

riete ; tristesse ; colere [J-Cj 377] . 

[b] A peine : express. Oji L_i 31a dob: — ; tout 
juste ;je viens [de...] ♦ autre ortho. iiLj i Ljo 
dobak. 

[c] Faire de la peine v. 2 : J-c_)j / J-^j za K al/ 
i%a K al\ — ; facher ; vexer ; mecontenter [ J-fcJ 

377] • 

[d] Prendre de la peine v. 1: t—JCJ / <-**j te^eb 
/yetfab: — ; etre fatigue ; devenir fatigue ; travail- 
ler [dur] ; se fatiguer ; souffrir ; etre eprouve ; 
etre malade ♦ part, en « an » : j L*j tafban : indis- 
pose [malade] ; fatigue [a cause du travail...] ; 
las. [t_»*j 94] . 

[e] Valoir la peine v. 10 : J-fc ULuij / J^i u<* I estdhel 
/ yestahel [J&\ 33] . 

Peintre subst. : *<~"j rassam [**"j 339] • 

Pelerin subst. : r \> hagg: — [hadj : qui a fait le pele- 

rinage a la Mecque] ♦ pi. rL>i> hoggag [f-> 

156]. 



Pelerinage subst. : "bja£- c umra: — [petit pelerinage 
a la Mecque, qui petit avoir lieu — en dehors 
du mois du meme nom — a n'importe quelle 
epoque de l'annee] [j*-G 643] . 
[b] Mois du pelerinage : subst. ajkJ-\j's Zu [a]l- 
higga: — ; Zu ; Di'1-Higgeh [156] . 

Pellicule subst. : s.lJi> geleda : — ; film [pellicule photo ; 
inusite] [jJi>i3o]. 

Pencher v. concave 1: J>^-i> / Jw> mal/imil: — ♦ part, 
act. masc. Jj La mayel : oblique, penche ♦ express. : 
dJuta J-jLa C*?t*Jl el-baht mayel ma c ak : tu n'as 
pas de chance [lit. : la chance est penchee avec 
toi] [J^-0935]. 

Pendant : prep. ♦ J"}1> ^fihelal [Ji- 252] . 

Pendre : [1] v. 2 (J-L*j / (J-Lc c alla[q] /i c alla[q]: sus- 
pendre ; accrocher ; — [jlc 634] . 
[2] v. 1 J - ' — 1 j / J} - """ sanalq] /yesno[q]: — [un 
condamne a mort] [^^488]. 
[b] Se pendre v.;b*: jJuCJ / JJmJ'l et c alla[q] / 
yefallafq] : — ; se suspendre [JjJlC 634] . 

Pendule subst. : <LC Lu sd ( a : — ; temps ; montre ; hor- 
loge ♦ pi: O Lc Lj sd'at ♦ duel : ij\JL£ Lj soften 
♦ express. : l_a <LC Luj j-° men sa c et ma : depuis 
[un evenement precis] ; depuis que. cf. heure 
[p^U 441] . 



Penetrer v. 1: ^JL^j I ^j^> hass /ihoss: — ; prendre 

[a droite. . . i.e. tourner dans une rue] . cf. en- 

trer [,jl> 239] . 
Penible adj. : coCLa motfeb : — ; fatiguant ; laborieux ; 

rude [^*j 94] . 
Penis adj. : £ i dakar: — ; male ; membre viril ♦ pi. : 

jjSs dukur [^5 i 310] . 
Pensee : [1] subst. j-s'L> hater: idee ; — ♦ pi. jhljS- 

hawater. cf. idee. [Ja> 247] . 

[2] subst. j^Ju tafkir: — ; reflexion [intellec- 

tuelle] [^50724]. 
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[3] subst. SjSo fekra : idee ; notion ; — [ ( j^ au 
sujet de . . . ] * pi- j LSn-9 I afkar ♦ express. : ,«->-£ 
. . s^So ( ala fekra. . . : au fait. . . , a propos. . . cf. 
idee. [j>-3 724] . 
Penser: [1] v. 2 jj^su / ^^ifakkar/ifakkar: — [^J 
(ou o) : a quelqu'un, a quelque chose ou a 
faire quelque chose] ; reflechir; faire penser; 
rappeler [quelque chose a quelqu'un] ; medi- 
ter * part. act. masc. _pii faker [ce participe est 
celui de la forme 1, inusitee] ♦ ^jlh mufakker : 
intellectuel [un intellectuel, ce participe n'est 
employe qu'avec ce sens] ♦ express. : £ Li Jj*» 
mes faker: je ne me souviens pas ♦ ,— 'tjS^Ju-i 
-* e bifakkarni be-masr : ca me fait penser a 
l'Egypte. [J^i 724] . 

[2] v. sourd 1 j-sij / j-b zann / izonn: — [opi- 
nion, probability] [^» 583] . 
[3] v. 1 l. .......^ / c <.'.u> hasab / yehseb: calculer ; 

— [a tort] . cf. calculer [t. <■.■..> > 175] . 

[b] Faire penser c/ penser [^So 724] . 

[c] Laisser penser v. 2 : p— aJL* / p_l lammah 1 
ilammah : insinuer ; — [que] [pi 878] . 

Pension iwfai. : jiuca ma'as: — [allocation d'un or- 
ganisme social] ; rente [allocation d'un orga- 
nisme social] ; allocation ; retraite ♦ express. : 
jjiLxiLc c al-ma c ds : retraite [^-JLc = jiLxilc 

J,\A\\ . j»L ^ J lJ.| ^i JJLuLu JJI 

l_^j Jj djo Lu «ffi byestagalfi l-ges mumken yahod 
ma c aso badii : celui qui travaille pour l'armee 
peut prendre sa retraite tot. [(ji-£ 662] . 
Pepin subst. : jJj bezr: — [d'un fruit] ♦ pi jjjj buzur 

[b] Pepins subst. : <_J lebb (coll.) : — [de paste- 
que grilles] [*_-J 854] . 
Perception subst. : ^1 .. •>! ehsds: — [d'une sensa- 
tion] ; sensation ; sentiment [o: pour] ; pres- 



sentiment*/)/.:OL^Lu>l 'ehsasat* pi. : 
ahasis [ t *u> 174] . 



L>l 



Percer v. 1 : >j-i^j / ,»j-> haram / yehrom : — ; trouer 

♦ part. pas. masc. >jji^a mahrum : troue ♦ part, 
en «an » j«j> harman : en manque [de tabac, 
de drogue...], torture par le besoin [id.] 

♦ express. : tejj^A s.b I 'z'rfo mahruma : depen- 
sier, gaspilleur [lit. : sa main est percee, i.e. il 
est depensier, gaspilleur] [>^> 236] . 

Percevoir : [1] v. sourd 1 ^j^xj I ^j*> hass / ihess : sen- 
tir ; ressentir ; — [par les sens] ♦ part. act. masc. 
L yj^ti[> hdses : « sentant » [au courant] ♦ part, 
act. pi. (j\-yu l^- hdssin ♦ part. act. f. <L*u L^- hassa 

[lT> 174] • 

[2] v. 2 J-^as^j / J-^3> hassal / ihassal: — [une 

somme d'argent] ; recouvrer [id.] [J~^a> 182] . 

Perdre : [1] v. 2 y y^aj / p-~i? dayya c /idayya c : — ; lou- 

per [un train, un rendez-vous] ; manquer [id.] 

♦ part. act. masc. ' _ *— a medayya c * express. : Caw? 
^^aiul dayya^t el-[q]atr : j' ai loupe le train ♦ *-~i? 
4-JLJj dayya ( wa[q]to : il a perdu son temps ♦ 
C«JjJ I /J^c ^-^ dayya' 'alayya el-wa[q]t : il m'a 
fait perdre mon temps. [»._^ 547] . 

[2] w. sourd 1 ^jh-pu I ^ju> hass /ihess: maigrir; 
diminuer; — [de la valeur] [ jj*>] . 
[b] Se perdre v. concave 1: SjJj / su tah/ituh: 
— ; s'egarer ♦ part. act. masc. «U u tayeh : perdu 
[JlJ 100] . 
Perdu part. : <L 1 u te'y^A. c/! se perdre [JlJ 100] . 

[b] Etre perdu w. concave 1 : • _ 'au / i- U? da''/ 
idV: — [moralement ou corps et biens] [f-**J? 

547]- 
Pere : [1] subst. cjI ab: — ♦ autre ortho. jj\ hbu [lors- 
qu'on precise par un complement : — de. . . ] 

♦ tjl abb* pi. « ul 'afe'»OL^jl abbahat* ex- 
press. : Jj-^Ji j-;l ate WoZ: sphinx [le grand 
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sphinx de Guizah ; lit. : le pere-la-terreur] ♦ 
j*j jj\ abuqir: Aboukir [ville de Basse-Egypte, 
sur la presqu'ile du meme nom ; lit. : le pere- 
le-goudron] ♦ J— : -o_... j-i\ abu simbel: Abou 
Simbel [celebre a cause des deux temples de 
Ramses II] ♦ j-^a j->\ abu sir: Abousir [site 
de pyramides aux environs de Saqqarah] ♦ 
<->\j£. y\ abugordb : Abou Gorab [site du tem- 
ple solaire de Niouserre] [*_^M2]. 
[2] subst. Jjlj waled: — ; geniteur; parent*/ 
sing. sJjIj walda : mere ♦/ pi. Ol-ulj walddt* 
express. : C •■...,.' I JJ \j waled es-sett : beau-pere [du 
marie ; lit. : pere de la femme] ♦ express. : ^.-U \j) ' 
el-waleden : les parents [le pere et la mere d'un 
individu] ♦ iilj' Jjlj waldetak : ta mere [a em- 
ployer, par respect pour son interlocuteur, de 
preference a ciLa I bmmak] . [ JJj 1098] . 

[b] Beau-pere subst. : L»> hama: — [de l'epou- 
se] ♦ pl.CJ\jA> hamawat*f. sing. sL»> hamah : 
belle-mere [de l'epouse] ♦/ pi. OL»> hamat 

♦ Olj-o^- hamawat. [Ce mot ne s'emploie ja- 
mais isolement, mais toujours pour designer 
le beau-pere ou la belle-mere d'untel] [*> 203] . 

[c] Pere de famille subst. : C*->-J I <—>j rabb el- 
bet, cf. seigneur [<_ >j 320] . 

Perfection subst. : JUj kamal: — ; Kamal [prenom] 

♦ pi. Oi La-5 kamdlat. [ j > ■ -•» * de la forme 1 
(inusitee) de la ratine] [J-0O840]. 

Perfide ad/. : ^[^ ha' en * pi. 4Jj> hawana. cf. traitre 

[*0>^6]. 
Perforation subst. : ,»j-> horm: trou [petit] ; — ♦ pi. 

*jj> horum [>j> 236] . 
Periode : [1] subst. j>\ agal: — [determinee] ; date ; 

mort [instant de la mort] ♦ pi. Jl >l agal 

♦ express. : /y^-*J ' ,^> < agali ntaha : ma vie est 
finie. [J»U]. 



[2] subst. jji dor: etage; tour [au tour de] ; 

role [au theatre] ; — ♦ pi. j \j $ I edwar* express. : 

( -^?ji\ jj-u' ed-dor el-ardi : rez-de-chaussee. 

cf. etage. [jji 299]. 

[3] subst. j ■<-> c c asr: age ; epoque ; — ; fin de 

l'apres-midi [correspond a l'une des cinq 

prieres canoniques] ♦ pi. jj-" c - c osur. cf. age. 

[j~a£. 616] . 

[4] subst. s.la modda : — ; duree ♦ pi. J-La modad 

♦ express. : sJ-a ( J ,«-Sj ba[q]a li modda : il y a 

_•» . 
longtemps que je ♦ express. : sJ_a ,* I ,_ a ; 

^JmjZJlZi La ba[q]a li modda masoftus : il y a long- 
temps que je ne l'ai pas vu. [ Ju 897] . 

Periodique suta. : ajjkj* megalla: — [par opposition 
a JLJj_> gonial : un journal] ; revue [hebdo- 
madaire . . . ] *pl.CJ Lb^a megallat [Jj* 129] . 

Peripherie subst. : a _ — e mohit: — ; circonference ; 
ocean [* J?j> 215] . 

Perle subst. : sjJjJ lo'lo'a (f. = un.) : — ♦ pi. JJ 1 la all 

♦ collectifjljl lu'lu' [SfSf 852] . 

Permettre f. / : r-o— ...' / 7t«^^ samah /yesmah : — [don- 
ner la permission] ; autoriser [n*-yu 428] . 

Permis: [1] ^uto. A a > j rohsa: — [de conduire] ; 
licence ♦ pZ. L ^a>j ro/?a.j [ i jO>j 332] . 
[2] si(fct 7^jj~taJ tasrih: — [temporaire, par 
exemple de visite des sites archeologiques] ; 
declaration [alapresse...] »/)^. «jjL^2J' tasarih 

t-r 6 * 5ii] • 

[3] arf;'. ^j a a musarrah: — ; autorise \t"j~^\. 
Permission: [1] sufe. jil ezn» express.: *5\Jil (>C 
'are eznokum : Avec votre — [ j 5 1 jjX suivi du 
pronom suffixe = avec <. . . > permission : for- 
mule de politesse utilisee avant de s'absenter 
quelques instants d'une reunion ou de deran- 
ger quelqu'un] ♦liLol j yC- c an eznak : permettez 
[lit. : de ta (h) permission] ♦ aJul jiL be ezn 
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ellah : avec la permission de Dieu [equivalent 
de aJJ I t. Li j I 'in sa alldh] [ j i I n] . 

[2] subst. sj 1 > I agdza : conge ; vacances ; — 

[*j_j>i 4 8], 

[3] subst. j \j> gawaz : manage [institution du 
mariage] ; — ; autorisation [officielle] ♦ express. : 
ji«J I j \j> gawaz es-safar : passeport. cf. mariage. 
[Hans Wehr: racine 7?jj, « mariage » differente 
de jj>, « permission ». cf. p. 147-148] [jj> 385] . 
[b] Demander la permission v. 10: / jSLt-h'I 
j $ L''-..i.u esta'zan/yesta'zen: — [d'entrer ou de 
sortir] ; prendre conge [ j 5 1 11] . 

Permissivite subst. : i^>\j\ ebaheyya: — [des mceurs 
occidentales et de certaines sectes « chiites » ; 
c'est pour ces dernieres que le terme a ete 
cree] [* ry_ 81]. 

Perou n. propre: jj^J bird [85] . 

Perpendiculaire adj. : ^ij a r. ( amudi: vertical ; — 

Perpetuel adj. : «__ )\i dd'im: — ; eternel; constant 

[*j»Ji303]. 
Perplexe adj. : j L^^o mehtar [j*> 222] . 
Persecuter 17. 8b*\ J.^1?, '--?,; / L^ii^gl edtahad/yadtahed 

♦ part. jfc>a5. masf. L^JaJxa mudtahed : persecute 

[«Af-»]. 
Persecution swta. : iLjia-i?! edtehad [jLfr*r»] . 
Persil .rata. : jjjjjjjb ba[q]dunes [68] . 
Persister v. / : JiLi / JJ? zall/yazall: — ; rester ; conti- 

nuer [^^Jlc : a faire quelque chose] [JJ? 581] . 
Personnage subst. : A _ ~~ ''■■ sahseyya: personnalite ; 

— [y compris dans une piece de theatre] 

♦ pi. oL.fTJwui sahseyydt [^joir*Zi 458] . 
Personnalite subst. : Oli zdt: — ; nature [d'une chose] 

♦ pi. : O \j i zawdt ♦ express. : O IJJ y bez-zdt : en 
particulier ; particulierement ; precisement ♦ 
aJ'li zato : en lui-meme ; en soi [/ L$J li] . cf. 



essence [* ^314]. 

Personne : [1] subst. ^ja^-L sabs: individu ; — ♦ pi. 
^LwJLl ashds [jj^awJL 458] . 
[2] subst. jJu nafar: — [une personne : pour 
denombrer] ♦ pi. j\Ju \ anfdr \_ju 984] . 
[3] pron. indef. ^> hadd: quelqu'un; — [une 
personne] ♦ neg. i JiiJ—> \ a md-haddes : — 
[absence] [J>jio54], 

Personnel adj. : ~zs*J^ sahsi [jj^a^JL 458] . 

Personnellement adv. : .; ""** ■" sahseyyan [jj^ajw 
458]. 

Persuader v. 4*: pSJu / *JJ I aqna' '/yeqne c : — ; convain- 
ere ♦ express. : j£ L* I ^Jb,_JCL9l aqna c ni b'enni 
asdfer: il m'a convaincu de partir en voyage 
[litt. : que je voyage] ♦ jSUuJ\j -U>wi *JJl aqna' 
mohammad bes-safar : il a persuade Mohammed 
de voyager [ litt. : a propos du voyage] [ruJ 793] . 

Persuasion subst. : p LLS I 'efqjnd' [*_LS 793] . 

Perte subst. : ~ij\ m > hosdra: — ; dommage ; preju- 
dice ♦ pi. Ji\*M>- hasdyer [hasd'ir en classique] 
♦ express. : SjLu> b 31a hsdra : dommage ! [j*l <> 

*39] • 

[b] Perte de temps : expres. * C*Jj * _ _ '-"" tadyi c 

wa[q]t [expression frequemment entendue] . 

cf. temps [C*3j 1087] . 
Pervertissement subst. : iL^ifasdd: — ; corruption ; 

pourriture ; immoralite [ -UuJ 712] . 
Peser 17. 1 : jj_jj / jjj wazan/yewzen [ jjj 1065] . 
Pessimisme subst. : »jL*J tasa'om [»Li 449] . 
Pessimiste arf/'. : *j LJJLq metsa'em [»Li 449] . 
Petard: [1] ^Mfat <J— >_ aj zomba: — ♦ aiiire ortAo. <L^j: 

bomba ♦ express. : «Lys j J t-Jj-i? darab li zomba : 

il m'a pose un lapin ♦ «Ly»j j^V balds zomba : 

et ne me pose pas un lapin [en fixant un 

rendez-vous] . 

[2] Kite. rjjL^? sdruh: — ; feu d'artifice; fu- 
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see ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. rjjLyu 
saruh ♦ pi. 7<-ij \j—iy sawarih * T-t__) \y+» sawarih 

[£j~<> 5ii] • 

Petit adj. : j^aS [qjosayyar: court ; — [de taille, pour 
line personne] [j-^i5]. 

Petit-enfant subst. : -Li> hafid : — ; petit-fils ♦ pi. i U> I 
ahfdd [188] . 

Petit-fils cf ci-dessus. 

Petit-pois subst. : <U— a besella [59] . 

Petrole : [1] subst. Jjj^J betrol [40] . 

[2] subst. jL_ > gdz: — [Iampant: raffine spe- 
cialement pour l'eclairage] [100] . 

Peu : [1] adv. Ajj-i swayya ( coll.) : — ; un — ♦ express. : 
*U_jJu **J_j-i swayya swayya : lentement [ LJL 496] . 
[2] adj. J«^-« [qjalil: — nombreux ; — ♦ autre 
ortho. J-Jl5 [qjolayyel * pi. ij\X*J£ [qjolayyelin * 
elatifj3\ a[q]all : moins, moindre. [Jj'783]. 

[b] Un peu cf. ci-dessus. 

[c] Un tout petit peu adv. ♦ aj^u senna, cf. dent 
[l>M33]- 

Peuple subst. : ^-xJl sa c b: — [ensemble des person- 
nes soumises aux memes lois] ♦ pi. c-JjJci su c ub 

[k_**i 472] . 

Peupler v. 2 : jaJu_ I ja£- c ammar / i c ammar: — ; ame- 
nager; restaurer [une construction...] ; em- 
bellir [un logement. ..] ; agrandir [une mai- 
son...] ; durer; urbaniser; remplir ♦ express. : 
*L*u LkJ I ja£. 'ammar et-tasa : boire abondam- 
ment [des boissons alcoolisees; lit. : embellir 
la poele ; tres familier] [jaS. 643] . 

Peur : [1] subst. «LJa> hadda: — ; frayeur [ L ^s> 243] . 
[2] subst. t~$j-> hdf. — ; frayeur ; crainte ♦ ex- 
press.: . . ,_3j^- Lj ya hqfi. .. : je redoute... 
[que quelque chose n'arrive] [Oj> 265] . 
[b] Avoir peur v.r. oLi^j / Jl> haf/ihaf. cf 
craindre [* <-Jj> 265] . 



[c] De peur que : conj. &**>• lahsan : — ; que ; 
sinon. cf. parce que [ j— *> 178] . 

[d] Faire peur v. 2 : Oj^kj / Oj_> hawwef/ 
ihawweff[i^2j> 265] . 

Peureux : [1] subst. jL> gaban: lache ; couard ; pol- 
tron ; — [tA> 111] . 
[2] adj. O \j> hawwaf: — ; craintif [Oj> 265] . 

Peut-etre adv. : ^yJi yemken* express. : (j^J> * layomken : 
c'est totalement exclu. [j>~a]. 

Pharaon subst. : ^jjS-jifar^on: — ; tyran [sens figure] 
♦ pi. 4_Lc \j£ fara'na [707] . 

Phare : [1] subst. ^jjlsfanus: — [de voiture] ; lan- 
terne ; fanal ♦ pi. jn « i lj_9 fawanis ♦ express. : 
j 1 ■'■*> «j { j^-tr l 'jj fananis ramadan : lanternes 
du Ramadan [traditionnellement, les enfants 
circulent avec en chantant et recoivent de 1' ar- 
gent] [,juUi692]. 

[2] subst. jLLo manar: lanterne ; — ♦ pi. jjl-L« 
manawer [* jjj 1009] . 

Pharmacie : [1] subst. 4-J\->\jj?\ agzahana: — ♦ pi. 
OUl>lj>l agzdhdndt [lj> 123] . 
[2] subst. i_J.Lw^? saydaleyya [532]. 

Philippines n. propre: (julaJI el-felebbin [* Cf^i] ■ 

Photo subst. : ">jj->? sura: — ; photographie ; figure 
[d'un livre] ; copie ♦ pi. : jj~& soiuar. cf. image 

[jj-*> 53o] • 

Photographe subst. : ,_i Ijj a a mesawwarati : — ♦ /)Z. 
LJ I j j ■ ^» " mesawwarateyya. [nom de metier for- 
me surleparticipe] [jj^>^6\. 

Photographie subst. : ~>jj~& sura: — ; photo ; figure 
[d'un livre] ; copie ♦ pi. : jj~& soiuar. cf. image 

[jj-*> 53o] • 
Photographier v. 2 : jj *aj / jj-~& sawwar/ isawwar: 
— ; dessiner ; imaginer ♦ express. : *" A» y. 

d ;> j I j Sj_a (iJjj_^?l /j-4-jI y« mostafa ab[q]a 

asawwarak marra tanya : Moustafa, je te photo- 
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graphierai une autre fois [lit. : je resteraije te 
photographie] [jj-^529]. 
[b] Se faire photographier v. $b*: jj.^?7i / jj~^j< 
'etsawwar /yetsawtvar: imaginer ; — [jj-& 5 2 9] • 

Phrase: [1] subst. d_Lo^> gomla: — ; globalite; total 
[d'un addition] ♦ pi. J-»> gonial* express. : y?\j 
*UU> tager gomla : marchand en gros [ J-a> 137] . 

[2] subst. ~bj\ » c c ebara: — ; expression ♦ pi. 

O lj Lc ( ebarat [j*£- 587] . 

Piastre subst. : p L? sag: — ♦ pi. jiji [q]ers* express. : 
p !_;? ^_,.,,.o.-v hamsa sag : cinq piastres ♦ ~ij .'?. r. 
p Li? r «.sra sag : dix piastres ♦ ji^5 ^jJj^jS- 'esrin 
[q]ers : vingt piastres ♦ p Li? {j"j* [q]ers-e sag : 
grosse piastre ♦ sj_ijLj bariza : dix piastres ♦ 
J Li j n'-yaZ : vingt piastres [mais aussi monnaie 
saoudienne] [*pj_^>53o]. 

Pickles subst. : l J*'j& torsi [557] . 

Piece : [1] subst. i^L> hetta: coin ; morceau ; partie ; 
— ; tranche; miette ; quartier [d'une ville] ♦ 
pi. C^L> hetat ♦ express. : 4JL> J«j l -3 fe koll-e 
hetta : partout [C*> 155] . 
[2] subst. 4~i?j I bda : — ; chambre ♦ autre ortho. 
ij I bwad* pi. jj^j I hwad* express. : ijJL* J I A-i?j I 
'odet sofra : salle a manger ♦ »_jj *Li?_j I 'odet nam : 
chambre [acoucher]. 

[3] subst. aiji gurfa: — [d'une habitation] ♦ 
express. : Jj 1 1 i£j£. gurfat el-akl : salle a man- 
ger [<Jj£. 670] . 

[4] subst. a * ij ro[q] ( a: — [pour rapiecer] 

♦ express. : AjlSj &JjLc 1 A*j li |_£i Aj "^Vi I el-melaya- 
di dayba, c ayza ro[q] c a : Ce drap est use, il a besoin 
d'une — [ lit. : il est voulant. . . ] . [*3j 354] . 
[5] subst. <>. o . ; ..,.,. a .' ta[q]sima: — [courte piece 
de musique pour instrument soliste] [*-*J 763] . 

Pieces subst. : i *-" ifadda: argent [metal] ; — [de 
monnaie] [^Jaiyvj]. 



Pied : [1] subst. J->j regl (f.) : jambe ; — ; patte [d'un 
animal] ♦ duel ij\X>j reglen [employe en lieu 
et place du pluriel] ♦ express. : J«>j jX> holowwe 
regl : reprise [de bail : indemnite versee par 
le nouveau locataire a celui qui lui cede la 
place ; lit. : videment de pied ; jJl> n'est em- 
ploye que dans cette expression] , pas-de-porte. 
cf. jambe. [J>j3 2 9]- 

[2] subst. n a *i saflr. — [d'une montagne] 

[wjLyu 412] . 

[3] subst. Laj\3 [qjd'ima: — [d'un meuble, d'un 

animal] ; patte ; liste ; catalogue ♦ express. : <LwLs 

,-aL^I qai'met asdmi : liste alphabetique [lit. : 

parnoms] [*»ji8o2]. 

[4] subst. p jls kari ( : — [demouton] *pl.^j\_p 

kawdre^ W y 821] . 

[b] A pied adv. : j _ 5 »Lo masy [ ( _ s *i-o 911] . 

[c] Etre pieds nus : part. act. masc. /<-3L> hafi 
[*ji>i 9 i]. 

Pierre subst. : ">j>^> hagara: — ; verre [de lunettes] ; 
fourneau [en terre d'un narguileh] ♦ pi. &jL*> 
hegara ♦ coUectifj*> hagar* express. : {Jj*> j*> 
hagar giri : calcaire [j>*> 157] . 

Pieux subst. : jjJJL^ mutadayyen: — ; observant [la 
loi de la religion] [^0306], 

Pigeon subst. : <Lo L> hamdma (f. = un.) ♦ pi. O La L> 
hamamdt ♦ collectif* L»> hamam ♦ express. : Tjj 
» LJ- 1 borg el-hamdm : pigeonnier ♦ ^^Lxjt » L> 
hamam mahsi : — farci. [*> 204] . 

Pigeonnier subst. : »LJ- 1 Tjj borg el-hamdm [*> 204] . 

Pile : [1] subst. isj rassa: — [d'objets] [^j] . 

[2] subst. ij^Lc ( amud: colonne; pylone; po- 
teau ; — [d'un pont] ; pilier ♦ pi. .lya \j£. 'awamid 
♦ j I .U-C c omdan ♦ express. : jjj i_^oX c amud nur : 
lampadaire, reverbere [.U-C 642]. 
[b] Pile electrique subst. : i-i^Lk-; battareyya: 
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— ; accumulateur ; lampe de poche ; torche 
[lampe electrique] ♦ pi. : Oujlkj battareyydt. 
cf. batterie [62]. 

Piler v. 1: (J.b I ji da[qq] / idofqq] ': — ; taper; plan- 
ter [un clou] ; sonner [sonnette] ; tatouer ♦ 
part. pas. masc. : <jj&Xa mad[q]u[q]. cf. frapper 
[J J 287]. 

Pilier subst. : ij—f L-C ( dmud : — ; colonne ; pylone ; 
poteau ; pile [d'un pont] ♦ pi. : .Lyi \j£. kiwdmid 
*pl.:j \J^£. c o?nddn ♦ express. : jjj SjaS- c amud 
nur : lampadaire ; reverbere [ XaS. 642] . 

Pillage subst. : <•$'< nahb [>■ < g i 1002] . 

Pilier v. 1: • ■ $ ' 1 1 ■ - (j * nahab/yenheb: — ; prendre 
[de force] ; s'approprier [le bien d'autrui] 
[t-*^j 1002] . 

Pilleur subst.: jiL*j nabbas: — [de tombes] [jS^j 

939]- 
Pilon swfcfc : ^-Lo meda[qq] : — [pour broyer, comple- 

nient du mortier] ; sentier ♦ pi. OL9.La meda- 

[qq]at ♦ express. : pj-ZJ 1 J} •*— ° medafqq] et-tum : 

— a ail. [J a 288]. 
Pilote .rafaf. : 1 ■* a morsed: — ; guide ; maitre ; 

indicateur [de police] ♦ pi. : ^jjXZijA morsedin 

[Xij34i], 
Pilule sufct. : ^yZj—i [q]ors: — ; pastille ; comprime 

[medicament] ; petite galette ♦ pi. fj^'jH ' h[q]- 

ras [(j^S 756] . 
Piment sw&rt. : j^>\ J-iw felfel ahmar. cf. poivre [J-iLj 

72-7]- 

[b] Piment de Cayenne subst. : A a A satta : — 

[et poudre a base de piment rouge] [ JaJL 470] . 
Pimente adj. : j lj> harra[q] : — ; epice ; piquant [au 

gout] [Jj>i7o]. 
Pinceau swfaf, : aJujS forsa ♦ ^Z. ^Jliji furas. cf. brosse 

[(A>* 705] • 

Pincer: [1] v. 3 ^juSXju^ / ^juSXa c akes / Vakes : vexer 



[quelqu'un] ; agacer [une fille] ; — [les fesses 

d'une femme (populaire) ] ; taquiner ; asticoter. 

cf. vexer. [ L y£*£ 631] . 

[2] v.i^JL I i)0j& [q]aras/ye[q]ros: — ; piquer 

[moustique] [^^756]. 
Pion subst. : 4i?Lij [qjosata (J. = un.) : — [de jeu] ♦ 

pi. Oli?Lii [qjosatat* collectif 'J?L2Ji [q]osat 

[ a 1 ti i 764] . 
Pipe a eau : [1] subst. <>.,;L,.,:' sisa: narghile ; — [497] • 

[2] subst. j_j-Jlc galyun: — ; narghile ♦ pi. <j\j AC 

galdyin [/J-c 683] . 
[Pipeau] ♦ C'est du pipeau : express, til I ."i i fesenk: 

— [ce n'est pas serieux] . 

Piquant adj. : JJ lj> harrdfq] : — [au gout] ; pimente ; 

epice [ tjj> 170] . 
Piquer : [1] v. sourd /tiLJLi / tiLA sakk/isokk: douter ; 

— [superficiellement] ; prendre [ciment, 
colle. . .] ♦ part. pas. masc. iiJj5\-ia maskiik : sus- 
pect [liii 481] . 

[2] n. «wrd / jJc / yc gozz / igazz : — [profon- 

dement] [ji 672] . 

[3] v.i ^yZjJL I ^Ji [q]aras/ye[q]ros: pincer; 

— [moustique] Vij0jS 756]. 

Piqure : [1] subst. < U A > ho[q]na : injection ; — ; serin- 
gue ♦ pZ. jyb- ho[q]an [ ji> 194] . 
[2] iwfaf, »Jj-C gorza: — ♦ pi. jj_C goraz [jj-C 

[3] swfef. tj0j3 [q]ars: — [de moustique] [^Js] ■ 
Pire : [1] adj. ^j-^ 1 sayye': mauvais ♦ pi. <■ lj**l aswa 

♦ elatif Ij^m) aswa' : — [ c _^ 439] . 

[2] adj. \~*jua sa r b: difficile ♦ elatift~-.*.,s>\ afab : 

— . cf difficile. [u*<? 514] . 
Pisse subst. : Ow sahha: urine [mot populaire] ; — 

[7^458]. 
Pisser v. sourd 1 : tt ,7. 1 / «_i sahh / isohh : — ; uriner 

[populaire] [^e-i 455] . 
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Pistache subst. : AAJLu-9 fostofqja [J. = un.) : — ♦ collec- 

tifgLuSfosto[q] [711]. 
Pistolet subst. : 4__*_Lj_e> tabanga : — ; revolver ♦ pi. 

OL>_Ui? tabangdt [554] . 
Piston : [1] subst. d-*jS kdsa, kusa : courgette ; — [appui 

accorde a quelqu'un] [846]. 

[2] subst. 4 a ■ ilj wasta: recommandation ; — 

[appui] ♦ pi. Jay L^j wasdyet [Js_*j] . 
Pitance subst. : (J jj rez[q] : subsistance ; — * pi. ij Ijj I 

hna[q][tjjj336]. 
[Pitie] ♦ Faire pi tie : v. 1 ■» ■« ^ / uju ? se^eb/yefab: 

— [/J-t: a quelqu'un] [*_*J«~^ 514] . 

[b] Avoir pitie v. 5b*: j jXxJj / {j+^< ethannen 
/yethannen: — [/J^- '■ de] [^>] ■ 

[c] Qui fait pitie subst. : j Lx ^» safban : — [/J 1 *] 



Pitie subst. : <*-- ' ■ > henneyya [* _>*>] . 

Place: [1] «ito. jl.L-wo midan: — [publique d'une 

ville] ♦ attir? ortAo. j l-Lo midan * pi. ^i Lwo mayd- 

din [-u_a 933] . 

[2] .swta. jL>wa makdn: lieu; — [assise] ; en- 

droit ; local ♦ pi. jS L> I amaken [* j_^5 847] . 

[3] subst. rjaj> matrah: — [assise] *pl.rjUaj> 

matdreh ♦ express. : jj Lc j_4 La r jjaun matrah 

ma howa ( awez : ou il veut \Tj° 556] • 

[4] subst. i^y korsi : — [dans le train] ; chaise ; 

fauteuil ; tabouret ; selle [de velo] ♦ pi. ,-ui Lp 

kardsi \^yy 820] . 

[5] subst. J uuLa ma[qYad: siege; — [assise] ♦ 

pi. JlcULo ma[q]d<ed [JoO 780] . 

[b] Faire de la place v. 2 : p-^jJ I fu*j wassa' 7 

iwassa c : — ; elargir [f*-*j 1067] . 
Placer : [1] v.i J_*_>u / J-*> ga c al / yegfal: faire ; — ; 

creer. cf. faire [ J-*> 127] . 

[2] v. sourd 1 Ja__»t_i / Ja-> hatt/ ihott: mettre ; 

— ; poser ♦ part. act. masc. Jai? L> hatet ♦ part. 



pas. masc. J?_J__>w mahtut [Ja> 185] . 

Plafond subst. : i_ a . iL' sa[q]f: toit [ce qui couvre] ; — 
♦ pi. i_i-l-; I as[q]of. cf. toit [t_i-L- 415] . 

Plaider v. 6b*: *J \Ju / *3\ji\ etrdfe' /yetrdfe' [*-9j 350] . 

Plaie .sjifo?. : fj> garh: blessure [physique] ; — ♦ pi. 
£JJ? guruh [£j> 119] . 

[Plaindre] ♦ Seplaindre: [1] 11. j6*j-aJ_Zj \i j-aJJ'l 
etzammar 7 yetzammar: murmurer [contie quel- 
qu'un] ; — [j-°i 3i 2 ]- 

[2] w. defectueux 8a ( g>-''-.Mi / ,_>\J_-jl estaka/ 
yesteki: — [J : a quelqu'un ; j__o : de quelque 
chose] [*_j5w483]. 

Plainte subst. : s_j>\Ju sakwa [j-nJL 483] . 

Plaire v. 1 : *--->«j / <—■-»-£ c agab/ye c geb : — ♦ jbarf. act. 
masc. »_*>Lc <agtf6 : plaisant [exige un comple- 
ment] ♦ part. act. f. «u> Lc c dgba ♦ part. pas. masc. 
i_w^_ta mo'gab : admirateur [<_j : de] , fan [i_j : 
de] , ayant le beguin [i-j : pour] . j O suivi du 
participe signifie que la personne ou la chose 
dont on parle plaisait mais ne plait plus ; en 
revanche, l'accompli signifie que la personne 
ou la chose plaisait et plait toujours ♦ express. : 
(_ i->Lc c agebni : ca (ou il) me plait ♦<_!_;_>_- 
c dgbak : ca (ou il) te plait ♦ .^JL-w-C 'agbdni : 
elle me plait ♦ <_J L_> Lc c dgbdk : elle te plait ♦ 
i^+^lC- 'agebni : ca me plaisait [et fa me plait 
toujours] ♦liljjnjti .Jul J-o-cl 'e e mel elli ye'gebak : 
fais ce qu'il te plait ♦ 1 iiL>Lc ( j_*a mes c dgbak ? : 
ca ne te plait pas ? [maniere de demarrer une 
querelle] ♦ ! »— ^-*--c c agab ! : bizarre ! [eton- 
nant!] [*--«>-c 591]. 

[b] S'il te plait : [1] * s L> haydh : vie ♦ pi. Cj 'j-*> 
hayawat [inusite] ♦ express. : (_Jj'L>j we hydtak : 
par ta vie, — [,-> 220] . 

[2]* (e-j-i nabi: Prophete [Mahomet, envoye 
de Dieu] ♦ express. : ^-JJ \j wen-nabi : par le Pro- 
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phete, — , comment [pour accompagner une 
demande, demander la confirmation d'un fait 
ou comme expression de l'incredulite] . cf. 
Prophete [*_^*J94i]. 

[3] * subst. J~ii5 fadl: grace ; vertu ♦ pi. Jj-^aJ 
fudul* express. : ■'' I *-" * j-° menfadlak : — ♦ 
J - Ja flj be-fadl : grace a [plus recherche que ^^Jlc 
!jm> c ala hess] [J~ii5 718] . 
[c] Se plaire v. 7: a ■■■ ; '■ 1 I a ■■■ « <l enbasat/ 
yenbeset: — [quelque part] ; etre content; se 
rejouir ♦ express. : ■"■ a ■ ■■ ■ '>] jjXi' aJU I « Li jl 
»j^Ju liAJ'j uj j-« en sa allah tkun enbasatt men 
ziydrtak lel-haram : pourvu que tu te sois re- 
joui de ta visite aux pyramides. [ kni 58] . 

Plaisant adj. : ^Jitjo zartf: — ; sympathique ; gracieux ; 
gentil ; aimable ; charmant ♦ pi. : olj—b zoraf 
[<J>s8i]. 

[b] Etre plaisant v. 1 : \ ■ Jsu / cjli? tab/itib: — 
; etre bon ; etre agreable ; guerir [t-*-i? 577] . 

Plaisanter v. 2 : jJ^j / jJA hazzar / ihazzar [jj* 1027] . 

Plaisanterie : [1] subst. 4J>J> nokta: blague; histoire 
drole ; — ; jeu de mots ♦ pi. CS^J nokat [CS^J 

997]- 

[2] subst. j\j& hizar [jj* 1027] . 
[b] Faire une mauvaise plaisanterie v. 2 : 7^J 
TtJu / labbah / ilabbah : — ; faire une gaffe [ptJ] • 
Plaisir: [1] subst. ^J-S kef: — ; discretion [a discre- 
tion] ♦ express. : iili»J /J^c c ala kefak : a ta guise 
♦ iJuS lj-Lc J-o-c c amal <ala kefo : n'en faire 
qu'a sa tete ♦ dJuS ^^Lc iiL>U ^1 J> hod 
elli c agb-ak c ala kefak : prends ce qui te plait, a 
ta guise ♦ *Ju£ y) abu kefo : qui n'agit qu'a sa 
tete [lit. : pere-sa-tete] ♦ 1-^. a . p > I bmm-ekeftia : 
id. [lit. : mere-sa-tete]. [Ul£ 849]. 
[2] subst. saLo malazza: joie ; delice ; — [ JJ 863] . 
[3] subst. AjLLa motfa : — [sexuel] ; jouissance 



[sexuelle] ♦ pi. *J-f> mota c [*JLa 890] . 

[b] Avec plaisir: expres. ♦ j^l^JI j (jry«J I ^^Jlc 
c ala l- c en w er-rds [lit. : sur 1'oeil et sur la tete] . 
cf. oeil [{?£■ 663] . 

[c] Prendre du plaisir v. 5b*: wlS^Zj / UlSj\ 
'etkayyef/yetkayyef. — [a manger, fumer. . . ] [uip 

849]. 
Plan : [1] subst. Uoj^- harita: carte [de geographie] ; 

— ♦ pi. Jaj \j> hardyet [Jfj> 234] . 

[2] subst. IxJa>u tahtit: — [planification gou- 

vernementale] ; planification [Ja> 245]. 
Planche : [1] subst. i < .7. > hasaba: — [pour laver le 



linge] ♦ express. 



cru> 



! A 1 iii '*■ \ y*> L^J S ij\ji ij 1* i-> hasabet min ? 
hasabet habasi ; habasi min ? sdheb el-hasaba ! : a 
qui est cette planche? a Habachi ; quel 
Habachi ? le proprietaire de la planche ! [comp- 
tine enfantine du genre « les chaussettes se- 
ches de l'archiduchesse sont seches et meme 
archi-seches »] . [t— wl> 239] . 
[2] subst. fjJ loh : — ; plaque ; vitre ♦ pi. r IjJ I 
alwah ♦ express. : j \J£ Ty loh [qjezdz : vitre [pla- 
que de verre] [ry 882] . 
Plancher subst. : Ay^j I ardeyya. cf. sol [(j^j ' 13] ■ 
Planification «<fat : a Ja&u tahtit: plan [prevision 
planificatrice gouvernementale] ; — [Ja> 245] . 
Plantation subst. : &£-j'y mazra'a : — ♦ pi. i- j Ij^s mazdre^ 

Plante subst. : O LJ nabdt ( coll. ): — ; vegetal ♦ pi. O u LJ 

nabatat [C*+J 937] . 

[b] Plante des pieds swfat : J>>y I j^J batn er- 

regl [ lit. : ventre des jambes] . cf. ventre [{Jzj 64] • 
Planter : [1] v. sourd 1 Jj.b / J S da[qq] / ido[qq] : frap- 

per ; taper ; — [un clou] ; sonner [sonnette] ; 

piler ; tatouer ♦ part. pas. masc. ^jSXa mad[q]- 

u[q]. cf. frapper. [Jji 287] . 
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[2] v, 1 yjji I p jj zara ( /yezra*': — ; cultiver [un 

champ] [pjJ375L 
Plaque subst. : r ji loh : — ; planche ; vitre *pl.\ r IjJ I 

alwah ♦ express. : j IjS r_jJ loh [q]ezdz : vitre [pla- 
que de verre] . [rjJ 882] . 
Plat: [1] adj. akya mebattat: aplati ; — [Jaj]. 

[5] adj. *'■>■>* mesattah [p a ■ ■■ 409] . 

[2] iwfai. j^<-^? sahn: assiette ; — ♦ jb/. jj&~& 

sohun. cf. assiette. [505]. 

[3] SMta. (3-j-i? tabafq]: — ♦ pi. ijjLjJ?! etbd[q] 

♦ express. : j*£ Jj*i? tabafq] kebir : cuvette ♦ t— >Ji 
lilLiaS ^y 1 Jj^ ' (Jf** /J-G [qjarrab c alayya tabafq] 
el-ful menfadl-ak : approche de moi le plat de 
feves, s'il te plait [* kJp 553] . 

[4] subst. yr_i_i.jT tabih : — [cuisine] ; cuisine 
[nourriture] [tlJp 551] . 

[b] Etre a plat v.i: *>— Lj I ,»l— > nam / indm: — 
[pneu creve...] ; dormir; se coucher ♦ part, 
act. masc. : *j u nayem [* »jJ 1012] . 
Plateau: [1] subst. J_^J<_£> sa c id : — [geographie] 

♦ pi. Jji^a su'ucl ♦ def. Lui aJ I es-seHd : Haute- 



Egypte [Jj-^515]. 

[2] .sufat d_i_Li^» saneyya : — [ustensile] ♦ pi. 

,J \j~i? sawani [alteration du mot « chinois »] 

[jj_£>], 

Platre subst. : ^j*+> gebs: gypse ; — [de Paris] [(j— *> 
111]. 

[b] Etre pris dans le platre v. $b*\ I j» . y\ 
^jj^jkJJ etgabbes /yetgabbes [ ; jm*>]. 

Plein adj. : jLJu malyan: — ; rempli; dense [livre] 
♦ pi. ij\j LJu malydnin [^Lo] . 

Pleur: [1] subst. * oi dam c (coll.) : larme ; — ♦/ = 

sing. Ajm $ dam c a ♦ 4ju> $ demfa [Aju> $ peut aussi 
designer un bouillon ou le jus de cuisson d'une 
viande] ♦ pi. pj-O dumu' [*-ai 292]. 
[2] subst. i?L_. c 'eyat, ( uyat: — [action de 



pleurer] [ U : r. 662] . 
Pleurer: [1] v. defectueux 1 ^-S^j / ,<■>>-; baka/yebki 

[2] v. 2 o^ju I la-. <*■ 'ayyatj Vayyat: — ♦ part. 

act. masc. a _« a me^ayyat ♦ express. : lj a _ « _ ; UA 

iJLji _^j£ jj^i C-.l Le Ama Wayyatu <a l-mayyet 

men ger dawsa : ici, ils pleurent le mort sans 

vacarme. [ U _ c 662] 
Pleuvoir 17. 2: j-ajJ I j-a-« mattar / imattar: — ♦ autre 

ortho. "'■ 1 I Jsj nattar / inattar. \Jajs est tou- 

jours introduit par LJ JJ I ed-denia] [ysj> 913] . 
Plier v. 2 : {yJ3u_ I Jj*» tabbafq] /itabbafq] [(j-i?] . 
Plomb subst. : ^ Li?j rosas : — ♦ express. : ^ Ls?j *Jj 

[qjalam rosas: crayon noir [lit. : crayon de 

plomb] {^yoj 342]. 
Plombier subst. : ^JjS^s»*a samkari : — ♦ pi. i-ijS^a^u 

samkareyya [431] . 
Plongee subst. : j'" r - gats: — [sous-marine] LyJas. 

677]- 
Plonger: [1] v. 2 ^jju / Jjji garra[q] / igarrafq] : — 

[quelque chose] ; submerger [quelqu'un ou 

quelque chose] ; couler [faire couler un na- 

vire...] [JjC-671]. 

[2] v. 1 jiirtin / jnhf. gatas/yegtas [jnhf. 677] . 
Plongeur 5M&5t : ^L-a c gattds: — [sous-marin] 

[jjjai 677]. 
Pluie : [1] «i6.rt. ULi ^eto: hiver; — [a Alexandrie]. 

c/^ hiver. 

[2] 5M&5t j— a— matar: — ♦ pZ. jl a "I amtdr 

[Jz* 914] . 
Plume .swirf. : <L«ijj nsa : — ; porte-plume *pl.:CJ \**->j 

risat* collectif: (jiuj ra. cf. plumeau [jjijj 371] . 
Plumeau subst. : i.ht'ti manfada : — ; chiffon [a pous- 

siere] [ L yziJ 987]. 
Plupart subst. : t" mn mu ( z.am : la — [ ■ a r 624] . 
Pluriel iwfaZ. : v>> g-am f : — [grammaire] ; addition 
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[arithmetique] ; somme [id.] [*-a>i35]. 
Plus: adv. j£ \ aktar[de...]. c/^beaucoup [j£ 815]. 
[b] En plus adv. : « i Lj ziyada : — ; davantage ; 
exces ; surplus ♦ express. : > j"MJ I j-G s i Lj ziyada 
c an el-lazem : trop [Zzi. : plus que le necessaire] 

♦ express. : _ -r >> ^-i>- 1 6 i Lj ziyadet el-her her : abon- 
dance de bien ne nuit pas [ lit. : le surplus de 
bien, c'est le bien] ♦ s i Lj *_^-3 [q]ahwa ziyada : 
cafe tres sucre. [ Juj 389] . 

Plutot que : conj. 2j wala : — ; ni ; sinon ; meme pas 

♦ express. : 4->\^- 2j wala haga : rien [reponse 
isolee : qu'as-tu fait? rien !]. cf, ni [j 1044] . 

Pneu subst. : j J*jj\S kawets (invar.) : — [i.e. en caout- 
chouc] [808]. 

Pneumonie subst. : «Uj_jj 'Llj-' nazla re'aweyya [ lit. : 
refroidissement des poumons] . cf. refroidis- 
sement [ Jjj 957] . 

Poche subst. : »— »-> geb: — ♦ pi. Uj*> giyub [150] . 

Poele subst. : *l^U? tasa: — [afrire] ; enjoliveur [de 
roue d'auto] [* ^^z 572] . 

Poeme subst. : nJiijj* muwassah : — [forme de poesie 
arabe post-classique, arrangee en strophes] 
[joij 1071] . 

Poesie: [1] subst. J>j zagal [en dialecte] [* J>J374]. 
[2] subst. j*»* se/r* pi. juci I as'dr [jJti 473] . 
[3] subst. Jji gazal: — [amoureuse] ; compli- 
ments [ Jji 672] . 

[4] subst. a > « *a 9 qasida [classique] ♦ /?Z. JjLaJ 
qasd'ed [X^s3 767] ■ 

Poete : [1] rata. JL>j za ggdl [composant en dialec- 
tal] [J>j374]- 
[2] rata. j£ Li .«z<i>r ♦ pi. I^jci so c ara [jJti 474] . 

Poids rata. : jjj wazn ♦ /;/. j Ijj I awzan [ jjj 1065] . 

Poignard subst. : y^> hangar ♦ pi. j>L> hanagir [263] . 

Poil rata. : jJ«-i sa c r: — ; cheveux; chevelure ♦/ = 
sing. : "ijXjii sa c ra ♦ pi. : jLnJL I as'ar [j*J* 473] . 



Point subst. : ih'i'\ no[q]ta: — ; goutte ; poste de po- 
lice ♦ pi. J? Lib no[q]at* express. : A a 2 '■ 1 1 d_LJ 
/efe< en-no[q]ta : nuit de la goutte [cette fete, 
celebree le 17 juin, remonte a la plus haute 
antiquite, et marquait l'arrivee de la crue an- 
nuelle au Caire] [JaiL'993]. 

[b] A ce point : expres. ♦ s i J->wlJ L bes-sakl-e 
da. cf. forme [J^sJu 482] . 

[c] Au point que. . . expres. : j I *>j-« le-daraget 
enn. cf. classe [tj i 277] . 

[d] Mettre au point v. 1 : l-?..r-?i / ny'r> zabat/ 
yezbot : regler [une machine. . .] ; — [id.] ; arre- 
ter [quelqu'un] ♦ autre ortho. : a < a j / a < b 
zabat /yezbot [ U . . % 534] . 

[e] Sur le point de expres. : jl liLij ^^jLc f fli« 
wasah enn [faire quelque chose] . c/! vitesse 
[^Lij 1071] . 

Pointe ^uta. : A ;jJ_ji dabduba: — [d'un clou...] 

♦ pi. ^u i L i dabadib * express. : Lj-J i L i O CoUj 
zue[q]e c t-efdabadibha : je suis tombe dans le piege 
de ses appats ♦ 1 (j . ;}Lj ( -J ^-^ mayyetfi 
dabcldibha : il est tres epris d'elle. [ui] . 

Pointu «rf/'. : tJjjJ^ medabdeb [t-Ji] . 

Pois chiche : subst. j~ - — hommos ♦ express. : C-a-U? 
| _ > Att> "iL JJjI I j^ tefe^ m el-muled bala hommos : 
j'ai manque une occasion [fit : je suis sorti de 
la fete sans un pois chiche] [jjA»> 205] . 

Poison subst. : <«-' semm: — ; venin [du serpent] ♦ pi. 
»j^^j sumum* express. : ! *^ byasemm ! : espece 
de poison ! [en s'adressant a quelqu'un ; une 
fois encore, tout est dans l'intonation] [^ 427] . 

Poisson subst. : iiLa-ui samak : — * pi. ci Lc— . I asmak 

♦ express. : ^gj .7. a ^Lo^u samak maswi : — roti 

♦ (JJLa iiL>-^ samak ma[q]li : — frit, [ijla.* 431] . 
Poitrine : [1] iuta. jj-^2> Aorfra : brassee [ce qui peut 

etre porte dans les bras] ; bras [qui enserrent 
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quelqu'un ou quelque chose] ; — ; giron ♦ pi. 
jLia>l ahcldn. cf. brassee. [ ( j-ia>i85]. 
[2] subst. jJ-^? sedr: — ; sein [de la femme] ♦ 
pi. jjJ-^? sudur [j-l^? 508] . 
Poivre subst. : ijj&ifelfela (f. = un.) ♦ collectij J«aJl5 felfel 

♦ express. : j^a>\ jjli felfel ahdar: poivron vert 

♦ j*> I J»aJl9 felfel ahmar : piment [ J»aJlS 727] . 
Poivron vert: subst. ♦ a> I J-aJu felfel ahdar [J»aJi9 

72-7]- 

Pole subst. : • ■ a * qotb: — ♦ pi. oLa-J I a[q]tdb ♦ ex- 
press. : ,J La-uJ I ' J2U I el-qotb es-samali : le pole 
nord ♦ i_^>j_a 1 ■ a a [qjotb mugeb : — positif 
[electricite] ♦ u-JLu ( Jal [qjotb saleb : — negatif 
[id.] [(-J1S773]. 

Police swfa£. : ijffjZi sorta \J9j£t 465] . 

[b] Poste de police subst. : AJaJu no[q]ta : — ; 
goutte ♦ pi. : J?liij no[q]dt. cf. point [JaJL! 993] . 

Policier: [1] subst. J^jj\J» sdwis: sergent; — ; agent 
[de police] [451] . 

[2] subst. (JjS* hi r. 'askari: — [quelqu'un de 
la police] ; militaire [quelqu'un de l'armee] 
[jSw£ 613]. 

Poliment: adv. ♦ O iu be-adab. cf. politesse [C-0I9]. 

Poliomyelite iwfat : J Lai? I JJlJu s«ZaZ a£/5Z [Zz'Z. : pa- 
ralysie des enfants] . cf. paralysie [JJL 484] . 

Polir v. 2 : A-aij I *Jl lamma' / ilamtna': — ; faire briller ; 
astiquer ; cirer [deschaussures...] [^1879]. 

Politesse subst.: col adab: — ; education; littera- 
ture ♦ pi. O I i \ 'adab * express. : y Si I J-_JlJ' 
[q] alii el- adab : malotru, mal eleve ♦i-jli'if I a_Ji 
kolleyyet el- adab : faculte des lettres ♦ j« < lj-< 
cjliV I 6ofo el-'addb : la police des mceurs ♦ cJiL 
be-adab : poliment ♦ cJi^f I J~Jl5 Li 31a [q]alil 
el-'adab : espece de malotru [fol : oh (homme) 
de peu d'education] [oil 9]. 

Politicien subst. : j-<Lw^ sayyas [^j^i] . 



Politique : [1] subst. <L*ul_«_*u siyasa: — ; diplomatie 

[*L^J^44i]- 

[2] adj. 1- yul « .11 siydsi: — ; diplomatique 

[* L ^ J ^44i]. 

Pologne n. propre : I -UJ_jJ bolanda. 

Poltron subst. : j L> gaban : — ; lache ; couard ; peu- 
reux [ij\> in] • 

Polygamic subst. ♦ JJ_*J' tacaddod: multiplicity ♦ ex- 
press. : Cj\>jj I iJjC' ta c addod ez-uiwgdt : — [lit. : 
multiplicite des epouses] [rjj 385 et -lc 595] . 

Pommade: [1] subst. jUi rfp/jare [j>i 297] • 

[2] subst. rt&jA marham : — ♦ pi. *A 1^ mardhem 
[**j 363] . 

Pomme sMfcZ. : d^-lai' tuffaha (f. = un.) : — ♦ collectif 
r\jj tuffah [95]. 

[b] Pomme de terre iwfet : ^juJjLkj batdtes [62] . 

[c] Pomme d'Adam subst. : sJ_5^_> har[q]ada 
* pi. J3 \j> hard[q]id [170] . 

Pompe aspirante subst. : itUju saffata ♦ /;Z. OU?uLi 
saffdtdt. c/!ventouse [ f-?i.>' 478]. 

Pondre v. concave 1 : j *'"'_;; / ^^^ bad /ibid ♦ express. : 
. . j L i. Lr . j'ri^i m> haybid c asdn... : il veutfre- 
netiquement... , il va en faire une maladie 
[dans cette acceptation, Ja-**t est toujours au 
futur] [Ja+j 85]. 

Poney subst. : ^m 5«i : — ♦ /?Z. ^-^ L^u sayasi [448] . 

Pont : [1] .SHfat ^JjjjS kobri : — ♦ autre ortho. ^Jj*£ ♦ 
pi. (_£jly habari. [^jijS vientdu turc «koprti»] 

[to]. 

[2] subst. SjJaJJ qantara: regulateur [pour la 
repartition de l'eau dans les canaux] ; — 
[moins utilise que ^Jj-ijS kdbri] ♦ pi. jJsLu 
[qjandter. cf. regulateur. [Jali 793]. 
Populaire : [1] adj. Kj'^ ddreg: — ; commun; vul- 
gaire ; dialectal ♦ express. : rjljJI ^jdl el- c arabi 
d-ddreg : l'arabe dialectal, [rj i 277] . 
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[2] adj. /ffj-«-i sa c bi [l<ju< 472] . 

Popularite swto. : ''-- . - < - ' ■ sa c beyya [t_**JL 472] . 

Pore subst. : jjj_L* hanzir: cochon ; — ♦ />/. _^j jLiS- 
hanazir* f. sing. ljj^X> hanzira [263] . 

Port subst. : LLys mina (f.) : — ♦ autre ortho. A.»-y, c LLyi 
mind' [la hamza * ne figure a la fin du mot 
que dans les etats d'annexions] ♦ pi. j \ja mawdn 
[936]. 

Port-Said n. propre: ->-- < —■ j_^j bur saHd [portde Test 
du Delta] . c/i heureux [Jjc*u 410] . 

Port-Soudan n. propre: jlij** jjj bursuddn [princi- 
pal port du Soudan, sur la mer Rouge], cf. 
Soudan [ i_^ 440] . 

Porte subst. : t_jL bdb: — ; chapitre [d'un livre] ; rubri- 
que [d'une enumeration] ♦ pi. jl_^_;_; bibdn 
* ^j\jj\ abwdb ♦ express. : dijil I j L_j bibdn el- 
muluk : Vallee des Rois [site des tombes roya- 
les du Nouvel Empire sur la rive gauche du 
Nil, a Thebes] ♦ »jj_>-l jLwjj biban el-harim : 
Vallee des Reines [id. pour les reines et les 
princes royaux] - Ql iLaJ ■'' jL-j bibdn es- 
sultdnat [id.] [* <*->j-> 80] . 

Porte-manteau subst. : i—C Lo— '■■ samma^a : — ; cintre 
[^oJu486]. 

Porte-plume sitta. : <*-«ijj risa : — ; plume ♦ ^Z. : O Lijj 
radi» collectif: ^JJjJj ris. cf. plumeau [^J^-ij 371] . 

Porter: [1] v. concave 1 J-'-'M,; / JLi sal/isil: — ;enlever; 
oter ♦ part. act. masc. J-i Li sayel* express. : J>--i 
LL& l yj> J j i i_*£>J I J?7 ek-kutub ddl men hena : 
enleve ces livres d'ici. [J Li 498] . 
[2] v. 1 jii 1I1 / jjiuJ labas / yelbes: — [des vete- 
ments] ; s'habiller ; mettre [sur soi] ♦ part. act. 
masc. ^juJi lobes* express. : 4_Jl>l,i L yS%s maldbes 
daheleyya : sous-vetements [fj^-J 855] . 
[3] v. defectueux 2 ^j Sjj / ^j $j wadda / iwaddi : 
conduire [quelqu'un quelque part] ; expedier 



[un paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 
[quelqu'un] ; emmener [quelqu'un] ; — [quel- 
que chose quelque part] ♦ part. act. masc. ^J Sjji 
mwaddi. (^conduire. [^ijimpliquel'ideed'un 
eloignement] [^Jijio^j]. 
[b] Faire porter v. 2 : J. ; -' M, ; / (_Lwi sayyel / isayyel: 
— ♦ part. act. masc. J^ilLa messayel [J-wi] . 

Porteur subst. : JL»Ju sayydl: — ♦ pi. <juLwi sayydlin 
[JU498]. 

Portier subst. : i—> \jj bawxvab : concierge ; — ♦ pi. <ju \jj 
bawwabin [<—Jjj 81] . 

Portugal n. propre: JIaj^j bortogdl [50] . 

Poser v.i: Ja^u / J2> hatt/ihott: — ; mettre ; placer 
♦ part. act. masc. : Jal? [> hatet * part. pas. masc. : 
jpjk&ut mahtut [Ja> 185] . 

Position: [1] subst. >ULo ma[q]am: — [sociale] ; milieu 
[social] ; rang [social] * pi. oLsliLa ma[q]dmdt 
L»U'8oo]. 

[2] subst. p~J?j wad c : situation [dans une hie- 
rarchie] ; — [physique] ; accouchement [f-^j 
1077] . 

[3] subst. i_jS-3j— a maw[q]ef: situation ; — ♦ pi. 
i_ajIj^s mawa[q]ef. cf. situation. [Jomier, Lexi- 
que pratique, p. 191] [cjSJj 1093] . 

Possede subst. : jjXi^o magnun: — [du demon] ; fou ; 
lunatique ♦ pi. : tAJ L^-o magdnin [ ( j> 138] . 

Posseder : [1] prep. JSS- c and : avoir ; — ; a [moi, toi] ; 
chez ♦ prem. sing. ^JJS£- c andi ♦ deux. masc. &JSS- 
c andak: stop, arrete-toi [lit. : a toi] ♦ deux, f 
liJj^c c andek* trois. masc. &.UX c andoh* trois.f 
LfcJ^C ^andaha* prem. pi. U.UX c andena* deux, 
pi. Js Xs- 'andukum ♦ trois. pi. *A XA c anduhum. 
cf. avoir. L'expression de la possession est don- 
nee par JlJLc c and, suivi du pronom suffixe ; 
bien que J— L-C ne soit pas un verbe, sa nega- 



tion se fait de la meme maniere : 
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ma c andis:je n'ai pas; le futur est indique par 
t -L^> hayeb[q]a : il y aura, invariable et suivi 
de -U-C ; l'imparfait est donne par jLs kdn : il 
y avait, invariable et suivi de JCLc] [ -Ux 648] . 
[2] f. concave 1 jj5y. /jlj kdn/ikun: etre ; — ; 
avoir, e/i ete [ j_^5 847] . 

Possession rata. : Jl— « md: — ; bien; fortune; res- 
sources *pl.:J lj_a I 'annual ♦ express. : J I— o-.,.j 

resmdl : capital [en litteral Jl tj"'j c f Hans 

Wehr, 318] . c/ bien [* J_y> 931] . 

Possibility subst. : 4_Jl>wol 'emkdneyya: — [consequence 
d'un don naturel ou de la fortune] [{y>~° 918] . 

Possible : [1] adj. £)>^£ momken: il est — ; — . [se cons- 
truit avec l'inaccompli] [j£~o 918] . 
[2] adj. j5\j? gdyez : — ; vraisemblable ♦ autre 
ortho. Jj l> [* jj> 148] . 

Poste : [1] subst. djLJjj wazifa: emploi ; — [avoir un 
poste = avoir un emploi] ; situation [profession- 
nelle] ; fonction ♦ pi. Ulj Lbj wazayef[Uupj 
1080]. 

[2] subst. ih.Kjj bdsta: — [pour le courrier] 
[82]. 

Posterieur subst. : O ij ridf: — ; croupe ♦ pi. O I ij I 
arda/[Oij 335]. 

Pot rata. : (3i^ ' 'obri[q] : — [a eau] ; jarre ; aiguiere 
♦ jbZ. : Jjjj L I abari[q] [2] . 

Pot de vin subst. : SjJLj raswa : — ; cadeau ♦ pi. j_£j Lij 
rasdwi [j*ij 342] . 

Poteau rato. : ij-olx ( dmud: — ; colonne; pylone ; 
pile [d'un pont] ; pilier ♦ pi. : .Lya \j£- 'awamid 
*pl.:j I Jia>C 'omdan ♦ express. : jjJ ij^>-C c amud 
nur : lampadaire ; reverbere. [ .Ux 642] . 

Poterie rata. ;j\&i2fohhar: — [terre cuite] [^<J 699] • 

Potiron rata. : .J m r. ^Lcys [qja^a c asali [ lit. : courge 
de miel] . c/ courge [p jj' 758] . 

Pou rata. : J-oJ [q]aml*f =sing. <lLj [qjamla [J»oJ] . 



Poubelle SMfofc : <wyj Jjj-LL^? sandu[q] zebala [lit. : 

coffre a ordures] . c/i ordures [J^j 373] . 
Pouce subst. : j*-£j\ p L-^aJI es-soba c ek-kebir [lit. : le 

grand doigt] . cf. doigt [*-~s? 501] . 
Poudre rato. : &ji_^ 6oo!ra [81] . 
Poudreux adj. : «-C U nffem : — ; lisse ; fin [«j«J 981] . 
Poulailler rato. : ^''jJJ' * •"« C c es~set el-ferah. cf. cabane 

[,ji£.6i3]. 
Poule mfofc : *>ji farha. cf. poulet [fjJ 703] . 
Poulet subst. : A>jifarha (f. = un.) : — ; poule ♦ collectif 

T I ji ferah ♦ express. : |_£j-ia r \j£ ferah maswi : — 

roti ♦ < JuLo T \ji ferah ma[q]li : — frit. [hj& 703] . 
Pouls subst. : J^j nabd [ L f2+j 939] . 
Poumons subst. : ijj re' a : — ♦ autre ortho. ijj reya [317] . 
Poupee subst. : & ^jj-C- c arusa [pour designer une 

petite fille ou une jolie fille]. cf. pretendant 

1^/ 602] . 
Pour conj. j 1 . h (■ c asan : — ; parce que ; a cause de ; 

au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ autre ortho. : 

j LjJLc 'alasan ♦ express. : bjS j LLc c asan keda : 

c'est pourquoi ; par consequent. 
Pour cent expres. <*-! I ,J fel-meyya. cf. cent [<uLo 889] . 
Pourboire subst. : ^JL^uJU baqsis: — ; bakchich ; cadeau 

[d'argent laisse en echange d'un service] 

♦ pi. : jij-i Uj baqasis [68] . 
Pourquoi : [1] adv. «LJ leh: — ? 

[2] jbrcra. interrog. La ma: que ; quoi ; — ; ne pas 

[ La est un pronom interrogatif, un pronom 

relatif, un pronom indefini et une negation] . 

cf. ne pas et que [888] . 
Pourri: [1] v. 2 jJa*j / jJax c atten / Rattan: pourrir 

[fruits, legumes...] ♦ part. act. masc. a a « 

me'attan : — [ jia* 622] . 

[2] w. 2jji«j /jjic c affen / i'affen: pourrir [cada- 

vre, viande] ♦ jbari. act masc. j - i - t - a mefaffen : 

— [^625]. 
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Pourriture subst. : iLuJ/asarf: — ; pervertissement ; 
corruption ; immoralite [ X*u£ 712] . 

Poursuivre : [1] v. i^-f_ I f-y taba c /yetba c : suivre [phy- 
siquement : quelqu'un ou quelque chose] ; — 
[quelqu'un ou quelque chose] [*-J 89] . 
[2] v. 2 J-tt5>-i / J-oJ kammel/ ikammel: comple- 
ter; achever; — [un travail...] ; avoir [l'age 
de...] ; atteindre [l'age de...]. cf. completer. 
[J-^840]. 

Pourvu que [1] conjonc. C^->_j \-i_ydret: — ; ah si ; si 
seulement ♦ ! uJ-UX j jHX *-*iJ V. 3"^ r ^ ikim 
c andi ! : ah si je pouvais avoir ! [jj5y £*ij y. 
est invariable, lit. : ah si pouvait exister le fait 
que] ♦ ! ,jj^_yj C«-ij Li yd retyigi ! : pourvu 
qu'il vienne ! ♦ . . C^S i^-tj 4 yd retni kunt- 
e... : siseulementj'etais... 
[2] conjonc. j I J?^ .7. > be-sart enn. cf. incision 
[Js^i 465] 

Pousser: [1] v. 2 ^J&j&u_ / ^^ hairad / iharrad: — 
[j^jLc : a commettre une mauvaise action] ; in- 
citer [id.] [j^j> 168]. 
[2] 17. sourd 1 Jjjj / JjJ zofqq] / izo[qq] [ Jj] . 
[3] v. concave l^jiu/ (jjj-t gawa/yegwi: encou- 
rager [i_j : a faire quelque chose] ; — [o : a 
faire quelque chose de bien] [(jjj-t 688] . 
[4] v. / C*Uj / <Z*u nabat / yenbot : — [plante] ; 
croitre [id.] [CUJ937]. 

[b] Pousse-toi foe. adv. : ,<-Cj' 'exo'a: — [em- 
ploi isole] ; fais attention [id.] ; surtout ne... 
pas ; prend garde a ne pas. ♦ pi. \j£-j I ew c u *f. 
sing. /j-Cjl ewH. ,g-C-y qui est l'imperatif du 
verbe ,_$-£ jH / ^j [Hans Wehr, 1082] peut se 
construire avec un verbe a l'inaccompli — a 
la forme affirmative — pour exprimer une 
interdiction ♦ express. : ! .-X^t-iaj' ,-Gjl ewH 
tedhaki ! : surtout ne ris pas ! [^-Cj] • 



Poussiere subst. : oljj torab: — ; terre [<->Ji 92] . 

Poussin subst. : Cjj>j£ katkut: — ♦ pi. C~£\j£ katakit 
[814]. 

Pouvoir: [1] subst. diaJuu solta (masc. etf.) : — [politi- 
que] ; puissance ; autorite ♦ pi. OliaL* soltat* 
express. : ■* a) ■ •■' I p jJJ betUS es-solta : les gens du 
gouvernement [lit. : ceux (relatif au = du) pou- 
voir] . [ hi mi 422] . 

[2] subst. "ijk^A saytara : emprise [pouvoir psy- 
chologique] ; — [psychologique] [Jsu m 448]. 
[3] v - ' j-*-*j I J-*- 5 [q]eder/ye[q]dar: — [faire 
quelque chose] ♦ part. act. masc. jiLS [qjdder: 
etre en mesure [de faire quelque chose] ♦ ex- 
press. : jjj'l li lamma a[q]dar: quand je peux 
♦ jJ-3 L> LI lamma hd[q]dar : quand je pour- 
rai. [j.13 745] . 

Pratique adj. : i^-eS- c a?nali [J-o-C 645] . 

Precaution subst. : J?L^>I ehtiyat: — ♦ pi. Cj\JpL*Z>\ 
ehtiydtdt* express. : J?Lw^> 2 I jj (jJ-U> gondi 
fel-ehtiydt : reserviste [soldatde reserve] [*J?j> 
215]. 

Precedemment adv. ijS J^J [q]abl-e keda. cf. avant 
LM»74o]. 

Precedent adj. : JjjLj sdbi[q]\ — ; antecedent [(J-** 

3951- 
Preceder 17. ; : (J^u / (J~* saba[q]/yesba[q] [(J-** 394] . 
Precieux adj. : ^-J Lc gdli * elatif!-XC. I ag'fo. cf. cher 

Precis: [1] adj. $ J&us muhaddad: defini; — . c/defini. 

[Ji>i6o]. 

[2] flrf;'. j * J i da[q]i[q] : fin ; — ♦ elatif^j i I 

ada[qq] [Jji 287]. 
Preciseinent : arff. ♦ O I Ju y bez-zdt. cf. essence [* ji], 
Precision subst. : -k_. i? zafe: — ; exactitude ♦ autre 

ortho. JaJJ z«6i» express. ■ U..%ilu bez-zabt : exac- 

tement ♦ awte ort/jo. h.ftl I; bez-zabt [ n,.'r-> 534] . 
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Predicat subst. : j—*-> habar: — [grammaire] ; nou- 
velle [information] ; information ♦ pi. : jL>l 
ahbar. cf. nouvelle [j+> 2.2.5] • 

Prefecture subst. : aiijl^a muhafza: — [circonscrip- 
tion administrative equivalent a peu pres a 
nos prefectures] [ F>i>] . 

Prefere adj. : »— •> I ahabb : mieux aime ; — . cf. mieux 
aime [t_*> 152] • 

Preferer v. 2 : J. . 'n 1 1 / J~ii5 faddal / ifaddal: — ♦ part, 
pas. masc. J ■?■" * mufaddal : prefere ♦ express. : 
J..r-?al I lj'SzS ketdbi el-mufaddal : mon livre pre- 
fere [J-iai 718] . 

Prefet subst. : Ja5 l^a muhafez : — ; gouverneur ; maire 
[de tres grande ville] ; conservateur [politi- 
que] [ Jai> 190] . 

Prejudice subst. : SjLu> hosdra: — ; dommage ♦ pi. : 
_yL*u> hasdyer [hasd'ir en classique]. cf. perte 
[j— >2.39]. 

Premier: adj. ordin. J j\ awwel: — »jbZ. cA-JjjI awwa- 
lanniyyin ♦ / sing". .Jj I 'ula ♦ express. : Jj if I rf- 
awwel: en premier, d'abord ♦ 1— a Jjl awwel 
ma: des que, aussitot que ♦ 2jl aiowalan: 
d'abord ♦ Jju Jjl 'atowel be-'awwel : au fur et 
a mesure ♦ dijju I a^ Jj I awwel marra asufoh : 
c'est la premiere fois que je le vois. [Jjl 35] . 
[b] En premier arfu. : 21 j I awwalan: — ; premie- 
rement; pourcommencer; d'abord [Jjl 35]. 

Premierement arff. : 21 j I awwalan : — ; en premier ; 
pourcommencer; d'abord [Jjl 35]. 

Prendre : [1] v. « semi-irregulier » / -i>u / j>\ ahad/ 
yahod : — ; emmener ; emporter ; obtenir ; tou- 
cher [une somme d'argent] ♦ autre ortho. J>\ 
Jl> u / ♦ part. act. masc. j> I j wdhed * part. act. 
f s.i>lj wahda * express. : /Jlc J>' ahad ( ala : 
s'habituer [a quelque chose ; suivi d'un pro- 
nom suffixe ou d'un substantif precede de 



l'article] ♦ Lbj^Z J>[j j ^L..*." te'aisu tdhod 
gerha: tu en verras d'autres [lit. : tu vivras et 
tu en prendras d'autres qu'elle ; noter l'em- 
ploi des inaccomplis Jit » « " et J_>U' dans le 
sens plein de l'inaccompli) ] . [Jomier, Manuel 
d'arabe egyptien, p. 204 : ^>u / ^> et conjugai- 
son semi-irreguliere] [J»l6]. 
[2] 17. « semi-irregulier » 1 -i>u / J> had /yahod : 
— ♦ autre ortho. J> u / jj- ♦ part. act. masc. j> I j 
xodhed ♦ part. act. f. ~i j> Ij wahda ♦ imper. masc. 
j\> hod ♦ express. : ! (iU \-i j\> hod bdlak ! : fais 
attention !, attention ! ♦ SjJ?L> <«-Lc J_> had 
c ala hdtro : froisser [quelqu'un] ♦ *y& ,Jlg Ji- 
had 'ala kaldm. . . : se fier [a la parole d'un tel] 

♦ jJ- 1 ^J. i> had c ag-gaww : etre dans le bain 

♦ express. : J>\ 'dhod : je prends ♦ iJ>\ 'ahdoh : 
je le prends ♦ \ * V Y a_Luj sljjJLs JjI A> had 
ed-doktord sanat alftesa c meyya tnen u saVin : il a 
obtenu le doctorat en 1972 ♦ ^juS LJ I i> had 
et-taks : — le taxi ♦ ijj j> had bard : — froid. 
[Jomier, Manuel d'arabe egyptien, p. 204 : conju- 
gaison semi-irreguliere] [i>l 6] . 

[3] v. sourd 1 ( ji^ij / ^y^> hass / ihoss: entrer ; 
penetrer ; — [a droite ... i. e. tourner dans une 
rue] . cf. entrer [ce verbe est surtout employe 
al'imperatif : lj-i> i j _ 5 -i> 1 J^] [,ji>239]. 
[4] v. 1 u-S ji 1 lOj rakab/yerkab : — [un moyen 
de transport] ; monter [dans un moyen de 
transport] ♦ part. act. masc. i^ Slj rdkeb* ex- 
press. : j LaJ- 1 /Jt* i_o \j CUi kunt-e rdkeb c ala 
l-homar : j'etais monte sur 1'ane. [u5j 356] . 
[5] n. 5JJJ4JLUJ / ij*j\+v sdyes / isayes: — [quel- 
qu'un avec diplomatic] ; aborder [id.] [^j** 

44i]- 

[6] v. sourd 1 til .'?i 1 I liLi sakk / isokk: douter ; 

piquer [superficiellement] ; — [ciment, 
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colle . . . ] ♦ part. pas. masc. dJj>\-ia maskuk : sus- 
pect [liLi 481] . 

[7] f. 2 jjJl / jjjs mawwen / imawwen: approvi- 
sionner ; fournir ; — [de Fessence. ..]. cf. appro- 
visionner [jjJ> 932] . 

[8] v. 1 ■ ■ $ ' t I ■ - (j ■ nahab / yenheb: piller ; — 
[de force] ; s'approprier [le bien d'autrui] 
[t-*^J 1002] — voir aussi *-**L / t-**J jouer. 

[b] Prendre abondamment v. 2 : j-^-Sy / j^S 
keter / ikatar: — ; croitre ; s'accroitre. cf. aug- 
menter [j£ 815]. 

[c] Se prendre v. 8a: -L>Lij / -L>Li'l ettahed/ 
yettahed* express.: Jo ill -l*j -i>l^j si IjjJI 
ed-dawa da byettahed ba c d el-akl : ce remede se 
prend apres le repas [Jomier, Lexique pratique, 
p. 161] [i>l 7 ]. 

[d] Prendre conge v. w.j'i U..,.,.> / j 5 Il*i I esta'- 
zan/yesta'zen: demander la permission [d'en- 
trer ou de sortir] ; — [ j i 1 11] . 

Preoccupe adj. : Jj-t-.Mfl masgul: occupe [ayant du 
travail] ; — [de : L ^] ■ cf. occupe [JJLi 477] . 

[Preoccuper] ♦ Etre preoccupe : v. zJ JLIIj / J. « .. Mi I 
ensagal / yensegel: — ; se faire du souci; etre 
occupe ; se preoccuper ♦ part. act. masc. : JJLuLLa 
munsagel [J-i-i 476] . 

[b] Se preoccuper v. 7: J JLIIj / J-i-lJ I 'ensagal 
/yensegel: — ; se faire du souci ; etre occupe ; 
etre preoccupe ♦ part. act. masc. : JJciJLo munsa- 
gel [Jj-i 476] . 

Preparation subst. : J -'-~ 1 '^ tahdir: — ♦ express. : ^■'■"^ 
7" -iJ tahdir el-arwah : spiritisme [lit. : action 
de faire venir des ames] [j^s> 184] . 

Preparer: [1] v. 2 y^>u / y^> gahhez / igahhez: ache- 
ver; — ; fournir le trousseau [de la mariee] ; 
marier [sa fille] ♦ part. act. masc. J-&1> gdhez : 
pret [etant pret] ♦ part. act. pi. ^y^[> gahzin 



♦ part. act. f. sj_feL* gahza. ces participes sont 
ceux de la forme 1, inusitee en Egypte cf. ache- 
verrjfj.143]. 

[2] v.2j^2^u I j~^2> hacldar / ihaddar: — [quel- 
que chose ; une lecon] ; apporter [quelque 
chose a quelqu'un] ♦ express. : Amt'i j^s> haddar 
nafso : se — [j-^> 184] . 

[b] Se preparer v. sourd 10: JiTmi / J_*JL*ul 
esta c add/yesta c edd: — ; se disposer [a faire...] 

♦ part. act. masc. J.t.v.,.,,..i mosta'edd : dispose [a 
faire...], pret [id.] [JIC594]. 

Pres : [1] prep. *-*i> ganb: a cote [de] ; — [de] ; au — 
[de] ♦ autre ortho. *~*-a-> gamb* express. : /j-UI 
i_w»> elligamb... : voisin. [en Egypte, on em- 
ploie souvent *-**>] [c-^139]. 
[2] subst.i^jjs [q]arib: proche [cousin] ; parent 
[membre de la meme famille] ; membre de 
la famille ; apparente ; — [adverbe] ♦ pi yu \j3 
[qjarayeb [cjy 754] . 

[3] adv. <~*ij& [qjorayyeb: — [jj-o : de] ; prochai- 
nement; recemment; proche [dans l'espace 
adj] ; voisin [adj] ; contre [oy 754] . 
[4] adv. 1-j^ [qjariban : bien tot ; — ; avant long- 
temps [c. )j£ 754] . 

[b] Pres de: prep. ^ ifi: — ; a; dans; sur; a 

propos de ; concernant. cf. a [734] . 

Presage subst. : Jl 9 fa' I* pi. JjJ i fu'ul. cf. augure 

[JU692]. 

[b] Mauvais presage subst. : »jJL som. 
Prescrit adj. Oj-^jjj mawsuf [par un medecin] . cf. 

decrire [Uu a j 1072] . 
Presence : [1] subst. jj '^-* hudur [j^a> 184] . 

[2] subst. Sj>j vmgud: — ; existence [ J>j 1050] . 

[b] Etre en presence v.i: j-^ikj / j^z> hadar 

/yehdar: — [de quelqu'un] ; etre present [physi- 

quement ou en esprit] ; assister [a] ♦ part. act. 
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masc. : jJ^\> hader : present [lit. etant present ; 
en reponse a la demande d'un superieur] ; 
soit [formule d'obeissance] [jJ2>i8}]. 
Present : [1] adj. j^>\> hader: — ; attentif ♦ pi. _^2> 
hucldar [j*2> 185] . 

[2] part. pas. masc. $j->j^o mawgud: — [la] ; 
existant ♦ express. : 1 ij>j^ ,Jlc ''ali mmogud ? : 
Ali est-il la? ♦ (iJjJ_c ij>jll fj->.jj warri-ni l- 
mawgud 'andak : montre-moi ce qui se trouve 
chez toi ♦ ij>jjs U I ana mawgud : je suis pre- 
sent* ij>j^> [^JbU-] jjjl> hakun (hab[q]a) 
mawgud : je serai present ♦ ij->j-a < Ju I »J i 
lazem ab[q]a mawgud : il faut que je sois pre- 
sent ♦ 1 Sj^j^s /«■£■;-" j-LLtjv ^SJu teftekar 
hate[q]dar teb[q]a mawgud ? : tu crois que tu 
pourras etre present ? [ ij>j-« est le participe 
passif du verbe -i-fyj, I ^->j, trouver, rencon- 
trer, inusite en dialectal] [ Jl>j 1049] . 

[b] present: [1] subst. <■ L-tt c c atd': cadeau; 

— ; don ♦ pl.Cj\ : hc. 'ateyyat : Atteyat [prenom 
feminin] [* _jitc 622] . 

[2] subst. <U-l& hedeyya : cadeau ; — ♦ pi. L; I A& 
haddya. cf. cadeau. [j_£ J> 1024] . 

[c] Etre present v. 1 : j^s^u / j^> hadar /yehdar: 
— [physiquement ou en esprit] ; etre en pre- 
sence [de quelqu'un] ; assister [a] ♦ part. act. 
masc. j^e>\> hader : present [ lit. etant present ; 
en reponse a la demande d'un superieur] , 
soit [formule d'obeissance] [ -ia>i83]. 



Presenter: [1] v. 2 *Xju ; / >-L3 [q]addem/i[q]addem: 
— ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser une 
candidature ; faire une demande d'inscription ; 
avancer ♦ express. : ( Js- Ja Ij^c I » ji [qjaddem 
e c terdd c ala : faire une objection [» JJ 747] . 
[2] v. 2 <-£j*J. I l -^j s - 'arraf / i c arraf: — ; annon- 
cer ; informer ♦ part. act. masc. Oyw me c arraf 



♦ express. : 1 >3^jS- jji \ es ( arrafak ? : comment 
le sais-tu? [lit. : qu'est-ce qui tele fait savoir?]. 
[J/ 605] . 

President subst. : ^j*->j rayyes: — ; capitaine [de na- 
vire] ; patron [d'une barque. . . ] ; rais [titre du 
chef de l'Etat egyptien] ; superieur [hierar- 
chique] *pl.A^ijj7o'asa. [^^jjs'emploiequand 
on s'adresse a un garcon de cafe, a un chauf- 
feur...] [371]. 

Presque adv. : Uj^aJ' ta[q]ribdn : — ; approximative- 
ment [t»_ >Ji 755] . 

Presse: [1] subst. iiUv^? sahdfa: — [journaux] ;jour- 
nalisme [*~Ax~a 505] . 

[2] subst. »"iLc I 'e ( ldm : information ; — ; media 
[^636]. 

[3] subst. j» 1 X-a makbas: — [pour presser] 
[jmSSu]. 

[Presse] ♦ Etre presse : v. 10 qs^jCUuj / Jjp-n.'^. u I 'esta'gel 
/ yesta'gel: — ; presser [hater] ; se depecher; 
se hater ♦ part. act. masc. J^*-«.''. l .i.*.fl mesta'gel : 
urgent [ J*t£ 592] . 

Pressentiment subst. : ( jjjL>u> I ehsds: — ; sensation ; 
perception [d'une sensation] ; sentiment [<»->: 
pour] ♦ pi. : Cj L* L»u> I ehsdsat ♦ pi.: 1 w*yu l> I 
ahasis [^jm> 174] . 

Presser: [1] v. 10 Jj*.*.'...i.u / Jj^a^u I 'esta^gel/yesta'gel: 
etre presse ; — [hater] ; se depecher ; se hater 

♦ part. act. masc. J^* * ~ m « mesta'gel : urgent 
[Jj>i£j9a]. 

[2] " ' oju 1 ■"?- c asar / ye'sor: — [un fruit 

pour en extraire le jus] ; tordre [du linge] 

[j^sS- 616] . 

[3] v. 1 jjji-Svj / jjj*P kabas /yekbes: — [serrer] 

[j^JSn]. 

[b] Se presser v. 6b*: *>^>. / *>ljj I etzahem/ 

yetzahem : — [en foule] [*>j 374] • 
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Pret subst. : <liLu solfa: — [d'argent...] [tjLu 423] . 

Pretendant subst. : ,jj*jj_C c aris: — [demandeur en 
mariage] ; jeune marie [le jour de la noce] ♦ 
pi. jL^C c ersan* f. sing. 4*mjjS- c arusa : petite 
fille [familier] , poupee [pour designer une 
petite fille ou une jolie fille], fiancee, jeune 
epousee ♦ / pi. ^mj \j£- c ardyes [ ^yjC- 602] . 

Pretendre v. 1: *£_Jj / *jsj za c am/yez c am: — ; decla- 
rer ♦ part. pas. masc. * j_tj_« maz c um : soit-di- 
sant [cette racine a donne, en argot parisien, 
za c ma, qui a le meme sens] [*£j 377] • 

Pretentieux adj. : j^-SnJOj mutakabber: — ; hautain ; 
orgueilleux [jS 811] . 

Preter v, 2 : cJJLmj / cxL* sallef/ isallef. [J a quelqu'un] 
[oiL* 422] . 

Pretexte subst. : <*J*> hegga: — ♦ pi. 7^> hegag* ex- 
press. : AJ I ijy^u be-hegga ennoh : sous pretexte 
qu'il... [70156]. 

Preuve: [1] subst. J-_Ji dalil: guide; indice [dans 
une enquete policiere] ; — [id.] ; indicateur 
[de chemin de fer] ♦ pi. Jj 1 $ daldyel* express. : 
JjaLtj I J-J j dalil et-telifun : annuaire [telepho- 
nique], [ Jjiyi est un autre mot] [JJ289]. 
[2] subst. Cj\ « *ul esbat: demonstration ; — 



Prevu adj. Ja^jju* mafrud [id.], cf. decider [Ja^i 
706]. 

Prier : [1] v. defectueux 2 1 aj 1 1^—& salla / isalli: 
— ; faire une priere [ce terme ne s'applique 
qu'aux prieres « canoniques »] [* y~& 524] . 
[2] v. 1 ( gS-Jj 1 LCj da c a/yed ( i: — [priere dif- 
ferente des priere canoniques ; J : pour quel- 
qu'un, /j-Lc : contre] ; faire des souhaits [J : 
pour quelqu'un, l Js- : contre] [* jji i 282] . 
[3] v. 2 T'-i-'-uo 1 7t-~* sabbeh / isabbeh: — [Dieu] ; 
louer [Dieu] ♦ express. : dJJI jb>t^u sobhan allah : 



loue soit le Seigneur [gloire a Dieu ; expres- 
sion d'admiration] [*-**» 393] . 
[4] v. it Si. 1 rXti madah / yemdah: — [le Pro- 
phete] ; Louer [le Prophete] [r-l« 898] . 

Priere : [1] subst. J_»> hamd: — ; louange ♦ express. : 
*JJ -LoJ- 1 el-hamdu lillah : grace a Dieu [en re- 
ponse a : 1 ciuj I ezayyak ? : comment vas-tu ?] . 
[arabe classique] [.L0204]. 
[2] subst. s"x^? sala : — [canonique] ♦ pi. O I_jJl-^ 
salawdt [* jJl^? 524] . 

[b] Faire une priere v. 2: .J^aj / (J-& salla/ 
isalli: prier ; — [* jL^> 524] . 

Primaire adj. : ,JI.UjI ebtedd'i: — [ecole primaire, 
tribunal de premiere instance] [ I Jj 45] . 

Primitif adj. : /JiJj bedai [ I Jj 44] . 

Primus subst. : jj->[j babur: — [sorte de rechaud a 
essence] ; rechaud a essence; bateau [«a 
vapeur »] ; moulin a vapeur [a la campagne] ♦ 
autre ortho. : jjj \j wabur* pi. : j*j \jj bawdblr [38] . 

Prince subst. : _^>— «' amir: — * pi. t lj-«l omara *f. 
sing. ~ij-^ I amir a ♦ f. pi. O <j-^ ' amirat ♦ ex- 
press. : j^<-J\ j-^i amirel-bahr: amiral [mot 
d'origine arabe] [y> 1 27] . 

Principal : [1] adj. ^gu^jj ra'isi: — ; dominant [* ^'j] • 
[2] adj. ^—^uLuul asdsi: — [a la base] ; fonda- 
mental [* ^j**]. 

Principe subst. : I J^o mabda': — ♦ pi. [i iL-o mabdde' 
♦ express. : [j iL-a (_^ALc c andi mabade' : j'ai des 
principes. [IJJ44]. 

[b] En principe adv. : 4I.L-0 mabda 'eyyan: — 
; ce qui devrait etre ; originellement. [plus « in- 
tellectuel » que ^jjil I el-mdfrud] [ l-b 44] . 

Printemps subst. : fcJj rabi c : — ♦ express. : jji I f-^O 
rabi' el-awwal: Rabi'el-awwal [mois de], Rabi 
el-Aoual [lit. : — le premier; troisieme mois 
du calendrier hegirien (lunaire) : 30 jours] 
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♦ .jJujI *-*jj rabi< et-tdni : Rabi c el-tam [mois 
de], Rabi el-Tani [lit. : — le deuxieme; qua- 
trieme mois du calendrier hegirien (lunaire) : 
29 jours] [^323]. 

Priorite subst. : «LJj I hwwaleyya [Jj I 35] . 

Prise: [1] subst. ~>}j_jJ bariza: — [de courant] \}j-lji 
signifie aussi 10 piastres] . 
[2] subst. 4.^'Jjisa : — [de courant] ♦ pi. OL.'i. : - a 
fisdt [735] . 

Prison : [1] subst. i.^ r i^>u tahsiba: — [local de deten- 
tion au poste de police] [i. »1i> 239] . 
[2] subst. j-J*— *^ segri : — ♦ pi. Jj^*_uj sugun 

[l>=^*399]- 

Prisonnier subst. : jji***^ masgun : — ♦ pi. ij\> L*ui 
masdgin [ jJ*^ 399] . 

Privation subst. : jLoj^- hermdn [tres employe dans 
le discours amoureux] [?j> 172] . 

Prive : [1] adj. ys^ hass: special ; — [en economie : 
secteur prive] ; particulier [ L ^> 241] . 
[2] adj. ( -~&j~&> hususi : — [reserve a une per- 
sonnel ; particulier [cours...] ♦ express.: yji 
l ff*z>j~&> dars hosusi : une lecon particuliere ♦ 
pi. «Lw^?j^a> yjj $ durus hosuseyya [ l _^a> 241] . 
[3] adj. ,»SjLa mallaki [figure, notamment, sur 
les plaques mineralogiques des voitures par- 
ticulieres] [iii— 1— 0923]. 

Priver: [1] v. 1 ?j*-> \l *j> haram / yehrem: interdire ; 
prohiber; proscrire; — [quelqu'un de quel- 
que chose] ♦ part. pas. masc. *jj^ia mahrum : 
prive [de quelque chose] . cf. interdire [>^> 171] . 
[2] v. 1 » ■rt*j_ 1 * .n-* hasam / yehsem: deduire 
[une partie d'un tout] ; retirer [quelque chose 
a quelqu'un] ; — [quelqu'un de quelque 
chose] ; defalquer. [j^> : de] [,«.^> 242] . 

Privilegie adj. : kj a ~ a mahzuz : — ; chanceux ; 
veinard [ J2> 187] . 



Prix : [1] subst. j^j taman : — ; valeur ♦ pi. j UJ I atman 
♦ express. : (j*Ju> j*J taman mu c ayyan : tarif [prix 
fixe] [^'107]. 

[2] subst. sj_jLj>- gdyza: — [a un examen, un 
concours . . . ] ♦ pi. y \j> gawaez ♦ y \j> gawdyez 
[*j_j>i 4 8]. 

[3] subst. "Jj^jumj tas'ira: tarif [impose par le 
gouvernement] ; — [impose par le gouverne- 
ment] [jJum 411] . 
[4] subst. jjun se r r: valeur ; — ♦ pi. jix^ I 'as ( ar 

[b] Faire un prix loc. v. : {yJu\ ,-3 >y karam 

fe-t-taman [special ; lit. : etre genereux sur le 

prix]. cf. etre noble [>y 821]. 
[Probability] ♦ Une simple probability : JL>J>I iy^> 

mogarrad ehtemal. cf. absolument [ $j> 120] . 
Probable adj. : J.o.'.'^a muhtamal: — ; supportable; 

tolerable [J^> 208] . 
Probite subst. : & l_i_._.,< I 'este[q]dma : droiture ; — 

[*j._^8oi]. 
Probleme : [1] subst. i II — mas'ala: question; 

affaire ; — ♦ pi. JJ Lurf masa'el ♦ J-i L— a masdyel 

[JL391]. 

[2] subst. ijS>jL» muskela: — *pl. Jj LLa masakel 

[JSLi 483]. 

Proces subst. : A *~a3 [qjadeyya : — ♦ pi. ,_> i?ljJ [q]awadi 

[(_f^ 77^] • 
Proces-verbal subst. : '" "* a mahdar: — ; minutes 
[d'un proces] ♦ pi. j^sXxjs mahdder [j^2> 184] . 



Procession subst. : *L3J za ff a ■ — [d'une noce] ; bruit. 

cf. noce [OJ378]. 
Processus subst. : <^Jux c amaleyya: — ; affaire [compli- 

quee] ♦ pi. : oLJu-C c amakyydt. cf. operation 

[J-X645]. 
Prochain adj. : ^ L> gdyy [a venir dans le temps] . cf. 

venir [* c,g>i5o]. 
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[b] Le prochain subst. : jjjj> i < el-'aharin: — ; 

les autres. cf. autrui [j>U ■ 
Prochainement adv. : »— •jjS [qjorayyeb : — ; pres ; re- 

cemment ; proche [dans l'espace adj] ; voisin 

[adj.] ; contre [proche] [o^S 754]. 
Proche-Orient subst. : ,J i 2 1 ijjj--J < as-sar[q] el-'adna. 

cf. est [ J^A 467] . 
Procreation subst. : ij\> hilfa [oii> 257] . 
Procreer v. 2 : otJuu / oSJ> hallef/ ihallef: — ; avoir 

un enfant ; avoir un descendant ; engendrer 

[til>2 57 ]. 

Procurer : [1] v. 1 tt—LS-i / 7<-*-2 fatah / yeftah : ouvrir ; 
deborder ; lire [l'avenir dans le marc de cafe, 
dans les cartes. . . ] ; — [reserve a Dieu] ; desser- 
rer. cf. ouvrir [?<SJ 693] . 

[2] v. 2 ij_jJ / ijj warrad / iwarrad [ ijj 1060] . 
[3] v.2 j-2j-i I j-3j waffar / iwaffar: accroitre ; 
augmenter ; epargner ; economiser ; — [j^J 
1083]. 

[b] Se procurer: [1] v. concave 1 ^**jtj /i—>1> 
gab/igib: apporter ; — [quelque chose] ; ame- 
ner ; raccompagner ; aller chercher ; avoir un 
enfant ♦ part. act. masc. *— «j l> gdyeb. cf. appor- 
ter. [uLj> implique l'idee d'un rapproche- 
ment] [*cJj> 145]. 

[2] v. 1 J~as*j / J— ^2> hasal / yehsal: se passer 
[advenir] ; survenir ; se produire ; etre diplo- 
me ; — [,—Lc : quelque chose] ; obtenir [un 
diplome] ♦ part. pas. masc. J j ^ x a mahsul : 
recolte ♦ express. : j I J-^a> hasal enn : il arriva 
que, il advint que. cf. se passer [J~^2> 182] . 

Prodige subst. : i-ijS^S- 1 o'guba ♦ pi. u*j \syi- c agayeb. 
cf. miracle [u-»^X 591] . 

Productif adj. : ,_>Ll!I entdgi: — [applique a l'in- 
dustrie] [n£J]. 

Production: [1] subst. t\sJ\ entdg [pJJ 942] . 



[2] subst. £<j>< 'ihrdg [d'un film] [r^>233]. 
Produire v. 4*: s*£»j / 7<JJ I antag/yenteg \_71SJ 942] . 

[b] Se produire : [1] v. 1 J^z^u / J-^2> hasal/ 

yehsal: se passer [advenir] ; survenir ; — ; etre 

diplome ; se procurer [/J-t : quelque chose] ; 

obtenir [un diplome] ♦ part. pas. masc. 

Jj ■n'xji mahsul : recolte ♦ express. : j I J. .n-> 

hasal 'enn : il arriva que, il advint que. cf. se 

passer [J-^2> 182] . 

[2] v . i ^j-xj I ^J0j-£ c arad/ye c red: exposer ; 

proposer [ < _ 5 JLc : a quelqu'un] ; — [sur scene] . 

cf. exposer \_j0j£ 603] . 
Produit subst. : Ol^tiLo montagdt: — [d'un travail] 

[^ 942] • 

Professeur: [1] subst. il X *ul bstaz: — ; monsieur 

* pi. sX'LJ asatza. [,Ja»J est souvent employe 
familierement a la place de SL^I] [15]. 
[2] subst. jjjjjJ— mudarres: enseignant; insti- 
tuteur ; — ♦ pi. <j^^j-L- a mudarresin ♦ / sing. 
d_ujj J-a mudarresa * f pi. O L^j J-a mudarresat 

[ (J - J i2 7 8]. 

[3] subst. «Juco mu c allem: instituteur; — ; mai- 
tre [superieur] ♦ pi. <jwuca mu''allemin*f. sing. 
<uJjca mu c allema *f pi. OUJuta mu c allemat [*Lc 

637]- 
Profession : [1] subst. j LS kdr: metier ; — ♦ pi. Cj \j IS 

karat [yo 807]. 

[2] subst. <C^j mehna* pi. j^-° mehan [ j^> 929] . 
Profit: [1] wife/. »_ ^u5\^i maksab: gain ; — ♦pZ.u-wul5\^s 

makaseb [>-<■.■.. J 825] . 

[2] iwto. ~iJj\3fa'yda: utilite ; benefice ; avan- 

tage ; gain ; — ; interet ♦ pi. -L; IjJ fawdyed. cf. 

utilite [* JLJ735]. 

[3] subst. njjrebh: gain; benefice ; — •pl.r-\jj\ 

arbah [«jj 321] . 
Profitable adj. : .UjLo mufid: utile ; — [ -LJ 735] . 
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[b] Etre profitable v. 1 : *iij / pJu nafaWyenfa*': 
— ; etre utile ; marcher [fonctionner correc- 
tement] ; servir [a quelque chose] ; etre appro- 
prie ; convenir. cf. etre utile \_rJu 987] . 

Profiler v. concave 10: J b JCUyj / iLtL^I estafdd/yestaftd: 
— ; acquerir ; gagner [ JLJ 734] . 

Progeniture: [1] subst. iDL* soldla: — ; lignee ♦ ex- 
press. : ij%M {y> men soldlet. . . : descendant [ lit. : 
de la lignee de...] [J-^419]. 
[2] subst. J— J nasi: descendance; — *pl. JLujI 
ansdl [J-uJ 962] . 

Programme subst. : j^—aU^j barndmeg, birndmeg, ber- 
ndmeg: — [y compris informatique] ♦ pi. 7y \jj 
bardmig [55]. 

Progres subst. : »JJu taqaddom [»-l9 749] . 

Prohibe adj. : » \j> hardm : — ; illegal ; mal ; honteux ; 
illicite [au sens religieux] ; defendu ; illegitime 
♦ pi. : >j> hurum [inusite . cf. interdit [?j> 171] . 

Prohiber : [1] 17. 1 *j>u / »j> haram/yehrem: interdi- 
re ; — ; proscrire ; priver [quelqu'un de quelque 
chose] ♦ part. pas. masc. *jjX*i mahrum : prive 
[de...]. cf. interdire [*^vji\. 
[2] v.i KS. 1 *_U mana c /yemna c : interdire ; empe- 
cher ; defendre ; — ♦ part. act. masc. xj Lo mdne c : 



empechant ♦ part. pas. masc. pj ' t mamnuS : 
interdit, defendu, defense [de faire. . . ; s'appli- 
que au domaine profane et est oppose a r Lyi 
mubdh : autorise] . cf. interdire [*-Lo 926] . 

Projecteur 5?(fat :t«JLiS kassdf. — [de theatre] ; scout 
[eclaireur] ♦ pi. oliLli kassdfat [cjLii 829]. 

Projet subst. : p ij^-f masrW: — ♦ pi. *jjULa masdrV 
[<q& 466] . 

Prolifique : [1] adj. ■ >u> hesb: fertile; — [pour la 
terre etau sens figure] [■, wa> ->■]->] 
[2] adj. ijJj walud: fertile ; — [pour les fem- 
mes] [JJJ1097]. 



Prolongation subst. : ilj^ol emteddd: — [d'unvisa. ..] ; 

allongement [ -la 897] . 
Prolonger: [1] v. 2 jjhj/ jjh tawwel/itawwel: trainer; 

s'attarder ; allonger ; — [ jjh 575] . 

[2] v. sourd 1 J_C / J_o madd / imedd: tendre ; 

allonger ; — ; aider ; tracer [un trait] . cf. ten- 
dre [JL0896]. 
Promenade subst. : *->■ m i fosha: — ; loisir; voyage 

[d'agrement] ; sortie [pour se distraire] ; 

recreation ♦ pi. : r-^^fosah \t->m£ 712] . 
[Promener] ♦Sepromener: [1] v. $b* >..... a''j I tlmJCS I 

etfassah /yetfassah : — ; sortir [pour se distraire] 

[^*J 712] . 

[2] v. defectueux 5b* it >% a "1 / ^1* {) etmassa/ 

yetmassa [,«*i-o 911] . 
Promesse : [1] subst. J^c c ahd: pacte ; — ; epoque ♦ 

pi. ij-^-t 'ohud ♦ express. : «j jJL) I J^JU I el- c ahd 

el-[q]adim : Ancien Testament ♦ -b jJ- 1 XQju I 

el- c ahd eg-gedid : Nouveau Testament [ J^X 651] . 

[2] subst. .ICj wa c d* pi. ij^j wufud [J£j 1081] . 

[b] Tenir promesse he. v. : -LfcjJL; ,Jj wafa 

bel-wa'd. cf. etre correct [ ( Jjio84]. 
Promettre v. 1 : XC-jj / .ICj lua'ad/yew'ed [J£-j 1081] . 
Promotion: [1] subst. <Lj«Ji dofa: — [eleves d'une 

meme annee] ♦ pi. OLxJi clofat [*J $ 286] . 

[2] subst. i->j^fdga: — [eleves d'une meme 

annee] ♦ pi. r Iji I 'afwdg [r_ji] . 
Pronom subst. : j**°-^> damir: conscience [morale] ; 

— [grammaire] ♦ pi. j± L-i? damdyer [j*-& 545] . 
Prononcer: [1] v. 1 alL / JaiJ lafaz/yelfoz [JaiJ 873] . 

[2] u. / (Jiaij / (JiaJ nata[q] /yentafq]: articuler 

[o: un mot...] ; — [i-j: une parole...] ♦ part. 

act. masc. Jji^U ndte[q] : parlant, vivant [photo, 

portrait. . . ] [JjiaJ 974] . 
Prononciation subst. : Jail lafz.: — ; mot * pi. JjLaJI 

alfdz[^iJt}& 7i ]. 
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Propagation subst. : AS- 1 j I fea<a : — [d'une nouvelle] ; 
radio ; annonce [d'un evenement] ; publica- 
tion [d'un resultat] [^_i i 316] . 

Prophete subst. : ,_J nabi: — [Mahomet, envoye de 
Dieu] ♦ express. : /<-j-J 'j xven-nabi : par le Pro- 
phete, s'il te plait, comment [tres courant pour 
accompagner une demande, demander la 
confirmation d'un fait ou comme expression 
de l'incredulite] ♦ ! ( -_j_jl j^i Li 31a din en- 
nabi ! : 6 religion du Prophete ! [* _^J 941] . 

Proportion subst. : 4. : ..„,J nesba : — ; relation ♦ express. : 
A. i .,. i J,J U be-nesba : par rapport; relativement 
[a. . . ] . cf. rapport [>-<...i, J 960] . 

[Propos] : A propos ♦ express. : Ljl ennama: — ; au 
contraire ; mais ; cependant [ j I 29] . 

[b] A propos de : prep, j c 'an : — ; concer- 

nant. [Expression ou reception d'un message, 
d'une information a propos de quelqu'un ou 
quelque chose : son emploi est done limite 
auxverbes signifiant « entendre », « lire », « par- 
ler », « ecrire »] [647] . 

[2] prep. <j$fi: — ; a ; dans ; sur ; pres de ; con- 
cernant. cf. a [734] . 

[d] Apropos... : he. adv* . . s^So ( Jlc c ala 
fekra. . . cf. idee [^-3 724] . 

Proposer: [1] v.irjaj 1 rjs tamh/yetrah: donner 
des fruits [arbre] ; — [une idee, une hypo- 
these] ; soustraire; deduire [une somme...] 

[2] v. 1 ^J&j*j I ^J&jS- c arad/ye c red: exposer ; — 
[^jJlc : a quelqu'un] ; se produire [sur scene] . 
cf. exposer [J&jS 603] . 

[3] v.8aTj£u/Tj&\ 'eqtarah 1 yeqtereh: — [quel- 
que chose ( Js- a quelqu'un] \rj^ 755] • 
Proposition subst. : T \jZ£ \ eqterah : — ♦ pi. O l> Ij^J I 
e[q]terahat [r 'J& 756] . 



Propre adj. : • »_ '■*>'• nedif*pl. oUai nodaf\s '■'■*'• 973] . 
Proprete subst. : iiiUaJ naddfa. [cf. la racine 1 i oj] 

h_L<aJ] . 
Proprietaire subst. : t~*>\~& sahib: — ; compagnon ; 

adherent ; maitre ; patron *pl.;<*j i?u; sohab 

♦ jW. : O \»~0 1 ashab ♦ f. sing. : A-*> \~& sdhbet * 
f. pi.: Cj L> l~0 sahbat * express. : C-^J I i_*> l~^ 
saheb elbet : — [d'un appartement] ; hote [rece- 
vant quelqu'un] . cf. ami [t_*^w? 504] . 

Propriete: [1] subst. ^jLLc ( a[q]ari: — [fonciere] 

♦ express. : ^j\juu\ j$£j < es-sahr el J a[q]ari : enre- 
gistrement [bureau d'enregistrement des actes 
« notaries » , soumis a droit de timbre ] [ Jis- 629 ] . 
[2] subst. lilLo melk : biens ; — ♦ pi. <iJ"M»o I amlak. 
cf. biens [lilLa 922] . 

Proscrire v. 1 : ?jX-t I *j> haram /yehrem : — ; prohi- 
ber; priver [quelqu'un de quelque chose] ♦ 
part. pas. masc. : »j_^js mahrum : prive [de quel- 
que chose] . cf. interdire [?j> 171] • 

Prospere adj. : ijjjj- marzufq] [n'est plus employe 
qu'enprenom] [JJJ337]. 

Prosperite subst. : A a * i ne'ma: — ; grace ; bienfait 
[**J 980] . 

Prostituee : [1] subst. ^j>ja mumes (J.) [terme le plus 
neutre] [(j*"»]. 

[2] subst. AjffjAjZi sarmuta* pi. a* "< '■■ saramit 
[mot grossier, dont le sens premier est « chif- 
fon*] [J^AjJi46t)]. 

[3] subst. A^frj [q]ahba [tres grossier] *pl.^Ap*l 
[qjahayeb ♦ express. : A+xJU I jj \jyabn d-[q]ahba : 
espece de fils de pute [a l'evidence, il s'agit 
d'une injure tres grossiere... mais frequem- 
mententendue] [743]. 

Protection subst. : «U2-> heta : — ; caution ; prudence 
*pl.:j ik»> hitan. cf. mur [J?j> 214] . 
[b] Demander la protection v. concave 1: iLc 
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ij-xj I ( dz/ye ( uz: — [<-j: de quelqu'un; j-o: 
contre quelque chose] . Ne s'utilise que dans 
1' expression *-^>jJ I jlia-JLlI j-« aJJL ijxl 
a c uz bi-llah men es-setan er-ragim : que Dieu me 
protege contre Satan, le lapide [lit. : je de- 
mande la protection de Dieu] [ $_$£■ 655] . 

Protege subst. : c-Jj-u^js mahsub: — [d'un puissant] ; 
oblige ; favori [d'un patron] ; chouchou ♦ pi. : 
t-wu j \xj> mahdsib. cf debiteur [c ■—>.-•>■ 176] . 

Proteger v. defectueux 1: ( _o^u / <«-»> hama/yehmi: 
— [d'un danger] [<_ ? »> 208] . 

Protestation subst. : r L>i^> I ehtegdg *pl.Cj[> L>t£> I 
ehtegdgat [n> 156] . 

Protester v. 8a : pZxj_ / 7t£> I ehtagg/yehtagg [n> 156] . 

Prouver v. 1: C^...i.u / C— . ■ sabat /yesbet: — ; demon- 
trer ; etablir ♦ autre ortho. : C •■;■...,.> / C*yyu I asta 
/yesbet [C**j] . 

Proverbe swta. : JjLo masal* pi. AiJLA I amsela. cf. exem- 
ple [JI0892]. 

Province .SHfat : iL 2j wilaya ♦ />Z. OyJj weldydt. cf. 
Etat [^j 1100] . 

Provisions : [1] subst. ^J> Aazin [domestiques] [ jj>] . 
[2] subst.l i\jj zewdda [de voyage] [ijJ38j]. 

Provisoire ad/. : OjJjs muwa[qq]at, mo'aqqat [* C«Jj 



Provoquant jbarf. act mase. : JA'...i.i.fl mustafezz [Jj] . 
Provoquer: [1] v.$b* ^yij-X—Z—t I ^yij-^\ 'etharras / 

yetharras: — [o: une querelle...] [^ji^-168]. 

[2] v. sourd 10 yLLuu I yLL^i \ estafazz / yastafezz 

[>7n]- 

[Proximite] : A proximite de ♦ prep. ,<-Lc <afa: — ; 
a ; sur ; avec vue sur ; divise [arithmetique : par 
ex. dix divise par l Xi- trois] ♦ autre ortho. : p <a 
♦ express. : Jjh ^JS. c ala tul : tout droit ; toujours ; 
tout de suite ; jusqu'au bout. cf. a [* jis- 638] . 

Prudence subst. : i h ••>■ heta : — ; caution ; protection 



*pl.:j ik»> hitan. cf. mur [J?j> 214] . 

Prudent adj. : JiLc c d[q]el: sense [personne] ; — [«£] ; 
raisonnable ♦ pi. : (jJiiLc <d[q]lin [JJLc 630] . 

Prune wta. : i-i_^ijj bar[q]u[q]a (f. = un.) [fruit] ♦ 
collectiffjjSjj bar[q]u[q] [54]. 

Pruneau subst. : i^ajp [qjarasya ♦ autre ortho. Aytf I^S 
[qjardsya [^>Ji 756] . 

Ptolemees w. propre: <u-J Uij batdlisa [dynastie egyp- 
tienne fondee par un general d'Alexandre- 
le-Grand] [64]. 

Puant : aa)'. j^Lo menatten [parce que gate] . cf. puer 
[uU 942] . 

Puanteur safe. : <LJuJ natdna [cftj 942] . 

Puberte su to. : aJLfc Ijrf murdhqa ♦ express. : AAfc Iji I ( j-» - 
iewji el-murdhqa : adolescence [Jj*j 362] . 

Public : [1] subst. jj-^a> gomhur [d'un spectacle] ♦ 
pi. j+b La> gamdhir : masses [populaires, dans 
un contexte politique] [j^> 138] . 
[2] adj. »LC ( dmm: — ; general; universel ♦/ 
sing. <Lo Lc 'amma : publique [*X 641] . 

Publication: [1] subst. icISI ezd c a: radio; annonce 
[d'un evenement] ; — [d'un resultat] ; pro- 
pagation [d'une nouvelle] [fji3i6]. 
[2] subst. j*Zu nasr: — ; edition ♦ express. : jli 
jJLJ dar nasr : maison d'edition \_j*Zjj 965] . 

Publicite subst. : j*AC I 'eflan: — ; petite annonce ; annon- 
ce ; affiche ♦ pi. : oU"}lc I e r ldndt [ jlc 637] . 

Publier: [1] t>. 4 * jJuy / jJlg I a ( lan / ye ( len [une pe- 
tite annonce] [ jJlc 637] . 
[2] v. Ij£±j/j£u nasar/yensor [un livre] [j-iJ] . 

Publique : adj. <Lo Lc <amma. cf. public [*£ 641] . 

Puce subst. : CJjS-jJ bargut ♦ pi. C--S- \jj bardgit [53] . 

Puer v. 2 : j^J / j^J natten / inatten * part. act. masc. 
jiU menatten : puant [parce que gate] [cru 942] . 

Puis : adv. <-2fa: alors ; — [691] . 

Puisque : expres. ♦ j I U be-ma enn. cf. que [ j I 29] . 
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Puissance : [1] subst. AJiJLyu solta (masc. etf.) : pouvoir 
[politique] ; — ; autorite ♦ pi. ■"'' bJLui .softdi. 
c/i pouvoir. [ JaLu 422] . 

[2] subst. J£ ta; gloire ; — ; force [de l'age] ; 
fleur [id.] ;cceur [del'ete...] ; apogee, cf.gloire. 
[j£6o 9 ]. 

Puissant: [1] adj. jL> gabbdr: — ; formidable ; Omni- 
potent [un des noms ou attributs de Dieu] 

♦ pi. ^jL?- gabbdrin [j+> 111] . 

[2] adj. JjJ* c aziz: — ; respectable ; cher ♦ elatif 
J_c I 'a <azz ♦ express. : i£j-t J-C c azizi : mon cher 
[au debut d'une lettre] ♦ .J'JjJ* c azizti : ma 
chere [J£ 609]. 
Puits suto. : ^ 6zV ♦ a?Ure ortho. Jj bi'r* pi. j u I 'afer 

♦ express. : ^ . L . J I jj for es-sellem : cage d'esca- 
lier ♦ t>\jaju j^J I ,ji> halli el-bir begatdh : ne 
reveille pas le chat qui dort [lit. : laisse le puits 
couvert] [* JL39]. 

Punaise swfcf. : aJb ba[qq]a (J. = un.) ♦ collectif^i ba[qq] 

Li* 68]- 

Punir: [1] v. 2 »_«JJ_i / *-*-)i zanneb / izanneb: — [a 
l'ecole] [u-Ji]. 

[2] v. 5 »_*J L*j / »_*J Lc <dqeb / i'dqeb: — [/J 1 * : 
quelqu'un ; O : pour. . .] [u J L f . 626] . 

Punition: [1] subst.t~~jjj taznib: — [al'ecole] [»_ Ji], 
[2] suto. t_Ji zamb: faute ; offense ; crime ; — 
[punition precise a l'ecole : lignes a copier. . . ] 

♦ pi. <-JjJ i zuniib. cf. faute. [»— J i 312] . 

[3] subst. t_JuLc c eqdb: — ;chatiment [>- Ji.r- 627] . 
Pur: [1] adj. ,-Jl^jI cwft: original; authentique ; — 
[J^li 9 ]. 

[2] ad/'. 7<-ij~& sarih : franc ; clair ; — ♦ pi. * \>j*& 
suraha [f j~& 5 11 ] • 

[3] adj. L ^<~& safi: — [sans melange] ; limpide ; 
serein ; clair ♦ express. : ! Oy L /«-9 »~^ -54/* >' a 
fa&an .' : II est — [mon] lait ! [cri des marchands 



ambulants ; lit. : — 6 lait ! ] [* ji-^? 520] . 
[4] adj. j_fc U? tdhir: — [sans souillure] ; ver- 
tueux ♦ pi. j L^i? I athar. [ j_fc \jff se donne en 
prenom] [^4^571]. 

Purement adv. : { j^-J l^ - hales : — ; beaucoup ; tres ; 
tout a fait [,ja1> 255] . 

Purification : [1] subst. -* _ " -*" tasfeyya: — ; clarifica- 
tion ; filtration ; liquidation [d'un stock, d'un 
commerce...] [* jJl^> 519] . 
[2] subst. j ■_ j*»" tathir: circoncision [concue 
comme une purification] ; — [_/£» 571] • • • • 

Purifier: [1] w. defectueux 2 1 Jl^j / ,Jua saffa / isaffi: 
— ; filtrer ; clarifier ; passer [dans une passoire] ; 
liquider [un stock, un commerce . . . ] ; regler un 
compte [pacifiquement. . . ou non] [* yua 519] . 
[2] v. 2jy^j I j^ karrar / ikarrar: — [l'eau...] ; 
filtrer; raffiner [du sucre...] ; repeter [une 
action ; tourner plutot par le verbe de Taction 
suivi de ,J U tdni] ] [ ^5 818] . 

Puritain adj. : l -X^> hanbali: rigide [homme] ; — 
[id.] [209]. 

Pus subst. : sJjs medda [.La 897] . 

Pyjama subst. : <La L>u bijama ♦ autre ortho. <Lo L>u ♦ pi. 
OLaLyj bijamdt* OLsl^u bijamdt. 

Pylone subst.: ij-oLc ( amud: — ; colonne; poteau; 
pile [d'un pont] ; pilier ♦ pi. : -Lj> \j£. ( awdmid 
• pl.'.j I XaS. c omddn * express. : jjj ij^>-C c amud 
nur : lampadaire ; reverbere [XoS. 642] . 

Pyramide subst. : >j-* haram: — ♦ pi. » \j& I ahrdm ♦ 
express. : jijJJ I ,>_/* haram al-luvre : la pyramide 
du Louvre ♦ Tj-" ' |»j-$J ' el-haram el-medarrag : 
la pyramide a degres [de Saqqarah] [>^*> 1026] . 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



459 



q 



Qatar n. propre: jial qatar [pays membre de la Ligue 
arabe] [Jal 774] . 

Qawirma subst. : tejj US qawirrna [petits morceaux de 
mouton ou de bceuf cuits avec des courge (tte) s 
ou des oignons et des tomates] [737] . 

Qiblah subst. : aJuS [qjibla [direction de la Kabbah — 
ou Ka c ba — , a la Mecque, vers laquelle se tour- 
nent les musulmans pour prier. Dans les mos- 
quees, la qiblah est souvent indiquee par le 
mihrab, ou niche de priere] ♦ pi. ^-JLJ [qjabdli 
[J^ 74 o]. 

Qoshtomor n. propre: -" ■" " qostomor [nom d'un 
prince mamelouk et d'une rue du Caire] . 

Quai subst. : < J —t-* a j rasif: — ; trottoir ♦ pi. 4-is>j I 
arsefa [<Jl^>j 343] . 

Qualite: [1] adj. iij> guda: excellence [bonne qua- 
lite] ; — [id.] [ij>i46]. 

[2] subst. l. •....,.•> hasab : mesure ; degre ; — ; va- 
leur ♦ pi. cjL*u> I ahsab. cf. mesure [>- ***> 175] . 
[3] subst. *-*£jJ naw c eyya: — [d'un tissu. ] [pjJ] . 
[4] subst. aJl*& sefa: adjectif ; — ♦ /;/. oLL-^ 
sefat ♦ express. : d_a Lc A * -» ■ be-sefa r amma : en 
general, cf. adjectif [* <Ji~£>j 1072] . 

Quand : conj. li lamma: — ;jusqu'a ce que ♦ express. : 
11 jj-« men lamma : depuis [l'epoque de. . . : suivi 
de l'accompli de jl5] . cf. lorsque [878] . 

Quand meme : prep. *~^j-> bardo : — ; malgre ; bien 
que ; egalement ; aussi ♦ express. : *~i?ji j w bardo : 
neanmoins. 

Quant: prep. Lai hmma: — [. .O . . Lai : — a... [dans 
cette acceptation, cette loc. prepositive est du 
domaine de l'ecrit] ; quel [en dialectal, adj. 
exclamatif] ; vraiment [adv.] ♦ express. : ij^[> Lai 
a^j^X 'amma haga c agiba : quelle chose extra- 



ordinaire [26]. 

Quantite subst. : yS kotr: — ; abondance ; multitude 
♦ express. : jj£ j^ men kotr : tellement [il y a, il 
y avait, lit. : a cause de la quantite] , a force de 
[^815]. 

Quarantaine subst. : 4S*JJ^ karantina: — [sanitaire ; 
sur ce mot a ete forme le verbe jJ ' jS karten, 
mettre en quarantaine ^JS- : quelqu'un] [822] . 

Quarante : adj. card, ijvuj I arbeHn [ £■ • ] [*jj 323] . 

Quart : [1] subst. *jj rob'' ♦ pi. i- Lj I 'erba e [f->j 322] . 
[2] subst. Jj j kuz : cruche [en terre ou en 
etain] ; boisseau ; mesure [d'eau. . . ] ; — [gobe- 
let de metal] ; epi ♦ pi. j \yS kizdn [846] . 

Quartier : [1] subst. iJZ> hetta : coin ; morceau ; partie ; 
piece ; tranche ; miette ; — [d'une ville] ♦ pi. 
C*Z> hetat ♦ express. : 4S> Jj ^J fe koll-e hetta : 
partout [C*> 155] . 

[2] subst. il^^a mahalla: — [d'une ville ; inu- 
site] ♦ pi. C/iL^—a mahalldt ♦ express. : <Uu%l I 
^Jj*SJ I el-mahalla el-kubra : Mahalla el-Kubra 
[ville du nord de l'Egypte] [^200]. 
[3] subst. ,j> hayy : vivant [le Vivant est un des 
noms ou attributs de Dieu] ; — [d'une ville] 
[<_j> 220] . 

[4] subst. ^ys—ifass: — [d'orange...] ; gousse 
[d'ail] ; chaton [d'une bague] ; cristal [de sel] 

[(j** 7H] • 
Quatorze : adj. card. £1 a « ij\ arba'tasar [H] 

[£ij 32.3] • 
Quatre : adj. card.ijuy 'arbctfa [£-] [*Jj323]. 
Quatre-vingt : adj. card. ij\j Lw tamanin [ A • ] [ j^J' 107] . 
Quatre-vingt dix : adj. card. <juu*J tes c in [ * • ] [p~*j] ■ 
Quatrieme : adj. ordin. f->)j rabe c : — ♦/ sing. <U<jIj 

rdb c a [f->j 322] . 
Que : [1] pron. relatif^JJ I elli : qui ; — [lequel] ; celui ; 

celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pronom 
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de rappel] . ,Ju I est invariable et demande un 
antecedent defini. cf. qui. 
[2] pron. relatifjl enn: — ; parce — [cause] ; 
depuis que ♦ express. : j 1 le-'enn [suivi d'un 
pronom suffixe ou d'un nom : parce que] ♦ 
4-^Jlj be ennohom : du fait qu'ils... ♦ jl Lc be- 
ma 'enn : puisque. j I suivi du pronom suffixe : 

,L£j| .L*Jl ,bJl .aJl ,aJl ,*il2l ,-Jl 

-,-fjl que je, que tu ♦ express. : . . jl JLs [cfjal 
enn. .. : il a dit que ♦ . . j I ji? I azonn enn. . . : 
je pense que ♦ ijj>-j-a dJ I ^^jJ* ' azonn ennoh 
mawgud : je pense qu'il est la ♦ -Uj>wi jl j-bl 
ij>j^s azonn enn mohammad mawgud :je pense 
que Mohammed est la [ j I 29] . 
[3] ^rara. inteiYog. <U I 'eh: quoi ; — . [_j£ howwa, 
en tete de phrase, renforce l'interrogation] 
[38]. 

[4] pron. interrog. La ma : — ; quoi ; pourquoi ; 
ne pas [ji . . La : la forme verbale niee est suivie 
de ji] ♦ abrev. ^J*-» mes [forme contracte de 
,ji . . I— a employee pour nier les participes, 
les futurs et les phrases interrogatives] ♦ ex- 
press. : 1 4J La mdlo ? : que lui reprochez-vous ? 
[lit. : quoi a cela? quoi a lui? : La suivi de J et 
du pronom suffixe de la troisieme personne 
du masc. ; au f. : L$J La malha] ♦ jiy La mains. . . : 
sans [ lit. : pas a lui . . . ] ♦ express. : 1 liiJ La malak ? : 
qu'est-ce que tu as ? ♦ 1 ciU La CJ I enta malak ? : 
qu'est-ce que ca peut te faire ? ♦ _j£ La ma ho : 
maisc'est qu'il ♦/«* La maAz : maisc'estqu'elle 
♦ S jOj-^ 1 (t^J La malkum mebawwezin ? : pour- 
quoi faites-vous la tete ?♦ A->j L LLjJiSvJ' La 
m« tkallem baba ya wahid : mais paries a papa, 
6 Wahid [dans ce contexte, La ne s'emploie 
que suivi de la seconde personne (masc, f. 
ou plur.) de l'inaccompli] . [ La est un pronom 



interrogatif, un pronom relatif, un pronom 
indefini et une negation] [888]. 
[5] ♦ prep, j-a men : de ; a travers ; — [apres un 
comparatif] ; depuis ; il y a ♦ express. : j La J ^y> 
men zaman : depuis longtemps ♦ j+s. j-a men 
ger : sans ♦ i—C L*u ^_a men sd ( et : depuis ♦ j_a 
La <lcLu men safet ma : depuis que, depuis [un 
evenement precis] ♦ LL jjs men lamma : depuis 
[l'epoquede... : suivi de l'accomplide jli] ♦ 
j\_La menen : d'ou [forme contractee de j— a 
UJ—S] . cf. de. [ j_a est parfois contracte en »] 

ly 924] • 

Quel: [1] prep. Lai amma: quant [. .<j . . Lai : quant 
a. . . dans cette acceptation, cette loc. prepo- 
sitive est du domaine de l'ecrit] ; — [en dia- 
lectal, adjectif exclamatif] ; vraiment. cf. quant 
[26]. 

[2] adj. interrog. j^j\ anhu* f. sing. l -^i\ anhi 
♦ express. : S jji j^j I ,J jJ Lu CJ I enta sdken 
fi anhu dor ? : a quel etage habites-tu ? 
[3] /7rora. indef.^jl ayy: n'importe [quel; qui] ; 
— [interrogatif] ♦ express. : J> Ij j_£ I ^31^ wahed : 
n'importe qui. cf. n'importe. [36]. 
[4] adv. (t-5 kam: combien ? ; — ? [suivi d'un 
nombre] ; quelques [suivi du singulier] ♦ autre 
ortho. *\S kam. cf. combien [839] . 

Quelqu'un : [1] pron. indef. jy J fulan: un tel; — 

[indetermine] [727]. 

[2] pron. indef. X-> hadd: — ; personne [une 
personne] ♦ neg. jji^> La ma-haddes: person- 
ne [absence] [^>jio54]. 

Quelquefois adv. : LL>I ahyanan: parfois; — [0^ 
223]. 

Quelques adv. : *5 kam: — [suivi du sing.] ; combien ? ; 
quel ?[ suivi d'un nombre] ♦ autre ortho. : »1j 
kam. cf. combien [839] . 
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Querelle subst. : 4J° L> hentiqa : — ; bagarre ; dispute 
[violente] ; rixe [JjJS- 264] . 

[b] Chercher querelle v. 5 : ^j*£ Lij / jj*j Li 
sokes /istikes \_^jt£*J*i 482] . 

[c] Qui cherche querelle ad/'. : jj^j uLa mostikes: 
hargneux ; — [ L yS^ii] . 

[Quereller] ♦ Se quereller: v. 6b'* JjjUcj / JjJliO'l 
ethane [q] /yethanefq] : — ; se disputer ; se battre 
[JS263]. 

Question : [1] suta. Jlj-*u so 'til: — ; interrogation ♦ 
^/. dJCLul as'ila [J L^ 391]. 
[2] swfat i) L^o mas'ala : — ; affaire ; probleme 
♦ pi. JJLm^i masa'el* JuL^a mastiyel [JLu 391] . 

Queue : [1] subst. J-O del: — [d'un animal] ; appen- 
dice [J-ii 316]. 

[2] subst. jjjU? ttibur: rang [file d'hommes] ; 
— [de cinema] ; file [d'attente] ♦ pi. j^j'jJ? 
tawtibir. Le teferoccupe une place tres impor- 
tante dans la vie quotidienne de l'Egyptien 
moyen. cf. rang [550]. 
[3] subst. i-J leyya: — [de mouton] [^JjJ 885] . 

Qui: [1] pron. relatif^Jjl elli: — ; que [lequel] ; ce- 
lui ; celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pro- 
nom de rappel] . ( JJ I est invariable et demande 
un antecedent defini ♦ express. : j IS ,Ju I JJjJ I 
L^J U? el-walad elli ktin ttilebha : le garcon qui 
la voulait ♦ I g A a _ *■ ,Ju I JJjJ I el-walad elli 
hayetlobha : le garcon qui la demandera. 
[2] pron. interrog. ifus min: — ? ♦ express. : ij\*a 
1 L_i Lx_a min maVya ? : qui est a l'appareil ? 
[ lit. : qui est avec moi ?] . 

Quinine subst. : LL»5>-j kanakina: — [medicament 
anti paludeen] ♦ autre ortho. LLp kina* <jU-J 
kinin [843]. 

Quinze : adj. card. j£\n . n n > hamasttisar [ 1 ] [ L ^-a> 
262]. 



Quittance subst. : J~s>j wash recu [papier donne en 
attestation de remise d'une somme d'argent] ; 

— ♦ pi. CJ2j~?j wusultit [J— £?j 1073] . 
Quitter: [1] v. concave. />-<...m.u / cjLu stib/isib: lacher ; 

relacher [ce que Ton a dans la main] ; laisser ; 
couler [l'eau...] ; negliger; abandonner; — ; 
atteindre [le but vise] . cf. lacher [<— >yy u 446] . 
[2] w.^jjvLjj /^>Lft htiger / ihtiger: emigrer; 

— [un pays] ♦ part. act. masc. j> L^a muhtiger : 
emigre, emigrant [jS*& 1019] . 

Quoi : [1] pron. interrog. Aj I 'eh : — ? ; que ? [j& howwa, 
en tete de phrase, renforce l'interrogation] 
[38]. 

[2] pron. interrog. La ma: que ; — ; pourquoi; 
ne pas [ji . . . L-a : la forme verbale niee est 
suivie de jji] ♦ abrev. jjiLa mes [forme contracte 
de jji . . . 1—a employee pour nier les partici- 
pes, les futurs et les phrases interrogatives] 
♦ express. : 1 <LJ La mtilo ? : que lui reprochez- 
vous ? [ lit. : quoi a cela ? quoi a lui ? : La suivi 
de J et du pronom suffixe de la troisieme per- 
sonne du masc. ; au f. : LpLa ??zalha] ♦ jjijJLa 
mtiltis. . . : sans [ lit. : pas a lui. . . ] . cf. que. [ I— a 
est un pronom interrogatif, un pronom rela- 
tif, un pronom indefini et une negation] 



[b] Quoi que ♦ loc. concessive \ - g a mahma: 
— ; malgre que ♦ express. : . . j \S \a$a mahma 
ktin. . . : quoi qu'il en soit ; quoi qu'il advienne. 
♦ . . \jj\5 \n$a j^ LJ I en-ntis mahma ktinu. . . : 
les gens, quels qu'ils soient. . . [929] . 
Quotidien : [1] subst. Ju^> gorntil: journal ; — ♦ pi. 
J-J \j> gartinil [oppose a ils^ji megalla, perio- 
diquei. cf. journal [121]. 
[2] adj. ^jJ yawmi [»_jj 1110] . 
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Rabais : [1] subst. *~a> hasm : — ; remise [sur un prix] 

L~a»243]. 

[2] subst. I jl : i : >u tahfid: reduction ; — [^sa> 

250]. 
[Rabi] ♦ Rabi el-Aoual : subst ♦ Jj 2 I *— *-;j raW el- 

awwal [lit. : printemps le premier; troisieme 

mois du calendrier hegirien (lunaire) : 30 

jours], cf. printemps [*-<j323]. 

[b] Rabiel-Tani subst. : ,-JLjl *-jj raW et-tani 

[ lit. : printemps le deuxieme ; quatrieme mois 

du calendrier hegirien (lunaire) : 29 jours] . 

cf. printemps [«jj 323] . 
Rabot subst. : ijiifara. cf. rat [692]. 
Raboter v. ♦JjLaJL r^Mji masah bel-fara. cf. essuyer 

[^m 907] . 
Raccommoder v. 1: ^jJ. I <_j-3j rafa/yerfi: repriser 

[une chaussette] ; — [* jij 352] . 
Raccompagner v. 1: i_^_j*_i /ul> gab /igib: — ; se 

procurer [quelque chose] ; amener; aller 

chercher ; avoir un enfant ♦ part. act. masc. : 

yj L> gdyeb. cf. apporter [* <->j> 145] . 
Raccourci subst. : 4_£j^tJ tahrima: — [chemin plus 

court] [»j>]. 
Raccourcir v. 2 : j~^Aj I j~&2 [q]assr/i[q]assar [j~a£ 

767]- 
Raccrocher v.i: J-Oiu I J-ai [q]afal/ye[q]fel: — [au 

telephone : iS^J I es-sekka] . cf. fermer [JjLs ] . 
Race subst. : ,»*i-> gens: — [si cette notion est perti- 

nente] ; sexe [male, femelle] ; genre [mascu- 

lin, feminin] ; categorie [^j^> 141]. 
Racial adj. : ^j.rt'C c onsori: raciste ; — [j.n'c- 649] . 
Racine: [1] subst. J~^l asl: origine; — ; tronc [d'un 

arbre] ; original [d'un document] *pl. Jj-^l 

bsul[ i y^>\ 19]. 



[2] subst. j-i—> gizr; — [botanique et mathe- 
matiques] ♦ autre prononc. jJ> gedr* pi. jjJ> 
guzur* jj-^> gedur [j-i> 116] . 

Racisme subst. : ijj .n\T. c onsoreyya [j^t'C- 649] . 

Raciste adj. : ^jj .n\T. c onsori : — ; racial [j -* r C 649] . 

Raclee subst. : <lLLc c al[q]a : — [coups violents por- 
tes a quelqu'un] ♦ express. : 2 j 1 Oj-ii' dJLLfc 
OjjJ J> c al[q]a tfut, wala hadd imut : une raclee 
qui passe, personne n'en meurt. [JjLc 634] . 

Raconter v. defectueux 1 : ^S^^u 1 1^> haka /yehki ♦ 
express. : ,J Ifc j>*> ,JJ I 4j 1>J- 1 rf- hekaya elli 
haku ha li : l'histoire que Ton m'a racontee 
[ ljX> est suivi d'un pronom suffixe et s'ecrit 
doncj£>] [ ( _ S X>197]. 

Radiateur: [1] subst. *—>}^$ daffaya: chauffage [ap- 
pareil de] ; poele [pour se chauffer] ; — [id.] 
♦ pi. £> L Q J daffaydt [^ $ 284] . 
[2] suto. ^J'b ij radyater: — [de voiture] . 

Radieux adj. : j&j I azhar. cf. brillant [jbj 384] . 

Radio: [1] subst. ieljl fea<a: — ;annonce [d'uneve- 
nement] ; publication [d'un resultat] ; propa- 
gation [d'une nouvelle] [f-0316]. 
[2] subst. ji$\j radio: — [poste de radio] . 

Radis subst. : AJj*3 fegla (f. = un.) * pi. Jjj*-2 fugul * 
collectifjj^ifegl [698] . 

Radotage subst. * i'jl—Sfareg: vide ; creux; disponi- 
ble ; vain [sans objet ni raison] ♦ express. : >yS 
pjli kalamfareg: balivernes, ineptie, — [pv^ 
707,^838]. 

Raffinage subst. : jJ.^J takrir [£ 818] . 

Raffiner v. 2 : jjS^i I jjS karrar / ikarrar: — [du Su- 
cre...] ;purifier [l'eau...] ; filtrer ; repeter [une 
action ; tourner plutot par le verbe de Taction 
suivi de ,J u tdni] ] [_p 818] . 

Raffmerie subst. : jiy^i * * ■■** masan ( takrir [lit. : usine 
de raffinage] . cf. usine [ru~& 526] . 
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Rafraichir v. 2 : ^Sji_ 1 1— J?j rattab/irattab: — [transitif 

et intransitif] [< r *»j34j], 
Rafraichissements subst. : CjLJjjA murattabat [^Jfj 

3451- 

Ragab subst. : *— ^>j ragab [mois de ; septieme mois 
du calendrier hegirien : 30 jours] [326] . 

Raie : [1] subst. Jo** satr: ligne [page... , ligne] ; — 
♦ pi. jj a ■ ■• sotur [jk+n 410] . 
[2] subst. (jjifar[q]: difference [. . j . . <jru 
entre... et] ; — [dans les cheveux] ♦ pi. ijjjji 
furufq] [^^708]. 

Rail subst. : • ■ _*-■« [qjadib: — [de chemin de fer] ; 
verge [(anat.), litteral] ♦ pi. J' « 'a a [qjodbdn 
[<- r *^aI 771] . 

Rais subst. : i j^—>j rayyes: — [titre du chef de l'Etat 
egyptien] ; president; capitaine [de navire] ; 
patron [d'une barque...] ; superieur [hierar- 
chique] ♦ pi. : *L^jj ro'asa [371] . 

Raisin subst. : <L«_LC c enaba (f. = un.) : — ♦ pi. cJLLcl 
'a c ndb + collectif^^S- c enab* express. : u*lC &^<-i 
sagaret c enab : vigne [ lit. : arbre de raisin] ♦ (jjjj 
i_^Lc warafq] c enab : feuille de vigne [specia- 
lity culinaire] [u«lc 647] . 
[b] Raisin sec subst. : 4_*_*jj zebiba (J. = un.) : 
— ; callosite [sur le front, due aux prosterna- 
tions de la priere] ♦ pi. i^wuj zebib ♦ express. : 
bjh~AJ I **-^HJ zebibet es-sala : la callosite de la 
priere. 

Raison: [1] subst. J > ha[qq]\ droit; — [oppose a 

« tort »] ; verite ♦ pi. \jjA> ho[q]u[q] [le droit : 
discipline universitaire] . cf. droit [^j> 182] . 
[2] subst. JJLc <a[q]l: esprit; — [faculte de rai- 
sonner] ♦ pi. JjJLc c o[q]ul [JJLc 630] . 

Raisonnable: [1] subst. ->— — ij rasid: guide [dans le 
bon chemin] ; — ; majeur ♦ pi. <■ IjJuj rusada : 
Rosette [ville de l'ouest du Delta, grande rivale 



d'Alexandrie et port principal de l'Egypte jus- 

qu'au regne de Mehemet-Ali; le decret tri- 

lingue qui y a ete trouvee en 1799 a permis a 

Champollion de dechiffrer les hieroglyphes] 

[J-ij34i]. 

[2] adj. JjLc c d[q]el: sense [personne] ; — [id.] ; 

prudent [id.] *pl. u^'lc c d[q]lin [JJLc 630]. 

[b] Devenir raisonnable v. 1 : J-4*j / JJLc c e[q]el 

/ye c [q]al: — ; realiser ; comprendre ♦ part. pas. 

masc. JjJLu.fl ma e [q]ul : raisonnable [chose] ♦ 

express. : JjJL*-a i J^-f mes ma r [q]ul : impensa- 

ble, incroyable, invraisemblable, pas possi- 
ble!... [JJb63o]. 
Ramadan subst. : jL^j ramadan : — [mois de ; neu- 

vieme mois du calendrier hegirien (lunaire) : 

30 jours] [JoAjtfo]. 
Ramasser v. sourd 1 : ,» 1 <_ I *_1 lamm / ilemm : — ; ras- 

sembler ; desservir [la table] ♦ express. : oLLSvJI 

. 4 (j J Mif. I j , Q t, 1 . ij\i^*j el-kobbayat weshin. 

lemmi-hom w-'egseli-hom. : les verres sont sales, 

ramasse-les et laves-les. [«J 877] . 
Rame subst. : t-Jl-i— iLo me[q]ddf: — [d'une barque] 

♦ pi. ciiliLa ma[q]adif[<3J3 751] . 
Ramener v. 2 : f->j-t I f->j ragga c / iragga c : — ; faire 

revenfr; rappeler [quelqu'un] ; rapporter; 

rendre [sens propre et figure] ; vomir ♦ part. 

act. masc. : *>y> meragga' [*>j 327] . 
Ramer v. 2 : O jJLi / O jj [qjaddef/ i[q]addef [O jj 

75o]. 
Rampe : [1] subst. ^jijJiji darabzin: — [d'escalier] ; 

parapet [276]. 

[2] subst. jLHJj^a mazla[q]an (duel) : passage a 

niveau ; — [d'acces] [Jjj 381] . 
Rang : [1] subst. u-wj'^J tartib: — [a un examen, en 

classe] ; classement [id.]. 

[2] subst. \jL *a saff: — ; rangee ♦ pi. O j - i-*g 
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sufuf \s~&-& 516] . 

[3] subst. jj—i\-h tabur: — [file d'hommes] ; 
queue [de cinema] ;file [d'attente] +pl. jJ\Jff 
tawdbir. Le tabur occupe une place tres im- 
portante dans la vie quotidienne de l'Egyp- 
tien moyen ♦ express. : 4. : .iimA- I jjj U? ■g'r.w.i.J CJ I 
1 ij I 2 j enti neseti tabur el-gam c eyya walla 'eh ? : 
tu as oublie la queue a la cooperative ou quoi ? 
•" < a 1 1 jjj U? tabur es-sobh : le rang du matin 
[les enfants a l'ecole] ♦ jj-jLkJI ,_s C*Juij 
ij\Z£.L*i we[q]eftfet-tdbursd''ten : j'ai fait la queue 
pendant deux heures [550] . 
[4] subst. > LJLo ma[q]am: position [sociale] ; 
milieu [social] ; — [id.] ♦ ^Z.oLaULo ma[q]amat 
L»ls8oo]. 

[Range] ♦ Eire range : v. $b*<^3j2j / <^iji\ etratteb/ 
yetratteb: etre mis en ordre ; — [t-*Jj 324] . 

Range /?arf. : <~*jjZa metratteb. cf. arranger [t_ Jj 324] . 

Rangee subst. : oS~^ saff: rang ; — ♦ pi. Oji~^ sufuf 
\iUU9 516] . 

Ranger: [1] v. 2i_j'jj /<— Jj ratteb / iratteb: arranger; 
mettre en ordre ; — ♦ part. pas. masc. u-J'jJLa 
metratteb : range [»— Jj 324] . 
[2] w. ; jJ^J / j^j rakan / yerken: garer [une 
auto] ; mettre au rencart [un objet] ; — [id.]; 
remiser [jjj 358]. 

[3] v. 2 u-wwi?j_i / twwi?j waddab / iwaddab: — ; 
arranger [u^ij], 

[b] Se ranger v. 2 : j '-" *»• j / j ■'■•< •»■ haddan / 
ihaddan : — [/J- 6 contre ie. garer un vehicule] ; 
se serrer [contre. . .] ♦ express. : Ul^JIC l j~< 3> 
haddan e ar-rasif: range-toi contre le trottoir 
[Jomier, Lexique pratique, p. 170 ; J I ,-Lc = Jlc] 

[j~^>]- 
Rapide adj. : ^-;_y sari'': — *pl-9 <j** sorff [p j-" 407] • 
Rapidement adv. : » \j3 [qjawdm : vite ; — [fjJ] • 



Rapidite subst. : i-C-j^ji sor^a: — ; hate ♦ elatif. pj^*l 
asra c * express. : i£-j*uj besofa : vite ; rapidement. 
cf. vitesse [p j*u 407] . 

Rappeler: [1] v. 2 T->ji I f->j ragga c /iragga': faire 
revenir ; — [quelqu'un] ; ramener ; rapporter ; 
rendre [sens propre et figure] ; vomir ♦ part, 
act. masc. fi>y> meragga c [*>j 327] . 
[2] v.2 ^Ju / ^2 fakkar / ifakkar: penser [,J 
(ou t_J) : a quelqu'un, a quelque chose ou a 
faire quelque chose] ; reflechir ; faire penser ; 
— [quelque chose a quelqu'un] ; mediter ♦ 
part. act. masc. y\3 faker [ce participe est celui 
de la forme 1, inusitee] ♦ ^Jla mufakker : intel- 
lectuel [un intellectuel, ce participe n'est 
employe qu'avec ce sens] . cf. penser. [^Ssi 724] . 
[b] Se rappeler v. 8a: y^Ju I _ -P 5s^il eftakar/ 
yefteher: — ; se souvenir ; avoir l'impression ; 
croire [ne pas employer pour « croire en 
Dieu »] ♦ part. act. masc. : ji li faker* part. act. 
pi. : tjj^lifakrin ♦ part. act. f.: lylifakra. cf. 
se souvenir [ ^5\J 724] . 

Rapport: [1] subst. iji .La muzakkera: note [compte 
rendu] ; — [_p '$]. 

[2] subst. iSj^c c ela[q]a : relation [*j* : avec une 
personne ; <-J : avec une chose] ; — [id.] ♦ pi. 
OLJ"ilc c ela[q]at [jlfi 634]. 
[3] subst. jijsu ta[q]rir: — [compte rendu ecrit 
ou oral] ♦ pi. jtj\j£ tafqjarir [Ji 752] . 
[4] subst. ri.,.,.r.J nesba : — ; relation ; proportion 

♦ express. : a. : ..„,.'.' \j be-nesba : par — , relativement 
[a. . . ] ♦ express. : 4_J LJ I ^jyv ^. : ...,,. 'J L be-nesba 
lel-'owad et-tanya : par rapport aux autres pieces 

♦ liil ^. : ...,,.'.'L be-nesba lak : en ce qui te concerne 

♦ . . LJ <>■;■.,.,.'■' I; be-nesba Una. . . : pour nous. . . 
[>-. <■'■.. u 960]. 

[5] subst. rLSw nekah: — [sexuel] ; relation 
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[sexuelle] [70^/997]. 

[6] subst. iiLJ nek: — [sexuel ; motpopulaire] ; 

relation [id.] [tiLj]. 

[b] Par rapport : d.i.,.i,J.l L be-nesba [c <....J 960] . 

[c] Se mettre en rapport i\ #&*: J..^".^ / J~^2J'I 
ettasal / yettesel: — [avec quelqu'un] ; commu- 
niquer [cj : avec] ; telephoner [o : a] ; entrer 
en contact, cf. communiquer [J»^>j]. 

Rapporter: [1] v. 4* j+&<j_ /j-»>l ahbar / yehber: — 
[une nouvelle] ; informer [quelqu'un] [j-> 225] . 
[2] v. 1 jj^mj / ^jO+> habas I yehbos: — t/e^ : 
les paroles ou les actions de quelqu'un] ; ca- 
farder [ ( _ ? Jlc : au sujet d'un tel] [ L) ^ i >] . 
[3] v. 2 p->ji I *->j ragga c /iragga°. faire reve- 
nir ; rappeler [quelqu'un] ; ramener ; — ; ren- 
dre [sens propre et figure] ; vomir ♦ part. act. 
masc. *>jA meragga' [^>j 327] . 
[4] v.ijijb 1 Jisfatan/yeften: denoncer [quel- 
qu'un] ; — [au sujet d'un tel] ; cafarder [id.] . 
[J-L5 est intransitif] [<JAJ 695] . 

Rapporteur: [1] subst. ^j&L-*^- habbas: — [qui rap- 
porte au sujet d'un tel] ; cafardeur [^jS^- zz6] . 
[2] subst. j\JZ£fattan : denonciateur ; — ; cafar- 
deur [iJ\S 696] . 

Rapprochement subst. : c-JjUJ' ta[q]arob: — [mutuel] 

[<-0* 755] • 
Rapprocher v. 2: t-Jjib I <—Jj$ [qjarrab / i[q]arrab: — ; 

approcher ; se — [VL^ 754^ • 

[b] Se rapprocher v. 2: <~>Ju I <~>ji [qjarrab/ 

i[q]arrab: — ; rapprocher ; approcher [o^ 754] . 
Rapt subst. : >.ik> hatf: — ; enlevement [>. aJ2> 248] . 
Rare adj. : jiLJ nader: — [peu frequent] ; curieux 

[j.b'951]. 
[Rarefier] ♦ Se rarefier : v. 1 ci»«-J / oL> haff/iheff: 

— ; alleger ; guerir [Ut> 248] . 
Rasage subst. : (J-»-> hal[q]\ — ; cadre [d'une porte 



ou d'une fenetre] [ ( ji>202]. 
[Raser] ♦ Se raser : v. 1 J-Uy / jJi> hala[q] /yehlafq] 

[|ji>20l]. 

Rasoir subst. : j-jj-« mils: lame [de rasoir] ; — [coupe- 
choux] * pi. i jti\_yi\ amwas. cf. lame [^jj*]. 
[b] « Rasoir » adj. : JjT mumell: ennuyeux ; — 
[J-° 919] — voir aussi a • i sang. 

[Rassasie] ♦ Etre rassasie : v. 1 ^-i-^u / *-JL sebe' ' /yesbaf: 
— ♦ part. act. masc. j uuJ w saVan : rassasie [celui 
qui Test] ♦ express.: j L« . ; ... 'il' I ^jj jjiLa jLxJ-l 
eg-ga c an mes zayy es-sa¥an : l'affame n'est pas 
comme le rassasie. [*-*-£ 452] . 

Rassembler : [1] v. 2 *_oJ^j / f-*^ gamma' 7 igamma c 

[£-»> 134] • 

[2] v. sourd 1 *_ L / »J lamm / ilemm: ramasser; 

— ; desservir [la table] . cf. ramasser. [*J 877] . 

[b] Se rassembler v. 8b*: <»-L^j / «Jul 'etlamm/ 

yetlamm: — ; etre reuni [un peu familier, <<*£ : 

a...] [^877]. 
Rassis : adj. C*—/}—> bayet [pain. . . lit. : ayant passe la 

nuit] . cf. passer la nuit [C**-i 84] . 
Rassurer v. 2 : j-k; / {yJ? tammen / itammen : — ; tran- 
quilliser [{yd? 569]. 
Rat subst. : jli far (coll.) : — ; souris ♦/ = sing. SjLJ 

fara : rabot ♦ pi. j IjXifran [692] . 
Ratelier subst. : j LL^ nsh ta[q]m senan : — ; appareil 

dentaire [ lit. : assortiment de dents], cf jeu 

[^563]. 
Rattraper v. 1 : JJ^Jli / jJ- laha[q] /yelhafq] : attraper 

[un train, un rendez-vous] ; — [quelqu'un], 

cf. attraper [ jJ- 860] . 
Ravi adj. : cuo metkayyef. enchante [de quelque 

chose] ; — [i»jL$]. 
Ravissant: adj. ♦ {j^->u igannen.: c'est — . cf. rendre 

fou [j>>138]. 
Ravitaillement subst. : ijjj£ tamwin : approvisionne- 
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ment [en nourriture] ; — [jj-° 93 2 ] • 
Rayer v. 1 : ■ ■ a £j / • ■ a ■* satab / yestob: effacer ; — 

[».«»■>' 471] . 
Rayon: [1] .rata. Oj ra//^: — [d'une bibliotheque] 

♦ pi. <^j2j wfuf[<jj 348] . 

[2] subst. cLL.i srt£: fil [de fer, electrique ou 

telephonique] ; — [d'une roue] ♦ pi. cJ"}LujI 

aslak. cf. fil, [lilL* 424] . 

[3] sttta. A£ uci .ra<a r : — [lumineux] ♦ pi. *L*JL I 

feji^ia ♦ collectift> L*JL .raOf [*JL 472] . 

[4] subst. *-*J [q]esm : commissariat [de police] ; 

partie ; section ; — [dans un magasin] ♦ pi. 

»L*jl 'a[q]sam[(*+*&y63]. 
Rayonnant adj. : *Ji*Jlo melctfla': — ; brulant ♦/ sing. 

ajJuJus mela r la ( a [*Jl*J] . 
Rayonner v. 3 : * m * 
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sa^sa^ / isa c sa c : ■ 



♦ part. art. masc. y-..'Lt.,;,;..i mes&sa? : rayonnant 

♦ express. : rjuh aJL*JIla <lJj [qjalbo mesa<sa e 
belfarah : son cceur est rayonnant de joie 
[Jomier, Lexique pratique, p. 171] . [*..;> j».m' 474] . 

Reaction subst. : 4-J*>j ragfeyya: — [politique] [*>j] • 
Reactionnaire subst. : <e*>j rag c i: — [en politique] 

[£>J328], 
Reagir v. 6a : ^S. Liu / Jx Iflj etfd c el / yetfa<el [Jjii] . 
Realiser: [1] t;. / JJL*j / JJLc ( e[q]el/ye ( [q]al: devenir 

raisonnable ; — ; comprendre ♦ part. pas. masc. 

JjAn.fl rrui'lqjul : raisonnable [chose] ♦ express. : 

JjJLsta jjia mes mafqjul : impensable, incroya- 

ble, invraisemblable. cf. devenir raisonnable. 

[JIC630]. 

[2] 17. 2 JjLu / Jju naffez/inaffez: executer [un 

ordre] ; — [un projet] [JLaJ 983] . 
Realite subst. : ijuj» ha[q]i[q]a*pl. (3jU> ha[q]dye[q]. 

cf. verite [Jj> 192] . 
Rebec subst. : «L;uj rababa: luth [en Egypte, le plus 

souvent a deux cordes] ; — . cf. luth [<-_>j 320] . 



Rebelle adj. : Sj*2a motamarred. cf. se rebeller [ SjA 

902]. 

[Rebeller] ♦ Se rebeller : v. 5b* SjaZj / $j£ \ etmarrad 

*> 
/yetmarrad: — ; se revolter ♦ part. act. masc. ijaJJi 

motamarred : rebelle [ Sj* 902] . 

Rebellion subst. : $j£ tamarrod: — ; revoke [ iy 903] . 

Reboucher v. 1: » iji_ I » ij radam/yerdem : — [un trou] 

[j»ij335]. 
Recemment: [1] adf. li;^> hadisdn [£jJ&-]. 

[2] aifo. y>JjJ [qjorayyeb: pres [jjs : de] ; pro- 

chainement; — ;proche [dansl'espace adj.] ; 

voisin [adj.] ; contre [<-Jj& 754] • 
Recent : [1] adj. -b.A> gedid: nouveau ; neuf ; — ♦ pi. 

iJ> gudud* il J> guddd. cf. nouveau. [ Jl> 114] . 

[2] adj. CjJ> hadis: nouveau; — ; moderne 

♦ pi. U JL> hodasa [£jJ> 161] . 

Reception: [1] subst. iXi>hafla: fete [non religieuse] ; 
— ; seance [de cinema] ♦ pi. o!xjL> hafaldt 
[Ji>i9o]. 

[2] subst. i—a^yc- c ozuma: invitation ; — ; fete. 
cf. invitation. \_*j£ 611] . 
[3] subst. JLJLl*uI este[q]bal: futur ; accueil ; — 

♦ pi. OV Li^u I este[q]bdlat [Jji 741] . 

[4] .rata. Jj-j-5 qubul: — [accueil d'un ami] ; 
admission [* J^J 740] . 

[b] Accuse de reception subst. : Jj-^jJI Jlc ( elm 

el-wusul [pour le courrier] . cf. science [*Jlc 635] . 

Recette : [1] subst. "ijujp tari[q]a: methode ; moyen ; 

— [de cuisine] *pl. (3J9 turu[q], i^'J? tara'i[q] 

[Jj»559]' 

[2] subst. < LjL^3 j wasfa: — [de cuisine ou de 
bonne fame] ; signalement ♦ pi. Oli-^j wasfdt 
[cjL^j 1072] . 
Receveur subst. : ^jj Lu>aJ komsari : — [dans un auto- 
bus] ; conducteur [d'un autobus] ♦ jbZ. 4jj L . m*j 
komsareyya [840]. 
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Recevoir: [1] v. hregulier 1 ^J^u >/ A+> geh/yigi: venir; 
aller ; arriver; — [une lettre...] ♦ autre ortho. 
i> geh [pour l'accompli] *part. act. masc. ^\> 
gdyy : prochain [a venir dans le temps] ♦ ex- 
press. : . . J L> ga le. . . : — [une lettre. . . J est 
suivi d'un pronom suffixe]. cf. venir. [/ <^>^■ 
i^u. j est le seul verbe irregulier en egyptien ! 
en arabe classique : t - L ^-t I * l>] [* <■ ^ 150] . 



[2] v. Saftlj. 



estelem / yestelem : — ; 



prendre livraison [«Juu 425] . 

[3] 17. 2 ' ' _ dj / i_a_^Jg dayyef / idayyef: accor- 

der l'hospitalite ; — [quelqu'un chez soi]. 

[oL-i? est transitif] [cjL-^548]. 

[4] v. s jj\Jj / J-jU [q]dbel/i[q]dbel: rencon- 

trer; accepter ; — ; accueillir [un hote accueille, 

en dehors de chez lui — a l'aeroport par exem- 

ple — un invite] ; croiser [un vehicule venant 

en sens inverse] ♦ part. act. masc. JjIa* me[q]dbel 

[J-5739]. 

[5] v. 10 J ^ALbuj / J^iL^u I 'esta[q]bel/yesta[q]bel: 

accueillir ; — [quelqu'un] [J-J 740] . 

Rechaud ♦ Rechaud a essence : subst. jj—iV-i babur: 
— ; primus [sorte de rechaud a essence] ; 
bateau [« a vapeur»] ; moulin a vapeur [a la 
campagne] ♦ autre ortho. jjj \j wabur* pi. j*j \jj 
bawdbir [38] . 

[b] Rechaud a gaz subst. : j l> Ujj butagaz : cui- 
siniere ; — . 

Rechauffer: [1] 17. 2 t- ,jiSj / t igH daffa' / idaffa' : — 
[unlieu] [* ^5^284]. 

[2] v. 2 j^_*uj / j^<-*u sahhan / isahhan : faire 
chauffer ; — [un plat] [ ji^-^ 402] . 

Recherche subst. : C^>u bahs: — ♦ pi. t£jl^(jl abhas 

[tl»0 42]. 

Rechute subst.: 4 m xJ naksa: catastrophe [terme 
consacre pour la defaite de 1967] ; — . cf. catas- 



trophe [(J->nJ 999]. 

Recipient subst. : cb£ l_j-o mawaSin (pi.) : — ; vaisselle 
[incluant les ustensiles et instruments de cui- 
sine] ♦ sing. jjXLa ma ( un, jj-*-* maSun [le sin- 
gulier est inusite] [ jJta 915] . 

Recitation subst. : sc \Ji [qjerd'a: — ; lecture ; decla- 
mation [lji'753]. 

Reciter: [1] v. 2 y.o..„,.> / *_(wj samma' / isamma c : faire 
entendre ; — [f-0—u 430] . 

[2] v. 1 \jAj I \j3 [q]ara/ye[q]ra: lire ; — ; decla- 
mer ♦ part. act. masc. ^Jj IS [q]dri : cultive [ lit. : 
ayantlu] [ (ji 753] . 

Recolte subst. : J j *q x a mahsul: — ♦ pZ. Jw«_^U%ji 
mahdsil [ J-^3> 182] . 

Recolter 57. ; : -l^asy. / -l^2> hasad/yehsod [ -l^a> 181] . 

Recommandation : [1] siita. ■* a uilj wasta: — ; pis- 
ton [appui] ♦ pZ. Jaj Luj wasdyet [Ja^j] . 
[2] subst. A^ f ijj tawseyya [,j«2j 1075] . 

[Recommandations] ♦ Faire des recommandations : 
v. 2 ( ~£>y_ 1 tg^>3 wassa/iwassi. cf. recommander 

Recommande adj. : Jj>t**ws mesaggel [envoi, lettre. . .] . 

cf. enregistrer [ Jj*-^ 398] . 
Recommander v. defectueux 2 : ( — <sy_ / ( --^'j wassa / 

iwassi: — ; faire des recommandations ♦ part. 

act. masc. l —ajA muwassi [ ( — £?j 1075] . 
Recommencer 17, concave 1 : -Ljij / -Lx 'id /iHd: — ; 

revenir ♦ autre ortho. .)_._■»_> / il C ( ad/ye ( id 

[*ij*6 53 ]. 
Recompense : [1] subst. slil>\^i mokdfa [lo 832]. 

[2] subst. i&Cjs menha: gratification ; — ; bourse 

[d'etudes] ♦ pi. «_l_a menah. cf. gratification. 

[jtLo 926] . 
Recompenser 17. defectueux 3 : ,J l^j / ^J 15 An/a / z'Afl^ 

[US' 832]. 

Reconciliation subst. : iJ-L^ia musalha. cf. ci-dessous. 
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Reconcilier v. 3: tuL^sj / tuL^? saleh / isaleh: — [des 
adversaires] ; faire la paix ♦ part, pas.f. A>.La» 
musalha : reconciliation. [tuL^j est transitif] 
[^L^52i]. 

[b] Se reconcilier v. 6b'*: pJLxa "; / •»• 11 xaJl 
etsaleh /yetsaleh : — [*-o : avec . . . ] \70~iS 522] . 

Reconduire ia 2: J-^_jj / J— ^?j wassal / iwassal: — ; 
faire arriver ; emmener ; conduire ; unifier 
[ J-^j 1073] . 

Reconnaitre: [1] w. j"6*Oj_fcJLj 1/ O^-JtJ'l 'efarraf/ 
yefarraf: faire connaissance [,_lLc : de quel- 
qu'un] ; — [<J* : ce qui est deja connu] [<jj£ 
605]. 

[2] d. 8a ^JjJLju 1 <JjJL£ \ 'eHaraf / ye ( teref: — 
[admettre un fait] ; avouer [J^ 605] . 

Reconnu part. : Oj^jto ma^ruf [<«Jjj-*il : le bien, la 
vertu, la bonne action] . cf. savoir [ij^i 605] . 

Recopier : [1] v. 1 timJj / ?l*uJ nasah/yensah : — ; trans- 
crire ; reproduire [ru J 961] . 
[2] v. 1 J-JLLi / J-iJ na[q]al / yen[q]el: transpor- 
ter ; copier ; — ; deplacer ; muter [un fonction- 
naire . . . ] ♦ part. pas. masc. JjALo man[q]ul : qui 
a reussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porte i.e. dans la classe superieure ; Jomier, 
Lexique pratique, p. 180] [JJLi 994] . 

Recouvrer v. 2: J~a>u / J~^a> hassal / ihassal: perce- 
voir [une somme d'argent] ; — [id.] [J^a>i82]. 

Recreation subst. : A t> m 'ifosfya: — ; loisir; prome- 
nade ; voyage [d'agrement] ; sortie [pour se 
distraire] ♦ pi. : n*u£ fosah [tl~u3 712] . 

Rectangle subst.: J *Ja " ■■ e mustatil: — ; rectangu- 
laire [adj.] ; oblong [adj.] [* jjh 576]. 

Rectangulaire adj. cf. ci-dessus. 

Rectifier v. 2: J-L*j / J-Lc c addel/i c addel: modifier; 

— [JjLftJ9«]. 
Recu subst. : J—&j wad: — [papier donne en attes- 



tation de remise d'une somme d'argent] ; quit- 
tance ♦ pi. CJ2j~£>j wusuldt [j—ej 1073] . 
[Recueil] ♦ Recueil de poemes: subst. j'jJi diwan: 

— ; administration; divan [mot d'origine 

arabe] ; compartiment [de train. ..]*pl. : jjjjlji 

dawawin [jji 303] . 
Recule : expres. ♦ Ijj OLfc hat warn. cf. apporte [1015] . 
Reculer v. 1 : *>jt I *>j rege c /yerga c : — [ ijji le-wara] ; 

rentrer [chez soi] ; retourner [au point de 

depart] ♦ part. act. masc. : ^><j rageS * part. pas. 

masc. : ^j>jj> margu c . cf. revenir [*>j 327] . 
Recurer v. 1 : iy-G-V. / li^-G S da ( ak/yed ( ak : — ; frotter ; 

laver [tilt i 282]. 
Redoutable adj. : <jLSm mohif. — ; terrible [* «-Jj> 

265]. 
[Redouter] »Je redoute... : expres. . . <«-9j> Hya 

hofi... : — [que quelque chose n'arrive]. cf. 

peur [<jj> 265] . 
Reduction subst. : ,JauJ&u tahfid: — ; rabais [^Jai^-] . 
Reduire : [1] v. 2 ^Jn\ 9u / j'~ a> haffad / ihaffad: — 

[un prix] ♦ part. pas. masc. Jnt •*■< mehaffad : 

reduit [id.] [ L y2A> 250] . 

[2] v.2 ^n a ' 1 / Qtt i i na[qq]as/ ina[qq]as: — 

[des dimensions...] [^OJiJyyi]. 
Reflechir v. 2 : ^SvjIj / j^-3 fakkar/ ifakkar: — ; faire 

penser ; rappeler [quelque chose a quelqu'un] ; 

mediter ♦ part. act. masc. : ^pli faker [ce parti- 

cipe est celui de la forme 1, inusitee] ♦ part. 

act. masc. : ^Jua mufakker : intellectuel [un in- 

tellectuel, ce participe n'est employe qu'avec 

ce sens] . cf. penser [^>0 724] . 
Reflexion subst. : jS^Sj tafhir: pensee ; — [intellec- 

tuelle] [^50724]. 
Reforme subst. : * - ' s " a\ eslah ♦ express. : ^•'^ -» i ' 

,_cljjJI el- eslah el-zeraH : la reforme agraire. 

[jtL> 522] . 
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Reformer v. 2 : TtL^aj / tul^? sallah / isallah : — ; corri- 

ger ; reparer [to~& 521] . 
[Refroidir] ♦ Se refroidir : v. 1 $j*j / ijj bered/yebrad: 

etre froid ; — . cf. etefroid [ Sjj 51] . 
Refroidissement subst. : 4 !j_J nazla: — [maladie] 

♦ express. : <*--- * - ^ ajjj nazla so'abeyya : bronchite 
[lit. — des bronches. cf. Hans Wehr, p. 957] 

♦ AjjJj <UJj nazla re'aweyya : pneumonie [ lit. : 
— des poumons] [ JjJ 957] . 

Refuge subst. : U>Ju malga' : — ; abri ; asile ♦ pi. Jj>"xa 
malage' [Lt 858]. 

Refugie adj. : J_j>"if lage' [ U- 858] . 

Refus subst. : JaSj rafd [Ja^j 349] . 

Refuser v. r. J^>ji I J^^j rafad / yorfod: — ; rejeter 
[une offre...] ; renvoyer [quelqu'un] ; conge- 
dier [id.] ;remercier [renvoyer poliment quel- 
qu'un] ; licencier [quelqu'un] ♦ autre ortho. 
•teji I -*Jj rafad I yerfed ♦ part. act. masc. ijzS'j 
rdfed ♦ part. pas. masc. ^JajSj-fi marfud : ren- 
voye, congedie [JoSj 349] . 
[b] Etre refuse v. 8b*: ^JaiJLi^ / JoSJiS 'etrafacl 
/yetrefed: — ; etre renvoye [^Jaij 349] . 

Regard subst. : jJiJ nazar: — ; vision ; vue [capacite 
de voir] ; point de vue ♦ express. : Jaj j*&2 [q]osr- 
e nazar : myopie [ lit. : limitation du regard] . 
[^975]. 

Regarder : [1] v. sourd 1 [ j^j_ I (_^2j bass/iboss [ l ^l> ] . 
[2] v. sarjcj I Tjlu etfarrag /yetfarrag: — [jJ 
ou ^Js. : quelqu'un ou quelque chose] [r^] • 
[3] v. $b* Tj-SJU I TjJu I 'etfarrag / yetfarrag: — 
[iXz- '■ quelque chose ou quelqu'un] ; voir [en 
detaillant; id.] [r^i 702]. 
[b] Regarder fixement v. 1 : J-L^t-.; / (jj-L^v 
bahla[q] /ibahla[q]: — [,j : quelqu'un] ; regar- 
der en ecarquillant les yeux [id.] [(JJlxj 43] • 

Regie subst. : "bja . n« mastara : — [pour tirer des traits] 



♦ pi. Js L*4js masater [J2+1 410] . 

Reglement subst. : A&ui la'eha, layha: — ♦ pi. ft-j'jJ 
lawaeh, lawayeh [* TjJ 882] . 

Regler v . 1 : a^qj / !■»..% zabat / yezbot : — [une ma- 
chine. . .] ; mettre au point [id.] ; arreter [quel- 
qu'un] ♦ autre ortho. k. k . / JaJj [ hyh 534] . 

[b] Regler un compte : [1] v. 5»_^L>u /u-w^l> 
haseb / ihdseb : solder un compte ; — ; faire at- 
tention [/Jlc : a quelque chose ; s'emploie dans 
ce sens seulement a l'inaccompli et a l'impe- 
ratif] . cf. solder un compte. [c. <■.. »> 175] . 

[2] v. defectueux 2 ( Jugj / ( Ju& saffa / isaffi: pu- 
rifier; filtrer; clarifier; passer [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce...] ; 
— [pacifiquement. . . ou non] [* jjL^ 519] . 

[c] Etre regie v. 8b*: rtt.'n'i I rtt.'st'n etzabat 
/yetzebet : — ♦ autre ortho. n'h~i / rt.ft" I [ rt..f->] . 

Regies subst. : siLc c dda: — [de la femme, i.e. mens- 
trues] ; habitude ; mceur ♦ pi. : oliLc c addt ♦ 
express. : s i \-xJ I ,—9 fel- c ada : ordinairement ; 
habituellement. [* ijS. 654]. 

Regret: [1] subst. . a . ■ I asaf. — ; chagrin ♦ express.: 

cjLu"}U lel-asaf: malheureusement [<_jLJ 17]. 
[2] subst. »JJ nadam: repentir ; — ; remord [»Ju 

95*] • 

Regrette subst. : ?j>j* marhum : — [»j>ji I : le regret- 
te : seule maniere polie de parler d'un mort] ; 
defunt [*>j 332] . 

Regretter v. 1: ?-l^->. I ^<^> nedem / yendam: — [/j-^ : 
d'avoir, ou non, accompli une action ] ; se 
repentir [ j _ ? Lc: de...] [»Ju95a]. 
[b] Je regrette express. : cjLu I 'dsef. desole [jLlt 
( asdn : pour] ; — [id.] . cf desole [oLJ 16] . 

Regulateur subst. : ~bjqj, * qantara: — [pour la repar- 
tition de l'eau dans les canaux] ; pont [moins 
utilise que ^JjijS kobri] ♦ pi. Js\l$ [qjanater* 
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def.: J?\sjj\ el-[q]anater: El-Anater [barrages 
a 1'entree du Delta, a environ 25 km au nord 
duCaire] [Jail 793]. 

Rein subst. : .Jo kela [/JtS 839] . 

Reine subst. : A>Ju malika. cf. roi [lilLs 922] . 

Rejeter v.r. Ja2j>„ I J^j rafad / yorfod: — [une of- 
fre. . .] ; refuser ; renvoyer [quelqu'un] ; conge- 
dier [id.] ;remercier [renvoyer poliment quel- 
qu'un] ; licencier [quelqu'un] ♦ autre ortho. : 
•teji I JJj rafad /yerfed ♦ part. act. masc. : i Ja£ lj 
rafed * part. pas. masc. : ^J^j-ij^o marfud : ren- 
voye ; congedie. [Je^j 349] • 

Rejoui : jl>ji farhdn. cf. se rejouir [fji 702] . 

Rejouir 17. sourdi: JL / JJ lazz/ilezz [ JJ 863] . 

[b] Se rejouir : [1] 17. 7 rf<i'i I huni I 'enbasat 
/yenbeset: se plaire [quelque part] ; etre content ; 
— . cf. se plaire. [ a . u > 58] . 
[2] v. i fj-Lj I r 'j-S fereh / yefrah : — ♦ part, en 
« an » j l>ji farhdn : content, rejoui, gai, joyeux 

[£ji 702] . 

[3] f. $b* xJLaJJ I f-*J»l etmatta c /yetmatta c : — ; 
savourer;jouir. [i»J:de] [^0890]. 
Relacher: [1] v. concave 1 >- w.uj /uL safe/ mz&: lacher ; 
— [ce que Ton a dans la main] ; laisser ; cou- 
ler [l'eau. . . ] ; negliger ; abandonner ; quitter ; 
atteindre [le but vise] . cf. lacher. [uyj 446] . 

[2] v. 1 Kj^-i I T- V s f ara S ' y e f re S- — [ j- 6 un P r i" 
sonnier] ; liberer [id.] [r^i 702]. 
Relation : [1] subst. aJ"}Lc c eld[q]a: — [*^> : avec une 
personne ; c : avec une chose] ; rapport [id.] 

♦ pi. OliMc <eld[q]dt [jJlC 634] . 

[2] subst. 4.,. „ , J nesba : rapport ; — ; proportion 

♦ express. : 4- : ..,.. 'J U be-nesba : par rapport, rela- 
tivement [a. . . ] . cf. rapport. [>- <■.■., J 960] . 

[3] subst. rLS^J nekah: rapport [sexuel] ; — 
[sexuelle] [70^/997]. 



[4] subst. liJ-J nek : rapport [sexuel ; mot popu- 
laire] ;— [id.] [Juj]. 

[5] subst. i-L~a sela: — ; jonction ; connexion 
♦ pi. CjjL^ silat [J—&J 1073] . 

Relativement : adv. ♦ 4. : ..„,JJ L be-nesba [a...], c/! rap- 
port [>-<...i, J 960] . 

Releve subst. : 4>L^a mesaha: — [cadastral, archeo- 
logique] ; cadastre, cf. terrain [n*. —a 907] . 

[Relever] ♦ Se relever : v. 1 »jAj, I » U> [q]am / i[q]um : 
— ; se lever; partir [vehicule, train...] ♦ ace. : 

»1 i [q]am : voila que [s'accorde au sujet du 

verbe qui suit] ♦ part. act. masc. : *j U [q]ayem. 
cf. se lever [»ji 798] . 

Relief subst. : ( jiib na[q]s ♦ />/. jiyiJ nu[q]us. cf. gra- 
vure [jiiJ 991]. 

Religion: [1] .rafai. <Liui diydna: — [appartenance 
religieuse] ; confession [musulmane, chre- 
tienne,juive. ] * pi. Ouui diyanat [ ( jJi3o6]. 
[2] «<fe. j_ii din: — ♦ pi. jLol adyan [jji 
306]. 

Remarquable jbart. : Ojjjca ma<nZ/[(«JjjJ<l I : le bien, 
la vertu, la bonne action] . cf. savoir [<-Jj£ 605] . 

Remarque subst. : i-jjJi ndta: — ; note ; carnet [de 
notes] ♦ pi. : Oljj nowat* express. : S^-Xj AJ'jj 
nota zgayyara : calepin [pluriel: ij- :r S.j Olj-i 
nowat zegayyara] [OjJioo8]. 

Remede: [1] subst. \ji dawa (masc.) : medicament; 
— * pi. ijjil adweya [* ^Jji 304]. 
[2] subst. r*%E- c eldg: traitement [medical] ; — ; 
soins [medicaux] [tJlc 633] . 

Remerciement subst. : I^Sw sukran. cf. merci [^>wi 
482]. 

Remercier : [1] v. 1 ^Jo2ji_ / L ^i3j rafad / yorfod: refu- 
ser; rejeter [une offre...] ; renvoyer [quel- 
qu'un] ; congedier [id.] ; — [renvoyer poli- 
ment quelqu'un] ; licencier [quelqu'un] ♦ autre 
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ortho. -b-Sji I -b-2j rafad /yerfed ♦ part. act. masc. 

^33 \j rafed ♦ part. pas. masc. ^JejSjA marfud : 

renvoye, congedie [Je^j 349] • 

[2] v. 1 jS\ i"i 1 I jS^i sakar / yeskor ♦ express. : 

liJ^Swl askorak : je te remercie [h]. [^$^482]. 
Remettre : [1] v. 2 J^-Lj / ij->\ hggel/i'aggel: ajour- 

ner ; differer [un rendez-vous. . . ] ; — [au len- 

demain...] [J* I 6]. 

[2] v. 2 a I . n 1 1 «Ju« sallem / isallem: dire bon- 

jour [/J-C : a quelqu'un] ; saluer [/J-t : quel- 

qu'un] ; livrer [des marchandises. . . J : a] ; — 

[id.] . cf. dire bonjour. [/JLu 424] . 
Remise subst. : * ■-"* hasm: rabais ; — [sur un prix] 

U-.ai.z43]. 
Remiser v. 1 : jJ jj_ I j-J j rakan /yerken : — ; garer ; 

mettre au rencart [un objet] ; ranger [id.] 

[3*J358]. 
Remontrance subst. : iJa^xXji malhuza: — ; avertis- 

sement ; observation [reproche] ; reproche ♦ 

pi. : OUJ_^>Jlo malhuzat [JiJ- 860] . 

Remord subst. : - I * nadam: — ; repentir; regret 
[|» JJ 952] . 

Remplacement subst. : <uLJ neyaba: — ; substitution 
♦ express. : . . j ys. i-i LwJ u ben-neydba r an... : 
de la part de . . . [ * cJjJ 1007] . 

Rempli adj. : j l_— Lo malyan : — ; plein ; dense [un 
livre] ♦ pi. : <ju LJu malyanin [*Xa] . 

Remplir : [1] v. 1 j-^t_ij / j-^-i sahan /yeshen : — ; 
charger [une batterie...] [^#1^457]. 
[2] v.2 jaJu 1 jaS- 'ammar / Vammar: amena- 
ger [un appartement. . .] ; restaurer [une cons- 
truction. . .] ; embellir [un logement. . .] ; agran- 
dir [une maison . . . ] ; durer ; peupler ; urbani- 
ser ; — ♦ express. : b-+n UaJ I y>£. 'ammar et-tasa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisees ; 
lit. : embellir la poele ; tres familier] [jaC- 643] . 



[3] 17. defectueux 1 /«-»-' / /«-'— ° mala/yemla: — 
♦ express.: . Lfc"}Lal 1 <i- :r ^Li JJuJI el-[q]olal 
fadya, emla-ha. : Iesgargoulettessontvides, rem- 
plis-les. [* "}La 919]. 

[4] v. defectueux 10 ,-3yLu*j / ,JjJL*u I estawfa / 
yestawfi: — [une declaration, un formulaire. . .] 
[^1086]. 
Remplissage subst. : <■ "iLs I emla: dictee ; — [*Xa 920] . 

c r 

Remuer : [1] v. 2 <3j^<—i / &j^- harrak / iharrak : — ; 
agiter [dJ^> 170] . 

[2] v. 2^Sju I iwJLj' [q]alleb/i[q]alleb: — ; retour- 
ner [ydi 784] . 

[b] Se remuer v. $b*\ dij^CJ / &j^ < etharrak 
/yetharrak : — ; bouger ; s'ebranler [&j> 170] . 

Renaissance subst. : <Uia^J nahda : — [ d'une civilisa- 
tion] ♦ express. : Sj LiaJ- 1 _j cLja^JJ I 4j I Jj ^ sAfc 
hadihi heyya beddyat en-nahda wel-haddra : c'est 
le debut de la renaissance et de la civilisation. 
[Pour la litterature arabe, *Uia$J est la seconde 
moitie du xix c siecle, epoque de 1'emigration 
syro-libanaise en Amerique] [j'^jj * 1004]. 

Renard .swta. : u-Juij ta'lab: — ♦ pi. uJuu' Wdlib 
[i-Juij 103] . 

[Rencart] ♦ Mettre au rencart : v. 1 jiji I jij rakan 
/yerken: — [un objet] ; garer [une auto] ; ran- 
ger [id.] ; remiser [jijitf]. 

Rencontre : [1] subst. dJuliLa mo[q]abla: — ; interview 

LM741L 

[2] subst. <■ LHJ leqa: — ; interview [/J" 876] . 
Rencontrer: [1] v.i j*-*->. I j*-& 'eter / yeHar: — [par 
hasard^JlC: sur quelqu'un] ; tomber [id.] [J^- 
59o]. 

[2] v.3 J-jLLi / J-jli [q]abel/i[q]dbel: — ; ac- 
cepter ; recevoir ; accueillir [un hote accueille, 
en dehors de chez lui — a l'aeroport par exem- 
ple — un invite] ; croiser [un vehicule venant 
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en sens inverse] ♦ part. act. masc. J>jIa* me[q]abel 

[J-S739L 

[3] t>. defectueux 3 if2%t 1 1^" ld[q]a/ild[q]i : 
— ; trouver ♦ part. act. masc. ,_ Si ld[q]i ♦ ex- 
press. : ijj J>lj lA-J 1 (jl^s mes ld[q]yin wahed 
zayy-o : on ne trouve personne comme lui [ lit. : 
ils ne sont pas trouvant un comme lui] ♦ jji^a 
Jj Li t-i 1 mes ld[q]i ydkol : c'est un gagne-pe- 
tit [ lit. : il n'est pas trouvant a manger] . [,J 1 
^"iLi /n'est generalement employe qu'au par- 
ticipe] [^875]. 

[b] Se rencontrer v. 6b*\ J-;Lij / J-;uiji et[q]dbel 
/ yet[q]dbel: — [deux personnes se rencon- 
trent] ; se reunir [J-J 740] . 

Rendez-vous : [1] subst. iuta ma ( dd: — ;heure [fixee 
pour un — , le depart d'un train...] ; horaire 
♦ pi. -U£ \y* mawd'id. 

[2] subst. xmJJtus mogtama ( : societe [la societe] ; 
assemblee ; — ; lieu de reunion ♦ pi. OluJlxi 
mogtama ( at. cf. societe. [*-»> 137]. 

Rendre : [1] v. 2 *>j>. I *>j ragga c /iragga c : faire reve- 
nir ; rappeler [quelqu'un] ; ramener ; rappor- 
ter ; — [sens propre et figure] ; vomir ♦ part, 
act. masc. *>y> meragga c [*>j 327] . 
[2] v. sourd 1 ijj I ij radd/irodd: — [quelque 
chose a quelqu'un] ;retourner [al'envoyeur] ; 
renvoyer; repondre [a une lettre ou orale- 
ment] [ij333l- 

Renfrogne adj. : jJL5\^ mekassar \jJjS 828] . 

[Renfrogner] ♦ Se renfrogner : v. ZjtiS^j / j*£ kassar 
/ ikassar: — ♦ part. act. masc. jJL5\ja mekassar : 
renfrogne [j££ 828]. 

Renier v. 1 : jS^-j / £*J nakar/yenker: — ; nier ; desa- 
vouer [jSnJ 998] . 

Renifler v. 1: *-ij / «Ju samm/isemm: — ; sentir ; flai- 
rer ♦ part. act. masc. : *-ol £1 sdmem * part. act. 



pi. : \j\-a-':- sammin * part. act. f. : d-o Li samma 

Umi 484] . 
Renomme adj. : jj g ■" a mashur: — ; fameux ; cele- 

bre ; illustre ; repute [j^-i 490] . 
Renoncer: [1] v. 6b*Jj\SJJ / JjLj I etnazel/yetndzel: 

— [ jX. : a] ; abandonner [l'espoir] ; se desis- 
ter [JjJ 957] . 

[2] v. concave 1 ^Xu / { j^Jye'es/yey'as: — aban- 
donner [l'espoir] ; desesperer ♦ part. act. masc. 
l ^JIj ya'es : desespere [,j*Zt 1105] . 

Renouveler v. 2 : i-b*j / i -k> gadded /igadded [J> 113] . 

Renouvellement subst. : Jj_J^ tagdid: — [d'une auto- 
risation...] ♦ jW.OljuJirf tagdiddt [Jl> 114] . 

Renseignement : [1] subst. *y\jCJ*i\ 'este'ldm: — ♦ pi. 
OLa^jLLu i I 'este ( ldmat [ JlC 636] . 
[2] subst. i-Ajljua ma<luma: information ; — 

♦ pi. OLojJuca ma<lumdt [*Jlc 637] . 
Renseignements subst. : CjI^jU^o muhdbardt: — [servi- 
ces de — ] ; services secrets [equivalent du Sdec, 
du Fbi, de la Cia et du Kgb] [j*> 225] . 

Rente subst. : (jiLj«-o ma'-ds: — [allocation d'un or- 
ganisme social] ; allocation ; retraite ♦ express. : 
jjiuuLc c al-ma c ds: retraite [^—Lc = jiuuLc 
jiLxil]. cf. pension [ L £-*£ 66z]. 

Rentrer : [1] v. 1 *>j>. I ^>j rege c /yerga c : revenir ; — 
[chez soi] ; retourner [au point de depart] ; 
reculer [ IjjJ le-wara] ♦ part. act. masc. *> \j rage' 

♦ part. pas. masc. p j_>j— margu c . cf. revenir. 
[ £>j 327] • 

[2] v. concave 2 T 1 3j-i I T Jj rawwah / irawwah : 

— [chez soi] [^364]. 

[Renverse] ♦ Etre renverse : v. 8b* j- a Ij / j- aJ I 
ettass / yettass : etre heurte; — [par une voi- 
ture] [^J?]. 

Renverser w. ; : JJ^j / Jj i dalafq] /yedh[q] : — ; repan- 
dre [JjJi 290]. 
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Renvoyearf/. : ^JajSjA marfud. cf. refuser [ L jh2j 349] . 

Renvoyer : [1] v. sourd 1 ijj / ij radd/irodd: rendre 
[quelque chose a quelqu'un] ; retourner [a 
l'envoyeur] ; — ; repondre [a une lettre ou 
oralement] [ij333]. 

[2] v. 1 ^Ja3jj 1 (_^i3j rafad/yorfod: refuser ; re- 
jeter [une offre...] ; — [quelqu'un] ; conge- 
dier [id.] ;remercier [renvoyer poliment quel- 
qu'un] ; licencier [quelqu'un] ♦ autre ortho. 
ji_^i / J£j rafad / yerfed ♦ part. act. masc. ijU'j 
rafed ♦ part. pas. masc. ^Jaj-Sjus marfud : ren- 
voye, congedie [ L yaij 349] • 
[3] v. 1 SJsj I $Jp tarad/yetrod: repousser ; chas- 
ser [quelqu'un d'un endroit] ; — ; expulser; 
bannir [ sjp 556] . 

[4] v. /ji^^j / Jj>y haras lyekros: chasser [quel- 
qu'un d'un endroit: trivial] ; — [violemment] 

[(jS/820]. 

[5] v. defectueux 2 .. .t.C / ,, £1 a massa / imassi : 
faire marcher ; faire partir ; — ; adapter ♦ ex- 
press. : . . Jl> ig^u" massa hal. . . : se debrouiller, 
s'organiser [JL^ est suivi d'un pronom suf- 
fixe] . cf. faire marcher [* ^1^ 910] . 
[b] Etre renvoye v. 8b*: JoSJ^i / ^JaiJ/i etrafad 
/yetrefed: etre refuse ; — [^Jaij 349] . 

Repandre : [1] v. 1 J-J-^ /jl) dala[q] /yedlofq]: ren- 
verser ; — [Jp J 290] . 

[2] v. sourd 1 ^ji I ^j rass/iross: verser [un 
liquide] ; asperger ; — [volontairement un li- 
quide, du sable...] [jij34o], 
[3] v. 2 p - yutJ / 7<-?-» sayyah / isayyah : — ; faire 
couler ♦ express. : *$ 7*-^ sayyah damm. . . : tuer 
[quelqu'un ; lit. : — le sang] [r-**» 446] . 

Repandu adj. : j+JtZJA montaser [j*Zjj 966] . 

Reparation subst. : — _ I -»" taslih: — ♦ pi. '"'''*•„' «" 
taslihat [7U~& 522] . 



Reparer : [1] v. 2 *-fj± I <♦— °j rammem / irammem: — 
[un meuble, une maison...] ; restaurer [un 
monument] [>j359]. 

[2] v. 2 TUL^aj / tul^? sallah / isallah: corriger; 
— ; reformer [tJu? 521] . 

Repas: [1] subst. J— 5 1 akl: nourriture ; manger [le 
manger] ; — repas, dans les expressions sui- 
vantes : Jj 2 I J-J [q]abl el-akl : avant le repas 
[medicament a prendre . . . ] ♦ J-S 1 1 Ja**j west 
el-akl : pendant le repas ♦ J-J 2 I -L-x-j ba r d el- 
akl : apres le repas. [Jj I 22] . 
[2] subst. A«>j wagba: — [»— *>J 1049] . 
[3] subst. jj a i fotur: petit dejeuner; — [de 
rupture du jeune] . cf. petit dejeuner. [ Jai 720] . 
[4] subst. jj&*4 suhur: — [dernier repas de la 
nuit pendant le Ramadan] ; suhur [jk~i 400] . 

Repasser: [1] v. 3 £ IJu / _p\i zaker / izaker: appren- 
dre [une lecon] ; — [id.] ; reviser [id.] ; etu- 
dier [memoriser] ; travailler [apprendre ses 
lecons]. cf. apprendre. [^i ^310]. 
[2] v. sourd 1 A-u»j / £j** sann / isenn: aiguiser; 

— [le fil d'une lame] [^u 433] . 

[3] 17. concave 1 ^JjS*->_ I ^Jj^ kawa/ yekwi: — 

[un vetement] ; cauteriser [une plaie] [(Jj-5 

848]. 
Repasseur subst. : ( ->j>\^i makxcagi: — ♦ pi. <U>j>\^i 

makwageyya [^JjS 848] . 
Repentir subst. : - 1 * nadam: — ; regret; remord 

[.JJ 952]. 

[b] Se repentir: [1] v. concave 1 <^)j-^j /i»jLj 

tab/itub [ojj 98]. 

[2] v. 1 »J_L_i / >J— J nedem / yendam: regretter 

[d'avoir, ou non, accompli une action : /Jlc] ; 

— [^-.de...] [j.-b*95z]. 

Repeter v. 2 : j^Sy / jy karrar/ikarrar: — [une action ; 
tourner plutot par le verbe de faction suivi 
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de,JU tani]] ; purifier [l'eau...] ; filtrer ; raf- 
finer [du sucre...] [ji8i8]. 

Repondre : [1] v. 5<_JjU*j / t->jl> gaweb/igdweb: — 
[a une demande] ; agreer [une demande] 
[<-ij> 145] • 

[2] v. sourd 1 ijj 1 $j radd / irodd: rendre [quel- 
que chose a quelqu'un] ; retourner [a l'en- 
voyeur] ; renvoyer ; — [a une lettre ou orale- 
ment] [ij333l- 

[3] v. 1 j - ^aj / j-o-^ daman /yedman: garan- 
tir ; — [garantir pecuniairement] [ i jM~^> 545] . 
[b] Repondant part. pas. masc. : Jjj**u* mas'ul: 
responsable [ ( j_o : de] ; — [qui repond j—£ : 
de l'honneur de quelqu'un] [ * J Lu 391] . 

Reponse: [1] subst. a_;L_>l 'egaba: — [examen sco- 
laire] * pi. A->±>\ agweba * Cj\^\>\ egabat [* 

^J> H5] • 

[2] subst. O \j> gawab : — ♦ pi. *u_j> I agweba * 

CjUj> gawabat [<—>j> 145] . 

[3] subst. $j radd: — ♦ pi. SjSj rudud* express. : 

J—n-P ij radd-e fe^l : reaction [chimique, epi- 

dermique] ; pi. J-«J $J$j rodudfeSl* express. : 

. . J J>J<J ijj ka-radd-e fe c l le... : en reaction 

a. . . [iiJ est le comparatif de l'arabe litteral] . 

[ij334]- 
Repos subst. : A> \j raha : — ♦ express. : A> \J y ber-rdha : 
doucement ♦ iiijL>lj |_£J-> hodi rahtek : mets- 
toi [f] a l'aise [lit. : prends ton confort] [rjj 

365]- 
Repose adj. : kjjZJma mestarayyah : — ; a l'aise [mate- 

riellement] [rjj]. 
[Reposer] ♦ se reposer : [1] v. 2 7<-^j-i I 7<->j rayyah/ 

irayyah ♦ express. : tiiJ y tuj rayyah balak : tran- 

quillise-toi. [*Tjj364]. 

[2] v. concave 10 njjJLwj I njjJ^u I esterayyah / 

yesterayyah : — ; faire la sieste ♦ express. : .yxj^uj I 



esterayyahi : assieds-toi [f. ; lit. : repose-toi] . 

\*£JJ 364] • 

Repousser 1/. ;: ijhj / ijo tarad / yetrod: — ; chasser 
[quelqu'un d'un endroit] ; renvoyer; expul- 
ser ; bannir [ sjp 556] . 

Reprendre v. 10 : <jii L'-...,^ / <Ju l£*n I esta'naf/ yesta'nef: 
— [apres une interruption ; litteral : employer 
de preference le verbe decrivant faction in- 
terrompue suivi de ,J u tani] ; faire appel [ju- 
ridique] [i_4J I 31] . 

Representant: [t] subst. J-Lf mumassel: acteur [de 
theatre, de cinema] ; — [elu politique] ♦ / 
sing, <UuLif momassela : actrice ♦/ pi. Cj)n-L£ 
momasselat [JjLo 893] . 

[2] subst. J— *jj wakil: gerant; — [d'une per- 
sonne, d'une societe] ; agent [representant 
d'une agence de voyage] ; intendant; man- 
dataire ♦ pi. <■ "}15j wokala [Jj j 1096] . 

Representer v. 2 : JJJJ / JjLo massel / imassel: — ; jouer 
[^ji : dans un film, une piece de theatre] [J^o 
891]. 

Reprise subst. : (J>j j*> holowweregl [de bail : indem- 
nite versee par le nouveau locataire a celui 
qui lui cede la place ; lit. : videment de pied ; 
j*> n'est employe que dans cette expression] . 
f/jambe [J>j3^9]- 

Repriser v. defectueux 1 : u&j* I ,-3j rafa /yerfi : — [une 
chaussette] ; raccommoder [* jij 352]. 

Reproche: [1] subst. AiJj^Ju malhuza : avertissement ; 
remontrance ; observation ; — ♦ pi. OUJyxJLa 
malhuzat [Jii 860] . 

[ 2] subst. Tt-^JjJ tawbih : — *pl.CJ Uyujj' tawblhat 
[kp 1045] . 

Reprocher: [1] v. 3 u- ^j'L*j / i_*J'Lc c dteb/i c ateb: — 
[ j I /e-L-G introduit ce qui est reproche] ♦ ex- 
press. : CuJ I ^Tj^ri ^ ' ij^" Ct* M> < ~-^' ***i t -*« Jt ^ 
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j>L^o ne'mat befateb hasan c ala enno biyerga c el- 
bet metahhar : Ne c mat reproche a Hasan de ren- 
trer trop tard (a la maison) . [>_^f. 589] . 
[2] v . 2 <-*»-*j / <-**■£ c ayyeb/i c ayyeb: faire honte 
[a quelqu'un] ; — [sur le mode ironique] 
[^-•-- f- 660] . 

[3] v. 2 T^jjJ I 7tJ_j wabbah / iwabbah: — icJ^ '■ 
quelque chose] [7<->j 1045] . 
[b] Que lui reprochez-vous ? expres. * 1 <uLa 
malo ? [ lit. : quoi a cela ? quoi a lui ? : La suivi 
de J et du pronom suffixe de la troisieme per- 
sonne du masc. ; au f. : LjJ La malha. ..]. cf. que 



Reproduire v.r. yr-ub'j / tc*uJ nasah/yensah: — ; reco- 
pier ; transcrire [^— J 961] . 

Republique subst. : 4-jjj a " T gomhoreyya: — ♦ pi. 
Cj\jjj^*> gomhareyyat* express. : i-jyul kijy^a>-\ 
a-btjd I eg-gomhoreyya el-'arabiya el-muttahida : la 
Republique arabe unie [j4-»> 138] . 

Repudiation subst. : J"}U? tala[q]\ divorce; — [jJ^ 

567]. 

Repudier v. 2 : J 1 a 1 / J-Li? tallafq] /italla[q] : — ; 
divorcer [terme utilise aussi par les Chretiens] 
♦ part. pas. f. euLUa-a metalla[q]a : femme repu- 
diee [ jiJ? 566] . 

[b] Etre repudiee v. $b*\ Jj I a " " / ■"■ aJ aJl 
'ettalla[q]et / tettalla[q] . [Ce verbe est donne au 
feminin ! c/i //a«.s WfeAr, p. 566] [(jit] • 

Reputation : [1] swfa£. Aju-ui somOz [*-o-^ 430] . 

[2] subst. »j^-i sohra : — ; celebrite [j^ 490] . 

[3] SMfat £*.*s> set: — [bonne] ♦ express. : £~~aJ I 

LlJU I 2 j es-s«! mia l-gena : la reputation plu- 

tot que la richesse. [* £jj~a 529] . 

[b] Bonne reputation subst. : ^j-C. <ard: — ; 

dignite ♦ pi. : Ja \ji. \ a c rad. cf. honneur [^jS- 

604]. 



[c] Nuire a la reputation he. v.: . . 4.%**.« ^j** 
sawwa som'et. . . [d'un tel] . cf. arranger [(_£j->* 

444]- 

Repute adj. : jj fl ■* a mashur: — ; fameux; celebre ; 
renomme ; illustre [j$** 49°] ■ 

Requete subst. : <^Ah talab : demande ; — ♦ pi. oLU? 
talabdt. cf. demande [yJli? 563] . 

Reservation subst. : ^> hagz: — [d'un billet, d'une 
place] ♦ express. : Jj^J-l cJL_JL sebbak el-hagz : 
guichet [de reservation d'une place de train. . .] 
♦ (_jL> . r-ijj rdyeh-gdyy : aller-retour [billet]. 

[>>158]- 

Reserve part. : JjJk&ia mahguz [place reservee] . cf. 
reserver [y*> 158] . 

Reserver v.r. y>ux-t / j-><-> hagaz / yehgez: — [une 
place] ; retenir [id.] ; saisir [les biens de quel- 
qu'un] ♦ part. act. masc. j>^> hagez ♦ part. pas. 
masc. jjsr^ui mahguz : reserve [place reservee] 

[>>158]- 

Reservoir subst. : pjj^s sahrig: citerne ; — ♦ pi. pjj L#~^ 
sahdrig [Tjfra 528] . 

Residence: [1] subst. j\i dar: maison; — . cf. mai- 
son [jjH.99]. 

[2] subst. j jS^u^ maskan : habitation ; — ; do- 
micile ; logement ♦ pi. ^jS L^a masdken [ j j>**a 
418]. 

Resignation: [1] subst. »"}LJ 'islam: — ; soumission 
[confiante a la volonte de Dieu ; noter la ra- 
tine ,i-L."] ♦ def ^jLui 2 I el-'islam : islam [*Ju* 

4*6]. 

[2] subst. j^uL—i ya's: desespoir; — ♦ express. : 

jj^LJI £j+u senn el-ya's : menopause [lit. : age 

de la resignation] [* ^J 1105] . 
Resigne adj. : | i.L...,J.-...,.^ mustaslem [*Juu] . 
[Resigner] ♦ Se resigner : v. 1 * *a&u / « Ja> hada c / 

yehda': se soumettre ; — . cf. se soumettre [kJs>] . 
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Resister v. 3 : >j UL / >j U qawem / iqawem : — ; combattre 

[(•_»* 799] • 

Resonner: [1] v. sourd 1 jjj / jj rann / irenn: crier; 

— ; sonner [ jj 361] . 

[2] 17. OTwrrf / jjj / jj zann / izenn : — ; insister 

indiscretement [ jj 382] . 
Resoudre v. sourd 1: J^j / J>> hall/ihell: — [un pro- 

bleme] [Jj> 198] . 
Respect subst. : * 'j^-> ' ehterdm : — ; deference ♦ pi. 

oLalj^s-l ehterdmat [?j> 172] . 

[b] Manquer de respect v. 1 : taJLJu / JaLc geto 

/yeglat: se tromper; — [,« J : a quelqu'un] ; 

faire du tort [id.] ; faire une faute; tromper 
[quelqu'un dans des comptes, une conversa- 
tion. . .] . cf.se tromper [ Lis- 680] . 

[c] Sauf votre respect: s-l^-lj-a 1 la-mo ahza 
[lit. : sans objection] . cf. excuse [i>l 8] . 

Respectable : [1] adj. aj-^x-s mohtaram: — ; honora- 
ble ; venerable [»^> 172] . 
[2] adj. j-ij-£ c aziz: puissant; — ; cher ♦ elatif 
J_c I 'a <azz ♦ express. : j_£J_;J_G c azizi : mon cher 
[au debut d'une lettre] ♦ ^'JjJX c azizti : ma 
chere [J£ 609]. 

Respecter v. 8a: »j+&u / V/** ehtaram/yehterem [?j> 
171]. 

Respiration subst. : <yJU nafas: — ; haleine ; soi-meme 
[faire quelque chose a soi-meme] ; style [d'un 
auteur] * pi: { j*i\ju\ anfas* express. : ^laj I ( Jb 
sij-Lsua ba[q]a anfas ma c duda : il est presque 
mort [litt. : iln'est plus que souffles comptes] 

♦ C«-3jJ I fjuJu jj fi nafs el-wa[q]t : en meme 
temps ♦ . . ,-. uJLJj (j*> uj w bahess be-nafsi. . . : 
etje me sens. ♦ j» a i . . J_Lt c and... nefs : 
avoir envie [ -Ux est suivi du prenom suffixe] 

♦ igt^JU nefsi : j'ai envie de. . . [suivi d'un verbe 
a l'inaccompli ou de jJ et d'un substantif] . 



cf. souffle [ 1 _j-*aJ 985] . 
Respirer v. $b*\ ^uA'.'-i / ifaJCS I etnaffes/yetnaffes [ L f*AJ 

985]- 
[Responsabilite] ♦ Prendre la responsabilite : v. ;b* 

J ij * 1j / 1 ^ « " I 'efahhad / yefahhad: s'engager 

[a faire quelque chose] ; — [de quelque chose] 

[±$£651]. 
Responsabilite subst. : ^-Jj...,,..i mas'uleyya [JLu 391] . 
Responsable /?arf. ^ai. wasc. : JjJ^4^ mas'ul: — [ j-o : 

de] ; repondant [qui repond t j£- : de l'honneur 

de quelqu'un] [* J L* 391]. 
Resquille subst. : AJUJLm safla[q]a [414] . 
Ressemblance subst. : <Lyi sabah : — ♦ pi. i LJL I asbah 

[^ 453] • 
Ressembler: [1] v. 1 «L;...Iu / <LjJL sabah /yesbeh: — [a 
quelqu'un] ; etre douteux ♦ part. pas. masc. 
Dj-j-j^a masbuh : mal fame, suspect ♦ express. : 
. . . 4...„'L'> jj^jJ D La mn kanets tesbeh. . . : elle ne 
ressemblait pas a. . . [4^453]. 
[2] 17. / ^Jloj / f_U? tele c /yetla c : monter [,J : a 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sor- 
tir [de chez soi. . . : suivi de ~ijj] ; grimper [ ( J : 
a quelque chose] ; obtenir [quelque chose, 
jjs : de quelqu'un] ; — [J : a quelqu'un, uni- 
quement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ; s'ave- 
rer [dans des expressions] ♦ part. act. masc. 
*J U? taleS * express. : i_JuLa *JJff tele' ma[q]lab : 
s'averer decevant [livre, film...], cf. monter. 

[£^564]. 
Ressentir: [1] v. 5b* jJ\jLj 1/ jjLjI et'assar / yet'assar: 
etre influence ; subir ; — [Jj 1 4] . 
[2] v. sourd 1 ij^x-l I i_f> hass / ihess : sentir ; — ; 
percevoir [par lessens] ♦ part. act. masc. i ju^A> 
liases: «sentant» [au courant] ♦ part. act. pi. 
CTUu L> hassin * part. act. f i^i \> hassa [ L) *> 174] . 
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Ressort: [1] subst. liDLaj zambdlek: — [demontre...] ; 
balancier [ tout mouvement de . . . ] . 
[2] subst. 4.y..„,...i sosta: fermeture eclair; — [a 
boudins] ♦ pi. C •....,...' sosat. 

Ressources subst. : J I— « mal: — ; bien; possession; 
fortune ♦ pi. : Jlj-o' amwal* express. : J La-uij 
resmal: capital [en litteral J La j^'j- ^ Hans 
Wehr, 318] . c/^ bien [* jjj> 931] . 

Ressusciter ia /: Cotu / C*-*j ba c at/yeb c at : — [quel- 
qu'un : religion] . cf. envoyer [C*ju 65] . 

Restaurant subst. : < *r?fl mafam : — ♦ pi. »£■ U24 matafem 
[**tj6o]. 

Restaurateur .swta. : (t-aj^ morammem : — [d'antiqui- 
tes] ; sculpteur [specialiste des antiquites] [»j] . 

Restauration sttte. : (t-^JJ tarmim : — [des antiquites] 
♦ pi. O L>y8jj tarmimat [»j 359] . 

Restaurer: [1] v. 2 +Ajj/ +aj rammem/irammem: repa- 
rer [un meuble, une maison...] ; — [un mo- 
nument] [j»j359l- 

[2] v.2 jaJu 1 jaS- 'ammar / Vammar: amena- 
ger [un appartement...] ; — [une construc- 
tion . . . ] ; embellir [un logement. . . ] ; agrandir 
[une maison...] ; durer; peupler; urbaniser; 
remplir ♦ express. : 4-^ U2J I ja£- ( ammar et-tasa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisees ; 
lit. : embellir la poele ; tres familier] \jaS- 643] . 

Reste : [1] subst. ,_5 Lv ba[q]i : monnaie [a rendre : 
iS^ifakka, monnaie a faire, demandee] ; — ; 
suite. [Participe de ,_ ? 4-j / ^yij] [^yb 69] . 
[2] subst. i I h i fadla : surplus; — [partie res- 
tante] ; largesses [generosite] [J-iai 718]. 

Rester: [1] v. defectueux 1 .Juj / ,Ju ba[q]a/yeb[q]a: 
etre; devenir; — [ce qui subsiste apres une 
operation...] ; faire [resultat d'un calcul] ; se 
mettre a ♦ express. : . . jjilib Lo ma ba[q]as... : 
ne plus. . . , cesser de. . . [l'accompli ( Ju s'accor- 



de et est suivi d'un inaccompli ou d'un parti- 
cipe]. cf. etre. [A l'inaccompli, ce verbe signi- 
fie «jeserai», «queje sois»... a l'accompli, il 
signifie « devenir ». L'expression de la posses- 
sion est donnee par J-'—fc 'and, suivi du pro- 
nom suffrxe. Bien que .U£ ne soit pas un verbe, 
sa negation se fait de la meme maniere : 
jjij-LLcLo ma- ( andis: je n'ai pas. Le futur est 
indique par ,_iL*> hayeb[q]a : il y aura, inva- 
riable et suivi de -Ux. L'imparfait est donne 
par j L_5 kan : il y avait, invariable et suivi de 

[2] v. sourd 1 J-iij / J-k zall / yazall: — ; conti- 
nuer [,Jlc : a faire quelque chose] ; persister 
L>58i]. 

[3] v. 1 J. 'nti 1 J *a& fadal/yefdal: — [a faire 
quelque chose ou il reste de quelque chose] 
♦ express. : J-Jj' uj^ i/*^-^ CJ~^s3 fedelt-e sahi 
till el-lel : j'ai passe une nuit blanche [lit. : je 
suis reste eveille toute la nuit] [ J Ja 9 717] . 
[4] v. 1 -l*ib / JJ«J [q]a c ad/yo[q] c od: — [quelque 
part] ; s'asseoir ♦ part. act. masc. -Lcli [qjd^ed : 
etre la, demeurer, assis, etre en train ♦ express. : 
J Aj I JlS O -L*J [q]a c adt-e [q]add-e eh ? : tu es 
reste combien de temps ? [ JjO 779] . 
[b] Faire rester v. 2 : J-»— H— 1 / J_x_9 
i[q]a cc ad: faire asseoir [quelqu'un] 

779]- 
Resultat subst. : tey**j natiga : — [d'une action] ; calen- 

drier [l'Hegire, emigration, le 17 septembre 

622, du Prophete de la Mecque a Medine 

marque le debut du calendrier musulman ; 

pour les jours de la semaine, cf. »_^j yomjour ; 

pour les mois, cf. j j ■* sahr mois] ♦ ^^. 7<-i\jLJ 

natdyyeg [p^J 942] . 
Resume subst. : ^j^i^n muhallas. cf. terminer [^^aL*] . 
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[b] En resume : j\ al>u be-htesdr. cf. abrevia- 

tion [j~&> 242] . 
Retard subst. : j^-\j ta'hir: delai ; — [j»l 8] . 

[b] En retard adv. : ^>Ll« metahhar. cf. tard. 
[Retarde] ♦ Etre retarde : t>. 2 j>L [ /j>l ahhar/i'ahhar: 

retarder ; — [j>l 8] . 
Retenir: [1] v.i^sk&u, / j>^> hagaz / yehgez: reserver 

[une place] ; — [id.] ; saisir [les biens de quel- 

qu'un] ♦ part. act. masc. j>'*> hagez* part. pas. 

masc. Jj>lxjs mahguz : reserve [place reservee] 

[2] v.i a ipu 1 Jii> hafaz/yehfaz: conserver 
[en memoire] ; — [parcceur] ♦ autre prononc. 
Jo i "xj I Jn g> hafad / yehfad * express. : n i ■> 
<LL<JlS /ie/az kelmeto : tenir sa parole, c/i conser- 
ver. [Jai>i88]. 

[3] d. concave 1 Jjj^u / Jij> hits /thus: arre- 
ter [quelqu'un] ; empecher [quelqu'un de 
faire quelque chose] ; — [quelqu'un de faire 
quelque chose] ; soustraire [ j£ : a quelqu'un] . 
cf. arreter. [ ji_j> 213] . 

[4] v. 2 J oju I jJss. c attal/i c attal: mettre en 
panne ; — [quelqu'un] ; retarder [quelqu'un] 
♦ part. act. masc. J a* a me'attal [ JJa£ 621] . 
[5] i7. 2 *^>y. / *^3 katam / yektem: tenir secret; 

— [son souffle, ses pleurs. . .] . c/i tenir secret. 
[^814]. 

Retire ad/. : JjJCU murfazel: isole [personne ou lieu] ; 

— [Jj*6ii]. 

Retirer: [1] v. ' 1 -"""l I *-&> hasam/yehsem: deduire 
[une partie d'un tout] ; — [quelque chose a 
quelqu'un] ; priver [quelqu'un de quelque 
chose] ; defalquer. [ j^ : de] [*-^2> 242] . 
[2] v. 1 f-l^y / f-l> hala' /yehW: — ; oter ; arra- 
cher une dent [*A> 256] . 
[b] Etre retire v. 8b*: fil^J I f-^> J ethala' 7 



yethele^: — ; etre deplace; etre enleve; Etre 

depose [un chef d'Etat, depose par un coup 

du meme nom] [*A> 256] . 
Retour: [1] subst. p j>j rogu c [p>j 328]. 

[2] subst. 7<->Jij rayeh: — [billet] ♦ express. : . tu \j 

i_£ \> rayeh-gayy : billet aller-retour. [fjj 366] . 
Retourner: [1] v. 1 *>ji I *>j rege c /yerga c : revenir; 

rentrer [chez soi] ; — [au point de depart] ; 

reculer [ \jji le-wara] ♦ part. act. masc. *> \j rage' 

♦ part. pas. masc. p j >j—f margu c . cf. revenir 

[ £>J 32-7] • 

[2] v. sourd 1 ijj 1 $j radd/irodd: rendre [quel- 
que chose a quelqu'un] ; — [a 1'envoyeur] ; 
renvoyer; repondre [a une lettre ou orale- 
ment] [ij333l- 
[3] v.2^JJu /uJl5 [q]alleb/i[q]aUeb: remuer; 

— [C-IS784]. 

[b] Se retourner 17. 5b*: yJuii / i_JiAJ'l 'et[q]aUeb 
/yet[q]alleb [t_JlS 785] . 
Retraite subst. : jiLa-o ma'as: — ; rente; allocation 

♦ express. : jjiuuLc r al-ma c ds: retraite [jiuulc 
jiL«II ^^Jlc =] cf. pension [J^s. 662]. 

Retrousser v. 2: j a .7. 1 / j-»-ui sammar / isammar: — 
[les manches d'un vetement] [ja£ 485] . 

[Reuni] ♦ Etre reuni : v. 8b*»SjJ / Jul etlamm/yetlamm: 
se rassembler ; — [un pen familier, <<*£ : a. . . ] 

Reunion subst. : p U>J^>- 1 egtema c : — ; sociologie [dis- 
cipline universitaire] ; assemblee [f-»> 136] . 

[b] Reunion funeraire subst. : «J^-» metam: — 
[de condoleances] ♦/)/.«J'L^o mayatem [**jI]. 

[c] Lieu de reunion : [1] subst. y-o.'.*>ii mogta- 
ma ( : societe [la societe] ; assemblee ; rendez- 
vous ; — ♦ pi. Cj l.t.o.'.'^-o mogtama'at. cf. societe 

\.^> 137] • 

[2] subst. ijjlj zawya: angle [geometrie] ; — 
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[d'une confrerie religieuse] ♦ pi. L IjJ zawaya 

[d] Tenir une reunion v. 8a: *_oJL>u / *-o.r.> I 
egtama c /yegtame c [*-»> 135] . 

Reunir : [1] v. 1 j-o^j / p**> gama c /yegma c : — ; assem- 
bler ; convoquer ; additionner ♦ part. act. masc. 
*j> l> game'' : mosquee, pi. %j> \j> gawdme''* part, 
act. f. Aju> [> gam' a : universite ♦ part. pas. masc. 
i>jA>m magmu c : addition ♦ part, pas.f. A£._y^u> 
magmWa : groupe, assemblage, pi. OLCj^J^s 
magmWdt, *-^L^o magami r [*-a> 134] . 
[2] v. 1 J^^jj / J-^j wesel/ybsal: arriver [quel- 
que part] ; joindre ; — ; parvenir [a] ♦ part, 
act. masc. J-^<j wdsel [J-^?j 1072]. 
[b] Se reunir v. 6b'*: JjULj / JjUj'J et[q]dbel/ 
yet[q]dbel: se rencontrer [deux personnes se 
rencontrent] ; — [J-i 740] . 

Reussir: [1] v. itimU / nXi fekh / yeflah: cultiver [une 
terre] ; — [dans la vie] [?dj 726] . 
[2] v. 1 7s->sS-t I 75-^ nagah / yengah : — ♦ part, 
act. masc. rt^-LJ nageh : couronne de succes 
[ « successful » en anglais] , qui a reussi ♦ ex- 
press.: ! ,Ji il^JI 7t>L J-aLS" <JJI <■ Li jl 'in 
sa' allah kamel nageh es-sana di ! : si Dieu le veut, 
Kamal reussira cette annee ! [t^ 943] • 
[b] Qui a reussi : JjALo man[q]ul [un examen 
de passage ; lit. : transports i. e. dans la classe 
superieure ; Jomier, Lexique pratique, p. 180] . 
cf. transporter [JJU 994] . 

Reussite subst. : T L^ nagah : — ; succes [7^ 943] • 

Reve subst. : *-^> helm: — ; songe ♦ pi. >A*I ahldm 

[A>20Z]. 

Reveil subst. : j L^t-^? sahaydn [* ^x^s\ . 
Reveille-matin subst. : &jZjs menabbeh [«lJ 941] . 
Reveille : adj. ,y>L^? sdhi. cf. se reveiller [* jx~& 505] . 
Reveiller v. defectueux 2 : ^k^sj / ,yw? sahha / isahhi : 



— [quelqu'un] [* yx~&<io<f\. 
[b] Se reveiller : [1] v. defectueux /.yv^aj / ,yw 
sehi / yesha: — ; etre eveille ♦ part. act. masc. 
^yvL^ sdhi : eveille [qui ne dort pas] , vigilant, 
reveille ♦ express. : J^JJ I jjh ^^-L^ cSjq&fedelt- 
e sdhi till el-lel : j' ai passe une nuit blanche [lit. : 
je suis reste eveille toute la nuit] [* jx~& 505] . 
[2] v. concave 1 iJjAj, / ijj li fd[q] I ifu[q] : — ; re- 
prendre ses esprits ; revenir a soi ♦ express. : ^JS. 

fj 9 ^' OjSy J'v*" i>* Jk^JI ij^ri L> JL 
Jjli '(da bdl ma yigi-l-terya[q] men el J erd[q] ikun el- 
marhum fa[q] : le temps que vienne ['antidote 
d'Irak, le regrette se sera reveille. [(JjJ 732] . 
Revenir : [1] v. 1 ^>ji I *>j rege c / yerga' : — ; rentrer 
[chez soi] ; retourner [au point de depart] ; 
reculer [ IjjJ le-wara] ♦ part. act. masc. *> \j rage' 
♦ part. pas. masc. t*j>jA margW* express. : *>j+! 
C--J L& (4-iLa biyerga'' masi 'a-l-bet : il revient a 
pied a la maison ♦ jl v'j*^' c5^ 1^ ^ ^j^" 
aJU I c Li hayerga r tdni fe-l-magreb 'in sa' allah : il 
reviendra au coucher du soleil, je pense ♦ f>j 
IJ-Cj^jl nerga' k-margWna : revenons a nos 
moutons. [f->j 327] . 

[2] v. concave 1 ^*ju / X*£ 'id/Vid: recommen- 
cer; — ♦ autre ortho. ^>-«_i / iLc c dd /ye c id [* 

[b] Faire revenir v. 2 : *>ji I *>j ragga c /iragga ( : 
— ; rappeler [quelqu'un] ; ramener ; rappor- 
ter; rendre [sens propre et figure] ; vomir ♦ 
part. act. masc. *>y> meragga c [*>j 327] . 

[c] Revenir a soi v.i: JjjLi. / i3**fi[([]/ifi}[<l]'- 
— ; se reveiller; reprendre ses esprits. cf. se 
reveiller [JjjJ 732] . 

Revenu subst. : J >i dahl: — [rentree d'argent] 

[J>i2 73 ]. 

Rever 17. / : *«V / rt^> helem/yehlam [**> 202] . 
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Reverbere subst. : jjj ij_o-c c amud nur. cf. colonne 
[JL0X642]. 

Reveur part. : jL?-j»* sarhan [etre reveur] . cf errer 
\£jm 406] . 

Reviser: [1] v. 3^p IJU / ^ \$zaker/izaker: apprendre 
[une lecon] ; repasser [id.]; — [id.] ; etudier 
[memoriser] ; travailler [apprendre ses lecons] . 
cf. apprendre. [j5 A 310], 
[2] v. 3 n-> \jj I *-> \j rage' / irage<: — [une le- 
con, des comptes] ; verifier [des comptes] ♦ 
part. act. masc. *>j* marga' : source [scientifi- 

que, d'une etude...] ♦ part. act. pi. x >lj_a 

marage' * part, pas.f «L*> 1^ murag c a : verifica- 
tion [des comptes], revision [d'un examen 
scolaire] [f->j 328]. 

Revision part. : <L*> \y> muragfa [d'un examen scolaire] 
[£>J3^8]. 

[Revoir] ♦ Au revoir : [1] * ♦ adj. Jljuh sa c id: heureux 
♦ pi. t Ijjc^ su r ada, so r ada'*f sing. s.Lju^ sa c ida : 
heureuse, — [populaire] ♦ elatif \X***i\ as'ad* 
express. : J-.-t.,., jjj bur saHd : Port-Said [port 
de Test du Delta] [Jjc^4io]. 
[2] * ♦ subst. <Lo"}L^ salama : integrite ; securite ; 
succes ; bon etat ♦ express. : <La"}L**J I *ja ma'a s- 
salama : — [en reponse : <il n I mm a_UI allah i 
sallemak]. cf. integrite [«L^425]. 

Revolte: [1] subst. $j£ tamarrod: rebellion; — [$y 
903]- 
[2] subst. *>j& hoga: — ; revolution [fcjb 10 37] ■ 

[Revolter] ♦ Se revolter : v. $b* i_ -r <wj / Sj£ ' etmarrad 
/ yetmarrad: se rebeller ; — . cf. se rebeller 
[iy>902]. 

Revolution: [1] subst. Sjj_j' sawra: — [sociale] ♦ ex- 
press. : ^jjljS- -lo>l ~>jjj sawret ahmad 'orabi : 
la — [du colonel] Ahmed Orabi [1882] [~>jjj 
est moins « baladi » que i>j>] [jjj 109] . 



[2] subst. »jji daiora: cycle; — [circulaire] ; 
session ♦ pi. Cj \jj i dawrat* express. : i^ujjj Sjj i 
dawra tadribeyya : stage [pratique] [ . . ,—S : 
de... cf. <■ . tj-l—J : flaw Wehr, p. 276] ♦ Sjji 
»j dawra ta c limeyya : stage [theorique] [cf. 
'J, hans wehr, p. 636] ♦ 4_tJLI »jji rfori eZ- 
mojrya : toilettes, wc, cabinet [lit. : piece de Feau] 
[JJJ299]. 

[3] subst. j\Xa madar: orbite [d'une planete] ; 
— [autour de la Terre] ; tropique ♦ express. : 
jli?j_uJI jl.La madar es-saratan : tropique du 
Cancer ♦ (_£Jj»-I jl-Lo madar eg-gady : tropique 
du Capricorne [* jji 300] . 
[4] subst. 4>j£ hoga: revolte ; — [fij* 1037] • 

Revolutionnaire subst. : i^rjjJ sawragi: — [s'appli- 
que a une personne, un peu ironique] [jjj] ■ 

Revolver : [1] subst. j^-L^o musaddas: — [a six coups] 
♦ pi. oLj.Uu»o musaddasat [^j*J+* 403] . 
[2] subst. 4_^_L-j_i? tabanga: pistolet; — ♦ pi. 
OLwLLj? tabangat [554] . 

Revue subst. : a\p<j> megalla: periodique [par oppo- 
sition a JLJj^>- gonial : un journal] ; — [heb- 
domadaire . . . ] *pl.CJ Lw^a megallat [ { ^> 129] . 

Rez-de-chaussee subst. : /e-^j VI jj-ul ed-dor el-ardi. 
c/etage [jji2^]. 

Rhume : [1] subst. tl^j rash [rt-ij 340] . 
[2] subst. *<£j zokam [*5J 379] • 

Rial subst. : Jyj riyal: — [monnaie saoudienne, mais 
aussi vingt piastres egyptiennes] [370] . 

Riche : [1] adj. Jgj-m^a mabsut: content ; gai ; aise ; 
en bonne sante ; joyeux ; large; — ; solvable 
[Ji-4J58]. 

[2] adj. /«*£ gani : — ♦ pi. LwLc I agneya * j_£ LLC 
gonay ♦ elatif /«LLc I a^raa ♦ express. : <->j> (J-E- 
gani harb : parvenu [nouveau riche ; lit. : — 
de guerre] [ ( _ ? Lc686]. 
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Richesse subst. : LLC gena [* ,-Lc 687] . 

Rideau subst. : "tj It** setara ♦ pi. ji_ LLuj satayer [j^u 397] . 

Ridicule iwfat : (iUtw^a modhek : comique ; — [iiL*_^ 

536]. 
Rien arff. : ij^*-a mugarrad: — [d'autre que...], cf. 

absolument [ ij> 120] . 

[b] De rien subst. : Ij-fl-C e afwan : pardon ; — 

[en reponse a l_^Ju merci] [jic 625] . 
Rigide arf/. : ( JlU> hanbali: — [homme] ; puritain 

[id.] [209]. 
Rigidite swfat : 1j%^> salaba: — ; fermete ; solidite ; 

durete ♦ express. : i^'jJI tSy—e salabet er-ra'y : 

entetement. [<— Jl^?52i]. 
Rigole swfo£. : <^l_L9 [qjandya: canal [d'irrigation] ; 

— [d'irrigation, dans les champs] [* j^i 794] . 
[Rigueur] ♦ Tenir rigueur : w.5 J>Li/ j>l 'ahez/i'dhez: 

— [a quelqu'un] ; en vouloir ; blamer ♦ express. : 
jji^J J>L7 La ma t'dheznis : ne m'en veux pas ; 
excuse-moi [ JS- 1 -7] . 

Rincer : [1] v. 1 ulaJLi / <JuaJ^ sataf/yestof: — [a l'eau 
courante] [car? <* 741]. 
[2] v . 1 j>»- '^1 1 j^m '—* madmad / imadmad: 

— [la bouche] [^Jrin Wa 912] . 

Rire : [1] v. 1 liLx-iaj / liJUw? clehek / yeclhak: — ; sou- 
rire ; se moquer [,Jlc de quelqu'un] ♦ express. : 
JJ tiL*_bJ LjjJI . LyjJl! eU_^l edhak led- 
donia, ed-donia tedhak lak : souris a l'univers, 
l'univers te sourit ♦ *lJlc \_p**x.h : > Jl»j<jI el- 
c eyal biyedhaku c aleh : les enfants se moquent 
de lui ♦ ( Xt Jm*S*jkJgj La ma tedhakis 'allaya : 
ne te [f] moques pas de moi [iiUw? 535] . 
[2] subst. &sx^> clehk [tSxx-i? 536] . 

Risquer v. y. Jff\&j_ / y?{> hater / ihdter: — [dange- 
reusement] [Js> 247] . 

Rissoler v. 2 : ja^u_ I j*> hammar / ihammar: — ; faire 
dorer ; faire rougir ; frire [faiblement] ; griller 



♦ part. pas. masc. : jaxjs mehammar : dore [cui- 
sine] cf. faire dorer [j*> 205] . 

Rivage : [1] subst. J2JL satt : cote ; — ; rive ♦ pi. Jz>jhJu 
sutitt ♦ express. : *— >j-*J < J2J0 satt el J arab : Chatt 
el-Arab [delta situe en Iraq, sur le golfe Persi- 
que, forme par la confluence du Tigre, de 
l'Euphrate et du Karoun] [J2JL 470] . 
[2] subst. * t-h\J*i sate': — ; rive ♦ pi. <■ ,gJ?ljJL 
sawdti' [c J2JL 471] . 

Rival subst. : Jj-Lc c adul: — [en amour] [ J -Lc 600] . 

Rivalite subst. : 4 .n^LLa monafsa [^jjjJu] . 

Rive : [1] subst. JaJL satt: cote ; rivage ; — ♦ pi. b^aJii 
sutut. cf. rivage [ J2JL 470] . 
[2] subst. <■ ,J?L£ sate': rivage ; — *pl. <■ ( J?ljJL 
sawdti' [c J2JL 471] . 

Rivet subst. : j l..i... ■•' mosmdr: — ; clou ; boulon ; furon- 
cle ♦ pi. : j+a L*^ masdmir* express. : <La^J j L....,.^ 
musmar borma : vis a bois. [j^-. " 429] . 

Riviere : [1] subst. j-^-J nahr: — ; fleuve ♦ pi. jL^_I I 
anhdr* express. : »"a«JI jfyj nahr es-salam : Ti- 
gre [fleuve qui prend sa source en Turquie 
et traverse l'lraq] [^^1003]. 
[2] subst. (_£i'j wadi: — ; ouadi; vallee ♦ pi. 
jLOj wedyan. cf. ouadi [^JSj 1059]. 

Rixe subst. : il u> henaqa : — ; bagarre ; querelle ; dis- 
pute [violente] [,J^> 264] . 

Riz subst. : jj rozz [336] . 

Robe subst. : jl " ut* f ostein: — ♦ pi. tftJ'LuJ fasatin ♦ 
express. : j_£ ALc j \2+*3 J-a> I agmalfostan c andi : 
Ma plus belle — [lit. : la plus belle robe que 
j'ai] [711]. 

Robinet subst. : 4_ : .3.'--> hanafeyya: — ♦ pi. O L.3.'--* 
hanafeyyat [<JlX> 210] . 

Rocher subst. : ~i^<^s sahra (f. = un.) : — ♦ pi. jj&~& 
suhur* collectif j><~& sahr [j><~& 506] . 

Roi subst. : til L-a malik: — ; souverain; monarque 
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♦ pi. (iJjJla muluk * f. sing. 4>Jlo malika : reine 

♦ f. pi. O ISJu malikdt ♦ express. : tilu I iS)k> Li 
ji« galdlet el-malik : majeste [lilLo 922] . 

Role mta. : jji dor: — [au theatre] ; tour [au tour 
de] ; periode ♦ pi. : j Ij i I edwar* express. : jj-U I 
( -^Ji\ed-ddrel-ardi : rez-de-chaussee. f£ etage 
[JJJ299]. 

Romains .™ fai. : »j_y I er-rum : — ; Byzantins ♦ pi. » Ijj Jl I 
el-'anvam* express. : *jj)< j*-> bahr er-rum : Medi- 
terranee L»jj36g]. 

Roman sitter : <U Ijj rewdya: — ; narration ♦ pi. Ou Ijj 
rewdydt ♦ express. : O u I jj j O u l>s> hekdfdt u 
rewdydt : les faits et gestes. . . [d'un tel ; lit. : les 
histoires et les romans] [1JJJ369]. 

Rompre v. / : • a L / *_aJ [q]ata c / ye[q]ta c : — [avec 
un ami] ; couper [des aliments, des volumes] ; 
amputer ; tourner [lait] ♦ express. : J-« 1 1 *ii5 
[q]ata c el-amal : desesperer [ lit. : couper Fespoir] 

♦ J-a i\ «J?Li [q]ate c el-amal: desespere [lit.: 
ayant coupe l'espoir] . cf. couper [vaJ 774] . 

Rond : adj. jj-l« medawwar. cf. faire tourner [jji 298] . 
Ronflement subst. : __^vi sehir [j&Ju] . 
Ronfler w, 2 : jX-S-i I jf^u sahhar/ isahhar [j^u 458] . 
Roquette subst. : j^>j> gargir: — ; gargir; cresson 

[j>j> 118]. 
Rose subst. : s ijj warda (J. = un.) : — ; fleur ♦ pi. i jjj 

iimrud* collectifSjj ward [ijj 1061]. 
Roseau subst. : *—&j> bum (f. =un.) : — ; canne a peche 

♦ pi. Cj\~&jj busat* coUectiffjajJ bus [^j&jJ 82] . 
Rosette n. propre: <■ IjJLj rusada' [ville de l'ouest du 

Delta, grande rivale d'Alexandrie et port prin- 
cipal de l'Egypte jusqu'au regne de Mehemet- 
Ali ; le decret trilingue qui y a ete trouvee en 
1799 a permis a Champollion de dechiffrer 
les hieroglyphes] . cf. guide [ JJLj 341] . 
Rossignol subst. : J-Ju bolbol: — [oiseau chanteur] 



Roti adj. : ^j^m maswi: grille ; — [^j-»i] • 

Rotir v.i: ^jj & j / ^jj Si saiua/yeswi. cf. griller 

[j>*495]. 
Roue subst. : il>tS. 'cigala: — ; bicycle tte ♦ pi. : CJ^h^s- 

c agaldt * express. : ( Jp ^-*> ' &*><-£■ 'cigala hteyati : 

— de secours [lit. : — de precaution] . cf. velo 

[J**S93]. 

[b] Roue a eau subst. : ^jili qadus: — [per- 

mettant de faire monter 1'eau pour irriguer 

les champs] ♦ pi. ( j*u 1 J Iji qawddis [736] . 
Rouge adj. : j-»>' ahmar: — ; ocre rouge ♦ pi. j*-> 

homr* f sing. <■ lj-»> hamrd' \_y±> 205] . 
Rougeole subst. : i < a> hasba: — ; scarlatine [■, w3> 

181]. 
Rougir: [1] v. p y^~- \l j^> ' 'efytnarr/yetftnarr [j-»> 

205]. 

[2] v. 1 Jjvu / J>£^> hagal/yehgal: — [de timi- 

dite, de honte] ; etre embarrasse [J^>i> 228] . 

[b] Faire rougir: [1] 17. 2 jaXj / y>> hammar/ 

ihammar: faire dorer [cuisine] ; — [id.] ; frire 

[faiblement] ; rissoler ; griller ♦ part. pas. masc. 

jaxj* mehammar : dore [cuisine] . cf. faire dorer 

[j*> 205] . 

[2] v. 2 ^yjKJK-i 1 J^><-> haggel / ihaggel: — [de 

honte...] [J-?t>228]. 
Rouille subst. : ^JX*2J> mesaddi. cf. rouiller [^JX^>] . 
Rouiller v. defectueux 2 : ^J-^aj / (_£-l^? sadda / isaddi: 

— [acufetpassif] ♦ part. pas. masc. ^jX^za mesad- 
di : rouille [(_£ J-&] . 

Rouleau subst. : iju lajfa: — [de tissu, de papier...] ; 

tour [promenade, voyage. . .] [<Ju 871] . 
Rouler : [1] v. sourd 1 *?u / *> hamm/ihomm: — [quel- 

qu'un en affaires] [*>] . 

[2] v.i Tj>-^ / Kj>S dahrag / idahrag: — [en 

poussant] [rj>J272], 
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[3] v. sourd 1 cxL / Uu laff/ileff: envelopper ; 

emballer [faire un paquet] ; — [en rouleau] ; 

tourner ; enrouler [du fil sur une pelote] ; par- 

courir [le vaste monde] ; faire le tour [de... 

i.e. circuler partout] . cf. envelopper [oil 871] . 

[b] Se rouler v. 5b*: i- j -a S -\ / p^-£' 'etmarrag/ 

yetmarrag: — [par terre] [p y> 904] . 
Roumanie n. propre: LJLojj rumanya [369] . 
Route : [1] subst. ^tj? tari[q] : — ♦ express. : ^tj? {j£- 

'an tari[q] : au moyen de, par le biais de 

[cLr^559]- 

[2] subst. iS^+u sekka : chemin ; — ♦ pi. iSjS^m 

sekak. cf. chemin [ciLu 416] . 

Ruanda n. propre : I Jj Ijj rwanda : — ; Rwanda. 

Rubrique subst. :uu bob: — [d'une enumeration] ; 
porte ; chapitre [d'un livre] ♦ pi. : jL-j biban 
♦ pi. : U \jj I a bwdb ♦ express. : (iJjJi I j Lwu biban 
el-muluk : Vallee des Rois [site des tombes roya- 
les du Nouvel Empire sur la rive gauche du 
Nil, a Thebes] ♦ «jjJ-l jLwj biban el-harim : 
Vallee des Reines [site des tombes des reines 
et des princes royaux] ♦ Ou LaJ_J I j L_j biban 
es-sultandt [id.] [* i_ >jj 80] . 

Rude: [1] adj. ^_<_L^ mot'eb: fatiguant; laborieux; 
penible ; — [*_**j 94] . 

[2] adj. j 1 ti *> hesen: grossier [fruit d'un tra- 
vail sommaire] ; rugueux; — [au toucher] 

[ j-i> 240] . 

Rue subst. : t>j Li sari'' *f. pi. t>j IjJL sawdre' [p j<i 466] . 
Ruelle subst. : ~ij\> hara: — [tortueuse] ♦ pi. ^Jj'j> 

hawdri [jj> 212] . 
Rugueux adj. : j . h •>■ hesen: — ; grossier; rude [au 

toucher] [^L>24o]. 
Ruine subst. : 4jI^> hardba: — ; delabre [adj. employer 

i—i\j-> en apposition] ♦ pi. CjL-i\j-> hardbat 



[Ruine] ♦ Etre ruine : [1] v. 1 ciLo / cjib' talaf/yetlaf: 

— ; etre devaste ; etre detruit [oib' 96] . 

[2] v. 8b*< r > J i"£j / < r ) J >u\ 'etharab / yethereb: — ; 

etre detruit ; etre aneanti [<— >j> 231] . 

[b] Ruine: [1] adj. jl ij—> harbdn: detruit; 

aneanti ; — ; hors d'usage ; detraque [Oj> 231] . 

[2] adj. ^juJJLa mefalles: fauche [sans argent] ; 

en banqueroute ; insolvable ; — [^j^ 726] . 
Ruiner v. 1: <_>j^i_i / <—Jj^- harab / yehreb : — ; sacca- 

ger. cf. detruire [<^>j> 231] . 
Rumeur subst. : ic Li I esd'a : — [<«** : concernant. . . ] ; 

bruit [nouvelle incontrolee] [*--i 498] . 
Rupture subst. : A • _ a i [qjati'a: — [des relations en- 

tre deux personnes] ; eloignement [de deux 

personnes] ♦ express. : -* « _ a * [qajti'a : au dia- 

ble... [nJaA 777]. 
Ruse subst. : j>wo makr [^>wo 917] . 
Ruse adj. : jlSv^a makkar: — ; matois [^>njs 917] . 
Rusee adj. : AjjjI aruba. [c. >jj\ estun adjectif essen- 

tiellement feminin] [ojl]. 
Russie n. propre : L-* jj rosya. 
Rwanda n. propre : I Jj Ijj rwanda : Ruanda ; — . 



Sa: adj. possessif ♦ *LCUj betd'o : son ; — ♦/ L$-fcLj 
betd'ha. cf. celui de [40] — la possession peut 
aussi etre rendue par un pronom suffixe : s 
(possesseur masc.) et L% ha (f.) apres une conson- 
ne ; s h (masc.) et Ifc ha(f.) apres une voyelle. 

Sable subst. : J-«j rami: — ♦ pi. JLoj remdl [J-«j 360] . 

Sabre subst. : ._ i _ w .. sef: — ; epee ♦ pi. ^ j - : -... suyuf 
[l_4^u 448]. 

Sac : [1] subst. drtl.fi santa: valise ; — [de voyage] ; ser- 
viette [porte-documents] ♦ pi. hi.* sonat [488] . 



4«4 
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[2] subst. Jlj-i suwal: — [genre sac a pommes 
de terres] ♦ pi. Cjz IjJL sawaldt * iJjJL I aswela. 
[Voir aussi Hans Wehr, p. 494] [Jj-i 491] . 
[3] subst. ^Usji [qjortas: cornet [de papier] ; 
— [id.] ♦ pi. j» < h\j3 [qjardtis. [Le singulier 
pent designer grossierement un mari peu clair- 
voyant] [jMbji 757] . 
[4] subst. L yj-S Ms (masc. etf.) : — [en papier] 

♦ pi. jj^Lp I akyas * express. : ,_Lfei jn « 5 fe'.s 
dohni: chalazion [mei petite tumeur dure, 
indolore, au bord de la paupiere ; Zz£ : — gras] , 
orgelet [^^849]. 

Saccager v. 1: i^Jj^t—i / <—Jj^- harab / yehreb: — ; mi- 
ner, cf. detruire [l. >j> 231] . 

Sacrifice : [1] subst. A-^viaJ' tadheya: — [au sens Chre- 
tien d'offrirun sacrifice] *pl. Cj\*jk^3j tadheyat 

[<j»*-»S36]- 

[2] subst. \J3feda: — [de sa vie pour une cause] 

♦ express. : <iJ I ji U I anafadak : ma vie pour la 
tienne [lit. : je suis ton sacrifice (i.e. : qu'on 
prenne ma vie pour sauver la tienne) ; pent 
aussi se dire lorsque quelqu'un casse quelque 
chose qui vous appartient (i.e. : il vaut mieux 
fa que ta vie)] [* L £jJ7oi]. 

Safar subst. : ji~& safar: — [mois de ; deuxieme mois 
du calendrier hegirien (lunaire) : 30 jours] 
[jL* $ i%]. 

Safran subst. : j 'j&£-j zafaran [377] . 

Sage : [1] subst. *-5v> hakim : — ; medecin ♦ pi. c U5s> 
hukama * f. sing. d_o_..x> hakima : infirmiere 
chef, sage-femme [*&> 196] . 
[2] adj. (_£ i Lfc hadi : calme ; — ; pacifique ; pai- 
sible ; tranquille ♦/ sing. Aj ilfc hadya. cf. calme 

[IjLfcl02l]. 

Sage-femme [1] subst. : <uli daya [269]. 

[2] subst. : i-a— :r S^> hakima : infirmiere chef, 



sage-femme. cf. sage [*5\> 196]. 
Sagesse subst. : <L»>»> hekma ♦ pi. r&> hekam [*5>^- 196] . 
Saidi adj. : igjL->-«-^3 se'idi: — [originaire du said: 

« plouc », mais aussi energique] ♦ pi. s.b Lv^? 

sa ( ayda ♦ f. A Q >_ » •<* .feideyya ♦ express. : Lj I 

i^J ujt^g area $g<Wz : je suis tetu ; j'ai des prin- 

cipes [Jjc^ 515]. 
Saigner: [1] v. 1 I flju / > -<a ifasad/yefsed: — [du 

nez ou pratiquer une saignee] [JL^i 715] . 

[2] v. sourd ijZj/y nazz/inezz: — [faiblement] 

LP 9541- 

[3] v. i<^y-i I OjJ nazaf / yenzef. — [abondam- 

ment] [OJJ955]. 

Sain : [1] arf/'. *JLu sa/?)w : — ; en bonne sante ; intact 

[*L* 426] . 

[2] adj. 7!_^7 saM (invar.) : juste ; — ; exact ♦ 

express. : <^<~£> j^S- gersehhi : malsain [■*—& 503] . 

Saint: [1] subst. jj*jJLJ [qjeddis: — [ Chretien] ♦ p£ 
>* 
jUuj ; JJ [qjaddisin [j^.19 747] . 

t. 
[2] rafci. ,Jj rtiflfc': — [musulman] ♦ pi. LJ j I 

awleya [/Jj 1100] . 
Saint-Jean d'Acre n. propre: L_S> C faftAa : — [port 

de Palestine] ♦ autre ortho. a5\X ♦ <■ LSsX 'akka 

[liifi^i]. 
Saint-Marin m. propre: j^jjLj jL* ran marino. 
Sainte-Lucie n. propre: Lj_^jJ CJL*u .sdrai lusya: — 

[ile volcanique des Petites Antilles, au sud de 

la Martinique]. 
Saisir: [1] v. i^ksxj / j>o hagaz/yehgez:reserver [une 

place] ; retenir [id.] ; — [Ies biens de quelqu'un] 

♦ part. act. masc. J-> L> hagez ♦ part. pas. masc. 

jj>s3*j> mahguz : reserve [place — ] [J*> 158] . 

[2] v. 4*t^jJj /tiJjil adrak/yedrek: atteindre; 

arriver [jusqu'a] ; — [comprendre] [1^^279]. 

[3] v. 1 jiiL / jiia [q]afas/ye[q]fes; — ; attra- 

per [JLJ3 781] . 
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[4] 17. 1 JaJLL / JaJL) la[q]at/yel[q]ot: attraper ; 

— ♦ express. : i^&ju I JaaJ la[q]at el-forsa : sauter 
sur l'occasion [Jail 874] . 

[5] v. /til uif /iiLbu.0 mesek / yemsek: tenir; adhe- 
rer; agripper; — ; arreter [proceder al'arres- 
tation de quelqu'un] ; attraper ♦ part. pas. masc. 
dij+ui mamsuk* express. : A*udj cL..,.^ mesek nafso : 
se maitriser, se controler [cL.„,..i 908] . 
[b] Se saisir v. 1 : 1 i ^~; / 1 ia> hataf / yehtaf: 

— [de quelque chose] . cf. enlever [>, ih-> 247] . 
Saison: [1] subst. j~^i fasl: classe [salle de classe] ; 

— [printemps...] ; section [partie d'un ecrit] 
♦ pi. Jj^aifusul* express. : ij\j J^aifasl ben. . . : 
separation [en tre...] [J-^iyij]. 

[2] subst. »_^j-a musem: — [periode de, pro- 
pice a. . . ] ♦ pi. »^i l_j-o mawasem [*^*j 1070] . 
[b] Saison chaude subst.: Jj—jjLrf tahdrifq]: 
Basses-eaux [periode de 1'annee la plus chaude, 
pendant laquelle les eaux du Nil sont au plus 
has] ; — [ Jj> 170] . 

Sakieh subst. : <^_9Lu sa[q]ya: — [noria egyptienne 
pompant l'eau pour irriguer les champs et 
mue par des bceufs, des buffles, des anes — 
voire des homines — qui tournent en ma- 
nege] ; noria ♦ pi. ,j Ij+i sawa[q]i [,JL* 416] . 

Salade subst. : AJoS**i salata: — ♦ pi. Ols»"x*u saldtdt* 
express. : *J? LoJ? aJsj^m salatet tamatem : — de 
tomates ♦ tJ^J? torsi : pickles ♦ JJi^s j_ji lamun 
mehalld : citron confit dans la saumure ♦ j L^Jj 
JJi^js bedengan nwhallel : aubergine confite dans 
la saumure ♦ j j+>j> j *J?Li?) iJ-^-i ajsL^i 
( J—&J salata baladi (tamatem u gargir u basal) : 

— « locale » (tomates, gargir et oignons) ♦ aJoL+i 
AS-*xJg salatat tehina : — de sesame ♦ j~ - > 
hommos : pois chiche ♦ Ky^ H <J baba gannuje : 
baba khannouje [422] . 



Salaire : [1] subst. c •—< ^—^> murattab: — ; gages ♦ pi. 
OLj'j^ murattabdt [<— «jj 325]. 
[2] subst. *L*&La maheyya: — *pl. OL&Lo mdheyyat 
[mot d'origine persane ; voir aussi Hans Wehr, 
p. 933 = racine Sj-o] [889] . 

Salarie adj. : j_j>La ma'gur [j>< 5] • 

Sale : [1] adj. to^j weseh : — ; malpropre ♦ pi Cf^-^j 
weshin [tu*j 1066] . 

[2] adj. j—ij zefer: gras ; — ; graisseux ; malo- 
dorant [jij 379] . 

Sale adj. : ?U La mdleh [tJlo 921] . 

Saler v. 2 : 70S. / tuu mallah / imallah [fdu 920] . 

Salete subst. : 4>Luj xoasdha [pu*j 1066] . 

[Sali] ♦ Etre sali: v.$b* tc-uijJLj / t^^jJ'I etwassah/ 
yetwassah [tu*ij 1066] . 

Saliere subst. : A>yu> malldha [fdu 920] . 

Salir v. 2 : 70^^ / tl+uj wassah / iwassah [tl*mj 1066] . 

Salive subst. : Jjj j n/^7 • — ♦ express. : ^J.y Lc f a r-ri[q] : 
ajeun [tt. : sur la salive] [Jjjj 371] . 

Salle : [1] subst. iJL^? sala : — [de classe] ; salon ♦ pi. 
OI L^? saldt [499] . 

[2] subst. j^S- 'anbar: dortoir; — [commune 
a l'hopital, des machines...] ; entrepot ♦ pi. 
jj LLC 'andber [*— J-C 647] . 

[3] subst. ic li (jrrt'Vz : — [de spectacle] ♦ jbZ. OLc U 
?«<■«*[* p_^3 797] , 

[b] Salle a manger: [1]* ♦ subst. 4 l?jl bda: 

piece; chambre ♦ autre ortho. ij\ bwad ♦ pi. 
Ja^ I road ♦ express. : lijuuj \ i-^j I 'odet sofra : 
— ♦ *jj ij&j I 'odet nam : chambre [a coucher] . 
[2] * subst. i—Sj-i. gurfa : piece [d'une habita- 
tion] ♦ express. : J— 3J I i-Sj-C. gurfat el-akl: — 
[O>6 7 o]. 



[c] Salle de bain subst. : 



hammam : — ; 



bain ♦ pi. OLoL»> hammamat [*> 204] . 
Salon subst. : A IL_^j sala: salle [de classe] ; — ♦ pi. 
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O i l~£? saldt [499] . 

Saloper v. 2 : J?j-»j / -kjJ bawwaz / ibawwaz : — [un 
travail] ; abimer [le caractere d'un enfant, de 
la nourriture, ou... une mise en plis] ; gater; 
gacher ; mal faire [ J?jj] . 

Salopette subst. : isjjis. c afrita : — [vetement] ; dia- 
blesse. cf. demon [CJjis- 624] . 

Saltier v. 2 : *JUmj / *L* sallem / isallem: — [/J 1 * : quel- 
qu'un] ; dire bonjour [,_Lc : a quelqu'un] ; 
livrer [des marchandises... J: a] ; remettre 
[id.] . cf. dire bonjour [ Juu 424] . 

Salut subst. : \-£ naga: — [fait d'echapper au dan- 
ger, sans connotation metaphysique ou reli- 
gieuse] [^946]. 

Salutaire : [1] adj. i^<~0 sehhi: benefique ; agreable ; 
— ; hygienique ; sanitaire ♦ express. : i^~& (j\-au 
ta'min sehhi : assurance maladie. [.-sw? est a 
einployer de preference a c (-iA] [r—<z> 503] . 
[2] adj. 6 /j->* ham : benefique; — ; agreable 

♦ express. : LwLfe haneyyan : heureusement, a la 
votre, a votre bonne sante [cf. sante (c)]. 
[Employer j^j^w^de preference a c^jlfc] [ufc 
1035]. 

Salvador n. propre: jj ilii^Jl es-salfador [* jj iliLj] . 
Samedi .rata. : C •.;....,.' I »_jj "yom es-sabt. cf jour [>_jj ] . 
Samia : pren. 4_ya L* samya. 
Sanctuaire subst. : ^Jl qods: — • pi. ^jiljJl aqdas* 

def j-jJJL) I el-qods : Jerusalem [^Jli 747] . 
Sandwich subst. : (j£j j-U*^ sendaidts: — ♦ pi OLCLjj.lL* 

sendawitsat. 
Saneyya: pren. a --'— ■ [prenom feminin] . 
Sang subst. : »i dam: — ♦ autre ortho. »i damm * pi 

♦ Lo dima' '♦ express. : ! »i jjij-UxLo ma'andus 
dam ! : c'estungoujat! [Zi£. : iln'apasde sang] 

♦ ._a_ : _a.-> 4_o dammoh hafif: il est gai, drole, 
sympathique [ lit. : son sang est leger] ♦ i i 



Sj dammoh ti[q]il : il est rasoir, antipathique 
[ tt. : son sang est lourd] ♦ » i ji Xs. jX> hallu 
c anduku damm : soyez corrects [ lit. : ayez du 
sang] L»i29i]. 

[b] Perte de sang subst. : cjSjJJ nazif. cf. hemor- 
ragie [OJJ955]. 

[c] Prix du sang subst. : <Ui deyya: — [^JSj 1059] . 
Sangsue subst. : s i j i dudawer ; — ♦ j!>£ j Uui didan. 

cfver [iji 297]. 

Sanitaire ad/. : ^—Xs? sehhi: — ; benefique ; agrea- 
ble ; salutaire ; hygienique ♦ express. : i^~^ Cr*° L' 
ta'min sehhi : assurance maladie [71—0 503] . 

Sans: [1]* prep. ♦ adj. indef. j < r. ger: autre [que] ; 
different ♦ express. : j-^ {y> men ger : — ♦ jj-a 
Lo ^j£ men ger ma : — que. cf. autre [j^£ 690] . 
[2]* prep. ♦jiyLo malus... : — [lit. : pasalui...]. 
f/que [888]. 

Sante: [1] subst. <L?t_^? sehha: — ; hygiene ; justice; 
verite ; authenticite ; legalite ♦ express. : jC I j I 
^ liUsv^? feaaj) sehhetak ? : comment va ta sante ? 
[7^503]. 

[2] subst. A-jLc c afya: force ; — [bonne] ♦ ex- 
press. : «LJ L*J u be-lSafya : de force [ * jis- 625] . 

[b] En bonne sante : [1] adj. J?j...i... ; .fl mabsut: 
content ; gai ; aise ; — ; joyeux ; large ; riche ; 
solvable [ rim; 58]. 

[2] adj. *Jl^ salim: sain ; — ; intact [»Jl*u 426] . 
[3] adj. 7r— ;—■><-*& sahih : vrai ; bon ; veritable ; 
complet ; — *pl-T" Lx~^ sohah * express. : 7t-^<~& 
sahih : c'est vrai, vraiment [■*-& 503] . 
[4] adj. t-*»!» tayyeb: bon ; agreable ; — ; naif* 
abrev. yJ? tab [ponctuation du discours] ♦ pi. 
(ju-i? tayyebin [<-~j? 578] . 

[c] A votre bonne sante expres. : UJLfc haneyyan 
[dit par 1'hote a la fin du repas ( Life ne s'emploie 
que dans ce contexte) ; les invites repondent 
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! aJu I dJ UA henak attah ! : a vous de meme ! ] . cf. 
benefique [ Lfc 1035] . 



Sao Tome e Principe n. propre: 



J ji J u^y J 



L 



sdo tome u brensibi : — [iles du golfe de Guinee] . 
Saoudien adj. : |_£ijju^ sa c udi, seSudi, su'udi: — [qui 

se rapporte a l'Arabie saoudite] ♦ def. <L jjjumJ I 

es-se c odeyya,es-se c udeyya, es-sVudeyya, es-su c udeyya : 

Arabie saoudite [pays membre de la Ligue 

arabe] [Jjt^4ii]. 
Saoul part. : j l^>^ sakrdn. cf. etre ivre [j^-* 417] . 
Saouler v. 2 : jS^uj / y*~*i sakkar/isakkar: sucrer ; enivrer 

[quelqu'un] ; — [id.] ; rendre ivre ♦ part act. 

masc. : ^X»urf mesakkar : Sucre [^S^^ 417] . 
Saquieh : cf. sakieh. 

Sarcophage subst. : OjjU tdbut*pl.C^u\ji tawdblt [88] . 
Satellite subst. : j-oJ [q]amar* pi. jLo_9 1 a[q]mar. cf. 

lune [^^£789]. 
Satisfaction subst. : U?j reda: acceptation ; — [* ,g^j 

344]. 
Satisfaisant: adj. ^^y mordi. cf. accepter [^^j 344] . 
[b] Se satisfaisant de peu adj. : f-j-^i [q]anu ( : 

— [quelqu'un] ; modeste [quelqu'un aux 
gouts modestes] [fji'793]. 

Satisfait : adj. ( — h\j rcicli. cf. accepter [i&oj 344] • 
[Satisfait] ♦ Etre satisfait: v.i^^JSj^l ^^jredi/yerda: 

— [ j-t : de] . cf. accepter [^j 344] • 
Saucisse subst. : ^js*** sogofqq]: — [de bceuf au pinient] 

[398]. 

Sauf: [1] prep. 2 I 'ilia: — ; moins; excepte [22]. 

[2] conj. j\ aw. ou; — [suivi d'un inaccom- 

pli] [33]- 

[3] prep. Lie La mdfada: — ; excepte [*j-lc 599] . 
[b] Sauf si : j 15 lil i\ 'ilia 'izakan. cf.si [11]. 
Saut subst. : ihj natta [JaJ 973] . 

[b] Faire un saut expres. : «l>j 1 jja> hatafreglo. . . 
[s'absenter brievement pour faire une course ; 



lit. : enlever sesjambes] . cf. enlever [>.ak> 247] . 

Sauter: [1] v. sourd 1 JaJu 1 / JaJ natt/inott [JaJ 973]. 

[2] v. sourd /c.^.1 / k_*fc habb/yehebb: — [O sur 
quelqu'un ou quelque chose] ; s'enflammer 
[et briiler ce qui entoure] [t_*fe 1016] . 

Sauterelle subst. : ~ii\j—> garada (f = un.) * collectif 
i \j> garad ♦ express. : jX*J ' i <j> garad el-bahr : 
langouste [ ij> 119] . 

Sauvage : [1] adj. ^jjj barri: — [animal non domes- 
tique] ♦ express. : ^jjj OLJ nabdt barri : plante 
sauvage. [^49]. 

[2] adj. ^j*j— »i : mechant [capable de violen- 
ces] ; vicieux; — [violent] ♦ pi. ^l^-il 'asms 

[o^J^ 4 6 4] • 

[3] adj. ( ji>jJLo mutawahhis: — ; brutal; cruel 

[<ji>j 1056] . 
Sauver v. defectueux 2 : ^y± I ^£- nagga / inaggi : — 

[quelqu'un j^ : de] [* j^ 946] . 

[b] Se sauver v. 1: i^Jj^j / cJj-fc hereb/yehrab: 

— ; s'echapper; s'evader; deserter; s'enfuir; 

fuir ♦ express. : ^7. « 4- ' <j^" >— >j L* hareb men eg- 

ges : deserteur. [t-J^fc 1025] . 
Savant subst. : «_IL_c ( alem: — ; ulema [mot issu du 

pluriel] ; erudit ♦ pi. <■ La—' r. <ulamd' * f. sing. 

iiLc c alma [21 Lc a donne almee (danseuse)] 

* f. pi. f»J ij£- 'awdlem ♦ express. : O Lj«A» *J Lc 
f afem masreyydt : egyptologue [«Jlc 636] . 

Savoir v. 1 : <Jjju_ / ij^ 'araf / ye'raf: — ; connaitre 

♦ part. act. masc. Ojl—C 'aref* part. pas. masc. 
tJjjJta ma'ruf: reconnu, remarquable, fameux, 
celebre [Oj^-a-i I : le bien, la vertu, la bonne 
action] ♦ express. : OjjJta J-o-C I 'e'mel ma^ruf: 
fais « une fleur», rends service [lit. : fais quel- 
que chose de reconnu ; facon d'insister en de- 
mandant quelque chose] »OjLc ul ana ( dref: 
je sais [lit. : je suis sachant] . [<jj£ 605] . 
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Savon subst. : j_^jL^? sabun [{ps? 502] . 

Savourer v. $b*\ y.'.o.''.i / *JJI I 'etmatta'/yetmatta c : — ; 

se rejouir ; jouir [*JLa 890] . 
Sawwa.1 subst. : Jlj-i sawwdl: — [mois de] ; Chaoual 

[dixieme mois du calendrier hegirien (lu- 

naire) : 29 jours] [ JjJL 494] . 
Scandale subst. : '"*'„ 'aSfediha : — ♦ pi. 7u\^s£ faddyeh 

[£_iii 717] . 

[b] Rendre public un scandale v. 1 : / — '— * 

r-±2*u fadah / yefdah: — ; couvrir d'opprobre ; 

compromettre ; porter le scandale [sur quel- 

qu'un] ; devoiler [des secrets qui salissent la 

reputation d'autrui] ♦ express. : j* '-x.hu 7 La 

ma tefdahnis : ne me trahis pas [ne reveles pas 

mon secret, en s'adressant a un homme] ♦ La 

^Jjjl+x ■ht~ ma tefdahinis : [id. , en s'adressant 

a une femme] \r '-~' 9 717] . 
[Scandaleux] ♦ Avoir une attitude scandaleuse :v.8b* 

*• '■** ~; / t ■ h s 7 1 etfadah / yetfedeh [p '-** 717] . 
Scander v. 2 : jjuu I jji3 fa cc al / ifa c( el: — [un vers] ; 

donner le metre [d'un vers] [Jj«ij / J-«i n'est 

donne que pour indication : c'est le paradigme 

de la forme 2] [JjlS 721] . 
Scandinavie n. propre: LiLuJU>«*«il 'iskandindfiya [17] . 
Scarabee subst. : j l^-** go ( ran : — ♦ nwire ortho. jj I 

jlj*> abu go'ran* pi. {ji_j*x> gakirin [j*>127]. 
Scarlatine subst. : A < a> hasba : rougeole ; — [1 «.^> 

181]. 
Sceau rata. : *-L> torn: — ; tampon ; timbre [sec] ; 

cachet [servant a cacheter] * pi. »ls>l ahtdm 

[*2> 227], 
Sceller 17 . ;: *-siu / *S> hatam / yehtem: — ; tampon- 

ner ; cacheter ; timbrer [avec un cachet offi- 

ciel] [*S>227]. 
Scene: [1] subst. 1 g ■'■■ a mashad: acte [d'une piece 

de theatre] ; — [subdivision d'un acte d'une 



piece de theatre]. [Ce mot designe, dans un 
contexte religieux, le lieu saint, l'endroit ou 
a eu lieu un martyre, ou est mort un heros] 
[J^-489]. 

[2] subst. J*'* manzar: vue [une vue sur] ; spec- 
tacle; — [pittoresque,danslarue...] *pl.Jp\lA 
mandzer [j&J 977] . 

Scie subst. : j L..L'.a mensdr: — ♦ pi. ^-JuU-a mandsir* 
express. : J-S'Ly JjU J J^L) *JU? jLiill ,_£j 
203131 el-mensdr tale' ydhol u ndzel ydkol : il est 
comme une scie : en montant, il mange ; en 
descendant, il mange [j-U 965] . 

Science subst. : «Jl£ ( elm : — ; connaissance ♦ pi. »jJlc 
c olum* express. : Jj~i?jJ I | jLc %/m el-wusul : accuse 
de reception [pour le courrier] [ JLc 635] . 

Scientifique rata. : ( _ ? «Jlc %6w [JLc 635] . 

Scorpion rata. : OjiLc c a[q]rab: — ; aiguille [d'une 
horloge] ♦ pi. c-JjliLc c a[q](ireb [629] . 

Scout subst. : <J[JiS kassaf: projecteur [de theatre] ; 
— [eclaireur] ♦ pi. O Li Lis kassaf at [i_i .7. S 
829]. 

Scrupule .rata. : <L*uj**j waswasa : — ; angoisse ♦ p£ 
^j L*j j wasdwes [^j^uj 1070] . 

Scrupuleux ad/. : ^j-^ij-a mewaswes: — [au point 
d'en etre anxieux] [j-j_^j 1070] . 

[Sculpte] ♦ Bois sculpte : subst. <Lcl c <...L*> hasab byma 
[travaille] . c/i bois [>- <■.■ ! ■ > 239] . 

Sculpte adj. : CJj^Cjs manhut: — [pierre] [C**J] . 

Sculpteur subst. : **^a morammem: restaurateur [d'an- 
tiquites] ; — [specialiste des antiquites] [»j] . 

Seance : [1] subst. A*ul> g-flfan : — [de travail] ; cession 
[duparlement...] [,jJi>i3o]. 
[2] subst. <ULa_> hafla: fete [non religieuse] ; 
reception ; — [de cinema] ♦ />Z. 0"iL«> hafalat 
[Ji>i9o]. 

Seau ««fat : Ji/> gardal: — ♦ /<Z. Ji \j> garddel [120] . 
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Sec : [1] adj. oL> gdf: — [le climat, des fruit, le ton 
de la voix] [t_a> 128] . 

[2] adj. <-iJu U nasef. — [linge] ; fane; dur [du 
pain, une tete . . . ] ; solide ♦ express. : cAi u &xjs 
mohho nasef: il est tetu [ lit. : sa cervelle est dure] 
[ uLU 967] . 

Seche «(fe. : t_8-fl- - *-a mugaffaf: — [aliment seche] 

♦ jbZ. OUjb^a mugaffaf at [cji> 128] . 

Secher : [1] v. 2 cjSjL^u / osi> gaffef 1 igaffef. — [des 
produits alimentaires] ;faire — [id.] [Ul>izy]. 
[2] v. 2 ._a..,'L'.> / i_a.,Mi nassef / inassef. essuyer ; 
— ♦ express. : 4-^ \j c-8.m1i nassef raso : s enteter 

♦ ajw ._a., ; ,; J nassef mohho : s'enteter [c a ... IJ 967] . 
[b] Se secher v.$b*\ uulJJLi / ._i..:L'.> I etnassef 
/yetnassef[<jLZjJ 967] . 

Second : arf/'. ordin. ,J u tern : — ; deuxieme ; autre 

[different] *j&£ /^[j- 1 ' taxudni, sawdni* f sing. 

4_J u tanya [j&-> 108] . 
Secondaire ad/. : ^Jjj U sanawi : — [enseignement. . . ] 

[^108]. 
Seconde subst. : d_*_!lj' sanya: — [unite de mesure 

du temps] ♦ pi. ,-J l_p' sawdni ♦ express. : <^J u 

a.A> lj sanya lodhda : une — [pour faire atten- 

dre quelqu'un] [,-l> 108] . 
[Secoue] ♦ Etre secoue : v.$b* j (j Lj / J-^J'I ethazz/ 

yethazz : — ; vibrer ; trembler ; osciller [J* 1026] . 
Secouer: [1] v. sourd i^ji I fcj ragg/irugg: — [une 

bouteille... pour en melanger le contenu] 

[£j 326] • 

[2] v. 1 j-*-j-i I j-*-J natar / yentor: — [un petit 
objet] [jSj], 

[3] v. 2 Jn i ' 1 / Jn t i naffad / inaffad: — [un 
tapis. . . pour le nettoyer] [ L ysJu 986] . 
[4] f . sourd / J^j / Jji hazz/ihezz : agiter ; — [un 
arbre...] [J* 1026]. 
Secourir v. 4*: i_ a . * ...i. u / U uuu I as ( af/yes c ef[±jju*i\ . 



Secours 5Mfa£. : sJ^ nagda: — ; aide ; assistance [ J^ 

944]- 

[b] Au secours ! : express. ,JjJiJ-l el-ha[q]uni: 

— [cri] [jJ-860]. 
Secousse subst. : sj£ hazza : — ; vibration [JA 1026] . 
Secret : [1] subst. j*h sen: — ; mystere ♦ pi. j \j*a \ asrar 

♦ express. : j**J I jJ ft s-serr : secretement, a la 
derobee ♦ jJlLj La ^^"^ I j-J I J-ji [q]abl es- 
serrel-'elahimayetla c :ayantc[ue [untel] nerende 
l'ame [lit. : avant que le secret divin ne sorte] 

[j* 404] • 

[2] adj. ^Jj^ serri [^ 405] . 

[b] Tenir secret v. 1 : /♦^Jy. / *^J katam /yektem : 

— ; retenir [son souffle, sespleurs...] ^express.: 

l5^J I »jS katam el-boka : retenir ses pleurs [+z£ 

814]. 
Secretaire subst. : ^J'^X** sekertir: — [metier] ♦/ 

sing. O \j+j^^*i sekertirdt [417] . 
Secretement: adv. ♦ j+*J\ ^ fi s-serr. cf. secret [j— 1 

404]. 
Sectaire adj. : • ■ -* « " a muta c asseb: — ; intolerant; 

fanatique [t. « ■ n c 616] . 
Section : [1] subst. j^sifasl: classe [salle de classe] ; 

saison [printemps...] ; — [partie d'un ecrit] 

♦ pi. Jj *c23fusul* express. : <ju J *a£fasl ben. . . : 
separation [entre...] [J-^i^ij], 

[2] subst. «-*j' [q]esm: commissariat [de police] ; 
partie ; — ; rayon [dans un magasin] *pl. »L*J I 
a[q]sam[^. j'763]. 
Securite: [1] iwfai. jl— a I aman* express. : jLal ^_j 
aJJ lyi amflii 2'/Z«A : salutations [ lit. : dans la secu- 
rite de Dieu; a dire a quelqu'un qui quitte 
votre maison] [jLal est plus utilise que (j-a\ 
amn] [jj^l 28]. 

[2] subst. jj^ I amn : — ♦ express. : ^ * ' 'V^r 1 .-^ 
mudireyyet el-'amn : Surete nationale [service 
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de police] [j^>l est essentiellement employe 

pour designer la Surete nationale] [{y> I 28] . 

[3] subst. <La"}L* salama : integrite ; — ; succes ; 

bon etat ♦ express. : «La"M—J I *-o ma'a s-salama : 

au revoir [en reponse : i ii-o-L ut _ j ajj I allah i 

sallemak] . cf. integrite [*J-^ 425] . 
Seducteur subst. : p \^> haddaS [p ^> 229] . 
Seduction subst. : * lj &1 'egra: tentation ; — ♦ pZ. 

O U lj£ I 'egra at [* jj£ 672] . 
Seduire: [1] v. i<~jJ>u / <~jJ> gazab/yegzeb: — ;attirer 

[cji>ii5]. 

[2] v. /p -t>u / p Jl> hada<'/yehda<': — ; tromper 

[pj> 229] . 
Seigneur: [1] subst. <_>j ra&6: — ; maftre ♦ express. : 

Ljj rabbena : Notre — , Dieu ♦ CuJ I c-Jj rabb 

el-bet : pere de famille, maitre de la maison 

rabbe-na, rabbe-na fo[q] ; w 'ebad-o, w 'ebdd-o taht. 
tayydra, tayydra fo[q] ; w c arabeyya, < arabeyya taht. : 
Notre seigneur, Notre seigneur est en haut ; 
et ses adorateurs en bas. L'avion, l'avion est 
en haut ; et la voiture en bas [chanson d'en- 
fants dans les cars] ♦ J£uL Luj rabbena sdhad : 
Dieu est temoin. [t_ >j 320] . 
[2] subst. J~-j sayyed: — ; monsieur ♦ pi. siL^ 
sada*f. sing. &.L** sayyeda : madame *fpl OLL*o 
sayyidat ♦ express. : {J-b-*-* sidi : monsieur, abrev. 
,-ui si* ! cAoJJiil JL*n \jya sayyed el-mu'alhmin .': 
6 seigneur de maitres ! [expression tres empha- 
tique pour s'adresser a quelqu'un] . [■**<■» et 6JL»4 
peuventetredonnesenprenom] [* .5^440]. 
[3] subst. fJj^ mawla : — ; vassal ♦ express. : (_£ 2 j"° 
mawlay : mon seigneur LJj 1101] . 
Sein : [1] subst. yi bezz: — [de la femme ; langage popu- 
late] ; mamelle [id.] * pi. j I_)j bezaz [j 56] . 



[2] subst. ^jJj sadi : — [de la femme; langage 

releve] ♦ pi. UV-^ 1 ' sadyen [^J^j 102] . 

[3] subst. jJ~& sedr: poitrine ; — [de la femme] 

♦ pi. jj.L^? sudur [j-t^? 508] . 

Seize : jJL Ua*u settasar [ \ "V ] . cf. six [Cui 397] . 

Sel subst. : tJu malh [tou 920] . 

Selle : [1] subst. i &$j—> barda'a : — [d'ane] ♦ autre 

ortho. &£■ ijj ♦ pi. p 5 \jj bardde' [52] . 

[2] subst. Kj*» sarg: — [de cheval] ♦ pi. 7?3j*>> 

surug [r^ 406] . 

[3] subst. i—^ijS korsi: place [dans le train] ; 

chaise; fauteuil; tabouret; — [de velo] ♦ pi. 

iju \jS karasi [^^p 820] . 
Selles subst. : j\j-> bordz: — ; excrements [jlj-J mot 

d'arabe litteral, est acceptable, mais on evite 

d'en parler, sauf au medecin — Dieuvousen 

garde!] [ Jjj 52.] . 
Selon : prep. i_^u> hasab [u<.....>>] . 
Semaine : [1] subst. p_^~*' osbW: — *pl. ^jL*! asdbl' 

♦ express. : (_^ LJ- 1 f-j~-" 1 1 el-'osW eg-gayy : la se- 
maine prochaine. [^~* 394] . 

[2] subst. *Uca> gomSa: — ; vendredi [ v»> 135] • 
Semblable : conj. (fij zoyj), c/! comme [tij 388] . 
[Semblant] ♦ Faire semblant: loc. v* i nii J-«Lc 

r am«( rea/io [de. . .] . cf. faire [J«a£ 644] . 
Sembler ♦ \ _ g " a methayya : — [a quelqu'un que] 

♦ express. : ,J 1 « (j 7 a methayya' li : il me semble 
que [ lit. : il est apparent a moi] . [ 4-$JLo est le 
participe passif de la forme 5b* (inusitee) de 
laracine] [* c^ 1041]. 

[b] II semble que ♦ jl ^fcliijl ez.-z.dher enn... 

cf. apparence \_j$> 585]. 
Semelle subst. : Jj«J na'l* pi. JL«J neSal [Jj«J 979] . 
Sentences subst. : ^jLaJ' ta[q]awi (pi.) [(^ji 803] . 
Semer v. 1 ■ j-i-fi I j-i-> badar/yebdor [j-b] . 
Semite adj. : ^-o Lu sdmi : — ♦ express. : i-y> Lu"a) I el-la 
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sameyya : antisemitisme [»L* 391] . 
Senegal n. propre: JuCLuj Senegal. 
Sens: [1] subst. a ^\—> hassa: — [perception] ♦ pi. 

^j*\j> hawdss* express. : ^■a^-< J"" -^" e ty aw G ss 

el-hams : les cinq sens [ L y^> 175] . 

[2] subst. ,_L*-a ma'na: signification ; — ♦ pi. 

,_!uco ma ( dni. cf. signification. [«n. de lieu» 

forme sur ,ji*i / ^J*s. : signifier] [^J*& 650] . 
Sensation subst. : ( j^Lu> I ehsas: — ; perception [d'tine 

sensation] ; sentiment [>_j : pour] ; pressenti- 

ment ♦ pi. O L* L*u> I ehsasdt, j" m" l> I ahasis 

[(j-> 174] • 
Sensationnel arf/'. : »_^-^*-C r ag?6 : — ; merveilleux ; 
etrange ; extraordinaire ♦ /?Z. : t_*j U^c c agdyeb 

[V^- C 59i]- 

Sense flrf/. : J-JLc c d[q]el: — [personne] ; raisonna- 
ble [id.] ; prudent [id.] ♦ pi. <jtJuLc c d[q]lin 
[JJLC630]. 

Sensible arf/. : L ^*iL»u> hassds: — ; sensuel; suscepti- 
ble ; delicat [^> 174] . 

Sensuel adj. : ,J lj^-i sahiuani [j^-i 491] . 

Sentant : part, jj*^ l> ^fi$«s [ « au courant » ] . cf. sentir 

lu^ !74] ■ 
Sender subst. : iJJ— medafqq]: pilon [pour broyer, 

complement du mortier] ; — ♦ pi. OL_5J_-a 

medafqq] at. cf. pilon [(J J 288]. 
Sentiment: [1] subst. l _ r uLu>l ehsas: sensation; per- 
ception [d'une sensation] ; — [o : pour] ; pres- 

sentiment ♦ jbZ. OL^L>4t>l 'ehsasdt, ju .,,•[>] 

ahasis [,fu> 174] . 

[2] w&rt. jj-«-i su'ur: — [ . . o] [jJti 474] . 

[3] subst. ^uLpLc c dtefa: — [affectueux] ♦ jM. 

i_i»lj£ c awatef [i..ihc 621] . 
Sentir: [1] 17. sourd 1 L y**u / ^ju> hass/ihess: — ; res- 

sentir ; percevoir [par les sens] ♦ part. act. masc. 

!jd++v\& hdses : « sentant* [au courant] ♦ part. 



act. pi. (j\-ui l^- hassin ♦ part. act. f <L*u L^- hassa 

[lT> 174] • 

[2] 11. 1 j*-">j / jJ<-^ sa c ar/yes c or: eprouver [c-J : 

quelque chose] ; — [eprouver un sentiment] 

[>*^473l- 

[3] w. sourd 1 * i"i j / «_JL samm/isemm: — [une 

odeur] ; renifler ; flairer ♦ part. act. masc. *^Li 

sdmem ♦ />«rt. ari. />Z. (jwi sammin ♦ /)arf. art. / 

*La Uu samma [«-i 484] . 

[b] II sent ♦ . . ajlpuj rihto. . . [bon, mauvais 

lit. : son odeur] . cf. odeur [* rjj 365] . 
Separation: [1] subst. ~t>js^i fagwa: — ; fosse [ausens 

figure, par exemple, entre les generations] 

[^698]. 

[2] subst. J I taAJl 'enfesdl [J ^"> 716] . 
Separe aoj'. : J . ^taT n monfasel [ J-^aS 716] . 
Separer v. / : J-^aAJ / j~a3fasal/yefsel [J~aJ 715] . 
Sept: art)', card. 4-k-m.u sal/a: — [V] ♦ <jut»->* sal/in : 

soixante-dix [V • ] - ■* 1U« . , .. saba't/isar : dix- 

sept [\ V] [jf-394]. 
Septembre 5M&rt. : ^.i.o.'.i.m' sebtember [mois du calen- 

drier occidental] [393]. 
Septieme : [1] subst. %+*i sol/: — [fraction] ♦ pi. t> L^ I 

'esbaS [*~^ 394] . 

[2] adj. ordin. sjL sdbe c : — ♦/ sing. *^*j sabe ( 

[^394]. 
Serein adj. : ^J L^? sdfi : — ; limpide ; clair. cf. pur [* 

jSU£> 520] . 
Sergent subst. : L p^_j Li sawis : — ; policier ; agent [de 

police] [451]. 
Serie : [1] subst. J..„,J..„,..i musalsal: feuilleton ; — [tele- 

visee] [ J...J-.H 422] . 

[2] subst. »JU? ta[q]m:jeu; — [d'objet] ; assor- 
tment ; service [objets de table] ♦ express. : *JU9 

ju*u ta[q]m senan : appareil dentaire, ratelier 

[^563]. 
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Serieusement adj. : J—> gadd: serieux; — [parlons 
serieusement] [Jl>ii3]. 

Serieux adj. : «^o mohemm* elatif*&\ ahamm. cf. im- 
portant [«> 1033]. 

Seringue subst. : < LL a > ho[q]na : — ; injection ; piqure 

♦ pi. : {jA> ho[q]an [ ( ji> 194] . 

Serpent: [1] subst. jL*J' te'bdn: — ♦ pi. cAjL*J' ta ( dbln 

[* <-**j 103]. 

[2] subst. <U> hayya: vipere ; — [/e 3- 220] . 
Serrer : [1] v. sourd 1 JJLi / JJL sadd/isedd: tirer ; tendre 

[une corde] ; — ♦ part. pas. masc. ijJuu^ mas- 

dwd : tendu [ J-i 459] . 

[2] 17. 2 J?jiLi / J?ji [qjarrat / i[q]arrat: — [un 

robinet...] [JpjSjfj], 

[b] Se serrer v. 2: j ■'■* *»• 1 1 l \-*a-> haddan/ 

ihaddan : se ranger [.—Lev contre = garer un 

vehicule] ; — [contre. . .] . cf. se ranger [^j-^a*] . 
Serrure subst. : J-is /ig7i/?: — ; cadenas ; borne [a pro- 

pos de quelqu'un] ♦ pi. J Lis I a[q]fdl [Jjii 782] . 
Servante subst. : iJ LiJL saggdla : — ; bonne ; employee 

[de maison] ; domestique ; femme de menage 

[J*"476]. 
Serviable adj. : *j.i> hadum : obligeant ; — [»^>] . 
Service: [1] subst. 4-oJ> hedma: — *pl.Cj\j>J&-hadamat 

♦ express. : 1 f-j U *LajS- j_£ I ayy hedma tdni ? : 
n'importe quel autre service? [voulez-vous 
autre chose ? y a-t-il autre chose pour votre 
service ? expression tres frequente lorsque 

quelqu'un attend un pourboire] ♦ 2 oJ_jLI 

Ajj>i.i.mAI I el-hedma el- c askareyya : le service mili- 
taire. [|»-^> 229] . 

[2] subst. 4JL0 ta[q]m:]eu ; serie [d'objet] ; assor- 
timent ; — [de table] ♦ express. : j U^ *ju? ta[q]m 
sendn : appareil dentaire, ratelier [*1» 563] . 
[b] Service public subst. : <L?Jl^3^ maslaha: — ; 
affaire [ce qui justifie que Ton s'en occupe] ; 



compagnie [du gaz ou de l'electricite] ♦ pi. : 
Tul^ia masaleh. cf. interet \70~iS 522] . 

[c] Rendre service 17.5: J»oL>ij / J-oL> gdmel/ 
igamel: — ; etre courtois ; flatter ; faire des compli- 
ments [peu sinceres] [J-a> 137] . 

[d] Rends service ♦ Ojjjoi J-o-c I 'e'mel ma^ruf 
[lit.: fais quelque chose de reconnu; facon 
d'insister en demandant quelque chose] . cf. 
savoir [J^£ 605] . 

Services secrets subst. : Ol^l^o muhdbardt: rensei- 
gnements [services de renseignement] ; — [j*> 
225]. 

Serviette : [1] subst. j-*S* ■"' ; baskir: — [grande ser- 
viette eponge] [60]. 

[2] subst. i-hj-i futa: — [pour essuyer] ; tor- 
chon * pi. Jpjjfowat [732] . 
[3] subst. -* kr •:, santa : valise ; sac [de voyage] ; 
— [porte-documents] ♦ pi. n',';< sonat [488] . 

Servir: [1] v. 2 >J&u / *J> haddem/ihaddem: — [un 
plat a table...] [>^>229]. 
[2] 17. 2 »jJLj / »JJ [qjaddem / i[q]addem: pre- 
senter ; offrir ; — [quelque chose] ; poser une 
candidature ; faire une demande d'inscription ; 
avancer ♦ express. : ^Xc Ja\jLt\ »ji [qjaddem 
e'terdd c ala : faire une objection [» JJ 747] . 
[3] v. lfd&i I £-Aj ■nafa c /yenfa c : etre utile ; mar- 
cher [fonctionner correctement] ; — [a quel- 
que chose] ; etre approprie ; convenir ; etre 
profitable, cf. ^Zreutile. [nJu 987]. 

Servir a boire : v. 1 ^ Jt^ - j 1 1^** sa[q]a /yes[q]i : — ; 
arroser ; irriguer ; donner a boire [/J^ 416] . 

Serviteur subst. : J*£ c abd: — ; esclave ; adorateur ♦ pi. 
iLc c ebdd : serviteurs de Dieu, Humanite [genre 
humain] ♦ A--X c abid: esclaves. [-L£ est utilise 
pour former des prenoms : il est alors suivi d'un 
des noms ou attributs de Dieu] [ -Uc 586] . 
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Ses adj. possessif: iS- \JJ beta'o (possesseur masc.) ♦ LjX \JJ 
beta c ha (possesseur f.) . cf. celui de [40] — la pos- 
session peut aussi etre rendue par un pronom 
suffixe : i (possesseur masc.) et Lfc ha (f.) apres 
une consonne ; s h (masc.) et Lfc ha (f.) apres 
une voyelle. 

Sesame subst. : ^.....o..,. semsem: — [plante oleagineuse 
originaire de l'lnde] [430] . 

Session subst. : Sjji dawra: — ; cycle ; revolution [circu- 
laire] *pl. : Oljji dawrat* express. : i^jjjj ijji 

dawra tadribeyya : stage [pratique ; ,. i de cf. 

±*jjJj : Hans Wehr, p. 276] ♦ 4. : m. : X*J Sjji dawra 
ta c limeyya : stage [fheorique ; cf. »_JjG', Hans 
Wehr, p. 636] ♦ 4-*-U ijji dbrt el-mayya : toilet- 
tes; wc; cabinet [lit. : piece del'eau] [jji299]. 

Seuil subst. : i ^SS. 'ataba [u-wLC 589] . 

Seul adj. : -i-^-j wahid : — ; unique ; solitaire [ -i->j 
1055]. 

[b] Tout seul : ^jJ>ji le-wahdi [Jl>jJ est suivi 
d'un pronom suffixe . . i£> 1 <c : par moi-meme ; 
par toi-meme. . .] . cf. un [ J>j 1055] . 

Seulement : adv. ^jhj bass : — ; mais ; ca suffit ; assez ; 
uniquement. 

[b] Si seulement ♦ express. : Cuj \jydret: — ; 
que ; ah si. cf. pourvu que. 

Severe adj. : -b JJL sedid: intense ; — ♦ pi. i l-LJu sodad 
[JJL460]. 

Severke subst. : &JJL sedda : — ; intensite ; force ; adver- 
site ; violence [ -Li 460] . 

Sevrage subst. : » Ua3 fetam [*iaJ 720] . 

Sevrer 17. / : *ht<_ I ^llSfatam/yeftom [*JaA 720] . 

Sexe subst. : j« ' ■> gens: — [male, femelle] ; genre 
[masculin, feminin] ; categorie ; race [si cette 
notion est pertinente] [ L ^i> 141] . 

Sexuel adj. : ^mW gmsi [ l _fu-> 141] • 

Seychelles ra. propre: J.. ;L ....i surf. 



Shaban .sifta. : jLaJL sa ( ban: — [mois de] ; Chaban 
[huitieme mois du calendrier hegirien (lu- 
naire) : 29 jours] [t_**JL 473] . 

Sharia subst. : 4£.yj sifa: — [loi canonique de l'islam] ; 
loi [religieuse] WjZ> 466] • 

Sherazade n. propre: iljj^JL sahrazdd: — [prenom 
de la narratrice des Mille et une nuits] . 

Shi c ite subst. : ,_*-Ju si c i : — ; chi'ite. L-*^yu vient de 
.Jlg ajy^u sVet ( ali « le parti d' c Ali » : Ali etait 
le cousin du Prophete et son gendre, car il 
avait epouse Fatima. A la mort du Prophete, 
pendant qu' Ali le veillait sur son lit de mort, 
Abou Bakr fut elu calife ; a la mort d'Abou 
Bakr, 'Omar lui succeda. A la mort d' c Omar, 
Ali fut elu mais refusa son election et la fonc- 
tion echut a 'Othman. c Othman mourut assas- 
sine lors d'une revoke a Medine et Ali fut de 
nouveau elu. En 40/661, Ali fut assassine et 
Hasan, fils d' Ali, fut elu calife mais ceda, sous 
la contrainte, son titre a Mu'awiyah. A la mort 
d'Hasan, Hussein, son frere, prit la tete d'une 
revoke contre Mu c awiyah et fut tue a Kerbala, 
en 61/680. La mort tragique d'Hussein consti- 
tue l'element fondateur du chi'isme. De nos 
jours, les chi'ites representent environ 10% du 
nombre total des musulmans (d'apres Cyril 
Glase, Dictionnaire encyclopedique de l'islam, Bor- 
das, Paris, 1991) ] [^-^498]. 

Si : [1] conj. I i I 'iza : — ♦ express. : j <£ \ i \ 'iza kan : — 
[condition probable, au contraire de jli jJ] 
♦ jl5 I i I i I 'ilia 'iza kan : sauf si ♦ <L*3 jli 1 5 1 
'iza kanfih : si il y a ♦ C«-9_j ^-k-Lc jD lil 'iza 
kan ( andi wa[q]t : si j'ai du temps ♦ jl J lil 
iSS jij-o^Ju La J»i.mJ- iii»--> 'iza kan habibak 
'asal ma telhasus kolloh : si ton bien-aime est 
de miel, ne le leche pas tout entier [Dans le 
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cas de proverbes, jl— i jl est plus employe, 
car plus proche du litteral] ♦ U I /Jlc jlS li I 
,-i juJLiLc L>l j5U • • (_f-; CJl tiJIjjLc 
* o 7 >m zza &an 'alayya ana < dwzdk enta bass, 
laken ehna c dysinfi mogtama c : si cela ne tenait 
qu'a moi, je ne veux que toi... mais nous vi- 
vons en societe ♦ s.Lj j[S lil 'iza kan keda : 
puisque c'est comme ca ♦ C»"x a m I i I 'iza sa- 
maht : s'il te plait [ lit. : — tu permets] . [ j O se 
conjugue s'il est suivi d'un autre verbe] [n] . 
[2] conj. j I en : — ; meme si ♦ express. : j \S j I 
'in kan: — ♦ jij^*j>dj'Lo J-u^c iiL_*«> jD jl 
iAS 'in kan habibek c asal mdtelhasus kulluh : Si 
ton bien-aime est de miel, ne le leche pas tout 
entier. [ j I suivi d'un substantif ou d'un pro- 
nom suffixe introduit une relative ; is I est sur- 
tout employe dans les conditions negatives et 
dans les proverbes — expressions figees — 
car il doit etre suivi d'un verbe et, en dialec- 
tal, le sujet a tendance a passer avant le verbe] 

[3] conj. ji law : — ♦ express. : jJ /<-> hatta law : 

meme si ♦ JO ji law kan : — [condition pen 

probable, aucontraire de j O lil] [881]. 

[4] adv. ~bj j I aywa : oui ; — [reponse apres 

une interrogation negative] ♦ autre ortho. ijj) 

[2]. 

[b] Ah si ♦ express. : C*jj u yd ret: — ; que ; si 

seulement. cf. pourvu que. 
Sicile n. propre: i^JjLt r saqalleyya [520] . 
Siecle subst. : j^S [q]arn: corne ; antenne ; un [dans 

certains cas] ; — ♦ pi.: jjjJ [q]orun. cf. corne 

[JJ760]. 
Siege subst. : .La-La ma[q] c ad: — ; place [assise] ♦ pi. 

-IcULa ma[q]d c ed [Jj«J 780] . 
Sien pron. possessif: is. \JLt betd'o son ; sa ; ses ; le sien ; 



lessiens ;lasienne ;lessiennes [possesseurmasc] 
♦ L^cLj betdtfia [id. possesseurf] . cf. celui de [40] . 

Sierra Leone n. propre : j_^J 'j-:r:r'-" syira liyon. 

* * 1 

[Sieste] ♦ Faire la sieste : v. 10 p—i_jJL**-i_ / p—ijJL*A I 

estemyyah/yesterayyah: se reposer ; — . cf. se repo- 

ser [*£jj364]. 
Siffler v. 2 : *-"i I j&~& saffar / isaffar [ji-0 517] . 
Sifflet subst. : ~bj \ju& suffdra : — *pl.Cj\j \iu& suffdrdt 

[Jl^> 517] . 
Signal subst. : ~ij Li I esdra : — ; signe ; allusion ; symbo- 

le ; clignotant [d'une auto. . .] ; feu de signali- 

sation [aux carrefours] * pi.: O \j L_i I 'esdrat 

Signalement subst. : ajl^pj wasfa: recette [de cuisine 

ou de bonne fame] ; — ♦ pi. Cj\Jl*pj wasfat. 

cf. recette [<Ji~£>j 1072] . 
Signature: [1] subst. t L<xo 1 emdd': — *pl.Cj\t- Llaa 1 

'emdd'dt [* « ■ ^»* 913] . 

[2] subst. *_*_9jJ' taw[q]i c : — ♦ pi. Cj\-*—^jJ 

taw[q]i c dt [*Jj logo] . 
Signe: [1] subst. SjLil esdra: — ; allusion ; symbole ; 

signal ; clignotant [d'une auto. . .] ; feu de signa- 

lisation [aux carrefours] * pi. oljLjol esdrat 

[*jj-i 492]. 

[2] subst. <La"xc 'aldma: — ; allusion ; symbole ; 

marque ♦ pi. OLo"}Lc c aldmdt [«Jlc 636] . 

[b] Faire un signe v. 3: jj 1 .'» j / jjLi sdwer / 

isdwer: — [de main J : a] ; designer ; montrer ; 

indiquer [jj^ 492] . 
Signer: [1] v. defectueux 1 /«~^J> / '^ " mada/yemdi: 

accomplir ; — ♦ part. act. masc. ,— i?La raacli : 

accompli, passe [^j-^ 912] . 

[2] v. 2 p-3j-i I {—$3 wa[qq]a c /iwa[qq]a'': faire 

tomber ; accomplir ; — [fj'j 1089] . 
Signification subst. : <«**^ ma'na : — ; sens * pi. ,J uta 



ma'am ♦ express. : 



ijS 



CT-*" L^ 
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ma c na keda enn. .. : ca ne veut pas dire que. . . 
[(Jjta est un « n. de lieu » forme sur le verbe 
CS**i / <***■ : signifier] [^t 650] . 
Signifier v. defectueux 1: <j*-*-i I /a-*- 6 c ana / ya c ni : — 

♦ ace. /«»JV. yoPni ■ e'est-a-dire, bof [,<»-*j peut 
ponctuer tres frequemment la conversation] . 
[Seuls la troisieme personne du masculin de 
l'accompli et le « n. de lieu » ( cf. ci-dessus) sont 
utilises] [ ( _ 5 -^ 650] . 

Silence subst. : Oj>^ sukut [cS^ji 417] . 

[b] Silence ! imperatif: ! C*_>w^j I eskot ! cf. se 

taire [c£*+u 417] . 
Silencieux : adj. CoL sdket. cf. se taire [cS^u 417] . 
Silex subst. : i-i \j~a sawwana (f. = un.) : — ♦ collectif 

j \j~a sawwan [jj~& 532] . 
Simple adj. : a _ ■■■ > basit: — ; modeste ; facile ♦ pi. 

J?Luj busdt* express. : *" _ ■ uj 4>l> haga basita : 

bagatelle [lit.: chose simple] [ rim; 58]. 
Simplifier: [1] v. 2 hmH/ r7,iiibassat/ibassat[U,ni 

58]. 

[2] v. 2 J(j m 1 / J-^-u sahhel / isahhel: faciliter; 
— . cf. faciliter. [J^ 437] . 
Sinai n. propre: l_'- : _..r sind: — [peninsule triangu- 
laire, a 1'extremite nord-orientale du territoire 
egyptien et mont du meme nom] ♦ autre ortho. 

* L ' -— . ■ sind' [448]. 

Sincere : [1] adj. j" I — a muhles: loyal ; fidele ; — 

[ L ^al>25 5 ]. 

[2] adj. (Jil -* sadi[q]: vrai; — ; veritable 

[J.U3509]. 

[b] Etre sincere v. /: JjJ—^aj / J-L^> sada[q] / 

yesdefq] : dire la verite ; — [(jjJi*? 508] . 
Sincerite: [1] subst. ,jSi^-\ elilds: devotion [sincere] ; 

attachement [sincere] ; affection [profonde] ; 

fidelite ; — [(jtfi> 255] . 

[2] subst. 'i> \j*s saraha : — ; franchise ♦ express. : 



*L>lj_^aj besardha : franchement ♦ express. : O 

i&- \j.s>\ I 6 " ■ a fo> montaha s-sardha : en toute 

franchise. \rj^s^\\\. 
Singapour re. propre: SjjiuCL^ sengafura. 
Singe .™ta. : ijS [q]erd ♦ express. : 4j>\ <j\X /«3 ijiiJI 

Jlj_c el-[q]erdfi 'en ommo gazal: le singe, aux 

yeux de sa mere, est une gazelle [ iji 756] . 
Singulier subst. : Sjj—e mofrad: — [terme de gram- 

maire] [iji 704]. 
Sinon : [1] conj. ^..^4. lahsan : parce que ; — ; de peur 

que. cf. parce que [{j+*> 178] . 

[2] conj. Ij wala : ni ; — ; meme pas ; plutot que 

♦ express. : 4>l> Vj wala haga : rien [reponse iso- 
lee : qu'as-tu fait? rien !] . cf. ni [Deux origines 
pour deux significations : (1) 1 j I j wa en la, et 
si non > 2 U > 2 j ; (2) ij : wa la, et non ; une 
double negation s'ecrit . . 1 j . . tj wala. . . 
wala. . . ou . . ij . .2la... wala. . . et les verbes 
n'en portent pas la marque finale ji] [j 1044] . 

Sinueux adj. : |_£jJJU multawi. 

Sirop subst. : cMj-i sordb : — ♦ pi. OujJL sarbat* ex- 
press. : O \jj*Zi <*-a i dammo sarbat : il est tres sym- 
pathique. [Ne pas confondre Joraiaveo-jljJi 
surdb chaussettes] [<-JjJu 462] . 

Situation : [1] subst. Jl> hdl (masc. etf) : condition ; 
— ; circonstance ; cas ♦ pi. Jlj.^-1 ahwdl* ex- 
press. : J l^- J«j /e-^ ' a ^ a koll-e hdl : de toute 
facon. cf. condition [* Jj> 216] . 
[2] subst. ySj—a markaz: centre; — [sociale] 

♦ pi. ^<y mardkez [_yj 358] . 

[3] subst. p-J?j wad c : — [dans une hierarchie] ; 
position [physique] ; accouchement [*J?jiojj]. 
[4] subst. ^uLJjj waufa : emploi ; poste [avoir 
un poste = avoir un emploi] ; — [profession- 
nelle] ; fonction ♦ pi. cAjLbj wazdyef [Ul&j 
1080] . 
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[5] subst. <_i— Pj— maw[q]ef: — ; position ♦ pi. 
<Jt£ l_j-o mawd[q]ef* express. : /Jw cX5_y> maw[q]af 
mdli : — financiere ♦ c <jl*& <jl$ja maw[q]af 
sa c b : — difficile ♦ Tj> <J!3jA maw[q]af hareg: 
— critique ♦ UlSjA maw[q]afmuhrig : — embar- 
rassante [Jomier, Lexique, p. 191] [cA5j 1093] . 

Six : adj. card. 4S**i setta : — [ " ] ♦ ij\Z**i settin : soixante 
[ " • ] ♦ jJL Lk— > settasar : seize [ \ " ] [Cu* 397] . 

Sixieme : [1] adj. ordin. CJ'L^ sdtet: — ♦ f. sing. *U** 
satta [C»i 397] . 

[2] adj. ordin. ^iL* sddes: — ♦/ sing. <U*iLu 
sddsa [^jmX^i 403]. 

[3] subst. ^.Uu sods: — [fraction] * pi. ^L^il 
'edsas [^.Uu 403] . 

Slogan subst. : jL*JL se f ar: — ; devise ; mot de passe ♦ 
pi. : Cj \j L*JL seSdrdt [ j*J* 474] . 

Sociable adj. : ^jj*ls. c esari [j-ix] . 

Social adj. : ,-C Lj^>- I 'egtemdH [*-»> 136] • 

Socialisme subst. : a*£\jJjZi I esterdkeyya [<iJ^i 469] . 

Socialiste ad/. : ,-5 I^JL I esterdki [iiJj-i 469] . 

Societe : [1] subst. ^oJ^o mogtama': la — ; assemblee ; 
rendez-vous ; lieu de reunion ♦ pi. Cj Ln.o.'.'y.a 
mogtama'dt* express. : i^j-^al < f-o-^*-*' I el-mogtama' 
el-masri : la societe egyptienne [*-»> 137] . 
[2] subst. kS jZj serka: communaute ; collecti- 
vite ; — [commerciale] ; entreprise [id.] ; firme 
♦ pi. ODjJu sarikat* express. : «^Jji OjJL serAa 
dawleyya : — internationale, multinationale 
[dp 468]. 

Sociologie subst. : p loJ^-l egtemd': — [discipline uni- 
versitaire] ; reunion ; assemblee [**> 136] . 

Sceur subst. : C*> I bht. cf. frere [ * j> 1 9 ] . 

Sohag n. propre: £"L^ sohag: — [ville de moyenne 
Egypte] [444]. 

[Soi] ♦ En soi: expres. AJ'IS zdto [f. L^j 13] . cf. essence 
[*J4 3H]. 



Soi-meme pron. refechi: j« a i nafas: — [faire quel- 
que chose a soi-meme] ; souffle [de vie] ; respi- 
ration ; haleine ; style [d'unauteur] *pl.: L ^[ij\ 
anfds* express. : sijjjta ^lijl ,Jb ba[q]a anfds 
ma c duda : il est presque mort [litt. : il n'est plus 
que souffles comptes] ♦ C*3jJ I ^Ju ^fi nafs 
el-wa[q]t : en meme temps ♦ . ^jtu (j*i>U_j 
. w bahess be-nafsi... : etje me sens. ♦ . . JSS. 
(MtttJ fared. . . nefs : avoir envie [ -Ux est suivi du 
prenom suffixe] ♦ .-..tAi rae/iz : j'ai envie de. . . 
[suivi d'un verbe a l'inaccompli ou de ( _5 et 
d'un substantif] . cf. souffle [^Ju 985]. 
[b] Par soi-meme : ^J^-jJ le-wahdi [ -L>jJ est 
suivi d'un pronom suffixe . . .dJ 1 { J: par moi- 
meme, par toi-meme] . cf. un [j\>j 1055] . 

Soie iwfat : j->_j> harir: — [tissu] ♦ pi. j5\j> hara'ir 

l>rfj]. 
Soif «<fe. : ijiL 3 r - c atas [j- a C 620] . 

[b] Avoir soif v. i; ,yLa*j / j'- a C c atas/ye c tas: 

— ♦ part. aci. maie. jl ■" a r c atsan : assoiffe, 
ayant soif, altere [ j'- a <*■ 620] . 

Soigner w. 5 : tJLxj / nJLc c dkg/i c dleg: — [un patient] ; 
traiter [un sujet] [tJlc 633] . 

Soin: [1] subst. 4J y—& siydna : entretien [d'une machi- 
ne] ; — [d'une machine] [jj~£>]. 
[2] subst. <ULLc c endya: — ; sollicitude \ I -^S- 
650]. 

[b] Prendre soin v. defectueux 1: ( -£. j j / ,«-Cj 
rafa/yefa: — [d'un animal ou d'une personne] 

Soins subst. : T""%c- c eldg: — [medicaux] ; traitement 
[medical] ; remede [jtic 633]. 

Soir subst. : <■ L-^o masd': — ♦ express. : j^-' * L-^ 1 masd' 
el-her: — de bien, bonjour [le soir], bonsoir ♦ 
J^JI c Lu^i masd'etyoff [enreponsea^AI <. Lita] ; 

— de jasmin, bonjour [le soir] , bonsoir [en 
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reponse a j*£-\ * L^a] ♦ j> jjl <■ Lu^s masa en- 
nur [en reponse a ^J- I <■ L*^] : — de lumiere, 
bonjour [le soir] , bonsoir [* j^j> 909] . 

[b] Ce soir : JJJL bel-lel. cf. nuit [JJ 886] . 

[c] Le soir : JJJL bel-lel. cf. nuit [JJ 886] . 
Soiree subst. : ~t>j^ sahra: — [mondaine] ; veillee ♦ 

pi. O <j4** saharat [jf+u 437] . 
Soit: conj. Lai emma: — [marque l'alternance, dans 

la construction . . Lai L . . Lai L : soit (tu 

fais ceci) , soit (tu fais cela) ] [26] . 
Soit-disant adv. : J I 'al. [J I — qui viendrait de « il a 

dit » — introduit une citation] . 
Soixante : adj. card. (JLLui settin [ V • ] [Cw 397] . 
Soixante-dix : adj. card. ij\x+*i saVin [ V • ] [p-*** 394] . 
Sol : [1] subst. j^j I ard (f.) : terre ; — ; terrain ♦ pi. 

( -^?\j\ aradi [^j\ 13]. 

[2] swfat 'Lw^jl ardeyya: — ; plancher ♦ express. : 

>- ul> i -^ j I ardeyyet hasab : parquet [fe'fc : — 

de bois] [JaJ\ 13], 
Soldat sM&rt. : ^5> . . r. c askar: — ; militaire ♦ pi. ^Sl m c- 

'asakir. [Ce mot a donne « lascar » en francais] 

[^SJ*£ 613]. 



Solde subst. : -l*^?j rasid : — [reste d'un compte . . . ] ; 
fonds ; stock ; argent [disponible] ♦ pi. : ~bX*?j I 
arsida ♦ express. : liLJ I ,J -l>-^?j rasid fi-l-bank : 
compte en banque. [-L^>j 348] . 

Solder un compte : v. 3 1— wu Ly / uwui l> Aawfi / ihaseb : 
— ; regler un compte ; faire attention [^J-c : 
a quelque chose ; s'emploie dans ce sens seu- 
lement a l'inaccompli et a I'imperatif] ♦ ex- 
press. : »_^l^ »J i lazem tehaseb : il faut que tu 
fasses attention ♦ ! t_~*L> haseb ! : attention ! 

[*-— >175]- 
Soleil subst. : ^juj^m sams (f.) : — ♦ pi. ^j^Ju sumus* 

dimi?iutif<i-jjja 1* sammiisa ♦ express. : jm Mill 
a_ j .0.., ' , ; J I es-sams es-sammusa : le soleil, le petit 



soleil [expression servant a designer une fille 
jeune et belle] . [ j j*a< ^' 486] . 
Solide : [1] adj. .la l> gamed : — ; dur ; ferme ♦ express. : 
! .la l> cl..„,..i I «mse£ gamed ! : tiens ferme ! [ Ju> 

134]- 

[2] adj. (Jl^? salb [<Jl^? 521] . 
[3] adj.^JjS [qjawi: fort; vigoureux; — ; inten- 
se ; grand ; tres ♦ pi. <■ Jj— 9 1 a[q]wiya ♦ elatif 
^Jjil a[q]wa. cf. fort, [<JjH 803]. 
[4] arf/'. <jl*-a matin : — [construction, objet. . .] 
[oLo 891] . 

[5] adj. uLutiU raose/i sec [linge] ; fane ; dur [du 

.... 1 
pain, une tete...] ; — ♦ express. : >_{_.." 1— 1 a_?*_a 

mohho nasef: il est tetu [fit : sa cervelle est dure] 

[c in i i 967]. 
Solidite : [1] subst. iS%~& salaba : fermete ; — ; rigi- 

dite ; durete ♦ express. : uj'jJI ~iS%^s salabet er- 

ra'y : entetement [iJl^? 521] . 

[2] adj. dJlLa matana [o^La 891] . 
Solitaire adj. : -L> j wahid: — ; seul ; unique [ J>j 1055] • 
Solitude subst. : s^>j wahda : — ; unite [^>j 1054] . 
Solicitation subst. : SjL'l 'isara: — ; excitation [*jjj 

109]. 
Sollicitude subst. : <U LLC c enaya: soin ; — [/r^ 650] . 
Solution subst: J*- hall* express.: J*- j^ j£\ ^ fi 

aktar men hall : il y a plusieurs solutions [J*- 199] . 
Solvable adj. : jpyuuji mabsut: — ; content ; gai ; aise ; 

en bonne sante ; joyeux ; large ; riche [ "■■■; 58] . 
Somalie n. propre: JLaj^JI es-somal: — [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] [* J La_^> 531] . 
Sombre: [1] adj. JiLa modem: — [peueclaire] [Ji? 

583]- 

[2] adj. 1 '--l^" mukaldam: — [personne de 
temperament] [«_Jl5]. 
Sombrer v. r.ijjiu/ ^jC-garafqJ/yegralq]: — [navire] ; 
se noyer; faire naufrage ; couler [ij jt 671] . 
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Somme : [1] subst. J-L—« mablag: — [d'argent] ♦ pi. 
*J Lyi mabaleg [*Jb 74] . 

[2] subst. f-»> gam': addition [arithmetique] ; 
— [id.] ; pluriel [grammaire] [*-»> 135]. 
[3] subst. il^Mju ta c sila: — [legerrepos] [J— S. 

613]- 

Sommeil subst. : »jJ nom [»jJ 1012] . 

[b] Avoir sommeil v. 1: j» « i j / j» * i na'as/ 
yen' as, ne'es /yen' as : — ♦ jbart. en « an » j L.„,^tJ 
na'san : ensommeille, fatigue [to.: tombant 
de sommeil] [^j^Ju 979] . 

Sommet: [1] swto. »jji zarwa: — [d'une monta- 
gne...] [jji]. 

[2] subst. <UJ [q]emma: angle ; coin [d'une rue] ; 
— . cf. angle. [^ 789] . 

Somnifere sw&rf. : *j^-» munawwem [»jJ 1013] . 

Somptueux adj. : ^-\i faher [j^-i 700] . 

Son: [1] subst. CJj~& sot: voix; — »^Z. Olj^?l aswat* 
express. : . . J aj'j-^? j_£ i I edda soto le. . . : voter 
[pour. . . lit. : donner sa voix a] . cf. voix [Oj^>] . 
[2] subst. i jjj> hess : — ; voix ♦ express. : ^yj> ^Xt- 
'ala hess : grace a [plus « baladi » que J 'asu 
be-fadl] [^^-a- 174] . 

[3] subst. i 'ij ranna : — ; echo ; cri ; voix ♦ pi. 

OLij rannat [ jj 361] . 

[4] subst. sij radda: — [enveloppe des cerea- 

les] ; echo [ij334]. 

[b] adj. possessif ♦ a_cLj betd c o {h.) ♦ L#_guj 

beta'ha (f.) . cf. celui de [40] — la possession 

peut aussi etre rendue par un pronom suffixe : 

i (possesseurmasc.) et Lfc ha (J.) apres une conson- 

ne ; » h (masc.) et Lfc ha (J.) apres une voyelle. 

Songe subst. : <-L> helm: reve ; — ♦ pi. *y^>\ ahlam 
[A> 202] . 

Sonner: [1] v. sourd i^jJj/ ^j$da[qq]/ido[qq]:irApper; 
taper ; planter [un clou] ; — [sonnette] ; piler ; 



tatouer ♦ part. pas. masc. |Jji.Lo mad[q]u[q]. cf. 
frapper. [JJJ287]. 

[2] v. sourd i&ji I jj rann/irenn: crier ; reson- 
ner;— [jj36i]. 

[3] v. i<~>j^2j I ^Jj^is darab / yedrab: frapper; 
jouer [d'un instrument de musique] ; se battre 
[avec quelqu'un] ; — [telephone] ; multiplier ; 
heurter ♦ part. act. masc. c-Jj U? dareb * express. : 
jjAU twJj-i? darab telefun : telephones donner 
un coup de telephone [. . J le... : a....], cf. 
frapper b^j^? 538] . 

Sonnette subst. : (j-"j> garas : — * pi. ^ \j> I agras * 

11*-*' • - 

express. : (j-^rr ' \J^-tri "^ *-^fih hadd-e bido[qq] 

eg-garas : il y a quelqu'un qui Sonne la sonnette. 

[ij-j> i^o] . 

Sorcier subst. : ^Lu saher: — ; charmeur ; magicien 
[j*-" 400] . 

Sorgho subst. : Sji dura: — ; sorgo; mais [* Jji309]. 

Sort: [1] subst. j^^ sehr: magie ; — [malefice] [jk+u 
400]. 

[2] subst. iS-Ji [qjor'a : — [tirage au sort] ♦ pi. 
^J [q]ora' [^Ji 758] . 

Sorte : [1] subst. ctV^ sanf: — ; espece ♦ pi. t«JL_£?l 
asndf* express. : 5 *J_j-i <j a> j ' is 1 " ci*-0 S .U£ 
c and-ah sanfe tani arhas sivayya ? : as-tu un autre 
article un peu moins cher ? \>^jC^s 527] . 
[2] subst. p jJ no': — ; espece ♦ pi. t> \jj I anwaf 
\^J> 1011] . 

Sorti : adj. r-j>CJ> metharrag : — [ancien j^i de telle 
ecole] . cf. etre sorti [r^> 232] . 

Sortie : [1] subst. Fjj> hurug [Fj> 233] . 

[2] subst. &x*M3fosha : loisir ; promenade ; voyage 
[d'agrement] ; — [pour se distraire] ; recrea- 
tion ♦ pi. TLtM^fosah [t<-*u£ 712] . 

Sortir : [1] v. 1 Tj^-i / Kj> harag I yohrog: — ♦ part, 
act. masc. Tj [> hareg [Fj> 231] . 
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[2] v. 1 fuJaj 1 *JJ? tele'/yetla': monter [^J : a 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; — 
[de chez soi. . . : suivi de ~ijj] ; grimper Lj : a 
quelque chose] ; obtenir [quelque chose, {y> : 
de quelqu'un] ; ressembler [J : a quelqu'un, 
uniquement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ; s'ave- 
rer [dans des expressions] ♦ part. act. masc. 
*J U? tale' ♦ express. : i_JuLa *JJff tele' ma [q] lab : 
s'averer decevant [livre, film...], cf. monter 

[^564]. 

[3] v. 2 *-Lkj / fJJp talla'/ italla': faire sortir ; 
— [quelque chose] ; extraire ; delivrer. cf. faire 
sortir [*lk 564] . 

[4] v. sb* T "' * " I IT'" 9 "' etfassah / yetfassah: 
se promener ; — [pour se distraire] [r-^i 712] . 
[b] Etre sorti v. 5b*: rv^Jj / r^J'l etharrag/ 
yetharrag: — [de faculte] ; etre diplome ♦ part, 
pas. masc. £j>CJi metharrag : diplome [{y> de 
telle ecole], sorti [ancien, id.] [£j> 232]. 
Sot adj. : n i . r. 'abit: — ; imbecile; idiot; nigaud 
[J2-X588]. 

[b] Faire le sot v. 10 : n^t~ ,10 / nitTm I esta'bat 
/yesta'bat: — ; prendre pour un imbecile ; faire 
1' imbecile, cf. prendre pour un imbecile [ r>; r. 
588]. 
Sottise subst. : J-»A habal: folie ; — [J-j*] • 
Souci subst. : «_fe hamm: — ♦ pi. >j a fr homum ♦ ex- 
tras. : *^J I .-QLjilLa j <JJ lj C~ju te'ebt wallah 
u mesayyeldni l-hamm : je suis fatigue, par Dieu, 
et elle me fait porter le souci ♦ (_£-UX cjlki- 1 
iwJuul p ,->-*-) ' ■> j-" ' el-hottdb 'andi aktar m-el- 
hamm-e 'a-l-[q]alb : j'ai plus de pretendants que 
de soucis sur le cceur [«A 1033] . 
[b] Avoir le souci t>. 8a: , " Q i / *-Lfel ehtamm/ 
yehtamm : — [<-j : de] ; accorder de l'impor- 



tance [<—): a] ; s'occuper [id.] ; s'interesser [id.] 
[p* 1032] . 

[c] Se faire du souci : v . 7j. i» ... IJ .i / J. t .. Mi I ensagal 
/yensegel: — i(J^- '■ a propos de] ; etre occupe ; 
etre preoccupe ; se preoccuper ♦ part. act. masc. 
J JLlLa munsagel [J-i-i 476] . 

Soucieux adj. : ?j*$* mahmum [«A 1033] . 

Soudain arfv. [1] * swfaf, <UjLc go/fa : negligence ; inat- 
tention ♦ express. : AJLiLc /Jlg 'alagafla : — , tout 
a coup [J-ic 678]. 

[2] * swta. Sj^s marra : fois ; moment ; une fois 
♦ pi. O lj-o marrdt ♦ express. : s J.J- 1 j s^-a marra 
wahda : d'un seul coup, — . c/^ fois [^ 900] . 

Soudan w. propre: jlij-JI es-sudan: — [pays membre 
de la Ligue arabe] ♦ express. : jlij_*u jj-i bur 
sudan : Port-Soudan [principal port du Soudan, 
sur lamer Rouge] [.5^440]. 

Soudanais adj. : ,_! I J j-*j Sudani : — ♦ express. : Jj-3 
( J>\ Sj+4 fill siiddni : cacahouete, cacahuete [ou 
simplement^yli^u] [i_^44o]. 

Souffle subst. : ^y*-lu nafas (J.) : — [de vie] ; respira- 
tion ; haleine ; soi-meme [faire quelque chose 
a soi-meme] ; style [d'un auteur] ♦ pi. ^liJl 
anfas. Un verbe suivi de <jmJu et d'un pronom 
suffixe signifie faire quelque chose a soi-meme ; 
q»-Su prononce nefs signifie l'envie ♦ express. : 
sijjjta jj^lftj I ( Jb ba[q]a anfas ma'duda : il est 
presque mort [lift.: il n'est plus que souffles 
comptes] ♦ CJjJI ^JU ^gift nafs el-wa[q]t : en 
meme temps ♦ . . ^^uJCj ^jm>\jj w bahess be- 
nafsi... : etje me sens. ♦ ^j*Ju . . J^C 'and... 
nefs : avoir envie [ JJ_c est suivi d'un pronom 
suffixe] ♦ ,g..i.Ai nefsi : j'ai envie de. . . [suivi d'un 
verbe a l'inaccompli ou de ^—S et d'un subs- 
tantif] ♦ te *uJU JSy Ul ana bakallem nafsi : je 
me parle a moi-meme ♦ dJ LJL) I {y> \ (j uJU C^j 
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ramet nafsaha men es-sebbah : elle s'est jetee par 
la fenetre ♦ ij*-&J ^jij-U-cLo ma- ( andis nefs : je 
n'ai pas envie [ ,J de] ♦ [ juJu J^-b> malis nefs : 
jen'ai pasenvie... [ijmAJ jSj Ale La est plus im- 
mediat (je n'ai pas faim...), jjjjlj jIL JU a une 
nuance de projection dans le temps] ♦ ^-uAi 
OjJ m a ne/ii masduda : je n'ai pas faim [fit : 
mon desir est bouche] ♦ (_jLi ijLp jj ......Ai 

nefsifi kobbayet say : j'ai envie d'un verre de the 

♦ (_gLi ^_/il j guJ l J ne/iz asrabsay :j'ai envie de 
boire du the [ jj*ij 985] . 

[b] Souffle de vie subst. : rjj ruh : — ; esprit ♦ 
pi, : T \jj \ arwdh * express. : fjjJ ' er-ruh : moral 
[humeur] ♦ express. '-F'jj' v ;. '"^ tahdir arwdh : 
spiritisme. <"/ ame [rjj 365] . 

Souffler v. /: 7<-S^j I TJu nafah / yenfoh: — ♦ express. : 
. . O 7UU nafah fe. . . : gonfler [kJu 982] . 

Souffrance: [1] subst. *—J< alam: — * pi. %i\ 'dldm 

[(Jla 4 ]. 

[2] subst. twM-LC c azdb: — ; torture ; tourment 

♦ pi. CjUJlC ( azdbat [cjJlC 600] . 

[3] subst. *>j waga c : douleur; — [corporelle] ; 
mal ♦ pi. i- \>j I awgd^* express. : ^ \j *>j waga? 
rds : migraine, cf douleur [*>j 1051] . 
Souffrant: [1] v. j"6*«JUJ / *JLj'l 'etallem / yet'allem: 
souffrir ♦ part. act. masc. «_IL^_a metallem : — 



[2] v. 1 Ljc / t^£ c eyi/ye c ya: tomber malade 

[gravement] ♦ part. act. masc. jL^ t 'ayyan : 

malade, — ii^^ 659] • 
[3] adj. Q>j>jj> mawgu c [*>j 1051] . 
Souffrir: [1] v. j/;*«jUj / »JLi'l etallem /yet'allem: — ♦ 
part. act. masc. «J \JLa metallem : souffrant [»J 1 1] . 
[2] v. 1 *— *-*^J / t-**J te c eb 1 yefab: etre fatigue ; 
devenir fatigue ; travailler [dur] ; se fatiguer ; 
prendre de la peine ; — ; etre eprouve ; etre 



malade ♦ part, en « an » jL*J ta'ban : indispose 
[malade], fatigue [a cause du travail...], las 
[t_**j 94] . 

[3] v. 5&*cjJjCJ / t_J-l*J'l efazzeb/yefazzeb: — ; 
etre torture ; etre tourmente [c-J -Lc 600] . 
[b] faire souffrir : [1] v. 2 <—)-1*j / <~>JS- <azzebi 
Vazzeb : — ; torturer ; tourmenter [c-J -Lc 600] . 
[2] v . 1 k>jj I *>j waga c / iwga c : faire mal ; — 

[ £>J 1051] • 
Souhait subst. : jJL^J' tahani': — [emis a l'occasion 

d'une fete, du nouvel an...] ;voeu [id.] [llA], 
Souhaiter: [1] i>. 2 Jl^*j / •^!- c c ayyed/i c ayyed: feter 

[un anniversaire] ; — [Iafete,JiGaquelqu'un] 

[Jl*c66o]. 

[2] v. defectueMX $b* ic^aJLj / tjSS.\ 'etmanna/ 

yetmanna : — ; esperer ♦ express. : r L>tJ I til) j-iC I 

atamanna lak en-nagah : je te souhaite le succes 

[*j^ 9 28]. 
[Souhaits] ♦ Faire des souhaits : v. 1 /<£-V. / Lc i da r « 

/yed'i: prier [priere differente des priere ca- 

noniques ; J : pour quelqu'un, ,Xi. : contre] ; 

— [id.] [*jXJ282], 

Souk subst. : tjj+" su[q] : — ; marche ; bazar *pl.: i j Ij+i I 
aswd[q] ♦ express. : I ^ j-.... J I Jjj-M. J I es-su[q] es- 
soda : marche noir. [(jjj-^ 443] . 

Soul pari. : j I^X^u sakrdn. cf. etre ivre [^^w-u 417] . 

Soulagement subst. : Tjifarag: — ; liberation ; deli- 
vrance VFj^ 7° 2 ] • 

Soulager v. 2 : cAAJu / osi-> haffef/ ihaffef. alleger ; 

— [i»i>248]. 

Soulever v. 1 : ^jf_ I ^-3j rafa'/yerfa': — ; lever ; elever 

[un objet] ; hisser [un drapeau, une charge] . 

cf. lever [^349]. 
Soulier subst. : 4—»y> gazma : — ; paire de chaussu- 

res ; chaussure ♦ pi. : >J> gezam. cf. chaussures 

[j»J> 124] • 
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[Soumettre] ♦ Se soumettre : v. / *-iapy / « a> hada' 
/yehda ( : — ; se resigner ♦ part. pas. masc. *~i?[> 
hade' : soumis [J : a] [ « 'a> 244] . 

Soumis : adj. *^?\> hade"' [ J : a] . cf. se soumettre [ >wa>] . 

Soumission : [1] subst. pj.^-?> hudu c [y*a> 244] . 

[2] subst. »"}Lul zitem : resignation ; — [confian- 
te a la volonte de Dieu ; noter la racine *-Lu] 
♦ def. »"}L* 1 I el-'islam : islam [«Jl^ 426] . 

Soupcon iwto. : -* g < ■* sobha: — [(j^ 6 : contre...] ; 
doute ; suspicion [«L-i 454] . 

Soupconner: [1] v.2jji*j/{jj>hawwen/ihawiuen: 
— [de traitrise. . .] [ jj> 266] . 
[2] 17. 8a <i->S-,'.L[ 1 i ^JLZi \ estabah /yestebeh : — ; 
douter [de quelqu'un] [i-JL 453] . 

Soupe subst. : djj-i sorba [c-J^Ju 463] . 

Souper subst.: 1 £1 c. c asa: diner [repas] ; — [id.], cf. 
diner [* jJLc 615] . 

Soupiere subst. : djj_JL!l *L*J LaJLu soltaneyyet s-sorba. 
cf. coupe [ jiiLj 422] . 

Soupir subst. : aJu^U tanhida [ Jigj] . 

Soupirer : [1] n. sourd 1 tj-*—!. I (j-> hann / ihenn : — 
[apres quelqu'un] ; languir [apres quelqu'un] ; 
s'attendrir ♦ express. : j-^VH *^ ; ' a [q]albaha 
bihenn : son cceur s'attendrit. [{j> 209] . 
[2] v. 8a tj Lt .i. mj I (3 U^ I esta[q] /yesta[q]: etre 
impatient [de voir un etre aime] ; desirer [ar- 
demment] ; eprouver de la nostalgie [J : au 
sujet de] ; etre nostalgique ; — [apres quel- 
qu'un] ; languir [apres quelqu'un] ; s'atten- 
drir ♦ part. pas. masc. JJ U-jLo mustafq] : impa- 
tient [etant allume par l'impatience]. [L'ob- 
jet du desir est precede de J] [* (Jj-i 494] . 
[3] v. $b* -LgJL l j / Jl^Ij I etnahhed/yetnahhed[J^J 
1002] . 

Sourate wta. : Sjj** «7ra: — [chapitre du Coran] ♦ 
^Z. jj*^ suwar [jj** 441] . 



Source: [1] subst. jX*3*& masdar: — [historique...] ; 

nom d'action [grammaire] +pl.jS\*aJ) masader 

[j-Ltf> 507] . 

[2] subst. y j-~->, yanbii': — ♦ pi. ^jLu yanabi' 

[£? 940] - 

[3] subst. {?£■ ( en (f.) : ceil ; mauvais ceil ; — . cf. 

ceil. [tAC 663] . 
Sourcil subst. : »_->l> hageb: — ♦ pi. *~*>\j> hawagib 

♦ express. : »_-> Li 1 ye ji">jij' La Ja*J I el J en ma 

te c lds c an el-hdgeb : chacun a sa place [lit. : l'ceil 

n'est pas plus haut que le sourcil] [<~^> 157] . 
Sourd : [1] adj. { J* J Jff\ atras: — ♦ pi. jij—i? tors* f 

sing. ^Jf tarsa [Jt'J? 557] • 

[2] adj. Jn >f* hafld: bas; assourdi [voix...] ; 

— [id.] . cf. bas [fJaA> 250] . 
Sourire : [1] v. 8a ,t-utJL>j / *^*JL> I ebtasam / yebtesem 
!59]- 



[2] v. 1 liLx-iaj 1 i^Lx-i? dehek /yedhak : rire ; — ; 
se moquer [ j _ 5 Lc de quelqu'un] . cf. rire. [ciLx-^ 

53?] - 
Souris subst. : jLi far: rat; — ♦ pi. j'j-*-3 fVran * f = 

sing. ~ij\i fara [692] . 
Sous : prep. C*£ taht: — ; en bas ; dessous [C+£ 91] . 
Sous-entendu subst. : Sj.^tt a ma[q]sud [part, passif de 

la forme 1 de la racine] [«l«aii 767]. 
Sous-estimer v. so: j* """■ -\\ I j* ^"■- 1 estasgar/yestasger: 

— [quelqu'un ou quelque chose] ♦ express. : j& 
" v » -»" 1 u a Aoii'« mestasgarni : il me sous-estime 

[emploiduparticipe] [jji-^515]. 
Sous-sol iwfai. : »jjJ_; badrum: — [logement situe 

au sous-sol d'une maison] ; cave [d'une mai- 

son] ♦ aiiire ort/(o. jjj-b badrun ♦ pZ. OLajjJj 

badrumat * CjUjjJj badrunat [45] . 
Soustraction sM&rt. : r'^i' tarA: — ; deduction [d'une 

somme...] [r^i'556]. 
Soustraire : [1] v. concave 1 ^ij?u / ^j> hus/ihus: 
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arreter [quelqu'un] ; empecher [quelqu'un 
de faire quelque chose] ; retenir [quelqu'un 
de faire quelque chose] ; — [ . . -jj-C : a quel- 
qu'un] . cf. arreter. [^j> 213] . 
[2] v. 1 T'y a ->. I T-T 9 t am k / yetrah: donner des 
fruits [arbre] ; proposer [une idee, une hypo- 
these] ; — ;deduire [unesomme...] [rjo 555]. 

Soutenir v.r. JL>-ut-i / JJ—j sanad / yesned: — [quel- 
que chose pret a tomber] ♦ part. pas. masc. 
^j.'.M.bfl masnud : soutenu [t_J : par] [JlL«i 434] . 

Soutenu : adj. ijZLwjn masnud [t_J : par] [ JCLui 434] . 

Souvenir subst. : ^£ i zekra : — ♦ pi. Ouy i zekrayat 

[b] Se souvenir: [1] v. 5b* £ XL)/ jTij'l 'etzakkar 
/yetzakkar: — [de quelqu'un] [^5 i 310] . 
[2] v. 8a ^SJu I ^Sn^jI 'eftakar / yefteker: — ; se 
rappeler ; avoir l'impression ; croire [ne pas 
employer pour « croire en Dieu »] ♦ part. act. 
masc. jS li faker* part. act. pi. j-i^S li fakrin ♦ 
part. act. f. Vp li fakra* express. : ,—iLp li CJl 
entifakrani : est-ce que tu te souviens de moi ? [la 
forme 1 de la racine j— S\-i est inusitee ; c'est 
pourquoi son participe est employe en lieu 
et place de ce qui serait normalement celui 
de ^Ss^ij / ^Ss^il] [jSsi 724]. 

Souvent adv. : _-— J ketir: — ; frequemment; nom- 
breux [adj.] * elatif. j£\ aktar: plus [de...] ; 
davantage ; la plupart. cf. beaucoup [j& 815] . 

Souverain subst. : iiJ L-o malik : — ; roi ; monarque 

♦ pi. : (jJjJu muluk* f sing. : A>Ju malika : reine 

♦ f. plr.CJ ISJu malikat ♦ express. : lilu I iS)k> Li 
>'a galalet el-malik : majeste. [lilLo 922] . 

Sparadrap subst. : JjjV laze[q]. cf. coller [* J^aJ 867] . 
Speaker subst. : f-ij* muzV: — [a la radio] ♦/ sing. 

4-*jJ^a muzi c a [* p jj] . 
Special: [1] adj. i j&\ > hass: — ; prive [en econo- 



mic : secteur prive] ; particulier [^y2> 241] . 
[2] adj. ^j^Kji mahsus: specialement [adv.] ; 

— [<jA> 242] • 
[Specialiser] ♦ Se specialiser : v. ;b* L ^ 3. ^ 3. -> CJ / ^yi.tvxj I 

'ethassas/yethassas: — [etudes, profession] [ L> *3>] . 
Specialiste subst. : ,JL^3>I ahessa'i [ L ^a>] . 
Specificite subst. : j^j ^"^ husus: — ; particularite 

♦ express. : ^ay^s^j be-husus : en ce qui concerne 

Ijai- 241] . 
Spectacle : [1] subst. J^jS- c ard: milieu [endroit ou 

une chose est en evidence] ; — ♦ pi. ^jj—C 

( omd [J&j& 604] . 

[2] subst. «L>jJ farga [peut etre dit a une per- 

sonne qui vous regarde fixement] [fjj* 702] . 

[3] subst. J*' a manzar: vue [une vue sur] ; — ; 

scene [pittoresque, dans la rue...] ♦ pi. ybLLa 

manazer [jOJ 977] • 
Spectateur subst. : TjJLLa motafarreg [fcjS 702] . 
Speculatif adj. : ^J^S fekri: — [qui se rapporte a la 

speculation intellectuelle] . cf. intellectuel 

[^724]. 
Speculer v. 3: <^>j[Jsj / ^JjL^ ddreb 1 iclareb: — [sur 

lesprix] [i_jj«i?538]. 
Sphere subst. : ~bj— S kora : — ; ballon ; balle ; boule ; 

football [par extension] ♦ pi. : jjS kowar* ex- 
press. : aJuj ~ijS koret salla : basket; basket-ball. 

cf. globe [l^ 823] . 
Sphinx subst.: Jj^j\ jj\ abul-hol: — [le grand sphinx 

de Guizah ; lit. : le pere-la-terreur] . cf. pere [*jj\ 

2et J_jA 1038]. 
Spirale subst. : jj_/> halazon : — ♦ pl.CJ \j jj*> halazonat 

[201]. 
Spiritisme subst. : T Ijj 1 1 j* Ca£ tahdir el-arwah : — 

[lit. : action de faire venir des ames] [cf. pre- 
paration] [j^2> 184 et Tjj 365] . 
Spirituel: [1] adj. ^J^jj rohani: — ;immateriel [rjj]. 
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[2] adj. i^jj ruhi: — [qui concerne l'esprit] 

[£JJ 365] • 
Spiritueux subst. : *-*>jj Oujj-ia masrubat ruheyya 

[boissons alcoolisees ; lit. : boissons « spirituel- 

les »]. cf. boisson [<-J^<£ 463] • 
Splendide adj. : J_i JJ laziz: delicieux ; magnifique ; 

— *pl. ilJJfozaz[JJ863]. 
Squelette subst. : J->>-^ haykal: — ; temple [rare] ♦ 

pi. JJ L* hayakel [1043] . 
Sri Lanka n. propre: \>Si ^Jj*" sen lanka : — ; Ceylan. 
Stabiliser v. 2 : CwjL; I CwJ' sabbet / isabbet : fixer ; — 



Stable adj. : C«jLj sabet [Cuj] . 

Stade: [1] subst. Ju*J 'estSd [15]. 

[2] subst. t_**Ju maVab: — ♦ pi. tw*c"xa mala^eb 
[>_**) 869]. 

Stage subst. : ^ujXl Sjji datura tadribeyya : — [pra- 
tique] [. . 1— 5:de... cf.i^ujJJ:HansWehr, 
p. 276] ♦ 4.;.o.;.U.V »jji dawra ta'limeyya : — [theo- 
rique] [cf. rt-JJu, Hans Wehr, p. 636]. cf. cycle 

[jji*99J- 
Station: [1] subst. *■ a •»■ mahatta: gare; arret; — ; 

halte ♦ />/. oUi>wi mahattat. cf. gare. [J2> 186] . 

[2] .suta. cA5j^> maio[q]af. — [de taxi...] ♦/</. 

i_A5 Ijjs mawa[q]ef* express. : *C-iJ^J I cjSJj^i marw- 

[qjafel-benzina : station-service [lit. : d'essence] 

[UISJ1093]. 
Stationner v. 1 : ot9_jj / cAS j we[q]ef/ yo[q]af: — ; se 

lever ; s'arreter ♦ part. act. masc. : <Jl2 Ij wa[q]ef: 

debout ; a l'arret ; arrete. cf. se lever [Ul£j 1091] . 
Statue subst. : J LLC temsal* pi. J-wiL" tamasil [jLLa 892] . 
Sterile adj. : ,«. J i f - <a<jrm [*JLc- 631] . 
Sterilite iwfai. : J-**- ' a-*-c r arfm el-haml [d'une fem- 

me ; lit. : neant de la grossesse] . cf grossesse 

[J^> 207] . 
Stock subst. : -i-^>j rasid: — ; fonds; argent [dispo- 



nible] ; solde [teste d'un compte...] ♦ pi. : 
lj~i?j I arsida ♦ express. : liliJ I ,J -^-^j rasid 
fi-l-bank : compte en banque. [ X^>j 348] . 

Stacker v. 2 : jjsy / jj> hazzen / ihazzen [jj> 237] . 

Stop subst. : cX5j wa[q]f. — ; arret ; interdiction ; waqf 
[voir a ce mot] ; fondation pieuse ♦ autre ortho. : 
{ ~j^ [q]cf[u&j 1091] . 

Stress subst. : -L2-J1 '& clagt: surcharge [de travail ou 

ponderale] ; — . cf. surcharge [ !■»« v. 542]. 

Stupefait : [1] v. y^^Xj / | _^Lft-D I endahas /yendehes: 
admirer [ironique] ; s'ebaudir; s'etonner 
[ironique] ; etre saisi d'admiration; etre stu- 
pefait ♦ part. act. masc. jjlLfe J_La mondahes : — 
[,jlfci295]. 

[2] v . Wi^Jj.'n^.i.yj I OjjCLyu I 'estagrab/yestagrab: 
s'etonner ♦ part. pas. masc. t— 'jJtl^uo mestagrab : 
etonne, — tvO* 668] ■ 

[b] Etre stupefait v. 7: ^^LfcAJ / ^^ifcJJ I endahas 
/yendehes: — ; admirer; s'ebaudir; s'etonner; 
etre saisi d'admiration. [^^iLfti 295]. 

Stupefiants subst. : OljJJ^— muhadderat [drogue]. 
cf. drogue [j^> 228] . 

Stupide : [1] adj. -UL balid* pi. &.UU bolada [jL 72] . 

[2] arf;'. /«-}-£ giaSi ♦ j&/. L^-.c I agbeya * f sing. 
*LwX gabeyya [* j+£ 665] . 
[3] arf/. Jj < (j a mahbul: — ; idiot; imbecile ; 
maboul [mot d'origine arabe] ♦ pi. Jw^L^-a 
mahabil [ J-fA 1017] . 

Stupidite subst. : ~bi)K> balada [ jJb 72] . 

Style : [1] subst. t_JjJl*u I bslub [u-Jl-u 420] . 

[2] swfct ^uAJ nafas (f.) : souffle [de vie] ; respi- 
ration ; haleine ; soi-meme [faire quelque chose 

a soi-meme] ; — [d'un auteur] ♦ pi. ^1 LjI 

anfas. cf. souffle [^j*Ju 985] . 

Stylo .sjifo?. : < 1 9 [qjalam: crayon ; gifle ♦ pi. I >"M— 5 1 
a[q]ldm* express.: j^wi^l «Jj [qjalam estilo: 



504 



'<-jj. aII '■*^~«Lj«JI 3L-j>_iJI - '<*w~— J^Jjil 



— [a encre] ♦ jj-uj-j * ' *« [q]alam el-'abands : 

— [a encre ; lit. : crayon d'ebonite ; archaique] 

♦ ^j& L^j «Ji3 [qjalam rosas : crayon noir [ lit. : 
crayon de plomb] [J15788]. 

[b] Stylo bille subst. : jj^i biro: — ; bureau [inu- 

site] [85]. 

It It 1 

Subir: [1] v. $b* JJ\JJ / jJ'u'l et'assar 7 yet'assar: etre 

influence ; — ; ressentir [^j' 1 4] . 

[2] f. 5i*J-o^t^j / J-o^l ethammel/yethammel: 

— ; supporter [J-a> 206] . 
Subitement adv. : ~t\3*3faga [L«J 697]. 
Sublime adj. : J-J^ gP& [ J>> i 2 9] • 
Submerger u. 2 : Jjj-'S! / ijjj-^ garra[q] / igarra[q] : — 

[quelqu'un ou quelque chose] ; plonger [quel- 

que chose] ; couler [faire couler un navire. . .] 

[ 3 A 6 7i] • 
Subordination subst. : <Ly«.J' taba c eyya : — ; dependance 

♦ pi. OLjtJ' taba'eyyat [**j 90] . 
Subsistance: [1] subst. Jjjj rez[q]\ — ; pitance ♦ pi. 

j\jj\ arzafq] [Jjj 336] . 

[2] subst. j'fi « cv r i?.s (masc.) : pain ; vie ; — ♦ ex- 
press. : <_> IjjU I ^L.-T. r «; el-gurdb : champignon 
[tt. : pain du corbeau] . cf. pain [ ( j^*£ 662] . 

Substantif subst. : » — 1 1 fesw : nom ; — ♦ p/. <■ L—t I asma. 
cf. nom U-yu 427] . 

Substitut subst. : uajU nd'ib: depute ; — ♦ pi. c-MjJ 
nowwab. cf. depute [* <—JjJ 1008] . 

Substitution subst. : ij LJ neydba : remplacement ; — . 
cf. remplacement [* cJjJ 1007] . 

Subvenir aux besoins : v ><■ 9 j ^; I <-£j~& saraf/yesref: 

— [,J-G: de quelqu'un] ; depenser; entrete- 
nir [sans nuance pejorative ; ^Js. : quelqu'un] ; 
encaisser [un cheque] ; congedier ♦ part. act. 
masc. : Oj L^? sdref* part. pas. masc. : ' "jj "* " 
masruf: depense. [Oj~^ 512] . 

Subvention subst. : s-lc L*ui musd'da : — ; aide ; assis- 



tance ; coup de main ♦ pi. : O I -l£ \**j> musakidat 



411J. 
Subventionner v. 5: J_cL»uj / -LcLa sd c ed / isa e ed. cf. 

aider [Jjt^4io]. 
Succes : [1] rata. <Lo"}L* salama: integrite ; securite ; 

— ; bon etat ♦ express. : 4ji%*J I *^a ma' a s-saldma : 

au revoir [en reponse : cl-o-L.,,,^' aJu I allah i 

sallemak] . cf. integrite [*J-^ 425] . 

[2] subst. r \£- nagah : reussite ; — [f 1 -^ 943] • 

[b] Accorder le succes v. 2 : ^jijj, I JjJj waffa[q] 
/ iwaffafq] : — ; etre approprie ; etre bien ; etre 
en accord ♦ express. : tii— «— 9j-j \—i—>j rabbena 
iwaffa[q]ak : que Dieu t'accorde le succes [sou- 
hait lorsque quelqu'un fait des efforts en vue 
d'obtenir quelque chose] [Jjij 1084]. 

[c] Couronne de succes part. : r. >L_I nageh 

[« successful » en anglais] . cf. reussir [7^ 943] ■ 

Sucer v. sourd 1: ^j& C / j-^ a mass / imoss: — ; teter 

io^" 9ii] • 
Sucre subst. : j>s*u sokkar* express. : »xlJ j>s»* sokkar 

na'em : — en poudre ♦ jj-& « j-^ ^ sokkar 

mekarrar : — raffine. [^>s*u 417] . 
Sucre : ^*mj* mesakkar. cf. sucrer [jXj 417] . 
Sucrer v . 2 : ^5^***j / ^>s*u sakkar / isakkar: — ; enivrer 

[quelqu'un] ; saouler [id.] ; rendre ivre [id.] 

♦ part. act. masc. ^X^u^i mesakkar : Sucre [j>*~u 

417]- 
Sucreries subst. : sj"}l> haldwa : — ; douceurs ; grace ; 

charme ; cire a epiler ♦ express. : sj"}\> j> I 'aher 

haldwa : « super ». [j*> 203] . 
Sud subst. : ^->j^> ganub [i-*i> 139] . 

[b] Du sud adj. : <_jM IqlMi [J-ji 740] . 
Suede n. propre: Jj^^mJ I es-suwid [* ■i-lj*"] ■ 
Suer v. 1 : ijj*->, I ijjj-t c ere[q] /ye c ra[q] : — ; transpirer 

♦ part, en « an » j Ls^ c ar[q]an : en sueur [tjjf- 
607]. 
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Sueur subst. : ^jC- c ara[q] : — ; transpiration [<jj£ 607] . 
Suez n. propre: Lf n— ij m II es-suwes: — [ville de Test 

du Delta, marquant l'entree sud du ♦ ai— I & 

L yjjj+*J I qandt es-suwes : canal de Suez. [ cf. aussi 

Hans Wehr; p. 441] [^j^jj^i 445] . 
[Suffire] : Ca suffit: [1] jj-j bass: seulement; mais; 

— ; assez ; uniquement. 

[2] 4_iLo kefaya: assez; — . [i->\JS implique 

une notion de superiorite hierarchique de la 

personne qui parle et est plus « distingue » que 

^"%-halas] [ t yi5' 834] . 

[3] ^jtpyS- halas: assez ; assez ; — . [ { j&X> 254] . 
Suhur subst. : jjx*" suhur: repas [dernier repas de 

la nuit pendant le Ramadan] ; — [jX** 400] . 
Suicide subst. : j\^CJ I entehar [j>u 947] . 
[Suicider] ♦ Se suicider : v. 8a j*-~->. I jX-*J ' entahar 

/yenteher [j9*J 946] . 
Suisse : [1] n. propre Ij^ujj^u swesra: — [pays] [445] . 

[2] adj. ^j^jj^i swisri [445] . 
Suite : [1] subst. ,J L ba[q]i : monnaie [a rendre : «0 

fakka, monnaie a faire, demandee] ; reste ; — 

. [participe de ( _ s Lj / ^JJ\ [^Jj 69] . 

[2] subst. r[+> genah: aile [d'un oiseau, d'un 

avion, d'un batiment, d'une armee] ; — [dans 

un hotel] ♦ pi. &xS> I agniha [7<S> 140] . 

[3] subst. iJLoJ kemala : — [ce qui vient apres ; 

en complement. . . ] [ J-aJ 840] . 

[b] Tout de suite adv. : i\> halan: — ; sur le 

champ, cf. immediatement [* _^i> 217] . 
Suivre : [1] v. 1 f-i*-i I f-y taba' /yetba': — [physique- 

ment: quelqu'un ou quelque chose] ; pour- 

suivre [quelqu'un ou quelque chose] [**j 89]. 

[2] v. 3 *j LXj / tu U tdbe' ' / itabe'': — [un dossier, 

une affaire] ; continuer [**j 89] . 
Sujet: [1] subst. \J-^ r a mubtada': — [d'une phrase 

nominale] [IJJ45]. 



[2] subst. 4ujJ> hadduta : histoire ; conte ; — 
[de conversation] ♦ autre ortho. AJ'j^>. cf. his- 
toire [i£jJi> 161] . 

[3] subst. s_ -r w^ sira: biographie ; histoire [biogra- 
phique] ; — [de conversation] ♦ pi. j**u siyar. 
cf. biographie [j++" 447] . 
[4] subst. pj_i?j_a mawdu c : — [de conversa- 
tion, de cours, d'examen] *pl. T^s\y> mawddV 
[ £~^j 1078] . 

[b] Au sujet de : conj. j 1 . n r. c asan: — ; parce 
que ; pour ; a cause de ; afin que ; en vue de ♦ 
autre ortho. : j LUiX 'alasdn ♦ express. : 8 -O j LLc 
( asan keda : c'est pourquoi ; par consequent. 

Sultan subst. : j LaJ—t sultan : — ♦ pi. <ju?"a>^ salatin ♦ 
/ sing, ij LkL^u su Itana * f pl.CjVi LkJu^ su Itandt 
[JaLu 422] . 

Sunnah subst. : 4_Lu sunna. cf. tradition [{j** 433] . 

Sunnite subst. : ■—'_■■■' sonni : — [la grande majorite 
des musulmans sont sunnites : ils reconnais- 
sent les quatre premiers califes, n'attribuent 
aucune fonction religieuse ou politique par- 
ticulate aux descendants d' c Ali, gendre du 
Prophete, et adherent a l'une des quatre ecoles 
juridiques sunnites (d'apres Cyril Glase, Diction- 
naire encyclopedique de I'islam, Bordas, Paris, 1991) ; 
de nos jours, la plus prestigieuse universite 
sunnite est celle d'el-Azhar, au Caire] [^ 435] . 

Super : [1] adj. ^ \f- horafi: imaginaire ; « — » [usage 
a la mode] ; « — » [id.] [*-Jj> 235] . 
[2] adj. _,;." hatir: dangereux ; grave ; — ; for- 
midable ♦ elatif Jaj- 1 ahtar [Ja> 247] . 
[3] lj)h> j>l 'aherhalawa : « — ». cf. douceurs 
[Jo- 203] . 

Superficie subst. : •»•!-».,,* musattah : — ; surface [«Ji^] . 

Superficiel adj. : f-pda** sathi: — [au propre comme 
au figure] [702^409]. 
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Superieur: [l] subst. ^ jj rayyes: president; capi- 

taine [de navire] ; patron [d'une barque...] ; 
rais [titre du chef de l'Etat egyptien] ; — 
[hierarchique] ♦ pi i^ujj ro'asa. [^y^Jj s'em- 
ploie quand on s'adresse a un garcon de cafe, 
a un chauffeur...] [371]. 
[2] adj. ^y\ifdye[q]: — ; excellent; de bonne 
humeur; eveille ♦ autre ortho. ^JA-2 fai[q] [* 

JJj-3 733]- 

[3] adj. ^Jliji fo[q]dni: — [materiellement] ; 

au-dessus [JjjJ 733] . 

Superstition subst. : ii l^> horcifa [<-J_^> 235] . 

Supplementaire adj. : ^J Li? I eddfi [Uu*i? 548] . 

Supplier v. 1 : j>ji I l>j raga /yargu : — ; demander. 
cf. esperer [j>j 330] . 

Supportable adj. : J.o.'.*x.a muhtamal: — ; tolerable ; 
probable [J^i^- 208] . 

Supporter: [1] v. 5&*J»oJw /J-o^l ethammel/yetham- 
mel: subir ; — [J-a> 206] . 
[2] v. concave 1 Jj „ ,; I Jj LL» ta[q] / itifq] : — 
[accepter ; s'emploie surtout a la forme ne- 
gative, pour signifier l'aversion] ♦ express. : ^Ji** 
J^jU? mes taye[q] : qui ne supporte pas [quel- 
que chose ou quelqu'un] [tjj& 574] . 
[b] Faire supporter v. 2 : J-»*u / J-»> hammel 
/ ihammel: — ; imposer ; charger [un animal, 
un vehicule...] [J-a>2o6]. 

Supposer 17. ; : ^Jaju_ / ^Jsji farad /yefred: — ; imposer 

♦ pait. pas. masc. : Ja^j-k a mafrud : decide ; 

entendu [prevu par un accord] ; prevu [id.] 

♦ part. pas. pi. : O LJ&jj-i—a mafruddt : obliga- 
tions ; devoirs ♦ express. : ^Jejjil I el-mafrud : en 
principe ; ce qui devrait etre [moins « intel- 
lectuel» que LJ.L^a mabda'eyyan] . cf. decider 
[J? J 706] • 

[b] Suppose : imper. ^ji < efred: — [ j I : que] 



♦ express. : ^JaJsCJ lenafred : supposons. [^Jffji I 
est l'imperatif d'un verbe qui n'est employe 
qu'a cette forme] [J&j$ 705] . 

Supposition: [1] subst. Ja\j^!>\ 'efterdd: — ;hypothese 
[JoJ 706] . 

[2] subst. JajSfard: obligation; — *pl. fj&jji 
furud \_J&jS 706] . 

Suppositoire subst. : (_^j-jJ lobus [fj^-J 855] . 

Sur : [1] prep. ,<*■£ c ala: a ; — ; a proximite de ; avec 
vue sur ; divise [arithmetique : par ex. dix di- 
vise par ^JS. trois] ♦ autre ortho. p c a ♦ express. : 
Jj-2? («-Lc c ala tiil : tout droit, toujours, tout 
de suite, jusqu'au bout. cf. a. [,_$-Lc peut etre 
suivi d'un pronom suffixe et a un sens negatif : 
quelque chose est a charge de. . . , en defaveur 
de. . . (au sensjuridique du terme) ; il est oppo- 
se a J: quelque chose est a decharge de..., 
enfaveurde] [*jJlc638]. 
[2] prep, ^gifi: a [indiquant le lieu, sans idee 
de mouvement ; avec mouvement ,J est suppri- 
me] ; dans ; — ; pres de ; a propos de ; concer- 
nant. cf. a. [734] . 

[b] Sur adj. : ^^^la-ol^- hamed: — ; aigre ; acide 
[ { Ja*> 206] . 

Sur: [1] adj. Xp I akid: — ; certain ; efficace [medi- 
cament] [j£\ 21]. 

[2] adj. j-oLi? daman: — * elatif ^y^is\ adman: 
le plus stir, ce qui offre la meilleure garantie 
[j-1-^546]. 

[b] bien sur! loc. adv. : J I— a\ bmmal: et alors 
[introduit une question posee par une per- 
sonne surprise par ce que vient de dire ou 
faire son interlocuteur] ; — [J-o 1 28] . 

[c] Etre sur v. 5b*: JljLl-i / JoU'l et'akhad/ 
yet'akked: — [id.] ; s'assurer [de quelque chose] ; 
etre certain ♦ part. act. masc. : m\Za met'akked : 
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certain [de quelque chose : j-°] ; assure [id.] ; 

sur [id.], cf s'assurer [JO I 21]. 
Surcharge subst. : ni.h dagt: — [de travail ou ponde- 

rale] ; stress ♦ express. : » JJ I a* 'a dagt ed-damm : 

tension [arterielle] [ i-)*.h 542], 
Surdite subst. : J* J? tars [ifij? 557] • 
Surement adv. : J*£ I akid: — ; certainement; sans 

doute [JlS'lzi]. 
Surestimer v. 10 : jScUuj / _ -P «5w* I estakbar/yestakbar: 

— [quelqu'un ou quelque chose] ♦ express. : 

,J ri >..''.M.bfl _Jfc howwa mestakbarni : il me sures- 

time [emploiduparticipe]. [jS 810], 
Surface : [1] subst. rua^i sath: — [du sol] ; terrasse ♦ 

pi. r j h . u sutuh ♦ express. : fj a mil oj^filq] 

es-sutuh : sur la terrasse. [rcia** 409] . 

[2] subst. 7ua*Mjs musattah: superficie ; — [700^1 

409]. 



[b] Surface de l'eau subst. : 4— *— LI jij wess el- 

mayya. envisage [* ,-ijio7i]. 
Surinam w. propre : » Lu jj-^ Surinam. 
Surnom swfat : *J i *** I ks??z-£ rfato f : — [d'un enfant] 

[cf. Hans Wehr, 290] ♦ &j_$_Ju *— *J esm-e sohra 

[d'un homme; lit. : nom de reputation], cf. 

nom [**u 427] . 
Surpeuple as!/. : «L»>j zahma : — ; bonde ; encombre ; 

foule [iwto.] [*>J374]. 
Surplus : [1] subst.'i i\jj ziyada: en plus [aaV] ; davan- 

tage [ adf . ] ; exces ; — ♦ express. : » j"a) I ^£ 6 i Lj 

ziyada 'an el-lazem : trop [ lit. : plus que le neces- 

saire] . cf. en plus. [JUJ389]. 

[2] mhst a) 'aSfadla: — ;reste [partie restante] ; 

largesses [generosite] [J»J2i7i8]. 

[3] iwfaz. j— 3 j wafar: — ; epargne ; economie 

[d'argent. . . ] ♦ pi. jjij wufur [jij 1084] . 

[b] En surplus: J— i?l_5 fadel: — ; vertueux ♦ 

pi. c"%^23 fodala [J-iai 719] . 



[Surpris] ♦ Etre surpris : v. <5ft*£_j>lii /^y>lij'l kj 

/yetfdge' [Uii]. 
Surprise iwfai. : sU>-L«-a mufag'a: — ♦ pi. Cj\->[Jla 

mufaga'at [ b>tS 697] . 
Surtout afifo. : 1 ■ ^»j ■ d> hususan: — ; specialement; 

particulierement [^^ai- 241] . 

[b] Surtout ne . . . pas foe. adv. : ,«£j I ew r a : — ; 

fais attention [id.] ; prend garde a ne pas. ♦ pi. : 

\j£-j I 'ew ( u ♦ / sing. : /«£j I feWz. c/i pousse-toi 

Surveillant subst. : >■ « 8 l^_-a mora[q]eb. cf. surveiller 

[t_Jj 352]. 
Surveiller: [1] v. i^j»j>u /(j*j> haras /yehros: garder 

[quelqu'un sous surveillance] ; — [quelqu'un] 

♦ jbarf. /?as. masc. ^jjX^ mahrus : garde [quel- 
qu'un etroitement surveille] [(j*j> 167] . 

[2] v. ^^3\jj I i_-j \j ra[q]eb/ira[q]eb: — *part. 
act. masc. »_*J \jA mora[q]eb : surveillant [<— *Jj 

352] • 

Survenir: [1] w. defectueux i^jj>u / ^Jj> gara/yegra: 
arriver [advenir] ; — [quelque chose survient] ; 
courir. cf. arriver. [^Jj> 121] . 
[2] v. 1 J-^as^j / J— ^2> hasal / yehsal: se passer 
[advenir] ; — ; se produire ; etre diplome ; se 
procurer [/J-C : quelque chose] ; obtenir [un 
diplome] ♦ part. pas. masc. J j -a *»• a mahsul : 
recolte ♦ express. : j I J-^a> AajaZ era : il arriva 
que, il advint que. c/! se passer. [ J-^a> 182] . 

Susceptible ad/'. : jj^Lu> hassas: — ; sensible ; sensuel ; 
delicat [ jj*> 174] . 

Suspect: [1] adj. : tj > >1 masbuh : mal fame, — 

♦ jbart. jba^. ma^c. du v. 1 <Lw.Li / <uJL sabah /yesbeh : 
ressembler [a quelqu'un] ; etre douteux. cf. 
ressembler. [4-JL453]. 

[2] adj. : <iJ_j>\Jl^ maskuk : — ♦ part. pas. masc. 
du v. sourd 1 til m 1 / iii_i iaAA / isokk : douter ; 
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piquer [superficiellement] ; prendre [ciment, 

colle...] ♦ part. pas. masc. [iiiJu48i]. 
Suspendre v. 2 : JjLkj I Jjl* c alla[q]/i ! 'alla[q] : — ; accro- 

cher ; pendre [ jlc 634] . 

[b] Se suspendre v.;b*: jJuCJ / J**j'l efalla[q] 

/yet c alla[q]: se pendre ; — [Jjlc 634] . 
Suspicion subst. : A g < ■* sobha : — ; soupcon ; doute 

[4*^454]. 
Swaziland n. propre: Jj"}Ljlj** Swaziland. 
Sycomore subst. : tj...o.> gemmeza (f. = un.) ♦ collectif 

_^»> gamamiz [134] . 
Syllabe rata. : fckiLo ma[q]ta c : — ; extrait [morceau 

choisi litteraire . . . ] ♦ pi. tu? IJLa ma[q]dte c [*ii9 

777]- 
Symbole : [1] subst. y*j ramz : — ; allegorie ♦ pi. jj*j 

romuz [j-«j359]. 

[ 2] subst. ~ij Li I esdra : signe ; allusion ; — ; signal ; 

clignotant [d'une auto. . . ] ; feu de signalisation 

[aux carrefours] ♦ jW.OljLil esdrdt[* jyii 492] . 

[3] subst. i eiy^c 'alama: signe ; allusion ; — ; 

marque ♦ pi. oLo"}Lc c alamat [Jlc 636] . 
Symbolique adj. : (_£J^j ramzi : — ; allegorique [j*j 

360]. 
Symetrie subst. : Jj^Lu tanasufq]: — ; ordre [range- 

ment] ; harmonie [(J^uJ 962] . 
Sympathie : [1] subst. ju> hanan : tendresse ; — [a> 

209]. 

[2] subst. <~}\n\" , A kstefto/'fmasdar de la forme 

10 du verbe] [oikj] . 

[b] Avoir de la sympathie v. 10: / 1 i a I " yJ 

i.ahlvnij estaltaf/yestaltaf — [pour quelqu'un] ; 

trouver sympathique ; considerer comme sym- 

pathique ♦ part. act. masc. • tuall+iu* mustaltef* 

express.: . . • UauSLmJi LI ana mustaltef .. . :j'ai 



de la sympathie pour. . . [cxk] 868] . 
Sympathique adj. : <JuJ? zarif: — ; gracieux ; gentil ; 



plaisant; aimable ; charmant ♦ pi. <3\J? zoraf 

[O^b 581] — voir aussi a » i sang. 

[b] Considerer comme sympathique, trouver 

sympathique cf. avoir de la sympathie. 
Symptome subst. : ^J&j-£- c arad: — [d'une maladie] 

*pl.Ja\jC\ 'a r rad [j&jZ 604] . 
Synagogue: [1]* subst. J_._ t _- i ma'bad: temple ♦ pi. 

Jjuta ma' abed* express. : ij_£_JI .Ljco ma'bad 

el-yahud : — [ Ju£ 586] . 



[2] * subst. & ■";."' kenisa : eglise ♦ pi. 
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kanayes * express. : ij-fcJ ' AMyS keniset el-yahud : 

— [ U -U5"8 4 2]. 
Syndicat subst. : AjliU ne[q]aba [t_ JLI 989] . 
Syrie ra. propre: ujj-^ surya,sorya: — [pays membre 

de la Ligue arabe] [441] . 



Ta : adj. possessif* liLc uj betd'ak, betd ( ek (J.), cf. celui 
de [40] — la possession peut aussi etre ren- 
due par un pronom suffixe : liJ ok (possesseur 
masc.) et dJ eh (f.) apres une consonne ; iiJ ok 
(masc.) et^S ki(f.) apres une voyelle. 

Tabac : [1] subst. liJLi tumbak: — [pour le narghile] 
[98]. 
[2] subst. jl>i dohhan [(j>S 275] . 

Table : [1] swfat Jj^> gadwal: — [liste . . . ] * pi, jj l-t* 
gadawel* express. : t Jj^aJI Jj-^> gadwal ed-darb : 
— de multiplication. [ JJt>- 115] . 
[2] subst. iy^jjl? tarabeza [555]. 
[3] subst. ijjuu sofra: — [pour les repas] ♦ pi. 
jjuu scfar * express. : 4_oJ I i iyuu sofra da'yma : 
que ta table soit toujours mise [formule de 
remerciement employee par l'invite a la fin 
du repas; l'hote repond ! tyj— C *j-l—t idum 



lexique francais-arabe dialectal egyptien 



509 



c ezzak ! : que ta gloire demeure ! ] [jA*-" 413] • 
[4] subst. 4-JlJ? tableyya: — [basse] [J-ji? 553]. 

Table ronde subst. : sjAl nadwa: colloque ; — [j^J 952] . 

Tableau subst.: SjJlJ' tabloh: — [peinture] [91]. 

[b] tableau noir : [1] subst. ASiu tahta : — ; banc 

♦ pi. OU>u tohat [92] . 

[2] subst. ~bjj+~u sabbura [j++* 394] . 

Tabouret subst. : ig-»y korsi : — ; place ; chaise ; fauteuil ; 
selle [de velo] ♦ pi. : ^lu \_p karasi [,j*j5 820] . 

Tache subst. : cUuL bo[q] r a ♦ pi. *Ju bo[q]a c [*Jb 68] . 
[b] Tache de rousseur subst. : i m t namasa (J. 
= un.) » collectif \jLi namas [jjiLc 1001] . 

Tachete adj. : hi' a mena[qq]at [h'i'i 993] . 

Tact subst. : Jjji zo[q]: — ; bon gout [raffinemeiit] ; 
gout [bon gout, gout pour quelque chose ...] . 
cf. education [JjS 316]. 

Taille : [1] subst. j~&> hasr: — [partie du corps] ♦ pi. 
jj~^> husur [j~&> 242] . 

[2] subst. jjh tul: longueur; — [hauteur] ♦ pi. 
Jlji?l atwdl* express. : JjJ? /y^C ' a ^ a tul :]us- 
qu'au bout, tout droit, toujours, tout de suite, 
sur le champ La jjh tul ma : tant que . . Jjh 
tul. . . : en entier. cf. longueur. [ Jjh 575] . 
[3] subst. JJ [qjadd : — ; grandeur ♦ pi ij J_J 
[q]udud ♦ express. : <U I JJ [q]add-e eh : comment 
[ lit. : grand combien] ♦ JJ [qjadd : autant que 
[suivi d'un substantif] ♦ La J_5 [q]add-e ma : 
autant [que], a mesure [suivi d'un verbe] ♦ 
1 <L 1 1 Ji lili ^yL ba[q]a lak [qjadd eh ? : depuis 
combien de temps ? [as-tu fait cela] ♦ j&-J I JJ 
[qjadd el-bahr : grand comme la mer ♦ J m A I> 
S a_j 1 1 JJ hato[q] c od [qjadd-e 'eh : tu vas rester 
combien de temps ? ♦ ^ Ji C*o \1 lamma kunt- 
e [qjaddi : lorsque tu avais mon age. [ JL9 s'ap- 
plique a l'espace et au temps] [ JJ 744] . 
[4] subst. iali qdma: — [d'un homme] [*,»y>] • 



[5] subst. ^liu majqjas: mesure [pour des vete- 
ments, des chaussures] ; — [id.] [* jj**i 805] . 
[6] subst. Ja^j west: milieu ; — [milieu du corps] 

♦ nisbe: ^Xjo^ij wastani,tvestani : du milieu, cf. 
milieu. [Ja^j 1066] . 

Tailleur subst. : J?L>> hayyat: — [qui fait des costu- 
mes] ; couturier ♦/ sing. ai?L> hayyata : cou- 
turiere [ Ja-> 267] . 

Taire v. 2: *iSvj / »lS kattem / ikattem: — [quelque 
chose; ( Js. a quelqu'un] [«JO 814]. 

[b] Faire taire v. 2 : C»S> •<• 1 / CJ>L^ sakket/ 
issakket: — [quelqu'un] ; calmer [quelqu'un] 
[u5w 417] . 

[c] Se taire v. 1: cS^~u_ / C5w seket / yeskot: — 

♦ part. act. masc. CS Lw saket : se taisant, silencieux 

♦ imper. masc. ! C*>w \ eskot ! : tais-toi ! , silence ! , 
chut ! ♦ imper. f .jiSs^u I eskoti [C<5w 417] . 

Talisman subst. : <»»>Lj*-> hegdb: — ; voile ; amulette 

♦ pi. : i*?i> I ahgeba [»-*^> 156] . 

Talon subst. : <~**£ ka'b: — ; cheville ♦ pi. ijjjC ko'uba 

[*_**$" 830]. 
Tambour subst. : J-J? tabl ♦ pi. Jj-i? tubul [J-ji? 553] . 
Tamis subst. : jyj£- gerbal ♦ pi. J-jIji garabil [^.ji- 

669]. 
Tampon subst.: *^> hetm: — ; sceau; timbre [sec] ; 

cachet [servant a cacheter] ♦ pi. : >L^> I ahtam 

[*X> 227] . 
Tamponner v. 1 : *I»sj / *i> hatam /yehtem : — ; sceller ; 

cacheter ; timbrer [avec un cachet officiel] [*»> 

227]. 
Tandis que : conj. j via, w, u: — ; et ; lorsque ; alors 

que ♦ express. :jijwa law : meme si. cf. et [1044] . 
Tanner v. 2: Aj-L; / jui dabbag / idabbag [Aj i 271]. 
Tannerie subst. : kj J^ maclhag: — * pi. kj\J^ maddbeg 

[£0271]. 
Tanneur subst. : i- bi dahbag [iji 271]. 
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Tant que : prep. ,J I 'jfa:jusqu'a; — [25]. 

Tantah n. propre: \JsSh tanta: — [ville du centre du 

Delta] [570]. 
Tante : [1] subst. Jl> hal: oncle [maternel] *pl. Jlj>l 
ehwdl* f. sing, i II > hala : — [maternelle] 

♦ express. : j\-> jH 'ibn-e hal : cousin [mater- 
nel] ♦ J l> CJj bent-e hal : cousine [maternelle] 
[*J>z6 5 ]. 

[2] subst. *£■ c amm: oncle [paternel] ♦ pi. »Uxl 
a'mam * f. sing. <t— o-C c amma : — [paternelle] 

♦ f.pl.CJ La-C c ammat ♦ express. : «— C jj I 'i&M-e 
taw : cousin [paternel] ♦*£ CUj bent-e c amm : 
cousine [paternelle] [+£.640]. 

[3] subst. J^J I ankel: oncle ♦/ sing. Jaj U? teni : 
— ♦ C^Jl— J ftznf. [titres donne, dans la bour- 
geoisie, aux amis d'un parent plus age, ou aux 
parents d'un ami] . 

Tanzanie n. propre: LJljiJ tanzanya. 

Tapage subst. : aJLji dawsa: — ; clameur; contesta- 
tion, cf. bruit [^ji 301] . 

Taper v. 1 : (J -b / (j i da[qq] / ido[qq] : — ; planter [un 
clou] ; sonner [sonnette] ; piler; tatouer 

♦ part. pas. masc. : JjjJ-La mad[q]u[q]. cf. frapper 

[J J 287]. 

Tapis subst. : s i U>t^ seggdda : — ; carpette ♦ jb£ -L> U^ 
sagagid * collectifi L>t^ saggad, seggad [ .b^ 397] . 

Tapoter t>. ;: J-iLlj / jJ«J nagaz / yengoz: — ; donner 
un coup [leger, pour attirer subrepticement 
l'attention] [Jj«J 981] . 

Taquiner v. 5 : yS L*j / ^yS Lc c akes / i c akes : — ; agacer 
[une fille] ; pincer [les fesses d'une femme 
(populaire) ] ; asticoter. cf. vexer [ L ^«5Lc 631] . 

Tard adv. : ^>Ljs met'ahhar: — ; en retard ♦ express. : 
j>Lui t^Lt-u Lojli : «5sJ CJl5 [q]olt-e-lkom : 
dayman biyigi met'ahhar : je vous l'ai dit: il ar- 
rive toujours en retard. 



Tarif : [ 1] * ♦ subst. ^j^j taman : prix ; valeur ♦ pi. j Loj I 
atman * express. : {j+-*-e j^J taman mu c ayyan : 
— [prix fixe] [{yJ 107] . 
[2] subst. ~ij * * .11 " tas c ira: — [impose par le 
gouvernement] ; prix [id.] [j*^ 411]. 
[3] subst. i-S-ijju ta c rifa [ce mot est peu em- 
ploye, on lui prefere j^Jw j^w] [O^f 606]. 

Tas subst. : >^£ kom : — ; colline ; butte ♦ pi. : > Ij-S I 
hktvarn ♦ express. : j**>2 I »j>J < el-kom el- ahmar : 
Kom el-Ahmar [lit. : la butte rouge ; nom de 
l'ancienne hieraconpolis ou nekhen, capitale 
de la Haute-Egypte a l'epoque protodynas- 
tique] [^846]. 

Tasse subst. : j U>15 fengdn : — ♦ pi. cA> ui fanagin ♦ 
express. : jb^iuJI nZSfatah el-fangan : lire l'avenir 
dans le marc de cafe [lit. : ouvrir la tasse] [728] . 

Tatouage subst. : 4_3i da[qq]a (f = un.) * collectif^S 
da[qq] [JJJ287]. 

Tatouer v. 1 : Jj-b / (J i da[qq] / ido[qq] : — ; taper ; planter 
[un clou] ; sonner [sonnette] ; piler ♦ part. pas. 
masc. : JjjJ-bo mad[q]u[q]. cf. frapper [jji 287] . 

Taureau subst. : jjii tor: — ; bceuf [vivant] ♦ pi. j l^^u 
tiran [jjj 109]. 

Taxe subst. : »~uj rasm* pi. >j**j rusum [*^j 339] . 

Taxi subst. : ^u" tdks* pi. OL5u tdksdt* Cj\ (j miU 
tdksehdt * 4*aj>J tekusa. 

Tchad re. propre: iLiJ Sad. 

Tchecoslovaquie «. propre: L5 li jJuu_^>..^ i M'i tsikoslo- 
fakya. 

Te : /;ron. /)er5. CJ I ?wto : — ; tu ; toi ♦ j£>£ : «JJ I entum : 
vous ♦/ iireg'. : CJ I ferati ♦ awire ortAo. : ,-£J I era^z 
♦ express. : jiLJU-o manias : tu ne. . . pas [h] ♦ 
jjiJiU mantis : tu ne. . . pas [f] ♦ ^jZLa mantus : 
vous ne... pas. f/i tu [30] — etat d'annexion : 
apres une consonne liJ: ak (masc), ek if.) ; 
apres une voyelle : iiJ k {masc), ^S (J.) . 
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Teheran n. propre: J I g a tohran: — [capitale de 

l'lran] [571]. 
Tehina subst. : *LL^J? tehina: — [sauce epaisse faite 

d'huile de sesame et servie avec les salades] 

Teindre v. 1: k < oj / *-*-& sabag/yesbog: — [un tissu 
ou des cheveux] [ *-~«? 502] . 

Teinture subst. : AiL^g sabga [*-**& 502] . 

Teinturier swfafc : p L-^ sabbdg [*-*~& 502] . 

[Tel] ♦ Un tel : pron. indef. £hifulan : — ; quelqu'un 
[indetermine] [727]. 

Telegramme : [1] subst. *-*SjJ bar[q]eyya [<jjj 54] . 

[2] subst. oIjjUli telegraf* express. : <*J)j*Jj C^ju 
ba c at telegraf: envoyer un telegramme. 

Telephone subst. : jjiij telefon : — ♦ autre ortho. jji-JJ 
telifdn ♦ pi. OULib' telefondt ♦ express. : j j .ii. ~J I 
' ' ■'■•< ; i et-telefdn biyedrab : le telephone sonne 
♦ . . J JjMj <^j^> darab telefon le...: telephoner 
a ♦ 1 jjAUJ L *J>J I j>J^ mumken atkallem bet- 
telefon ? : est-ce queje peux telephoner? [lit. : 
est-il possible queje parle au telephone ?] [96] . 

Telephoner: [1] v. X,1 *J ^"'.' J ■""' ettasal/yettesel: 
communiquer [c-J : avec] ; — [o : a] ; se met- 
tre en rapport [avec quelqu'un] ; entrer en 
contact, cf communiquer [ J-flj] . 
[2] v. 1 • JLij-i / u-JlJ? talab / yetlob: demander 
[une chose concrete] ; appeler [au telephone, 
lorsque la personne n'a pas encore ete jointe] ; 
— [id.] * part. act. masc. »_JU? tdleb* part. pas. 
masc. iw>_jJi2^i matlub [t_Ji? 563] . 
[3] voir a telephone. 

Television subst. : jjjydj telefiziun [96] . 

Tell el-Amarna n. propre: aJjUjiJI Jj tell el- ( amdrna 
[ville de Moyenne Egypte ; lit. : la colline de ceux 
de la famille de j_/i-C c amran\ . cf. colline [96] . 



Tellement adv. : yS {y> men kotr [il y a, il y avait, lit. : 
a cause de la quantite] . cf. quantite [j£ 815] . 

Temoignage subst. : s i IgJu sehdda : — ; diplome ; attes- 
tation ♦ pi. : O I J LjJti sehdddt [ JL^JL 489 ] . 

Temoin subst. : J* Li sdhed*pl. $j-fy<5> suhud [J^-i 489] . 

Temperance subst. : J I -LLC I e ( teddl: — ; moderation ; 
equinoxe ♦ express. : jljJLtLi be-'eHeddl : mode- 
rement. [ J Jl£ 597] . 

Temperature subst. : ~bj \j> hardra : — ; courant [elec- 
trique, pour la force] ; tonalite [au telephone] . 
cf. chaleur [j> 165] . 

Tempete subst. : *Ljj_j_cj za c buba: — ; bourrasque ; 
tornade ♦ pi. : u-^Lcj za c abib. 

Temple : [1] subst. J^-* haykal: squelette ; — [rare] 

♦ pi. JJ L* haydkel [1043] . 

[2] subst. J-Jta ma'bad* pi. JjLvo ma^dbed* ex- 
press. : ij^-J < J-Jta mafbad el-yahud : synagogue 
[Ju£586]. 
[3] subst. ijjj berba: — [de 1'Egypte ancienne] 

♦ pi. <£> 'ji barabi [50] . 
Temporaire adj. : tJ&j wa[q]ti [C~2j 1087] . 
Temporiser v. 5: J-s'Lc / J«i?La mdtel / imatel: tergi- 

verser [pour ne pas tenir une promesse] ; — 

[ J»L« 914] . 

Temps : [1] subst. Cjj wa[q]t: — [l'heure] *pl. Olijl 
aw[q]dt* express. : si C-JjJI O fel-wa[q]t-e da : 
alors ♦ C«Jj ' _ _ ' j -" tadyi' wa[q]t : perte de — 
[expression frequemmententendue] *J^j> si 
iJL5j da mes wa[q]to : ce n'est pas le moment 
[ce n'est pas son temps] ♦ i-^v u> C*5j wa[q]t- 
e mayhebb : quand il veut. [Cjj 1087] . 
[2] subst. jl— «j zaman: — ; duree; destinee 

♦ pi. iLo j I azmena ♦ express. : <>J Lo j 5 ju ^Jx 
(£ l> 'ali fen ? zamdno gay : ou est Ali ? il arrive 
tout de suite [ lit. : son temps est venant] ♦ j 15 
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,J Laj kan zamani : j'aurais depuis longtemps. . . 

[cyj 382] . 

[3] subst. j— aj zaman: — ; duree ♦ pi. jl_ajl 

azman ♦ d_Lo j \ azmena [ j^ j 382] . 

[4] rate. «LC La sd<a : heure ; — ; montre ; pen- 

dule ; horloge ♦ pi. OLcLj sd ( at* duelifJLcL^ 

soften ♦ express. : Lo *LC Lw j»o men sd<i?£ ma : depuis 

[un evenement precis] , depuis que. cf. heure. 

[^Lu 441] . 

[5] subst. iL*--s mi c dd: — [duree fixee] ; duree 

[permise par l'achat d'un ticket] [ -Icj 1081] . 

[6] ««ta. j_> gaww: climat; atmosphere; — 

[qu'il fait] ; flirt [petite amie] ; beguin. cf. climat 

[7] subst. L_. ii denya: — [meteorologique] 

♦ express. : j> LJ JJ I ed-denya hair : il fait chaud 

♦ Sjj LyJjl ed-denya bard : il fait froid. [*jJi 

295]- 

[3] subst. jji a » ta[q]s: climat; — [qu'il fait]. 
cf. climat [ L yAJP 563]. 
Tendre : [1] v. sourd 1 -Liu / -Li sadd/isedd: tirer ; — 
[une corde] ; serrer ♦ part. pas. masc. ijJ_JLa 
masdud : tendu [ -Li 459] . 

[2] v. sourd 1 J_C / J-a madd/imedd: — ; allon- 
ger ; prolonger ; aider ; tracer [un trait] ♦ ex- 
press. : iiJ.b I .U m^dd 'zda& : ressers-toi [ lit. : allon- 
ge tes mains (i.e. sansfairedemaniere), manie- 
re d' inciter un invite...] [J-089S]. 
[3] v -3 Jj W I Jj'-' nawel / inawel: — [quelque 
choseaquelqu'un] ; passer [id.] [JjJion]. 
[4] adj. (j**> henayyen: — [de cceur] [j^>] . 
[5] adj. tj—^J layyen: doux [de caractere] ; — 
[id.]; flexible [1^887]. 

[6] adj. ^jj? tori: — ; frais [produitfrais] ♦ pi. 
<j\J? toray[* 3 Jp 559]. 



Tendresse subst. : j<^-> hanan: — ; sympathie [ £y> 
209]. 

Tendu: adj. ijJJLa masdud. cf. tirer [JJL459]. 

Tenir v. 1 : iiL«j: / tiL^a meieA /yemsek : — ; adherer ; 
agripper; saisir; arreter [proceder a l'arres- 
tation de quelqu'un] ; attraper ♦ part. pas. masc. 
dij+ui mamsuk* express. : 4.„,,.aJ cL.,..i mesek nafso : 
se maitriser, se controler [liJL^a 908] . 

Tension subst. : JJL sadd: tiraillement ; — [ -Li 460] . 

Tentant ad/. : ^j*-» mogri: allechant ; — [jj£ 672] . 

Tentation subst. : * < C-\ egra': — ; seduction ♦ pi. 
O le lj£ I egra' at [* jji 672] . 

Tente : [1] subst. «U-»-> foma : — [de bedouin, de cam- 
ping ou militaire] ♦ /)Z. **> heyam [<♦-;> 269] . 
[2] rato. jjj i I ^** sorddefq] : — [de ceremonie : 
mariage, enterrement] *pl. oliil^ sordd[q]dt 

[405]- 

[3] subst. j ${£ sdder : — [de ceremonie : maria- 
ge, enterrement] ♦ pi. ji IjJL sawader [460] . 

Tenter : [1] v. 2 <^j^u_ / <—JJ? garrab / iggarab : essayer ; 
experimenter ; — [<_ ij> 118] . 
[2] v. concave 3 JjL^_i / JjL> hdwel / ihawel: 
essayer [de faire quelque chose] ; — [ Jj> 216] . 

Tereza : pren. <j-;_j-J tereza : Therese [prenom femi- 
nin chretien] ; — . 

Tergiverser v. 3: J>i?l£ / J-eyLo mdtel / imatel: — [pour 
ne pas tenir une promesse] ; temporiser [J»a^> 

914]- 
[Terme] ♦ Mener a terme : v. 2 ^^si^u / ^jok- hallos 

/ ihallas : — ; delivrer ; achever ; finir ♦ part. pas. 

masc. : ^akxjs muhallas : resume, cf. terminer 

[|>*A> 254] • 
Terminer v. defectueux 4*: /«4*i I lsOt 1 o-nha/ yenha 

[*_^ioo5]. 

[b] Se terminer v. 1 : ^jOMkj I L ^al> holos/yehlas: 

etre acheve ; — . cf. etre acheve [^ys^ 254] . 
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Terne adj. : C*fcu bahet: — [couleur] [>."< $ t 78] . 
Terrain : [1] subst. Jaj \ ard (f.) : terre ; sol ; — ♦ pi. 

( -^?\j\ aradi [Jay 13]. 

[2] subst. 4>L*4^i mesaha: — ; releve [cadastral, 

archeologique] ; cadastre ♦ express. : -* *» ' a * 

i>L*JI maslahet el-mesaha : service du cadastre 

[^^907]. 
Terrasse subst. : rua^u sath : surface [du sol] ; — ♦ pi. 

Ty^** sutuh. cf. surface [tuz** 409] . 
Terre : [1] subst. Jaj \ ard (J.): — ; sol ; terrain ♦ pi. 

( — y\j\ aradi [J&_y 13]. 

[2] subst. <->\ji torab: poussiere ; — [c >Ji 92] . 
Terreur: [1] subst. c-Jlfcjl 'irhab: — ; terrorisme [»— «*j 

362]. 

[2] subst. JjJi hoi * pi. J'j-fcl ahwal* express. : 

Jj_£jl jjl aim l-hol: sphinx [le grand sphinx 

de Guizah ; lit. : le Pere-la-terreur] [ JjA 1038] . 
Terrible adj. : <jl^a mohlf: redou table; — [*Oj> 

265]. 
Terrine subst. : jj>U? tagen: — [de terre cuite] [ j^i? 

554]- 

Terrorisme subst. : i»->L&jl 'irhab: terreur; — [*— ^j 
362]. 

Terroriste subst. : /<jLfcjl 'irhabi [*-*fej 362] . 

Tes: adj. possessif ♦ liicuj betafak, betafek (f.). cf. ce- 
lui de [40] — la possession peut aussi etre 
rendue par un pronom suffixe : liJ ak (posses- 
seur masc.) et liJ ek (f.) apres une consonne ; 
iiJ ak (masc.) et^S ki (f.) apres une voyelle. 

Tesson subst. : i.ilLi< sa[q]fa ♦ pi. 4JULi so[q]dfa ♦ col- 
lectifi^ slLii so[q]af[ ^»AJ< 481]. 

Testament subst. : <^-^?J waseyya ♦ pi. LjL^?j wasdya 
♦ express. : ~bjJL*j I L L^?jJ I el-wasaya l J asra : les 
Dix commandements. [,e*0j 1075] . 
[b] Nouveau Testament su bst. : JuJL»-l -I^juI 
el- ( ahd eg-gedid. cf. pacte [ Ji££ 651] . 



[c] Ancien Testament rata. : *j-UL!I -X^_xJ I rf- 
( ahd el-[q]adim. cf. pacte [ -l$-C 651] . 

Tetanos rata, : J IjS kuzaz [ Ji 825] . 

Tete : [1] rata, j-lj ra^ (/!) : — ; cap [geographie] ♦ 
express. : <J.'...,J I ^Ij ras es-sana : nouvel an, jour 
del'an^Tul^aJI * ^^1 ^jmIj ras er-raga' es-salefi : 
cap de Bonne Esperance ♦ jJa^l I j^ l_y I er-ra^ 
el-'ahdar: cap-Vert [archipel situe a l'ouest du 
Senegal] ♦ ,_>-*> j-j f-vij rasi betowga'ni: j'ai 
mal a la tete [lit. : ma tete me fait mal] ♦ ,-^lj 
,-JLxl I |_£j rasz z«)!)i el-mahsi : ma tete est <com- 
me> farcie = j'ai la tete farcie. [^ \j 317] . 
[2] subst. t- Lai demdg: — ; meninges [mede- 
cine] ♦ pi. *Ucol admega [*-«i 293]. 

[b] Avoir la tete qui tourne v. 1 : rj-b—i, I r li 
dah/eduh: — ; s'evanouir; avoir le vertige ; avoir 

le mal de mer ♦ part. pas. masc. : n j I i ddyeh 

[£3:1297]. 

[c] N'en faire qu'a sa tete : he. v ♦ ^Is. J-oX 
jJl S c amal c ala kefo. cf. plaisir [oi-J 849] . 

Tetee subst. : Ajl£ > j radfa: — [d'un nourrisson] \r~0j 

344]- 
Teter : [1] v. 1 ?-^jt I f-^j rada c /yerda c [p~^>j 344] • 

[2] v. sourd 1 ^jOi. I (j-2^> mass / imoss : sucer ; — 

[,jA<> 911] . 
[Tetu] ♦ II est tetu : expres. .-3— '• U iLtu mohho nasef 

[lit. : sa cervelle est dure] . cf. sec [ ouiJ 967] . 
Texte : [1] sitta. ^^aj reajj ♦ pi. ^j^j nusus [^^aj 968] . 

[2] rata. ci-Jb' taVz/: formation [d'un gou- 

vernement] ; ecriture [d'une ceuvre litteraire, 

d'un article] ; — [ceuvre litteraire] \_<Ju\ 23] . 
Thailande n. propre : I Ju jAj U' taylanda. 
The rata. : (_^Li say [451] . 
Theatre subst.: Tj m " masrah: — ; amphitheatre ♦ 

/;Z. rjLu^s masdreh* express. : Tj^ ' **■ : ■■■ "> hasabet 
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el-masrah : scene [au theatre] ♦ ^juj IjJtll Tj^-^ 
masrah el- c ardyes : — de marionnettes {Tj^ 406] . 
[b] Piece de theatre subst. : *U>j-^o masraheyya 
\£jm 406] . 

Theme subst. : i^jj»j ta c rib: traduction [d'une lan- 
gue etrangere vers l'arabe] ; — tvO* 601] • 

Theorie subst. : &JjJ2J nazareyya [jaj 976] . 

Theorique adj. : ^joJ nazari \_JaJ 976] . 

Therese : pren. Ijjy tereza : — [prenom feminin Chre- 
tien] ; Tereza. 

Thesauriser v. 1 : ^^ulSu / L y^S kanas / yeknes : balayer ; 

— [amasser comme un avare] [jj*I5 842] . 
These subst. : aJLuj risala: — [de doctorat, univer- 

sitaire] ; lettre [correspondance] ; message 
[J-J338L 
Thon subst. : i-jjjj tuna (f. = un.) ♦ collectif jj— 1 ' ^ ln 

Thrombose subst. : iJai> galta: crise [cardiaque...] ; 

— [J2U131]. 

Thym subst. : jl£-'j zaHar: — ♦ autre ortho. Jtj u u sa c tar 

♦ JLlua sa'tar [410] . 

Ticket subst. : Sj_5 J_7 tazkara: billet [de train] ; — 

♦ pi. £ I Ju tazaker [^i 3 310] . 
Tiede adj. : ylifdter [jZ£ 694] . 

Tien pron. posses. : Ui_c \JJ beta'ak, beta'ek (f.) : le tien ; 
les tiens ; la tienne ; les tiennes. cf. celui de 
[40] — la possession peut aussi etre rendue 
par un pronom suffixe : dJ ak (possesseur masc.) 
ettiJ ek (f.) apresune consonne; iiJ ak (masc.) 
et ^ ki (J.) apres une voyelle. 

Tiers subst. : <ZJj telt ♦ pi. £jyu \ atldt* express. : /<-^jJ i 
jJnJLJ I 1 CJu j {jCj iS- L*J I del-wa[q]ti s-sa c a 
tnen w telt, afteker: actuellement il est deux 
heures vingt [lit. 2 h 1/3], je pense [tili' 105]. 

Tige subst. : ij£- c ud: — ; luth ; branche ♦ pi. : j I 
c idan [ ij£- 654] . 



Tigre: [1] subst. J-g_9 fahd: leopard; — ♦ pi. s j g * 
fuhud [729] . 

[2] suto. jjJ nemr: — ; leopard ♦ jbZ. jjJI numur 

[ji 1000] . 
Timbre : [1] sttfat »^> torn: sceau ; tampon ; — [sec] ; 

cachet [pour cacheter] *pl. »u>l ahtam [*£>]. 

[2] sMfci. f-jli' tefe 1 ": — [tampon encreur ou 

timbre postal] ; imprimante ♦ pi. >u \jh tawdbe c 

Timbrer u. ; : **>o / *^> hatam /yehtem : — [avec un 
cachet officiel] ; sceller ; tamponner ; cacheter 
[*5> 227] . 

Timide adj. : Jj>l> hagul [J-?i> 228] . 

Tiraillement rata. : JJL sacM : — ; tension [ Xl 460] . 

Tire-bouchon subst. : *-£y, barrima ♦ pi. »jj I_^j bararim 

[^55]. 
Tirer : [1] v. sourd 1 j>u / j> garr/igorr: — [une char- 

rette] ; trainer [j> 117] . 

[2] v. sourd 1 -LiLi / JJL sadd/isedd: — ; tendre 

[une corde] ; serrer ♦ part. pas. masc. ijJ_JLa 

masdud : tendu [X& 459] . 
Tiroir subst. : Tj $ dorg* pi. t \j i I adrag \tj i 276] . 
Tissage subst. : 7?-y*J nasig: — ; tissu ♦ pi. i&y^j I ansega 

[p+uJ 961]. 
Tisser v. 1 : j^-nb".; / 7<-**J nasag/yenseg [pt**J 961] . 
Tisserand subst. : rl—*J [p-a J 961] . 
Tissu: [1] SMfe.jiUJ [qjumas: — ; etoffe ♦ /?/. dJLoJ I 

a[q]mesa ♦ OUuLoJ [qjomdsat [jjiLoJ 790] . 

[2] rato. r-:.-'-'-' nasig: tissage ; — ♦ jbZ. A^»*Jl 

ansega [?<-^J 961] . 
Titre : [1] rafai. jlj^-t c enwdn: adresse [logement] ; 

— [d'un livre] ♦ pi. ^jjjLLc c andwin [ jj^c 650] . 

[2] subst. >-<-iL' laqab: — [de noblesse] ; nom 

[de famille] ♦/)/. olill a^nfi [yJLi 873] . 
Togo n. propre: j>jj tdgo. 
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Toi : pron. pers. CJ I enta : — ; tu ; te ♦ pi. : »JJ I 'entum : 
vous ♦/ sing. : CJ I 'enti ♦ ante ortAo. : ^gZJ \ enti 

♦ express. : jiLjl_Lo mantas : tune... pas [h] ♦ 
jjiJiU mantis : tu ne. . . pas [f] ♦ jjij^Lo mantus : 
vous ne... pas. c/^ tu [30] — etat d'annexion : 
apres une consonne dJ : ah ( masc.) ,ek(f.)\ apres 
une voyelle : liJ A (masc), ^S ki (f.) . 

Toile subst. : J«_ Jj til: — [de lin...] ♦ pi. JL^J'I atyal 
[J-J'100]. 

[b] Toile ciree subst. *.o...'iLfl mesamma'': imper- 
meable [ad/.] ; — [^-a-i 486] . 

Toile d'araignee subst. : Oj-5^Lc c enkabut: araignee ; 
— ♦ pi. t_0 LLC c andkeb [650] . 

Toilettes: [1] subst. C~J\jj twdlet, tawalet: — ; cabi- 
net; wc. 

[2] subst <Ltl I Sjj i ddrt el-mayya : — ; wc ; cabi- 
net [lit. : piece de l'eau] ♦ Ijji dawra: cycle ; 
revolution [circulaire] ; session ♦ pi. Oljji 
dawrdt [jj$ 299]. 

Toit subst. : i*.vu« sa[q]f: — [ce qui couvre] ; plafond 

♦ pi. t_8A'." I as[q]of t_8A'." so[q]of, U.L.. so[q]ofa 
[ u U U u 415] ■ 

Tolerable ad/'. : J-oJ^-o muhtamal: — ; supportable ; 

probable [J^k> 208] . 
Tomate : [1] subst. «?jl 'iZta: — [auCaire]. 

[2] subst. *h[*h tamatem (coll.) *sing. LLJsLoi? 

tamdtmaya [568]. 
Tombe : [1] wto. <*-ij-J' torba: — ; caveau ♦ jW. <— 'j- 1 ' 

tora& [<-JjJ 92] . 

[2] iwfat ^«j [q]abr * pi. jj+£ [q]ubur [j*& 738] . 
Tombeau subst. : t-ij^s darih: — [d'un saint, d'un 

homme celebre] ; mausolee *pl. i>j^>\ adreha 

[£><? 54o] • 



Tomber: [1] v. 1 jXju / jJLc 'eter/ye'tar: rencontrer 
[par hasard <_j-Lc : quelqu'un] ; — [<j-^* : sur 
untel] [ji* 590] . 



[2] w.jxijj / «ij we[q]e?/yo[q]a ( [Jomier, Manuel 

d'arabe egyptien, p. 204 : conjugaison semi-irre- 

guliere] [fj'j 1089]. 

[3] i7. ' a 2 1 u j / a " ■ ■' sa[q]at/yes[q]at: — ; 

echouer [a un examen] [JaiLu 414] . 

[b] faire tomber : [1] v. 2 <— »^>iJ / *-*-> hayyeb/ 

ihayyeb : — ; frustrer ♦ express. : J-« 1 t_ w>> hayyeb 

amal : decevoir [te. : — l'espoir] [*—»-> 266] . 

[2] v. 2 x Jj_i / *_ 5 j wa[qq]a c / iwa[qq]a c : — ; 

accomplir ; signer [*Sj 1089] . 

Tome subst. : Jl>ua mugallad: volume ; — [ -u> 130] . 

Ton : adj. possessif ♦ iiLc \sj beta^ak, betdfek (J.), cf. celui 
de [40] — la possession peut aussi etre ren- 
due par un pronom suffixe : dJ ak (possesseur 
masc.) et dJ ek (f.) apres une consonne ; tiJ k 
(masc.) et^ hi (f.) apres une voyelle. 

Tonalite subst. : ~ij\j—> harara: — [au telephone] ; 
temperature ; courant [electrique, pour la 
force] . cf. chaleur [j> 165] . 

Tonga n. propre : \^jJ tonga. 

Tonneau subst. : j^ji barmil: — ; bidon ; baril ♦ pi. : 
J-y> \jj baramil [55] . 

Tonnelle subst. : jjijj-C tais: — ; charmille ; treille 
[pour faire pousser la vigne] ♦ pi. : (jij-C 'urus 
♦ def. : jjLijjU I el J aris : El-Arich [ville du nord 
du Sinai, sur la Mediterranee] [ jij-C 602] . 

Tonnerre subst. : JS-j ra c d* pi. ijS-j ru'ud [ .LCj 345] . 

Tontine subst. : ^.;-t.o.-» gam c eyya: — [personnes qui 
mettent leur capital en commun] ; association ; 
cooperative *pl.:CJ L*a> gam'eyyat [*-»> 135] . 

Torche : [1] subst. ijj\Jsj battdreyya: batterie [de voi- 
ture] ; pile electrique ; accumulateur ; lampe 
de poche ; — [lampe electrique] ♦ pi. OujLbj 
battareyyat. cf. batterie. [62]. 
[2] subst. J.«...'ilfl mas^al: — [flambant, avec du 
feu] ♦ pi. J-C lia masd^el [Jjui 474] . 
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Torchon subst. : ^hjifitta: serviette [pour essuyer] ; 
— ♦ pi. jsjifowat [732] . 

Tordre : [1] v. 1 &-*-t I ■" c < asar / ye c sor: presser 
[un fruit pour en extraire le jus] ; — [du linge] 
[j~a£. 616] . 

[2] v. concave 1 Tj-xj / Kj-& c awag/ye c weg: — 
[du metal] ; courber ♦ part. pas. masc. r'jjjw 
ma'mug: tordu, courbe [^"j-t 653]. 
[3] i7. defectueux 1 ^jXj / j_£jJ lawa/yelwi: cour- 
ber ; — ♦ part. pas. masc. ^JjJl-o malwi : tordu 
[^884]. 

Tornade subst. : Ajj+Cj za c buba : — ; bourrasque ; tem- 
pete ♦ pi. : u-^Lcj za^abib. 

[Tort] ♦ Faire du tort: v. 1 aLu / M,r. gelet/yeglat: — 
[,J : a quelqu'un] ; se tromper ; manquer de 
respect [a quelqu'un : suivi de ^J ; faire une 
faute ; tromper [quelqu'un dans des comptes, 
une conversation ...]. cf.se tromper [ JaLc 680] . 

Tortue subst. : s la^dl^ sulhifa : — ♦ pi. ci>Aui salahif 
[cjt>tLu 421] . 

Torture subst. : t_jLlc kizdb: — ; souffrance ; tourment 
♦ pi. : oljlJLc c azabat [cjJlC 600] . 

Torturer: [1] d.^uJuu /oJlc c azzeb/i c azzeb: faire 
souffrir ; — ; tourmenter [oJlc 600] . 
[2] 17. 2 pjJu / pjJ lawwa ( / ilawwa' ♦ part. act. 
masc. P_jJl« melawwa' '; celui qui n'a pas de pa- 
role [a la parole de qui on ne peut se fier] ♦ 
express. : >ySj I ^J p jJ lavswa' fek-kalam : chan- 
ger de parole [p jJ 883] . 

[b] Etre torture <7. j6*: <~>JjCj / t_J-l*J'l efazzeb 
/yefazzeb: — ; souffrir ; etre tourmente [t_J -Le 
600]. 

Tot arftA : i£j-b-> badri: — ; de bonne heure ♦ express. : 
^Jj-Ij <LuJ Lo ma lessa badri : deja, trop tot [jJj 
45l- 



[b] Etre tot v. 2: jXj / jJj baddar / ibaddar: — 
[a un rendez-vous] ; etre en avance [ id.} [j.b] ■ 

Total: [1] subst. pj_oJ>t^ magmu c : addition; — ; col- 
lection ♦ pi. OLCj_oj>i^ magmWat * *_yalj*-a 
magami c [*-»> 136] . 

[2] subst. d_Lo-> gomla: phrase ; globalite ; — 
[d'un addition] ♦ pi. J_o-> gomal. cf. phrase. 
[ J*> 137] • 
[3] ad/. <_^L>I V"" fe ' [J*^ !37l • 

Totalite subst. : Jl> hal: — ♦ express. : *uL»u be-halo : 
en entier ♦ J L_A- I ,- i fel-hal : sur le champ 

♦ Oji L^ La »_jj jj-« *4J Lxj (j\JL* (j**a> hamas 
senin be-hdlhom menyom ma sdfert : cinq annees 
dans leur totalite [se sont ecoulees] depuis 
que tu es parti. [* jj> 216] . 

Toubib subst. : c^J? tabib: — [mot d'origine arabe] 

♦ pi. <■ Li? I atebba'. cf. medecin [i_*l» 550] . 
Touche adj.:Ji<JLA met'asser: — ; impressionne [jjl]. 
Toucher: [1] 17. sourd 1 *^j / *£ hemm / ihemm: avoir 

de l'importance ; — ; iinpressionner ; concer- 
ned c/i avoir de l'importance. [*A 1032] . 
[2] 17. / ^^Jli / fjjA lamas / yelmes [(•*! 878] . 
[3] v. « semi-irregulier » /-i>u / -i>' ahad/yahod : 
prendre ; emmener ; emporter ; obtenir ; — 
[une somme d'argent] ♦ autre ortho. J>b / J»>l 

♦ part. act. masc. -i> \j wahed ♦ part. act. f ~i j> Ij 
wahda ♦ express. : /<-Lc J^-l aAarf r afa : s'habi- 
tuer [a quelque chose ; suivi d'un pronom suf- 
fixe ou d'un substantif precede de l'article]. 
cf. prendre [Jomier, Manuel d'arabe egyptien, 
p. 204: ^>u / A> et conjugaison semi-irregu- 
liere] [i>U]. 

[b] Toucher subst. : L yA lams: — [un des cinq 
sens] [^878]. 
Toujours adv. : LaJli dayman [* >ji 303] . 
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[b] Depuis toujours : jaS. jjh tul c omr [even- 
tuellement precede du pronom personnel isole 
et suivi du pronom suffixe, d'un verbe ou d'un 
groupe nominal] . cf. vie [^ 643] . 

Toupie subst. : ilxj nahla. cf abeille [J^u 947] . 

Tour : [1] subst. Ty t borg: — ♦ pi. K3j> borug* express. : 
JjL I r jj borg Ifel : la tour Eiffel ♦ dJJLr. r jj 
jl— s> borg c a[q]lo tar : il a perdu la tete [lit. : la 
tour de son esprit s'est envolee] [T.ji est aussi 
le nom d'un des signes du zodiaque] [T?ji 50] . 
[2] subst. ijff^as mahrata : — [machine-outil] ; 
hachoir [ J?j> 234] . 

[3] subst. jji dor: etage ; — [au tour de] ; role 
[au theatre] ;periode»^. jljil edwar* express.: 
( — i?j 2 I j_3-Ul eel-dor el-'ardi : rez-de-chaussee. 
cf. etage [JJJ299]. 

[4] subst. o 2 j i dolab : armoire ; chambre a 
air; — [de potier] ♦ autre ortho. 02 J dulab* 

pi. i_*Jlji dawalib [303] . 

- "• t 
[5] subst. <t— a_l laffa: rouleau [de tissu, de pa- 
pier...] ; — [promenade, voyage...] [CAI871]. 
[6] subst. Ajjj noba: — [alternance] ; fois [equi- 
valent de ijA] ; crise ♦ pi. Oujj natobat [<->y 
1007] . 

[b] Mauvais tour subst. : jj*-e magraz: — ♦ pi. 
jjuta magdrez [jj£- 669] . 

[c] Faire le tour v.i: uS-Lj / cjU laff/ileff: — 
[de... i.e. circuler partout] ; emballer [faire 
un paquet] ; rouler [en rouleau] ; tourner ; 
enrouler [du fil sur une pelote] ; parcourir 
[le vaste monde] . cf envelopper [<ju 871] . 

Tourisme subst. : *L>L** siyciha ♦ pi. Ol^-L^u siydhat 
[Hans Wehr: voir a la racine ?<-*>■» ; * fj** 446] . 

Touriste subst. : r. j 1 uj sayeh ♦ pi. t \j ^ sowwah 

♦ rLwj soyyah [* ry^> 439] . 



Tourment subst. : o I Jic c azab : — ; souffrance ; torture 

*pl.\ Cj L I JlC ( azabat [c_> JlC 600] . 
[Tourmente] ♦ Etre tourmente : v. ;b*^)JjCJ / t_J-l*}' I 

'et'azzeb / yetfazzeb: — ; souffrir; etre torture 

[o JlC 600] . 
Tourmenter 17. 2 : O -*-*— > / <—J J-C 'azzeb / i c azzeb : — ; 

faire souffrir ; torturer [l_j -ic 600] . 
Tournant: [1] subst. 4—i_\$j^- hawadaya: — ; virage 

[ij>]. 

[2] subst. oiLo malaff: — [d'un route] ; virage ; 
dossier [ljJJ] . 
Tourner: [1] v. 2 Sj^u I ij-> hawwed / ihawwed: — 
[en conduisant] ♦ express.: JLo-JLJl ,Jlc ij> 
hawwed c a-s-semdl : tourne a gauche [ ij> 212] . 
[2] v. concave ijj-k I j b dar/idur: — [moteur, 
machine...] [jji298], 

[3] v.ifJaJL 1 fdal [q]ata c /ye[q]ta c : couper [des 
aliments, des volumes] ; amputer ; rompre 
[avec un ami] ; — [lait] ♦ express. : J-« 1 1 *J23 
[q]ata< el-amal: desesperer [lit. : couper l'espoir] 
♦ J-« i\ *Jff\l [q]ate ( el-amal: desespere [lit.: 
ayant coupe l'espoir] . cf. couper [vaJ 774] . 
[4] v. sourdiUlij 1 l_aJ laff/ileff: envelopper; 
emballer [faire un paquet] ; rouler [en rou- 
leau] ; — ; enrouler [du fil sur une pelote] ; 
parcourir [le vaste monde] ; faire le tour [de . . . 
i.e. circuler partout] . cf. envelopper [oil 871] . 
[5] v. iC*Jt\j I C^Ju lafat / yelfet: avertir; — [le 
regard] ; fixer [son attention] ♦ express. : CJtij 
jJ^J I yelfet en-nazar : attirer l'attention ♦ CJdj 
j_aJ yelfet nazar : attirer les regards [de quel- 
qu'un] [cJu 872]. 

[b] Faire tourner v. 2: jjJj / jjS dawwar / idaio- 
war: — ; arrondir ♦ part. act. masc. jj-Lo medaw- 
war: rond, circulaire ♦ express. : /JlC jji dawxvar 
( ala : chercher [jji 298] . 
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[c] Se tourner v. 8a: CuLuLj / C<-L'.' I 'eltafat/ 
yeltefet : — [ J : vers quelqu'un] [CJu 872] . 

Tournevis subst. : ciLia mefakk * pi. Cj\SJls mefakkat 
[eLi 7 2 4 ]. 

Tourterelle subst. : iLoLC yamdma (f. = un.) ♦ collectif 
> U yamam [ *j 1109 ] . 

Tons : ad/. mde£ Jj AoZZ: — ; tout ; chaque ♦ express. : 
La Jj AoH-e ma : a chaque fois que ♦ p j**m I Jj 
kull-e bsbu ( : chaque semaine ♦ fj-J J-J Ao/Z-e 
310m : chaque jour ♦ 4j?[> Jj koll-e haga : tout ; 
toute chose ♦ Uo kullena : nous tous ♦ Cu L 
J5o I ^a wtt ek-koll : 6 femme parmi les femmes 
[lit. : 6 femme de la to tali te] ♦ »jj »Ls LfrLS 
kollaha kam yarn : c'est l'affaire de quelques 
jours. [^835]. 

Tousser 17. sourd 1: ftSy / to kahh/ikohh [n£ 816] . 

Tout: adj. indef. J— 5 fto/Z: — ; chaque. c/i tous [J-J 

835]- 

[b] Tout a fait adv. : jj^aJL^ Aafes: — ; beau- 
coup ; tres ; purement [^j3A> 255] . 

Toux subst. : OO kohha [70 816] . 

Tracas subst. : u^cLio mattfeb: ennuis ; — [u**J 95] . 

Tracasser v. 2 : -uO / -wvJ nakked/inakked : — ; empoi- 
sonner ; rendre malheureux [ J>J 997] . 

Trace: [1] subst. y\ asar: — ; vestige ; oeuvre [artisti- 
que ou litteraire] ; antiquite [ceuvre d'art anti- 
que] ♦ pi. jLvl 'asar: antiquites, archeologie 
♦ express. : * > ■"* j U I 'asar masreyya : antiqui- 
tes egyptiennes [Ji 1 4] . 
[2] subst. ljh> hahua : pas [fait en marchant] ; 

— [id., au propre et au figure] ♦ pi. olj-kj- 
hatawat* |_£jU2> hatawi. cf. pas [jJ3> 248] . 

Tracer: [1] v. 1 rt-*"ji I &** j rasam / yersem: dessiner; 

— [un cercle . . . ] ; avoir des vues [ j _ ? Lc sur quel- 
qu'un] L-UIJ339]. 



[2] v. sourd 1 JuS / Xt> madd/imedd: tendre ; allon- 
ger ; prolonger ; aider ; — [un trait] . cf. tendre 
[JL0896]. 
Tracteur subst. : j \j> garrar: — * pi. Cj \j \j> garrarat 

[v>"7]- 

Tradition : [1] subst. iS*x sunna ♦ express. : ^SJ I <LL^ 
sunnat en-nabi : la sunnah [ lit. : la tradition du 
Prophete ; paroles et actes du Prophete donnes 
en exemple, comprenant ce qu'il a approuve, 
autorise ou absout lorsque, sous la pression 
des circonstances, il dut se prononcer sur les 
actes, les decisions et les pratiques de tiers ; la 
sunnah englobe aussi ce qu'il s'est lui-meme 
abstenu de faire et ce qu'il desapprouvait 
(d'apres Cyril Glase, Dictionnaire encyclopedi- 
que de I'islam, Bordas, Paris, 1991) ] [jj** 433] . 
[2] subst. -UJuiJ' ta[q]lid: imitation; — ; coutu- 
me ; contrefacon ♦ pi. A^J 1JL7 ta[q]dlid. cf. imi- 
tation. [JIS786]. 

Traditionnel adj. : ^XJJU ta[q]lidi [ jlj 786] . 

Traducteur subst. : ^>jJJ* motargem: interprete ; — 

[|*>> r 93]. 
Traduction: [1] subst. d_o_>jJ" targama: — ; version 

[traduction de l'arabe en francais] ♦ pi. *>'_P' 

taragem [f^rj> 93] • 

[2] subst. t— >Jj*J ta'rib: — [d'une langue etran- 

gere vers l'arabe] ; theme [ Vj-C 601] . 
Traduire v. 1 : *>j-j / & s fJ' targem / itargem ♦ part. pas. 

masc. *>jjjs metargem : traduit [&>jJ 93] • 
Traduit: adj. *>j*-* metargem [*>Ji 93] • 
Trafic : [1] subst. jjj* murur: — [automobile] ; circu- 
lation [automobile] [jA 901] . 

[2] subst. u^jj^J' tahrib: — [illicite] ; contre- 

bande [^jb 1025] . 
Tragedie subst. : sL_^L-a ma' sat ♦ pi. ^—^uL-o ma'asi 

[*j^li8]. 
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Trahir v. 1: jj->lj / jl> han/ihun: tromper [quel- 

qu'un] ; — [ jj> 265] . 
Trahison subst. : AJu> hiydna [* jj> 266] . 
Train subst. : Jas [q]atr * pi. ~bjj]z£ [qjotora ♦ express. : 

J-JJ I Jal [q]atr el-lel : le train de nuit ♦ jJa3 

»jJI [q]atr en-nom : le train couchette [lit. : le 

train du sommeil] . [Jo! 774] . 

[b] Etre en train loc. v. : .LcLs [q]a c ed. cf. Tes- 
ter [Jj«J 779]. 
Trainer: [1] v. sourd 1 j>u / j> garr/igorr: tirer [une 

charrette] ; — [j> 117] . 

[2] v. $b* xSs-h*Zj I Q^»jl 'etsakha' / yetsakha' ': 

— [dans la rue...] [*5w]. 

[3] v.2 Jjhj I Jjh tawwel/itawwel: — ; s'attar- 

der ; allonger ; prolonger [ jjh 575] . 
Traire v. 1 : »_ Jlj*j / »—Jl> halab / yehleb [*_Jl> 200] . 
Trait subst. : aJs^Ju sarta: — [ligne tracee] ♦ pi. J?jJu 

sorat [J?j-i 465] . 

[b] Traits caracteristiques subst. : »Juta ma c akm. 

cf. lieu [ Jlc 636] . 
Traitement subst. : t%£ c elag: — [medical] ; remede ; 

soins [medicaux] [tJlc 633] . 
Traiter: [1] v.}7tj\ju /tcJLc 'aleg/tfdleg: soigner [un 

patient] ; — [un sujet] [tJlc 633] . 

[2] w.5 J-oL* / J-slc 'dmel/Vdmel: — [quel- 

qu'un] ♦ express. : t^Jj' «L/Ij aJujIa^j ^* heya 

betfamlho ka enno bnaha : elle le traitait comme 

si c'etait son fils. [J-o-C 645] . 
Traitre adj. : j_5L^- ha en: — ; perfide ♦ autre ortho. 

jjj L> hayen * pi. 2jj> hawana [* jj> z66] . 
Traits subst. : jiy I 7ta"x« maldmeh el-wess [du visage] . 

cf. apparence [pi 878] . 
Tramway subst. : ^Lo^j' tormay* autre prononc. |_£La_y 

torommay * pi. Cj\j_ Lo^j toromayat. 
Tranche sttfcf. : «l£> Aeto : — ; coin ; morceau ; partie ; 

piece ; miette ; quartier [d'une ville] ♦ pi. : C*Z> 



hetat* express. : «Li> Jj /<3,/fi koll-e hetta : partout. 

[C«>155]. 
Tranquille adj. : j_£ i Lfc Aadz : — ; sage ; pacifique ; paisi- 

ble ♦/ sing. : <U ilfe hadya. cf. calme [ 1 .16 1021] . 
Tranquilliser v. 2 : £yU2J I j-**? tammen / itammen : rassu- 

rer;— [j^J^gc,]. 
Tranquillite subst. : tjJA hudu [* ^JJ&] . 
Transcrire v. 1 : Tf-uu-j I 7<-*uJ nasah /yensah : — ; reco- 

pier ; reproduire [ti**J 961] . 
Transformateur subst. : JjXJi mehawwel [electrique] . 

cf. transformer [jj> 216] . 
Transformer v. 2 : JjX->_ / Jj> haxvxvel/ihawwel* part. 

act. masc. Jj—x-^s mehawwel : transformateur 

[electrique] [J^>2i6]. 
Transfusion subst. : » JJ I J—*-! na[q]l ed-damm [san- 
guine] . cf. transport [JJiJ 995] . 
Transmettre v. 2 : *Xu / *Ju ballag/ iballag: — ; denon- 

cer [£j£. : quelqu'un] [AJJ73]. 
Transparent adj. : oLa<2 saffaf[\^SL^i 477] . 
Transpercer v. 8a: ijj^^u / [jjZ>\ 'ehtaraq / yahtareq. 

[litteral] [Jj>23j]. 
Transpiration subst. : (Jj-C c ara[q] : sueur ; — [iJv^ 

607]. 
Transpirer v. 1: (Jv*^ / Oj^ c ere[q] /ye c ra[q]: suer ; — . 

cf. suer [JjC- 607] . 
Transport subst. : JJLI na[q]l ♦ express. : >JJ \ JJLI na[q]l 

ed-damm : transfusion [sanguine] [JJLI 995]. 
Transporter v. 1: J-L'-i / J-H-! na[q]al/yen[q]el: — ; 

copier ; recopier ; deplacer ; muter [un fonc- 

tionnaire . . . ] ♦ part. pas. masc. JjiLLa man[q]ul : 

qui a reussi [un examen de passage ; lit. : trans- 

porte i.e. dans la classe superieure ; Jomier, 

Lexique pratique, p. 180] [JJLi 994] . 
Transports subst. : CJ%~&\y> muwdsalat. cf. connexion 

[J~s»j 1074] . 
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Traumatisme subst. : Aj*J~& sadma : — ; choc ; heurt 

♦ pi. : OLtl^ sadamat [>^-0 510] . 

Travail : [1] subst. JJci sogl: — ; occupation ♦ pi. JuLL I 
asgal [Jii 476] . 

[2] subst. dSyJi*Zi soglana : — [un travail parti- 
culier, un emploi] ; emploi [tache d'un sala- 
rie] [Jii]. 
[3] subst. J-sX ( amal [plus emphatique que J-i-i] 

♦ pi. JUxl a^mal* express. : J-o-C liAJ J-oX r amal 
lek c amal : il t'a ensorcelee [J-o-C 645] . 

Travailler: [1] v. 5^5 Ijb / ^5 li zdker/izdker: appren- 
dre [une lecon] ; repasser [id.] ; reviser [id.] ; 
etudier [memoriser] ; — [apprendre ses 
lecons] . cf. apprendre [£ i 310] . 
[2] v. sourd 1 -LSnj / jS kadd / ikedd: — [dur] 
[-^817]. 

[3] v. 1 *-*J«JJ / i^ju te^eb / yetfab: etre fatigue ; 
devenir fatigue ; — [dur] ; se fatiguer ; prendre 
de la peine ; souffrir ; etre eprouve ; etre malade 

♦ part, en « an » j\*ju ta c ban : indispose [malade], 
fatigue [a cause du travail. . .] , las [<_**j 94] . 
[4] v. 8a JJlLuu / J-<-— ■ I estagal / yestagal: — ; 
fonctionner [moteur, train...] ; marcher [id.] 

♦ part. act. masc. JjJiJLo masgul : occupe [ JJci 

476]- 

[b] Faire travailler v. 2: J-t...'Li / J«Jt»i saggal/ 
isaggal: — ; faire fonctionner [une machi- 
ne...] ; faire marcher [id.] * part. act. masc. 
JJLia mesaggal [J-i-i 476] . 
Travailleur : [1] subst. Js Li safer: habile ; adroit ; capa- 
ble ; avise ; — [enfant qui reussit a l'ecole] ♦ 
pi. {jij9\J*isatrin* yJaJii sottdr. cf. habile. [^l?Li 
est le participe d'un verbe inusite] [jisJii 471] . 
[2] subst. J-aLc c amel: ouvrier; — ♦ pi. JLo_c 
( ommal [J-oX 646] . 



[3] adj. ix» ■" * nasit: — ; actif * pi. J?LiJ nosdt 
[ a 1 ti '1 966] . 

[4] express. : ol (j 1 II ^jj i»jL$J luhab zayy el- 
luhab : debordant d'activite; — [lit.: une 
flamme, comme une flamme] 

[Travers] : A travers ♦ prep [1]. ^y> men : — ; de ; que 
[apres un comparatif] ; depuis ; il y a [ j^> est 
parfois contracte en »] . cf. de [{j* 924] . 
[2] jj^> j-o men helal. [^p- 252] . 
[b] En travers expres. : ^^juL bel- c ard. cf. lar- 
geur [JajtGo^]. 

Traverser: [1] v. defectueux z ( j2^jj ( Ja>hatta/ihatti 
[*ji». 248]. 

[2] v. 1 j-j-V. I j-:^ c abar/ye c bor: — ; voyager ; 
partir [j^C 587] . 

[3] v. defectueux 2 ^j .Xju / ^c J— c c adda/i c addi: 
— ; passer ; faire — ; depasser [quelqu'un] ♦ 
part. act. masc. ^JJaa me'addi [* j.lc 598] . 
[b] Faire traverser cf. ci-dessus. 

Traversin subst. : s.L^_a mehadda: oreiller; — ♦ pi. 
Cj\J&us mahaddat [^> 228]. 

Trefle subst. : rt-^y. bersim: luzerne [sorte de, pous- 
sant partout en Egypte] ; — [sorte de : four- 
rage artificiel] [52]. 

Treille subst. : ^jLjjC c aris: — [pour faire pousser la 
vigne] ; charmille ; tonnelle ♦ pi. : (t*j-C c urus 
♦ def : jjLijjU I el- r aris : El-Arich [ville du nord 
du Sinai, sur la Mediterranee] [ jij-C 602] . 

Treillis subst. : <lJlC tiJLLj selk-e namleyya [grille fine con- 
tre les mouches ou les moustiques ; lit. : fil du 
garde-manger] . cf. garde-manger [JjC 1001] . 

Treize : adj. card. yii\hyu talattasar [ \ 1 ] [oJj 105] . 

Tremblement subst. : aJLZj ra ( sa: frisson ; — [jLCj 

34Sl • 

[b] Tremblement de terre subst. : J IjJj zelzdl 

UWj38o]. 
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Trembler: [1] v. 8b* ^JiS-yj / ^S-Jil 'etra ( ds/yetre ( es: 

frissonner; — ; trembloter [lumiere] ♦ autre ortho. 

^JLfjji I J^*jj < 'erta^as/yert^es [ L y*£-j 345] . 

[2] v. $b* ypJ / y£j\ 'ethazz / yethazz: vibrer; — ; 

osciller ; etre secoue [JA 1026] . 
Trembloter cf. ci-dessus. 
[Tremper] ♦ Faire tremper : v. 1 f-A-J / *Jb na[q]a c / 

yen[q]a c : faire macerer ; — [ *JL! 979] . 
Trente : adj. card. <j\j"aJ' talatin [ 1 • ] [wJlT 105] . 
Trepigner v. 1 : O-b-b / t_J-bi dabdeb/idabdeb [o-bi 

270]. 
Tres: [1] adi>. ljL> gedddn: — ; vraiment [ou serieu- 

sement ex. serieusement malade] [Jl> 113] . 

[2] adv. fjau l> hales : beaucoup ; — ; tout a fait ; 

purement [^^sli- 255] . 

[3] adj. (^j-3 [q]awi: fort; vigoureux; solide ; 

intense ; grand ; — [adv.] * pi. t Ujj I a[q]wiya 

♦ elatif^JjSi a[q]wa. cf. fort [^ji 803]. 
Tresor : [1] subst. AJ lj> hizdna : — [de l'Etat, public] 

[ jj> 2 37l • 

[2] subst. jS kenz : joyaux ; — ♦ pi. jj-J kunuz. 
f/ijoyaux [j^S 842]. 
Tresse subst. : "ijdJL^ defira: natte [de cheveux] ; — 

♦ pi. ji \juis dafayer \_Jsuo 543] . 
Tri subst. : jj&farz [jjS 704] . 

Triangle subst. : CJcLa musallas* pi. oLiLia musallasat 

[oJj 105] . 
Triangulaire adj. : ^.J..,,.^ musallas [^^JLu] . 
Tribu : [1] subst. aL-- 3 qabila : — [nomade] ♦ /?/. JjLi 

qabayel [J-J 741] . 

[2] .swta. »j J qawm: — ; famille [elargie, au 

sens du latin gens] * pi. * Ijj I aqwam [»jj est 

tres litteraire] [»ji 800] . 
Tribunal subst. : «Lo5^ja mahkama ♦ pi. *5 L»w mahakem 

♦ express. : 4_JljJ-l <U>*?(1I el-mahkama g-gend'ey- 
ya : le tribunal des affaires criminelles ♦ a^5^xl I 



*LjI-Lj if I el-mahkama l-ebteda eyya : le tribunal 

de premiere instance [*S\> 196] . 
Tric-trac: [1] subst. iijU? tawla: — [jeu] [550]. 

[2] subst. ijj nard: jacquet [tres populaire en 

Egypte, ce jeu est pratique dans de nombreux 

cafes] ; — ; backgammon [954] . 
Tricher v. sourd 1 : j' « 1 / ^j+S- gass / igass : — ; frau- 

der ; tromper ; frelater ; duper ♦ part. pas. masc. 

jjijJLJta magsus : frelate, dupe [^jS. 674] . 

Tricherie subst. : ^^Lc gess: fraude ; — [(ji-C 674] . 

. ,*. . . . 

Tricheur subst. : jiLic gassas [ L ^Lc 674] . 

Tricot subst. : j>y^j' triko [94] . 

Trier : [1] v. 1 jju / jji faraz / yefrez [jji 704] . 

[2] 17. defectueux 2 t JCj I i£i na[qq]a/ina[qq]i: 
choisir ; — [^yiJ 996] . 

Trinidad et Tobago n. propre : j> \jy j i I JuLy trinidad 
u tobago: Trinite et Tobago ; — . 

Triompher v. 1 : 1— Juc / uJlc galab /yegleb: — ; gagner ; 
vaincre ♦ part. pas. masc. : *_JLc galeb : vainqueur 
[aujeu] ♦ part. pas. masc. : iw»_jL>ta maglub : battu 
[aux cartes, a un jeu...] [»_Jlc68o]. 

Tripes subst. : i£i_p kersa {coll.) [ji^J 820] . 

Triste adj. : (j->.j> hazin : — ; en deuil ; lugubre ♦ pi. 
<■ u J> hozana' * express.: La T'jiu «UjJ>-I i — > ^> 
T ■ Jojs (j-""-$J C+2i gat el-hazina tefrah ma la[q]et 
lahds matrah : la femme triste a essaye de se rejouir 
mais elle n'a pas trouve de place [ jj> 174] . 

Tristesse: [1] subst. jj — hozn: chagrin; deuil; — 

♦ pi. j lj> I ahzan [jj> 174] . 

[2] subst. J-Cj za c al: ennui; deplaisir; contra- 
riete ; peine ; — ; colere [J-^j 377] . 

Trois : adj. card, i jj^j talata : — [ T ] ♦ autre ortho. 

ij'iu * CJ^k/ taldt ♦ cAj yu talatin : trente [ 1 • ] 

♦ j^\-hjLj talattasar: treize [ \ 1 ] ♦ express. : 
«lJ'"a^JI Ui 2j\ awlddna et-talata : nos trois 
enfants [ijJu'105]. 
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Troisieme : adj. ordin. t^J U tdlet ♦ / sing. iJu3 talta 

♦ ajUU' talta [en dialectal, le I aleph a tendance 
a s'effacer] [<Z&J 105] . 

Trompe subst. : *j]?j> hartum: — [de l'elephant] ; 
tuyau [souple] ; Khartoum [capitale du Soudan] 

[235]- 
Tromper : [1] v. 1 p ^jy / p J> hada c /yehda c : seduire ; 
— [^> 229] . 

[2] v. concave 1 jj&u/ j\> hdn/ihun: — [quel- 
qu'un] ; trahir [ jj> 265] . 
[3] v. sourd 1 j£i * 1 1 ^yj-C- gass/igass: tricher ; 
frauder ; — ; frelater ; duper ♦ part. pas. masc. 
jjijJLJLo magsus : frelate, dupe [Jj+s- 674] . 
[4] v.i a I *j / JsJlC gelet / yeglat : se tromper ; 
faire du tort [^j : a quelqu'un] ; manquer de 
respect [a quelqu'un : suivi de ,J] ; faire une 
faute ; — [quelqu'un dans des comptes, une 
conversation...], cf. se tromper [JaLc 680]. 
[b] Se tromper v.i: kl« ■ / a I C gelet /yeglat: 
— ; faire du tort [,J : a quelqu'un] ; manquer 
de respect [id.] ; faire une faute ; tromper [quel- 
qu'un dans des comptes, une conversation...] 

♦ express. : M,r. galat : c'est faux [ Mr. 680] . 
Tronc : [1] subst. J-^l asl: origine ; racine ; — [d'un 

arbre] ; original [d'un document] ♦ pi. jj~£>\ 
bsul[ i y^\ 19], 

[2] subst. 9^-> gez<: — ♦ pi pj-lj* gozuf [dans 
les dictionnaires, voir a p j>] [* p ^> 116] . 

Trop : adv. * *jyJ I j yc ~i i u j ziydda 'an el-ldzem [ lit. : 
plus que le necessaire] . cf. en plus [ Jj j 389] . 

Tropique subst. : jl-La maddr: — ; orbite ; revolution 
[autour de la Terre] ♦ express. : jU?j*<JI jl-La 
maddr es-saratdn : — du Cancer ♦ (£ jJ- 1 j l-La 
maddr eg-gady : — du Capricorne [* jj i 300] . 

Trottoir subst. : i»Jl— ^~t?j raiz/i quai ; — ♦ p/. duL.^j I 
aree/« [oS~s>j 343] . 



Trou : [1] rata. _^i> go/ir: — [petit trou dans le sol 
ou dans un mur ou trou d'animal] ♦ pi. j b*> I 
aghar* jj^> gohur [j?*> 112] . 
[2] subst. ~ijJL> hofra: — [grand] ; excavation 

♦ pi. ji> hofar [ji> 188] . 

[3] subst. *j—> horm: — [petit] ; perforation 

♦ pi. ?jj> horum [,»j> 236] . 

Trouble ad]. : ■ ijiaJxa medtareb: — [une personne 
est troublee par ce qu'elle voit] [^Jj-^ 54°] • 

Troubler: [1] v. 4*7t£-y_ [/n£-j\ az'ag/yez r eg: deranger 
[quelqu'un] ;— [id.] [gCJ377L 
[2] v. 3 jJj Lwiaj / jJj Li? dayefq] / iddyefq] : gener ; 
— ; deranger ; ennuyer [ { j^^ 548] . 
[3] v. 1 {f&ju I CfS^C c aknen / i'ahnen : — [/J 1 * 
le calme de quelqu'un] ; indisposer [<<*£ quel- 
qu'un] LjSLc]. 

[b] Se troubler v. 8a: til-J'^J / ciLj'jl ertabak/ 
yertebek: — [lors d'un examen...] [iiljj323]. 

Troue part. : >jj-&-*a mahiiXm : perce ; — cf. percer 
[fj> 236] . 

Trouer v. 1 : *j^-t I *j^ haram /yehrom : percer ; — . 
cf. percer [,»j> 236]. 

Troupe: [1] subst. 4£.\ji> gama^a: groupe [d'hommes] ; 
bande [d'hommes] ; — [desoldats] ;assemblee; 
gens [pejoratif] ♦ pi. OlcL\> gamd'at* express. : 
AS. La> u ya gamd'a : messieurs, mesdames [ma- 
niere d'adresser la parole a une assemblee]. 
cf. groupe [£•> 135] . 
[2] subst. i3jSfer[q]a: equipe [sportive...] ; — 

♦ P l - 3j*fera[q] [ Jj3 708] . 

Troupeau subst. : •_"' [q]ati c * pi. j' * a ' [qjufdn 
[^23 777], 

Trousseau subst. : j Uj> gefmz : — [de la mariee] [^>] • 
[b] Fournir le trousseau v. 2 : }$>u, I }$> gahhez 
/igahhez: — [de la mariee] ; preparer; marier 
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[safille] *part. act. masc. : ^\>gahez : pret [etant 
pret] . cf. achever [J4> 143] . 

Trouvaille subst. : i-Ju la[q]eyya : — ; aubaine LJij] . 

Trouver v. 5: i^yu lie** la[q]a/ila[q]i: rencontrer ; 
— . cf rencontrer [^yU 875] . 

[True] ♦ Le true : p LlJ I el-beta'', cf. celui de [40] . 

Truie subst. : ~t>j-i_y^> hanzira [mot d'argot du caire 
pour designer les mercedes, voiture « de char- 
cutier » par excellence] . cf. cochon [263] . 

Truquer v. 2: JjiL / { jiu laffa[q] / ilaffafq] : inventer 
[des choses fausses] ; — [JjD 873] . 

Tu : pron. pers. CJ I 'enta : — [h] ; toi ; te ♦ pi *IJ I entum : 
vous ♦ f. sing. CJ I enti ♦ autre ortho. ( -^L) I ♦ ex- 
press. : jji LiLo mantas: — ne... pas [h] ♦ ( JLj£Lo 
mantis : — ne . . . pas [fj ♦ ji^iLa mantus : vous 
ne . . . pas ♦ j& j CJ I enta w howwa : vous autres 
[ lit. : toi et lui ; maniere comminatoire de 
s'adresser a un groupe] [30] . 

Tube subst. : *JyJ \ bnbuba* pi <-»*jUI anabib* express.: 
jl^j-i <Uj^Jl bnbubet butagaz : bouteille de 
butagaz, bonbonne de butagaz [»_J 937] . 

Tue : adj. et subst. J-wi5 [qjatil: — ; assassine ; victime 
[d'un assassinat ou d'une bataille] ♦ pi /J^J 
[qjatk, [ J-3 743] . 

[b] Etre tue : v. 8b* J-^JLo / JjlEj I et[q]atal/ 
yet[q]etel[^]. 

Tuer : [1] v.i JjJL; / Jjii' [q]atal/ye[q]tel: — ; assassiner 
♦ part. act. masc. J«j' U [qjatel : assassin ♦ part, 
act. pi Juj [qjattal [J-^3 742] . 
[2] v. concave 2 Cj ji. I Oy mawwet / imawwet: 
faire mourir ; — [au propre et au figure : etre 
tuant...] [*oLa93o]. 

Tumeur subst.: >jj waram: — ; cedeme; enflure; 
abces [»jj 1062] . 



Tumulte subst. : u**<yu sagab: manifestation [mouve- 

ment de foule dans la rue] ; — [id.] ; trouble ; 

agitation [t_**JL 475] . 
Tunis n. propre: ^j^Jjj tunes: Tunisie [pays membre 

de la Ligue arabe] ; — [99] . 
Tunisie cf. ci-dessus. 
Tunnel subst. : Jj S ) nafafq] * pi J}'— & 1 \ anfa[q] 

[^987]. 
Turban subst. : iU£ 'emma* pi **aS- 'emam [«-C 640] . 
Turquie n. propre : L5 Jj torkiya [&J> 94] . 
Tuteur subst. : ,-~^?j wasy : — [d'un mineur] ; manda- 

taire ; administrates * pi: t L<_,^->j I aioseyya 

[(_?^J 10 75] • 

Tuyau: [1] subst. *jhj> hartum: — [souple] ; Khar- 
toum [capitale du Soudan] ; trompe [de I'ele- 
phant] [235]. 

[2] subst. Sjj**la mdsura: — [rigide] ; conduite 
[d'eau] ♦ pi. j++4 Ijjs mawasir* express. : ~bjj+" 11 1 
*...'tJ.'.i el-mdsura betensa c : le tuyau fuit. [889] . 
[3] subst. i-iLc- gaba (f. = un.) : foret; bois; — 
[rigide du narghile] ♦ pi oLLc gabat* collec- 
ft^oU gab [c->Lc 689] . 

[4] subst. ,- I layy: — [souple du narghile] 

[^885]. 

Typhoide subst. : $ji-J tayfud* express. : 4j jjjL.T.11 tf**-\ 
el-humma t-tifudeyya : fievre typhoide [100] . 

Tyran : [1] subst. JuLuna mustabedd [ Jj 44] . 

[2] subst. ^jjS-jifar^on : pharaon ; — [sens figu- 
re] ♦ pi. 'iZs\j$ fara'na [707]. 

Tyrannie : [1] subst. iljuLuil estebddd [Jj 44] . 

[2] subst. Jib zolm: injustice ; oppression ; — . 
cf. injustice [«!» 582] . 
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Ukraine n. propre : LJ I^Sj I 'ukranya. 

Ulcere subst. : *>j£ [qjorha * pi. rji [qjorah [T^ 755] ■ 

Ulema subst. : *JLc c alem: — [mot issu du pluriel] ; 

savant; erudit*^. : <■ LJlc c iilama*f sing. : ills. 

c alma [a donne almee (danseuse) ] *fpl.:»J \j£- 

c awalem* express. : Ou^u *JLt ( dlem masreyyat : 

egyptologue. [At 636] . 
Ultime adj. : ,—jLgJ nehd'i: — ; definitif ; extreme ; 

final [* j^Jioo6]. 
Un: [1] adj. card. Ji>lj wahed: — [ \ ] ; quelqu'un ♦ 

f. sing. iJe- 1 j wahda ♦ express. : |_£Ji>jJ le-wahdi : 

tout seul, par soi-meme [ -L>jJ est suivi d'un 

pronom suffixe . . iiJ i ,§ : par moi-meme ; 

par toi-meme] ♦ J&-\j Jj koll-e wahed : chacun 

[0>jiO55]. 

[2] subst. jjJ [qjarn: corne ; antenne ; siecle ; 

— [dans certains cas] ♦ pi. jjj—2 [qjorun. cf. 

corne [jj$ 760] . 

[3] subst. iijifarda: — [element d'une paire] ; 

unite [id.] ♦ express. : <*-«J> s i j$ fardet gazma : 

une chaussure [ iji 703] . 
Uni adj. : J&JLa mottahed* express. : iJ^iAl Ou ij\ 

el-iuelayat el-mottaheda : Etats-unis [d'Amerique] 

♦ sJ^wal Ol 1L0 2 1 el-'emarat el-mottaheda : Emirats 

arabes unis [^>j 1055] . 
[Unicite] ♦ Proclamer l'unicite : v. 2 -L^>j_i / J->j 

wahhad 1 iwahhed: — [de Dieu] ; rendre unique ; 

unifier [politique] ♦ part. pas. masc. : ^>jj> mu- 

wahhad [^>j 1055] . 
Unifier [1] v. 2 : J— «s»jj / J—^j wassal/ iwassal: — ; 

faire arriver ; emmener ; conduire ; reconduire 

[ J*«*J 10 73] ■ 
[2] cf. ci-dessus. 
Union subst. : iUO'l ettehdd [* Ji>j 1055] . 



Unique ad/. : -i-^>j wahid : — ; seul ; solitaire [ -i->j 

1055]. 

[b] Rendre unique v. 2: ^>jj I -i>j wahhad/ 

iwahhed: — ; proclamer l'unicite [de Dieu] ; 

unifier [politique] ♦ part. pas. masc. J>jj> mu- 

wahhad [^>j 1055] . 
Uniquement adv. : ^jh-i bass: — ; seulement; assez; 

mais [conj.] ; casuffit. 
[Unir] ♦S'unir: v. 8b* J&CJ / J^u\ ettahad /yettehed: 

— [faire une union] [* ^>j 1054] . 

Unite: [1] subst.lij£farda:un [element d'une paire] ; 

— [id.], cf. un. [ijS 703]. 

[2] subst. s^>j wahda: solitude ; — [-i>j 1054] . 
Univers: [1] subst. Lyi donya: — ; monde [ensem- 
ble des contrees connues] [*jJi295]. 
[2] subst. Alt c alam: monde [geographique] ; 

— ♦ pi. A \j£. c awalem [At 636] . 
Universel: [1] adj.^jSdawli: international; — [JjS]. 

[2] adj. /<H-C c alami: — ; mondial [At 636] . 
[3] adj. » Lc Sfflm : public ; general ; — ♦/ sing. 
*La Lc c amma : publique [«-G 641] . 

Universite rata. : 4jtal> gam^a [*-»> 136] . 

Urbaniser t/. 2 : ja*j / jaC c ammar/i c ammar: — ; ame- 
nager ; restaurer [une construction ...] ; embellir 
[un logement. ..] ; agrandir [une maison...] ; 
durer ; peupler ; remplir ♦ express. : 4**i LkJ I ja£- 
< ammar et-tasa : boire abondamment [des bois- 
sons alcoolisees ; lit. : embellir la poele ; tres fa- 
milier] . [jaS. 643] . 

Uree subst. : 4^-Jjj bawlina [jjj 84] . 

Urgent adj. : {Jjjj-^ daruri: — ; necessaire ; indispen- 
sable ; imperatif; obligatoire ; absolument 
[adv.] [^538]. 

Urine: [1] subst. Jjj bol * pi. j\jj\ abwal[jjj8^]. 

[2] subst. <L*Ju sahha: — [motpopulaire] ; pisse 
[^458]. 
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Uriner: [1] v. sourd 1 ^->Iu / foi sahh / isohh: pisser; 
— [populaire] [JC-S455]. 

[2] *' <j h * j ■_ -» " 1 1 j _ —"' etsayyar / yetsayyar 



Uruguay n. propre: ^J <j>jjj 1 urugway. 

Usage : [1] subst. t«Jj_c ( orf: — ; coutume ; conven- 
tion [O^C 606] . 

[2] subst. JLaJtlxJ 'este c mal: — ; utilisation [J-o-C 
646]. 

Use : [1] adj. ft a mahfy. elime [un vetement use] ; 

— [f« 894] . 

[2] ad/. jLvJife halkan: epuise [au bout de ses 

forces] ; extenue ; — [tres] [lilLfc] . 

User: [1] f. 2<»_>j.L_i / cJji dawweb 1 idawweb: faire 
fondre ; — [un objet, a force de l'utiliser] ; 
dissoudre [<~>ji 297] . 

[2] v. 10 cU -f '...,. ' / cU^-''..,r I estahlek / yestahlek: 
consommer ; — [des chaussures] [lilL* 1031] . 
[b] s'user: [1] v.;b*^ Lzj /J-3 LjI et'akkel/ 
yet'akkel: — [corps dur, par rouille, frotte- 
ment. . . ] ♦ part. act. masc. Jj LLa met'akkel : use 
[corps dur] [JJI22]. 

[2] v. concave i^JjJj /ol i ddb/idub: — ; fondre 
♦ part. act. masc. u*j I i rfoyeft : use ♦ express. : fj-^J I 
» Iji ^jjJjj el-hedum betdub [q]awam : les vete- 
ments s'usent vite. [o I A 269]. 

Usine subst. : • ' aa masna c * pi. « ■ 1 ■ ^» * masdne' '♦ ex- 
press. : jjjS^j • ' -»" masan ( takrir : raffmerie 
[ fo'fc : — de raffinage] [*i^? 526] . 

Usuel adj. : j_£ i Lc r «di : — ; habituel ; ordinaire [ * Sj£- 

654]- 
Usuriersufe. : < g!ysj\ifayezgi*pl. i^Jajli fayezgeyya 

[JM73S1. 
Uterus iwfai. : *>j ra/m ♦ jbZ. » l>j I arhdm [*>j 332] . 
Utile arf/. : ■i-*i-» mufid: — ; profitable [Jui 735]. 



[b] Etre utile ia /: f-ij / *jsJ nafa c / yenfa*': — ; 
marcher [fonctionner correctement] ; servir 
[a quelque chose] ; etre approprie ; convenir; 
etre profitable ♦ express. : j'nt; La mayenfa<s : 
fa ne sert a rien ; ca ne marche pas ♦ i_i-J Li 
jj-Ls iL>_^? y-i-'-i djl sayef enno yenfa c sayydd 
feluz : il se voit en « golden boy » [ lit. il voit 
(pense) qu'il lui conviendrait d'etre « chas- 
seur d' argent »] [^987]. 

Utilisation subst. : JLaJCLuil 'este c mdl: usage ; — [J-o-C 
646]. 

Utiliser v. 10: J-o-t.v.„,.i / J. _i>.w.ii| 'esta'mel / yesta'mel 
[J-X645]. 

Utilite iiifat : ~tJj[3fd'yda : — ; benefice ; avantage ; gain ; 
profit; interet ♦ pi. Jjjji fawayed * express.: La 
~6Jj\J ji-i mafisfdyda : ce n'est pas la peine ♦ 
S_X^Li j.*.'-".' 1 jji {y> Sjjci sa'ra wzctz da[q]n et- 
tesfdyda : il n'y a pas de petit profit [ lit. : un poil 
de la barbe du bouc est un profit] [* -Ui 735] . 



V 



Vacances subst. : i j l> I agaza : — ; conge ; permission 

[*jj>i48]. 
Vacant adj. : ,_i?L_3/a<iz: — ; vide ; libre ♦ express. : 

,-~i?Ls !»"iu kalamfddi : balivernes. [* j^ai 719] . 
[Vacarme] ♦ Faire du vacarme : v. 2 j~ _ ^j / j^_ It 

hayyas /ihayyas: — [al'occasion d'unefete...] 

Vaccin 5m6^<. : r UJ la[q]dh. cf. virus [ftiU 874] . 
Vaccination : [1] .wto. .< *JU2j tat/im [**!? 560] . 

[2] subst. ft-ili' tal[q]ih \71JU 874] . 
Vaccine arf/. : ftiLLa mula[qq]ah [7<Ju 874] . 
Vacciner: [1] v. 2 .,nh 1 / *j«J? ta^am / ita cc am [*-*-!? 

5M- 
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[2] 17. ; tcJLLi / nJu la[q]ah/yel[q]ah [nJu 874] . 

[b] Se faire vacciner v. ;b*: ,, « a 7 1 / ., x h i\ 

etta^am / yetta^am [*j»i?]. 
Vache subst. : ~bjiu ba[q]ara (J. = un.) ♦ pl.CJ\Jiu ba[q]a- 

rdt ♦ collectif jJu ba[q]ar * express. : ^JjAj d_»J- 

lahma ba[q]ari : viande de boeuf [yu 68] . 
Vagabond subst. : ij-uJuQ motasarred [ JjJL 464] . 
Vagabondage swto. : dJaJa^ A sahtata: — [dans le 

sens pejoratif] [ Ja^JL 457] . 
Vagin : [1] swto. FjSferg: vulve ; — f^V 5 7° 2 ] ■ 

[2] sMfai. (j^ koss [ L yS est pour le moins fami- 

lier, grossier et sert de base a de nombreuses 

injures] . 
Vague: [1] adj. ,1 a: ,1 mobham: — [indefini] ; obscur 

[raisonnement] [+$j 80] . 

[2] subst. ry* mdg ♦ pi. r Ij^i I amwdg [r_j-« 930] . 
Vaillant: [1] adj. t> J—> gada c : gaillard [subst.] ; gars 

[id.]; costaud ; — *pl.jlcJ> ged c dn. cf. gaillard. 

[Dans les dictionnaires, voir a p J^>- ; comme 

adjectif, p ^> peut aussi s'appliquer aux filles] 

[p^b- 115] . 

[2] adj. <■ i$j> gari' : hardi ; — ; audacieux ♦ / 

sing. AZjj> gari' a [* jj> 118] . 

[3] adj. p Lj*_JL sugff: courageux ; brave ; — ; 

audacieux ♦ pi. j L«*Ju sugfdn [*J*-i 456] . 

[4] adj. *_w>_^ sagi c : courageux ; brave ; — ; 

audacieux ♦ pi. ij&yZi saga c a [*J*-i 456] . 

[5] adj. «jLSs-o mekdfeh [nJu]. 
Vain : [1] adj. JJjL bdtel [ Jk; 63] . 

[2] adj. i- jl— 3 fdreg: vide; creux; disponible; 

— [sans objet ni raison] ♦ express. : pjli *yS 

kaldm fdreg : balivernes, ineptie, radotage [p ji 

707]- 

[b] En vain : loc. adv * (jijJLs fastis, cf. confu- 
sion [*,jii493]. 



Vaincre : [1] v. 1 u- JuLi / u-Jlc galab /yegleb : gagner ; 
— ; triompher ♦ part. pas. masc. u-J 1— C galeb : 
vainqueur [aujeu] ♦ <w>_jljca maglub : battu [aux 
cartes, a unjeu...] [»_Jlc68o]. 
[2] v. 1 >J-$-j / !>J-* hazam / yehzem: — [mettre 
un ennemi en deroute] ; battre [un ennemi] 

♦ part. pas. masc. »jj^-a mahzum : vaincu [a la 
guerre] [>J* 1028]. 

Vaincu : adj. ^jJ-^-a mahzum [a la guerre] [*jb 1028] . 
Vainqueur: [1] adj. ^fcli qaher: victorieux; — ♦ def 

^aUJI el-qdher: Mars [planete] ♦ s_^*Ujl el-qdhera : 

Le Caire [jQS 794] . 

[2] adj. a " '■ " montaser: — [a la guerre] ; 

victorieux [j-^aJ 970] . 
Vaisseau subst. : »— Jy markeb: — ; barque ; bateau 

♦ pi. : »_0 \jA mardkeb [u5j 357] . 

Vaisselle subst. : ij^c\jj> mawdfin: recipient ; — [inclu- 
ant les ustensiles et instruments de cuisine] . 
cf. recipient [ jjw 915] . 

Valet subst. : »"iLc guldm : esclave ; — *pl.j LJx gilmdn 
[|Jlc682]. 

Valeur : [1] subst. j^»J' taman : prix ; — *pl.j Uj I atmdn 

♦ express. : j ^**" j -0 - 1 ' taman mu'ayyan : tarif [prix 
fixe] [^'107]. 

[2] suto. jJum se'r: — ; prix ♦ pi. ^1— ■»-.■■■ I ai^ar 
[ jr *^4ii]. 

[3] yiifof. <U-i [q]ima: — [morale etmarchan- 
de ] ♦ pi. *--S qeyam ♦ express. : <U-J jijJ w malus 
[q]ima : sans valeur ♦ <UwuiJ I l.^.J.r. 4-*ij£- 'arabeyya 
c aleha l-[q]ima : une voiture de valeur. [* »j_5 
800]. 

[4] subst. > ywut> Aa^ai : mesure ; degre ; qualite ; 
— *pl.<- r > L-> I ahsdb. cf. mesure [>-<... »> 175] . 
Valise .sj(&5i. : - 1 a ■ ■ * lanta : — ; sac [de voyage] ; ser- 
viette [porte-documents] ♦ pi. h. 'J< sonat [488] . 
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Vallee subst. : ^J i Ij rwarfi : — ; riviere ; ouadi ♦ pi. : 
ju ij wedyan. cf. ouadi [^Jij 1059] . 

[b] Vallee des Reines: n. propre* *-ij>-\ j^ri 
biban el-harim [site des tombes des reines et 
des princes royaux a Thebes] ♦ O u 1M .nl I j L-j 
biban es-sultdndt [id.] . cf. porte [* <—Jjj 80] . 

[c] Vallee des Rois : <iJjH I j L-j biban el-muluk : 

— [site des tombes royales du Nouvel Empire 
sur la rive gauche du Nil, a Thebes] . cf. porte 
[*0>j8o]. 

[2] subst. (iJ^jJill (_^i'j wadi el-muluk. cf. riviere 

[iJijlOtf]. 

Valoir v.y. j_£jLuj / j_£jLu sawa / isdwi: etre equiva- 
lent ; — [ijj~t 444] . 

[b] II vaut mieux : expres.* . . ^ u>\ ahsan... 
[faire...]. cf. mieux [j-^178]. 

Vampire subst. : iJji. giila: goule [demon du desert] ; 

— ♦ pi. j)L*S- gildn. cf. goule [ Jj-C 688] . 
Vanite subst. : aj>-jij nafha [r%Ju 982] . 
Vaniteux : [1] adj. jjj*^ magrur [j£ 668] . 

[2] adj.TjAXAmanfuh'.enUe: [propre et figure] ; 

— [^982]. 

Vantardise subst. : j^Jfasar [^JLj 714] . 

[Vanter] ♦ Se vanter : v. 8a j^-ZJu I j3*-ZS I eftahar/ 

yefteher [j^i 689] . 
Vapeur subst. : j^y bohdr [j^j 43] • 
Varicelle subst. : <L_ *_a ^JjJ^ gedri mayya. cf. variole 

[j0> 114] . 
Varie : adj. J5\w> mesakkel. cf. former [J5w 482] . 
Varier v. 2: J-X-Iu / jj>wi sakkel / isakkel. cf. former 

[J5Li 4 82]. 
Variole subst. : ^Jj-b> godari: — ; petite verole ♦ express. : 

*Lyi ^Jj-b> gedri mayya : varicelle [j^> 114] • 
Vase subst. : Ajjbj zohreyya: — [pour les fleurs] [jbj 

384]. 
Vassal subst. : <JjJ> mawla. cf. seigneur [/Jj 1101] . 



Vaste adj. : **^ \j loase?: — ; ample ♦ elatif. p-vj I aiosa' 

♦ express. : (_£j— 3 *— »* Ij ?«a^ f [q]awi : immense 
[lit. : tres vaste] . cf. large [^j 1069] . 

Veau : [1] subst. «LUj betello: — [mort] ♦ express. : *U>J- 
aJcj lahma betello : viande de veau. 
[2] subst. J^*-t 'egl: — [vivant] ♦ pi. Jj^^s. c ogul 

[3] subst. JjJ^j kanduz: — [deja age] . 
Vegetal subst. : CjLJ nabdt: plante ; — ♦ pi. OLj LJ 

nabdtdt [C«*j 937] . 
Vegetation swfa£. : lj^s> hodra: — ; herbe ; legumes 

[j-i3>243]. 

Veillee rate. : "" g - sahra: soiree [mondaine] ; — 

♦ pi. Cj \j$*" sahardt [j^ 437] • 

Veiller: [1] v. 3 J&l&j/ Ja£[> hdfez/ihafez: — [/J^C: 
sur...] [Jia>i89]. 

[2] v. 1 j (j mi / j-^ sahar / yeshar: — [ne pas 
dormir, se coucher tard] ; passer une soiree 
[chez des amis...] [^^437]. 

Veinard adj. : Jpjlipui mahzuz: — ; chanceux; privi- 
legie [J2> 187] . 

Veine subst. : ^jS- c er[q]\ — ; artere ♦ pi. ijjjj-c c oru[q] 
[JjC 607] . 

Velo: [1] subst. 4JJlX**u beskeletta: bicyclette; — [58]. 
[2] subst. <Uu*X 'cigala : — ; bicyclette ; roue ♦ 
pi. Cj^Ls^C- c agaldt* express. : c? I'LwL>l <lL>i£ 
'agala hteydti : roue de secours [ lit. : roue de 
precaution] ♦ express. : 4Jj*ju[j ti>j ruhna bel- 
'agala : nous sommes partis en velo. [ J^-c 593] ■ 

Velours subst. : A " _ a a [qjatifa ♦ pi. cXjLkj [qjatdyef: 
beignet [nom d'un delicieux beignet] [1 "^ a 
778]. 

Vendetta subst. : jU tar: vengeance [sanglante] ; — 
. cf. vengeance [jU' 101] . 

Vendeur subst. : p L-j bayyd ( : — ; marchand [« petit 
commercant»] ♦ pi. otcLj bayya'in. [p Lj est 
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toujours suivi d'un substantif qui le complete ; 

voir aussi a marchand et a p ly] [*_y 87] . 
Vendre v. concave 1 : *-^j / p y baf / ibi c [*-y 86] . 

[b] A vendre expres. : *->-JJ Id-be?, cf. vente [*-j] • 
Vendredi [1] subst. : O.o.-v gomfa : semaine ; — [*■»>] • 

[2] subst. : d.n.o.4- 1 »jj ydm eg-gom ( a. 
Vendu adj. : jj> Lo ma'gur: salarie ; — [homme venal] 

Venerable flrf/. : *jJ^ui mohtaram: — ; respectable ; 
honorable [»^> 172] . 

Venezuela n. propre: j\jjJ^S fenezwella. 

Vengeance : [1] subst. j\Ji tar: — [sanglante] ; ven- 
detta ♦ express. : j U J&- y ydhod tar : se venger 
[dans une vendetta] [jU 101] . 
[2] subst. »ULJ I ente[q]am [«JiJ 996] . 

[Venger] ♦ Se venger : t>. #« ,<.JLT.y / ,< .<?-'-> I enta[q]am / 
yente[q]em [pJU 996] . 

Venin .sHfat : «-^ semm: — [du serpent] ♦ pi. >j-q— •' 
sumum. cf. poison [^ 427] . 

Venir u. irregulier 1 : ,jj>i_y / 4_j> g-g/i / ^izg-z : — ; aller ; 
arriver; recevoir [une lettre...] ♦ autre oitho. 
A> geh [pour l'accompli] ♦ part. act. masc. (_£l> 
gayy : prochain [a venir dans le temps] ♦ express. : 

• • J ^> ga le... : recevoir [une lettre. . . J est 
suivi d'un pronom suffixe] ♦ J-o-nJ \j2*-*j tigu 
na'mel : faisons ; si on faisait; venez, faisons ♦ 
. . . j I > l^-fe 2 I i Jy \j> f-£ <■ l> ga'fi garidet el- 
ahram 'en. . . : on rapporte dans (le journal) 
el-Ahram que ...» Aj Li I d.t.o.4- 1 eg-gomSa g-gayya : 
la semaine prochaine ♦ y_>lj> ^[> gdli gawdb : 
j'ai recu une lettre [lit. : une lettre m'estvenue] 

♦ 1 <jU^i aj L> i i »jjJ I el-waram da gdlo mnen ? : 
d'ou lui vient cette enflure ? [Jomier, Lexique 
pratique, p. 213] . [,y>yy / <y> est le seul verbe 
irregulier en egyptien ! en arabe classique : <■ L> 



[b] D'ou vient que express. : ^1 es: — ; com- 
ment se ferait-il que. ^1 s'emploie unique- 
ment dans des expressions ♦ express. : jil CJ I 
! JLjM jJ iiio-^3 enta 'esfahhemakfi-g-gamal .': 
d'ou viendrait que tu serais competent a pro- 
pos de la beaute ! 

[c] Je viens express. : t-Jji [jyadob: — [de...] ; 
a peine ; tout juste ♦ autre ortho. : liiyji Ly ya 
dobak. 

[d] Viens : imper. /JL*j ta^dli: — ♦ autre ortho. 
,_!L*_J' ta^ala [imperatif d'un verbe fige qui 
n'existe plus qu'a ce temps] [* _jJlc 637] . 

Vent: [1] subst. 7<—ij rih {f. et masc.) ♦ pi. r^—ij reyah 

[*£JJ364L 

[2] subst. 4.o..,,J nesma: brise ; — [leger] [*--J] . 

[3] subst. <■ lj *■ hawa: air ; atmosphere ; — ; 

passion ♦ pi. <yj£ I ahwiya. cf. air [* ^jji> 1040] . 
Vente : [1] subst. ^H beS ♦ pi. Ol—*y be'at ♦ express. : 

^JJ M-fe 1 " : a vendre [^y 86] . 

[2] subst. ilj^ mazad: — [aux encheres] ♦ pi. 

O I i Ij^i mazadat [* Ju ij 389] . 
Ventilateur iwfai. : &>jjA marwaha : — ; eventail ♦ pi. 

r _j \jA maraweh [fjj 365] . 
Ventouse subst. : «? li-i saffata : — ; pompe aspirante 

♦ pi. OlisliJu saffdtat* express. : ij-Uu^i ^joji- 1 

ii?LLi »j i 1 eWjorf masdud, lazem saffata : l'evier 

est bouche, il faut une ventouse. [ ni.'l 478] . 
Ventre : [1] subst. j a i tow (/!) ♦ ^^. jj a ; butun ♦ 

express. : J->jJ \ j-ay &aira er-regl : plante des 

pieds [ fit. : — des jambes] ♦ j^y 1 1 j L .. i . " masfl- 

jiara el-batn : colique, diarrhee [populaire] 

[^64]- 

[2] subst. (jij-J AfTS: — ; bedaine ♦ pi. t J*>\j£\ 
akras [(_^y 820]. 

[b] Maux de ventre subst. : j^» * magas: coli- 
que ; — . voir aussi ci-dessus [^n* « 916] . 
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[c] Prendre du ventre v. 2 : (ji^^Sy / ^J»y karras 

/ ikarras: — ; prendre de 1'embonpoint ♦ part. 

act. masc. ,jij5\^ mekarras : ventru [jj^jj ] • 
Ventru : adj. (ji^5\ja mekarras. cf. ci-dessus [ ji_P ] . 
Venus n. propre: Ijbyl ez-zahra [planete appelee Etoile 

du berger ; c'est, apres la Lune, 1'objet le plus 

brillant du ciel nocturne] . cf. fleur [jXj 384] . 
Ver subst.: siji duda (J. = un.) : — ; sangsue ♦ pi. 

jl.bi didan* collectifiji dud [iji 297]. 
Verbe subst. : l jjOfe''l: — [grammaire] ; action [abs- 

trait] ♦ pi. J LxJ I afdl ♦ express. : JjtS ij radd-e 

fe c l : reaction [Jj«i 721] . 
Verdict subst. : «_X_> hokm: — [du tribunal] ; juge- 

ment ; gouvernement [action de gouverner] 

♦ pi: * \J\> I ahkdm [*5\> 196] . 
Vereux adj. : ^j . . a mesawwes: carie [dent...] ; — 

[fruit] . 
Verge subst. : • ■ _*-■« [q]adib: rail [de chemin de fer] ; 

— [anat., litteral] ♦ pi. jL.^S [qjodban [k.«.h'°i 

77i]- 
Verification subst. : 4-a> \jA murdgfa [des comptes] . 

cf. reviser [*>j 328] . 
Verifier i>. 2 : j-o-V-i / «_C tammem / itammem : achever 

[mener un travail a son terme] ; — [qu'une 

action a ete accomplie] [*j 97] . 
Veritable : [1] adj. ^Jb-Ji*- ha[q]i[q]i : — ; vrai [ J> 192] . 

[2] adj. ■p-^^s sahih : vrai ; bon ; — ; complet ; 

en bonne sante ♦ pi. r-\—x-*& sohah ♦ express. : 

■x-^~& sahih : c'est vrai, vraiment \7t-*& 503] . 

[3] adj. (JiLs? sddi[q] : vrai; sincere; — [(JJl^j], 
[Verite] ♦ Dire la verite : v. 1 Jj-l^2J / J-L^ sadafq] / 

yesde[q] : — ; etre sincere [JJ -^ 508] . 

[b] Faire dire la verite v. 2 : (J-l^aj / Jj -*~s? sad- 

da[q] /isadda[q] : — ; croire [quelqu'un qui dit 

la verite] ♦ express. : /«-«-«-9 •J-^' ! /a-*- 5 -*— ^ s ad- 

da[q]ni ; sadda[q]ini : crois-moi [en s'adressant 



a un homme puis a une femme] ♦ JjJ— s I— « 
ma saddalq] : ne pas en croire. . . [ses yeux ou 
ses oreilles et, en consequence, agir precipi- 
tamment] . [Ce verbe est surtout employe a 
l'imperatif] [JJ-^509]. 

Verite : [1] subst. { j> ha[qq]: droit; raison [en oppo- 
sition a « tort»] ; — ♦ pi. (jj-L> ho[q]u[q] [le 
droit: discipline universitaire] ♦ express. : Jj*"' 
el-ha[qq]. cf. droit. [ { j> 182] . 
[2] subst. AJLJ» ha[q]i[q]a: — ; realite* pi. (jyU> 
ha[q]dye[q] ♦ express. : d Ji-JLL I ^fl l-ha[q]i[q]a : 
en realite ♦ express. : L^J l> CUj ^f_j aJLJLL I jj Lc 
S c aoz el-ha[q]i[q]a walla bent-e hdlha ?: tu veux 
la verite ou sa cousine ? [fit : ou la fille de son 
oncle maternel] [Jj> 192] . 
[3] iwto. ijx~& sehha: sante; hygiene; justice; 
— ; authenticite ; legalite. cf. sante [r-^> 503] . 

Vermicelle subst. : <Ujj«Ju sa c reyya [jJti 473] . 

Vermine subst. : Ol^-i> hasardt. cf. insecte [j^> 179] . 

Vernis a ongles : [1] subst. jS^Jji manikir. 
[2] subst. jjSyol ekladdr [desuet] . 

[Verole] ♦ Petite verole : subst. ^Jj-^> godari : variole ; 
— . cf. variole [j^> 114] . 

Verre : [1] subst. jljl 'izdz: — [matiere] ;vitre. 

[2] subst. &_/*> hagara: pierre ; — [de lunettes] ; 
fourneau [en terre d'un narguileh] ♦ pi. »jL>s> 
hegdra ♦ collectif j>i> hagar [j>l> 157] • 
[3] subst. jlji [qjezdz: — [matiere] ♦ express. : 
jlj_5 TjJ loh [qjezdz : vitre [plaque de verre] 

[»i]. 

[4] subst. <L \S kobbdya: — [aboire] *pl.Cj\jLS 

kobbayat [t-O 808] . 

Verrou subst. : ^yy terbds ♦ pi. i ju^j\ Ji tardbis \_ i jujji ] . 

Verrouiller v. 1 : [ j*j j Zj_ / ^j»->j tarbes / itarbes [^uy] . 

Verrue subst. : j Lo-4- 1 Ijjj nafret el-homdr [lit. : aver- 
sion de l'ane] . cf. aversion [ju 984] . 
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Verser : [1] v. sourd i jij__i / jij rass/iross: — [un 
liquide] ; asperger ; repandre [volontairement 
un liquide, du sable...] [jij 340]. 
[2] v. sourd 1 *, - gj / u^) sabb/isobb: — ; cou- 
ler [du ciment. . .] ♦ part. act. masc. <^j\~& sdbeb 
[»_w?499]. 

Version subst. : i—a^jj targama: traduction ; — [de 
l'arabe en francais] ♦ pi. *> \Ji taragem [+>j] . 

Vert adj. : j~<2> ' ahdar* pi. j^s> hodr* f. sing. \j^2> 
hadrd [j^s> 243] . 

Vertical adj. : ^j i j-o-f. 'amudi: — ; perpendiculaire 
[Ju^.642]. 

Vertige : [1] subst. i>ji ddha [rji 297] . 
[2] subst. jlji dawdr [jji 300] . 

[b] Avoir le vertige v. 1 : rj-b / T ' $ dah / eduh : 
— ; s'evanouir ; avoir la tete qui tourne ; avoir 

le mal de mer ♦ part. pas. masc. : n j I i dayeh 

[£ji29 7 ]. 

[c] Donner le vertige v. 2 : rj-b / rji dawwah 
/idawwah [rji 297]. 

Vertu subst. : JjaSfadl* pi. Jj^sifudul. cf. grace [J-iai] . 
Vertueux: [1] adj. j&ik tdhir: pur [sans souillure] ; 

— *pl. jLftl athdr] [^571]. 

[2] adj. J~i?li fddel: en surplus ; — *pl.t yi^33 
fodald' [J~ii5 719] . 



[3] adj. 



•.a.'.M.bfl 



musta[q]im : droit ; — [»jJ 802] . 



Veste subst. : Aj£[>jaketta ♦ awire ori/io. iJ>>> jaketta . 

Vestige subst. : J> \ asar. — ; ceuvre [artistique ou litte- 
raire] ; antiquite [ceuvre d'art antique] ♦ pi. : 
jLj'l 'asar: antiquites; archeologie. cf. trace 

[JU]. 

Vetement : [1] subst. » J_fc hedm ♦ pi. *j J_& hedum * 
»jj_& hudum [ce mot s'emploie toujours au 
pluriel] [»J£ 1023]. 
[2] subst. jjiuJ lebs [^y^J 855] . 
[3] rate. (_jj zgry : — ♦ pi. <■ u j I azya [^jj 388] . 



[b] Sous-vetements : subst. iSlifanella: — ;flanel- 
le ; jersey ; maillot de corps ♦ pi. : CSlCS fanelldt. 
[2] subst. i-A^-li ^S%i maldbes ddheleyya. cf. 
porter des vetements [<»_>V 855] 

Veterinaire subst. : ^Jj&j t-*--i? tablb betari. cf. mede- 
cin [yJ? 550]. 

Veture subst. : ij mi keswa: — ; voile [qui drape la 
KaabaalaMecque] [j— 5*828]. 

Veuf adj. : J— «j I armal ♦ /;/. J— a lj I ardmel * f sing. 
ijj>j I armala : veuve [J-«j 360] . 

Vexer : [1] v. 2 J-cJj / J-^j za cr al/iza (c al: facher [quel- 
qu'un] ; — [quelqu'un] ; mecontenter ; faire 
de la peine [J»cj 377] . 

[2] v.} ^S l*j / ^jjS Lc c akes/i''dkes: — [quel- 
qu'un] ; agacer [une fille] ; pincer [les fesses 
d'une femme (populaire)] ; taquiner; astico- 
ter» express. : (j^La CJl j OuJI t yS \ju ji*A; 
balds te'dkes el-bandt w enta mdsi : arrete d'em- 
beter les filles tout en marchant. [^^SsX 631] . 
[3] v. concave 1 Ja-Jy. / J?Lc gdz. / igiz: — ; contra- 
rier [ n : r. 691] . 

Viande subst. : <>_o-4- lahma ( coll. ) ♦ pi. ?j->- luhiim * 
express. : ^ji->. <uJ- lahma ba[q]ari : — de beeuf 
♦ aSjLi sLq_4. lahma betello : — de veau ♦ W- 
^J Li? lahma ddni : — de mouton [»J- 861] . 

Vibration subst. : sj& hazza: secousse ; — [j£ 1026] . 

Vibrer v.$b*\ J ^ "; / J-^J'I ethazz / yethazz: — ; trem- 
bler ; osciller ; etre secoue [J* 1026] . 

Vice subst. : aJu ij razila : — ; depravation ♦ pi. JJ I ij 
razfl)irf[Jij336]. 

Vicieux arf/'. : ^j** '■ — ; mediant ; sauvage [violent] 
*pl.\ifu lj*i I asrds [^j*j>5> 464] ■ 

Victime: [1] subst. 4_*^_J? daheyya: — [pour un sa- 
crifice] ♦ pi. \j\x-l2 dahdya \^<-Js 536] . 
[2] adj. - j I b " mazlum: — [d'injustice] ; me- 
connu [injustement] [Jib 583]. 
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[3] subst. J-wl5 [q]atil: tue [adj.] ; assassine [id.] ; 

— [d'un assassinat ou d'une bataille] ♦ pi. ^Jcls 
[qjatk, [ JlS 743] . 

Victoire : [ 1] subst. j LaIj I entesar : — ♦ ^Z. O lj I ^ " * I 

entesardt [j~gj 970] . 

[2] «ita. j-^aJ nasr [j*OJ 970] . 
Victorieux: [1] adj. jb\Ji qdher: — ; vainqueur ♦ def 

^ UJ I el-qaher : Mars [planete] ♦ s_^ UJ I el-cjdlwa : 

LeCaire [^'794]. 

[2] adj. -* " r a montaser: vainqueur [a la guer- 
re] ; — [j-aJ 970] . 

[3] adj. jj ^' " mansur: aide [par Dieu] ; — ♦ 

def. »jj f*' I el-mansura : Mansourah [ville du 

Delta] [j-^2J 970] . 
Victuailles si(fat : O Jlji La ma'kuldt [Jj I 22] . 
Vide: [1] adj.i^jisfdreg: — ; creux ; disponible ; vain 

[sans objet ni raison] ♦ express. : i> jli ,>"}" kaldm 

fdreg : balivernes, ineptie, radotage [i- ^J 707] . 

[2] adj. ,gls\ifddi : — ; libre ; vacant ♦ express. : 

tg^\2 *y£ kaldm fadi : balivernes [* j~2iS 719] . 
Vider: [1] v. defectueux 4* ie^H I i»*>l ahla/yehli: 

liberer [un appartement...] ; — [id.] [* jJi> 

260]. 

[2] v. 2 pj-4j / i'jifarrag/ifarrag: — ; dechar- 

ger [un vehicule] [<fj& 707] . 

[3] 17. defectueux 2 ,— iaAj / ,j^23 fadda / ifaddi ♦ 

express. : ig^Jb /«~^ I (j^-^ mumken afaddi nafsi : 

je peux me liberer [St: je peux vider moi- 

meme], [^-Jasjig]. 

[4] u, 2jjAj I jj3 [qjawwar /i[q]awwar: — [un 

legume] [^796], 

[5] v . 2 ^.i.'n\\_ I ■ *■'"'• naddaf/inaddaf. nettoyer ; 

— [une volaille, un poisson. . .] ♦ part. act. masc. 
i-8 'st\si menaddaf[^ l.h'i]. 



Vie : [1] subst. &L*> haydh * pi. Cj\j-*> hayawdt [inu- 
site] ♦ express. : iilj'L*>j tue hyatak : par ta vie, 
s'il te plait [<_£> 220] . 

[2] subst. jaS. ( omr: — ; age ♦ pi. j Lo-C I a'mar* 
express. : ; «f. Jj-i? te' r o»»»' : depuis toujours 
[eventuellement precede du pronom person- 
nel isole et suivi du pronom suffixe, d'un verbe 
ou d'un groupe nominal] ♦ express. : ^jaS- jjh 
till ( omri : toute ma vie ♦ jJ* L*a» »ja£- -L>> I 
*LL* ahmad c omr-o hedasar sana : Ahmed a onze 
ans [lit.: son age onze ans] ♦ ,— '<?\jZ2*i I iy>s- 
<omro el-'efterddi : sa date de peremption [lit. : 
sa duree presumee] ♦ . . CJlI La ^jaS- c omri 
ma suft. . . : je n'ai jamais vu. . . [ fit : de ma vie 
je n'ai vu. . . ; la forme negative introduite par 
^JjaS. ne porte pas le jS final] [j»£ 643] . 
[3] sttfat (j**-C r es (masc.) : pain ; — ; subsistence 
♦ express. : cjljJtll { Ji^S- c es el-gurdb : champignon 
[fe't : pain du corbeau] . c/i pain [(ji^C 662] . 
[4] subst. i^x^s. c isa. [«L..L.cv est nettement moins 
employe que sL> haya] [J^Z 662] . 

[b] Cout de la vie subst. : t<lju ma'isa : mode 
de vie ; — . ♦ express. : 4...'L..*,l I ( Jlc ga/a el-mafisa : 
la vie chere [|A*£ S62]. 

[c] Mode de vie cf. ci-dessus. 

[d] Vie commune subst. : ~bj ifi f- r eJra: — ; vie 
conjugate [j-ic 614] . 

Vieillard : [1] subst. 7t-JL seh : cheikh ; — ♦ pi. hj->£ 
suyuh ♦ r—> L..La masdyeh [reserve aux sheikhs 
d'el-Azhar ; pour leur adresser la parole, uti- 
liserlemot iLi^l bstdz]. f/cheikli [71-JL496]. 
[2] adj. jj??-£ c aguz : vieux [homme age] ; vieil 
homme ; — ♦ pi. J*> l_^c c awdgiz*f sing. "ijjSyS- 
( aguza [_J»i£ 592] . 

Vieillesse 51(65^ : A>_jir^Ju sayhuha [^JL 497] . 
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Vieillir v. 2 : j>^*-t I j 1 *-^ C(l gg ez / Vaggez : — ; devenir 

vieux [j><-£ 592] . 
Vierge adj. : t ljj_c c azra ♦ express. : * IjJjtll "S-A-. ,,J I 

es-sayyeda el J azra' : la vierge Marie [ lit. : la bien- 

heureuse vierge] ♦ <■ IjJjuI el J azra : la Vierge 

[la mere du Christ et la constellation astro- 

nomique] [j-lc6oo]. 
Vietnam n. propre: »UJLJ fitndm. 
Vieux: [1] adj. jjsyt c aguz: — [homme age] ; vieil 

homme ; vieillard ♦ pi. y*> \j£- c awdgiz*f. sing. 

"ijjS^C c aguza [j^-C- 592] ■ 

[2] adj. (♦■;-*— 3 [qjadim: — ; ancien ♦ pi. »lj_5 

[qjodam [concerne des objets et non des per- 

sonnes] [^JJ'749]. 

[b] Devenir vieux v. 2 : Jj*_x_i / j^S- c aggez / 

i'aggez : vieillir ; — [ ^-C- 592] . 
Vigilance subst. : eLaiL yaqaza: attention ; — [ aJU ] . 
Vigilant : adj. ,j>L^ sahi. cf. se reveiller [* j^w? 505] . 

[b] Etre vigilant v. 1 : jjx-t I jj> hezer / yehzar: 

— [jj— « : a propos de] ; faire attention [ j— « : 

a] ; etre sur ses gardes [ l ye] [jj> 173] . 
Vigne subst. : c*lc s^s-i sagaret c enab [ fe*£. : arbre de 

raisin] . c/i raisin [c*lf. 647] . 
Vigoureux ad/. : j_£j J [q]awi: — ; solide ; intense ; 

grand ; tres *pl.:<- Ljj I a[q]wiya' * elatif: j_£jj I 

a[q]wa. cf. fort [^ji 803] . 
Vilain adj. : [ yj>^ wehes: — ; moche ; pas beau ; mau- 

vais ; laid ♦ pi. : <ju*»>j wehsin ♦ f. sing. : <L..L>j 

wehsa [Jj*>j 1056] . 
Village: [1] subst. jJu balad (J.) : — ; agglomeration 

[d'une taille plus proche de celle d'un village 

que de celle d'une ville] ; ville ; pays ♦ pi. s% 

belad [Mj 72]. 

[2] subst. ijji [q]aiya: — ; agglomeration [d'une 

taille plus proche de celle d'un village que de 

celle d'une ville] ♦ pi. \£Jb [qjora [^jjs 761] • 



[3] subst. jju kafr: bourgade ; — [petit] ; ha- 

meau ♦ pi. jjjo kufur [jo 833] . 
Villageois: [1] subst. r)kifallah: p-dysmi [au sens social ; 

« agriculteur » se dit pjlj_a] ; — ♦ pi. ij^^Li 

falldhin* f. sing. &>%2 fallaha [tuL5 726] . 

[2] adj. i^jji qarawi [^ji 761] . 
Ville: [1] subst. J_ 1_j balad (f.) : village; agglomera- 
tion [d'une taille plus proche de celle d'un 

village que de celle d'une ville] ; — ; pays ♦ pi. 

}"% belad [jL 77.]. 

[2] subst. <C_ 1 J-o madina ♦ pi. j-Lo modon * def. 

i_u jJLI el-madina : Medine [ville de l'ouest de 

l'Arabie], [cf.aussiHans Wehr, 305] [J.X0899]. 
Vin subst. : C*-*-u nebit ♦ autre ortho. -L**-> [orthogra- 

phe etymologique, le mot est le plus souvent 

ecrit sous son autre forme] [* JuJ 938] . 
Vinaigre subst. : J^- hall [J* 252] . 
Vingt : adj. card, ^jj jJLc 'esrin [ T • ] [ jJLC- 614] . 
Viol subst. : • >\ -»"<*■ I egtesab [<■ - ^ r - 67 5] . 
Violence : [1] subst. sJju sedda: intensite ; force ; adver- 

site ; severite ; — [Jii 460] . 

[2] subst. cAlc c onf[^jCs- 649]. 
Violent arf/. : oLwLc c anif[Ucs- 649] . 
Violer: [1] y. j >,. . . a i 1 / *, ■ ^r- gasab / yegseb: obliger 

[quelqu'un afaire quelque chose] ; forcer [id.] ; 

extorquer ; — [>. < . ^? & 675] . 

[2] " 'f ■ a " « j / ■ ■ a " C I 'igtasab / yegtaseb 

[i-^iC 675] . 
Violet rzrf/. : ^umJCj banafsegi: — [couleur] [77] . 
Violette subst. : aj > ., „ ,. a . : .i banafsega (J. = un.) : — [fleur] 

♦ colUctif^-tjJCj banafseg [77] . 
Vipere .sjfft^i. : *U> hayya : — ; serpent [/«> 220] . 
Virage : [1] subst. i—i \<Sj-> hawadaya: tournant; — 

[ij>]. 

[2] subst. t-iLa malaff: tournant [d'un route] ; 

— ; dossier [oil] . 
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Virement subst. : iJ \j> hewdla : mandat-poste ; — [ban- 
caire] [J_ ? >2i8]. 

Virilite subst. : JJj>j rogula [ J>>j 329] . 

Virus subst. : t UJ la[q]dh : — ; vaccin ♦ express. : T \ju 
ij UjJ I lajqjdh el-w[q]aya : serum ♦ j_£j jJ- 1 T UU 
la[q]ah eg-gudari : vaccin contre la variole. [7<Ju 

874]- 

[Vis] ♦ Vis a metal : subst. J?j_j">_5 [qjalawoz. ♦ autre 
ortho. jjjJ^ [qjalawoz [ J?jJl5 789] . 
[b] Vis a bois subst. : ^j>jJ j\a+*a musmdr borma. 
cf. clou [ja+u 429] . 

Visa subst. : 5__ r! Ju u ta'sira [^Ju 1 18] . 

Visage subst. : jij wess: — ; figure ; couche [de pein- 
ture] ♦ pi. jij_ij wusus ♦ express. : ^Jiij Jn * t 
bayyad wess : faire honneur [ lit. : blanchir le 
vissage] ♦ <juij y\ abu wessen : hypocrite [lit. : 
pere-les-deux-visages] ♦ «L*i I jij wess el-mayya : 
surface de l'eau ♦ ,<-Lc j*> liuij wessak helw 
'alayya : tu me portes chance [lit. : ton visage 
est beau sur moi] ♦ <iLJLj JS- had wessek : il a 
pristavirginite [lit. :il a pris ton visage] ♦ J.t...lJI 
li-Uuj (jittj s i es-sogl-e da bayyad wessak : ce tra- 
vail te fait honneur [Jomier, Lexique pratique, 
100]. [* ^j 1071] . 

[Visees] ♦ Avoir des visees : expres. . . ,Jlc ji nammar 
<ala. . . [sur quelqu'un] . cf. numeroter [ji 1000] . 

Visible : adj. I j—i_ Lj bayen [lit. : se voyant] cf. se voir 
LC&87]. 

Visiere subst. : <-£j$j rafraf: aile [d'une automobile] ; 
— ♦ pi. Ojlij rafaref[<jjij 349] . 

Vision subst. : Jaj nazar: — ; regard ; vue [capacite de 
voir] ; point de vue ♦ express. : Jaj j*&2 [qjosr-e 
nazar : myopie [lit. : limitation du regard] [J2J 

975]- 
Visite subst. : &j bj ziydra ♦ pi. O \j b j ziydrdt [jjj 386] . 



Visiter v. concave 1 : jj^j_ I j Ij zdr/iziir: — [un monu- 
ment] ; rendre visite [a quelqu'un] . Ce verbe 
est transitif direct ♦ express. : iSjJ I Ujj Ij zdretna 
el-baraka : la chance nous a rendu visite [a dire 
a un visiteur] [jjj 386] . 

Visiteur subst. : Ji Ij zdyer, jj Ij ♦ pi. j Ijj zowwdr*f sing. 
I J Ij zdyra, ~ijj_ \j*f pi. O \J Ij zd'erdt [* jjj 386] . 

Visser v. :jU.u*ll Jajj rabatel-musmdr. cf. attacher [Jajj] ■ 

Vite adv. : » Iji [qjawam : — ; rapidement [>jj] . 

Vitesse: [1] subst. 6—C.j*^ sor c a: — ; rapidite; hate ♦ 
elatift' j**i\ 'asm' '♦ express. : i£-j*uj besor^a : vite, 
rapidement ♦ fj>S La pj^ul asra' ma yumken : 
le plus vite possible, [fj^ 407] . 
[2] subst. liLij wasak ♦ express. : j I liJLij /J 1 * 
r afa wasak enn : sur le point de [faire quelque 
chose] [iii»ij 1071] . 

Vitre: [1] subst. jljl ?zaz :verre [matiere] ; — . 

[2] iwfat Tj 1 loh : planche ; plaque ; — ♦ pi. 

T IjJ I alwah ♦ express. : j IjS fjJ Zo/j [qjezaz : — 
[plaque de verre] [rjJ 882] . 

Vivant ^i«fet : ^j> Ao)!)! : — [le Vivant est un des noms 
ou attributs de Dieu] ; quartier [d'une ville] 
[<_j> 220] . 

Vive : express. : L^u yahya (masc.) : — [le roi...] ♦/ 
sing. L^ tahya [/«> 220] . 

Vivre v. concave 1 : j£ « « 1 / jjiLt <as /tfis: — ♦ part, 
act masc. (ji-J Lc r a)ie5 : vivant ♦ express. : LI I j 
. . jJ jjijLc w ana ''dyes fi. . . : quandj'etais 
vivant a... [j^-f- 661] . 

[b] Faire vivre v. concave 1 : jjJu / J Lc c dl/i c ul 
[Jj^. 658] . 

Vizir subst. : ^jjj wazir* pi. <■ Ijjj loozara '. cf. ministre 
[jjj 1064] . 

Vizirat swfat : Sj Ijj wezdra : ministere ; — *pl.Cj\j I jj 
wezdrdt [jjj 1064] . 
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Vocabulaire subst. : j-"j-« « qamus : — ; lexique ; dic- 
tionnaire ♦ pi. : ^j^-^a 'ji qawamis [^j*a3 790] . 

Voeu subst. : ^JL^J tahdni': souhait [emis a l'occa- 
sion d'une fete, du nouvel an. . .] ; — [id.] [ life] . 

Voici : [1] prep. si ah: voila [uniquement: le voila, 
la voila, les voila] ; — [uniquement : le voici, 
la voici, les voici]. cf. voila. [* _^& 1 32.] . 
[2] prep. (_^il 'adi* express. : . . fJ->.$< 'adini... : 
me voici. . . [suivi d'un predicat : faisant. . . ] . 
[b] Voici que je : U li dana [ U I + si] . cf. ce. 

Voila : prep, si ah: — [uniquement : le voila, la voila, 
les voila] ; voici [uniquement: le voici, la voici, 

les voici] ♦ express. : j * I ahd, 4— fc I : le voila ♦ 

<«-*! ahe : la voila ♦ «-fcl ahom : les voila ♦ *Jb I 
JJLJI » aU .... , ol>l> Ajj-i ahom swayyet hagat 
basita m-el-balad : voici un peu de choses tou- 
tes simples [provenant] du village. [* _^*l 32.] . 

[b] Voila-t-il pas que : express. >yu te[q]um [suivi 
de l'inaccompli] [»ji] . 

[c] Voila que : prep, ^jj U I atari [suivi d'un pro- 
nomsuffixe]. 

Voile : [1] subst. c>L«_> hegab: — [« strict*, impro- 
prement appele tchador] ; amulette ; talisman 
♦ pi. 4—*j?->\ ahgeba. [Le voile et le talisman 
protegent et tiennent a l'ecart] [*-*?t> 156] . 
[2] subst. jjiLi sds: mousseline [tissu fin] ; — 
[vetement feminin en tissu blanc et leger] 

[jij-^493]- 

[3] subst. 'i>jb tarha: — [noir, traditionnel a 

la campagne] ♦ pi. rjs turah [rj? 556] . 

[4] subst. *l£ [qjeV: — [de bateau] ♦ pi. p jJii 

[q]ulu ( [JJLS787]. 

[5] subst. Sj . n 3 keswa: veture ; — [qui drape 

la Kaaba a la Mecque] [j**£ 828]. 



[6] subst. 4-1%° melaya : drap ; — [dont se dra- 
pent les femmes] ♦ pi. oL"}La meldyat [* _jJw 

92-4]- 

[7] subst. <»->L«J neqdb: — [voile islamique ca- 
chant tout le visage y compris les yeux] ♦ pi. 
*_JL! nuqub [yJLi 989] . 
Voir: [1] v. concave ;<»Jj-ij / t«JLi sdf/isuf: — ♦ part, 
act. masc. <Ju Li sdyef* part. act. f. iju Li say fa * 
express. : ! L'-i-ii j 1 ' 1* r. ( esna w sufna : nous 
avons vecu et nous avons vu ! ♦ ,J Oj-i suf 
li : choisis-moi... [choisis pour moi] ♦ d_jj_i 
• *-L' jj^ suf-o 'dtoez eh ? : vois ce qu'il veut 
[lit. : vois-le voulant quoi ?] [Oj-i 493] . 
[2] v.$b* r'jJLu I fi'jjj' 'etfarrag / yetfarrag: re- 
garder [ i _ ? Lc : quelque chose ou quelqu'un] ; 
— [en detaillant ; id.} [Kj$ 702] . 

[b] Se voir v. concave 1: jL*j / jLv bdn/iban: 
— ; apparaitre ; etre apparent ♦ part. act. masc. 
jjj L bayen : apparemment [suivi d'un pronom 
suffixe: apparemment je, tu, il], apparent, 
evident, visible ♦ express. ♦ /Jlg ^jj L bayen ( ala : 
avoir l'air [suivi d'un subst. ; lit. : il est apparent 
sur] , bayen 'ale [id. suivi d'un pron.] ♦ express. : 
iSyicj \ j * 1 r. jjL bayen r aleha za c ldna : elle a 
fair fache ♦ j Laj liLJlC ^jj L bayen r alek ta ( ban : 
il est visible que tu es fatigue ♦ (Vi L; L fi^ mes 
bayen : ca n'a pas l'air d'etre cela ♦ <JJI j ^.L 
bayen wallahi : apparemment, je tejure. ♦ 4 jjL 
C : ..„,J aju I j bayen w allah neset : on dirait que 
j'ai oublie. [<jrb 87]. 

[c] Faire voir v. 2 : ^Jjj—j, I ^Jjj warra / iwarri. 
cf. montrer [^Jjj 1063] . 

Voisin : [1] subst. j[>gar* pi. j \j+> giran [*jj> 147] . 
[2] adj. y^JjJ [qjorayyeb: pres [adv. £yn : de] ; 
prochainement [adv.] ; recemment [id.] ; pro- 
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che [dans l'espace] ; — ; contre [prep.] [<~>J$ 

754]- 
Voiture subst. : *—>.j£- 'arabeyya : — ; wagon ; auto ; auto- 

mobile ♦/ pi. OLj^C 'arabeyyat* express. : <*-*J -r c 

»j_i ( arabeyyet now. : wagon-lit ♦ jj Lj a—^j-c 

'arabeyyet kairo : charrette [a ane ou a bras] ♦ 

Ju t-t^jS- 'arabeyyet yad : — a bras [ lit. : a main] . 

[Oj£ 601] . 
Voiturier subst. : ,^ujS- 'arbagi : — ; cocher ; conduc- 

teur [de charrette, de coche] ♦ pi. i Lj yjjJ 

c arbageyya [<— Jj-C 601] . 
Voix: [1] subst. Cjj~& sot: — ; son * pi. Cj\j~&\ aswat 

♦ express. : . . J A "j -» j£ i I «Ma .soto fe. . . : 

voter [pour... lit. : donnersavoixa...] <Oj^ 

J— j io< m rfo' : son et lumiere ♦ ,-j Ij Cjj~& 

sot wati : — basse ♦ ,J Lc CJj~& sot ''ali : — haute. 

[£jj~<? 529] . 

[2] «ita. <J !j ranna : son ; echo ; cri ; — ♦ pi. 

Obj rannat [ jj 361] . 

[3] subst. (jj*> hess : son ; — ♦ express. : (_f*> /J 1 * 

<ala hess : grace a [plus « baladi » que J 'n a > 

be-fadl] [,j-> 174]. 
Vol : [1] subst. i£j*i ser[q]a: — [action malhonnete] ; 

cambriolage [^5^408]. 

[2] subst. j\j+y tayardn: aviation ; aeronautique ; 

— [sur une ligne aerienne. . .] ♦ express. : ■"* 

j \j*Ja\j masr let-tayaran : Egypt air [j*& 579] . 
Volaille subst. : r l> i dagag [r i 271] . 
Volcan subst. : {y$ ji borkan ♦ pi. ijoljj bardkin [54]. 
Voler : [1] v. 1 tjj-^j I Jjj— " sara[q] /yesra[q] : — [un 

ceuf ou un bceuf] [ J^** 408] . 

[2] v. concave 1 jJsu / j\h tdr/itir: — [comme 

un oiseau] [j^p 578] . 

[b] Faire voler v. 2: _ bj / j*h tayyar / itayyar 

[jJ»S78]- 



[c] Etre vole v. 8b*: ^jj+uSj / Jj-uj'l etsarafq]/ 

yetsere[q] [Jjj** 408] . 
Volets subst. ji^i sis [497] . 
Voleur subst. : ,— al^> hardmi: — ; filou ♦ pi. d- y \j> 

hardweyya [?j> 172] . 
Volontairement adv . : I.UX e amdan [XaS- 642]. 
Volonte: [1] subst. siljl 'irada: — ; desir»pZ. oliljl 

'iradat ♦ express. : Lijj s i Ij I 'irddet rabbena : la 

volonte de Dieu. [* ijj^66]. 

[2] siita. »J£ r azm: — ; intention ; determina- 
tion [»J£ 611] . 
Volontiers arfr;. : j^'jJI 3 lAaJI <Ji-fc f fflfa ^- f ew w er-rds 

[ lit. : sur l'ceil et sur la tete] . cf. ceil [uy- 66}] . 
Volume: [1] subst. jJi^-a mugallad: — ; tome [jJu* 

130]. 

[2] subst. »>l> hagm: — ; dimensions*^. »U^> I 

ahgam [*?t> 158] . 
Volumineux adj. : «iw? dahm : — ; gros ; encombrant ; 

colossal ; epais ; enorme + pi.: * L^_i? dohdm 

[*iw> 537] . 
Vomir v. 2 : T->ji I ^>j ragga c /iragga c : — ; faire reve- 

nir ; rappeler [quelqu'un] ; ramener ; rappor- 

ter ; rendre [sens propre et figure] ♦ part. act. 

masc. : f->j-° meragga c [f->j 327] . 
Vos : adj. possessif* *>\X \JJ beta ( kom. cf. celui de [40] 

— la possession peut aussi etre rendue par le 

pronom suffixe *5 horn. 
Voter v. 8a: »_*^(JLLi / »_*J^Jl entahab / yenteheb: — 

[pour] ; choisir; elire [i_*?u 949]. 
Votre : adj. possessif* »_>s_cLjLj betd'kom. cf. celui de 

[40] — la possession peut aussi etre rendue 

par le pronom suffixe *5 horn. 
[Votre] : A la votre expres. : \-*— Lfc haneyyan [dit par 

l'hotealafindurepas (Lifene s'emploieque 

dans ce contexte) ; les invites repondent<iJL& 
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! aJJ I henak allah I : a vous de meme ! ] . cf. bene- 
fique [Life 1035]. 
Vouloir : [1] v. sourd 1 <^*&-i I <— •> habb / ihebb : aimer ; 
— [preferer quelque chose] . cf. aimer [»_*>] . 
[2] part. act. masc. jj\t c awez: — [lit. : voulant] ; 
etre voulant, J-; 1— c ( ayez * pi. j-JJjLc 'awzin, 
^j_Jj L c ayzin * f. sing. 6 j j Lc c awza, sJj Lg c ayza 

♦ express. : «L^ Ij fJj+*>J ciJ Ijj Lc c ayzak teksarli 
rasoh : je veux que tu lui lui casses la tete de 
ma part [ lit. : je suis voulant toi tu casses pour 
moi sa tete] ♦ <«—>—« jjL c 'azwez menni : je lui 
dois [une somme d'argent... fit.; il veut de 
moi]. [Ce verbe n'est employe qu'au parti- 
cipe et possede deux formes pour le mascu- 
lin, le feminin et le pluriel] [ jjS. 635] . 

[3] v. concave 1 <■ Liu / c Li sa /ycisa: — [plu- 
tot reserve a Dieu] ♦ express. : aJu I <■ Li j I 'in 
sa' allah : si Dieu le veut, peut-etre ♦ <■ Li La 
dJU I ma sa allah : a Dieu ne plaise [a ajouter a 
la suite d'un compliment ou apres avoir parle 
de la grosseur ou de la richesse de quelqu'un] 
[L-i.495]. 

[b] Fais comme tu veux : expres. ♦ j> CJ \ enta 
horr [ lit. : tu es libre . . . mais ne te plains pas 
des consequences] . cf. libre [j> 165] . 

[c] Bien vouloir v.$b*: J.Wavi / J,.?-? a" I etfaddal 
/ yetfaddal: — ; avoir l'amabilite ; avoir la gen- 
tillesse ; etre aimable ; avoir l'obligeance [de. . .] 

♦ imper. masc. : J ."-?» 1 \ etfaddal : fais [done] ; 
entre [done] ; fais-moi la grace [de] ♦ imper. 
pi, :jX.hs'i\ 'etfaddalu* imper. f: .Juiaajl etfaddali 

[J-ai 7 i8]. 

[d] Envouloir u. 5: -i>L / i>l 'ahez/i'ahez: — 
[a quelqu'un] ; tenir rigueur [a quelqu'un] ; 
blamer ♦ Ce verbe est inutilise sauf a l'impe- 
ratif negatif : jjLJi>lj' La ma t'aheznis : ne m'en 




veux pas, excuse-moi. [] [_iS- 1 7] . 
[e] II veutfrenetiquement. . . : . . jLLc ( 
haybid c asan. . . [dans cette acceptation, 
est toujours au futur] . cf. pondre [ L ^a-J 85] . 

Voulu adj. : <— wuLa munasebM cf. opportun [c <■.... J 960] . 

Vous pron. pers. : «JJ I entum. cf. tu [30] — etat d'an- 
nexion : apres une consonne *5 (o)-kom; apres 
une voyelle : *5 kom ou ko. 

Voyage: [1] subst. i—tjJu^ safareyya: — [designe un 
voyage en particulier et non pas Taction de 
voyager] ♦ pi. Oy^La safareyyat \_juu 413] . 
[2] subst. jiui safar* pi. jLLJ hsffir [ju* 413] . 
[3] subst. A^t^uJ fosha: loisir ; promenade ; — 
[d'agrement] ; sortie [poursedistraire] recre- 
ation ♦ pi. 7L*u3 fosah [?<-^uJ 712] . 
[4] subst. <L_L>j rihla: — [long] ; excursion ♦ 
pi. CjJOj rahalat ♦ Cj%>j rehldt [J^-j 331] . 

Voyager: [1] v. 3 jiLuj / ^iLu safer / isafer. — ; partir 
[en voyage] ♦ part. act. masc. ji Lu»a mesafer : voya- 
geur [Jlm 412] . 

[2] v. 1 j-fJu I j-j-C c abar / ye c bor: traverser ; — ; 
partir [j+C 587] . 

Voyageur subst. : j£ L^a mesafer [ju^ 412] . 

Voyant subst. : O \jS- c arraf. — ; devin ♦ / sing. «L9 1 jC 
'arrafa * f pi, olir,* 'arrafat \jJij£- 606]. 

Voyou : [1] adj. ^kJoXj baltagi: chenapan ; — ; delin- 
quant [idee de violence] [ JaL 72] . 
[2] subst. f_iL^? saye ( : — [mauvais garcon] ♦ 
pi. T~^s seya'. 

[b] Voyous subst. : jiLjl awbas (pi.) : — ; gi- 
biers de potence [^jj 1046] . 

Vrai : [1] adj. ^yLH* ha[q]i[q]i : veritable ; — [Jj>] . 
[2] adj. Ti-^v^? sahih : — ; bon ; complet; veri- 
table ; en bonne sante ♦ pi, rL>w? sohah ♦ ex- 
press. : tw>w? sahih : e'est — , vraiment [ti~^> 503] . 
[3] adj. (JiL^? sadi[q]\ — ; sincere ; veritable 
[J.^509]. 
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Vraiment: [1] prep. Lol amma: quant [. . O . . Lol: 
quant a... dans cette acceptation, domaine 
de l'ecrit] ; quel [dialectal, adj. exclamatif] ; — 
[adv.]. cf. quant. [26]. 

[2] adv. \J> geddan: tres; — [ou serieusement, 
par exemple, serieusement malade] [ Jl> 113] . 

Vraisemblable adj. : JjL>- gdyez. : possible ; — . cf. pos- 
sible [* jj> 148]. 

[Vu] ♦ Etre vu : v. 7tJLili / t«JLiJ I ensdf/yensdf[<jjjii] 

Vue : [1] subst. yLus manzar: — [sur...] ; spectacle; 
scene [pittoresque, dans la rue...] * pi. yplx* 
manazer [Joj 977] . 

[2] subst. Jaj nazar: vision ; regard ; — [capa- 
cite de voir] ; point de vue ♦ express. : Jaj j-^i3 
[q]osr-e nazar : myopie [ lit. : limitation du re- 
gard] [^'975]. 

[b] Point de vue : [1] subst. Jaj nazar. 

[2] subst. 4^>\j wagha: facade [d'une maison] ; 
— ; direction [4>j 1053]. 

[c] En vue de : conj. j 1 i (■ ( asdn : — ; parce 
que ; pour ; a cause de ; au sujet de ; afin que ♦ 
autre ortho. : j L.'U.r. <alasdn ♦ express. : i j£ j LLc 
( asan keda : c'est pourquoi ; par consequent. 

[d] En vue adj. : i3j-°j-° marmu[q] : — ; connu ; 
brillant [J^j36o]. 

[e] Avec vue sur : prep. ,Jlc c ala : — ; a ; sur ; a 
proximite de; divise [arithmetique : par ex. 
dix divise par /«-Lc trois] ♦ autre ortho. : p <a ♦ 
express. : jjh i Js. c ala tul : tout droit ; toujours ; 
tout de suite ; jusqu'au bout. cf. a [* jJlc 638] . 

[Vues] ♦ Avoir des vues : v. 1 ft^jj, I *^j rasam /yersem : 
— [,J-C sur quelqu'un] ; dessiner ; tracer [un 
cercle...] [1^,339]. 

Vulgaire adj. : Tjli dareg: — ; commun; dialectal. 
cf. populaire [r> i 277] . 

Vulve subst. : KjSferg: — ; vagin [r jj 702] . 
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Wagon subst. : A—^j-Z c arabeyya: — ; auto ; automo- 
bile ♦ / pi. : O L^j* 'arabeyyat ♦ express. : *-*ij£ 
»j_i <arabeyyet now, : wagon-lit ♦ jj Lj *L_*jj_c 
c arabeyyet hdrro : charrette [a ane ou a bras] . 
cf. voiture V^jS- 601] . 

Waqf subst. : oii>_j wa[q]f. — [« habou », ou bien de 
main-morte, inalienable, legue par un donateur 
dans un but charitable — par exemple, fonda- 
tion et entretien d'une fontaine publique ; ces 
biens sont geres par un ministere particulier] ; 
arret ; stop ; interdiction ; fondation pieuse [id.] 
♦ autre ortho. : cA5 [q]ef[<Ji£j 1091] . 

Wc : [1] subst. C«-JI_jj twdlet, tawalet: toilettes; cabi- 
net; — . 

[2] subst. <J-~£ kanlf. — [cuvette] ♦ pi. <jj£ 
kunuf* express. : ij J^ws cjS-^>J I ek-kanlfmasdud : 
la cuvette des toilettes est bouchee. [i_io 843] . 
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Yaourt subst. : j_£ i L j zabadi : — ; yoghourt [ -bj 372] . 
Yemen n. propre: j^wl el-yaman: — [pays membre 

de la Ligue arabe] [^£1109]. 
Yen subst. : ^ yen [monnaie japonaise] . 
Yeux subst. : j_^>-t c oyun. cf. ceil [crtc 663] . 
Yoghourt : cf. yaourt. 

Yougoslavie n. propre: [^SyuMjS-jjyugoslafya. 
Youssef : pren. cjS vj—i yusef. — ; Joseph ♦ express. : 

ij \jJ1Ilajj_ yosafandiydya : mandarine [/ = un. 

collectif. ^jXjLmjj] [1109] . 
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Zaire n. propre : jJ> I j za'ir. 

Zambie n. propre: L~«lj zambya. 

Zaytouna n. propre: aJjJJjJI ez-zaytuna [quartier du 
Caire] . cf. olivier [Cj j 388] . 

Zeinab : pren. u- Jjj zeinab* express. : »— «JJ »-^^ sayyeda 
zeinab : la bienheureuse Zeinab [mosquee tres 
populaire au Caire, qui porte le nom de la 
petite-fille du Prophete, fille de c Ali et de 
Fatimah] ♦ U?U? t— *jj zeinabzaza : Zeinab Zaza 
[celebre professeur d'arabe de la fin du xx e 
siecle] . 

Zero : adj. card. jS~& sefr [ji-& 518] . 

Zimbabwe n. propre: ^jjji+joj zembabwe. 

Zoo : [1] * ♦ subst. <>-._— ' _ > genena: jardin ; pare ♦ pi. 
jjj \^> ganayen * express. : O U \j*>- ' ''- ' -- ' - T genenet 
el-hayawandt : — [lit. : jardin des animaux] . II 
y a quatre categories d'etres vivants, crees par 
Dieu : l'ange iSSym mald'eka, le djinn ( j> germ, 
l'Homme jL»*Jl mttmetl'animal j'_^> haya- 
wan [,-> ^etjj^- 220]. 

Zu: [1] subst. 4_?J-lji Zii [d]l-higga: — [mois de] ; 
Di'1-Higgeh ; mois du pelerinage. Douzieme 
mois du calendrier hegirien (lunaire) : 29 ou 
30 jours [156] . 

[2] subst. "t> JmiLl I j i Du [d]l-q c ada: — [mois de] ; 
Di'1-Qadeh. Onzieme mois du calendrier 
hegirien (lunaire) : 30 jours [Jj«J 779]. 



